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3 ^ ’ [4 ^ 9 ^ 
$ AOOX ἐν TQ πέμπτῳ συγγράμματι τῆς Ἐυαγγελικῆς Ρ. 257 
3 , ^ M « e ^ 
Αποδείξεως ὡρισμένου τοῦ περὶ Πατρος kai YtoU λόγου, s 
καὶ Θεοῦ μὲν ἑνὸς τοῦ ἐπὶ πάντων ὡμολογημένου, δευ- 

’ A $, ΝΣ 3 ’ 3 , e , 
τέρας δὲ per αὑτὸν ἀποδειχθείσης οὐσίας ἡγουμένης 
τῶν γεννητῶν ἅπαντων, ἣν σοφίαν Θεοῦ πρωτότοκον, 
b μονογενῆ τε υἱὸν, καὶ Θεὸν ἐκ Θεοῦ, μεγάλης τε βουλῆς b 
ἄγγελον, καὶ τῶν κατ᾽ οὐρανὸν “στρατιῶν ἄρχοντα, καὶ 
τοῦ πατρὸς ὑπουργῶν, ναὶ μὴν καὶ Κύριον τῶν ὅλων, 

4 ^ / EY ^ , e ^ , 
καὶ Θεοῦ Aoyov καὶ Θεοῦ δύναμιν, oi θεῖοι προηγόρευον 
λόγοι, εἰ φανεῖεν ἐπὶ τοῦ παρόντος αἱ προφητικαὶ μαρ- s 
τυρίαι Θεὸν εἰς ἀνθρώπους ἀφίξεσθαι μέλλοντα προ- 

^ ’ ^ δ" , * b 3 M 
αναφωνοῦσαι, παντί τῳ δῆλον ἐπὶ τίνα χρὴ τὴν ἀναφορὰν 

ἃ τόμος ς΄ sic P.S. b μονογενῆς S. € στρατειῶν] στρατιῶν P. 


LIB. VI. 


Quod de Patre ac Filio dicendum fuit, id plane jam in quinto Evan- 
gelice Demonstrationis volumine definitum est: et patrem quidem 
Deum unum esse constitit, alteram autem preter illum et cum illo 
personam esse, quee omnia quz facta sunt antecedat, demonstratum 
est: quam et sapientiam Dei primogenitam et unicum filium, Deum- 
que de Deo, et magni consilii angelum, et ccelestis militie principem, 
et patris administrum, ad hec et Dominum universi, et Dei Verbum, 
et Dei virtutem, divina prius appellabant oracula. ὅδ᾽ ergo hoc tem- 
pore prophetica etiam testimonia Deum ad homines fuisse venturum 
predixisse ostenderimus, tum unicuique planum fuerit, ad quem 
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^ , ^ Ψ , ly ^ , 
TOU σημαινομένου ποιεῖσθαι, ὅτε μάλιστα δια τῶν προ- 
σθεν ἐν ἀνθρώπου μορφῇ καὶ σχήματι τοῖς ἀμφὶ τὸν 1o 
᾿Αβραὰμ θεοφιλέσιν 0 Θεὸς Λόγος ἐπ᾽ ὀνόματος Κυρίου ὁ 
καὶ Θεοῦ πέφηνε τὰς εἰς ἀνθρώπους ὀπτασίας πεποιη- 

, , 9 » vy 4 1 , 4 

«μένος. Φέρε οὖν ἴδωμεν, ὅπως ποτὲ μὲν Κύριον rore 
δὲ Θεὸν καταβήσεσθαι εἰς ἀνθρώπους καὶ πάλιν ἀνα- 
βήσεσθαι ἐναργῶς οὕτως προαναφωνεῖ τὰ παρ᾽ “Ἑβραίοις 
λόγια, καὶ τάς γε αἰτίας τῆς καθόδου" σημειώσῃ δ᾽ ὥς 

M 2 3 , , Mj A / 
τινὰ μὲν eupyrat δὶ αινίγματων, τινὰ δε φανερώτερον. 

8 Τὰ μὲν οὖν δὶ ἐπικρύψεως ἡγοῦμαι τῶν ἐκ περιτομῆς το 

ἕνεκα κεκαλυμμένως ἀποδεδόσθαι, διὰ τὰ θεσπιζόμενα d 
, » ^ , » Φ 9. 3 X. , 
kar αὐτῶν GkvÜpoerra: δι ἅπερ εἰκὸς ἦν kai ἀφανίσαι 

᾽ x Ἁ M » 5 ^ ^ N , , 
αὐτοὺς TY»V γραφην, εἰ €K TOU προφανοῦς Τὴν €caxaryv 
αὐτῶν ἀποβολὴν ἐσήμαινεν" οὕτως γοῦν καὶ τοῖς προ- 

[4 » ^ 3 ^ » ἣ , , ? 
φηταις αὑτοῖς ἐπιβουλεῦσαι αὐτοὺς κατέχει λόγος, δὲ 5 

EY , ^ L] » ^ 3. 7 e A ^ 

40Us ἐποιοῦντο kar αὑτῶν ἐλέγχους. Αἱ δὲ σαφεῖς 
^ * ^ 39 ^ ^ , , 

7 ροφητεῖαι ΤΡ Τῶν ἐθνῶν κλησιν λευκοτατα περιέχοῦσι, 

“ , Li , 3, ^ A 3 , , ^) 
τῶν kar εὐσέβειαν ἀγαθῶν rag ἐπαγγελίας ov τῷ Lov- 
δαίων ἔθνει, πᾶσι δὲ ἀνθρώποις τοῖς καθ᾽ ὅλης τῆς το 
referre oporteat id quod significavimus, quum per ea maxime que 
antea dicta sunt demonstravimus, Deum Verbum, habitu quidem 
formaque hominis, nomine vero Domini ac Dei, et ipsi Abrahe et 
caeteris Dei amicis viris, qui Abrahse tempestate floruerint, seipsum 
videndum praebuisse. Jam nunc igitur tempus est ut videamus qua 
ratione nunc Dominum nunc Deum ad homines descensurum et 
rursus ascensurum tam evidenter Hebreorum oracula prius denun- 
tiaverint, et quaenam hujusce descensus cause fuerint: tametsi illud 
tibi notandum est, alia quidem obscurius, alia autem apertius dicta 
inveniri.  Átque ego quidem arbitror occultiora illa propter Judeeos 
ita involute atque implicite reddita esse, quod videlicet tristia qusedam 
in illis contra ipsos canerentur, ob qu: verisimile fuit ipsos aboli- 
turos perditarosque fuisse scripturam, si aperte extremum ipsorum 
intentum sighificasset : sic sane etiam prophetis infestos fuisse 
memorie proditum est, propterea quod ab illis reprehenderentur. Que 
vero apertius loquuntur prophetie, ab iis utique gentium vocatio, 
nullis involuta obscuritatibus, continetur : ezeedemque bonorum que ἃ 


pietate proficiscuntur promissiones, non uni Judaice genti, sed omni- 
bus per totum terrarum orbem hominibus, denuntiant. Quas quum 
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$ , , e " » ^ N 
οἰκουμένης καταγγέλλουσαι. y οὕτως ἐχόντων, καιρὸς 
Ψ 4 ^ ’ 3, ^ L4 

705 kai τῶν θείων ἐπακοῦσαι λογίων. 


ἀπὸ ψαλμοῦ ζ΄. Ρ. 258 
Θεοῦ εἰς ἀνθρώπους ἀφίξεως δήλωσις καὶ ἐπὶ ταύτῃ κλῆσις ἐθνῶν. 
I Kai ἔκλινεν οὐρανοὺς, kal κατέβη, καὶ γνόφος ὑπὸ τοὺς Περὶ τῆς 
τοῦ Θεοῦ 


πόδας αὐτοῦ, καὶ ἐπέβη ἐπὶ Χερουβὶμ, καὶ ἐπετάσθη, ἐπε- , κων 
, 9,3 ἡ , * P7 A » , 4 4 L] 
τασθὴ ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων, καὶ ἔθετο σκότος ἀποκρυφὴν b els d»- 
θρώπους 
ε & ’ E d , » / ἐπιδη- 
: Ἡγοῦμαι διὰ τούτων ἄντικρυς Θεοῦ καθοδον οὐρανο- μίας. 
θεν παρίστασθαι: προειπὼν γὰρ πολλὰς θεολογίας, 
ἐπιλέγει τὰ ἐκκείμενα. Τῷ δὲ λέγειν κλίνειν αὐτὸν " ov- 5 
ΝΗ s / / * e A] ^ 
ρανοὺς καὶ κατεληλυθέναι, σημαίνει τὴν ὑποστολὴν τῆς 


4 “ , 4 ^ 4 4 4 ^ 
αὑτοῦ, κυκλῳ αντοῦ ἡ σκηνὴ αὐτοῦ. 


ἐνθέου δόξης, ἣν ὁ θεῖος ἀπόστολος παριστὰς ἔλεγεν, 
ὃς ἐν μορφὴ Θεοὺ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ 
εἶναι ica, Θεῷ, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἐκένωσε, μορφὴν δούλου λαβών. 1o 
Καὶ τὸ ἐπέβη δὲ ἐπὶ Χερουβὶμ καὶ ἐπετάσθη αἰνίττεσθαί 9 
^ S 09 «& f ν" ^ ^ SN , , 
μοι δοκεῖ τὴν ἐπὶ 'τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν ἀποκατάστασιν, 
ἣν πεποίηται ἀγγελικαῖς καὶ θείαις δυνάμεσι δορυφορού- 
μενος. Ὃ καὶ αὐτὸ δηλοῦσθαί μοι δοκεῖ διὰ τοῦ ἐπε- 
d Sic P.8. € ὀυνὸν S. f r)» add. P. 


sic se Tes habeant, jam nunc oracula quoque divina audire tempus 
fuerit. 
A PBALMO XVII. 
I Et inclinavit celos et descendit, et caligo sub pedibus ejus: et  Pwi,9. 
ascendit super cherubim, et volavit : volavit super pennas ventorum : et 
posuit tenebras latibulum suum, in circuitu ejus tabernaculum ejus. 
Arbitror ex his planissime Dei de colo descensum ostendi : postquam 
enim multas theologias enuntiavit, tum ea qui exposita sunt ad- 
jungit. Porro dum dicit inclinasse illum celos, et sic descendisse, con- 
tractionem divine glorie significat, quam divinus apostolus declarans 
ait, Qui quum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se ^ Phil a,6. 
equalem Deo: sed seipsum exinanivit, formam servi accipiens. Illud 
autem, 4scendit super cherubim et volavit, significare mihi videtur, 
quod glori: Dei esset restituendus, atque interim angelicis divinisque 
copiis constipandus : quod item mihi declarare illud videtur, Polavit 
super pennas ventorum : quod autem tenebras latibulum suum posuerit, 
B2 
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7 3 7 2. 47 b] A / ^v N 
βτάσθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. Τὸ δὲ σκότος τεθέσθαι τὴν 5 
9 Ν , ^ € N bs / 3 ^4 , 
ἀποκρυφὴν αὐτοῦ καὶ γνόφον ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ Aé- 

bj * Ν ^ , L] , 
γεσθαι, παραστατικὸν ἂν εἴη τῆς κρυφίου καὶ ἀπορρήτου 
» , δ ^ Pd » e" 9 ^ / 
οἰκονομίας, καθ᾽ ἣν ταῦτα πάντα αὐτῷ ἐτελεῖτο. Κύκλῳ 
M e^ € Ν 3 t , , , ^ 
δὲ αὐτοῦ ἡ σκηνὴ αὐτοῦ τίνα λέγεσθαι προσήκει νοεῖν, το 
* bl e€ » ^ ιν ᾿ 3 ’ LÀ M ΣᾺ 
7) τὴν ἁγίαν αὐτοῦ καὶ καθολικὴν ἐκκλησίαν, etre τὴν ἐπὶ 
^ e r] à» » ^ CTX3 P^ )' NA! 3 ^ d 
4τῆς γῆς, εἴτε τὴν ἐν οὐρανοῖς ; “Εἱξῆς δὲ kara τὸν avrov 
« ^ , ^ N , ^ 
Ψαλμὸν τελευτῶν ὁ λόγος ὁμοῦ 'τὴν παραίτησιν τοῦ 
, e^ N e^ e^ 3 ^ , 
προτέρου λαοῦ καὶ τὴν κλῆσιν τῶν ἐθνῶν mpoÜeamite,, 
» e? M 
δι ὧν φησὶ, ; 
£' Pücal με ἐξ ἀντιλογιῶν λαοῦ, καταστήσεις με εἰς κεφα- 5 
λὰς ἐθνῶν. Λαὸς ὃν οὐκ ἔγνων ἐδούλευσέ μοι, ὃ εἰς ἀκοὴν 
2. » e p, , εν 59 , 3 , , εν 
ὠτίον ὑπήκουσε μοι, υἱοί αλλότριοι ἐψεύσαντό μοι, υἱοὶ 
ἀλλότριοι ἐπαλαιώθησαν, καὶ ἐχώλαναν ἀπὸ τῶν τρίβων 
αὑτῶν. 


^ A € / , w A) * 4 
Ταῦτα δὲ ὁποίας διανοίας ἔχεται, κατὰ τὸν προσὴη- 


κοντα καιρὸν ἐξετασθήσεται. 1o 
9AAMOT 146^. P. 259 
. ,. 7  ]lavra rà ἔθνη κροτήσατε χεῖρας, ἀλαλάξατε τῷ Θεῷ 
Ανάβασ ἐς 
f τὴν add. P. E ῥύση pe] ῥυσαί pe P. ut vulg. 5. h εἷς----μοι 


add. P. et S. ubi μου non μοι. 


el caligiuem sub pedibus ejus dixerit, nimirum hoc sit, occultam et 
ineffabilem dispensationem  indicantis, secundum quam universa 
hsec ab ipso perfecta sunt: quod autem ἐπ circuitu ejus tabernaculum 
ejus dictum sit, nihil ego aliud intelligi oportere arbitror, quam 
sanctam ipsius et catholicam ecclesiam, sive eam quse in terris sive 
eam que in coelo versatur accipias. Deinceps vero in eodem Psalmo, 
ubi oratio terminatur, simul et rejectionem prioris populi et voca- 
tionem gentium przdivinat, his verbis: Eripies me de contradictio- 
nibus populi, constitues me in caput gentium. Populus quem mon 
cognovi servivit mihi, in auditu auris obedivit mihi: filii alieni mentiti 
sunt mihi, filii alieni inveterali sunt, et claudicaverunt a semilis suis. 
Hsec autem quonam sensu accipienda sint, suo tempore inquirendum 
& nobis erit. 
A PSALMO XLVI. 


Ps. 46. Omnes gentes plaudite manibus, jubilate Deo in voce exultationis, 
Ascensus 
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ἐν φωνῆ ἀγαλλιάσεως, ὅτι Κύριος ὕψιστος, φοβερὸς, βασι- b Θεοῦ 
λεὺ , a ér 4 ^ a 4 ^ . Y ’ 4 € ^ 3 TpokaT- 
ó e μέγ ς : L ond : τὴν γῆν ͵ πέταξε IUE ἡμῖν, καὶ ληλυθό. 
ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν. ᾿Εἰξελέξατο ἡμῖν τὴν κληρονο- τος, καὶ 
, e ^ 4 $5 M à.» "7 , , ε ἱἰέπὶταύ- 
μέαν ἑαυτῷ, τὴν καλλονὴν ᾿Ιακὼβ, ἣν ἠγάπησεν. ᾿Ανέβη ὁ 5 αὐ 
, 4 ^ , ^ TU )- 
Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, Κύριος ἐν φωνῇ σάλπιγγος. ψάλατε κις ἐθνῶν 
τῷ Θεῷ ἡμῶν, ψάλατε, ψάλατε τῷ βασιλεῖ ἡμῶν, ψάλατε, ἁπάντων, 
ep B À 4 , ^ ^ e 9 A] LÀ ^.) τὸν eva 
ὅτι βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς ὁ Θεὸς, ψάλατε avverüs" ἐβα- αὶ μόνον 
σίλευσεν ὁ Θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη. 'O Θεὸς κάθηται ἐπὶ θρόνου το Θεὸν ἐπι- 
ἁγίου αὑτοῦ. ἔΑρχοντες λαῶν συνήχθησαν μετὰ τοῦ Θεοῦο essi 
᾿Αβραὰμ, ὅτι τοῦ Θεοῦ οἱ κραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρ- 
θησαν. 

4 ΚΚαὶ τί ἕτερον βούλεται σημαύειν ἡ διὰ τούτων δη- 
λουμένη Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἄνοδος, ἣ τὴν πρὸ τῆς ἀνόδου 
κάθοδον αὐτοῦ, ἐφ᾽ ἣ πάλιν ἡ τῶν ἐθνῶν "ἁπάντων 5 

et /, ^ « 3 , ^ 3 « 

κλῆσις θεσπίζεται, χαρᾶς re καὶ εὐφροσύνης σημεῖα ἐπὶ 

τῇ μελλούσῃ θεογνωσίᾳ τοῖς ἔθνεσιν ἅπασιν εὐαγγελί- 

Ψ /, » [4 ey , hj 4, 

(erat ὅτε Κύριος αὐτὸς ὁ ὕψιστος μόνος Θεὸς καὶ 
βασιλεὺς ἁπάσης τῆς γῆς ὁμολογηθεὶς ὑποτάξειν λαοὺς το 

Ξφἡμῖν λέλεκται; Ἡμῖν δὲ τίσιν ; ἦ δηλαδὴ τοῖς ταῦτα 

, . ὃ ιν 4 -^ φ e 
προφητεύουσιν΄ 0 καὶ ἐστιν ἐναργῶς ἰδεῖν πεπληρω- 
1 ἐπίκλησις ἐπὶ ταύτῃ κλῆσις P. X πάντων) ἁπάντων P. 


quoniam Dominus aliissimus, terribilis, rer magnus super omnem terram. — De qui 
Suljecit populos nobis, et gentes sub pedibus nostris: elegit nobis hare- — Pirat: 
ditatem sibi, speciem Jacob quam dilexit. —4scendit Deus in jubilo,  scdeincepe 
Dominus in voce tube.  Psallite Deo nostro, psallite, psallite regi — cunctarum 
nosiro, psallite, quoniam rex omnis terre Deus, psallite sapienter: — sentium, 
regnavit Deus super gentes, Deus sedet super sedem sanclam suam. —etsolum 
Principes populorum congregati sunt. cum Deo  4braham, quoniam — i οος. 
ipsius Dei fortes a terra vehementer elevati sunt. Quid tandem aliud 
pre se ferre vult is Domini ac Dei ascensus, qui hisce verbis expo- 
situs est, quam antea descendisse eum, qui nunc ascendat, post 
quem sane ascensum protinus gentium cunctarum vocatio canitur, 
hilaritatisque ac letitiee signa post eam que expectatur Dei cogni- 
tionem nationibus universis nuntiantur, quandoquidem ipsum Domi- 
num altissimum, quem solum Deum ac regem universe terre con- 
fessus est, subjecturum nobis populos dicit? Nobis autem, quibus ? 
his sane, qui hzc ipsa vaticinati sunt: quod ipsum quidem jam nunc 


Ps. 3, η. 


Eph. 4, 9. 
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, ν , X . hy , y, 
μένον, Ore Tyra TO εἰς Χριστον πεπιστευκοτα ἔθνη ἃ 
^ , ^ ^ Ld 
τοῖς λόγοις τῶν προφητῶν ὑποτέτακται. Λέγοιτο δ᾽ 
Li ^ i 9 / ^ 3 , ^ e^ 
ἂν ταῦτα καὶ ἐκ προσώπου τῶν ἀποστόλων τοῦ Σωτῆρος 
e ^ PS A » E Y X » ^ € t N 7 
ἡμῶν, οἱ καὶ εἴποιεν ἂν το, ἐξελέξατο ἡμῖν τὴν κληρονομίαν 5 


ε ^ / M! L) ^ / a e^ ^ 4 
4εαυτου. ἘΚληρονομίαν δὲ αὐτοῦ τίνα χρὴ νοεῖν, ἢ τὴν 


κλῆσιν τῶν ἐθνῶν ἁπάντων, ἣν αὐτὸς ὁ Χριστὸς τοῦ 
Θεοῦ παριστὰς ἔφησε, Κύριος εἶπε πρός με, Υἱός μου εἶ 
σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκώ σε᾽ αἴτησαι παρ ἐμοῦ, καὶ το 
δώσω σοὶ ἔθνη τὴν κληρονομίων σοὺ, καὶ τὴν κατάσχεσίν σου 


ἐτῶ πέρατα τῆς γῆς; Ταύτην οὖν τὴν ὑπὸ τοῦ πατρὸς 


δεδομένην αὐτῷ κληρονομίαν ὑπέταξε τοῖς ἀποστόλοις 
αὑτοῦ καὶ προφήταις, τῷ τοὺς εἰς αὐτὸν πεπιστευκότας p. 260 
τοῖς τούτων ὑποτετάχθαι λόγοις ἀκολούθως τοῖς προ- 
, , 4 ^ 4 , , 

κειμένοις θεσπίσμασι. Καὶ ταῦτα δὲ πάντα κατορθώσας 
ἐπὶ τῆς εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ παρουσίας ὁ Θεὺς Λόγος, 9 

φ ^ ^ 3 2 , “ν΄ 
περὶ οὗ πλεῖστα ἡμῖν διείληπται, ἀνέβη ἐν ἀλαλαγμῷ. 


6 Τοῦτο δὲ ἑρμηνεύων ὁ ἀπόστολός φησι" Τὸ δὲ ἀνέβη τί 


» δ 3, N ΄ ^ , N P4 Pd 
ἐστὶν, εἰ μὴ ὅτι καὶ κατέβη πρῶτον εἰς τὰ κατώτατα uépn 
τὰ n? ε hy » ε » Ν ε 7 
τῆς γῆς; ὁ καταβὰς, αὐτός ἐστι καὶ ὁ ἀναβὰς ὑπεράνω 1o 
! μέρη om. Ρ.8. 


completum plane intueri licet, quando gentes, quse in Christi fidem 
venerunt, omnes oraculis prophetarum addicte sunt. Hic tamen 
eadem etiam ex apostolorum Salvatoris nostri persona dici possunt, 
qui quidem id ita enuntient, elegit nobis hereditatem suam. Ceterum 
quam tandem hzreditatem accipere oportet, nisi vocationem gentium 
universarum, quam ipse Christus Dei quum significare vellet, ita 
ait, Dominus dixit ad me, Filius meus es tu, ego hodie genui te : postula 
a me, et dabo tibi. gentes hareditatem tuam et possessionem tuam ter- 
minos terre ?. Que igitur ipsa a patre data est hzireditas, hanc apo- 
stolis suis atque prophetis subjecit, dum quicunque ipsi credunt, 
horum preceptis ac legibus parent, quemadmodum exposita vaticinia 
prescribunt. Hsec vero cuncta quum Deus Verbum sub adventum 
suum ad homines compleverit ac perfecerit, de quo Deo Verbo jam 
plura tractavimus, tum ascendit in jubilo. Quod quidem quum apo- 
stolus interpretaretur, ita ait, Quod autem ascenderit, quid est, misi 
quod et descenderit primum in infimas partes terre ? qui descendit, ipse 
est et qui ascendit. supra omnes celos: in jubilo autem illum dicit 
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τῶν οὐρανῶν. Ἔν ἀλαλαγμῷ δὲ αὐτόν φησιν ἀνεληλυ- 
θέναι, διὰ τὴν εἰς αὐτὸν θεολογίαν τῶν δορυφορούντων Ὁ 
αὐτὸν ἀνιόντα ἀγγέλων, οἱ καὶ ἔλεγον, Apart πύλας 
τὰ * M € ^» iN 3 ’͵ 7 . ^ EN » 
οἱ ἄρχοντες ὑμῶν, καὶ ἐπάρθητε πύλαι αἰώνιοι, καὶ εἰσ-- 
ἐλεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. Φωνὴν δὲ σάλπιγγος 5 
» 4 , s , 4 a « 3 b) 9 
ovk ἂν σφαλείης τὸ κήρυγμα εἰπὼν TO εὐαγγελικὸν εἰς 
7 πᾶσαν ἐξηχῆσαν τὴν οἰκουμένην. Παντὸς γὰρ ὀργάνου 
^ 9 Ψ ^ , . 
μουσικοῦ μεγαλοφωνοτέρας οὔσης τῆς σάλπιγγος, oi- 
κείως παρείληπται τὸ παράδειγμα εἰς παράστασιν τοῦ 
πάντων τῶν ἐξ αἰῶνος κραταιοτέραν καὶ μεγαλοφωνο- 1o 
τέραν τὴν περὶ τοῦ Χριστοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις κατὴγ- c 
γέλθαι διδασκαλίαν, δ ἧς ὥσπερ διὰ σάλπιγγος εἰς 
3 , Ld e^ 3 /, e « , 4 
ἐξάκουστον πάντων τῶν ἀνθρώπων βοᾷ καὶ κέκραγε τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὰ ἑξῆς τοῦ Ψαλμοῦ, δὲ ὧν εἴρηται, 5 
ψάλατε τῷ Θεῷ ἡμῶν, ψάλατε, ψάλατε τῷ βασιλεῖ ἡμῶν, 
ψάλατε. Ὅτι βασιλεὺς οὐκέτι μόνου τοῦ ᾿Ιουδαίων 
ἔθνους, ἀλλὰ πάσης φησὶ τῆς γῆς ὁ Θεὸς, ψάλατε συνε- 
^v » 7 M i * , 4 δον M / 
δτως. Οὐκέτι yap οἱ πρὶν δαίμονες, φησὶ, οὐδὲ τὰ Trepi- τὸ 
yeux καὶ ἀπατηλὰ πνεύματα, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Θεὸς ἐβασί- 
λευσεν ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, ὁ Θεὸς αὐτὸς, ὃς κάθηται 
τι οὗ--- πύλαι om. S. 


ascendisse ob divinas et sacras erga ipsum voces ipsum dum ascen- 
deret constipantium angelorum, qui etiam illud dicebant, Tollite Ps 23,1. 
portas principes vestras, et. elevamini porte eterne, et introibit rez 
glorie. "Vocem autem tube non admodum aberraveris, si predica- 
tionem dixeris evangelicam, quee in totum exaudita est terrarum 
orbem : quum enim tuba omni alio instrumento musico vocalior sit, 
satis accommodata convenientique figura dictum fuerit illud ad de- 
monstrandum quod omnibus aliis, que a condito &vo extiterint, 
robustior et vocalior cunctis hominibus denuntiata sit Christi doc- 
trina, per quam veluti per tubam usque adeo sanctus clamat et 
vociferatur Spiritus, ut ab omnibus exaudiri possit hominibus, clamat 
vero ea quse in eodem Psalmo sequuntur, in quibus dicitur, Psallite 
Deo mostro, psallite, psallite regi nostro, psallite. | Quoniam rex non 
amplius unius Judaics gentis, sed omnis (inquit) terre Deus, psallite 
sapienter. Non enim amplius (inquit) illi qui prius demones, neque 


Ὡς ἐμ- 
φανῶς 
ἥξειν ὁ 
Θεὸς εἰς 


ἀνθρώ- 


Ps. 49. 
Quod ma- 
nifeste ad 
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ἐπὶ θρόνου ἁγίου αὑτοῦ. "Ἤδη δὲ πρότερον τοῦ Θεοῦ ἃ 
Λόγου τὸν θρόνον, ἐφ᾽ ὃν καθέζεσθαι ὁ πατὴρ αὐτῷ 
’ » / 3 ^ e AY ^ 
παρεκελεύσατο, εἰπὼν, Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ὧν θῶ 
τοὺς ἐχθρούς ccu ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου, διὰ τοῦ πρὸ 5 


οτούτου συγγράμματος παρεστήσαμεν. Τὸ δὲ, ἄρχοντες 


λαῶν συνήχθησαν μετὰ rou Θεοῦ ᾿Αβραὰμ, ἔτι σαφέστερον 
δηλοῖ μετατεθεῖσθαι εἰς τὸν κλῆρον τῶν πάλαι θεοφιλῶν 
τοῦ Θεοῦ προφητῶν τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἄρχοντας τῆς Χρι- το 

^ , ’ δ PT ^ , ^ ^ t ^ 
στοῦ ἐκκλησίας, οἱ kal τῇ δυνάμει τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
κραταιωθέντες σφόδρα ἐπήρθησαν, οὐδενὸς ἀνθρώπων 

σι ᾽ M! « ^ , M! M 
καταβαλεῖν αὐτοὺς koi ταπεινῶσαι δεδυνημένου διὰ τὴν 
ἀνυψοῦσαν αὐτοὺς καὶ δυναμοῦσαν τοῦ Θεοῦ δεξιάν. 
Καὶ ταῦτα δὲ ἐπὶ σχολῆς ἐντελοῦς τεύξεται διηγή- p. 261 
σεως. | 
ἀπὸ vAAMOT μδ΄. 
Θεὸς Θεῶν Κύριος ἐλάλησε, καὶ ἐκάλεσε τὴν “γῆν ἀπὸ Ὁ 

4 ^ δε ἢ 4 , ^ φ 4 e 4 , ^ 
ἀνατολῶν ἡλίου καὶ μέχρι δυσμῶν ἐκ Σιὼν ἡ εὐπρέπεια τῆς 
e , 3 ^ e M , ^ 4 4 M € ^ M 
ὡραιότητος αὐτοῦ. Ὃ Θεὸς ἐμφανῶς ἥξει, ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ 5 
οὐ παρασιωπήσεται. 
circum terram versantes fallacesque spiritus, sed ipse Deus regnavit 
super omnes gentes, ipse inquam Deus, qui sedet super sede sancta 
sua. Ceterum jam antea Dei verbi sedem, super qua pater ipsum 
sedere jusserat illis verbis, Sede a deztris meis, donec ponam inimicos 


tuos scabellum pedum fuorum, eo qui hunc antecedit libro pro 
viribus declaravimus. Illud autem, Principes populorum congregati 


sunt cum deo Abraham, adhuc apertius demonstrat commutatos esse 


in sortem veterum religiosorum Dei prophetarum assumptos de gen- 
tibus ecclesie Christi principes, qui etiam virtute Salvatoris nostri 
corroborati in sublime admodum evecti sunt, quippe quos nemo ex 
omnibus hominibus dejicere aut prosternere potuerit, ob eam, qui 
ipsos extollit fortesque facit, summi Dei dextram — Cseterum hec 
majus otium nacti absolutius aliquando enarrabimus. 


A PBALMO XLIX. 
Deus Deorum Dominus loquutus est, et vocavit terram a solis ortu 


usque ad occasum. ^ Ex Sion species decoris ejus: Deus manifeste 
veniet, Deus noster, et non silebit. Et post nonnulla alia: “μαὶ 
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2 Kai μεθ᾽ ἔτερα᾽ πους λέ- 
" Axovcov (φησὶ) λαός μου, καὶ λαλήσω σοὶ, ᾿Ισραὴλ, καὶ ΤΩΣ 


διαμαρτύρομαί σοι. Ὁ Θεὸς ὁ Θεός σον εἰμὶ ἐγώ. Οὐκ ἐπὶ yévosár- 
ταῖς θυσίαις σοῦ ἐλέγξω σέ. Τὰ δὲ ὁλοκαυτώματά σον ἐνώ- und ΤΣ 


, 4 M , Ld ^ ^ 
πιόν μου εἰσὶ διὰ παντός. Οὐ δέξομαι ἐκ τοῦ οἴκου coÜc τὸν ἀνα- 
καλέσα- 


, * 9*4 ^ , ^ , e 4 , 
μόσχους, οὐδὲ ἐκ τῶν ποιμνίων σοῦ χιμάρους, ὅτι ἐμά ἐστι "iu 
g . 


πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ, κτήνη ἐν τοῖς ὄρεσι, καὶ βόες. 
"E-yvexa πάντα τὰ " πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὡραιότης 5 
ἀγροῦ uer ἐμοῦ ἐστίν. 'Eày πεινάσω, οὐ μή σοι εἴπω. ᾿Ἐ μὴ 
γάρ ἐστιν ἡ οἰκουμένη, καὶ τὸ πλήρωμα αὑτῆς. Μὴ φάγομαι 
κρέα ταύρων, ἣ αἷμα τράγων πίομαι; θῦσον τῷ Θεῷ θυσίαν 
αἰνέσεως, καὶ ἀπόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου, καὶ ἐπικά- το 
λεσαΐ με ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως. 

3 ΚΚανταῦθα ἡ θεία πρόρρησις σαφῶς Θεὸν ἐμφανῶς 
ἥξειν θεσπίζει, οὐκ ἄλλον 7) τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον δη- 
λοῦσα. Kal τὸ αἴτιον δὲ τῆς παρουσίας αὐτοῦ σαφέ- 
στατα παρίστησιν, αὖθις τὴν κλῆσιν σημαίνουσα τῶν ἃ 
καθ᾽ ὅλης τῆς οἰκουμένης ἐθνῶν. ᾿Ἑκάλεσε γοῦν, φησὶ, 
τὴν γῆν, ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ μέχρι δυσμῶν. Σφόδρα 
δὲ ἀκολούθως μετὰ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ καὶ μετὰ τὴν 9 
κλῆσιν τῶν ἐθνῶν τὴν παραίτησιν τῆς κατὰ τὸν Μωσέως 

B πετηνὰ P. 


(inquit) populus meus, et loquar tibi, Israel, et testificabor tibi, Deus — dicitar 
twus sum ego. Non in sacrificiis tuis arguam te: holocausta — aure ge- 
autem (ua in conspectu meo sunt semper. — Non accipiam de domo tua — nus homt- 


vitulos, neque de gregibus (uis hircos, quoniam mec sunt omnes ferg& — wipsum 
sylvarum, jumenta in montibus, et boves : cognovi omnia volatilia celi,  Tévoctu 


et pulchritudo agri mecum est. — Si esuriero non dicam tibi, meus est 
enim orbis terre, et plenitudo ejus. | Nunquid manducabo carnes tauro- 
rum, aut sanguinem hircorum potabo ? immola Deo sacrificium laudis, 
et redde altissimo vota tua, et invoca me in die tribulationis. Etiam 
hoc loco divina prsdictio plane Deum manifeste venturum canit, 
qua quidem non alium quam ipsum Dei Verbum significat. Illius 
vero adventus causam manifestissime indicat, &c gentium rursus, 
qus&e in tota terra continentur, vocationem futuram denuntiat. taque 
vocavit, inquit, terram, ab ortu solis usque ad occasum. Miro autem 
quodam ordine, post adventum illius et post gentium vocationem, 
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Deus, 
per Christ 
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adventum. 
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’ ’ , , ^ Y HEY 
νόμον σωματικωτέρας λατρείας διδάσκει, ἢ koi αὑτὴ 
τέλους ἔτυχε μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ Λόγου εἰς πάντας ἀν- 


« θρώπους ἐπιφάνειαν. ᾿Ἐξ ἐκείνου yap τοι καὶ εἰς δεῦρο 


x ^ , gy 
κέκληνται μὲν πάντες οἱ ἐπὶ πάσης τῆς οἰκουμένης Qv- το 
ζω , ^ 
θρωποι, καὶ πάντα τὰ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ μέχρι δυσμῶν 
: A 4 
ἔθνη: πέπαυται δὲ καὶ καθήρηται ἡ κατὰ ᾿Ιουδαίους 
^ 3 e^ 
θρησκεία, κατὰ τὴν καινὴν διαθήκην τοῦ εὐαγγελικοῦ p. 262 
’ 3 » » A * , , , , 
κηρύγματος, ἀλλ᾽ ov kara τὸν Mooceos vopov, πάντων 
, , E] ^ / ^ A Q 9» *— 
ἀνθρώπων εὐσεβεῖν παρηγγελμένων. Ταῦτα δε καὶ eri 
b] . ^ e^ 
τὴν δευτέραν kai ἔνδοξον ἐπιφάνειαν τοῦ Σωτῆρος ἀνα- 
φέροιτο àv. 
ἀπὸ ψαλμοῦ my. 
᾿ὈΟφθήσεται ὁ Θεὸς τῶν Θεῶν ἐν Σιών. Κύριε ὁ Θεὸς ἢ 
τῶν δυνάμεων εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου, ἐνώτισαι ὃ 5 
Θεὸς ᾿Ιακώβ' ὑπερασπιστὰ ἡμῶν ἴδε ὁ Θεὸς, καὶ ἐπίβλεψον 
ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ σου. 
b] ^ ^ ’ 
Τὸν Θεὸν τῶν Θεῶν ὀφθήσεσθαι προειπὼν, εὔχεται 
Y 3 ’, , ^? , 3 ^ » ἃ » PF - 
τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ ἢ ταχος ἐπιστῆναι, καθ᾽ ον οφθη- ὁ 
σεται τρόπον διδάσκων διὰ τοῦ ἐπίβλεψον ἐπὶ τὸ πρόσ-- 
rejiciendam esse veterem illam corpori magis inservientem quam 
spiritui ex lege Mosis adorationem docet, que ipsa quoque suum 
contigit finem post Dei Verbi ad homines adventum. Ex illo enim 
δὰ hunc usque diem vocati jam sunt omnes de toto orbe terrarum 
homines, omnesque ab ortu solis usque ad occasum gentes. Cessavit 
autem sublatusque est Judseorum ritus, ubi ex novo evangelice 
predicationis testamento, non autem ex lege Mosis, omnes homines 
Deum colere et cum pietate vivere admoniti edoctique sunt. At- 


tamen eadem hac ad secundum gloriosumque Salvatoris adventum 
referri item possunt. 


A PBALMO LXXXIII. 


Videbitur Deus Deorum in Sion. Domine Deus viriutum exaudi 
orationem mean, auribus percipe Deus Jacob. — Protector noster aspice 
Deus, et respice in faciem Christi tui. Postquam Deum Deorum vi- 
dendum predixit, tum orat adventum ejus quam celerrime adesse, 
modum quo videndus sit interim docens illis verbis, Respice ἐπ 
faciem. Christi tui, non aliter quam si planius dixisset, post faciem 


— 263. 
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id “Ὁ ε M , 4 7 Ν ^ 
eo» Tou Χριστοῦ σου ὡσεὶ σαφέστερον εἰρήκει, δια τοῦ 
, e^ ^ 3 , 3 x A 
προσώπου τοῦ Χριστοῦ cov ἐπιφάνηθι. — Eme yap 
ε €t x N t ^ 
ὁ ἑωρακὼς τὸν υἱὸν ἑώρωκε Tov πατέρω Tv πέμψαντα s 
ΣΝ » 7 M ^ , ^ ^9 / 
αὐτὸν, εἰκότως διὰ τοῦ προσώπου ToU Χριστοῦ ἐπιφανη- 
bi ^ ^ ^ ^ ^ 
σεσθαι τὸν ἐν τῷ Χριστῷ κατοικοῦντα Θεὸν τῶν Θεῶν 
» / 
era yyeAAe. 


4 i] “Φ / 
AnO *AAMOT ὅδε. 


"Aware τῷ Κυρίῳ ὥσμα καινὸν, dcare τῷ Ἀὐριφ πᾶσα d Iapov- 


ἡ γῆ. '"Aware τῷ Κυρίῳ, εὐλογήσατε τὸ ὄνομα αὐτοῦ 


s 8 σία Kv- 


piov ἐπὶ 


Ἐαγγελίσασθε ἡ ἡμέραν ἐξ ἡ μέρας τὸ σῶτηριον αὐτοῦ. Ἂν- 1oyrjs, Ba- 


αγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὴν δόξαν αὐτοῦ, ἐν πᾶσι τοῖς 


σιλεία 


T€ αὐτοῦ 


λαοῖς τὰ θαυμάσια αὐτοῦ, ὅτι μέγας Κύριος καὶ αἰνετὸς p. 263 


σφόδρα, φοβερός ἐστιν 9 ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς. 


? Kai πάλιν, 


3 Kai ἐπὶ πᾶσιν ἐπιλέγει, 


$ 


'"Evéykare τῷ Κυρίῳ ai πατριαὶ τῶν ἐθνῶν. 
, 
Καὶ πάλιν, 


Efrare ἐν τοῖς ἔθνεσιν, Pó Κύριος ἐβασίλευσε. 


ἀπὸ 
προσώπου Kupíov, ὅτι ἔρχεται, “ὅτι ἔρχεται κρῖναι τὴν γῆν. 


Τότε ἀγαλλιάσονται πάντα τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ 


9 ὑπὲρ] ἐπὶ Ῥ. Ῥ ὅτι κύριος] ὁ κύριος Ῥ. 


ᾳ ὅτι ἥκει] ὅτι 
ἔρχεται P. in marg. ἴῃ textu S. 


Christi tui prebe teipsum videndum. Propterea enim quod qui 
vidit Filium, vidit Patrem qui misit illum, merito per faciem Christi 
eum qui in Christo habitat Deum Deorum videndum denuntiat. 


A PSALMO XCV. 


Cantate Domino canticum novum, cantate Domino omnis terra, can- 
tate Domino, benedicite nomini ejus, annuntiale de die in diem salutare 
qus, annuntiate inter gentes gloriam ejus, in omnibus populis mirabilia 
ejus: quoniam magnus Dominus et laudabilis nimis, terribilis est super 
omnes Deos. Et rursus, Afferte Domino patrie gentium. — Et rursus, 
Dicite in gentibus quod Dominus regnavit. Ad extremum vero ad- 
jungit, Tunc ezullabunt omnia ligna sylvarum a facie Domini, quoniam 
venit : quoniam venit judicare terram, judicabit orbem terre in justitia, 

σ a 


ἀλλὰ τοῖς 
ἔθνεσι 
δοθησό- 


μενον. 


Jo. 14, 9. 


6 
Αἷσμα 
καινὸν, 
γνῶσίς 
τε ἐθνῶν 
τῆς τοῦ 
Κυρίου 
δικαιοσύ- 
vis, ἐρ- 
χόμενός 
τε αὐτὸς 
κριτὴς 


τῶν ὅλων. 


6 


Ps. 97, 1. 
Canticum 
novum, 
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Κρινεῖ τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνη, καὶ λαοὺς ἐν τῆ ἀλη- 
θείᾳ αὐτοῦ. 

4  KavraüÜa πάλιν ἐρχόμενος εἰς ἀνθρώπους Κύριος 10 
προφητεύεται, "καινόν τε ἄσμα ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ 
ᾷσεσθαι, τὴν καινὴν "δηλονότι διαθήκην, οὐ τὸ ᾿Ιου-ὃ 
δαίων ἔθνος, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν γῆν᾽ εὐαγγελισθήσεσθαί 
τε οὐκέτι τὸν ᾿Ισραὴλ, ἀλλὰ πάντα τὰ ἔθνη, ἐπειδήπερ 
αὐτῶν ἔσεσθαί φησι βασιλέα τὸν ἐρχόμενον Κύριον. 5 

Τίς δ᾽ ἂν εἴη οὗτος, ?) ὁ Θεὸς Λόγος ; ὃς μέλλων δι- 
καιοσύνῃ τὴν οἰκουμένην καὶ ἀληθείᾳ τὴν ἀνθρωπότητα 
κρίνειν, ἐξίσης ἅπαντας τοὺς ἐπὶ τῆς οἰκουμένης ἀνθρώ- 
πους τῆς αὑτοῦ κλήσεως καὶ τῆς ἐπὶ ταύτῃ παρὰ τῷ 
Θεῷ σωτηρίας κατηξίωσεν. το 


ἀπὸ vAAMOT 5. c 
"Aware τῷ Κυρίῳ daa καινὸν, ὅτι θαυμαστὰ ἐποίησε" 
M i etego^ 
καὶ τὰ ἑξῆς. 
9 , , b , e ^ , , , 
E-yvépwre Κύριος τὸ σωτήριον αὑτοῦ, ἐναντίον πάντων d 
^ 4 ^ * , 1 , € - 
τῶν ἐθνῶν ἀπεκάλυψε τὴν δικαιοσύνην avrov. 
, 
Kai παλιν, 
Εἴδοσαν πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς TO σωτήριον τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν. ᾿Αλαλάξατε τῷ Κυρίῳ πᾶσα ἡ γῆ. 
T καὶ vov τι S. 3 ἄσασθαι S. t δῆλον ὅτι add. P. 


et populos in veritate sua. Hoc item loco venturus δα homines pro- 
mittitur Dominus, novumque in adventu ejus canendum esse canti- 
cum, novum videlicet testamentum, non ab una Judaica gente, sed 
ab omni terra evangelioque illustrandum non amplius ipsum Israel, 
sed omnes gentes: quandoquidem fore ipsorum regem ait eum, qui 
venturus sit Dominus. Quis porro hic sit alius, quam Deus Verbum ? 
qui justitia orbem terre, et veritate humanitatem judicaturus, ex 
equo omnibus, qui in orbem terre essent hominibus vocationem 
suam, et post vocationem, salutem a Deo impertiendam esse putavit. 


A PBSALMO XCVII. 


Cantate Domino canticum notum, quoniam mirabilia fecit, et cetera. 
Notum fecit Dominus salutare suum, in conspectu gentium revelavit 
justitiam suam, — Et rursus, Viderunt omnes termini terre salutare Dei 


gentiumque cognitio justitiee, venturusque ipse judex universi. 


— 264. 
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* 9 « e^ 
Kai eri πᾶσι, 


Τὰ ὄρη ἀγαλλιάσονται ἀπὸ προσώπου Kvupiov, ὅτι &p-5 
pn oy p pov, p 


Ld [ d ^ 1 ^ ^ A * ’ LI 
χεται, ὅτι ἥκει κρῖναι τὴν γῆν. — Kpiwei τὴν οἰκουμένην ἐν 
, 1 
δικαιοσύνη, καὶ λαοὺς ἐν εὐθύτητι. 


Πολλῶν ἀγαθῶν αἰτία καὶ διὰ τούτων ἡ τοῦ Κυρίου 


, ^ My ^ , ἃ b 
παρουσία τοῖς ἐθνεσι γεγενῆσθαι προφητεύεται, ἃ kaiio 


διὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπὶ πέρας ἀχθέντα 
δείκνυται. Ἔξ ἐκείνου γάρ τοι καὶ οὐ πρότερον τὸ και- 
vov ᾧσμα τῆς καινῆς διαθήκης εἰς πάντας ἀνθρώπους 
ᾷδεται, καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ διὰ τῆς τῶν εὐαγγελίων 


γραφῆς γνώριμα καὶ ἐξάκουστα τοῖς πᾶσι γίνεται. Οὐ». 264 


bl 3 A 4 bl , N A N 3 ^ 
μὴν αλλα καὶ TO σωτήριον, TO κατὰ τὴν ἐκ νεκρὼν 
3 , , ^ e^ 3 , ^ y, 4 
ἀνάστασιν αὐτοῦ, πᾶσιν ἀπεκαλυφθὴ τοῖς ἔθνεσι, καὶ 


ἡ ἀληθὴς δικαιοσύνη, δι’ ἧς ἐναργῶς ἀπεδείχθη, ὅτι μὴ 9 


* J Ἁ , A ^ 4 / « 
Ἰουδαίων 0 Θεὸς μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐθνῶν. ᾿Ἐπείπερ εἷς 
« Ν M NE: * » ἢ ^ à / 

ὁ Θεὸς, κατὰ TOV iepov ἀπόστολον, ὃς δικωιώσει περίτο- 

Χ 3 2 u 0» / à Ν ^ 7 Τὸ δὲ 
μὴν ἐκ πίστεως “καὶ ἀκροβυστίαν διὼ τῆς πίστεως. ΤῸ δε 

* » ^v Lad * « ^ 

ὅτι ἔρχετωι κρίναι τὴν γῆν γένοιτ᾽ ἂν δηλωτικὸν kai τῆς 

δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας. 


U καὶ----πίστεως ex ed. Paris. exciderunt. 


nostri, jubilate Domino omnis terra. ἘΠῚ ad extremum, Montes exzul- 
labunt a conspectu. Domini quoniam venit, quoniam venit judicare 
terram, judicabit orbem terre in justitia, et populos in equitate. Mul- 
torum bonorum effectorem Domini adventum gentibus contigisse, 
hec verba predicunt: qus quidem bona per eundem Salvatoris 
nostri adventum exitum accepisse monstrantur. Non prius enim, 
ged ex illo dumtaxat, novum novi testamenti canticum apud omnes 
homines canitur, et mirabilia ejus per scripturam evangeliorum nota 
fiunt, et exaudiuntur ab omnibus. Quinetiam salutare, quod secun- 
dum reditum illius in vitam percipitur, omnibus patefactum est gen- 
tibus, et cum eo vera justitia, per quam evidenter ostensum est quod 
non Judeorum solum sit Deus, sed aliarum quoque gentium : Quando- 
quidem, wnus Deus, ut sanctus ait apostolus, qui justificabit cir- 
cuncisionem ez fide, et praputium per fidem. Illud autem, quoniam 
venil judicare terram, etiam alterum illius adventum significare 
poterit. 


Rom. 3,30. 


us quon- 
Yexa- 
tse oppres- 
seque eran 
in malis. 
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ἀπὸ vAAMOT ρς΄. 
Υ Ἐξομολογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ, καὶ Tdc 
θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. Ὅτι συνέτριψε 
^ ^ , 
“πύλας χαλκᾶς, καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς συνέθλασεν, ἀντελάβετο 
, ^ , 4 ^ , ." ^ 4 4 4 4 e ? ^ 
αὐτῶν ἐξ ὁδοῦ ἀνομίας αὐτῶν. Διὰ γὰρ τὰς ἀνομίας αὐτῶν 5 
ἐταπεινώθησαν, πᾶν βρῶμα ἐβδελύξατο ἡ ψυχὴ αὐτῶν" καὶ 
^ ^ ^ 4 
ἤγγισαν ἕως τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου, καὶ ἐκέκραξαν πρὸς 
Κύριον ἐν τῷ θλίβεσθαι αὐτοὺς, καὶ ἐκ τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν 
ἔσωσεν αὐτούς" ἀπέστειλε τὸν λόγον αὑτοῦ, καὶ ἰάσατο av- το 
4 A9 , 9 4 ?, ^ ^ 9 ^ 
τοὺς, kal ἐρρύσατο αὐτοὺς ἐκ τῶν διαφθορῶν αὐτῶν. d 
Καὶ μεθ᾽ ἕτερα, 
'Ὑψωσάτωσαν αὐτὸν *éy ἐκκλησίᾳ λαοῦ καὶ ἐν δκαθέδρᾳ 
, , , ,» ? » M 49 » 
πρεσβυτέρων αἰνεσάτωσαν αὐτόν. "EOero ποταμοὺς eis ἔρη- 
μον, καὶ διεξόδους ὑδάτων εἰς δίψος, γῆν καρποφόρον eis 
«v ., δ" , ^ , , * ^ » 4 
ἅλμην ἀπὸ κακίας τῶν κατοικούντων ἐν αὐτῆ. "EOero τὴν 9 
ἔρημον εἰς λίμνας ὑδάτων, καὶ “γῆν ἄνυδρον εἰς διεξόδους 
ὑδάτων. Καὶ κατῴκισεν ἐκεῖ πεινῶντας, καὶ συνεστήσαντο 
b πόλεις κατοικεσίας. 
^ ^ Ν ^ ^ , 
Καὶ ταῦτα σαφῶς ὀνομαστὶ τὴν “τοῦ Θεοῦ Aoyov 
3 9 ^ , 3 / , e^ ’ 
ἐξ οὐρανῶν κάθοδον εὐαγγελίζεται, τὰ τε τῆς παρουσίας 1o 


3 


£ ἐν ἐκκλ--- αὐτὸν 
Ὁ πόλιν 8. € τοῦ 


Y ἐξομολογείσθωσαν S. 
8 καθέδραις S. 


* τετρυχομένων P. 
add. P.S. cum interprete. 
add. P. 
A PBALMO CVI. 


Confiteantur Domino misericordie ejus, et mirabilia ejus filiis homi- 
num: quia contrivit porias creas, et. vectes ferreos confregit, suscepit 
eos de via iniquitatis eorum, nam propter injustitias suas humiliati 
sunt : omnem escam abominata est anima eorum, et appropinquaverunt 
usque ad portas mortis, εἰ clamaverunt ad. Dominum quum tribula- 
rentur, et de necessitatibus eorum liberavit eos: misit. verbum suum et 
sanavit eos, εἰ eripuit eos de interitionibus eorum. — Et post alia, Ex- 
altent eum in ecclesia populi, et ἐπ cathedris seniorum laudent eum, 
posuit flumina in. desertum, et ezitus aquarum in sitim, terram fructi- 
feram in salsuginem, a malitia inhabitantium in ea : posuit desertum in 
siagna aquarum, el. lerram sine aqua in exitus aquarum, et collocavit 
illic esurientes, et constituerunt civitatem habitationis. Plane hzc 
quoque nominatim Dei Verbi de colo descensum annuntiant, pro- 
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αὐτοῦ κατορθώματα. ᾿Απέστειλε γοῦν, φησὶ, τὸν Λόγον 
αὑτοῦ, καὶ ἰάσατο αὐτούς. Λόγον δὲ Θεοῦ ἡμεῖς σαφῶς 
τοῦτόν φαμεν τὸν πρὸς τοῦ πατρὸς ἀποσταλέντα πᾶσιν 
ἀνθρώποις σωτῆρα, ὃν καὶ διὰ τῶν ἱερῶν εὐαγγελίων 15 

4 θεολογεῖν πεπαιδεύμεθα. Αἰνίττεται δὲ καὶ τὴν μέχριν. 265 
θανάτου κάθοδον αὐτοῦ διὰ τοὺς ἐφθακότας εἰς τοῦτον 
γεγεννημένην, καὶ τήν γε αἰτίαν τῆς ἀφίξεως αὐτοῦ 
παρίστησι, τὴν ἀπολύτρωσιν ἐμφαΐνων τῶν δὲ αὐτοῦ 
σωθησομένων. Τοὺς γὰρ ἐφθακότας ἕως τῶν πυλῶν 9 
τοῦ θανάτου ἔσωσε μόνος “ αὐτός" τούτους δὲ καὶ ἐρρύ- 
σατο ἰασάμενος ἐκ τῶν διαφθορῶν αὐτῶν" καὶ διεπρά- 
ξατό “γε ταῦτα οὐκ ἄλλως 1) τοῦ θανάτου τὰς λεγομένας 
πύλας χαλκᾶς συντρίψας, καὶ τοὺς σιδηροῦς μοχλοὺς Ὁ 

5 συγκλάσας. Καὶ δὴ μετὰ ταῦτα ἀκολούθως προφητεύει 
τὴν εἰς ἔρημον κατάστασιν τῶν μὴ ἐλθόντα παραδεςα- : 
μένων avróv. "Efero yàp, φησὶ, ποταμοὺς εἰς ἔρημον καὶ 
διεξόδους ὑδάτων εἰς δίψος, γῆν καρποφόρον εἰς ἄλμην as 
κωκίας τῶν κατοικούντων ἐν αὐτῇ. ^A καὶ νοήσεις ἀνα- 
δραμὼν τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους ἐπὶ τὴν πάλαι βοωμένην 


d αὐτοὺς} αὐτὸς P. e τε S. 


sperosque ejusdem adventus successus, Misit, inquit, Verbum suum, 
et sanavit eos. Verbum autem Dei nos plane hoc dicimus, quod 
salutis causa ad omnes homines a patre missum est, quodque ex 
sacris evangeliis celebrare ut Deum edocti sumus. Significat prz- 
terea ilius usque ad mortem descensum, quo propter eos, qui ad 
hanc ante ipsum venerant, usus est: etiam adventus ipsius causam 
docet, utique ut eos liberaret, qui per ipsum servandi erant. Nam 
eos qui ante ipsum usque ad portas mortis pervenerant, ipse solus 
servavit, atque eosdem sanitati restituens de interitionibus ipsorum 
eripuit, neque hoc aliter perfecit, quam eas mortis portas conterens, 
quie serez dicuntur, et vectes confringens, qui ferrei: ac deinceps 
post hec certo ordine divinat eos esse in solitudinem redigendos, 
qui ipsum venientem non susceperint. Posuit enim, inquit, flumina 
in desertum, et ezitus aquarum in sitim, terram fructiferam in salsu- 
ginem a malitia inhabitantium in ea. Qus quidem plane cognita 
habebis, si percurreris illam Judaice gentis antiquitus celebratam 
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Ἱερουσαλὴμ, koi τὴν δόξαν αὐτῆς, καὶ τὴν !év Θεῷ 
καρποφορίαν, τῶν ἐν αὐτῇ πολιτευομένων ἁγίων καὶ το 
6 θεοφιλῶν ἀνδρῶν ἐπὶ τοῦ παρόντος Ξἐστερημένην. Mera 
γὰρ τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν γέγονεν ἀληθῶς ἄκαρ- o 
x L 4d b ^ y EY e 
πος καὶ ἄνυδρος kai παντελῶς ἔρημος, kai ὥς φησιν 
ε ’ ᾽ ej » vx 4 ^ ΄ 
ἢ προφητεία, εἰς ἄλμην ἀπὸ κακίας τῶν κατοικούντων 
» ^7 , 9 4 , , / 
αὐτήν. Τούτοις ἐπισυνάπτει σφοδρα ἀκολούθως προ- s 
φητικῷ τρόπῳ αἰνιττόμενος τῆς πάλαι ἐρήμου καὶ διψά- 
δος, ἤτοι πάσης ἀνθρώπου Ψυχῆς, 5 τῆς ἐξ ἐθνῶν 
9 , 4 , 3 , δ [4 3 , 
ἐκκλησίας τὴν εἰς εὐσέβειαν μεταβολὴν, τὴν τε ἐν θείοις 
7 λόγοις καρποφορίαν. “Α καὶ προδήλως αἰνέττεται λέ- το 
y » 3 2 « / ΝΥ 4ᾳφ( ες.“ Ψ 
yov, Ἔθετο ἔρημον εἰς λίμνας ὑδάτων, καὶ τὰ ἑξῆς" aep 
^ / ^ h M ^ / » ἃ ^ A 
νοῆσαι μόνου τοῦ “παρα Θεῷ γένοιτ᾽ àv σοφοῦ" kara 
τὴν ἐπὶ τέλει τοῦ Ψαλμοῦ φήσασαν ἐπαγωγὴν, Tis 


hy / ^ M! ^ 
. σοφός, καὶ φυλάξει ταῦτα ; καὶ TO ἑξῆς. d 
3 M δῷ 
ἀπὸ φαλμοῖ pi. 
8 Αἰνεῖτε τὸν Κύριον πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἐπαινεσάτωσαν 
᾿Εθνῶν 


φ 4 p, 4 [/ Ψ 9 , φ 4 e P A] » 
: avro» πάντες οἱ λαοί" ὅτι ἐκραταιώθ ᾶ . 266 
κλῆσις, Ton es ραταιώθη ep ἡμᾶς τὸ ἔλεος. 2 
Θεός τε avTov' 


f ἐθνῶν) ἐν Θεῷ P. cum interprete. € ὑστερημένην] ἐστερημένην P. 
h παρὰ Θεοῦ ED. PARIS. 


Hierusalem, ejusque gloriam ac diving frugis proventum, eorum 
utique sanctorum hominum Deique amicorum qui in ea vixerint, 
quam utique in presenti omnibus his rebus privatam spoliatamque 
invenies. Nam post Christi adventum facta est vere infructuosa et 
sine aqua, et omnino deserta, et, ut ait prophetia, i» salsuginem a 
malitia inhabitantium in ea. His adnectit deinceps, atque admodum 
certo ordine et prophetico more proponit, ejus que olim deserta et 
siticulosa erat, sive hanc uniuscujusque hominis animam sive de 
gentibus collectam ecclesiam dixeris, ejus, inquam, commutationem 
in sanctos mores, necnon in divinis sermonibus proventum, qu& etiam 
planius innuit dicens, Posuit desertum in stagna aquarum, &c. quee 
utique intelligentia consequi ejus unius esse potest, qui apud Deum 
sit sapiens, sicut ea inductio habet, que in fine Psalmi ait, Quis 
sapiens et custodiet hec ? &c. 


8 A PSALMO CXVI BT CXVII. 
Ps. 11}. Laudate Dominum omnes gentes, et collaudate eum omnes populi : 
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καὶ τὰ ἑξῆς. ἐπιφα. 

Ὧ Κύριε, σῶσον δὴ. ὦ Κύριε, εὐόδωσον δή. Εὐλογημένος ene 
ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. Θεὸς Κύριος καὶ ἐπέφανεν Ju ó 
ἡμῖν. ἊΣ T 


* ΚΚαὶ rovrov μέμνηται ἡ ἱερὰ τοῦ εὐαγγελίου γραφὴ, s ὀνόματι 
/ , € , e 4 4 , e ^ Kuvptov. 
τέλους τετυχηκότος ὁπηνίκα ὁ Σωτὴρ kai Κύριος ἡμῶν 
αὐτὸς ὁ Χριστὸς εἰσήει εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα, πολύ τε 
πλῆθος ἀνδρῶν καὶ παίδων προῆγεν αὐτὸν uer εὐφρο- 
σύνης ἐπιβοώντων, Qs ἀννὰ τῷ υἱῷ τῷ Δαβ[ιδ, εὐλογη- 1o 
μένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, ὡς ἀννὼ ἐν τοῖς ὑψίστοις. b 
᾿Αντὶ γὰρ τοῦ, Ὦ Κύριε σῶσον δὴ, κειμένου ἐν τῷ Ψαλ- 
^ * € , N e , , , , 
pq, TO ὡς awa& Efpeworepov φάσκοντες émegoov: 
δέρμηνεύεται δὲ τοῦτο σῶσον δή. Καὶ TO, Εὐλογημένος s 
ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, διασαφεῖ τὸ λόγιον ἑξῆς 
’ Ν / V? / € ὦ 3 ^ e * 
φάσκον, Θεὸς Κύριος xai ἐπέφανεν ἡμῖν. Οὐκοῦν eis καὶ 
ὁ αὐτὸς ἦν ὁ ἐπιφανεὶς ἡμῖν Θεὸς Κύριος, ὁ τοῦ Θεοῦ 
δ , e N M ^ 9ϑ ’ [4 Ml L 
δηλαδὴ Λογος, ὃ καὶ διὰ τοῦτο εὐλογημένος, ὅτι δὴ ἐν το 
ὀνόματι Κυρίου τοῦ πέμψαντος αὐτὸν πατρὸς τὴν εἰς 
ἀνθρώπους αὐτοῦ παρουσίαν ἐποιήσατο. '"EAéyyov γοῦν 6 
| ἐν om. S. 
quoniam confirmata est super nos misericordia ejus, et caetera. [Ps. 118, — vocatio, 
25.] O Domine, salvum fac jam nunc, o Domine, da profectum jam nunc, eerie 
benedictus qui venit in nomine Domini. Deus Dominus et illuxit nobis, — *pperens, 
Enimvero de hac ipsa re quemadmodum suum finem contigerit, etiam — tus qui 
sacra evangelii scriptura mentionem facit, quo tempore Salvator &c Penis 
Dominus noster, ipse Christus, Hierosolyma ingressus est, atque Domini. 
ingens multitudo virorum et puerorum ipsum antecedebat, cum 
lzetitia clamantium, Os anna filio David, benedictus qui evenit in nomine — Matth. 21, 
Domini, os anna in excelsis. Pro eo enim quod in Psalmo positum ἢ" 
est, O Domine, salvum fac jam nunc, illud, Os anna, Hebraico more 
acclamabant, id autem in nostra lingua, salvum fac dum, reddi solet. 
Illud vero, Benedictus qui venit in nomine Domini, ipsum declarat 
oraculum, quod deinceps ita ait, Deus Dominus el illucit nobis. Unus 
igitur idemque fuit, qui seipsum nobis ostendit Deus ac Dominus, 
Dei videlicet Verbum, quod etiam idcirco est benedictum, quod in 


nomine Domini, qui ipsum misit, patris, suum ad homines adventum 
exhibuit. Itaque eos arguens qui ipsi de circuncisione venienti non 
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τοὺς ἀπιστοῦντας αὐτῷ τῶν ἐκ περιτομῆς, ἔλεγε πρὸς 
αὐτοὺς, Ἐσγὼ ἥλθον ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός μου, καὶ οὐ 
λαμβάνετέ με. ἤλλλος ἐὰν ἔλθη ἐν τῷ ὀνόματι τῶ iio, s 
ἐκεῖνον λήψεσθε. Ἑϊκότως οὖν τὸ Ἡνεῦμα τὸ ἅγιον 


οὐκέτι τῷ ᾿Ιουδαίων λαῷ, ἀλλὰ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, τὰ ἐν 
τῇ ἀρχῇ τοῦ Ψαλμοῦ προσφωνεῖ. 

ἀπὸ ψαλμοῦ ρμγ. ᾿ 
9 Κύριε, τί ἐστὶν ἄνθρωπος, ὅτι ἐγνώσθης αὐτῷ, ἢ υἱὸς dy-; 
ἜΡΩΣ θρώπου, ὅτι λογίζη αὐτόν; Κύριε, κλῖνον οὐρανοὺς, καὶ 
θεν κα-ὀ κατάβηθι, ἅψαι τῶν ὀρέων καὶ καπνισθήσονται. 


«y ἀν- 

«kcu Koi ὑποβὰς ἐπιλέγει, 

Hi Ὁ Θεὸς φδὴν καινὴν ᾷσομαί σοι. 
κεν, 


φδήτε "Ἔχεσθαι καὶ ταῦτα τῆς προκειμένης ὑποθέσεως ἡγοῦμαι. p. 267 
ἀδομένη Τὴν γὰρ εἰς ἀνθρώπους γνῶσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου θαυ- 
καινὴ, Kj " μάζων ὑπερεκπλήττεται τῆς φιλανθρωπίας, δὶ ἧς τῆς 


ς Και- 
bs has θεότητος ὑποβὰς καὶ τοῦ συμφυοῦς μεγέθους ἑαυτὸν 


un δη- σμικρύνας, ἡ ἠξίωσε τῆς ἰδίας γνώσεως τὸ ἀνθρώπειον s 
a γένος. ᾿Ενταῦθα μὲν οὖν εὔχεται λέγων, Κύριε, κλῖνον 


οὐρανοὺς καὶ κατάβηθι. Ἔν δὲ τῷ ἑπτακαιδεκάτῳ Ψαλμῷ 


Κ καινῆς καινὴ ἡ τῆς καινῆς P. 


ὅο. 4.4. credebant, dicebat ad eos, Ego veni in nomine patris mei, οἱ non acci- 
pitis me. — Alius si veniet in nomine proprio, illum accipietis. Merito 
ergo Spiritus sanctus non amplius ad Judaicum populum, sed ad 
omnes gentes, ea quie in principio Psalmi leguntur enuntiat. 


A PSALMO CXLIII. 


9 Domine, quid est homo, quod innotuisti ei, aut filius hominis, quod 
P.142»3.  reputas eum ? Domine, inclina celos, et descende: tange montes, et 
decelode. JfWmigabunt. Et progressus adjungit, Deus canticum novum cantabo 
senden (ibi. Hec quoque cum proposito argumento esse conjuncta sane ego 
minumgra. putaverim.  Cogmitionem enim hominibus traditam Dei Verbi admi- 
cumqueno. ΤΒΏΒ, ipsam clementiam obstupescit, propter quam infra divinam 
vumsupe suam naturam descendens, seque ipsum naturali sua magnitudine 
nendum, Ininorem efficiens, propria ipsius cognitione humanum genus dignum 
nov rde- — existimavit. ltaque hoc loco orat dicens, Domine, inclina celos et 
menti, descende. Αἴ enim in decimo septimo Psalmo dictum est, Et incli- 
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» Y , NY 7 δ € 
εἴρηται, Καὶ ἔκλινεν οὐρανοὺς, καὶ κατέβη, καὶ γνόφος ὑπὸ 
N / 3 ^ 3 “ 2 2» 
τοὺς πόδας avro. Καὶ ἐπέβη ἐπὶ Χερουβὶμ καὶ ἔπε-ιο 
ϑτάσθη, ἱεπετάσθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. Δὲ ὧν τὰ τῆς Ὁ 
» ἢ ^ » "Ἀ ^ . 3 A 3 “ , 
ἀνόδου, ἣν ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανοὺς ἐποιήσατο, θεσπίζει. 
e e ^ ^ , 
Ὅπως δὲ κάθοδον χρὴ νοεῖν kai ἄνοδον τοῦ Θεοῦ Λόγου, 
οὐ τοπικῶς μεταβάσεις ποιουμένου, τροπικῶς δὲ τὰς 5 
τοιάσδε οἰκονομίας αὐτοῦ τοῦτον τῆς γραφῆς ἀποκα- 
λούσης τὸν τρόπον, ἐπ᾽ οἰκείας ἀποδώσομεν σχολῆς. 
Ε ^ 3 ^ ^ 
4 Ἔδει δὲ μνημονεῦσαι ἐν τούτοις kai τῆς καινῆς διαθή- 
a » t ^ ^ , , , 
κης, ἣν ἔμελλεν ἡ τοῦ Χριστοῦ παρουσία προξενήσειν 
ἀνθρώποις" αὕτη δέ ἐστιν ἡ καινὴ διαθήκη μετὰ τὴν το 
παλαιὰν ὑπὸ Χριστοῦ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι δεδομένη. Διό 
Ἁ Ἁ ^ , € v 4 T" ^ wv , 
φησι τὸ μετὰ χεῖρας λόγιον, Ὁ Θεὸς ὠδὴν καινὴν ὥσομαΐς 
sco. Τὸ δὲ, ἅψαι τῶν ὀρέων καὶ καπνισθήσονται, aivír- 
τεσθαι ἡγοῦμαι "ἐμπρησμὸν καὶ ἀφανισμὸν πάσης εἰ- 
δωλολατρίας, ἥτις παρὰ τοῖς παλαιοῖς ἐν τοῖς ὄρεσι 9 
, 
μάλιστα ἐσπουδάζετο. “Ὥστε ἤδη καὶ αὐτοὺς ᾿Ιουδαίους 
3 , € 2 X ^ » e N A ’ 
αἀπελέγχεσθαι, ὡς ἐπὶ πᾶν Opos ὑψηλὸν κατὰ μίμησιν 
τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν εἰδωλολατροῦντας. 


l ἐπετάσθη add. P. I ἐμπρισμὸν vulg. " 


navit celos et descendit, et caligo sub pedibus ejus: et ascendit super 
Cherubim, et volavit, volavit super pennas ventorum. In quibus verbis 
ea qui ad ascensum spectant, quo de terra ad celum se sustulit, 
divinat: quod autem descensum atque ascensum Dei Verbi, non 
quosdam ejus per locum transitus accipere oporteat, quandoquidem 
in hunc modum scriptura divina tales ejus dispensationes appellare 
consuevit, suo loco otiosius demonstrabimus. Oportet autem in his 
etiam novi testamenti mentionem facere, quod hominibus erat Christi 
&adventus conciliaturus : hoc sane novum testamentum illud est, quod 
a Christo post vetus alterum omnibus gentibus traditum est. Pro- 
inde oraculum quod nunc in manibus est sic ait, Deus, canticum 
notum cantabo tibi. Illud autem, Tauge montes et fumigabunt, arbi- 
tror significare, quod omnium simulacbrorum cultus sit incendendus 
ac delendus, qui apud antiquos in montibus maxime frequentabatur : 
denique etiam ipsi Judaei reprehendebantur, quod in omni monte 
excelso ad imitationem externarum gentium simulachra colerent, 


Ὦ 2 





II 


3 Reg. 22. 
Dominuade 


2 ptos διὰ τῶν θείων χρησμῶν ἀνηγόρευται. 
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Ano wAAMOT pul. 


᾿Επαίνει ᾿ἱερουσαλὴμ τὸν Κύριον, αἴνει τὸν Θεόν σου 


Σιών. 
Εἶθ᾽ ὑποβάς φησιν, 

'O ἀποστέλλων "τὸ λόγιον αὑτοῦ τῇ γῆ, ἕως τάχους 
δραμεῖται ὁ λόγος αὐτοῦ. 

Σαφὲς δὲ ὅτι τοῦ ἀποστελλομένου ὁ ἀποστέλλων 
ἕτερος ὧν τυγχάνει. Exes τοιγαροῦν κἀνταῦθα τὸν 


Ρ. 


267 — 


d 
5 


μὲν ἀποστέλλοντα τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν, τὸν δὲ ἀπὸο- Ρ' 268 


στελλόμενον τὸν Λόγον, ὃς πολυώνυμος ὧν, τοτὲ uv ᾿ 

Σοφία, τοτὲ δὲ “Λόγος, ἄλλοτε δὲ Θεὸς, καὶ πάλιν Κύ- 

᾿Επιστήσας 
’ὔ’ , 3 ’ ^ bj ^ 

δέ τινα τρόπον ἐν σφοδρα χρόνῳ βραχεῖ τὴν πᾶσαν 
᾽ / M € ^ , 3 σι ’ Ü 

οἰκουμένην ἔπλησεν 0 τῆς διδασκαλίας αὑτοῦ Aoyos, € 
4 ^ 

οἶδ᾽ ὅτι τὸ ἀποτέλεσμα θαυμάσεις τῆς προρρήσεως 

φασκούσης, ἕως τώχους δραμεῖται ὁ λόγος αὐτοῦ. 


ἀπὸ ΤΗ͂Σ AETTÉPAZ ΤΩ͂Ν ΒΑΣΙΔΕΙΩ͂Ν. 
Καὶ ἐλάλησε Δαβὶδ τῷ Κυρίῳ τοὺς λόγους τῆς δῆς 
ταύτης. 


2 τὸν λόγον] τὸ λόγιον S. 9 λόγον S. 


A PSALMO CXLVII. 


Lauda Hierusalem Dominum, lauda Deum tuum Sion. Deinde 
paululum progressus ait, Qui emittit eloquium suum terre, velociter 
curret sermo ejus: constat autem eum qui mittit ab eo qui mittitur 
esse diversum. . Habes igitur etiam hoc loco eum quidem qui mittit, 
supremum Deum, eum vero qui mittitur, sermonem : qui quum 
multa habeat nomina, nunc Sapientia, nunc Sermo, et interdum 
Deus, et alias Dominus in divinis oraculis nuncupatur: quod si 
attenderis quemadmodum brevissimo tempore omnem terrarum 
orbem sermo doctrine illius impleverit, profecto vaticinii obstupesces 
eventum dicentis, velociter currel sermo ejus. 


A BECUNDO REGNORUM. 
Et locutus est David Domino verba carminis hujus. Deinde pro- 


5 


c 


— 268. 


3 'O κλίνας οὐρανοὺς καὶ καταβὰς Θεὺς, ὁ ἐπιβὰς ᾧ ἃ 


DEMONST. EVANG. VI. 10, 11. 
Εἶθ᾽ ἑξῆς φησὶ, 


Κ ἂν , A M ; A / t ? 
ai ἔκλινεν οὐρανοὺς kat κατέβη, καὶ γνόφος ὑποκατὼ 


541 


κατιὼν, 
ε 9 
ἡγούμε- 


Vos τῶν 


τῶν ποδῶν αὐτοῦ. Kal ἐπέβη ἐπὶ Χερουβὶμ Ῥκαὶ ἐπετάσθη, s πρὶν οὐκ 


ἐπετάσθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων, καὶ ἔθετο σκότος ἀποκρυ- 
φὴν αὑτοῦ. 
Καὶ ἐπὶ τέλει τῆς αὐτῆς φδῆς, 

«α'Ῥῦσαί με, φησὶν, ἐξ ἀντιλογιῶν λαοῦ. ΚΚαταστήσεις 
με εἰς κεφαλὴν ἐθνῶν. Λαὸς ὃν οὐκ ἔγνων ἐδούλευσέ μοι, 


ἐγνωκό- 
των αὖ- 
τὸν éÜ. 
νῶν, τὸ 
δὲ Ἰου- 
δαίων ἔθ- 
vos ἀπο- 
στραφη- 


4 , , , 
εἰς ἀκοὴν ὠτίου ὑπήκουσέ μου, vioi. ἀλλότριοι τἀπορριφθή- τοσόμενος. 


σΌντΤαι. 


ἀνείληφεν ἀνθρώπῳ, ὅντινα νῦν Χερουβὶμ ὁ λόγος ὀνο- 
μάζει, dvérry σὺν αὐτῷ τὴν ἄνοδον πεποιημένος μετὰ 


^ 2, Ν 
τῶν δορυφορούντων αὐτὸν θείων πνευμάτων, πτερύγων 5 


ἀνέμων καὶ αὐτῶν χρηματιζόντων. "Σκοτεινῶς δὲ ταῦτα 
καὶ ἐν παραβύστῳ γεγενῆσθαι κατά τινας ἀπορρήτους 
καὶ λανθάνοντας αἰνίττεται λόγους, φάσκων, Καὶ ἔθετο 
σκότος ἀποκρυφὴν αὐτου. Τὰ δὲ ἑξῆς ἀκολούθως τῇ τοῦ 
Χριστοῦ ἐνανθρωπήσει τὴν κατ᾽ αὐτοῦ γενομένην ἀντι- 
λογίαν τοῦ ᾿Ιουδαίων λαοῦ σημαίνει, καὶ τὴν τῶν ἐθνῶν 

P ἐπετάσθη add. P. 


5 σκοτεινῶν S. 


4 Ῥύσῃ] ῥῦσαι P.S. * ἀπορριφήσονται P. 


gressus, ita ait[v. 1o.], Et inclinavit celos et descendit, et caligo sub pedi- 
bus ejus: et ascendit super cherubim, et volavit, volavit super pennas ven- 
torum, et posuit tenebras latibulum suum, tum in fine ejusdem car- 
minis, Libera me, inquit, de contradictionibus populi, constitues me in 
caput gentium, populus quem non cognovi servivit mihi, in auditu auris 
obedivit miki, filii alieni rejicientur. Qui inclinavit coelos et descendit 
Deus, qui assumptum sibi hominem inscendit (quem sane hominem, 
nunc oraculum cherubim nominat) volavit cum eo sursum comitan- 
tibus stipantibusque ipsum divinis spiritibus, qui nunc ipsi quoque 
ventorum penne appellantur: obscure vero hzc et in abscondito 
facta esse per qusdam arcana et latentia verba significat, ubi ait, 
Et poswit tenebras latibulum suum.  Quie vero sequuntur deinceps 
assumpte ἃ Christo hominis nature consentanea sunt, et contra- 
dictionem que adversus illum facta est Judaici populi preecinunt, nec 


dux existit, 


542 EUSEBII p. 468 — 


εὑπακοὴν τῆς τοῦ Χριστοῦ διδασκαλίας. Αὐτοῖς δὲ 
e. & ; , Ψ ἃ Nu? “ ’, 
ῥήμασι τὰ παραπλήσια εὕροις ἂν καὶ “ἐν ἑπτακαιδεκάτῳ 
Ψαλμῷ, εἰς ἃ τὰ φανέντα προείρηται. 


ἀπὸ ΤΗ͂Σ TPÍTHX ΤΩ͂Ν ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν. p. 269 
Καὶ νῦν, Κύριε, ὁ Θεὸς ᾿Ισραὴλ, πιστωθήτω δὴ "τὸ ῥῆμα Ὁ 
σου, ὃ ἐλάλησας τῷ παιδί σον τῷ Δαβὶδ τῷ πατρί μου. 

Ὅτι εἰ ἀληθῶς κατοικήσει Θεὸς μετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ γῆς, εἰ 5 
ὁ οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐκ ἀρκέσουσί σοι. 

1 Κεῖται ταῦτα αὐταῖς λέξεσιν καὶ ἐν Παραλειπομέναις. 
Τῷ μὲν οὖν Δαβὶδ ἐπηγγείλατο ὁ Θεὸς ἀναστήσειν ἐκ 
κοιλίας αὐτοῦ βασιλέα, οὗ πατὴρ αὐτὸς ὁ Θεὸς ἔσεσθαί 1o 
φησιν, ὥστε τὸν γεννώμενον ἐκ σπέρματος Δαβὶδ υἱὸν 
ὀνομασθῆναι Θεοῦ, θρόνον τε βασιλείας ἕξειν αἰώνιον. c 

3 Ταῦτα δὲ ἐν μὲν "τῇ δευτέρᾳ τῶν Βασιλειῶν διὰ Νάθαν 
τοῦ προφήτου ἐχρήσθη τῷ Δαβὶδ τοῦτον Yróv τρόπον, 

Καὶ ἔσται, ἐὰν πληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι σοῦ, καὶ κοιμηθήση s 
μετὰ τῶν πατέρων σοῦ, καὶ ἀναστήσω τὸ σπέρμα σοῦ μετά 
σε, ὃς ἔσται ἐκ τῆς κοιλίας σου, καὶ ἑτοιμάσω τὴν βασιλείαν 
αὐτοῦ. Αὐτὸς οἰκοδομήσει μοι οἶκον τῷ ὀνόματί μου, καὶ 


t ἐπακοὴν) ὑπακοὴν P. ὑπ᾽ ἀκοὴν S. Ὁ ἐν suprasc. P. rà S. 
X τῆς] τῇ P. y τὸν add. P. sed deest S. 


non doctrine Christi gentes esse auscultaturas: iisdem porro verbis 
similia invenies in Psalmo decimo septimo : in que quod nobis visum 
est, ante jam diximus. 


A TERTIO REGNORUM. 


Et nunc, Domine Deus Israel, confirmetur jam verbum tuum, quod 
locutus es puero tuo David patri meo. | Quoniam si vere habitabit Deus 
cum hominibus in terra, si celum, et celum celi non capient te.  Posita 
eunt eadem hec ad verbum item in Paralipomenis [2 Par.6, 17.): siqui- 
dem ipsi David pollicitus fuerat Deus excitaturum se de ventre ipsius 
regem, cujus patrem fore se ipse Deus dixerat, usque adeo ut is qui na- 
sceretur de semine David esset filius Dei nominandus, et solium regni 
eternum habiturus. Etenim hzc in secundo Regnorum per Nathan 
prophetam responsa sunt ipsi David, in hunc modum, Et erit quum 
completi fuerint dies tui, εἰ dormieris cum patribus tuis, suscitabo 
semen tuum post te, quod erit ex centre tuo, et parabo regnum «jus. 
Ipse edificabit »nihi domum in nomine meo, et erigam sedem ejus usque 


— 244. DEMONST. EVANG. VI. 12. /— δ48 


ἀνορθώσω τὸν θρόνον αὐτοῦ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα. ᾿Εγὼ ἔσομαι το 
αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται μοὶ εἰς υἱόν. 
4 x , y 
* Τα 29 avra καὶ ἐν Παραλειπομέναις ὁμοίως εἴρηται. 
» M ^9 ^ , , δ 
Εν δὲ Ψαλμῶ ὀγδοηκοστῷ ὀγδοῳ λέλεκται 

Αὐτὸς ἐπικαλέσεταί με, πατήρ μου εἶ σὺ, Θεός μου, καὶ ἃ 
ἀντιλήπτωρ τῆς σωτηρίας μοῦ. Κἀγὼ πρωτότοκον θήσομαι 

9 ἡ" e M M ^ ^ ^ e^ 4 N 9^ 
αὐτὸν, ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς. Eie τὸν αἰῶνα 

, * ^ A $ 4 e , ^ 4 9 ^^ 
φυλάξω αὐτῷ TO ἔλεός μου, καὶ ἡ διαθήκη μοῦ πιστὴ αὐτῷ, 5 
καὶ θήσομαι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρμα αὐτοῦ, καὶ 
τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐρανοῦ. 

5 Καὶ πάλιν, 

"Quoca Δαβὶδ τῷ δούλῳ μοῦ, ἕως τοῦ αἰῶνος ἑτοιμάσω το 
τὸ σπέρμα σοῦ, καὶ οἰκοδομήσω εἰς γενεὰν "xai γενεὰν τὸν 
θρόνον σοῦ. 

6 Καὶ αὖθις, 

“Απαξ ὥμοσα ἐν τῷ ἁγίῳ μοῦ, εἰ τῷ Δαβὶδ ψεύσομαι. 
Τὸ σπέρμα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα μενεῖ, καὶ ὃ θρόνος αὐτοῦ 
ὡς ὁ ἥλιος ἐναντίον μου, καὶ ὡς ἡ σελήνη κατηρτισμένη εἰς 
τὸν αἰῶνα. 

, A] A b ^ 
7  Tovrov δὴ καὶ ὃ ἑκατοστος τριακοστὸς πρῶτος NV aA- p. 270 
bj / b] N h! ’ 
uos μνημονεύσας, ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἀναφέρει τὰ δηλού- 
E i , 
μενα. ἴΑκουε δ᾽ οὖν kal τούτου" 


Σ καὶ γενεὰν add. P. 


in sempiernum. — Ego ero illi in. patrem, et ipse erit mihi in filium. 

Eadem vero etiam in Paralipomenis simili modo dicta sunt. In 

Psalmo autem octogesimo octavo dictum est, Ipse invocabit me,  Ps.s8, 26. 
Pater meus es tu, Deus meus, et susceptor salutis mee, et ego primo- 

genitum ponam illum excelsum pre regibus terre : in eternum servabo 

lli misericordiam meam, εἰ testamentum meum, fidele ipsi : et ponam 

in seculum seculi semen ejus, et sedem ejus sicut dies cali. ἘΠῚ rursus, 

Juravi David servo meo, usque in seculum preparabo semen tuum, el m. v. 9. 
&dificabo in generationem οἱ generationem sedem tuam. — Et rursus, 

Semel juravi in sancto meo, si David mentiar : semen tuum in seculum τὺ. v. 36. 
manet, et sedes ejus sicut sol in conspectu meo, et sicut luna perfecta in 
seculum. Porro quum eadem h&c etiam centesimus tricesimus 

primus Psalmus commemoret, ad Christum refert ea qus dictat. 


P5. 151. 


544. EUSEBII p. 269— 


Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ Δαβὶδ καὶ πάσης τῆς δπραὕὔτητος 5 
*» ^-^ t v» ^ , » 5 Oe 'I , 
αὐτοῦ" ὡς uoce τῷ Κυρίῳ, ηὔξατο τῷ Θεῷ laxo. 
Οἷς μεθ᾿ ἕτερα ἐπιλέγει" 
"Quoce Κύριος τῷ Δαβὶδ ἀλήθειαν, καὶ οὐ μὴ ἀθετήση 
αὐτόν" ἐκ καρποῦ τῆς κοιλίας σοῦ θήσομαι ἐπὶ τὸν θρό- το 
voy σοῦ. 


8. Καὶ ὑποκαταβὰς ἑξῆς τὸν ἐκ καρποῦ τῆς κοιλίας 


4 , , , 
Δαβὶδ ἀναστησόμενον λευκότερον ὀνομάζει, λέγων, 
'"Exei ἐξανατελῶ κέρας τῷ Δαβὶδ, ἡτοίμασα λύχνον Tob 
^ $0» ' $5 ^ M 9 7 0. νην M 
Χριστῷ μου' τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐνδύσω αἰσχύνην" ἐπὶ de 
αὐτὸν ἐξανθήσει τὸ ἁγίασμά μου. 


9 Ταῦτα τοιγαροῦν Σολομῶν 0 "σοφώτατος τῷ ἑαυτοῦ 


x ’ 4 A A , à ^ 
πατρὶ χρησθέντα συννοήσας, μὴ μικρὰ, μείζονα δὲ τῆς 5 
A y , , N LY ^ 
kara ἄνθρωπον φύσεως τυγχάνοντα avvibov, kai μᾶλ- 

^ e ^ » £^ 
λον ἁρμόζοντα Θεῷ ἤπερ αὑτῷ, καίπερ ὄντι υἱῷ Δαβὶδ, 
/ 4 ^ ^ , 
συνιείς τε τὸν πρὸς TOU Θεοῦ πρωτότοκον ὠνομασμένον, 
« N ^ , ev ^ e , 
kai TOv σαφῶς Tpodnyrevouevov viov Θεοῦ, ὑπεργέγηθε io 
ταῖς ἐπαγγελίαις, καὶ συνεύχεται πιστωθῆναι τὰ τῆς 


, 3 , * ’ 
προρρήσεως, ἐπιδημήσειν τε τὸν προφητευομενον, πρω- 6 
, LY e εἃ 3 ’ , s ^ 
TOTOKOV καὶ Θεοῦ viov avayopevov. Διο φησι, Καὶ vw 


8 πραότητος) πραὕὔτητος P. b σοφότατος S. 


Audi igitur hunc quoque : Memento Domine David, et omnis mansue- 
tudinis ejus, sicut. juravit Domino, votum vovit Deo Jacob. Quibus 
post alia deinceps adjungit, Juravit Dominus David veritatem, et non 
frustrabitur eum, de fructu ventris tui ponam super sedem iuam. Et 
paulum progressus deinceps, eum qui sit de fructu ventris David 
suscitandus planius nominat, dicens, lilie producam cornu David, 
paravi lucernam Christo meo, inimicos "ejus induam confusione : super 
ipsum autem efflorebit sanctificatio mea. Itaque hiec Solomon sapien- 
tissimus quse patri suo responsa fuerant quum intellexisset non ita 
parva esse, sed majora quam ut nature hominis convenire possent, 
Deoque potius accommodanda quam sibi, quum esset quoque filius 
David, vidissetque eum, qui a Deo primo genitus nominaretur, quique 
plane filius Dei diceretur futurus, valde talibus promissis gavisus est : 
et simul exoptavit confirmari ea qus ad hoc vaticinium pertinerent, 
nec non venturum illum de quo prophetia loqueretur, primogenitum 
ac Dei filium interim illum appellans. Quocirca sic ait, Et nunc 


— 271. 
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e 


ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ πιστωθήτω δὴ τὸ ῥῆμά σου, ὃ ἐλώλησας 
τῷ παιδὶ σου Δαβὶδ τῷ πατρί μου. Ὅτι εἰ ἀληθῶς κατ- 5 
οἰκήσει Θεὸς μετὰ ἀνβρώπων ἐπὶ τῆς γῆς, εἰ ὁ οὐρανὸς καὶ 
ὁ οὐρανὸς TOU οὐρανοῦ οὐκ ἀρκέσουσί σοι. 


3 4 ^s /, 
ANO TOT MIXAIA. 


, A C4 A , & L e ^ 1 , 
κούσατε λαοὶ πάντες, καὶ προσεχέτω ἡ γῆ, καὶ πάντες Περὶ τῆς 
€? ^ Ka! £ K( CO. s inis , ἐξ obpa- 
οἱ ἐν αντῆ. at ἔσται ἴλυριος 0 Deos μων εἰς μαρτύριον, “ οὔρα 
, , » e » ^ , 39 5 er , , νὼ» εἰς 
Κύριος ἐξ οἴκου ἁγίου αὐτοῦ. Διότι ἰδοὺ “Κύριος κύριος ék- p. 271 
πορεύεται ek ToU τόπον αὐτοῦ, καὶ καταβήσεται ἐπὶ τὰ ὕψη — dvÓpó- 
τῆς γῆς, καὶ σαλευθήσεται τὰ ὄρη ὑποκάτωθεν αὐτοῦ, καὶ αἱ polio 
, 
κοιλάδες τακήσονται ὡς κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς, καὶ ὡς 5 καὶ περὶ 
ὕδωρ καταφερόμενον ἐν καταβάσει. Δι’ ἀσέβειαν ᾿Ιακὼβ 71» “πὶ 
: τῆς παρ- 
πἄντα ταῦτα, καὶ δι ἁμαρτίαν οἴκου ᾿Ισραήλ. Mas 
Y ^ 9 , 3 , ^ 1 ’ TOU 
Kai νῦν ἀκαλύπτως ἐξ οὐρανοῦ κατιὼν Κύριος ὁ edi 


4 ’ ^ , ^ 4ἉἫ "^ ὃ 
Oeos, ἐκπορευομενός τε ἐκ τοῦ τύπου αὐτοῦ, διὰ τῶν τονης ἀπο- 


, , E Y ^ ^ 
προκειμένων κηρύττεται. — Ei δ᾽ àv ὁ τοῦ Θεοῦ Aoyos,b 
ἃ , My ^ EY 
ὃν μόνον διὰ τῶν ἔμπροσθεν γεννητὸν ὑπάρχειν Θεὸν 

Ν , SN 5 , o9 8 , d» , 
καὶ Κύριον uera rov ἀνωτάτω καὶ ἐπὶ πάντων “ἀπεδεί- 

e , , ^ 3 ΓᾺ ς , ’ 4 
ἔαμεν. “Τόπον δ᾽ αὐτοῦ οὐκ ἀν ἁμάρτοις λέγων εἶναι 
d ἐπεδείξαμεν) ἀπεδείξαμεν P. ut vulg. S. 


€ Κύριος] κύριος κύριος P. 
* Τόπου] τόπον P. 


Domine Deus Israel confirmetur Verbum tuum, quod locutus es puero 
tuo David patri meo. Quoniam si vere habitabit Deus cum hominibus 
super terram, si celum et celum celi non capient te. 


A MICHREA. 


Audite populi omnes, et attendat terra, et omnes qui in ea sunt, et 
erit Dominus Deus vester in testimonium, Dominus de domo sancta 
sua : quoniam ecce Dominus egreditur ez loco suo, et descendet super 
altitudines terre, et commovebuntur montes subter eo, et valles liquescent 
ut cera a facie ignis, et sicut aqua qu& defertur in descensum :. propter 
impietatem Jacob omnia hec, et propler peccatum domus Israel. Nunc 
quoque aperte Dominus Deus de colo descendens, deque loco suo 
egrediens, in 118 qus proposita sunt nuntiatur: erit autem hoc Dei 
Verbum, quod in iis, que prius dicta sunt, quum genitum esit, eum 
esse Deum ac Dominum et omnia sub se habentem demonstravimus. 
Locum autem ejus non aberres si celeste regnum esse dicas, glo- 
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εἰσποιή- 
σεως δὲ 
τῶν λοι- 
πῶν á- 
πάντων 


ἐθνῶν. 


546 EUSEBII p.271 — 


τὴν ἐν οὐρανοῖς βασιλείαν, τόν τε ἔνδοξον τῆς θεότητος 5 
αὐτοῦ θρόνον, ὃν θεολογῶν ὃ προφήτης ἔψαλλεν, Ὁ 
θρόνος σου, φάσκων, ὁ Θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" 
3249 à 3 ^-^ t€ 4 e ^4 e^ ^ f 5 
ἐφ᾽ ὃν αὐτῷ ὁ πατὴρ, ὡς ἂν υἱῷ μονογενεῖ, ἰκαθέζεσθαι 
/ , 4 / 3 ^ ^ AJ 
srapekeAevaaro εἰπὼν, Κάθου ἐκ δεξιῶν jov. Ταῦτα yàp 1o 
^ £N [4 δς , 3 L4 b e ^7 
σαφῶς ἤδη mporepov ἐπὶ μόνον ἀναφέρεσθαι τὸν ἡμέ- c 
τερον Σωτῆρα τὸν Θεὸν Λόγον παρεστήσαμεν" αὐτὸν 
δὴ οὖν τοῦτον ὁ παρὼν θεσπίζει λόγος ἐκπορεύεσθαι ἐκ 
^ ’ 3 ^ 4 [2 3 « A c —- ΄" 
τοῦ τόπου αὐτοῦ, καταβήσεσθαί τε ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς γῆς. 5 
^ LA x» ^ à t€ ^ 4 A y ^29 y 
*IIoix δ᾽ à» εἴη ravra, ἢ ῥητῶς μὲν τὰ ὄρη τοῦ lopagA 
καὶ οἱ βουνοὶ, περὶ ὧν μυρίαι προφητεῖαι θεσπίζουσιν, 

3 , e N 4 v N y £ 3 φ hj , 
αὑτὴ τε ᾿ἱερουσαλημ, koi To Σιὼν opos, 5€v ᾧ Tas πλεί- 
στας ἐποιεῖτο διατριβὰς ὃ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν ; το 
Τούτων δὲ διαφθορὰν ἔσεσθαι καὶ ἀπώλειαν ἐπὶ τῇ τοῦ ἃ 
Χριστοῦ καθόδῳ θεσπίζει. Καὶ πρόδηλον ὡς μετὰ τὴν 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν καὶ τὰ κατ᾽ αὐτοῦ τετολ- 
μημένα τὰ προειρημένα πάντα ᾿πεπολιόρκηται, καὶ εἰς 

5δἐσχάτην ἐρημίαν ἐλήλυθεν. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ οἱ ἄρ- 5 
^9 / y, Cd » 9 ^ * * 
xovres ToU Ἰουδαίων ἔθνους, ἢ τε παρ᾽ αὑτοῖς TO πρὶν 


f καθέξεσθαι S. E ἐν 9] Forte ἐν οἷς, nam non legitur eum in 
monte Sion ita versatum. ED. PARIS. bh πεπολιώρκηται P. 


riosamque divinitatis ejus sedem, quam theologice extollens propheta 
- Ῥα, 44,6. — psallebat, ac dicebat, Sedes tua Deus in seculum seculi: super qua 
Pr τῖο, τ. jpsum sedere tanquam unicum Filium jussit Pater illis verbis, Sede a 
dextris meis. Nam hec plane jam antea ad unum Salvatorem 
nostrum Deum Verbum referenda esse planum fecimus: hunc igitur 
ipsum presens oraculum canit egredientem de loco suo, descensu- 
rumque super altitudines terre. — Porro autem quanam he sint, nisi 
id quod ipsa verba sonant, montes Israel et colles, de quibus innu- 
merabiles prophetie vaticinantur, ipsaque Hierusalem, et cum ea 
mons Sion, in quo plurimum diversatus est Salvator ac Dominus 
noster? Nam fore talium altitudinum perditionem atque interitum 
canit in ipso Christi descensu : et sane constat, post Salvatoris nostri 
adventum postque ea quz Judsei adversus illum sunt ausi, universa illa, 
quie nuper dicta sunt, depopulata fuisse, et ad extremam solitudinem 
redacta esse: verum tamen Judaice quoque gentis principes, et quod 
prius penes ipsos regnum stabat, nec non sacerdotium, et prima 
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συνεστῶσα βασιλεία, ἱερωσύνη re kal διδασκάλων "mpo- 
εδρία, ὄρη νῦν τροπικῶς ὀνομαζόμενα, σαλευθήσεσθαι 

[4 LAT ^ ^ ’ » 9 ^ rj E 
λέγονται ἐπὶ τῇ τοῦ Κυρίου ἐξ οὐρανῶν παρουσίᾳ. Καὶ το 
^ EL A 4 LA / » . ἃ ε [4 
TOUTO δε οτως τέλους €TUXE€ Ti$ Οὐκ ἂν ομολογησ €L€ 
μετὰ τοὺς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ χρόνους, 
,  » ^-^ ^ 3 ’ , , Mj 4 
παντ ἐκεῖνα θεωρῶν ov povov caAevÜcvra, ἀλλα kai 
ἐκποδὼν γεγενημένα ; Κοιλάδες δὲ εἰσέτι νῦν τηκόμεναι 15 
le ^ e 9 ^ ^ € M 4 ^ M » 
€i€v. ἂν aL avrL TS Ϊερουσαλημ Καὶ Τοῦ Σιων opous 
κατὰ πᾶσαν πόλιν συνεστῶσαι αὐτῶν συναγωγαὶ, ἀπο- p. 272 
θρηνοῦσαι καὶ ἀποκλαιόμεναι καὶ ὡς κηρὸς ἀπὸ προσώ- 

* k , 4 , « / e N 
που πυρὸς “τήκομεναι δια λύπην καὶ πένθους ὑπερβολὴην, 
τῆς τε τῶν οἰκείων ἐρημίας καὶ τῆς μακρᾶς καὶ πολυ- 

δετοῦς δουλείας ἕνεκεν. Καὶ ἄλλως δὲ κατὰ διάνοιαν 5 
ς P ’ ^ ’ 3 ’ » », , v 
7 TOU Aoyov TOU θείου ΕΠ ίβασ ἐφ, Οὐκ ἐν χασμᾶσι Και 
κοιλώμασιν, οὐδ᾽ ἐν ταπειναῖς καὶ χαμαιπετέσι διανοίαις, 
ἀλλ᾽ ἐν ἐπηρμέναις τὸ φρόνημα κατεγίνετο. Ταύτῃ 
γοῦν τροπικώτερον αὐτὸς ὁ Κύριος καταβήσεσθαι ἐπὶ το 

ητὰ ὕψη τῆς γῆς εἴρητο. ὌΟρη δὲ σειόμενα ὑποκάτωθεν b 

3 ^ 9 Ν i 0» ^ 3 Ww » ἢ e *« σὰ ’ 
αὑτοῦ avra, δὴ ἐκεῖνα ἦν ἔνθα ἀνήχθη ὑπὸ τοῦ Πνευμα- 

1 προεδρεία] προεδρία P. k τῆκούμεναι (sic) S. 
docentum sedes, qui nunc fontes figurate nominantur, commovenda 
esse dici possunt in ipso Domini de colo adventu: et hoc ipsum 
quidem finem suum contigisse quis non tandem fateatur post Salva- 
toris nostri Jesu Christi tempora, quum omnia illa videre possit, 
non solum commota, sed etiam sublata de medio? Valles autem 
adhuc liquescentes erunt qui pro Hierusalem proque monte Sion 
per omnem orbem constituti sunt eorum conventus, plorantes ac 
lugentes, et quasi cera a facie ignis liquescentes, propter moeroris ac 
luctus excessum, et propter loci patrii solitudinem, et longam atque 
annosam servitutem. — Alio preterea intellectu divini Verbi super 
altitudines descensus accipi potest: quod utique non in hiatibus et 
convallibus, neque in abjectis atque in humum spectantibus animis et 
cogitationibus, sed in altius sublatis et sursum erectis versari vellet. 
Tali igitur figura dictum est ipsum Dominum super altitudines terree 
descensurum. Qui vero concutiantur subter eo montes, ipsi illi 


utique erunt ad quos adductus est a Spiritu ut tentaretur a diabolo, 
Quo tempore assumpsit illum diabolus in. montem excelsum valde, et — Ms1th-45. 


:, 
E 2 13. 
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τος πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαβύλου, 'órs xai παραλωμ- 

’ 3 ^3 τ , « . 5 Ν 
βάνει αὐτὸν ὁ διώβολος εἰς ὅρος ὑψηλὸν λίαν, καὶ ἥν μετὰ s 
^v ΄ , € 09 

ϑτῶν θηρίων. ἤΟρη δ᾽ ἂν εἴη αὖθις τροπικώτερον ἢ ἐν 
^» bl b , / m. ὃ λ λ , b e 
τοῖς ὄρεσι TO πρὶν ἐπιτελουμένη "“εἰδωλολατρεία, καὶ αἱ 
3 3 , 
ἐν τούτοις ἐνεργήσασαι ἀόρατοι καὶ " ἀρχοντικαὶ δυνα- 
3 ^ ^ -^ e ^ 3 /, , 
pes, ἂς οὐ μικρῶς ἡ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀνέσειέ T€ καὶ το 
ε 3 -^ , 
ἀνεκίνει διδασκαλίαᾳ. Τούτων γὰρ ?0 ἔνθεος αὐτοῦ λο- 
A x 
yos, ἥ τε θαυματουργὺς καὶ παραδοξοποιὸος ἰσχὺς, λελη- c 
^ Α s 
θότως τὴν κατὰ τῶν ἀνθρώπων μακρὰν καὶ παλαιᾶν 
, ’ 
9 δυναστείαν καθήρει. ᾿Ὡσαύτως δὲ καὶ κοιλάδες τηκο- 
M * 3 
μεναι ὡς κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς δαίμονες ἂν eiev s 
χθόνιοι καὶ περίγειοι, καθ᾽ ὧν τὸ καυστικὸν τῆς μοχθη- 
^ ^ ^) * - PEN N 
ρίας αὐτῶν πῦρ ἠφίει, λέγων, Πὺρ ἡλθον ἢ βαλεῖν ἐπὶ τὴν 
n Ν ΄ , . 2 b M , 
γῆν, xai τί θέλω εἰ ἤδη ἀνήφθη; ὑφ᾽ οὗ πυρὸς δὴ καιό- 
Ν 4, Ld x LEA: ^ , , Ν 
μενοι, καὶ μὴ οἷοί τε ὄντες τᾶς ἀπὸ τῆς ἀοράτου φλογὸς 
! ^ , 
φέρειν βασάνους, ὑπανεχώρουν τῶν ἀνθρωπείων acpa- 1o 
^ , 
των, καὶ τὸ συνέχον γε καὶ ἐλαῦνον αὐτοὺς ἀνωμολογουν ἃ 
^ y / 0€ N « € N -Ὁ ^ 5 Ó Ν 
βοῶντες, Ea, vi ἡμῖν καὶ σοὶ, υἱὲ του Otou ; ηλῦες 7rpo 
" / εν 1d. ^ / 5 « € ^ 
καιρου βασανίσαι ἡμᾶς ; οἰϑωμέν σὲ τίς εἰ, ὁ ἅγιος TOU 


| ὅτι] ὅτε P. m εἰδωλολατρία S. D ἀρχοντικαὶ) ἀρχαὶ καὶ S. 
cum interprete. vid. infr. p. 274 b. Ὁ ἡ ἔνθεος) ὁ ἔνθεος αὐτοῦ λόγος 


P.S. Tum ἥτε S. pro etre. P Baci ei» S. 


erat cum feris. Rursus etiam figuratius montes accipiemus illum 
simulachrorum cultum, qui prius in montibus frequentabatur, et in iis 
efficaciam suam ostendentes invisibiles principatus ac potestates, 
quas non leviter Salvatoris nostri concussit commovitque doctrina. 
Talium enim longam et veterem contra homines potentiam latenter 
delevit divinum illius verbum, et mirifica et omnem in efficiendo 
fidem superans vis. Eadem vero ratione etiam liquescentes ut cera 
& facie ignis valles demones erunt inferni et circum terram ver- 
santes: adversum quos ignem, qui nequitiam ipsorum combureret, 
Luc.12,49. dimisit dicens, Ignem veni mittere in terram, et quid volo, si jam ac- 
census est ? quo igne correpti illi, quum invisibilis flamme tormenta 
ferre non possent, de humanis corporibus recedebant, illudque ipsum 
quo interim cohibebantur atque impellebantur pre se ferebant, 
Matth.8, — magna voce clamantes, Eia, quid nobis et tibi fili Dei ? venisti ante 
Mar.1,2,. tempus torquere nos? novimus te, quis sis, sanctus Dei. Hos igitur 
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16 Osoy.. Τούτους δὲ μάλιστα ηἠκίζετο, καὶ τοὺς ἐπὶ τούτων 
- , e M 3 ’ ^ ^ ^ 
ἄρχοντας καθῇρει, ὅτι μὴ ἀρκεσθέντες τῇ τῶν λοιπῶν 5 
ἐθνῶν διαφθορᾷ, δὲ ἧς τοὺς πάντας εἰς τὴν πολύθεον 
πλάνην καταβεβλήκεσαν, καὶ τῷ πάλαι τοῦ Θεοῦ λαῷ, 
αὐτῷ δὴ τῷ ἐ 7s, ἐπιβεβουλεύ 1 ἀπο- 

9 δὴ τῷ ἐκ περιτομῆς, ἐπιβεβουλεύκεσαν, καὶ ἀπο 
στήσαντές γε τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦτον παντοίαις ὕ περι- 1o 
ἔπειραν δυσσεβείαις. Διὼ καὶ μάλιστα τὴν ἐξ οὐρανῶν 

ii frerotyro ὁ Κύριος κάθοδον. Ὅθεν ἑξῆς φησὶ, Διὰ τὴν 
ἀσέβειαν Ἰακὼβ πάντα ταῦτα, καὶ δὲ ἁμαρτίαν οἴκου 
᾿Ισραήλ. — Kal ἔτι πρὸς τούτοις τῆς ἐξ οὐρανοῦ καθόδου 15 

^ , M] » ^? e $o( ^ ^ A , 
τοῦ Λόγου τὴν αἰτίαν ἑξῆς διασαφεῖ, ToU μὲν ἐκ περι- 
τομῆς λαοῦ τὰς δυσσεβείας ἀπαριθμούμενος, καὶ τὸν ἐπὶ p- 273 
, [d 9 A ΨΚ ^ 4 » ^ 
ταύταις μετελθόντα αὐτοὺς ὄλεθρον, τῶν δὲ ava πᾶσαν 
b. » , 3 ^ e^ M ^ 4 
τὴν οἰκουμένην ἐθνῶν προαναφωνῶν τὴν κλῆσιν. Διὰ 
σι i! 9 , € e^ ^ ’ 3, » ^ ΑΝ, 
ταῦτα γὰρ ἐπεδήμει ὁ τοῦ Θεοῦ Λογος ἐξ οὐρανῶν ἐπὶ ς 
e^ 4 ^ , y * 
27s. Καὶ τῶν ye λέξεων ἄκουε 
Δι᾽ ἀσέβειαν οἴκου ᾿Ιακὼβ πάντα ταῦτα, καὶ δι᾽ ἁμαρτίαν 
οἴκου ᾿Ισραήλ. Τίς ἡ ἀσέβεια οἴκου ᾿Ιακώβ ; οὐ Σαμάρεια; 
καὶ τίς ἡ ἁμαρτία [*otkov] ᾿Ιούδα, οὐχὶ ᾿Ἰερουσαλήμ ; καὶ 
θήσομαι Σαμάρειαν εἷς ὀπωροφυλάκιον ἀγροῦ, καὶ εἰς φυτείαν το 


4 ἐπιβεβουλεύκασιν P. * περιέβαλον] περιέσπειραν Ῥ. περιέπειραν S. 
5 οἴκου om. P. 


maxime verberabat, horumque principes auferebat: quoniasm non 
satis habentes quod reliquas nationes corrupissent, corruptasque in 
errorem compulissent, quo Deos plures colerent, antiquo etiam illi 
Dei populo, qui circumcisionis usum servabat, insidiari ceperant, 
huncque avertentes a Deo omnis generis impietatibus implicaverant. 
Quare etiam maxime de ccelo descendit Dominus, ex quo ait dein- 
ceps, Propter impietatem Jacob omnia hec, et propter peccatum domus — Mic. 1, s. 
Israel. Ad hec Verbi etiam de colo descensus causam deinceps 
exponit, ubi ipsius Judaici populi impietates connumerat, et ubi post 
impietates eum, qui ipsos invaserat, interitum, ac gentium per totum 
orbem vocationem enuntiat. Propterea enim de colo in terram 
Dei Verbum profectum est. Sed verba audi, Propter impietatem Jacob 
omnia hec, et propter peccatum domus Israel. | Que impietas Jacob ἢ 
nomme Samaria? et quod peccatum Juda? nomme Hierusalem? et 
ponam Samariam i& pomorum custodiam in agro, et in plantationem 
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* ^ 4 , 4 , Mj P ? ^ 4 
ἀμπελῶνος, καὶ κατασπασω εἰς χάος τοὺς λίθους αὐτῆς, kai b 
4 9? ^ M , 
τὰ θεμέλια αὐτῆς ἀποκαλύψω. 
13 Καὶ ἐπιλέγει, 
Κατέβη κακὰ παρὰ Κυρίου ἐπὶ πύλας ᾿Ιερουσαλὴμ, ψόφος 
ἁρμάτων καὶ ἱππευόντων. 
4 Καὶ αὖθις, 
Ἢ δόξα τῆς θυγατρὸς ᾿ἱερουσαλὴμ, ξύρησαι καὶ κεῖραι 5 
* 8t 4 , 4 , 4 , MJ , 
ἐπὶ τὰ τέκνα τὰ TpvQepa cov. Εμπλατυνον τὴν χηρείαν 
σοῦ, ὡς ἀετὸς, ὅτι ἠχμαλωτεύθησαν ἀπό σου. 
9 bj / 
Ἐπὶ τούτοις, 
Σιὼν ὡς ἀγρὸς ἀροτριαθήσεται, καὶ ᾿Ιἱερουσαλὴμ ὡς ὁπω- 
, P 4 ΠῚ A y e »y 4 » ^ 
poQvAdkiov ἔσται, καὶ τὸ ὄρος τοῦ οἴκου eig ἄλσος δρυμοῦ. T- 
M M A ^ 
1$. Σιὼν δὲ καὶ ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ TO καλούμενον ὄρος τοῦς 
ΨΚ ^» Φ 9 e^ N , , A] -^ 
οἴκου, ταῦτ᾽ ἣν ἐκεῖνα τὰ πρόσθεν δεδηλωμένα δια τοῦ, 
Ν ε , , ^ ^ € 
Kai σαλευθήσονται τὼ δρῆ ὑποκάτωθεν αὐτοῦ, καὶ αἱ κοι- 
Ld ε 3 ΄ N » 
λάδες τακήσονται ὡς κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς, δὲ s 
, ^ 4 Pd M A Ν ’ , , ^ 
ἀσέβειαν Ἰακώβ. | Aw yàp τὰς δρασθείσας κατ᾽ avro 
’ 3 4 bj 3 4 bj N hM! Ν 4, e 
δυσσεβείας evÜve καὶ οὐκ εἰς μακρὸν καὶ τὰ Opr) καὶ oi 
^ [4 
ἐν τούτοις οἰκοῦντες πεπολιόρκηντο, ἐμπρησμὸν Te καὶ 
« N hj! 
ἐσχάτην ἐρημίαν TO Σιὼν ὄρος ὑπέμεινε, kal γέγονε TO 
y ^ y ^ ^ φ X9 ^ ^ M1 
160pog τοῦ οἴκου TOU Θεοῦ εἰς ἄλσος δρυμοῦ. "labra μεν 1o 


vinee, et detraham in profundum lapides ejus, et fundamenta ejus ape- 
Mic. 7,1. riam. Et adjungit, Descenderunt mala a Domino super portas Hieru- 
Mic. 1, 15. salem, sonitus curruum et equitantium. ἘΠῚ rursus, Gloria filie Hieru- 
salem, rade et tonde super filios delicatos tuos, dilata viduitatem tuam 
Mic.s, 12, Sicut aquila, quoniam captivi ducti sunt ex te. Ad heec, Sion quasi 
ager arabitur, et. Hierusalem quasi pomorum custodia erit, et mons 
domus in lucum sylve. Porro hac, Sion, et Hierusalem, et quod 
vocatur mons domus, illa ipsa sunt, quz prius significata sunt illis 
verbis, Et commovebuntur montes subler eo, et valles liquescent sicut 
cera a facie ignis, propter impietatem Jacob, et csetera. Nam propter 
impietates quas contra ipsum gesserunt, illico neque sane multo post, 
et montes, et qui in illis habitabant, depopulati sunt, incendiumque 
atque extremam solitudinem mons Sion pertulit: et factus est mons 
domus Dei in lucum sylve. Hec enim in domini de ccelo descensu 
ad illos ventura presens quoque prophetia significat, quee etiam evi- 


— 274. DEMONST. EVANG. VI. 13. 551 
οὖν ἐπὶ τῇ ToU Κυρίου ἐξ οὐρανῶν καθόδῳ περὶ ἐκείνους 
ἔσεσθαι καὶ ἡ παροῦσα προφητεία σημαίνει, ἃ καὶ €v- 
αργῇ τὴν ἔκβασιν εἴληφε μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν d 

17 Ἰησοῦ Χριστοῦ παρουσίαν. Ei γοῦν τι δύναται καὶ 
7) ἡμετέρα ἱστορία, καθ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς τὴν πάλαι βοωμέ- 
νὴν Σιὼν ζεύγεσι βοῶν ὑπὸ Ρωμαίων ἀνδρῶν ἀρουμένην 5 
ὀφθαλμοῖς παρειλήφαμεν, καὶ τήν γε ἹἹερουσαλὴμ, ὡς 
αὐτό γέ φησι τὸ λόγιον, ὀπωροφυλακίου δίκην ἀπολει- 
φθέντος, ἐν παντελεῖ ᾿ καταστᾶσαν ἐρημίᾳ: ἃ καὶ δι᾽ 
οὐδὲν ἕτερον αὑτοῖς ?) διὰ τὰς δυσσεβείας αὐτῶν συμ- 
βέβηκε, " δὲ ἂς καὶ ὁ Λόγος ὃ οὐράνιος ἐκ τοῦ οἰκείου το 

18 τόπου προελήλυθε. Καὶ δι’ ἑτέρας δὲ αἰτίας ὁ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος οὐρανόθεν κατεληλυθέναι τε καὶ ἐπιβεβηκέναι ἐπὶ 
τὰ ὕψη τῆς γῆς ἤδη πρότερον ἐλέγετο, ὅπως τὰ μὲν 
πάλαι ἐπαιρόμενα καὶ ὑπερυψούμενα κατὰ τῆς γνώσεως. 274 
τοῦ Θεοῦ ὄρη σαλευθῇ ὑποκάτωθεν αὐτοῦ, (αἱ δυνάμεις 
δηλονότι αἱ ἀντικείμεναι, αἱ πρὸ τῆς αὐτοῦ παρουσίας 
μετὰ τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων καὶ τὸ Ἕ βραίων ἔθνος τοῖς 5 
τῆς δυσσεβείας καὶ " εἰδωλολατρείας πράγμασι ! kara- 
δεδούλωνται,) οἱ δὲ πονηροὶ δαίμονες, (κοιλάδες ἐπικα- 


t καταστῆσαν S. V δι᾽ ἃς add. P. X εἰδωλολατρίας S. 
Y καταδεδούλωντο) καταδεδούλωνται P. 


dentem exitum consecuta sunt post Salvatoris nostri Jesu Christi 
adventum. Quod si quidquam nostra quoque historia valet, nostris 
ipsorum temporibus illam antiquitus celebratam Sion junctis bubus 
ἃ Romapis viris arari oculis nostris inspeximus, et ipsam Hieru- 
salem, (quemadmodum. ipsum boc ait oraculum,) instar pomorum 
custodie desertm, ad extremam redactam solitudinem, qua quidem 
ob nihil aliud eis quam propter impietates ipsorum evenere, propter 
quas etiam cceleste Verbum de suo loco progressum est. Ob alias 
vero causas Dei Verbum de ccelo et descendisse et super altitudines 
terre pervenisse prius jam dictum est, utique ut qui olim extolle- 
bantur et in sublime erigebantur adversus cognitionem Dei montes 
commoverentur subter eo, (contrariw videlicet potestates, que ante 
ejus adventum una cum reliquis hominibus etitm gentem Hebraicam 
et impietatis et simulachrorum cultus operationibus addixerant,) utque 
pravi deemones, (qui valles appellantur, propterea quod in hiatibus 
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, 0s 5 " , 4 ^ "e 
λούμενοι δια TO ἐν χάσμασι σκοτίοις καὶ τοῖς TOV σω- 
Ld / 4 hj 
μάτων κοιλώμασιν ἐνδιατρίβειν, ὡς κηρὸς ἀπὸ προσώπου 1o 
hj! / ^ ^"^ ’ /, 2; 3 3 
πυρὸς τηκόμενοι, τῇ τοῦ θείου Λόγου δυνάμει ἐξ ἀν- 
00d xz» ἢ «ot 7 Ned M , 
ρώπων ᾿ἀποφύγοιεν, καὶ ἑτέρα δ᾽ ἂν εἴη παρα ταῦτας b 
» ἢ δ. ε ^ ^ , 3 ^ 4 ^ 
αἰτία "οὐχ ἡ τυχοῦσα τῆς ἐξ οὐρανῶν καθόδου ToU 
’ ^ e [4 , Ἁ 
Κυρίου, ἣν ὁ Aoyos ἐπισημαίνεται, ὅπως πάντα τὰ ἐπὶ 
^ M, ^ [4 3 , N ^ 3 
γῆς ἔθνη, τῶν δαιμόνων ἀπελασθέντων καὶ τῶν ἀρχον- 
σὰ , -^ , ^ ^ 
τικῶν πνευμάτων σεισθέντων, τῆς πάλαι αὐτῶν σκληρᾶς 5 
4 A 
καὶ ἀκινήτου τυραννίδος ὑπαναπνεύσαντα, τὴν ertyvo- 
σι , , e^ V e , 
19 gt τοῦ ἐπὶ πάντων ἀναλάβῃ Θεοῦ. Καὶ avra ὧδέ πως 
ε ^^ ^ / LN € $^ N 4 Α 3 «X 
αἱ τῆς αὑτῆς προφητείας φωναὶ ἑξῆς καὶ κατὰ τὸ αὐτὸ 
ενΝ ’ [4 , 
ὕπο μίαν συνάφειαν διανοίας κηρύττουσι. lo 
Kai ἔσται ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐμφανὲς TO ὄρος 
Κυρίου, Ῥέτοιμον ἐπὶ τὰς κορυφὰς τῶν ὁρέων, καὶ μετεωρι- 
σθήσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν, καὶ σπεύσουσιν ἐπ᾽ “αὐτὸς 
λαοὶ, καὶ πορεύσονται ἔθνη πολλὰ, καὶ ἐροῦσι, δεῦτε, ἀνα- 
^ 4 EE 4 ^ , A 4 hl ^ ^ 
βῶμεν eis τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου, καὶ eis τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ 
Ἵ 4 M ὃ [ ει ^ 1 500 , ^ A] , 
ακὼβ, kai δείξουσιν ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, kai πορευσόμεθα s 
? ^ , φ ^ 4 b! ? , , b 
ἐν ταῖς τρίβοις αὐτοῦ. 'Ex γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, ai 
λόγος Κυρίου ἐξ ᾿Ἱερουσαλὴμ, καὶ κρινεῖ ἀνὰ μέσον τῶν 


ἐθνῶν. 
2 ἀπέφνγον) ἀποφύγοιεν P. 8 οὐχὶ) οὐχ ἡ P. Ὁ ἔτῖμον S. 
€ αὐτῶ S. 


tenebricosis et corporum cavis diversantur,) quasi cera a facie ignis 
liquescentes, ob Verbi divini vim de hominibus fugerent: et alia 
vero prseter eas esse potest causa, illa quidem non vulgaris, cur 
Dominus de ccelo descenderit, quam oraculum juxta significat, ut 
omnes in orbe terrarum gentes, demonibus pulsis et spiritibus qui 
principatum habebant concussis, ab antiqua sub illis et aspera et 
immobili tyrannide respirantes, agnitionem supremi Dei reciperent. 
Quin etiam ipsa hec in hunc modum ejusdem prophetie voces dein- 
E» 3,3. — ceps eadem ratione sub unam sensus copulationem enuntiant, Et erit 
in novissimis diebus manifestus mons Domini, paratus in. summitatibus 
montium : et extolletur super colles, et festinabunt ad eum populi. Εἰ 
ibunt gentes multe, et dicent, Venite, ascendamus in montem Domini, 
et in domum Dei Jacob, et ostendent nobis viam ejus, et ambulabimus 
in semitis ejus. De Sion enim exibil lex, ei verbum Domini de Hie- 
rusalem, et judicabit inter gentes. "'l'elia sane de vocatione gentium 
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20 Τοιαῦτα καὶ περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν κλήσεως, ἃ kai 
ε , L 4 , σ bl 93 w A bl ^ 
ὁποίας ἔχεται διανοίας, ὅπως τε καὶ αὑτὰ μετὰ τὴν τοῦ το 

^ e ^ ’ , »y 3. « ^ 

Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν τέλος εἴληφεν, ἐπὶ σχολῆς 
4 ὰ , 9» 4 4 2; 3 ’ 
ἂν τις “καταμάθοι. ᾿Ακολούθως γε μὴν τούτοις ἀρχο- 

ε ^ , , ε L^ 3 καὶ ’ 9 
μενος Ο τῆς προφητείας λογος, ὡς ἂν ἐπὶ σωτηρίᾳ ου ἃ 
“μόνον τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους ᾿ ἀλλὰ γὰρ καὶ τῶν ἐθνῶν 
e , ^ σι ’ » » , , 
«avrov τῆς τοῦ Kupiov εἰς ἀνθρώπους καθόδου γενη- 
σομένης, "rois λαοῖς καὶ τοῖς ἐπὶ "τῆς γῆς ἅπασιν ἐπι- 
φωνεῖ, λέγων, ᾿Ακούσατε λαοὶ πάντες, καὶ προσεχέτω ἡ 5 

1:504, καὶ πάντες οἱ ἐν αὐτῇ. — Kol τὸ μαρτύριον δὲ τοῦ 
πάθους ἡνίττετο τοῦ Κυρίου ἐπιφέρων, καὶ ἔσται Κύριος 
, NY (0^ ; / 949 t$^ e » 8 ux 
ὁ Θεὺς ὑμῶν sig μαρτύριον. ἘΠθ᾽ ἑξῆς ὁ αὐτὸς προϊὼν 
προφήτης, ὡς ἂν ἤδη προπαιδεύσας τὰ περὶ τῆς ὑπάρ- 1 
ἕεως τοῦ Θεοῦ Λόγου τῆς τε ἐξ οὐρανῶν αὐτοῦ κατα- 
βάσεως, καὶ ὡς τὰ αἴτια τῆς εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ 

L4 M e /, Ἁ » 3 , » ^ 
παρουσίας προείπῶν, ἐπομένως τὴν εἰς ἀνθρώπους avro) P- 275 
ἐσομένην γένεσιν, καὶ αὐτὸ δὴ χωρίον ἔνθα τεχθήσεσθαι 
ἔμελλεν, ὧδέ πως διδάσκει λέγων, 

Kai σὺ Βηθλεὲμ οἶκος ToU ᾿ἘΠΕῳὍφᾳςραθὰ ὀλιγοστὸς εἶ τοῦ 
d ide S. € μόνου 8. f ἀλλὰ] ἀλλὰ yàp PS. E rois] 
πᾶσι rois S. cum interp. h τῆς add. P. τῆς sine γῆς S. 


dicta sunt: qus quidem quo sensu accipienda sint, et quo pacto ipsa 
quoque poet Salvatoris nostri adventum finem acceperint, per otium 
quis liberius discere poterit: cum iis tamen concordans quse jam 
exposita sunt, in ipso prophetie exordio idem oraculum, non secus 
&c si ad salutem non Judaice gentis solum sed universarum gentium 
Domini ad homines descensus futurus esset, ad omnes populos, ad 
omnia que sunt in terra clamat dicens, Jfudite populi omnes, el 
attendat terra, el omnes qui in ea sunt. Testimonium vero quod 
contra ipsum Dominum dictum est quum esset passurus, ita signi- 
ficat, et erit Dominus Deus vester in testimonium, tum deinceps idem 
propheta oratione progressus, tanquam is qui ante jam docuisset ea 
quse ad substantiam Dei Verbi ejusque de colo descensum pertine- 
rent, et tanquam si ejus ad homines adventus causas prwdixisset : 

ordine deincepe futurum ejusdem inter homines ortum, planeque 
etiam ipsum locum in quo futurum erat ut nasceretur, indicat dicens, 
Εἰ tu. Bethleem domus Ephrata minima es ut sis in millibus Juda, ez — Mic. ς, 3. 
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εἶναι ἐν χιλιάσιν ᾿Ιούδα, ἐκ σοῦ μοι ἐξελεύσεται ἡγούμενος, 5 
τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ, καὶ αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ 
ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. 

3 ᾿Ἐπιμελῶς δὲ πρόσχες, τίνα τρόπον τοῦ ἐπὶ τὴν 
Βηθλεὲμ, (χωρίον δέ ἐστι τοῦτο τῆς ᾿Ιουδαίας,) φανη- 
σομένου τὰς ἐξόδους ἄνωθεν καὶ ἐξ αἰῶνος ὑφεστάναι vo 

LY 4 My ^ 4 / b] 3 , 
φησὶ, τὴν ἔνθεον δηλῶν προὕπαρξίν re καὶ οὐσίωσιν 
τοῦ ἐκ Βηθλεὲμ προελευσομένου ἄρχοντος. Ei μὲν οὖν b 
y .*» 49 vw 3 , b ον ’ φ 
ἔχοι τις ἐφ ἕτερον ἀναφέρειν τὸν χρησμὸν, τίς οὗτος 
ἀποδεικνύτω" εἰ δ᾽ οὐκ ἔστιν εὑρεῖν érepov τοῦ Σωτῆρος 
ς ^ ΕῚ ^ ^ PY , Α A , 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς μόνος μετὰ τὴν προφητείαν 5 
ἐνθένδε ὡρμημένος βοᾶται, τί λοιπὸν ἐμποδὼν μὴ οὐχὶ 

e^ 3 ’ ^ ’ 3 κὶ ΄ » e^ 
συνομολογεῖν ἀλήθειαν τῇ προφητείᾳ, ἐπὶ μόνῳ αὐτῷ 
!g'aAevova τὴν πρόρρησιν ; Μόνος γοῦν οὗτος ἐπιφανὴς 
τῶν πώποτε γεγονὼς ἐκ τοῦ προειρημένου χωρίου τῆς το 
M! M Aj ’ / a , d 
Βηθλεεμ pero Τοὺς "7T ροφητείας xpovous TO ανθρὼπ εἰιον 
ὑποδὺς σχῆμα προελήλυθεν, ἅμα τε τῇ αὐτοῦ παρουσίᾳ 
2 ἐπληροῦτο τὰ προηγορευμένα. Αὐτίκα γοῦν καὶ οὐκ εἰς 
« ^ A] ? , "ν ey e^ k 
pakpov τῷ μὲν ᾿Ιουδαίων ἐθνει ἕκαστα τῶν " προπεφη- 
’ ^ 3 ’ ^ A y, , M 
Τευμένων σκυθρωπῶν ἀπήντα, τοῖς δὲ ἔθνεσι πάλιν τα 5 
| σαλευοῦση 8. k προφητευμένων P. 
te mihi egredietur qui presit, ut sit in principem in Israel, el exitus ejus 
ab initio, ex diebus seculi. Attende vero diligenter, quemadmodum 
ejus qui in Bethleem sit conspiciendus (est autem Bethleem Jude 
locus) exitus dicat desuper et a szculo existere: utpote qui principis 
de Bethleem progressuri divinam indicare velit substantie anteces- 
Blionem, propagationemque persone. Si quis igitur est qui oraculum 
referre possit ad alium quempiam, ne cunctetur: prodat sane hunc, 
quisnam sit. Sed si alius preter Salvatorem nostrum Jesum Christum 
inveniri non potest, qui solus post talem prophetiam inde profectus 
celebratur, quid tandem impedimenti superest, ne una cum ipsa pro- 
phetia veritatem fateamur, que in unum illum suam dirigit pre- 
dictionem? Nam solus ille omnium, qui unquam extiterint, ex eo 
Bethleem loco, de quo jam dictum est, manifeste post ejus prophetize 
tempora humanam subiens formam progressus est, atque illico una 


cum ejus adventu ea que jam preedicta fuerant completa eunt. Itaque 
e vestigio sine mora quacunque tristia et infesta Judaica genti pre- 
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ἀκόλουθα τοῖς θεσπίσμασιν, αὐτός re οὗτος 0 Σωτὴρ 


Kul Κύριος ἡμῶν ἐκ Βηθλεὲμ ὁρμηθεὶς ἡγούμενος ἀνε- 


24 ἁρμόσειεν ἀνθρώπου φύσει. Τούτοις ἑξῆς ὁ προφητικὸς d 


45 


26 


δείχθη ToU κατὰ διάνοιαν ᾿Ισραὴλ, οὕτω παντὸς ToU 


διορατικοῦ καὶ θεοσεβοῦς λαοῦ χρηματίζοντος. Kal θέα το 


Ψ M] 9 4. ἢ 9 ^ e^ 3 ’ e» , . 9 
ye ὅπως τὰς ἐξόδους αὐτοῦ τῆς ἐνθέου προύπάρξεως am 
ἀρχῆς καὶ ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος ἔχειν λέγεται, ὅπερ οὐκ ἂν 


λόγος ὑποβὰς μικρὸν, καὶ νῦν πάλιν τῆς πάλαι νομικῆς 
θρησκείας τὴν περιγραφὴν καὶ ἱτὴν καθαίρεσιν ὑπο- 
σημαίνει, ἐκ προσώπου τοῦ λαοῦ λέγων, 


Ἐν τίνει καταλάβω τὸν Κύριον, ἐπιλήψομαι Θεοῦ μου 5 
ptov, 


ep» ED , *» 8 5» t€ , 9 , 

ὑψίστου; εἰ καταλήψομαι αὐτὸν ἐν ὁλοκαυτώμασιν, ἐν μό- 
^ , 

σχοις ἐνιαυσίοις ; εἰ δὼ πρωτότοκα κοιλίας μου ὑπὲρ ἁμαρτίας 


ψυχῆς μου; 


Ἔκ δὲ προσώπου τοῦ Θεοῦ τοιάνδε αὐτοῖς τὴν ἀπό- το 


’ 
Κρισ. ἐν ποιουμένος, 
Ei ᾿πὰνηγγέλη σοὶ, ἄνθρωπε, τί καλόν ; καὶ τί Κύριος 
φ * , . 4 ἢ ^ - , 4» ^ καὶ 
ἐκζητεῖ παρά σου, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ ποιεῖν κρίμα καὶ ἀγαπᾶν ἔλεος, 
E 4 4? , 4 , , ^ ^ ὃ 
καὶ ἕτοιμον εἶναι πορεύεσθαι ὀπίσω Kupiov τοῦ Θεοῦ cov; 


Ἔχεις τοιγαροῦν κἀνταῦθα ἐπὶ τῇ προφητευομένῃ τοῦ p. 276 


! καθαίρεσιν) τὴν καθαίρεσιν P. m ἀναγγείλη] ἀνηγγέλη P. 


dicta fuerant evenerunt, ac rursus ceteris gentibus oraculis con- 
sentanea, atque ipse hic Salvator et Dominus noster de Bethleem 
progressus, ejus Israel princeps, qui ad intelligentiam refertur, decla- 
ratus est: quippe quum eo nomine populus omnis, quicunque Deum 
et videre et pie colere assuetus sit, appelletur. Et sane inspice quem- 
admodum sus divine &htecedentisque substantiw exitus ab initio et 
ex diebus szculi habere dicatur, quod quidem neutiquam hominis 
nature conveniat. Post hec paululum progressa prophetica oratio, 
etiam nunc rursus veteris legalis ritus circumscriptionem atque abo- 
litionem subostendit ex persona populi, dicens, [n quo comprehendam 
Dominum ? teneho Deum meum altissimum ? num comprehendam eum 
in integris sacrificiis, in vitulis anniculis ? num dabo primogenita ven- 
tris mei pro peccato anime mee ? Ex persona autem Dei sic eis re- 
spondens ait, δὲ indicaverit tibi, o homo, quid sit bonum, et quid 
Dominus requirat a te, nonne ut facias judicium, et diligas misericor- 
diam, et paratus sis ambulare post. Dominum Deum iuum ? Habes 
F2 
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Κυρίου ἐξ οὐρανῶν εἰς ἀνθρώπους καθόδῳ ὁμοῦ καὶ 
κατὰ τὸ αὐτὸ πλεῖστα ὅσα σημαινόμενα, ᾿Ιουδαίων ἀπο- 
βολὴν, ἐλέγχους τῶν "ἀσεβειῶν αὐτῶν, καθαίρεσιν τῆς 
^ ^ e^ 7 
βασιλικῆς αὐτῶν μητροπόλεως, τῆς τε πάλαι πρότερον 5 
παρ᾽ αὐτοῖς ἐπιτελουμένης κατὰ Μωυσέα λατρείας πα- 
ραίτησιν' ἔμπαλιν δὲ περὶ τῶν ἐθνῶν ἀγαθὰς ἐπαγγε- 
, » 7 ^ 4 ’ 3 , , 

Alas, ἐπίγνωσιν Θεοῦ, καινὸν τρόπον εὑσεβειας, νόμον 
ὅγε νέον καὶ λόγον ἐκ μὲν τῆς ᾿Ιουδαίων χώρας προελευ- το 
σόμενον εἰς πάντα δὲ τὰ ἔθνη διαδοθησόμενον, ἅπερ 

€ ^ / . ε ’ 4 ^ , Ἁ M! 
ὁποῖον τέλος καὶ οποίαν ἔκβασιν TOV λόγων μετὰ τὴν 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ παρουσίαν Ῥέπι- Ὁ 
δέδεκται, σοὶ καταλείπω σκοπεῖν. 

δῶ 3 M , / 
Atto TAMBAKOTM. 
Kai ἀπεκρίθη Κύριος πρός ue, καὶ εἶπε, Γράψον ὅρασιν ς 

^ 4 , Ψ Ld *« ? , 8 ὃ , s 
σαφῶς ἐν πυξίῳ, ὅπως διώκη ὃ ἀναγινώσκων avrà, διότι ἔτι 
ὅρασις εἰς καιρὸν, καὶ ἀνατελεῖ "eis πέρας, καὶ οὐκ εἰς κενόν. 5 
'Eà» ὑστερήσῃ, ὑπόμεινον αὐτὸν, ὅτι ὁ ἐρχόμενος ἥξει, καὶ 

? M * 4 ε ? ?, ^ € , 
οὐ μὴ χρονίσῃ. ᾿Εἰὰν ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή μου 
ἐν αὐτῷ, ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεώς μου ζήσεται. 


Ὁ ἀσεβῶν) ἀσεβειῶν P. O καινὸν] τε νέον P. Ρ ἐπιδέδεκται) 
ἐπιδέδεικται Ῥ. ᾳ ἀβακοὺμ 8. * εἷς πέρας] ἑσπέρας S. qui infra 
D. ἐσπέρας. 


igitur hic quoque in eo, de quo prophete loquuntur, Domini de celo 
ad homines descensu plurima que simul in eodem significantur, 
Judeorum rejectionem, exprobrationes scelerum eorum, interitum 
regie ipsorum civitatis, ritusque Mosaici, qui apud eos olim prius 
servabatur, abrogationem, et e contrario ad gentes pollicitationes 
bonas, agnitionem Dei, novum cultus divini ritum, novamque legem, 
ac verbum quod de regione Judsorum sit progressurum, et in omnes 
gentes disseminandum, que quidem cujusmodi finem et cujusmodi 
orationis exitum post Salvatoris nostri Jesu Christi adventum osten- 
derint, tibi contemplandum relinquo. 
AB AMBACUM. 

Et respondit mihi Dominus, et dixit : Scribe visionem manifeste in 
tabella, ut persequatur qui legit ea: quoniam adhuc visio ad tempus, 
et orietur ad vesperam, el non in vanum. Si tardius veniel, ezpecta 
illum: quoniam veniens veniet, et non morabitur. — Si subtraxerit se, 
non bene sibi placet anima mea in eo, justus autem ex fide mea vivet. 


» prophetis. 
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1 Kai ἐνταῦθα διαρρήδην ἐρχόμενον ἥξειν τὸν προφη- 
τευόμενον θεσπίζε. Τίς δ᾽ ἦν οὗτος ἢ ὁ ἀνωτέρω το 
δηλωθεὶς κατὰ τὸ, Ἑὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἔν ὀνόματι 
Κυρίου, Θεὸς Κύριος καὶ ἐπέφανεν ἡμῶν; Τοῦτον δὲ olad 
φῶς τυγχάνοντα εἰς πέρας ἀνατελῶν φησὶν, ἐπὶ συντελεία 
"δηλάδη τῶν αἰώνων. "Qu συνάδει καὶ ὁ Ζαχαρίας λέγων, 
᾿Ιδοὺ ἀνὴρ, ἀνατολὴ ὄνομα αὐτῷ, καὶ ὑποκάτωθεν αὐτοῦ 5 
3'arereAs. Καὶ τὸν χρόνον ὑποσημαίνων ὁ αὐτὸς ἐπι- 
λέγει, τὸ πρὸς ἑσπέραν ἔσται φῶς. Ἐπὰν ὑστερήση. ὑπό- 
μεινον αὐτόν. ᾿Ανθ᾽ οὗ ὁ ᾿Ακύλας πεποίηκεν, Ἔδν δὲ 
μελλήση προσδέχου αὐτὸν, ὅτι ἐρχόμενος ἥξει, καὶ οὐ βρα- το 
δυνέ. Τούτου δὲ μέμνηται καὶ ἡ πρὸς Ἑ βραίους ἐπι- 
στολὴ, δὲ ὧν φησὶ, Μὴ ἀποβάλητε οὖν τὴν παρρησίαν 
ὑμῶν, ἥτις ἔχει μεγώλην μισθωποδοσίαν. Ὕπομονης γὰρ 
ἔχετε χρείαν, ἵνα τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ποιήσαντες κομίσησθε 
τὴν ἐπαγγελίαν. "Eri γὰρ μικρὸν “ὅσον ὅσον ὁ ἐρχόμανος p. 277 
ἥξει, καὶ οὐ χρονιεῖ. Ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεώς μου ζήσεται. 
Καὶ ἐὰν ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ Ψυχή μου ἔν αὐτῷ. 

4 Καὶ ὅρα γε ὅπως διὰ τούτων ἀσαφῶς κείμενον TO προ- 5 

5 δηλάδη add. Φ. t ἀνατολή] ἀνατελεῖ P. Ὁ ὅσον bis hic et 

infra P. 


Etiam hoc loco palam eum, qui venit, de quo prophete loquuntur, 
venturum canit. Sed quis tandem hic sit, nisi qui supra innotuit, in 
illis verbis, Benedictus qui venit in nomine Domini, Deus Dominus et 
ilurà nobis? hunc vero tanquam eum, qui ipsum lumen sit, ad 
vesperam oriturum ait, in. consummatione videlicet seculorum. ^ Cui  Heb.s, 6. 
concordat etiam Zacharias, dicens, Ecce vir, Oriens nomen οἱ, et  Zach.6,13. 
subter eum orietur. Idem vero propheta etiam tempus significat, 
dum adjungit illud, ad vesperam erit lumen. — Si tardius veniet, ex- — Zach. 14, *. 
pecta illum : pro quo Aquila sic reddidit, Si vero cunctabitur, accipe 
ilum: quoniam veniens veniet, et non tardabit. De hoc autem me- 
minit etiam ad Hebreos epistola, ubi ait, Nolite igitur abjicere comfi-  Heb.1o55. 
dentiam vestram, qu& magnam habet remunerationem. — Patientia enim 
vobis necessaria est, ut voluntatem Dei facientes, reportetis promissio- 
mem. Adhuc enim modicum, aliquantulumque, qui venturus est. veniet, 
εἰ non tardabit, justus autem ex fide mea vivet, quod si subirazerit se, 
non bene sibi placet anima mea in eo. Et sane specta, quemadmodum 
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φητικὸν, διὰ τὸ καθ᾽ ὑπερβατὸν εἰρῆσθαι, ἐπὶ τὸ σαφέ- 
soepov ἡ ἐπιστολὴ διείληφεν. Ἡ μὲν γὰρ τῆς προφη- 
τείας λέξις, * 'O. ερχόμενος, φησὶν, ἥξει, καὶ οὐ χρονίσει. 
Καὶ ἐπιφέρει, Ἐὰν ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή μου 10 
ἐν αὐτῷ, ὅπερ συναπτόμενον ἀνάγεσθαι δόξειεν ἂν ἐπὶ 
τὸν ἐρχόμενον καὶ οὐ χρονίζοντα, ὅπερ ἐστὶν ἄτοπον. 
Πῶς γὰρ ἐπ᾽ ἐκεῖνον ἁρμόσει τὸ λέγεσθαι μὴ εὐδοκεῖν 
ἐν αὐτῷ τὸν Θεόν ; ἀλλ᾽ ἡ τῆς διαστολῆς παράθεσις 5 
ἐναλλάξασα τὴν τοῦ λόγου σύνταξιν τὴν διάνοιαν ἐσώ- 
6caro. Μετὰ γὰρ τὸ, Ἔτι μικρὸν ὅσον ὅσον ὁ ἐρχόμενος 
ἥξει καὶ οὐ χρονίσει, ἑξῆς συνῆψε τὸ, Ὁ δὲ δίκαιος ἐκ 
πίστεως ὥάσεται. Εἶτα τὸ ἐν τῇ προφητείᾳ πρῶτον κεί- 
μενον ὑπέταξε δεύτερον ἐν τῷ, Καὶ ἐὰν ὑποστείληται, οὐκ τὸ 
εὐδοκεῖ ἡ ψυχή μου ἐν avra. "Arat γὰρ θεσπίσας o 
λόγος διὰ τῆς προφητείας, ὅτι δὴ τὸ φῶς τὸ πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσιν ἐπηγγελμένον διὰ τῆς Χριστοῦ παρουσίας ὀψέ 
πότε καὶ ἑσπέρας ἀνατελεῖ, καὶ οὐ διαψεύσεται" οὕτως s 
γὰρ ἀντὶ τοῦ καὶ οὐκ εἰς κενὸν ὁ ᾿Ακύλας Τ᾿ ἡρμήνευσεν" 


X Ὁ om. 8. Y ἑρμήνευσεν S. 


quod & propheta obscurius positum est, propterea quod per trajectio- 
nem prolatum sit, epistola in sensum planiorem transtulerit, verba 
enim prophetie sic habent, Veniens veniet, et non smorabitur. Et 
adjungit, Si subtrarerit se, non bene sibi placet anima mea in eo. 
Quod quidem dum ita conjungitur, facile referendum esse videatur 
ad eum qui venturus est et non morabitur, at id quidem perquam 
absurdum. Qui enim fieri potest, ut illi accommodetur quod dicitur, 
non placere sibi in eo animam suam, si de Deo sit sermo? sed 
distinctio qu& apposita est, quum verborum structuram mutaverit, 
sensum conservavit — Nam post illud, 4dhuc modicum aliquantu- 
lumque, qui venturus est veniet, et non tardabit, continuo adjunxit 
illud, Justus autem ex fide vivet. Deinde illud quod in prophetia 
primum positum est secundo loco subjecit, ubi ait: Quod si sub- 
traxerit se, non bene sibi placet anima mea in eo. Quum enim 
semel oraculum per ipsam prophetiam cecinerit, lucem omnibus pro- 
missam gentibus per Christi adventum aliquando tandem et ad ves- 
peram orituram, et non frustraturam (sic enim pro eo quod est, et 
non in vanum, Aquila est interpretatus:) deinde quod sero et ad 
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sy b! ^ 
ἔπειτα διὰ τὸ μέλλειν ὀψὲ καὶ ἑσπέρας ἔσεσθαι τὴν ToU 

, / , e M , 
προφητευομένου παρουσίαν εἰς ὑπομονὴν παρακαλέσας 
Ά ^ NN ς- € » E) P4 
διὰ τοῦ ἐὰν ὑστερήσῃ ὑπόμεινον αὐτὸν, ἢ ἐὰν μελλήση προσ- το 
7 » e e 9 e, Ψ Ν 3 
δέχου αὐτὸν, ὅτι "6 ἐρχόμενος ἥξει καὶ οὐ μὴ χρονίσῃ, ἐπὶ ἃ 
4 , ^ P] ^ 
τὴν πίστιν τῆς προρρήσεως τὸν ἀκροατὴν παρορμᾷ 
’ 4Ἃ ’ 39. e ^ 
λέγων, ὃ δὴ τούτοις πιστεύων ἐξ αὐτῆς τῆς πίστεως 
αὑτοῦ δίκαιος ἀναδειχθεὶς τὴν κατὰ Θεὸν ζήσεται ζωὴν, s 
e M e 3 ^ 3 φ 8 ὃ ε / M 
ὡς ἐμπαλιν o ἀπιστῶν, ἐν oig "ày ὑποστείληται μὴ 
, Ά ^ 3 9 
θαρσήσας, μὴ δὲ ἐμπιστεύσας τοῖς εἰρημένοις, οὐκ £udo- 
F^ € 2 » » ^e b 3 ^ LY 3 EY , 
8x£ ἡ ψυχή μου € αὐτῷ. "Οὐκοῦν καὶ avroi τούτοις 
ἀκολούθως ἐναλλάξαντ eg τὸ πρῶτον ὕστερον, kai μετα- 
θέντες τὸ ὕστερον ἐπὶ τὸ πρῶτον, σώσομεν τὸν νοῦν (o 
^ , φ t , te * 3 
τῆς λέξεως, μετὰ τὸ ὅτι ὁ ἐρχόμενος ἥξει καὶ οὐ χρονίσει 
9 € EY , * € M 7 7 9 
καθ᾽ ὑπερβατὸν συνάπτοντες τὸ, ὁ δὲ δίκαιός μου ἐκ 
7 7 / 3 € 
9πίστεως ζήσεται, καὶ τούτῳ ἐπιλέγοντες τὸ, ἐὰν ὑπο- 
/ » P ^^ t€ / 3 » "ὦ , MI 5 
ET HATTR 00k —- Ἶ ψυχή μου £y RUE : Ταύτῃ δε p. 278 
kai ὁ Ακυλας τῇ διανοίᾳ συντρέχει λέγων, Ea μελλήση, 
de . ej 3, 7 , / « , ad ^ 
προσϑέχου αὐτὸν, ὅτι ἐρχόμενος ἐλεύσεται, καὶ oU βραϑυνεῖ. 
᾿Ιδοὺ νωχελευομένου. οὐκ εὐθεῖα ἡ ψυχή μου ἐν αὐτῷ 
X μένου, 7 ψυχὴ po 0, 5 
καὶ δίκαιος ἐν πίστει αὑτοῦ ζήσεται. 


Z ὁ om. Ρ.5. 8 ἂν add. P. Ὁ οὐκ οὖν 8. 


vesperam futurus esset ejus, de quo prophetia loquitur, adventus, 
ideo illis verbis, Si tardius veniet, ezpecta illum, vel, si cunctabitur, 
accipe illum, quoniam veniens veniet, et non tardabit, ad patientiam 
vocans auditorem, ut vaticinio fidem adhibeat hortatur, dicens, eum 
qui his rebus crediderit, ubi ex sua ipsius fide justus declaratus 
fuerit, vitam qua Deo placeat victurum, sicut e contrario, qui non 
crediderit, ubi subtraxerit se, non confidens neque credens his que 
dicta sunt, futurum ut non bene sibi placeat anima in eo. Ergo nos 
quoque ipsa hzc sequentes, si commutaverimus ita ut quod prius est, 
posterius, quod vero posterius est, translatum prius faciamus, sensum 
verborum integrum conservabimus: sic enim post ilud quoniam 
veniens veniet et non morabitur, statim subjungemus illud, justus autem 
meus er fide vivet, et huic ipsi connectemus illud, Si subtraxerit se, 
non bene sibi placet anima mea in eo. Cum hoc vero sensu etiam 
Aquila concordat dicens, Si cunctabitur accipe illum, quoniam veniens 
veniet el non tardabil : ecce si tardus sit, non recta anima mea in eo, 
et justus ex fide ipsius vivet. 
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ἀπὸ TOT ATTOT. 
I5 Κύριε, εἰσακήκοα τὴν ἀκοήν σου, καὶ ἐφοβήθην. Κύριε, c 
κατενόησα τὰ ἔργα σου, καὶ ἐξέστην. "Ev μέσῳ δύο ζωῶν 
περὶ τῆς γνωσθήσῃ, ἐν τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη ἐπιγνωσθήσῃ, ἐν τῷ παρ- 
ἐξ οὐρα. εἶναι τὸν καιρὸν ἀναδειχθήση, ἐν τῷ ταραχθῆναι τὴν ψυχήν 5 
δουτοῦ μοὺ ἐν ὀργῆ ἐλέους μνησθήση. Ὃ Θεὸς ἐκ Θαιμὰν ἥξει, καὶ 
Κυρίυ ὁ ἅγιος ἐξ ὄρους κατασκίου, δασέος. ᾿Εὐκάλυψεν οὐρανοὺς 
ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ, καὶ τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ πλήρης ἡ γῆ. Καὶ 
μετὰ ἐκ- φέγγος αὐτοῦ ὡς φῶς ἔσται" κέρατα ἐν χερσὶν αὐτοῦ, καὶ το 
πλήξεως füero ἀγάπησιν κραταιὰν ἰσχύος αὐτοῦ. Πρὸ προσώπου 


αὐτοῦ, λ. αὐτοῦ προπορεύσεται λόγος, καὶ ἐξελεύσεται εἰς “ πεδία. d 
θόντος τε 


"112 ᾽᾿Ἐπακούσας δὲ αὐτὸς ἑαντοῦ, μᾶλλον δὲ τοῦ ἐμπνέ- 
σύμπασα οντος καὶ ἐνθεσπίζοντος ἐν αὐτῷ θείου πνεύματος, ὃ ἱερὸς 
αἰνέσεως προφήτης περὶ τοῦ προφητευομένου φήσαντος ὅτι ἐρχό- s 
αὐτοῦ  . μρεγος ἥξει, καὶ οὐ μὴ χρονίση, ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεώς μου 
σεται, ὅτε ᾿ ζήσεται, πιστεύσας τε ὡς δίκαιος τῷ χρησμῷ, διὰ τῶν 
"Y τῆς μετὰ χεῖράς φησι, Κύριε εἰσακήκοα τὴν ἀκοήν σου καὶ 
διαθήκης ἐφοβήθην καὶ τὰ ἑξῆς, δὶ ὧν σαφῶς Θεὸν εἰς ἀνθρώπους wo 
ἥξειν καταγγέλλει. Τίς δὲ ἂν οὗτος εἴη ὁ πάλαι 


Leid δὰ Ψ ’ , ^ 9 , A 3 
rn γνωριζόμενος, ὕστερον δέ ποτε ἐν τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη 
UA ue. € ye om. P. d Κύριε om. P. € παιδία S. f ζήσει] ζήσεται P. 
δραμεῖται. AB BODEM. 


I5 Domine audivi auditionem tuam, et timui.  Intellezi opera tua, et 

Hab. 8, 3. obstupui : in medio duarum vilarum cognosceris, dum anni appropin- 
Quodtemi- quabunt, notus fíes, dum aderit tempus declaraberis. | Dum perturbata 
ditude — fuerit anima mea in ira, misericordie memor eris. Deus de Thama 
minidece. Cemief, et sanctus de monte umbroso denso : cooperuit celos virtus ejus, 
(Sfc — et laude ejus plena est terra, et splendor ejus ut lumen erit. Cornua in 
Eger manibus ejus, et posuit dilectionem fortem roboris sui : ante faciem ejus 
quum ipe ἰδὲέ Ferbum, et egredietur in campos. Quum enim ipse seipeum 
ven audisset propheta sanctus, ac potius divinum qui ipsum afllabat 
terraipsius Quique in ipso canebat spiritum de eo, de quo ipsa prophetia loquitur, 
Blebitem e, dicentem, Quod veniens veniet et non morabitur, justus autem ἐς fide 
noviipsus — rea vivet, quumque credidisset illum esse justum oraculo, in his verbis 
—— 4088 nunc in manibus sunt, ita ait, Domine audivi auditionem tuam et 
&lomne fimui, et quee sequuntur: in quibus manifestiesime Deum ad homines 
netmabit — venturum denuntist. Quis vero alius hic sit qui olim cognosceretur, 
et post aliquando dum &nni appropinquabunt esset agnoscendus, et 
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I4 Ἁ Ἁ , ’ 
γνωσθησόμενος, καὶ κατὰ TOv προφητευόμενον xpovov 


ἀναδειχθησόμενος, ἣ ὃ αὐτὸς ἐκεῖνος ὁ προδηλωθεὶς p. 279 


’ - d , e 4 ζω [4 ϑ ’ 

δεύτερος τῶν ὅλων Kvpios, ὁ καὶ τῇ προρρήσει ἀκολου- 
3 « , ^ .» ὅ * 9349 7 ^ 

θως ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων εἰς ἐξάκουστον πᾶσιν 


ἀνθρώποις κηρυχθείς ; Τούτου δὴ οὖν τὰ ἀνάγραπτα ἐν s 


^ t€ ^ 2 , F 4 Ἁ 3 , , 
τοῖς ἱεροῖς εὐαγγελίοις ἔργα, τὴν ἐκ παρθένου δηλονοτι 
οὗ ἀνείληφε σκήνους γένεσιν, καὶ ὃ ὡς ἐν μορφὴ Θεοῦ 
ὑπάρχων, οὐχ, ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλὰ 


e x » 4^ Α N » 
ἑαυτὸν ἐκένωσε μορφὴν δούλου λαβὼν, τάς τε ἐπιτελε- 10 


e^ , ^ A 
σθείσας αὐτῷ εἰς ἀνθρώπους παραδοξοποιΐας καὶ τὰ 


κατ᾽ αὐτοῦ γε τετολμημένα τῷ ᾿Ιουδαίων ἔθνει τοῖς τῆς ὃ 


ψυχῆς ὀφθαλμοῖς προλαβὼν, τά τε μέλλοντα συμβή- 
σεσθαι κεκαθαρμέναις ταῖς διανοίαις παρὰ τοῦ διδά- 


ΑΝ , , N 3 ^ 4 
σκοντος αὑτὸν θείου πνεύματος μαθὼν, ἐκστῆναι O05 


προφήτης ἐπὶ τοῖς ἀκουσθεῖσι καὶ πεφοβῆσθαι ὁμολογεῖ 
φάσκων, Κύριε, εἰσακήκοα τὴν ἀκοήν σου, καὶ ἐφοβήθην" 

7 b D b! b] 
Κύριε, κατενόησω τὰ ipya, cou, καὶ ἐξέστην. Ὃ Σωτὴρ δε 


* , ε ^ » * e e ^ ^ , L ΄ 
καὶ Κύριος ἡμῶν αὑτὸς οὗτος ὁ τοῦ Θεοῦ Λογος ἐν μέσῳ το 


δύο ζωῶν ἐγνώσθη" πληθυντικῶς ἐνταῦθα καὶ περισπω- 
E es] ὃς P. ut vulg. S. 


per id tempus de quo prophetia loquitur declarandus: quis, inquam, 
bic sit, nisi ille ipse qui antea dictus est universi Dominus ? qui etiam 
hoc comprobato vaticinio in consummatione szculorum ita nuntiatus 
est ac przedicatus, ut omnes homines exaudierint. Hujusce igitur ea 
qua palam in sacris evangelis descripta sunt facta corporis vide- 
licet, quod assumpsit de virgine generationem, item quemadmodum 
quum esset in forma Dei, non rapinam arbitratus est esse se equalem 
Deo, sed seipsum ezinanivit formam servi accipiens: preterea quse 
miracula in hominibus degens ediderit, nec non quecunque contra 
ipsum ausa est Judaica gens, omnia, inquam, hec, et alia similia his, 
quum anim: oculis providisset, quseque eventura in posterum expec- 
tabantur, divino spiritu docente, purgatissima intelligentia perce- 
pisset, ex iis que hoc modo audierat se obstupuisse ac timuisse 
fatetur propheta, dicens, Domine audiei auditionem tuam, et. timui : 
Domine intellezi opera tua, et obstupui. Salvator autem ac Dominus 
noster, ipsum utique hoc Dei Verbum, in medio duarum vitarum 
cognitus est. Non enim duorum animalium est legendum, sed dua- 


VOL. Il. α 


Phil. 3, 6. 
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μένως τῶν ζωῶν ἀπὸ ἑνικοῦ τοῦ τῆς Lame Ovoporosec 
«ἐξακουομένων. Οὐ γὰρ παροξυτόνως τῶν ζώων ἀπὸ 
οὐδετέρου τοῦ ζώου λέγεται, ἀλλὰ ζωῶν περισπωμένως 
ἀπὸ πληθυντικῆς εὐθείας τῆς αἱ ζωαί. Δύο οὖν, φησὶ, 
ζωῶν μέσον γνωσθήση. Μιᾶς γὰρ οὔσης τῆς κατὰ Θεὸν 5 
ζωῆς, καὶ θατέρας τῆς κατὰ " ἄνθρωπον καὶ τῆς μὲν 
θνητῆς, τῆς δὲ ἀϊδίου: ἀμφοτέρων εἰκότως ὁ Κύριος διὰ 
πείρας ἐλθὼν, ἐν μέσῳ δύο ζωῶν γνωσθῆναι λέγεται κατὰ 
τὴν τῶν 0 ἑρμηνείαν" κατὰ γὰρ τὸν ᾿Ακύλαν οὐχ οὕτως, το 
βἀλλ᾽ ἐν τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη ζώωσον αὐτὸ, εἴρηται. Τί δὲ 


i 


4 4 / ^ , , 
αὐτὸ, ἣ TO !kdrepyóv σοῦ φησί; καὶ "ὁ Θεοδοτίων Ócd 


, ^ 3 —^^ » ἃ 
φησιν, ἐν μέσῳ ἐτῶν ζώωσον αὐτὸν, καὶ ὃ Σύμμαχος 
, ^v 2 ^v 3 3 , 
ἐντὸς τῶν ἐνιαυτῶν ἀναζώωσον αὐτὸν ᾿ἐκδέδωκε. Πάντες 
3 ^ , ; ^7 ^ L4 4 * e 
οὖν ζώωσον αὐτὸν εἰπόντες σαφῶς ὅτι μὴ περὶ οἷον 5 
9 ὔ -^ ^ e^ , [4 , £, 
ἀλόγων τινῶν ἢ λογικῶν ζώων ὁ λόγος τυγχάνει παρ- 
M ^ , l4 ^ 5 ^ 
δέστησαν. Διὸ παρὰ rois o λεγομένου TOU ἔν μέσῳ δύο 
^v ΄ 3 4 Ν b e ^^ 3 ’ 
ζωῶν γνωσθήση, οὐ κατὰ τοὺς πρὸ ἡμῶν ἐξειλήφαμεν, 
ζω] Ld ^ LÀ 
ἀλλὰ δύο ζωὰς τοῦ προφητευομένου δηλοῦσθαι ἔφαμεν" 1o 
A b! M , 
μίαν μὲν τὴν ἔνθεον, " θατέραν δὲ τὴν ἀνθρωπίνην. 


h ἀνού S. ! karepyóv] κάτεργον Ῥ. κάτεργόν S. k ὁ om. S. 
| ἐκδέδωκε) ἐκδεδώκασι P.S. πὶ ἑτέραν) θατέραν P. 


rum vitarum. Duarum ergo vitarum, inquit, medius cognosceris. 
Quum enim una secundum Deum sit vita, et altera secundum homi- 
nem, et illa quidem mortalis, haec vero sempiterna, merito quum 
utramque expertus esset Dominus, atque eo modo venisset, in medio 
duarum vitarum esse cognitus dicitar ex interpretatione quam Sep- 
tuaginta ediderunt. Nam ex ea quam Aquila edidit, non item, sed 
sic, Dum appropinquant anni, vivifica illud. Sed quidnam est illud, 
nisi quod ait opus tuum ? Theodotion vero it& ait, In medio annorum 
vivifica ipsum, et Symmachus, Intra annos reviviscere fac ipsum, 
interpretatus est. Quum igitur omnes vivifica ipsum dixerint, plane 
non de quibusdam veluti brutis, aut etiam ratione preditis anima- 
libus, sermonem esse declararunt. Quapropter quum apud Septua- 
ginta sit dictum in medio duarum vitarum cognosceris, non ex sen- 
tentia eorum qui nos antecesserunt hoc accepimus, sed duas ejus 
de quo prophetia loquitur vitas significari diximus, unam quidem 
divinam, alteram vero humanam. His que dicta sunt propheta de- 
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7 Τούτοις ὃ προφήτης ἐπιλέγει, ἐν τῷ ταρωχβῆναι τὴν ψυχήν 
μου ἐν ὀργὴ ἐλέους μνησθήσῃ, "διδάσκων ὅτι τὸν τοῦ πά- 
-^ , N Ἁ ^ , 
Oovs τοῦ προφητευομένου καιρὸν συνιδὼν τῷ πνεύματι 5 
, M , , 3 » ^ , EY ^ 
reÜopvByro. llAg» ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τούτῳ, φησὶ, τῷ. 280 
^ »59» Φ M! 4 LI , » ^ ^ 3 , 
καιρῷ ἐφ ᾧ τὴν ψυχὴν ἐταράχθην, ὀργῆς rois ἀνθρω- 
ποις “οὐδὲ πώποτε ἄλλοτε ἐπαιωρηθείσης διὰ τὰς τολ- 
μηθείσας κατὰ τοῦ Κυρίου δυσσεβείας, ἐλέους αὐτὸς ὃ 5 
φιλανθρωπότατος Κύριος ἀντὶ ὀργῆς ἐμνήσθη, ὡς ἂν 
3 ^ /, 4 e? A ^ , 3 ^ 
sayaÜov τυγχάνων πατρὸς vios. Τὸ γοῦν παθος αὑτοῦ 
τῷ παντὶ κόσμῳ σωτηρίας τῆς κατὰ Θεὸν καὶ ἐλέους 
’ y , 3 , c N Σ N 
κατέστη αἴτιον. Τούτοις ἐπιλέγεται, O Θεὸς ἀπὸ Θα:- 
μᾶν ἥξει. Τὸ δὲ Θαιμὰν μεταλαμβάνεται εἰς τὴν '"EA-V 
λάδα φωνὴν συντέλεια' ὡς μηδὲν διαφέρειν εἰ σαφῶς 
ἐλέγετο, ὁ Θεὸς ἐπὶ συντελείω ἥξει. ᾿Επὶ γὰρ συντελείᾳ 
τοῦ αἰῶνος καὶ ἐν ταῖς ἐσχάταις ταύταις ἡμέραις ἐπέ. 
Qavev ἡμῖν ἡ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων διὰ τοῦ Σωτῆρος ς 
e ^ » -£$ , A A] M! , , ^ M 
οἡμῶν εὐεργεσία. Τάχα δὲ καὶ τὴν δευτέραν αὐτοῦ καὶ 
ἔνδοξον ἐν τούτοις ἄφιξιν θεσπίζει, ὥστε ἀπὸ ἑτέρας 
9 , , e^ A » ^t Ν ΞῸΝ Ν 
ἀναγινώσκεσθαι ἀρχῆς τὰ ἀπὸ τοῦ, O Θεὸς azro Θαιμαν 


" διδάσκω S. 0 οὐδὲ] ὡς οὐδὲ S. 


inceps adjungit, Dum perturbata fuerit anima wea in ira, misericordie 
memor eris: sic interim docens, quod quum spiritu tempus illud 
providisset, quo passurus erat is de quo ipsa prophetia texitur, per- 
turbatus sit. Veruntamen in hoc ipso tempore, inquit, in quo animo 
perturbatus eum, propterea quod alias nusquam talis hominibus ira im- 
penderit propter facinora que adversus Dominum perpetrata fuerint, 
misericordie ipse clementissimus Dominus non irz recordatus est, ut- 
pote qui boni patris sitfilius. Proinde extremum illius supplicium salutis 
secundum Deum, et misericordie toti mundo causa extitit. Sequitur 
illud, Deus de Theman veniet. Dictio autem illa Th«man, si in nostram 
linguam convertatur, consummationem significat : [ut nihil intereit, si 
clare dictum fuerit, Deus in consummatione veniet.] Nam in consum- 
matione sseculi et in hisce extremis diebus per Salvatorem nostrum 
summi Dei nobis illuxit beneficentia. ^ Fortasse etiam secundum 
ejusdem gloriosumque in his verbis adventum canit, ut altero initio 
facto, legenda sint verba ab illo loco, Deus de Theman veniet, tan- 
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ej ^ ^ ey 9 ^ 9. 

ἥξει, ὡς ἐπὶ συντελείᾳ TOU αἰῶνος ἥξοντος αὑτοῦ ἀπὸ το 
^ Ἁ 4 , , "^ 3 ^ , 

τῶν κατὰ τὰ νότια μέρη τοῦ οὐρανοῦ" ueraAauBavera, 


’ ^ 
10 yàp Θαιμὰν eis τὸν νότον. Διόπερ ὁ Θεοδοτίων τοῦτον e 


Ῥἑρμηνεύει τὸν τρόπον, ὁ Θεὸς ἀπὸ νοτίου ἥξει. Τὸ δὲ 
ἑξῆς εἰρημένον, καὶ ὁ ἅγιος ἐξ ὄρους κατασκίου, δασέος, 
νοήσεις, παραθεὶς τὰς οὕτως ἐχούσας ἐν τῷ Ζαχαρίᾳ 
φωνὰς, S 'Ἑώρωκω τὴν νύκτα, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐπιβεβηκὼς 5 
ἐπὶ ἵππον πυρρὸν, καὶ οὗτος εἱστήκει νὼ μέσον τῶν ὀρέων 


^v ^ ^ * , 3 «v c0 
τῶν κωτασκίων. Τοῦτον γοῦν rov ἐπιβεβηκοτα eri ἵππον 


^ Pd e ^ 
πυρρὸν, καὶ ἑστῶτα ἀνὰ μέσον τῶν ὀρέων τῶν kara- 
^ 3 e^ A ^ ’ 
σκίων, αὐτὸν ἡγοῦμαι εἶναι τὸν ἐν τῇ μετὰ χεῖρας δηλού- 1o 
/ « e ΄ » 
μενον προφητείᾳ, φασκούσῃ τὸν ἅγιον ἥξειν ἐξ ὄρους 
’ ’ ᾽ e , ^ y , 
κατασκίου, δασέος. 'Ev ἑκατέροις γοῦν Opy κατασκια ἃ 
, e ^ : ^ ^ ^ , 
λέλεκται, kai ἡγοῦμαι ToU "παραδείσου ToU Θεοῦ rvyxa- 
ἃ 3 , 5. 5» A] A 3 s Δ M ^ 
vet», ὃν ἐφύτευσεν ἐν Ee, κατὰ avaroAas, ἢ kai τῆς 
᾽ ’ ε , " Ν / . ^ x 
ἐπουρανίου 'lepovaeaAgu. | Ops yap κύκλῳ αὑτῆς, καὶ 


^ ^v , ^ ^ ^ 4 v , 
12 Κύριος κύκλῳ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Ταῦτα γοῦν διὰ τὸ πληρὴ 5 


τυγχάνειν θείων δυνάμεων καὶ πνευμάτων ἁγίων ὡς ἂν 

σύμφυτα καὶ ἀμφιλαφὴῆ κατάσκια λέγεται. ᾿Αλλ᾽ ἐν 

μὲν τῷ Ζαχαρίᾳ σαφῶς ἀνὴρ ἐποχούμενος ἵππῳ πυρρῷ 
P ἑρμηνεύειν S. q ἑώρα S. r παράδεισος S. 


quam si in consummatione szculi ipse venturus sit ab iis, qui ad 
australes ccli partes spectant.  Accipitur enim Thaman pro eo 
quod est auster. Quocirca Theodotion ad hunc interpretatus est 
modum, Deus ab austro veniet. Quod autem sequitur, Et sanctus de 
monte umbroso denso, poteris intelligere, si que in Zacharia sic se 
habent apposueris voces, Vidi per noctem, et ecce vir ascendens super 
equum rufum, et hic slabat inter montes umbrosos. Hunc igitur qui 
ascendit super equum rufum, et insistit inter montes umbrosos, 
ipsum illum puto esse, qui in presenti prophetia significatur, quae 
ait, sanctum venturum de monte umbroso denso. Certe utrobique 
4memtes umbrosi babentur. ΕἸΣ arbitror esse eos in paradiso Dei, 
quem plantavit in Edem ad orientem, aut etiam apud celestem 
Hierusalem, Montes enim in circuitu ejus, et. Dominus in circuitu 
populi sui. Hi ergo montes, eo quod divinis potestatibus et sanctis 
spiritibus referti sint, quasi consiti et large his exuberantes, umbrosi 
dicuntur. Et in Zacharia quidem plane vir cernitur, qui equo rufo 
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θεωρεῖται, "οὕτω τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐνανθρωπήσεως το 
καὶ τῆς σαρκὸς, jj ἐπωχήσατο, δηλουμένης ἐνταῦθα 
i t« M . ud » 7 € 4 3, ^ » 
130€ ὁ Θεὸς καὶ ἅγιος ὠνόμασται. Ὥς yap ἐκ Θεοῦ εἰς 
᾽ , Soy u / s € 9 » ^ 
ἀνθρώπους τὴν ἄφιξιν “πεποιημένος, καὶ ὡς ἂν ἐκ τῶν 
, ’ 9 , L4 e N » «x 
θειοτέρων χωρίων ἐπιφοιτήσας, λέγεται ὁ Θεὸς ἀπὸ 
"Oo ἥξει, καὶ ὁ ἅγιος εξ ὅρους κατασκίου, δασέος. 
Εἶτα ἑξῆς ἐπιλέγει, ᾿Εκάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ, p. 281 
καὶ τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ πλήρης ἡ "ys, καὶ φέγγος αὐτοῦ ὡς 
ῳ φῶς ἔσται. AU ὧν ὁμοῦ ἥ τε εἰς οὐρανοὺς ἔνδοξος 
» ^ ^ mg / € 4 ^ 
αὐτοῦ βασιλεία "παρίσταται, καὶ ἡ μετὰ ταῦτα γενο- 5 
μένη τε καὶ ἐπὶ πλεῖον γενησομένη εἰς πᾶσαν τὴν γῆν 
^ b 3, 9^ , y « δὲ ^ » 
τῆς περὶ αὐτοῦ διδασκαλίας αἴνεσις. Το δὲ κέρατα εν 
ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τῆς βασιλείας αὐτοῦ τὰ σύμβολα δη- 
λοῖ, δὶ ὧν κεράτων τὰς ἀοράτους καὶ ἀντικειμένας 
δυνάμεις ὠθούμενος καὶ κερατίζων ἀπελαύνει. ᾿Ακολού- 10 
θως τούτοις ἐπιλέγει, Καὶ ἔθετο ἀγάπησιν κραταιὰν ἰσχύος Ὁ 
ς« “ἡ M ^ φ 3 4 ^ , 
15&U0T0). — Kai τῆς ye εἰς ἀνθρώπους κραταιᾶς διαθέσεως 
αὐτοῦ καὶ ἀγάπης δεῖγμα μέγιστον ἦν τὸ, πρὸ προσώπου 


5 αὐτῷ] οὕτω P. t Κύριος] ὁ Θεὸς P. Ὁ πεποιημένοι ED. 
PARIS. ϑις S. X Θεμὰν ἥξειν S. Υ ὁμοῦ add. P. cum inter- 


prete. Z παρείσταται S. 


invehitur, quum sic interim Salvatoris nostri et humana assumpta 
natura, et corpus quo quasi vehiculo utebatur, declaretur: at hic 
Deus et sanctus nominatus est. Tanquam enim is qui a Deo ad 
homines descensurus esset, et tanquam de divinioribus locis pro- 
fecturus, dicitur Deus de Theman venturus, et sanctus de monte um- 
broso denso. Deinceps adjungit, Cooperuit celos virtus ejus, et laudis 
ejus plena est terra, et splendor ejus ut lumen erit. Quibus utique 
verbis simul et gloriosum ejus in ccelo regnum ostenditur, et quee 
posthac futura est longiusque duratura atque in omnem terram 
penetratura, doctrine, quse de illo fertur, laudatio. Illud autem, 
Cornua in manibus ejus, regni ejus insignia et notas significat, quibus 
cornibus invisibiles atque adversantes potestates repellens et victas 
obtinens abigit. Ordine his deinceps adjungit, Et posuit dilectionem 
fortem roboris sui. ἘΠῚ sane vehementis affectionis ejus ac dilectionis 
erga homines indicium maximum fuerit, quod ante faciem ejus inces- 
serit verbum illud, videlicet salutare atque evangelicum, quod etiam 


16 
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αὐτοῦ πορευθῆναι λόγον, δηλονότι τὸν σωτήριον καὶ εὐαγ-- 5 
^ ^ 2 (d 
γελικὸν, ἐξελθόντα re τοῦτον διαδραμεῖν εἰς πεδία, ὥστε 
ἐν ὀλίγῳ πᾶσαν πληρῶσαι τὴν οἰκουμένην τῆς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
προξενηθείσης ἅπασιν ἀνθρώποις σωτηρίας ἀκολούθως 
τῇ προφητείᾳ φησάσῃ, Πρὸ προσώπου αὐτοῦ προπορεύσε- το 
΄ 2 / , 4 N Ν᾿ , 
τῶι λόγος, Χαὶ ἐξελεύσεται εἰς πεδία. Κατὰ τὴν δευτέραν 
δὲ αὐτοῦ παρουσίαν ἔτι μᾶλλον καὶ κυριώτερον ὁ λόγος c 
αὐτοῦ πέρας ἐπιθήσει τοῖς τε εἰρημένοις καὶ τοῖς ἑξῆς 
3 , ^ b 3 ^ 3 , ’ 
ἐπιφερομένοις, ἃ καὶ οὐ νῦν ἐξετάζειν καιρός. 


ἀπὸ TOT ZAXAPÍOT. 

Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ’ Ὀπίσω δόξης àvé- d 
σταλκέ με ἐπὶ τὰ ἔθνη, τὰ σκυλεύσαντα ὑμᾶς" διότι ὁ ἀπτό- 5 
μενος ὑμῶν, ὡς ὁ ἁπτόμενος τῆς κόρης τοῦ ὀφθαλμοῦ αὐτοῦ. 
Διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπιφέρω τὴν χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ ἔσον- 
ται σκῦλα τοῖς δουλεύσασιν αὐτοῖς, καὶ γνώσεσθε, ὅτι [Κύριος 
παντοκράτωρ ἐξαπέσταλκέ με. 

Κύριος αὐτὸς ὁ παντοκράτωρ ἐν τούτοις ἑαυτὸν ἀπε- 
στάλθαι φησὶ, καὶ τὸν ἀποστείλαντα ὅστις εἴη διδάσκει, το 
λέγων, καὶ γνώσεσθε ὅτι Κύριος παντοκράτωρ ἐξωπέσταλκέ 
με. Οὐκοῦν καὶ ἐνταῦθα δύο σαφῶς ἔχεις μιᾷ χρω- 


egressum percurrerit campos, adeo ut brevi tempore totum orbem 
terrarum ejus, que per ipsum omnibus hominibus conciliata sit, salutis 
impleverit, comprobata ejus prophetiz veritate, quee ait, /nte faciem 
ejus ibit verbum, et egredietur in campos. ἴῃ secundo autem ejusdem 
adventu amplius quoque ac magis proprie verbum ejus et his que 
dicta sunt et iis quee deinceps sequuntur finem imponet, quibus nunc 
explorandis atque indagandis tempus non adest. 


A ZACHARIA. 

Hec dicit Dominus omnipotens : post gloriam misit me ad gentes, que 
spoliaverunt vos : quoniam qui tangit vos, quasi is qui tangit pupillam 
oculi ejus : quia ecce ego affero manum meam super ipsos : et erunt spolia 
iis qui servierint sibi, et cognoscetis quod Dominus omnipotens misit me. 
Ipse Dominus omnipotens in his seipsum missum esse ait, et quis 
nam is sit qui miserit docet, ubi ait, Et cognoscetis quod Dominus 
omnipotens misit me. Igitur etiam hoc loco duos perspicue habes 
qui eadem utantur appellatione, unum eum, qui misit Dominum 
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, 
μένους προσηγορίᾳ, τόν re ἀποστείλαντα Κύριον παντο- 
, s e^ 
κράτορα, καὶ τὸν ἀποστελλόμενον ὁμώνυμον TQ ἀπο- 15 
L4 
βστείλαντι. Τίνα δ᾽ ἂν ἕτερον εἴποις τὸν ἀτοστελλόμενον P- 282 
4 b N , 4 ^ , * , 
ἢ τὸν διὰ πλειόνων ἡμῖν προηγορευμένον Θεὸν Λόγον, 
bj e^ v » , e ^ ^ 4 
πρὸς ToU πατρὸς ἀπεστάλθαι ὁμολογοῦντα, σαφῶς Oc 
, » 9 , ^ ^ ^ 
eipnkora, ὀπίσω δόξης ἀπέσταλκέ με; " δηλῶν, Oris 
.“ο , [4 ^ ^ e^ 
προὔπάρχων ἐν δόξῃ τῇ παρὰ τῷ πατρὶ μετὰ ταῦτα 
3. » 3 4 ^ y, M , e ^ ΣΝ M 
ἀπέσταλτο ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ σκυλεύσαντα ὑμᾶς" ἐπὶ γὰρ 
Ά /, 3 x 4 ’ ^ ^ ^ ^ W 
τὰ πρότερον ἐχθρα kai πολέμια τοῦ λαοῦ ToU Θεοῦ ἔθνη 
ἀποσταλεὶς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ταῦθ᾽ ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἠγά- το 
, 3 4 ^ e ^ ζω e 
yero, σκυλεύσας αὐτὰ διὰ τῶν αὑτοῦ μαθητῶν, οἵτινες b 
, ^ ^ ^ 
ἦσαν μέρος τοῦ ἐκ περιτομῆς λαοῦ, ὅντινα πάλαι kara- 
δεδούλωντο τὰ ἔθνη σκυλεύσαντα αὐτὸν τῇ οἰκείᾳ ὃ εἰ- 
^ & 
“δωλολατρείᾳ. “ Ταῦτ᾽ οὖν φησὶ πείσεσθαι τὰ ἔθνη, 
eg ’ ε « « « ^ ^ ^ 
ἅπερ διατέθεικεν. ᾿Ὡς yap τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ τῆς 5 
, 3 ’ , ^ ^ *8/ 
πατρῴας εὐσεβείας μεταστησάμενα, σκῦλα τοῖς ἰδίοις 
, 4 "^ 
δαίμοσι δ κατεστήσαντο, οὕτω ποτὲ καὶ avrà τῆς πα- 
e^ hj ^ , 
τρικῆς εἰδωλολατρείας πρὸς τῶν πάλαι δεδουλευκότων 


αὐτοῖς “σκυλευθήσονται, καὶ ὑπὸ τὸν ζυγὸν τῆς καθ᾽ το 
“ 8 ϑηλῶντα] δηλῶν P. ^" εἰδωλολατρία S. et sic inf. € Τοῦτ᾽] ταῦτ᾽ P. 
d κατεστήσατο] κατεστήσαντο P. € σκυλευθήσεται] σκυλευθή- 
σονται P. qui mox μεταστήσεται ut vulg. 


omnipotentem, alterum eum, qui mittitur, ejusdem cum eo qui misit 
nominis. Quem porro alium dixeris eum qui mittitur, nisi eum 
quem ante nos pluribus appellavimus Deum Verbum, qui a patre 
missum se confitetur, et qui manifeste dixit, post gloriam misit me? 
illud interim significans, quod qui antea fuerit in gloria apud Patrem, 
postea missus sit ad gentes, qua spoliaverint vos. Quum enim ad 
eas gentes quee prius populo Dei adverse inimiceque erant missum 
sit Dei Verbum, has ipsas sibi ipsi subjecit, easdem per suos disci- 
pulos deprzdatus, qui portio quzdam erant illius populi, qui ad cir- 
cumcisionem pertinet, quem quondam in servitutem redegerunt 
gentes, quze ipsum illum suo &imulachrorum cultu depredatee fuerunt. 
Hec igitur passuras dicit gentes quz disposuit. Sicut enim ille 
populum Dei a patria pietate ac religione avertentes spolia propriis 
diemonibus factz sunt, ita quandoque etiam ipse patrio simulachro- 
rum cultu ab iis, qui ipsis antea servierint, spoliabuntur, et sub jugum 


[7 
Ὡς αὐτὸς 
ὁ Κύριος 
ἥξειν οὐ- 
ρανόθεν, 
καὶ ἐν ἀν- 
θρώποις 


κατασκῃ- 
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^ i y 
Ἑβραίους εὐσεβείας μεταστήσεται. Τοῦτο δὲ ἔσεσθαί 
^ ^ ^ ’ 
φησιν ὁ Κύριος δὲ ἑαυτοῦ ἐπὶ τῷ τοιῷδε κατορθώματις 
* e^ N » , » 3 
$7pós τοῦ πατρὸς aocoraAgcouévov. Etro. δ᾽ av τις 
, , My, ^ 9 
kai νοητάς τινας kal ἀοράτους δυνάμεις ἔθνη νῦν Ovo- 

4 & ’ Aj » , X 
pa(ecÜm. τὰ σκυλεύσαντα koi αἰχμαλωτεύσαντα τας 5 

^ à! L d ^ eoe , 
τῶν» ἀνθρώπων ψυχὰς, ὧν ψυχῶν οὕτω φησὶ κήδεσθαι 
e^ e^ , /, 3 
ὁ φιλάνθρωπος τοῦ Θεοῦ Λόγος, ᾿ὡσεί τις ἰδίας ὀφθαλ- 

e^ , ^ ^ e^ ^ 4 ^ 
μοῦ κορης" καὶ δεῖγμα τῆς τοιᾶσδε αὐτοῦ περὶ TO τῶν 
» , , [4 * * € , 
ἀνθρώπων γένος κηδεμονίας, TO μὴ δ᾽ ὑποστείλασθαι «o 

» Oo ^ A ’ y ^ 5 ὃ /, ^ M ^ EY d 
αὐτὸν, Θεοῦ Λόγον ὄντα καὶ ἐν δόξῃ τῇ παρὰ τῷ πατρὶ 

Ἁ 
τυγχάνοντα, τὴν εἰς ἀνθρώπους ἐπιδημίαν τε καὶ οἰκο- 
νομίαν ἀναδέξασθαι. 
4 4 Ll , “Ὁ 
AHO TOT ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 

Τέρπου xai εὐφραίνου, θύγατερ Σιὼν, διότι ἰδοὺ ἐγὼ &p- p. 283 
χομαι, καὶ κατασκηνώσω ἐν μέσῳ σοῦ, λέγει Κύριος, καὶ 
καταφεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν Κύριον ἐν τῆ ἡμέρᾳ 
ἐκείνη, καὶ ἔσονται αὐτῷ εἰς λαὸν, καὶ Βκατασκηνώσω ἐν μέσῳ 5 
σοῦ, καὶ γνώσῃ ὅτι Κύριος παντοκράτωρ ἐξαπέσταλκέ με 
πρός σε. 


ἔ ὡς εἴ τις 8. € κατασκηνώσω] κατασκηνώσουσιν S. cum interp. 
et sic Ecl. p. 121, 13... 


Hebraice religionis traducentur. Hoc autem futurum ait Dominus 
per seipsum, qui ad tale munus prsestandum ἃ patre mittendus sit. 
Ceterum dixerit aliquis etiam intelligibiles quasdam et invisibiles 
potestates gentes nunc nominari, que spoliaverint captivasque 
hominum animas egerint, quarum animarum talem se curam gerere 
ait clementissimum Dei Verbum, qualem unusquisque oculi sui pu- 
pile & gerit, cujus sedulitatis atque amoris erga hominum genus 
signum illud erit, quod quum Dei Verbum esset et sua gloria apud 
patrem frueretur, non piguerit ipsum veniendi ad homines atque 
inter eos versandi curam dispensationemque suscipere. 


AB EODEM. 


Gaude et letare, filia Sion, quoniam ecce ego venio, et habitabo in 
medio tui, dicit Dominus, et confugient gentes multe ad Dominum in 
die illa, et erunt ei in populum, et habitabunt in medio tui, et cognosces 
quod Dominus omnipotens misit me ad te. Quia nunc propositum est 


- 283. 


L4 P4 EN » * F^» * Á 
36X8iYn, καὶ ἐσογτῶι αὐτῶ εἰς λαόν. 


« Á/ 4 x e N 3 L4 
,«αγίων, κατὰ TOV ἱερὸν ἀποστολον. 
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» b , e^ A! , » » ^ 
Ἐπεὶ πρόκειται νῦν τὸ δεύτερον αἴτιον ἐκ TOV προ- νώσειν, 
^ , ^ ? , , 9 ^ ^ τά T€ 
φητῶν ἀποδεῖξαι ἀνθρώποις μέλλον ἐπὶ yrs συμπολι- 109 els 


2 9 b] b * , 
τεύεσθαι, οἶμαι τούτου παραστατικὸν εἶναι καὶ τὴν αὐτὸν 


παροῦσαν προφητείαν, ὡς διὰ τὸ πρόδηλον μὴ δὲ πλεί- pea 
ονος ἐξεργασίας δεῖσθαι. Τηρήσεις δὲ ὅτι καὶ τὴν Ὁ θεσπίζει, 


^ , ^ ^ 3 kai ὡς d- 
αἰτίαν αὖθις τῆς ἀφίξεως αὐτοῦ δηλοῖ, ἐν οἷς φησὶ, Καὶ πεστῶ.- 
A N05 v. N / h * ^" € 4 θαι ὑπό 
καταφεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν Κύριον ἐν τῇ ἡμέρῳ, τοι 
Ταῦτα δὲ ὃ λογος 5 κρείττο- 
4 , i D , Ψ Na » , yos Κυ- 
τὴν θυγατέρα Σιὼν εὐαγγελίζεται, οὕτω τὴν ἐκκλησίαν kind 
τοῦ Θεοῦ προσαγορεύων, διὰ ro τῆς ἐπουρανίου '"lepov- τοκράτο- 
λ x 0 , 9 ὃ ^ iN V -- 4 ^v pos ópo- 
σαλὴμ θυγατέρα εἶναι δοκεῖν, μητρὸς οὔσης ἐκείνης τῶν ss 
Ἢ καὶ ἄλλως θυ- το 
γάτηρ Σιὼν ἡ ἐκκλησία Χριστοῦ λεχθείη ἂν, ὡς ἂν ἐκ 
τῆς προτέρας συναγωγῆς τῶν ἐκ περιτομῆς διά τε amo-c 
’ L1 » ^ e ^ δ ᾿, , 
στόλων καὶ εὐαγγελιστῶν ὑποστᾶσα, oi καὶ γεννήματα 
ἐτύγχανον μητρὺς τῆς ἀπορριφείσης διὰ τὰς οἰκείας 
δυσσεβείας, καὶ χήρας γεγενημένης διὰ τὸ ἀπελάσαι τὸν 5 
ἄνδρα, διὰ τῶν προφητῶν ἐπιμεμψάμενον αὐτῇ καὶ 
φήσαντα, Οὐχ ὡς ἄνδρα με ἐκάλεσας, καὶ πατέρω, καὶ 
ἀρχηγὸν τῆς παρθενίας σοῦ; ὃς καὶ τοῖς ἐξ αὐτῆς γενο- 
h ἐν om. S. 


filium, authorem rerum, apud homines in terra versaturum ex pro- 
phetis ostendere, arbitror hujusce rei demonstrande efficaciam habere 
prsessentem prophetiam, adeo quidem ut ob ipsius rei perspicuitatem 
nulla ampliore explanatione sit opus: etiam illud observabis, quod 
causam rursus sui adventus significat, ubi ait, Et confugient gentes 
mulie ad Dominum die illa, et erunt ipsi in populum. H&c autem 
ipsi filie Sion nuntiat oraculum, sic interim Dei ecclesiam appellans, 
propterea quod coelestis Hierusalem filia esse videatur, que, ut 
sanctus ait apostolus, mater sanctorum est. Aut etiam aliter filia 
Sion Christi ecclesia dici potest, tanquam ea qus& ex priore eorum 
qui ad circuncisionem pertinent conventu per apostolos atque evan- 
gelistas id quod est acceperit, qui etiam filii erant ejus matris que 
ob scelera sua abjecta est, queque vidua facta est eo quod expulerit 
virum, qui per prophetas de ipsa conquestus est, atque ait, Non tan- 
quam virum me vocasti, et patrem et ducem virginitatis tue, qui etiam 
Jis, qui de ipsa nati sunt, mores matris exprobrans ac vituperans ait, 
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μένοις TOv τρύπον τῆς μητρὸς διαβάλλων φησί" Ποῖον 
τοῦτο τὸ βιβλίον τοὺ ἀποστασίου τῆς μητρὸς ὑμῶν, ᾧ ἐξ- το 
ἀπέστειλω αὐτήν; καὶ πάλιν, ᾿Κριδητε πρὸς τὴν μητέρα ἃ 


ὑμῶν, κριθῆτε, ὅ ὅτι αὕτη οὐ γυνή βου. n οὐκ ἀνὴρ αὐτῆς. 


s Eixoros δῆτα ὡς ἂν τὴν μηϊέρα "ἀπαρνησαμένους τοῦ 


Κυρίου τὴν θυγατέρα ἡ παροῦσα προφητεία εὐαγγελί- 5 
(era. τὴν αὐτοῦ τοῦ Κυρίου παρουσίαν. Ἐη δ᾽ ἂν 

αὕτη ἡ ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησία, ἐν χώρᾳ θυγατρὸς τῆς προ- 

τέρας διὰ τοὺς ἀποστόλους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν λελο- 

γισμένη. 


N L7 , 9 
Auo τοῦ ATTOT. p. 284 
᾿Ιδοὺ ἡμέραι ἔρχονται τοῦ Κυρίου, καὶ διαμερισθήσονται 
A , 9, 4 4 , , , Α sf, , «a 
τὰ σκῦλα cov ἐν coi, kal ἐπισυνάξω πάντα τὰ ἔθνη ἐπὶ Ὁ 
L| 
“Ιερουσαλὴμ εἰς πόλεμον, καὶ ἁλώσεται ἡ πόλις, καὶ διαρπα- 
γήσονται αἱ ἱ οἰκίαι, καὶ αἱ γυναῖκες μολυνθήσονται, καὶ 
^ 1 , 
ἐξελεύσεται TO ἥμισυ τῆς πόλεως ἐν αἰχμαλωσίᾳ, οἱ δὲ κατά- 5 
λοιποι τοῦ λαοῦ μου οὐ μὴ ἐξολοθρευθῶσι, καὶ ἐξελεύσεται 
Κ , 4 , φ ^ Mn 4 , 4 e ἢ 
ὕριος, καὶ παρατάξεται ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐκείνοις, καθὼς ἡμέρα 
, ^ P 
παρατάξεως αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ πολέμου. Kal στήσονται οἱ 
’ 4 ^ 9 ^ft ἢ , , ,* 84 δ» ^ , ^ 4 
πόδες αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη ἐπὶ τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν τὸ το 
, € 4 2» 4 ^ 4 , »-" 
κατέναντι ᾿Ιερουσαλὴμ ἐξ ἀνατολῶν, kal σχισθήσεται τὸ ὄρος c 


| κριθήτε et mox κρίθητε S. 
qui om. πρὸς post κυρίου. 


* ἀπαρνησαμένου) ἀπαρνησαμένους P. 
l οἰκείαι S. et sic p. 285 C. 


Quis est hic liber repudii matris vestre, in quo emisi eam ? Et rursus, 
Judicamini adversus matrem vestram, judicamini : quoniam. hec non 
uror mea, et ego non vir ejus. Merito sane tanquam iis qui matrem 
abnegaverint filiam Domini ipsius Domini adventum presens pro- 
phetia nuntiat. Erit autem h:wc ecclesia de gentibus, que loco 
prioris filie per nostri Salvatoris apostolos habita est. 


AB EODEM. 
Ecce dies veniunt. Domini, et dividentur spolia tua in te, et congre- 


1, gabo omnes gentes in Hierusalem ad bellum, et capietur civitas, et 


diripientur domus, et mulieres fedabuntur, οὐ egredietur dimidium 
eivitatis in. captivitatem, reliqui vero de populo meo non peribunt, et 
egredietur Dominus, et parabitur ad prelium in gentibus illis, sicut dies 
prelii ejus in die belli: et stabunt pedes ejus in die illa super monte 
olivarum, qui est contra Hierusalem ab oriente, et. scindetur mons oli- 
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γῶν ἐλαιῶν, τὸ WHiCV αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς, καὶ τὸ ἥμισυ 
*» ^ 4 , , , , 4 e 1 
αὐτοῦ πρὸς θάλασσαν, χάος μέγα σφόδρα, kai κλινεῖ τὸ 
ἥμισν τοῦ ὄρους πρὸς τὸν Βορρᾶν, καὶ τὸ ἥμισν αὐτοῦ πρὸς s 
ΔΙΝΝότον. Kai ἐμφραχθήσεται ἡ κοιλὰς τῶν ὁρέων μου, καὶ 
ἐγκολληθήσεται ἡ φάραγξ ὀρέων ἕως ᾿Ασαὴλ, καὶ ἐμφρα- 
, a , 9, , 4 4 , ^ ^ 
χθήσεται ὃν τρόπον ἐνεφράγη ἀπὸ προσώπου τοῦ σεισμοῦ 
ἐν ἡμέραις 'Οζίου βασιλέως Ἰούδα. " Καὶ παρέσται Κύριος 
ὃ Θεό 4 ἢ e Φ φ 9 ^ K A »y 9 
$ μου καὶ πάντες οἱ ἅγιοι μετ᾽ αὐτοῦ. αἱ ἔσται ἐν 
ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ, οὐκ ἔσται φῶς, ἀλλὰ ψύχος καὶ πάγος το. 
ἔσται μίαν ἡμέραν. Καὶ ἡ ἡμέρα ἐκείνη γνωστὴ τῷ Κυρίῳ, ὰ 
4 Φ e , 4 * 4 4 X X e , s ^ 
καὶ οὐχ ἡμέρα, kai οὐχὶ νὺξ, TO πρὸς ἑσπέραν ἔσται φῶς. 
Καὶ ἔσται ἐν τῆ ἡμέρᾳ ἐκείνη, ἐξελεύσεται ὕδωρ ζῶν ἐξ 
“Ιερουσαλήμ. Τὸ ἥμισυν αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν πρώ- 5 
την, καὶ τὸ ἥμισυ αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐσχάτην. 
Ἔν θέρει καὶ ἐν ἔαρι ἔσται οὕτως. [Καὶ ἔσται Κύριος εἰς 
, , 4 e L| ^ 9, e^ € , , , » , 
βασιλέα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη ἔσται Kopios 
εἷς, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ tv, κυκλοῦν πᾶσαν τὴν γῆν καὶ 
τὴν ἔρημον. 
4 4 , li / ^ t€ M Y 
4. Mera τὴν πρωτὴν πολιορκίαν τῆς Ϊερουσαλὴμ καὶ 10 
^ ^ , « 
τὴν παντελῆ καθαίρεσιν αὐτῆς καὶ ἐρήμωσιν τὴν ὑπὸ 
b! ^ e^ 
Βαβυλωνίων καὶ μετὰ τὴν ἀπὸ τῆς πολεμίας γῆς emi 
N ^ e^ 
τὴν οἰκείαν ἐπάνοδον, τὴν ἐπὶ Κύρου τοῦ Περσῶν βασι- 
m ἐλαιῶν) τῶν ἔλαιῶν P. n Καὶ---οαὐτοῦ add. P. 


varum, dimidium ejus ad orientem, et dimidium ejus ad mare: profun- 
dias magna vehementer, et. inclinabit dimidium montis ad Boream, et 
dimidium ejus ad Austrum : et obturabitur vallis montium meorum, el 
couglutinabitur convallis montium usque /Azael: et obturabitur, quem- 
admodwm obturata est a facie terremotus in diebus Ozie regis Juda. 
Et adoeniet Dominus Deus meus, et. omnes sancti cum eo: et erit in 
die illa, non erit lumen, sed frigus et glacies erit die uno: et dies ille 
notus Domino, et non dies, neque noz, ad vesperam erit lux. Et erit 
in die illa, egredietur aqua viva de Hierusalem : dimidium ejus ad mare 
primum, et dimidium ejus ad mare ullimum : in. estate et in vere erit 
sic: et erit. Dominus in. regem in omnem terram. [n die illa erit 
Dominus unus, et nomen ejus unum, circundans omnem terram, et 
omnem solitudinem. Post primam obsidionem Hierusalem extre- 
mamque illius ruinam et solitudinem, que sub Babyloniis accidit, 
postque reditum ab hostili terra ad patriam, qui sub Cyro Persarum 
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’ , .y ^ Ἵ bl 3 , 
λέως γενομένην, ἄρτι τῆς '᾿ἱερουσαλὴμ ἀνεγηγερμένης, 15 
ἀνανεωθέντος δὲ τοῦ ἁγιάσματος καὶ τοῦ πρὸς αὐτῷ 
θυσιαστηρίου ἐπὶ Δαρείου τοῦ Πέρσου, ὁ παρὼν προ- 
φήτης θεσπίζει, τὴν μετὰ ταῦτα δευτέραν πολιορκίαν P. 585 
τῆς Ἱερουσαλὴμ σημαίνων, ἣν πέπονθεν ὑπὸ Ῥωμαίων 

» d Lj] A Ν N ^ ^ e ^ , ^ 
ovk ἄλλοτε ἢ μετὰ τὰ κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
5 Χριστοῦ τοῖς οἰκήτορσιν αὐτῆς τετολμημένα. 'Evap-5 
γέστατα τοιγαροῦν καὶ ἐνταῦθα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τοῦ 
Θεοῦ Λόγου ἡ παρουσία καὶ τὰ ἐπὶ ταύτῃ συ κότα 

yoU 7) παρ 1 
o ^ ^^ A ? e ^^ M LY bj Ν 
δηλοῦνται. Ταῦτα δὲ ἣν ὁμοῦ τὰ περὶ τὸν καιρὸν 

τοῦ πάθους αὐτοῦ πεπραγμένα, καὶ ἡ παραυτίκα τῷ 
Ἑβραίων ἔθνει ἐπελθοῦσα πολιορκία, καὶ τῆς 'lepov- 1o 

A t (0* 4 € N / "^ ^ 9 ^ 
σαλὴμ ἡ ἅλωσις, kai ἡ πρὸς τούτοις κλῆσις τῶν εθνῶν, 
τοῦ τε ἑνὸς καὶ μόνου Θεοῦ εἰς πᾶν γένος ἀνθρώπων Ὁ 
σἐπίγνωσις. Ὅ γε μὴν πνευματοφόρος προφήτης περι- 
παθέστερον ὡς ἂν ἐπ᾽ οἰκείοις ὀλοφυρόμενος τοῖς ἐκ 
περιτυμῆς, ἐκ τῆς kar PavrOv ἐκφωνήσεως τὴν καταρ- 5 
χὴν πεποίηται τῆς προφητείας. Ἡμέρως δὴ οὖν τοῦ 

/ o9 4 v 3 e P 3 e^ » , 
Κυρίου, ὥσπερ οὖν καὶ ἐν ἑτέροις κἀνταῦθα ὀνομάζει, 


9 δηλοῦνται] δηλοῦται P. P αὐτῶν] αὐτὸν P. ut vulg. S. 


rege contigit, quum paulo ante Hierusalem instaurata esset, renova- 
tumque sanctuarium, et quod apud illud erat altare, sub Dario Persa 
presens canit propheta, et posthac alteram obsidionem Hierusalem 
futuram significat, quam passa est a Romanis non alias quam post 
scelera qui ejus habitatores contra Salvatorem nostrum Jesum 
Christum ausi sunt. Manifestissime igitur etiam hoc in loco Salva- 
toris nostri, qui Dei Verbum est, adventus, et qua& illius tempore 
acciderint, significantur : sunt vero hec partim qua quo tempore ille 
passus est gesta sunt, partim que illico Hebraicam nationem op- 
pressit obsidio, et ipsius Hierusalem expugnatio, et post ipsa hsec 
vocatio gentium, uniusque ac solius Dei apud omne genus hominum 
cognitio. Ceterum divino spiritu afflatus propheta cum quadam 
commiseratione, tanquam is qui suos ad circuncisionem pertinentes 
deploret, ab exclamatione contra illos suz prophetis initium facit : 
dies igitur Domini, sicut in aliis locis, hoc quoque in loco nominat, 
ut sic tempus Christi ad homines adventus significet: planeque in 
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e b , e^ e^ ^ 
οὕτως TOV xpovov τῆς εἰς ἀνθρώπους τοῦ Χριστοῦ παρ- 
, /, e^ ^ y , 
ουσίας σημαίνων kai σαφῶς δηλῶν, ὡς ἄρα ὃ Kupis «o 
, e e^ * . , 
αὑτὸς, οἷα φῶς ἀληθινὸν “τυγχάνων, ἰδίων ποιητής ποτεο 
, e ^ ^ "^ y /, 
γενήσεται ἡμερῶν, Tote "re ἐπὶ yrs ἅπασιν ἀνθρώποις 
» , ^^ » ^ e , » , b! 4 3 e^ 
ἐπιλάαμψει, τῶν ἐθνῶν ἁπάντων avrov re kai ras axri- 
^ 4 ^ ^ ^ 
νας τοῦ φωτὸς αὐτοῦ καταδεξαμένων, ὅτε τῶν ἐθνῶν 
€ , , M * / , ^ 0» ^v 
ἁπάντων φωτιζομένων, κατὰ TO τέθεικά σε εἰς "φῶς εθνῶν, 5 
, ^ b 4 M! * * 
εἰς διαθήκην γένους, τὸ Ιουδαίων ἔθνος διὰ τὴν εἰς αὐτὸν 
^ , ^ ^ ^ 
; ἀπιστίαν τοῖς ἐσχάτοις περιπεσεῖται ᾿ δεινοῖς. Τοιοῦτον 
, 3 λιν » N ovt ^ ΝΜ ^e 7 IN δ . 
yap ἐστι TO, ἰδοὺ “ἡμέρῶι ἐρχοντῶι του Kupiov, καὶ δίιωμε- 
Pd Ν ^ / » x . 93 / " N 
ρισθήσονται τὰ σκὺλώ σου ἐν σοὶ, καὶ ἐπισυνάξω πάντα rà το 
ἔθ  «ε N » 2 N t P4 € / 
yp ἔπι ΪἹερουσώλημ εἰς πόλεμον, καὶ ἁλώσεται ἡ πόλις, 
καὶ διαρπωγήσονται αἱ οἰκίαι, καὶ αἱ γυναῖκες μολυνθή- 
2 / NU " / , , 
σονται, XO ἐξελεύσεται TO ἡμίσυ τῆς πόλεως EV αἰχμαλω- ἃ 
M s M! ^ € * ’ 
σι. Mera δὲ τὴν "τῆς ᾿ἱερουσαλὴμ πολιορκίαν, καὶ 
hj 3 2 hj φ , ^ 3 , *. 3 
τὴν uer αὑτὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους, ἐπι- 
, e $o^ M e^ ^ 7 
λέγει ἑξῆς ἀγαθὰ τοῖς πᾶσι θεσπίζων, Καὶ ἔσται Κύριος 
3 Ld » od N ^ y 
εἰς βασιλέα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Kal πάλιν," Εσται 5 
΄ a N 2 »"»ν ἡ ^ n" N ^ 
Κύριος εἷς, καὶ TO ὄνομω αὐτοῦ EV, κυκλοῦν πᾶσαν τὴν γῆν 


q τυγχάνον S. r δὲ] τε P. 8 φῶς διαθήκης) φῶς ἐθνῶν εἰς 
διαθήκην P. t δεινῶν] δεινοῖς P. Y ἡμέρα ἔρχεται} ἡμέραι &pxov- 
ται P. ἃ κατὰ τῆς] del. κατὰ. 


eodem ostendit, quemadmodum ipse Dominus, tanquam lumen verum, 
propriorum aliquando author fiet dierum, et omnibus qui in terra 
sunt hominibus illucescet, quo tempore et ipsum et luminis ipsius 
radios universe gentes suscipient, quee quidem dum illuminabuntur, 
juxta illud, Posui te in lumen gentium, in testamentum generis, interea — ps, 42, 6. 
Judaica gens propter infidelitatem adversus illum in extrema incidet 
infortunia. Tale igitur est illud, Ecce dies veniunt Domini, et dividentur 
spolia tua in te, et congregabo omnes gentes in Hierusalem ad. bellum, 
et capietur civitas, et diripientur domus, et mulieres fedabuntur, et egre- 
dietur dimidium civitatis in captivitalem. Post vero ipsius Hierusalem 
obsidionem, et eam quae illico secuta est Judaice gentis servitutem, 
deinceps bona omnibus adjungit communia, sic canens, Et erit Do- 
minus in regem in omnem terram. ἘΠ᾿ rursus, Erit Dominus unus, et 
nomen illius unum, ambiens omnem terram et solitudinem. Sed enim 
quum vaticinium enuntiet Judaicam gentem esse talia perpessuram 
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9xai τὴν ἔρημον. ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ τὸ ᾿Ιουδαίων ἔθνος τοι- 
aUra πείσεσθαι ἐν ταῖς τοῦ Κυρίου ἡμέραις τῆς προρ- 
ρήσεως ἀποφηναμένης, τίς οὐκ ἂν θαυμάσειε τῆς προρ- το 

’ T , " . » Mo Ἢ Α 
ρήσεως τὸ ἀποτέλεσμα ; Apa γὰρ Ιησοῦς ὁ Σωτὴρ καὶ 
Κύριος ἡμῶν παρῆν, ἠσέβουν τε εἰς αὐτὸν οἱ ἐκ περι- 
τομῆς, "kai πάντα αὐτοῖς ἀθρόως τὰ προηγορευμένα 
μετὰ πεντακοσιοστὸν ἔτος τῆς προρρήσεως τέλους érvy- p. χ86 

3 . 93 ^ , b! , ^ 4 ’ 
χανεν, ἐξ αὐτοῦ Πιλατου καὶ μέχρι τῆς κατα Νέρωνα 
καὶ Τίσον καὶ Οὐεσπασιανὸν πολιορκίας οὐ διαλελοι- 

, 3 Ay ’ 4, 3 , ^ € 
vOTOV αὐτοὺς παντοίων καὶ émraAÀgÀAov συμφορῶν, os 
πάρεστιν ἐκ τῆς ᾿λαυίου Ἰωσήπου γραφείσης ἱστορίας s 

vo ἀναλέξασθαι. Τότε μὲν οὖν εἰκὸς τὸ ἥμισυ τῆς πόλεως 
» , e^ e 
ἀπολωλέναι τῇ πολιορκίᾳ, ὥς φησιν ἡ προφητεία᾽ μετ᾽ 
3 Ἁ MI ’ A59 Mj E] , 4 
οὐ πολὺν δὲ χρόνον, κατὰ ᾿Αδριανὸν αὐτοκράτορα κινή- 
4 φ es ^ , hi z « ^ ’ 
σεως αὖθις ᾿Ιουδαϊκῆς γενομένης, τὸ “λοιπὸν τῆς πόλεως το 
μέρος ἥμισυν πολιορκηθὲν αὖθις ἐξελαύνεται, ὡς ἐξ ἐκεί- b 
Α φ ^ , » 3 ^^ /, hj 
vov καὶ eig δεῦρο πάμπαν ἄβατον αὐτοῖς γενέσθαι TOv 
εἰτόπον. Ei δὲ "λέγοι τις κατὰ ᾿Αντίοχον τὸν ᾿Επιφανῆ 
ταῦτα πεπληρῶσθαι, σκεψάσθω, εἰ οἷός τε ἐστὶν ἀπο- 
διδόναι καὶ τὰ λοιπὰ τῆς προφητείας κατὰ τοὺς ᾿Αντιό- 5 
X καὶ om. P. Y φλαβίου S. 5 λεῖπον P. 8 λέγει S. 


in diebus Domini, quis non exitum vaticinii admiretur? Nam simul 
ac Jesus Salvator ac Dominus noster advenit, quique ad circunci- 
sionem pertinent nefaria adversus illum facinora perpetrarunt, omnia 
ilis que przedicta fuerant L1. ab ipsa prwedictione anno acervatim 
evenerunt finemque sortita sunt: quum videlicet ab ipso Pilato 
usque ad Neronem et Titum ac Vespasianum, qui civitatem obsede- 
runt, nusquam illos omnis generis et alie super alias ingruentes 
calamitates defecerint, quemadmodum facile est ex ea historia, quam 
Flavius Josephus scripsit, colligere. "Tunc sane credibile est dimi- 
dium civitatis periisse obsidione, ut ait prophetia: haud vero ita 
multo post quum Adrianus imperaret, Judaico rursus exorto tu- 
multu, que reliqua fuerat pare dimidia civitatis rursus obsessa expel- 
litur, adeo quidem ut ab illo tempore usque in hodiernum diem 
penitus instabilis omnis illie factus sit locus. Quod si quis dicat sub 
Antiocho Epiphane hec completa fuisse, etiam atque etiam consideret, 
utrum possit reliqua item, que ex hac prophetia supersunt, ad Án- 
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, FEN. i . , , , s * 
xov xpovovs* οἷον, ro αἰχμαλωσίαν πεπονθέναι τὸν λαὸν, 
* * ^ M , ’ δ * * ^ b? ^ 
καὶ TO στῆναι τοὺς πόδας Κυρίου ἐπὶ TO τῶν " ἐλαιῶν 

Ψ b , , , , / 9 wA e N 
ρος, καὶ εἰ γέγονε Kupus εἰς βασιλέα ἐπὶ πᾶσαν τὴν 

γῆν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ εἰ τὸ ὄνομα Κυρίου ἐκύ- το 
κλωσε τὴν γῆν πᾶσαν καὶ τὴν ἔρημον, ὅτε τῆς Συρίας 
᾿Αντίοχος ἐκράτει' καὶ τὰ λοιπὰ δὲ τῆς προρρήσεως, 
ὁποίου τέλους ἔτυχεν ᾿Αντιόχου βασιλεύοντος, “πῶς τις ς 
τλάποδώσει; καθ᾽ ἡμᾶς δὲ ταῦτα καὶ πρὸς λέξιν μὲν 
ἀποδέδοται, καὶ καθ᾽ ἑτέραν δὲ διάνοιαν" μετὰ γὰρ τὴν 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ παρουσίαν ἡ πόλις 5 
αὐτῶν, αὕτη γε ἡ Ἱἱερουσαλὴμ, καὶ τὸ πᾶν σύστημα 
bj! /, ^ Àj v /, P4 , 
καὶ πολίτευμα τῆς kara τὸν νόμον Μωσέως θρησκείας 
καθῃρεῖτο" αὐτίκα “δὲ τὴν κατὰ διάνοιαν αἰχμαλωσίαν 
πρὸς τῇ σωματικῇ πεπόνθασι, τὸν Σωτῆρα καὶ λυτρω- 1o 
τὴν τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν μὴ παραδεξάμενοι, τὸν 
ἐλθόντα κηρύξαι τοῖς ὑπὸ δαιμόνων πονηρῶν αἰχμαλώ- ἃ 
τοις ἄφεσιν, καὶ τοῖς τὰς διανοίας τυφλοῖς ἀνάβλεψιιν. 
σι M , , / Ν A] 9 , 9 ^ 
13 Ταῦτα δὲ memrovÜorov ἐκείνων διὰ τὴν ἀπιστίαν αὑτῶν, 


Ὁ λαῶν P. € ὅπως P. d ye] τε P. e δὲ] τε P. 


tiochi tempora referre, cujusmodi illud est, quod populus servitutem 
sit passus, quod pedes Domini in monte olivarum steterint, et utrum 
Dominus in die illa in regem fuerit in omnem terram, et utrum 
nomen Domini ambierit omnem terram et solitudinem, quo tempore 
Syriam Antiochus obtinuit: et que reliqua sunt de eodem oraculo, 
quem finem sortita sint, aliquo modo conetur ostendere. Αἵ ei 
quis nostram rationem sequatur, vel ad verbum hasc evenisse demon- 
strabit, atque in alium item sensum eadem accipere poterit: nam 
poet Salvatoris noetri Jesu Christi adventum civitas illorum ipsaque 
Hierusalem atque omnis conventus institutioque civilis, quee ad 
ritum religionemque Mosaice legie pertinet, eversa sublataque sunt : 
e vestigioque eam, quse ad intelligentiam spectat, servitutem, adjuncta 
etiam ea qua corporum est, perpessi sunt, quippe qui Salvatorem ac 
liberatorem humanarum animarum non susceperint, eum qui venerat, 
ut iis qui malorum demonum servi facti essent liberationem nun- — E». 6i, τ. 
taret, iis vero, qui mentis oculis capti, visus recuperationem. — Hseo — Pte 4 !8. 
itaque quum illi ob incredulitatem suam pertulissent, alii omnes qui- 
cunque suum liberatorem agnoverunt, domesticique illius ac familiares 
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f e A ^ M] 3 , φ ^ f 3 e^ 
οἱ TOV σφῶν λυτρωτὴν ἐπιγνόντες, οἰκεῖοί τε GUTOUS 


γενόμενοι μαθηταὶ, καὶ ἀπόστολοι, καὶ εὐαγγελισταὶ, 

πλεῖστοί τε ἄλλοι τῶν ἐκ περιτομῆς εἰς αὐτὸν πεπιστευ- 

κότων, περὶ ὧν φησὶν ὁ ἀπόστολος, Οὕτω καὶ voy λεῖμμα 
9 , N ὔ ^ 4 * , Ν / 

4 κατ᾽ ἐκλογὴν χάριτος γέγονε. Kai ro, Ei μὴ Κύριος 
Σαβαὼθ ἐγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα, ὡς Σόδομα ἂν ἐγενή- το 
θημεν, καὶ ὡς Γόμορρω ἂν ὡμοιώθημεν᾽ τῆς νενοημένης p. 287 
t€ κα « , , » , 
ἡμῖν κατὰ διάνοιαν πολιορκίας ἄπειροι διεφυλαχθησαν 
οὐ μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς πρὸς λέξιν ἀποδοθείσης. Οἱ 

^ 3 ’ M 4 ^ ^ e ^ 4 
γοῦν ἀπόστολοι kai μαθηταὶ τοῦ Σωτῆρος "Ov, καὶ 
πάντες οἱ ἐξ ᾿Ιουδαίων εἰς αὐτὸν πεπιστευκότες, μακρὰν 5 
τῆς Ιουδαίας γῆς γενόμενοι, καὶ τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν 
ἐπισπαρέντες, τὸν κατὰ τῶν οἰκούντων τὴν πόλιν ὄὅλε- 

:50pov διαδρᾶναι τότε «ἠδυνήθησαν. Καὶ τοῦτο δὲ ἡ 
προφητεία προλαβοῦσα "ἐθέσπισε, δὲ ὧν ἔφησεν, Οἱ δὲ το 
κατάλοιποι τοῦ λαοῦ μου οὐ μὴ ἐξολοθρευθῶσιν. Οἷς ἑξῆς b 
3 ’ ΝΟ» / , N / , ^ 
ἐπιλέγει, Καὶ ἐξελεύσεται Κύριος καὶ παρατάξετωι ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν ἐκείνοις, καθὼς ἡμέρα παρατάξεως αὐτοῦ ἐν ἡμέρα 

“΄ , , 3 y , ,: ἃ 

ιὁπολέμου. Ev ποίοις δὲ ἔθνεσι Κύριος παρατάξεται, ἢ ς 


f οἱ τῶν οἱ τὸν S. £ ἐθέσπισαν S. 


effecti sunt, discipuli utique et apostoli et evangeliste, compluresque 
alii qui de circuncisione profecti in ipsum crediderunt, de quibus ait 
Rom. :;, «. 8postolus, Sic etiam nunc reliquie secundum electionem gratie facte 
Ex, 1,9. Sunt. Et illud, Nisi Dominus Sabaoth reliquisset nobis semen, quasi 
Sodoma fucti essemus, et quasi Gomorrha similes fuissemus, illius ob- 
sidionis, quam nos ad intelligentiam referimus, immunes expertesque 
sunt servati, neque hujus solum, sed etiam illius que ad verbum 
intelligitur : nam ipsi apostoli ac discipuli Salvatoris nostri, et omnes 
qui ex Judzeis ad ipsum credentes accesserant, quum procul ab Judea 
terra abessent et reliquis essent immixti gentibus, omnem eorum, 
qui civitatem incolebant, perditionem atque interitum effugere per 
illud tempus facile potuerunt. Quod ipsum sane etiam prophetia 
anticipans cecinerat illis verbis, Qui autem reliqui fuerint de populo 
meo, non peribunt. Quibus deinceps adjungit, E! egredietur Dominus, 
et comparabitur ad prelium in gentibus illis, quemadmodum dies prelii 
ejus in die belli. Αἴ vero in quibus tandem gentibus Dominus pre- 
liabitur, si non in iis que Hierusalem obsidebunt ? Indicat vero ipsum 
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ἐν τοῖς τὴν Ἱερουσαλὴμ πολιορκήσουσι ; Δηλοῖ δὲ ὁ 
ὔ 4 ^ ^ 
λόγος avrov τὸν Κύριον συμμαχήσειν rots πολιορκοῦσιν, 
ἐν αὐτοῖς ὄντα καὶ σὺν αὐτοῖς παραταττόμενον, ὥσπερ 
τινὰ στρατηγὸν καὶ ὑπέρμαχον αὐτῶν κατὰ τῆς lepov- το 
* h , 3 £, e , «. 
"σαλὴμ "orparevouevov. Ov yap φησιν ὃ Xoyos rov 
Κύριον κατὰ τῶν ἐθνῶν 'παρατάξεσθαι. Τίσιν δὲ καὶ 6 
4 /, & ^ € 4 N PUE , 
κατὰ τίνων ; Kara τῆς ἱερουσαλημ, καὶ TOv οἰκητόρων 
» ^ EY φ φ e / « A NN / € 
αὐτῆς, περὶ ὧν ἦν ὃ λόγος. Τὸ δε, Kai στήσονται οἱ 
“πόδες αὐτοῦ ἐν T ἡμέρα ἐκείνη ἐπὶ τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, τὸ ς 
^ € : * , 9 : ^ ), v ^ 4 
κατέναντι ᾿Ἱερουσωλῆμ, εξ ἀνάτολων, τί ἕτερον δηλοῖ, ἢ 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ, αὐτοῦ δὴ τοῦ Θεοῦ Λόγου, τὴν ἐπὶ 
^ 3 ] 3 ^ , 4 ’ ^ y 
τῆς ἐκκλησίας αὐτοῦ στάσιν T€ καὶ βεβαίωσιν, ἣν opos 
ΠῚ ^ » « e^ , 4Ἁ ’ 9 / 3 
ἐλαιῶν ἐπὶ τοῦ παρόντος κατὰ τρόπον ἀλληγορίας OVO- το 
, e M! 4 Ν 3 2 e" 9 P4 4 9 
1:8 μάζει; Qe yàp ἀμπελὼν ἐγενήθη τῷ ἡγαπημένω, καὶ ἦν 
ἀμπελὼν Κυρίου Σαβαὼθ ἀλληγορικῶς ὁ οἶκος τοῦ 
Ἰσραὴλ, καὶ ἄμπελος τοῦ ᾿Ιούδα "νεόφυτον ἠγαπημένον" 
“ a A 1 . 8 / y * [4 M Y 
οὕτω δὴ κατὰ τὴν αὐτὴν θεωρίαν εἴποις ἂν ὅτι δὴ καὶ 
ἐλαιὼν ἐγενήθη τῷ δεσπότῃ ἡ ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησία αὐτοῦ, ἃ 
^ , E / 9 , , , 
ἣν πάλαι ἀγριέλαιον οὖσαν κατεφύτευσεν, ἐγκεντρίσας 
b grparevouévov] στρατευόμενον P. ἰ παρατάξασθαι S. Κ νεόφυτος 


ἡγαπημένη) νεόφυτον ἠγαπημένον P. Mox pro ἄμπελος corr. ἄνθρωπος 
cum Es. 5, 7. 


oraculum, quemadmodum ipse Dominus auxilium feret obsidentibus, 
eritque interim in illis, et cum illis ad prelium comparabitur, quasi 
quidam imperator propugnatorque illorum et adversus Hierusalem 
militabit. Non enim dicit oratio, Dominum contra gentes pralia- 
turum. Quibus ergo et contra quos? Nempe contra Hierusalem, et 
contra ejus habitatores, de quibus sermo erat. lllud autem, Et sta- 
bunt pedes ejus in die illa super monte olivarum, qui est contra Hieru- 
salem ad orientem, quidnam aliud significet, quam Domini Dei, ipsius, 
inquam, Dei Verbi, in sua ecclesia stationem et confirmationem, 
quam in presenti montem olivarum per figuram, que permutatio 
dicitur, nominat? Ut enim vinea ertitit dilecto, et fuit vinea Domini 
Sabaoth figurate domus lsrael, et vitis Juda novella dilecta, sic 
eadem ratione dixeris, quod etiam olivetum facta sit Domino collecta 
de gentibus ecclesia ipsius, que sane ecclesia quum antea esset oliva 
quedam agrestis, plantata fuit a Domino, qui eam post insuevit in 
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ΣᾺ M ᾽ A] ^ L4 e A] ^ 
ἐπὶ τὰς ἀποστολικὰς τῆς καλλιελαίου ῥίζας μετὰ τὴν 
^ /, , » X σ 4. ε » , 
τῶν προτέρων κλάδων ἐκτομὴν, ὥσπερ οὖν ὁ ἀποστολος 5 
/ W , ,  » e / e ^ 
παιδεύει, καὶ karejurevaé ye αὐτὴν 0 Κύριος ἑαυτῷ, 
A! ^ , r4 e " 
μονονουχὶ διὰ τῆς προφητείας λέγων, 'EAaiaw ὡραίαν 


v 3 7 7 N oy 7 E] by MJ € ^ 
19 εὐσκιον ἐκώλεσε Κύριος τὸ ὄνομώ σου. Ἐπεὶ yap 0 πρῶτος 


^ hy 3 ᾽ / 
ἀμπελὼν δέον ποιῆσαι σταφυλην ἐποίησεν ἀκάνθας, καὶ το 
’ M) M 7 * » ^7 

ov δικαιοσύνην ἀλλὰ κραυγὴν, εἰκότως ὡς ἂν ἀκάρπου 

3 ^ hj e « hj Ἁ » e LY MJ ^ 
avrov καθελὼν ὁ Θεὸς rov φραγμὸν αὑτοῦ καὶ TOV τοῖ- 

3 ^ /, 9 ΝΑ ^ 9 e^ , Ν 
χον αὐτοῦ, παραδούς τε αὐτὸν τοῖς ἐχθροῖς εἰς διαρπαγὴν, 
A] A] ^ «-Ἄ 
καὶ καταπάτησιν, κατὰ τὴν τοῦ cav προφητείαν, p. 288 
Ὁ bj e e « , bj e^ 
erepoy lavrós ἑαυτῷ ἀγρὸν συνεστήσατο, τὸν ἐπὶ τοῦ 
’ 3 ^ Ld ey ^ 5 ^ τ 3 L4 
παρόντος ἐλαιῶνα ὀνομαζόμενον, ἅτε τοῦ ἐκ Θεοῦ " ἐλέους 
, 4 hj ^ ^ , , 
τετυχήκοτα, koi προς TOU Χριστοῦ καταφυτευθέντα ἀει- 5 
φ ^ ^ Ld ^ / hj 
θαλέσι φυτοῖς, τοῦτ᾽ ἔστι ψυχαῖς ἁγίαις καὶ φωτὸς 
e ey /, » N M e , 

Üperrikais, οἵαις τε "λέγειν, ἐγὼ δὲ ὡσεὶ ἐλαία κατά- 


E) ^e y ed ^ ^ A bj e^ e 
10 X&p7ros ἐν τῷ οἰκω ToU Θεου. Τοῦτο δὲ ro τῶν ἐλαιῶν 


ὄρος κατέναντι τῆς ἱἱερουσαλὴμ εἶναι λέλεκται, ἐπειδήπερ vo 
ἀντὶ τῆς παλαιᾶς ἐπιγείου ᾿Ιερουσαλὴμ, καὶ τῆς ἐν αὐτῇ 
θρησκείας, συνέστη τῷ Θεῷ μετὰ τὴν τῆς '᾿ἱερουσαλὴημὺ 
καθαίρεσιν. Φηήσας γοῦν ἀνωτέρω ὁ λόγος περὶ τῆς 

l αὐτὸν αὐτὸς P. m ἔλέου P. n λέγει] λέγειν P. 


apostolicis bons olive radicibus post priorum ramorum excisionem, 


Rom.:1,4. quemadmodum apostolus docet: et plantavit (inquit) eam Dominus 
Jer.1),:6. sibiipsi, propemodum per prophetiam dicens, Olivam speciosam um- 


Ea. 5, 4. 


Ps. 42, 8. 


brosam vocavit Dominus nomen tuum. . Postquam enim prior vinea, 
quum deberet facere uvam, fecit spinas, neque justitiam sed clamorem, 
merito tanquam ejus quz infructuosa esset sepem auferens ac pa- 
rietem Deus, tradensque eam inimicis ad diripiendum et conculcandum, 
sicut in Esaig prophetia dictum est, alium ipse sibi agrum constituit 
in presenti, quod olivetum nominatur, quasi eum qui oleum et mise- 
ricordiam a Deo sit consecutus, et a Christo plantis semper virenti- 
bus consitus, hoc est, sanctis lucisque altricibus animis, quibus liceat 
dicere, Ego autem sicut oliva fructifera ἐπ domo Dei. Hic vero oli- 
varum mons contra Hierusalem esse dicitur, quoniam in locum veteris 
ac terrenzg Hierusalem, ac religionis, que in illa servabatur, suc- 
cessit et a Deo constitutus est post ruinam Hierusalem : quum 
supra igitur oraculum dixerit de Hierusalem, quod civitas capietur, 
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Ἱερουσαλὴμ, ὡς ἁλώσεται ἡ πόλις, καὶ τὰ ἐχθρὰ καὶ 


πολέμια ἔθνη συναχθήσεται ἐπ᾿ αὐτὴν, καὶ διαμερισθήσεται 5 


ων ^ 9 t^ 9 /, ΓῚ » «X e^ e hj x 
τά σκυλα αὑτης, εἰκότως οὐκ emi τῆς ἱΪερουσαλὴμ τοὺς 
πόδας τοῦ Κυρίου στήσεσθαί φησι. Πῶς γὰρ καὶ οἷόν 
τε ἦν, ἄπαξ καθῃρημένης ; Μεταβάντων δὲ ἐξ αὐτῆς ἐπὶ 


τὸ ἄντικρυς τῆς Ἱερουσαλὴμ ὄρος τὸ καλούμενον ἐλαιῶν, 1o 


ἐνταῦθα στήσεσθαι διδάσκει. "Τοῦτο δὲ καὶ ὁ προφήτης 


᾿Ιεζεκιὴλ τῷ θείῳ πνεύματι προλαβὼν θεωρεῖ. ΔΛέγειο 


δὲ οὖν, Καὶ "ἐξήγειρε τὰ Χερουβὶμ τὰς πτέρυγας αὐτῶν, 
καὶ οἱ τροχοὶ ἐχόμενοι αὐτῶν, καὶ ἡ δόξα Θεοῦ ᾿Ισραὴλ ἥν 
ἐπ᾿ αὐτοῖς ὑπεράνω αὐτῶν, καὶ ἀνέβη ἡ δόξα Κυρίου ἐκ 


f n / E ES ^" xy ^3 , ΄ 
μέσου τῆς πόλεως, καὶ στὴ ἐπι τοῦ OpoUS O ἥν ἀπέναντι 5 


τῆς πόλεως. Ὅπερ ἐστὶ καὶ ἄλλως πρὸς λέξιν ὁρᾶν 

πεπληρωμένον εἰσέτι καὶ σήμερον, τῶν εἰς Χριστὸν πε- 
, e , , ^ , 

πιστευκότων ἁπάντων πανταχόθεν γῆς συντρεχόντων, 


οὐχ ὡς πάλαι τῆς κατὰ τὴν '᾿ἱερουσαλὴμ ἀγλαΐας ἕνεκα, 1o 


3 e ^ 3 e^ , e^ 9 «4 ^ 
οὐδ᾽ ὥστε προσκυνῆσαι ἐν τῷ πάλαι συνεστῶτι ἐπὶ τῆς 


Ἱερουσαλὴμ ἁγιάσματι, καταλύειν δὲ ἕνεκεν ἱστορίας τεὰ 


€ ^ ^ M bl , e , . 9 ’ 

ὁμοῦ τῆς κατὰ τὴν προφητείαν ἁλώσεως καὶ ἐρημίας 

τῆς ᾿ἱερουσαλὴμ, καὶ τῆς ἐπὶ τὸ Opos τῶν ἐλαιῶν TO 
9 ἐξῆρε τὰ Χερουβὶμ] ἐξήγειρε τὰ Χερουβὶμ τὰς πτέρυγας αὐτῶν S. 


quodque hostiles atque inimici gentes convenient adversus eam, et spolia 
ejus dividentur, merito non in Hierusslem pedes Domini staturos 
dicit: qui enim id fieri potuisset, quum ea semel sublata esset? sed 
migrantibus ab ea in montem qui est contra Hierusalem, qui oli- 
varum vocatur, ibi staturos docet, quod etiam propheta Iezechiel, 
divino ante spiritu edoctus, contemplatur, dicit enim, Et elevaverunt 
cherubim alas suas, et rote, que eis adharebant, et gloria Dei Israel 
erat super eis, et ascendit. gloria Domini de medio civitatis, et stetit in 
monte, qui est contra civitatem. Quod quidem aliter quoque licet 
intueri completum ad verbum quando hodie quoque omnes, quicunque 
Christi religionem cum fide susceperint, ex omnibus terre partibus 
concurrunt, non ut quondam feste cujusdam letitia gratia, quee in 
Hierusalem celebretur, neque ut adorent in eo, quod olim in Hieru- 
salem constitutum fuerat sanctuario, sed ut diversentur quum ad 
sciscitandum de expugnatione et solitudine Hierusalem, quam pro- 
phetia praedixerat, tum ut in monte olivarum, qui est contra Hieru- 


1 2 


Ez. 11, 32. 
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κατέναντι ἹἱἹερουσαλὴμ προσκυνήσεως, ἔνθα ἡ δόξα Kv- s 
ὔ , / x , , »y 
piov μετέστη καταλείψασα τὴν προτέραν πολιν. ' Eory- 
σαν δὲ ἀληθῶς καὶ κατὰ τὴν πρόχειρον καὶ ῥητὴν 
[4 e ^ ^ ^ ^ 
διήγησιν oi πόδες τοῦ Κυρίου kai Zorrpos ἡμῶν, αὐτοῦ 
δὴ τοῦ ῬΘεοῦ Λόγου, Or οὗ ἀνείληφεν ἀνθρωπείου σκή- 
νους ἐπὶ τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν πρὸς τῷ αὐτόθι δεικνυ- 1o 
’ , » ’ * ^ e ^ ^ 
μένῳ σπηλαίῳ, εὐξαμένου τε καὶ τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς 
ἐπὶ τῆς ἀκρωρείας τοῦ τῶν ἐλαιῶν ὄρους τὰ περὶ τῆς 
, e^ 
συντελείας μυστήρια παραδεδωκότος, ἐντεῦθέν re τὴν 
εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον πεποιημένον, os 0 Λουκᾶς ἐν ταῖς τ5 
Πράξεσι τῶν ἀποστόλων διδάσκει φάσκων “ὅτι δὴ ἐν ». 289 
τῷ τῶν ἐλαιῶν ὄρει συμπαρόντων αὐτῷ τῶν ἀποστόλων, 
βλεπόντων αὐτῶν ἐπήρθη, καὶ νεφέλη ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ 
^ 5 A^ $^ € 3 T , 
24 TQ ὀφθαλμῶν ἄυτων. Kai ὡς ἀτενίζοντες ἤσαν εἰς τὸν 
3 , od s NN 
οὐρανὸν πορευομένου αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο παρειστή- s 
3 rel 3 ^e D Kf Y 
κεισών αὐτοῖς ἐν “ἐσθήσεσι λευκαῖς, οἱ καὶ εἶπον,  Avdpec 
^ / €t 2 ΄ » Ν , Pd “- 
Γαλιλαῖοι, τί ἑστήκατε βλέποντες εἰς τὸν οὐρανὸν ; οὗτος 
à Ἰησοὺς ὁ ἀναληφθεὶς ad. ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν, οὕτως 
ἐλεύσεται, ὃν τρόπον ἐθβεάσασθε αὐτὸν πορευόμενον εἰς τὸν 
244 οὐρανόν. Οἷς ἐπιφέρει λέγων, Τότε ὑπέστρεψαν εἰς 1-10 


P Θεοῦ add. P. 4ᾳ ὅτι---ἀποστόλων add. P. T ἐσθῆσι] ἐσθήσεσι P. 


salem, adorent, ubi gloria Domini commutata est postquam delevit 
priorem civitatem. — Vere autem et secundum expositam atque ad 
verbum acceptam enarrationem pedes Domini et Salvatoris nostri, 
ipsius utique Dei Verbi, per id quod assumpsit humanum corpus in 
monte olivarum steterunt ad speluncam que ibi ostendi solet, et quo 
tempore oravit, e£ quum suis discipulis in ejus montis cacumine 
mystería de consummatione tradidit: ex eodem preterea monte in 
Ac.:,9. — coelum ascendit, quemadmodum Lucas in Actis Apostolorum docet, 
quum ait, illum in monte olivarum apostolis suis et presentibus et 
intuentibus, sublimem abiisse, nubeque ab oculis eorum sublatum fuisse, 
ipsosque intentis oculis, illo in celum abeunte, mansisse. Et ecce, 
inquit, duo viri adstiterunt eis in. vestibus albis, qui etiam dixerunt, 
Firi Galilei, quid statis aspicientes in celum ? hic Jesus qui assumptus 
est a vobis in calum, sic veniet, quemadmodum vidistis eum euntem in 
celum. — Quibus etiam adjungit verba hec, Tunc reversi sunt in Hie- 
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N 3 Ἁ y ^ ^ 3 ἴων φῳ , 
pourcAs»pe ὥπο opoug ToU κώλουμένου ἐλαίωνος, ὁ ἔστι 

τό κατέναντι '᾿Ιερυυσαλήμ. Ἔστι μὲν οὖν καὶ πρὸς λέξιν Ὁ 
κατέναντι '᾿Ιερουσωλὴμ καὶ ἐξ ἀνατολῶν αὐτῆς τὸ δηλού- 
μενον τῶν ἐλαιῶν ὅρος. Πλὴν ἀλλὰ κατὰ τὴν διάνοιαν 
ἡ ἁγία Χριστοῦ ἐκκλησία, καὶ τὸ ὄρος ἐφ᾽ à τεθεμελίω- 
ται, περὶ οὗ διδάσκει λέγων ὁ Σωτὴρ, Οὐ δύναται πόλις 5 
κρυβῆναι ἐπώνω ὄρους κειμένη, ἀντὶ τῆς πεσούσης καὶ μὴ 
ἐγερθείσης ἹἹερουσαλὴμ ἀνεγερθεῖσα, καὶ τῶν ποδῶν 
τοῦ Κυρίου καταξιωθεῖσα, οὐ μόνον κατέναντί ἐστιν 
Ἱερουσαλὴμ, ἀλλὰ καὶ ἐξ ἀνατολῶν αὐτῆς, προσλα- o 
βοῦσα τὰς αὐγὰς τοῦ τῆς θεοσεβείας φωτὸς, καὶ πολὺ 
προτέρα τῆς Ἱἱερουσαλὴμ γενομένη, αὐτῷ τε πλησιά- 
σασα τῷ τῆς δικαιοσύνης ἡλίῳ, περὶ οὗ λέλεκται, τοῖς 
δὲ φοβουμένοις με ἀνατελεῖ ἥλιος δικαιοσύνης. 

1, 5Ε δὲ λέγοι τὸ ἑξῆς, ὅτι σχισθήσεται τὸ ὅρος τῶν 
ἐλαιῶν, τὸ ἥμισυ αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς καὶ θάλασσαν, χάος 5 
μέγα σφόδρα, καὶ κλινεῖϊ τὸ ἥμισυ ᾿αὐτοῦ πρὸς τὸν βορρᾶν, 
καὶ τὸ ἥμισυ αὐτοῦ πρὸς “νότον, δύναται μὲν τὴν καθ᾽ 
ὅλης τῆς ἀνθρώπων οἰκουμένης ἐξάπλωσιν τῆς ἐκκλη- 

8. Ὁ δὲ λέγει] εἰ δὲ λέγοι P. t αὐτοῦ P. in marg. Ὁ νότου S. 
rusalem a monte, qui vocalur oliveti, qui est contra Hierusalem. — Est 
igitur, etiam si quis ad verbum scripturam velit accipere, contra Hie- 
rusalem et ab illa ad orientem spectans, mons ie, de quo dictum est, 
olivarum: verumtamen si sententiam non verba sequi volumus, 
sancta Christi ecclesia, et mons in quo fundata est, de quo loquitur 
Salvator, dicens, Non potest abscondi civitas supra montem posita, pro — wan. , 
ea quae cecidit neque amplius surrexit Hierusalem structa atque  !'* 
erecta, dignaque habita in qua pedes Domini insistant, non solum 
est contra Hierusalem, sed etiam ab ea ad orientem vergens, quippe 
que ejus luminis, quo Deum pie colimus, radios excipiat, et multo 
ipsa Hierusalem anterior facta sit, ipsique justitie soli propinquior, 
de quo dictum est, fimentibus autem me, orietur sol justitie. — Quia — Mal 4, x. 
vero dicit deinceps. quod scindetur mons olivarum, dimidium ejus ad 
orientem et mare, profunditas magna vehementer, et inclinabit dimi- 


dium ejus ad boream, et dimidium ejus ad austrum, potest hoc quidem 
ecclesie per totum orbem, qui ab hominibus incolitur, dilatationem 
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, , X ^» "ἡ 5 « εχ , 7 M 
σίας σημαίνειν, “ἐπεὶ καὶ ἀνατολᾶας ἡλίου, αὑτὰ τε τὰ 
e^ M 
€Qa kai ἀνατολικὰ ἔθνη πεπλήρωκεν, διατείνει δὲ καὶ d 
3. * N & , , 3 3 ^ 4 » 
ἐπὶ τὴν δυτικὴην θάλασσαν τὰς T€ ἐν αὐτῇ νήσους" ov 

hj , 
μὴν ἀλλ᾽ ἔφθακε κατά τε νότον καὶ μεσημβρίαν, κατά 

38T€ βορρᾶν, καὶ ἄρκτον. Πάντὴ γὰρ καὶ πανταχοῦ ὁ 
/ ^ ^ « e 

σημαινόμενος τροπικῶς τοῦ Κυρίου ἐλαιὼν ἡ ἐκκλησία 5 

αὐτοῦ καταπεφύτευται. Δύναται δὲ καὶ κατὰ' διάνοιαν 

A ^ ^ ^ / 
rà ἐπὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐκκλησίας γενόμενά τε kai 
εἰσέτι νῦν γινόμενα σχίσματα καὶ τὰς αἱρέσεις τάς τε 
ἠθικὰς κατὰ τὸν βίον ἀποπτώσεις αἰνίττεσθαι " σχι- 10 
σθέντα: φησὶ γὰρ τὸ ὅρος διαστήσεσθαι, τὸ ἥμισυ αὐτοῦ 
πρὸς ἀνατολὰς, καὶ τὸ ἥμισυ αὐτοῦ πρὸς θάλασσαν, χάος 

d / N ^ No MV e^ My EN M 
μέγα σφόδρα, xai κλινεῖ τὸ ἥμισυ τοῦ ὄρους πρὸς rov ορ- 
pà», καὶ τὸ ἥμισυ αὐτοῦ πρὸς νότον, ὡς εἰς τέσσαραν. 290 

/ ^ , Ml A , * , 
μέρη διαιρεῖσθαι, δυο μὲν τὰ ceuvorepa καὶ κρείττω, 

’ M A 5 ’ NL 4 , N , * 

:90vo δὲ τὰ ἐναντία. | Kol opa μὴ Tore δια rovrov TO 

M v , , 
μὲν πρὸς ἀνατολὰς καὶ πρὸς νότον δύο τάγματα σημαίνει 

^ e ^ 4 ^ 
τῶν τῆς kara Θεὸν προκοπῆς ἐπειλημμένων, ἐν μὲν TOV 5 

, ^ ^ ^ , 
ἐν γνώσει καὶ λόγῳ καὶ τοῖς λοιποῖς τοῦ θείου πνεὺ- 


* ἐπὶ] ἐπεὶ P. Υ πεπληρωμένην] πεπλήρωκεν Ῥ. t σχισθὲν γάρ 
φησι τὸ] σχισθέντα᾽ φησὶ γὰρ τὸ P. 


significare, quie partes ad orientem solem spectantes ipsasque au- 
rorzg orientisque gentes ac nationes complevit. Porrigitur vero etiam 
usque ad mare, quod est ad occidentem, et ad insulas, qu& in ipso 
sunt. Porro ad austrum quoque ac meridiem pervenit, item ad 
aquilonem et septentriones: ad omnes enim partes et ubique gen- 
tium, quod figurate significatur Domini olivetum, qus est ejus 
ecclesia, plantatum est. Potest etiam alio sensu, quie antehac factse 
sint, queque etiam nunc fiunt in ecclesia Christi, scissiones et sectas, 
moralesque in vita, ubi scissa divisaque est, lapsus significare: dicit 
enim montem esse dilapsurum, dimidium ejus ad orientem, et dimidium 
ejus ad mare : profunditatem magnam vehementer, et. inclinabit dimi- 
dium montis ad aquilonem, εἰ dimidium ejus ad austrum, ut sic in 
quatuor partes scindi videatur, duas quidem graviores ac prestan- 
tiores, duas autem contrarias: et sane vide ne forte in his verbis 
illud quod dicitur ad orientem et austrum duos ordines significet 
eorum qui successu ac profectu in divino cultu instincti sunt, unum 
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/, , , 4 ^ hj / 
ματος χαρίσμασι τελειουμένων, θάτερον δὲ τῶν δια βίου 
d 3 , e^ b ’ hj 
3o karopÜovvrow, ἐν ἐκλογαῖς ye μὴν Owrpigovrov. Ta 
δὲ λοιπὰ δύο μέρη τῶν προτέρων διῃρημένα εἴη ἂν, το 
* Aj , EY * ^ 3 ’ . 
ro κατὰ θάλασσαν καὶ πρὸς βορρᾶν, ἀαμῴοτερα pos b 
SN , , , Ν ^ A 4 e 
τῇ κακίᾳ σημαινόμενα. ᾿Απὸ προσώπου yap, φησὶ, βορρα 
ἐκκαυθήσεται τὰ κακὰ ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν 
ev e , 3 « ^^ , σι A 
yn 0 re δράκων ἐπὶ τῆς θαλασσὴης ποιεῖσθαι ras δια- 5 
2: τριβὰς λέγεται. “Ὥστε εἰκότως κἀνταῦθα τῶν ἀπὸ τῆς 
ἐκκλησίας ἀποπιπτόντων δύο πάλιν δηλοῦσθαι τρόπους, 
"τόν τε κατὰ τὸ ἦθος ἁμαρτάνοντα καὶ τὸν τῆς ὑγιοῦς 
καὶ ὀρθοδόξου γνώσεως ἐξολισθαίνοντα, ὡς εἶναι ταύτας 
τοῦ δηλουμένου "roD ἐλαιῶνος ὄρους τὰς ὑπὸ τῆς προ- το 
φητείας αἰνιττομένας διαστάσεις. 

3: Τούτοις ἑξῆς ἐπιλέγεται, Καὶ ἐμφραχθήσεται ἡ κοιλὰς 
- 2. ^7 ed N00? ͵ / » ^4 e" 
τῶν OptQVy μου, Xa ἐγκολληθήσεται φάραγξ ὀρέων ἕως 
᾿Ασαήλ. Καὶ ἐμφραχβήσεται, ὃν τρόπον ἐνεφρώγη ἀπὸο 
προσώπου τοῦ σεισμοῦ ἐν ἡμέραις Ὀζίου βασιλέως ᾿1Ιούδα. 

δ A5 ’ ^ . 2 ^ ^ , ἃ 4 * 
Κοιλας δὲ ἐν τούτοις των ὀρέων τοῦ Θεοῦ τις ἂν εἴη, ἢ 
& τόν τε κατὰ τὴν γνῶσιν καὶ τὸν κατὰ τὸ ἦθος ἁμαρτάνοντα] τόν τε κατὰ 


τὸ ἦθος ἁμαρτάνοντα καὶ τὸν τῆς ὑγιοῦς καὶ ὀρθοδόξου γνώσεως ἐξολισθαί- 
vovra P. b τοῦ add. P. 


quidem eorum qui in cognitione ac verbo et reliquis divini spiritus 

donis proficiunt, alterum eorum qui in moribus quidem et vita probe 

recteque degunt, sed tamen in suis seligendis rationibus detinentur. 

Relique vero dus partes, que ἃ prioribus divise sunt, ad mare et 

aquilonem, ambe erunt qui jam ad malitiam pertinent. 4 facie (enim 

inquit) Aquilonis accendentur mala super omnes habilantes terram, et δον. τ, r4. 

draco in mari divereari dicitur. Quapropter merito hic quoque duo — Es 2), τ. 

rursus genera intelliguntur eorum qui ab ecclesia declinant, unum 

eorum qui in vita et moribus peccant, alterum eorum qui & sana et 

recta sententia labuntur, ut jam oliveti hujus montis, de quo sermo 

est, he duz sint, que ἃ prophetia significantur, separationes. — His 

deinde adjungit, Et obturabitur vallis montium meorum, et conglutina- 

bitur convallis montium, usque ad. 4sael : et obturabitur quemadmodum 
 obturata est a. facie terremolus in diebus Ozie regis Juda. | At enim 

in his verbis quee tandem esse potest vallis montium Dei, nisi quse 
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ἡ κατὰ τὸν Μωσέως νόμον ἐν τῇ ᾿Ιερουσαλὴμ πάλαι ς 
πρότερον συντελουμένη σωματικὴ καὶ ᾿Ιουδαικὴ θρη- 
σκεία, ἣν ἀποκλεισθήσεσθαι ὥσπερ ἀποφραχθεῖσαν ὁ 
παρὼν λύγος θεσπίζει φάσκων, Καὶ ἐμφραχθήσεται ἡ κοι- 
Aag τῶν ὀρέων μου, καὶ ἐγκολληθήσεται φάραγξ ὀρέων ἕως 10 
33 Ασαῆλ, καὶ ἐμφραχθήσεται ; ' AvÜ' ὧν ὁ Σύμμαχος πε- 
ποίηκε, Καὶ ἐμφραχθήσεται ἡ φάραγξ τῶν ὀρέων μοῦ, καὶ 
ἔτι ἐγγιεῖ ἡ φάραγξ τῶν ὀρέων πρὸς τὸ παρακείμενον, καὶ ἃ 
ἐμφραχθήσεται, δὶ ὧν παρίστησι τὸ αἴτιον τῆς ἐμῴφρα- 
χθείσης φάραγγος. Τί δὲ ἦν τοῦτο, ἀλλ᾽ ἢ τὸ ἐγγίσαι 
αὐτὴν καὶ πλησιάσαι τῷ παρακειμένῳ αὐτῇ ; Τοῦτο δὲ 5 
ἦν τὸ τοῦ Κυρίου ὄρος τὸ τῶν ἐλαιῶν προωνομασμένον, 
34ὅπερ᾿ Ασαὴλ ὠνόμασται παρὰ τοῖς ἑβδομήκοντα. Δηλοῖ 
δὲ τοῦτο κατὰ τὴν Ἑβραίων φωνὴν ποίησιν Θεοῦ. Οὕτω 
δὲ, φησὶν, ἡ παλαιὰ φάραγξ πλησιάσασα τῷ ὄρει, καὶ vo 
τῇ Χριστοῦ ἐκκλησίᾳ, τῷ τε ποιήματι Θεοῦ, ἐμφραχθή- 
σεται καὶ ἀποκλεισθήσεται, ὃν τρόπον ἐνεφράγη ἀπὸ 
προσώπου τοῦ σεισμοῦ ἐν ἡμέραις ᾿Οζίου βασιλέως 
35 Ἰούδα. Ζητῶν δὲ παρ᾽ ἐμαυτῷ, καὶ τὰς θείας περιϊὼν Ρ. 291 
γραφὰς, εἴ ποτε ἐν ταῖς ἡμέραις ᾿Οζίου ἡ ἐνταῦθα δη- 


olim antea celebrabatur ex lege Mosis in Hierusalem corporalis et 
Judaica adoratio, quam quidem occlusum iri quasi obturatione qua- 
dam presens oraculum canit, dicens, Et obturabilur vallis montium 
meorum, et conglutinabitur convallis montium, usque ad Asael, et obtu- 
rabitur ? Pro quibus verbis Symmachus reddidit hec, Et obturabitur 
vallis montium meorum, et preterea appropinquabit convallis montium, ad 
id quod appositum est et obturabitur, ubi sane ille causam indicat, cur 
obturata sit convallis. Quse porro hec alia, quam eam appropinquare 
et vicinam fieri ei, quod ipsi appositum est? Hic autem est mons 
Domini, qui olivarum antea est appellatus, quique Ásael dictus ab 
ipsis Septuaginta. Significat vero apud Hebreos ea vox, opus Dei : 
sic vero (inquit) vetus convallis monti appropinquans et Christi 
ecclesie, atque operi Dei, obturabitur et occludetur, quemadmodum 
obturata est ἃ facie terreemotus in diebus Ozias regis Juda. Quum 
vero diu apud meipsum qusesierim, et divinas scripturas percurrerim, 
ut invenirem, si quando ea convallis, de qua hic sermo est, in diebus 
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λουμένη φάραγξ ἐνεφράγη ἀπὸ προσώπου τοῦ σεισμοῦ, ἐν 
4 ^ ^ ^ e ’ ϑ4α.λ ey 34," 
μεν ταῖς τῶν Βασιλειῶν ἱστορίαις οὐδὲν ηὕρισκον, οὐδὲ s 
γὰρ “σωματικῶς kar αὐτὸν σεισμὸς γεγονὼς, οὔτε τι 
τοιοῦτο περὶ φάραγγος ἐν αὐταῖς εἰρημένον ἀναγέγρα- 
Ξόπται.  loropetroí γε μὴν ᾿Οζίας ἐν ἀρχαῖς δίκαιος 
γεγονέναι, εἶτα διαβέβληται ὡς ἐπαρθεὶς τῇ διανοίᾳ, καὶ το 
δ᾽ αὑτοῦ θῦσαι τῷ Θεῷ τολμήσας, διὸ καὶ λέπραν 
“αὐτοῦ κατὰ τοῦ προσώπου ἀνθῆσαι. Τοῦτο μὲν οὖν Ὁ 
7 βίβλος τῶν Βασιλειῶν παρίστησιν" 0 δέ γε ᾿Ιώσηπος 
καὶ τὰς ἔξωθεν ᾿Ιουδωϊκὰς ΄ δευτερώσεις ἀπηκριβωκὼς, 
e e ^ 3 ε , , . 7 e 
ἅτε Ἕβραϊῖος ἐξ “Ἑβραίων τυγχάνων, ἐπάκουσον οἷα 5 
γενέσθαι κατὰ τοὺς αὐτοῦ δηλοῖ χρόνους, λέγων, ὡς ἄρα 
κατεπειγόντων τὸν Οζίαν τῶν ἱερέων ἐξιέναι τοῦ ἱεροῦ, καὶ 
μὴ παρανομεὲν εἰς τὸν Θεὸν, ὀργισθεὲὶς ἠπείλησεν αὐτοῖς 
/ , N N € / ΝΜ N M 
3γθάνατον, εἰ μὴ τὴν ἡσυχίαν ἄξουσιν. Μεταξὺ δὲ σεισμὸς το 
ἐκλόνησε τὴν γῆν, xdi διαστάντος τοῦ ναοῦ φέγγος λαμ- Ὁ 
πρὸν ἐξέλαμψεν, καὶ τῆ τοῦ βασιλέως ὄψει προσέπεσεν, 
ε ^ Ἁ ἷ2Λ Pd » ^ N x ^ / 
ὡς τῷ μὲν εὐθέως Aor pay ἐπιδραμεῖν. Προ δὲ τῆς πόλεως 
€ σωματικῶς ye] γὰρ σωματικῶς P. d ἑαντοῦ S. * αὐτῷ) 


αὐτοῦ P. f δευτερώσεις} Judaicas traditiones rectius quam Donatus 
vertit Simonius. 


Oziee obturata sit a facie terremolus, in Regnorum historiis nihil sane 
inveni: nam neque terremotum illis temporibus ullum ex iis, qui 

terris et regionibus solent accidere, neque aliud quippiam tale de 
convalle aliqua factum esse, in illis scriptum est: narratur autem 
quemadmodum Oszias initio justus fuerit, deinde animo sublatus, per 
seipsum Deo sacrificare ausus sit: quare de illius facie lepram efflo- — 2 Paraitp. 
ruisse, hoc quidem in Regnorum libris continetur. At Josephus, 9 '9 
preter ea qua in sacris libris scripta sunt, etiam ea que extrinsecus, 

quasi secundo loco, apud Judseos habentur, summa diligentia est perse- 

cutus, utpote qui Hebreus ab Hebreis existeret, que illius regis 
temporibus evenisse commemoret, jam audire potes. Narrat enim 
quemadmodum urgentibus Oziam sacerdotibus, ut de lemplo eziret, —Joeph. 
neque adversus Deum peccaret, ille iratus sit, illisque mortem minatus, τὸ μὦ 
nisi quiescerent : interea vero motus quidam lerram concusserit, discis- 

soque templo, splendor ingens illurerit, qui eliam regis faciem invaserit, 

et sic e vestigio illum in lepram incidisse. — Ante urbem vero ad locum, 

VOL. II. X 
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πρὸς τῇ καλουμένη Ἐρωγὴ ToU ὄρους ἀπορρωγῆναι τὸ sjaTU 5 
τοῦ κατὰ τὴν δύσιν, καὶ κυλισθὲεν τέσσαρας σταδίους ἐπὶ 
τὸ ἀνατολικὸν ὄρος στῆναι, ὡς τάς τε παρόδους ἐμφραχβθη- 
N N 4 h3 / ^ P 
38yd4 καὶ τοὺς παραδείσους τοὺς βασιλικούς. Ταῦτά μοι 
3 N ^ , ^ 9 , φ ee ^ 9 
ἄπο ToU συγγράμματος τῆς Ἰωσήπου lovóaixgs ἀρχαιο- 1o 
λογίας κείσθω. Καὶ ἐν τῷ προφήτῃ δὲ Apos εὗρον ἃ 
., » Α ^ / 3 ^ e e Ld 
«ar ἀρχὰς τῆς προφητείας αὐτοῦ, ὡς ὅτι ἤρξατο Tpo- 
φητεύειν ἐν ἡμέρωις Ὀζίου βασιλέως ᾿Ιούδα πρὸ δύο ἐτῶν 
€ ro σεισμοῦ. ΠΠοίου δὲ σεισμοῦ οὐκέτι σαφῶς ἐπιλέγει. 
39Olua,. δὲ τὸν αὐτὸν προφήτην προΐοντα τὸν σεισμὸν 5 
ὑπογράφειν ἐν οἷς φησὶν, Eidoy τὸν Κύριον ἐφεστῶτα ἐπὶ 
τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ εἶπε, Πάταξον ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
καὶ σεισθήσεται τὰ πρόπυλα, καὶ διώκοψνον εἰς κεφαλῶς 
πάγτων, καὶ τοὺς κατωλείπους αὐτῆς ἐν ῥομφαία ἀπο- 1o 
^ » 7 e ^ , bj hj 4 
4o xrtyà. Δι’ ὧν ἡγοῦμαι θεσπίζεσθαι τὸν σεισμὸν, kai 
hj , ^ , ^ ^9 , y, 
τὴν καθαίρεσιν τῶν πάλαι σεμνῶν τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους, 
καὶ τῆς ἐπιτελουμένης ὑπ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ ᾿ἱερουσαλὴμ 
θρησκείας, τήν τε ἀπώλειαν τὴν μετελθοῦσαν αὐτοὺς s 
μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν, ὅτε παραιτη- 
σαμένων αὐτῶν τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν ἀληθῆ p. 292 
E τοῦ add. P. 


qui dicitur Eroge, abscissam esse de monte dimidiam partem, que ad 
occidentem versa erat : convolutamque per quatuor stadia, ad montem 
stetisse, qui orientem spectabat, itaque et aditus el hortos regios obtu- 
rasse. Hec sane ego in libris Judaice antiquitatis posita apud 
Josephum deprehendi. Apud prophetam vero Amos initio illius 
prophetie inveni, quemadmodum ipse vaticinari comperit im diebws 
Ozie regis Juda duobus ante terremotum annis: quem vero terrse- 
motum intelligat nusquam perspicue subjungit. Sed arbitror eundem 
prophetam longius progressum hunc terraemotum describere, ubi ait, 
Amosg,1. Fidi Dominum stantem super altare, et. dixit, Percute super altare, et 
cominovebuntur vestibula, et cede in capita omnium, et qui reliqui 
fuerint ex ea in gladio interficiam. Quibus illum verbis censeo canere 
terreemotum, rerumque Judaice gentis glorizsque nec non ritus, qui 
ab illis injHierusalem celebrabatur, eversionem, preterea interitum, 
qui illos post Salvatoris nostri adventum invaserit, quo videlicet 
tempore recusantibus illis Christum Dei, eum qui verus est sacerdos, 
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ἀρχιερέα, λέπρα κατὰ τῶν ψυχῶν ἐξήνθησεν, ὥσπερ οὖν 
καὶ ἐπὶ τοῦ ᾿Οζίου, ὅτε καὶ ἀοράτῳ δυνάμει αὐτὸς ὁ 
Κύριος ἐπιστὰς τῷ θυσιαστηρίῳ αὐτῶν τὴν ἐξουσίαν 


ἔδωκε τῷ πατάσσοντι, φήσας, Πάταξον τὸ θυσιωστήριον. 5 


, ^ e^ , , e ^ ς ^53 
4! Δυνάμει γοῦν τοῦτο ἐδήλου, λέγων, ᾿Αφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος 


« ^ »  ? ^ * « ^ , 3 ^ N 

ὑμῶν ἔρημος.  Avrika γοῦν ἐπὶ τῷ παθει αὐτοῦ τὸ xara- 
4 ^" ^ » / 2 N e, o 

πέτασμα TOU vaoU ἐσχίσθη ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω, ὥσπερ 


3 «ΦΥ͂ 9 e e^ , a 1 9 , 
οὖν 0 ᾿Ιῴσηπος ἱστορεῖ γεγονέναι κατὰ τοὺς ᾿᾽Οζίου xpo- : 


RJ / ] , ,ὔ 4 ’ Φ e ^ 
νους εἶτα πρότερον uev ἐσείσθη ra. προπύυλα, ore ἡ y 


«4 hj e , e , 
ἐσείσθη κατὰ τὸν τοῦ πάθους αὐτοῦ καιρόν" μετ᾽ ovb 


A A s , , ^ 
πολὺ δὲ καὶ τὴν ἐσχάτην ὑπέμεινε πτῶσιν, λαβών τε 
Ἃ 4 X 
τὴν ἐξουσίαν ὁ πατάσσων διέκοψεν εἰς κεφαλὰς amav- 


& ^ a 3 ^ e^ « € A ^^ 
“των. — Kara τοῦτο δὴ οὖν τοῦ καιροῦ καὶ ἡ κοιλᾶς τῶν 


τοῦ Θεοῦ ὀρέων ἐνεφράγη, ὥσπερ οὖν γέγονεν ἐπὶ Ottov 5 


Ν A e M v , lj N e , 
πρὸς μὲν ῥητὸν καὶ λέξιν, κατὰ τὴν Ρωμαίων πολιορ- 
’ 8β8« ἃ 4 ^ / ^ bj M 
κίαν, καθ᾽ ἣν οἶμαι συμβῆναί τινα τοιαῦτα, πρὸς δὲ 
, σ ε ^ , ^ 
διάνοιαν, ὅτε ἡ σωματικὴ καὶ ταπεινοτέρα τοῦ " Μωσέως 
, ^ 
νόμου λατρεία ἀπεκλείσθη εἰς TO μηκέτι ἐνεργεῖσθαι διὰ 
b] * * , , ^ 3 3 ’ ^ 
τὸν σεισμὸν TOv ἔπελθοντα προφητικῶς ἐξ ἐκείνου τῷ 
h μωυσέως S. 


lepra animis illorum oborta est, sicut etiam Ozise temporibus, quando 
vi quadam invisibili Dominus altare insistens illorum potestatem 
fecit percutienti, dicens, percute altare. Certe sua ipsius potestate 
hoc ipsum declaravit, dicens, Relinquitur vobis domus vestra deserta. 
Protinus namque dum ille pateretur, velum templi scissum est a summo 
usque ad imum, quemadmodum Josephus narrat contigisse Ozi: regis 
temporibus: tum primum quidem commota sunt vestibula, quum 
terra mota est passionis illius tempore. Deinde haud multo post, 
extremum quoque pertulit casum, acceptaque potestate percutiens 
cecidit in capita omnium: hoc igitur tempore vallis montium Dei 
obturata est, quemadmodum Ozie temporibus evenit. Quod si 
dictum quidem ac verba sequimur, factum sane id fuerit in ipsa 
obsidione Romanorum, secundum quam puto quedam talia acci- 
disse: si vero sententiam, quo tempore corporalis illa et humum 
spectans Mosaice legis adoratio exclusa est, ut non amplius ceie- 
bretur, propter terreemotum ex illo prophetice predictum, qui Judai- 
cam gentem invasit, ac propter cetera, que palam memories prodita 
K 2 
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Matth. 27, 
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'I ὃ , v, A Ν Mj Ν Ν 3 ΄ 
ουδαίων ἔθνει, καὶ διὰ τὰ λοιπὰ τὰ ἀναγεγραμμένα. c 
Μετὰ ταῦτα ἐπαναλαβὼν ὁ λύγος τὴν τοῦ Κυρίου παρ- 
ουσίαν σαφέστερον ἀνακηρύττει, λέγων, Καὶ παρέσται 
43 Κύριος ὁ Θεός μου, καὶ πάντες οἱ ἅγιοι μετ᾽ αὐτοῦ, εἴτε 5 
τοὺς ἀποστόλους αὐτοῦ καὶ μαθητὰς ὀνομάζων ἁγίους 
αὐτοῦ, εἴτε δυνάμεις τινὰς ἀοράτους καὶ πνεύματα λει- 
τουργικὰ, περὶ ὧν εἴρηται, xai προσῆλθον ἄγγελοι, καὶ 
διηκόνουν αὐτῷ: Εἶτα ἐπὶ τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου, 

e ^ , ^v ^ ^ 
Ἔσται, φησὶν, ἡμέρα, xai οὐκ ἔσται φῶς, xai ψύχος καὶ το 
/ y / T , » φε , e , 
44πάγος ἔσται μίαν ἡμέρων. ÀvÓ ov 0 Συμμαχος ἡρμη- d 
νευσε, Καὶ ἐν τῇ ἡμέρω ἐκείνη οὐκ ἔσται φῶς, ἀλλὰ ψύχος 
καὶ πάγος ἔσται μίαν ἡμέραν, ἥτις ἔγνωσται τῷ Κυρίῳ, 
᾽ ε ΄ "ds N , » ΜΝ N N 3 ΄ ^v 
οὐχ, ἡμέρα οὐδὲ νὺξ, ἀλλ᾽ ἔσται τὸ πρὸς ἐσπέρων φώς. 5 
. wd 4 b M , L4 M e /, ^ 
Καὶ ὅρα εἰ μὴ διὰ τούτων Aevkorara τὴν ἡμέραν τοῦ 
, ^ ^ e ^ e^ 9 e [4 , jJ M 
πάθους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν δηλοῖ, ἐν ἢ ἡμέρᾳ TO μὲν 
οὐκ ἔσται φῶς ἐπληροῦτο, ἡνίκα ἀπὸ ἕκτης ὥρας σκότος 
» ^ ? v Ld Ν “Μ΄ «“ » 4 s A» Ν 
ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης. Τὸ δὲ ἀλλὰ 10 
/ « ,ὕ d N bj e / 
ψύχος xai πάγος, ὅτε κατὰ τὸν Λουκᾶν, παραλαβόντες 
τὸν Ἰησοῦν ἤγαγον εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἀρχιερέως. Ὃ δὲ 
45 Πέτρος ἠκολούθει μακρόθεν. Περιαψψάντων δὲ πῦρ ἐν μέσῳ 


1 καὶ add. P. 


sunt. Post hec ad Domini adventum revertens oraculum in ipsum 
planius denuntiat, dicens, Et adveniet Dominus Deus meus, et. omnes 
sancti cum eo, ubi dum sanctos nominat, vel apostolos ejus intelligit 
ac discipulos, vel potestates quasdam invisibiles et spiritus admini- 
Matth, 4, — Stros, de quibus dictum est, Et accesserunt angeli ac ministrabant ei. 
d Deinde, In adventu Domini (inquit) erit dies et non erit luz, sed frigus 
et glacies erit uno die. Pro quo Symmachus interpretatus est, Et in 
die illa non erit lux, sed frigus οἱ glacies erit uno die, qui cognitus est 
Domino, non dies neque noz, sed erit ad vesperam lux. ΕἸ sane vides 
quemadmodum in his verbis planissime diem, quo Salvator noster 
supplicio est affectus, significet, in quo die illud quidem non erit lur 
Matth. 5, completum est, quando a sezta hora tenebre facte sunt in universam 
45: terram, usque ad horam nonam. lllud autem, sed frigus, εἰ glacies, 
Luc.23,44. QUO tempore, ut Lucas scribit, comprehendentes Jesum, duzerunt ad 
domum principis sacerdotum. — Petrus autem sequebatur eum a longe : 
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τῆς αὐλῆς, ἐκάθητο, κατὰ τὸν Μάρκον, μετὰ τῶν λοιπῶν 15 
θερμαινόμενος. Ὃὧ δὲ ᾿Ιωάννης ἄντικρυς καὶ τοῦ ψύχους. 
ἐμνημόνευσεν, εἰπὼν, Εἱστήκεισαν οἱ δοῦλοι καὶ οἱ ὑπη- 
΄ k ^ N / e/ / 3 . 9 
ρέται " ἀνθρακιὰν πεποιηκότες, ὅτι Ψύχος ἦν, καὶ ἐθερ- 
μαΐνοντο. 
5 e € € ^e 3 
Γνωστὴ δὲ, φησὶν, ἥν αὕτη ἡ ἡμέρα τῷ Κυρίῳ, καὶ οὐκ 5 
4 «7 N02 €T. Jp 9, t p, ' $8] 
ἥν ἡμέρα, καὶ οὐκ ἣν vUL' οὐχ ἡμέρα μὲν, διὰ TO 'προ- 
^ » » ^ δ 4 » ^ [ d » N y 
εἰρῆσθαι, οὐκ ἔσται φως, 0 καὶ ἐπληροῦτο, ὅτε ἀπὸ ékrns 
ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνά- 
της οὐδὲ νὺξ δὲ, διὰ τὸ ἐπιλέγεσθαι πρὸς ἑσπέραν ἔσται το 
^v ἃ b 3 —* , 3 ἢ Ψ 4 1 .» 27 
φως, 0 kai avro TeÀovs ervyxavev, ore pera τὴν ἐνάτην b 
ὥραν αὖθις τὸ σύνηθες φῶς ἀπελάμβανεν ἡ ἡμέρα. 


x M ^ ^ 
4; Kai κατὰ διάνοιαν δὲ ταῦτα ἐπληροῦτο, καθόλου μὲν 


3 Ὁ EE, , y, Mj M m M ^ ^ 
ἐπὶ τὸ ᾿Ιουδαίων ἔθνος, μετὰ τὴν "xarà τοῦ Χριστοῦ 
τόλμαν σκύτους καὶ πάγου καὶ ψύχους γεγενημένου, 5 
σκοτισθείσης αὐτῶν τῆς διανοίας εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι τὸν 
φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, ψυ- 
P e^ Ν A] . » , y Ὶ 4 
γείσης τε τῆς προς Tov Θεὸν ἀγάπης, ἔμπαλιν δὲ πρὸς 
τῇ ἑσπέρᾳ τὸ φῶς τῆς γνώσεως τοῦ Χριστοῦ ἀνατέταλ- 1o 


k ἀνθρακίας) ἀνθρακιὰν P. | προκεῖσθαι] προειρῆσθαι P. 
D κατὰ] κατὰ τὴν P. 
accenso autem igne in medio atrii, sedebat, ut ait Marcus, cum reliquis, 
calefaciens se. Joannes vero plane etiam frigus commemoravit, ubi 
ait, Stabant servi et ministri ad prunas, quia frigus erdf εἰ calefacie- 
bant se. 

Cognitus autem, inquit, est hic dies Domino, et non erit dies, neque 
erit noz : non quidem dies, propterea quod dictum est ante, non erit 
luz, quod sane etiam completum est, quando a sexta hora tenebre 
facte sunt super universam terram usque ad horam nonam: neque 
item nox, propterea quod additum est, ad vesperam erit lur, quod 
etiam ipsum exitum invenit, quando post nonam horam, rursus con- 
suetum lumen recepit dies.  Prsterea sententiam quoque si sequi- 
mur, hec completa erunt, in universo quidem super Judaica gente, 
postquam adversus Christum illud immane facinus ausa est, et 
tenebre, et glacies, et frigus facta sunt, quippe quum illorum mens 
obtenebrata sit, adeo ut evangelii lumen radios in corda illorum 
immittere nequierit, et charitas erga Deum sit refrigerata. E con« 
trario autem ad vesperam lumen cognitionis Christi ortum est, adeo 
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Marc, 14, 
$4. 


Jo. 18, 18. 
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KEV, ὡς τοὺς πάλαι καθημένους ἐν σκότει καὶ σκιῶ Üavarove 
τὸ μέγα φῶς ἰδῶν, κατὰ τὰς τοῦ Ησαΐου φωναάς. 

48 "Ey αὑτῇ δὴ οὖν τὴ τοιαύτη ἡμέρα τοὺ Κυρίου, ἐξελεύσεται, 
φησὶν, ὕδωρ ζῶν ἐξ Ἱερουσαλήμ. Τοῦτο δὲ ἦν τὸ λογι- 
κὸν καὶ πότιμον ζωτικόν τε καὶ σωτήριον τῆς τοῦ Χριστοῦ 5 
διδασκαλίας ποτὸν, περὶ οὗ καὶ αὐτὸς ἐν τῷ κατὰ lo- 
ἄννην εὐαγγελίῳ τὴν " Σαμαρεῖτιν παιδεύων ἔλεγεν, Ei 
οὔδ , » No€« ^ M / ^ NOR xy 

ἡδεῖς τίς ἐστιν 0 λέγων coi, Δὸς μοι πιεῖν, CU ὧν ἡτησὰς 
τὰ em " “ ^ » 4 "ἢ N 
αὐτὸν, καὶ ἔδωκεν d» σοι ὕδωρ ζῶ. Αὐτὸ οὖν τοῦτο τὸ το 
/ bj 3 39 ^ ^ e 4 ^ 
σωτήριον ποτὸν ἐξ αὐτῆς τῆς ᾿ἱερουσαλὴμ προῆλθεν. 
49'Ev0évóe γοῦν ὥρμητο αὐτοῦ τὸ εὐαγγέλιον, καὶ οἱ 

τούτου κήρυκες πᾶσαν κατέπλησαν τὴν οἰκουμένην" od 
καὶ δηλοῦται διὰ τοῦ λέγεσθαι, εἰς τὴν θάλασσαν τὴν 
πρώτην καὶ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐσχώτην τὸ ζῶν ὕδωρ 
, / » € . « AE , 
ἐξελεύσεσθαι, δὲ ὧν τὰ τῆς συμπάσης γῆς πέρατα δὴη- 
λοῦται, τά τε πρὸς τῷ ἀνατολικῷ ὠκεανῷ πρώτη θάλαττα 5 
ὀνομαζόμενα, καὶ τὰ κατὰ δύοντα ἥλιον διὰ τῆς θαλάττης 
Dd Ld /, / 4 b! [4 « ^— ey 

τῆς ἐσχάτης σημαινόμενα, ἃ καὶ πεπλήρωκε TO ζῶν ὕδωρ 
τῆς σωτηρίου καὶ εὐαγγελικῆς διδασκαλίας, περὶ οὗ 


Ὁ σαμαρείτην S. o ἥδης S. P τὸ add. P. 


ut ii qui olim in tenebris et umbra mortis sedebant, lumen viderint, sicut 
apud Esaiam*brophetam scriptum est, [n ipso igitur Domini hujusce- 
modi die, egredietur, inquit, aqua vivens de Hierusalem. Hsec autem 
est rationalis et ad bibendum suavis, et vitam suppeditans, et salutaris 
Christi doctrine potio, de qua ipse in evangelio quod Joannes 
scripsit Samaritanam illam mulierem instruens loquebatur, dicens, 
Jo.41o. — Si scires quis est qui dicit tibi, da mihi bibere, tu petisses ab eo, et de- 
disset tibi aquam vivam. Ipsa igitur hec salutaris potio de Hieru- 
salem profluxit: inde illius profectum est evangelium, et illius nuntii 
et preccones totum terrarum orbem impleverunt, quod quidem decla- 
ratur per id quod dicitur, i» mare primum, et in mare ultimum, 
viventem aquam ezituram, quibus verbis universe terre fines signifi- 
cantur, et ii videlicet qui ad oceanum orientis spectant, qui primum 
mare nominantur, et qui ad occidentem solem, qui per ultimum mare 
significantur, quos utique fines, salutaris evangeliceque doctrins 
aqua vivens implevit, de qua rursus dabat precepta, quum dicebat, 
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πάλιν émaideve, λέγων, Ὃς à» πίη τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ το 
δώσω αὐτῷ, οὐ μὴ διψήσει εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ πάλιν, 
Ποταμοὶ, φησὶν, ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος 
βοζώντος, ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον. Καὶ αὖθις, ἘΠ τις 
διψῶ, ἐρχέσθω πρός με, καὶ πινέτω: Μετὰ γοῦν “τὸ. 294 
3 ^ » ^ ε N 3 « ^ , » Pd 
ἀνομβρῆσαν ἐκ τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ ἐπὶ πᾶν γένος ἀνθρώ- 
πων σωτήριον καὶ λογικὸν νᾶμα, ὅπερ σαφέστερον ἐν 
e 7 : ^ * ^ 9 Ν Ν , / ΄, 
ἑτέρῳ,δηλοῦται διὰ τοῦ, ἐκ γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, 
καὶ λόγος Κυρίου ἐξ Ιερουσαλημ, καὶ Xpivé) ἀνὰ μέσον τῶν 5 
ει ἐθνῶν. Ἔσται, φησὶ, Κύριος εἰς βασιλέαᾳ. Οὐκ ἔσται 
δὲ ἐν Ἱερουσαλὴμ, οὐδὲ ἐπὶ τὸ ᾿Ιουδαίων ἔθνος, ἀλλὰ 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γὴν ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνη. Καὶ ἔσται Κύριος 
εἷς, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἕν, κυκλοῦν πᾶσαν τὴν γῆν. Ατο 
Ἁ 3 «X ’ e^ » e^ ^ ^ 
καὶ avra συνᾷδει τοῖς ἀπὸ τῶν Ψαλμῶν παρατεθεῖσιν, 
δ ὧν ἐλέγετο, ᾿Εβασίλευσεν ὁ Θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη. Καὶ 
πάλιν, Εἴπατε ἐν τοὺς ἔθνεσιν, ὁ Κύριος ἐβασίλευσε. Ταῦταν 
δὲ ὁμοῦ πάντα ἐν ταῖς τοῦ Kvpiov ἡμέραις ἔσεσθαι προ- 
5? φητεύεται. Ἔν ἀρχῇ γοῦν τῆς ὅλης προφητείας, ᾽1 δοὺ 
ἡμέραι, φησὶν, ἔρχονται τοῦ Κυρίου, καὶ ἔσται τάδε. Τίνα 
δὴ ταῦτα, ἀλλ᾽ ἢ ἡ πολιορκία τῆς ἹΙερουσαλὴμ, καὶ ἡ 
ᾳ rà add. P. 


Quicunque biberit ex aqua, quam ego illi dabo, non sitiet in eternum. 
Et rursus, Flumina, inquit, de ventre ejus fluent aque vive salienlis in 
vitam eternam. — Et rursus, Si quis sitit, veniat ad me et bibat. Post 
hanc igitur de Hierusalem irrigantem influentemque super omne 
genus hominum salutarem rationalemque aquam, que quidem pla- 
nius alio quodam in loco indicatur illis verbis, Ez Siom enim ezibit — Mic. 4, 2. 
lez, et Verbum Domini de Hierusalem, et judicabit inter gentes: Erit, 
inquit, Dominus in regem. Non erit autem in Hierusalem, neque 
super gente Judeorum, sed im omnem terram in die illa. Εἰ erit 
Dominus unus, et nomen ejus unum, ambiens omnem terram. Que 
ipsa quoque concordant cum illis que a Psalmis accepta sunt et hic 
apposita, ubi dicebatur, Regnavit Dominus super gentes. ΕἸ rursus, 
Dicite in gentibus, Dominus regnavit. Hsec autem uno tempore omnia 
in diebus Domini futura esse prophetia significat. Nam totius pro- 
phetize initio, Ecce dies, inquit, veniunt Domini, et erunt hec. Que 
porro hec alia, nisi obsidio Hierusalem, et ipsius Domini translatio 
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^ r] / LENT bj ^ 3, ^ Ld r 4 
τοῦ Κυρίου μετάστασις ἐπὶ τὸ τῶν ἐλαιῶν ὄρος, "kara 
bj ΄ / LY 4 by b] e , 
TO, zrapscra4 Κύριος, καὶ τὰ συμβεβηκοτα περὶ τὴν 7ué- 
^ , 9 ^ N hj ^e ej N  « ^ 
ραν ToU πάθους avro), καὶ τὸ ζῶν ὕδωρ, TO ἐπὶ πᾶσαν 
e ^ ^ , ^ 
ῥεῦσαν τὴν οἰκουμένην, καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις, ἡ "τοῦ !0 
^ ^ by 
Κυρίου βασιλεία πάντων τῶν ἐθνῶν ἄρχουσα, καὶ τὸ 
, ^s ^ ^ "»" hy te e , 
ὅνομω αὐτοῦ ἕν, πληροῦν πᾶσαν τὴν γῆν, ἅπερ ὁποίου 
3 ^ , , 
53TéAovs ἔτυχεν ὡς ἐν ἐπιτομῇ διειλήφαμεν ; Πρόδηλον 
^ hj ^ ^ ^ ^ ^ / 
δὲ καὶ πῶς ἀπὸ τῆς ToU Χριστοῦ ToU Θεοῦ προσηγορίας 
^ 4 ^ , 
τὸ Χριστιανῶν ὄνομα karérAgae τὴν πᾶσαν οἰκουμένην" 5 
ἃ * 2." ’ e , , EY Ny 
ὁ kai avro παρίστησιν o Qackov Aoyos, Kai τὸ ὄνομώ 
“«ΦΨ ἡ ^ Fo N [aud N 
αὐτοῦ ἕν, κυκλοῦν πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ "rwy ἔρημον. Καί 
Ἁ ^ , / 
σοι δὲ ἐπὶ σχολῆς παρέσται ἑκάστην βασανίσαντι λέξιν 
[4 e^ 
ἐπὶ πλάτους θεωρῆσαι τὰ νενοημένα. 


4 T 
ἀπὸ TOT BAPOÍX. 


I9 Τίς ἀνέβη eis τὸν οὐρανὸν, xai ἔλαβεν αὐτὴν, Ρ- 295 
Ὡς αὐτὸς x 
ὁτῶν ((Ὡδηλοῖ δὲ τὴν σοφίαν) 
προφη- 4 ? 9» V4 »9 ^ ^. ͵ , " 
γῶν Θεὸς καὶ κατεβίβασεν αὐτὴν ἐκ τῶν νεφελῶν ; τίς διέβη πέραν 


^ , N ? *? 4 4 v * 8 , ? 
πᾶσαν τῆς θαλάσσης, καὶ εὗρεν αὐτὴν, καὶ oige. αὐτὴν χρυσίου ἐκ- 
ὁδὸν ἐπι- Ἀεκτοῦ: οὐκ ἔστιν ὁ γινώσκων τὴν ὁδὸν αὐτῆς, οὐδ᾽ ὁ ἐνθυ- 
διὰ τῆς T kal] κατὰ S. 5 τοῦ Κυρίου add. P. t τὴν add. P. 


super montem olivarum, juxta illud, adveniet Dominus, et qus 
&cciderunt eo die quo ipse passus est, et aqua vivens, qua in totum 
terrarum orbem effluxit, et denique regnum Domini omnium gen- 
tium obtinens principatum, nomenque ejus unum, complens universam 
terram, que omnia, quem quidem exitum sortita sint, jam ut in 
compendio exposuimus? Constat vero etiam illud, quemadmodum 
ab appellatione Christi Dei derivatum Christianorum nomen totum 
terram orbem impleverit, quod ipsum sane oraculum quoque de- 
clarat, quum dicit, Et nomen cjus unum, ambiens omnem terram et 
solitudinem. Tibi vero per otium licebit, quum singula verba ex- 
ploraveris, latius que intellexeris contemplari. 


τὰ 19 A BARUCH. 

. 8, 29. ᾿ -— : i4 isis 
Quemad- Quis ascendit in celum, et accepit eam, (dicit autem sapientiam) et 
prophea-  Geduit eam de nubibus ? quis transfrelavit. mare, εἰ invenit eam, el 


runDew, feret eam super aurum electum ? non. est qui cognoscat vitam ejus, 


nem viam neque qui ezcogitet semitam ejus. — Sed qui scit universa novit eam, 
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μούμενος τὴν τρίβον αὐτῆς" ἀλλὰ ὁ εἰδὼς τὰ πάντα γινώσκει κατὰΜω- 


4 81 , ^ * 8&4 e , - , - 

αὐτὴν, ἐξεῦρεν αὐτὴν τῇ συνέσει "αὐτοῦ. 'O κατασκευάσας Ue 
4 μοθεσ 13s 

4 ^ 4 ^ 4 ^ 
Στὴν γῆν εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, ἐνέπλησεν αὐτὴν κτηνῶν τετρα- 10rois ἐκ 
, 2 e 4 ^ , 

πόδων. 'O ἀποστέλλων τὸ φῶς καὶ πορεύεται' ἐκάλεσεν πέριτο- 
μῆς δια- 


αὐτὸ, καὶ ὑπήκουσεν αὐτῷ τρόμῳ, καὶ οἱ ἀστέρες ἔλαμψαν τάξάμε: 
ἐν ταῖς φυλακαῖς αὐτῶν, καὶ ηὐφράνθησαν, ἐκάλεσεν αὐτοὺς, »οεὗστε- 
: axe , e RC , ^ póv ποτε 
καὶ *el'rov, παρεσμεν' ἔλαμψαν μετὰ εὐφροσύνης TQ ποι- πὶ τῆς 
, 4 , Οὗ e o 4 e ^ , , Ψ ^ ΤΊ 
ἥσαντι αὐτούς. Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὐ λογισθήσεται ἕτερος 5 γῆς ὀφ- 
* 4" φῷ» ^ ^ e 8 , , A» , ἡ θήσε- 
πρὸς αὐτὸν, ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν σθαι, καὶ 
Ἰακὼβ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ Ἰσραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ᾽ ἐν τοῖς 
αὐτοῦ. Μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη, καὶ τοῖς ἀνθρώ- ιοἀνθρώ- 
ποῖὶς OUV- 
-οις δσυνανεστράφη. avagrpa- 


φήσε- 


3€N 3 , ^ ^ , ^ » ^ ^ 
Οὐδὲν ἐπιλέγειν δεῖ ταῖς θείαις φωναῖς ἐναργῶς τῷ o 777 


προβλήματι παρισταμέναις. προφη- 
τευεται. 


3 4 “᾿ e ’ 
AIO ΤΟΥ͂ ΗΣΑΙΟΥ͂. 


Ὅρασις Αἰγύπτου. ᾿Ιδοὺ Κύριος κάθηται ἐπὶ νεφέλης ἃ Ως ὁ 


κούφης, καὶ ἥξει εἰς Αἴγνπτον, καὶ σεισθήσεται τὰ χειρο- pta 
4 , ^ e 4. ^ εἰς - 
ποίητα Αἰγύπτον ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἡ καρδία αὐτῶν πῶ: 
Ὁ ἡττηθήσεται ἐν αὐτοῖς, καὶ “ἐπεγερθήσονται Αἰγύπτιοι ἐπὶ 9 ξεινπρο- 
Αἰγυπτίους, καὶ πολεμήσει ἄνθρωπος τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, Ri 
Ὁ ἑαυτοῦ) αὐτοῦ S. Χ αὐτὴν] τὴν γῆν S. Y ἔλαμψεν δ. 5 εἶπαν 8. 
Β συνανεστρέφη S. Ὁ ἡγηθήσεται) ἡττηθήσεται P. € ἐπαρθήσονται) 
ἐπεγερθήσονται 8. v. inf. p. 298 B. per eam le- 
gem,quse 8 
repperit eam. prudentia sua : qui instruzit eam in sempiternum tempus, — ets vai 
implevit eam jumentis quadrupedibus, qui emittit lumen, et vadit, vocavit — s4 
illud, et obedivit ei cum tremore: et stelle splenduerunt in custodiis — pertinent, 
suis εἰ letate sunt, vocavit eas, εἰ dizerunt, adsumus : splenduerunt — orieamses 
cum lelitia ei qui fecit ipsas. Hic est Deus noster, non reputabilur — bustempo- 
alius ad ipsum: repperit omnem viam scientuz, et dedit eam Jacob Urs uis 
puero suo, et. Israel dilecto suo.  Posthec in terra visus est, et cum conspicten 
hominibus versatus est, — Nihil adjungere oportet divinis vocibus, qui& — inter homi- 
evidentissime propositum nostrum confirmant. turus cai 
AB ESAIA. 
Visio ZEgypti. Ecce Dominus sedet super nube levi, et veniet in — Es. 19, 1 
Egyptum, et commovebuntur manu facta Egypti a facie ejus, et cor m 
eorum superabitur in eis, et ezcitabuntur /Egyptii contra ZEgyptios, et Christus 
bellum geret homo contra fratrem suum, ei homo contra prozimum ear La 
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ὅσαϊπὶ καὶ ἄνθρωπος τὸν πλησίον αὑτοῦ. Πόλις ἐπὶ πόλιν, xai 
ie δον νόμος ἐπὶ νόμον. Καὶ ταραχθήσεται τὸ πνεῦμα τῶν Ai- 
σ αὖτ oU 2 E - 
yere. Ὑυπτίων ἐν αὐτοῖς, καὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν διασκεδάσω, καὶ το 
Mem ὅ- ἐπερωτήσουσι τοὺς θεοὺς αὑτῶν, καὶ τὰ ἀγάλματα αὑτῶν, 
εν. 4 “- e^ ^ 
P xai τοὺς ἐκ τῆς γῆς φωνοῦντας, kai τοὺς ἐγγαστριμύθους, 
καὶ παραδώσω Αἴγυπτον εἰς χεῖρας ἀνθρώπων κυρίων, σκλη- 
ρῶν, καὶ βασιλεῖς σκληροὶ κυριεύσουσιν αὐτῶν᾽ 
«καὶ τὰ τούτοις ἑξῆς. — Kal νῦν τὸν δεύτερον μετὰ τὸν p.296 
τῶν ὅλων Θεὸν καὶ Κύριον, αὐτὸν δὴ "rov τοῦ Θεοῦ 
’ . ^ 
Λόγον, ἥξειν εἰς Αἴγυπτον ἡ παροῦσα προφητεία ση- 
μαίνει, καὶ ἥξειν οὐκ ἀφανῶς, οὐδ᾽ ἀοράτως, οὐδ᾽ ἄνευ 5 
τινὸς σωματικῆς περιβολῆς, ἀλλ᾽ ἐπὶ νεφέλης κούφης 
9 , ^^ A » ἢ p 3 ^ ep x 
ὀχούμενον, μᾶλλον δὲ ἐπὶ πάχους ἐλαφροῦ" οὕτω yap 
3éxew φασὶ τὴν Ἑβραίων φωνήν. Λεγέτωσαν δῆτα 
e , ^ ’ hy A e 4 , € 
E8paiwv παῖδες πότε μετὰ τοὺς Ἡσαΐου χρόνους o 
Κύριος Αἰγυπτίοις " ἐπιδεδήμηκεν, καὶ ποῖος Κύριος" το 
[i s € »» 8 " ’ 4 ^ 24 D » 
eis yàp ὃ ἐπὶ πάντων Θεύς" καὶ πῶς ἐπὶ mayovs ἐλα- b 
φροῦ οὗτος ἐποχεῖσθαι λέγεται, καὶ f τοπικῶς ἐπιβαίνειν 
«μέρει τινι τῆς γῆς. Ἑ,ρμηνενέτωσαν δὲ καὶ τὸ πάχος 
, N , oy » κα * S 0/5 0M 0x "DN 
ἐλαφρὸν, τί ποτε ἄρα ἐστὶ, kai δια TL μὴ ἄνευ τούτου 
d τὸν add. P. € ἐπιδέδηκεν S. f τροπικῶς] τοπικῶς legendum 
vidit Billius Obs. Sacr. I. 28. et sic P.S. 
canebatur, Suum. Civitas adversus civitatem, οἱ lex adversus legem, οἱ conturba- 
quemad.  Ditur spiritus /Egyptiorum in eis, et consilium eorum dissipabo, et inter- 
fente ejos rogabunt Deos suos, et simulachra sua, et eos qui de terra vocem emil- 
runt, tunt, et Pythones, et tradam Egyptum in manus hominum dominorum, 


asperorum, et reges asperi dominabuntur eis, et quee sequuntur. Etiam 
nunc Deum et Dominum, ipsum utique Dei Verbum, iturum in 
JEgyptum presens prophetia significat, et iturum non obscure neque 
invisibiliter, neque sine corporali aliquo indunmiento, sed levi nube 
vectum, ac potius super crassitudine levi. Sic enim habere aiunt 
Hebreicam vocem. Dicant ergo Hebrei, quando post Esaise tem- 
pora Dominus apud /Egyptios sit versatus, et quis Dominus, unus 
est enim supremus Deus, et quonam pacto super crassitudine levi hic 
invectus esse dicatur, et particularem aliquem locum terre ascen- 
disse. Interpretentur preterea crassitudinem levem, quid tandem ea 
sit, et quam ob rem non eine hac dicetur Dominus versari in 


— 1296. DEMONST. EVANG. VI. 20. 595 
5 λέγεται ὁ Κύριος ἐπιδημεῖν τῇ Αἰγύπτῳ. Πότε δὲ καὶ 
Εἱστόρηται τὰ ἐν τῇ προφητείᾳ εἰρημένα τέλους τετυ- 
χηκέναι, τὸ σεισθήναι, λέγω, τὰ εἴδωλα rà χειροποίητω 
Αἰγύπτου, καὶ τὸ Αἰγυπτίους Αἰγυπτίοις πολεμῆσαι διὰ 
τὴν τοῦ Κυρίου εἰς ἀνθρώπους παρουσίαν καὶ τοὺς θεοὺς 1o 
αὐτῶν, δηλαδὴ τοὺς δαίμονας, πολλὰ τὸ παλαιὸν δυνα- 
μένους, μηκέτι ἰσχύειν, μὴ δὲ ἀποκρίνασθαι τοῖς ἐπερω- o 
τῶσι διὰ τὸ τοῦ Κυρίου δέος, εἰς χεῖρας δὲ ποίων κυρίων 
σκληρῶν, ποίων δὲ βασιλέων μετὰ τὴν θεσπιζομένην 
τοῦ Κυρίου παρουσίαν παρεδόθη Αἴγυπτος, καὶ διὰ Tís 
Κυρίου παρόντος σκληροῖς ἄρχουσι παραδίδονται" καὶ 
τὰ λοιπὰ δὲ τούτοις παραπλησίως ὃ βουλόμενος ἑρμη- 
ὀνευσάτω. Ἡμεῖς γὰρ οὐκ ἄλλως ταῦτά φαμεν συνί- 
στασθαι ἣ διὰ μόνης τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 

Χριστοῦ εἰς ἀνθρώπους ἐπιφανείας. Οὗτος γὰρ Θεοῦ το 
Λόγος ὧν καὶ Θεοῦ δύναμις κατὰ διάνοιαν καὶ πρὸς ἃ 

λέξιν ἐπιδημήσας τῇ Αἰγυπτίων χώρᾳ διὰ νεφέλης 

κούφης ἐπλήρου τὰ προηγορευμένα. Νεφέλην δὲ κούφην 

ἀλληγορικῶς ὀνομάζει τὴν δι οὗ ἀνείληφε σώματος ἐκ 5 
€ ἱστορεῖται] ἱστόρηται P. 


JEgypto. Et quando memorie proditum sit, ea, quee in hac pro- 
phetia continentur, finem contigisse, commo(a esse, inquam, simu- 
lachra manu facta Egypti, εἰ /Egyptios cum /Egyptiis pugnasse 
propter Domini ad homines adventum, et Deos illorum, dzmones 
videlicet, qui multum prius valebant, nihil amplius posse, neque re- 
spondere sciscitantibus propter Domini timorem, et in quorum domi- 
norum manus, qui asperi extiterint, quorumve regum, post eum qui 
hic canitur Domini adventum tradita sit /Egyptus, et quam ob 
rem Domino praesente principibus asperis tradantur, et reliqua 
eadem ratione cum iie 4088 dicta sunt, qui velit interpretetur. Nos 
enim non alias haec dicimus extitisse, quam sub unum dumtaxat Sal- 
vatoris noster Jesu Christi ad homines adventum, Hic enim quum 
Dei Verbum sit et Dei virtus, tam εἰ ad sensum quam si ad verbum 
accipias, versatus in regione /Egyptiorum per nubem levem com- 
plevit ea quie predicta fuerant. Nubem vero levem figurate nominat 
commorationem ejus inter homines, qua per corpus, quod de virgine 
et Spiritu sancto assumpsit, usus est: nimirum quemadmodum He. 
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παρθένου kai ἁγίου Πνεύματος ἐπιδημίαν avro), ὥσπερ 
οὖν ἡ Ἑβραίων γραφὴ καὶ ὁ ᾿Ακύλας σαφέστερον ἣνί- 
ἕατο εἰπὼν, lde0 Κύριος ἐπιβαίνει ἐπὶ "πάχους ἐλαφροῦ, 
καὶ ἔρχεται ἐπ᾿ Αἴγυπτον, πάχος ἐλαφρὸν τὸ ἐξ ἁγίου το 
7 Πνεύματος σῶμα προσαγορεύσας. Καὶ τοῦτο τοιγαροῦν 
τὸ τῆς προφητείας μέρος πρὸς λέξιν τέλους ἐτύγχανεν, 
ὅτε ἄγγελος Κυρίου ὄναρ ἐπιφανεὶς εἶπε τῷ Ἰωσὴφ, 
Ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδῖον, καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ 18 
8 φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἶσθι exei ἕως ἂν εἴπω σοί.  lorep.297 
γοῦν αὐτὸς ὁ Κύριος ὁ Θεὸς Λάγος ἐπιπαρὼν τῇ τοῦ 
παιδὸς ἡλικίᾳ, καὶ ἐν τῇ ' συστάσῃ αὐτοῦ ἐξ ἁγίας srap- 
θένου σαρκὶ, (παχείᾳ μὲν οὔσῃ διὰ τὸ τῆς σωματικῆς 
ὕλης ἀντίτυπον, ἐλαφρᾷ δὲ πάλιν διὰ τὸ κρείττονα ἢ ς 
καθ᾽ ἡμᾶς εἶναι, καὶ νεφέλη κούφη ὀνομαζομένῃ διὰ τὸ 
μὴ ἐξ ἡδυπαθοῦς φθορᾶς ἀλλὰ ἐξ ἁγώυ Πνεύματος 
φσυστῆναι,) τῇ τῶν Αἰγυπτίων ἐπιδημεῖ χώρᾳ. 'H δ' 
αἰτία τῆς ἐκεῖσε ἐπιδημίας αὐτοῦ τοῦτον ἔχει τὸν λόγον. 1o 
᾿Επεὶ γὰρ ἐν αὐτῇ πρώτῃ κατάρξαι τὰ τῆς εἰδωλολά- 
τρου πλάνης μνημονεύεται, ἐδόκουν τε πάντων ἀνθρώ- b 
TOv μάλιστα δεισιδαιμονέστατοι τυγχάνειν, ἐχθροί τε 
bh πάχος ἐλαφρὸν] πάχους ἐλαφροῦ P. ! συστάσει] συστάση S. 


breorum habet scriptura, et Aquila planius significavit, quum dixit, 
Ecce Dominus ascendit. super crassitudinem levem, et. venit in. ZEgyp- 
tum: crassitudinem levem corpus de Spiritu sancto conceptum appel. 
lans. Igitur etiam ipsa hec prophetige particula ad verbum exitum 
SOrtita est, quo tempore angelus Domini in somnis visus ipsi Joseph 
Mauh.a, — dixit, Surgens accipe puerum et matrem ejus, et. fuge in /Egyptum, et 
T esto ibi donec dicam tibi. "Tunc igitur ipse Dominus Deus Verbum, 
puerilem statem ingressus, et suo corpori, quod ex sancta virgine 
acceperat, conjunctus (quod sane corpus crassum quidem erat ob 
corporee materie duriorem naturam, at rursus leve, eo quod pre- 
stantius esset, quam ea, qut& ad nos pertinent, ex quo etiam /evis 
nubes nominatur, propterea quod non ex voluptaria corruptione, sed 
de Spiritu sancto constabat) in terra /ZEgyptiorum diversatur. Causa 
autem cur illuc accesserit, rationem hane habet. Quoniam enitn in 
JEgypto initium accepisse em,.que ad errorem colendi simuluchra 
per*inent, memorantur, et videbantur omnium hominum superstitio- 
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εἶναι καὶ πολέμιοι τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ, τῶν προφητῶν 
κατὰ πλεῖστον ὅσον ἀφεστῶτες, εἰκότως αὐτοῖς πρώτοις 5 
ἡ τοῦ Θεοῦ ἐφίστη δύναμις" διὸ καὶ πάντων ἀνθρώπων 
μᾶλλον Tap Αἰγυπτίοις ἴσχυσεν ὁ τῆς εὐαγγελικῆς 
αὐτοῦ διδασκαλίας λόγος" ὅθεν ἡ παροῦσα προφητεία 

τοαὐτὸν αὐτοῖς ἐπιδημήσειν τὸν Κύριον θεσπίζει. ᾿Αλλ᾽ το 
οὐχὶ τοὺς Αἰγυπτίους ἥξειν εἰς τὴν ᾿Ιουδαίων χώραν 
οὐδέ γε εἰς τὰ ᾿ἹΙεροσόλυμα προσκυνήσειν αὐτῷ, οὐδ᾽ 
ἐνταῦθα κατὰ “τὰ παρὰ Μωσεῖ προστεταγμένα προση-ο * 
λυτεύσειν ᾿Ισυδαίοις, οὐδὲ θύσειν θυσίας ἐν τῷ πρὸς τῇ 
Ἱερουσαλὴμ θυσιαστηρίῳ: ἀλλὰ τούτων μὲν ἔσεσθαί 
φησιν οὐδὲν, τὸν δὲ Κύριον αὐτὸν ἐπιδημήσειν τοῖς Αἰ- 5 
γυπτίοις, καὶ τῆς αὑτοῦ παρουσίας καταξιώσειν τοὺς 
ἄνδρας, μεγάλων τε ἀγαθῶν καταστήσεσθαι αἴτιον αὐ- 

τοῖς. Κατορθώσειν γοῦν αὐτοῦ τὴν ἐπιδημίαν ταῦτα, 
ἅπερ καὶ αὐτοῖς ἔργοις μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ τοῦ Χριστοῦ ἐπιφάνειαν συνίσταται πεπληρω- 10 
μένα" τίνα δὲ ἦν θεασώμεθα. Οἱ πρὶν τὴν Αἴγυπτον 
οἰκοῦντες φαῦλοι καὶ μοχθηροὶ δαίμονες, ἐξ αἰῶνος μα- ἃ 

k τὰ om. S. 


sissimi esse /Egyptii, inimicique atque hostes populi Dei, longissi- 
meque a propbetis abesse, merito primum apud illos Dei virtus 
commorata est: quapropter plus apud /Egyptios, quam apud omnes 
alios hommes, evangelicz illius doctrine verbum invaluit: ex quo 
ipsum Dominum ad illos accessurum et cum illis moraturum pre. 
sens prophetia divinat. At non /Egyptios in terram Judseorum ven- 
turos, neque Hierosolyma, ut ibi illum adorent, neque vero ibidem 
inter Judaeos ex iis, quze a Mose instituta sunt peregrinaturos, neque 
sacrificaturos in eo, quod est in Hierusalem, altari: sed horum 
quidem nihil prorsus ait futurum, at ipsum Dominum aditurum 
AEgyptios, et suo adventu homines dignaturum, magnorumque bono- 
rum ipsis authorem futurum.  Directuram siquidem perfecturamque 
illius inter illos commorationem ea, que jam re ipsa post Salvatoris 
nostri Jesu Christi adventum completa cernuntur: que porro hec 
sint, inspiciamus. [i qui prius incolebant /Egyptum, vitiosi pravique 
d:wmones, per multa ssecula in simulachris latituntes, animasque 
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«poU τοῖς ξοάνοις ᾿ἐμφωλεύοντες, καὶ τὰς τῶν Αἰγυπτίων 
x , , , , 
ψυχὰς πάσῃ δεισιδαιμονίας πλάνῃ καταδουλούμενοι, 

4 /, Mj 3 , , 3 
συναισθόμενοι ξένης τινος καὶ ἐνθέου δυνάμεως ἐπιδη- 
μούσης αὐτοῖς, αὐτίκα συνεκινοῦντο σάλον καὶ κλόνον 5 
ἐν ἑαυτοῖς πάσχοντες, ἥτε καρδία αὐτῶν καὶ " ἡ διανοη- 
τικὴ δύναμις ἡττᾶτο ἔνδον ἐν ἑαυτοῖς, ὑποχωροῦσα καὶ 
’ e Ν ^ 
νικωμένη ὑπὸ τῆς ἀοράτως συνελαυνούσης καὶ πυρὸς 
, , , 

τ δίκην ἀρρήτῳ λόγῳ φλεγούσης αὐτοὺς δυνάμεως. ᾿Αλλὰ 10 
τότε μὲν ἀοράτως οἱ δαίμονες ταῦτα ἔπασχον ἐπὶ τῇ τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εἰς τὴν Αἴγυπτον ἐν- 

, 3 ΠΑ͂Ν ᾽ M M A! ^ ^ »y 
σάρκῳ ἐπιδημίᾳ ἐπειδὴ δὲ μετὰ ταῦτα γυμνῶς 76mp.298 
λοιπὸν τὸ περὶ αὐτοῦ εὐαγγέλιον τοῖς Αἰγυπτίοις ὥσπερ 
οὖν καὶ τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν ἐκηρύττετο, ἥτε ἀόρατος 

σι 4 ^ ^ ^ 
αὐτοῦ δύναμις σὺν "rois ἀποστόλοις αὐτοῦ παρὴν ἀφα- 5 
νῶς συμπράττουσα αὐτοῖς, καὶ συνεργοῦσα καὶ καταγ- 

[4 ^ ^ "x 
γέλλουσα δι αὐτῶν τὴν εὐσεβῆ διδασκαλίαν avrov, 

, * "y M! , , ^ * 3 ^ 
μόνον TOv ἕνα καὶ μόνον ἀληθὴ Θεὸν εὐσεβεῖν παρακε- 

^ q , 
λευομένη, τῶν δὲ δαιμόνων τοὺς πάλαι πεπλανημένους 
L ^ 9 ^ bi y 9, , e * 

ιϑ αφιστῶσα, ἐνταῦθα λοιπὸν ἤδη Αἰγυπτίοις ὥσπερ οὗν το 

4 ^ ^ L/ , LY I4 » , 
καὶ τοῖς λοιποῖς ἐθνεσι στάσις koi πόλεμος ἐμφυλιος 


| ἐμφαλεύοντες S. et mox καταδουλόμενοι. in ἡ add. P. τοῖς 
λοιποῖς S. 
JEgyptiorum omni superstitionis errori addicentes ac subjicientes, 
quum sensissent novam quandam divinamque virtutem ad se acces- 
sisse, illico commoti sunt, et fluctuationem ac perturbationem in 
seipsis pertulerunt, corque ipsorum et vis intelligendi intrinsecus 
in ipsis convicta sunt, cesseruntque ac fugata sunt ab ea vir- 
tute, que visum effugiens illos compellebat, et ignis instar inef- 
fabili quadam ratione adurebat. Et tunc quidem invisibiliter de- 
mones talia passi sunt, quum Salvetor noster Jesus Christus in 
JEgyptum cum visibili corpore pervenit. At vero postquam plane 
jam ipsius evangelium ad /Egyptios, sicut ad reliquas gentes per- 
latum est, et invisibilis ejus virtus una cum ejus apostolis adfuit, 
quz latenter illos adjuvaret, et una cum illis rem negotiumque 
gereret, ac per eos religiosam piamque ipsius doctrinam denuntiaret, 
unumque solum ac verum Deum colere adhortaretur, et eos a deemno- 
nibus averteret, Qui prius decepti fuerant: hic jam tum JEgyptiis, 
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/, ^ M 3 , ^ , , 
συνίστατο, τῶν μὲν ἀναχωρούντων τῆς πολυθέου πλα- Ὁ 
vns καὶ τῷ “τοῦ Χριστοῦ λόγῳ προστρεχόντων, τῶν δὲ 
ἐξ ἐναντίας τούτοις πολεμούντων, καὶ ὑπὸ τῶν οἰκείων 
δαιμόνων ἐξοιστρουμένων, ὡς καὶ ἀδελφοὺς ἀλλήλων s 
διίστασθαι, καὶ τοὺς φιλτάτους διὰ ξιφῶν χωρεῖν τῆς 
τοῦ Χριστοῦ διδασκαλίας ἕνεκεν, P φησὶν 0 χρησμὸς, 
Καὶ ἐπεγερθήσονται Αἰγύπτιοι ἐπ᾿ Αἰγυπτίους καὶ πολε- 
μήσει ἄνθρωπος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ἄνθρωπος τὸν πλη- 1o 

Pd « “Ὁ ^ X A A , 

:4cíoy avrov. Πιστοῦται δὲ τὴν προφητικὴν πρόρρησιν 
καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, φάσκων ἐν τοῖς εὐαγγελίοις, c 
Παραδώσει ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον, καὶ πατὴρ τέκνον, 
καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς, καὶ θανατώσουσιν 

» L T » ^ ^ 

τραὐτούς. Καὶ αὖθις, Μὴ νομίσητε, ὅτι ἥλθον εἰρήνην δοῦναι 5 
ἐν τῇ γῆ, οὐχὶ λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἢ διαμερισμόν. “Ἔσονται 
yap ἀπὸ ToU voy πέντε ἔν οἴκω ἑνὶ διαμεμερισμένοι" “ τρεῖς 
2 ς d N M o » κα ΄ δ σθ 2 Ν 5. 
ἐπὶ δυσὶν, xdi δύο ἐπὶ τρισί διωμερισθήσονται πατὴρ ἐπὶ 
υἱῷ, καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρὶ, μήτηρ ἐπὶ τὴν θυγατέρα, καὶ τὸ 

f ALS N 7 N^ Ó UN * / ^ 
θυγάτηρ ἔπι τὴν μητέρα, πενθερὰ ἐπὶ τὴν γύμφην, καὶ 

- τόγύμφη ἐπὶ τὴν πενθερών. Τί γὰρ ταῦτα τῆς προφητικῆς ἃ 
9 Θεοῦ] rov P. P Nescio an legerit interpres φησὶ γάρ. 
4 τρεῖς om. P.S. 


sicut etiam reliquis gentibus, seditio bellumque intestinum exortum 

est, quum alii quidem ab errore colendi plures Deos recederent, et 

ad Christi verbum concurrerent, alii vero e contrario hos ipsos 
oppugnarent, atque ad hujusmodi facinus a domesticis de&monibus 

furore quodam concitarentur, adeo ut fratres a fratribus disjunge- 

rentur, et doctrine Christi causa etiam charissimos sibi gladiis 
transfigerent. Ait enim oraculum, Ef excitabuntur /Egyptii contra 
ZEgyptios, et bellum geret homo contra fratrem suum, et homo contra 
prorimum suum. — Confirmat autem propheticam pradictionem etiam 

ipse Salvator noster in evangeliis, dicens, Tradet frater fratrem in Mat. το, 
mortem, et pater filium, et consurgent filii adversus parentes, et interfi- ' 

cient eos. ἘΠ rursus, Nolite putare quod venerim pacem mittere in — Loc. 12,61. 
terram, non dico vobis, sed separationem : erunt enim ex hoc quinque Pp PEE 
in domo wna, tres divisi adversus duos, et duo adversus tres.  Separa- 

buntur pater contra filium, et filius. contra patrem, maler contra 

filiam, εἰ filia contra matrem, socrus contra nurum, et nurus contra 
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διαφέροι ἃν φωνῆς ἐπὶ τῇ τοῦ Κυρίου εἰς Αἴγυπτον 
/ /, 3 M » , 3 , 
παρουσίᾳ λεγούσης, ἐπεγερθήσεσθαι Αἰγυπτίους xar Ai- 

γυπτίων, καὶ "πολεμήσειν ἄνθρωπον τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ ; 5 
Καὶ νόμος δὲ ὃ τῆς καινῆς διαθήκης τοῦ Χριστοῦ ἐπὶ 

[4 hj ^ , / 9 L4 € 

νόμον TOv τῆς πολυθέου δεισιδαιμονίας ηγείρετο, ὅτε 
τῶν εἰδωλολατρῶν ἐθνῶν νόμος τὴν Χριστοῦ πολεμῶν 
διδασκαλίαν, πόλις τε καὶ πολιτεία τῆς ἐν Χριστῷ ἐκ- 
/, ^ ^ 3 , 3 ^ , 3 , 

κλησίας τοῖς τῶν ἀπίστων ἐθνῶν πολιτεύμασιν ἐπανί- το 
ἵστατο. Διὸ λέλεκται, πόλις ἐπὶ πόλιν, καὶ νόμος ἐπὶ 
νόμον. Ἔστι δὲ ἐπὶ τούτοις τοὺς Αἰγυπτίους πάντας 
τοὺς εἰδωλολάτρας, τό τε ἐνεργοῦν ἐν αὐτοῖς τῆς "εἰδω- 
λολατρείας πνεῦμα, συνιδεῖν ταραττομένους εἰσέτι νῦν, 

καὶ πολλὰ μὲν βουλευομένους κατὰ τῆς τοῦ XpurroUP- 299 

διδασκαλίας, ὡς ἂν σβέσοιεν αὐτὴν, καὶ ἐξ ἀνθρώπων 
ἀφανίσοιεν, ᾿διασκεδαννυμένους δὲ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, φή- 

σαντος ἐν τῇ προφητείᾳ, xai ταραχβήσεται τὸ πνεῦμα 5 
τῶν Αἰγυπτίων ἐν αὐτοῖς, καὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν διασκε- 

/ , E 4 , 4, 3 ^ 
ιϑδάσω. Μυρία δὲ ὅσα πυνθανόμενοι καὶ ἐπερωτῶντες 
 kaÜ' ἡμῶν ἔν τε χρησμοῖς καὶ μαντείαις τοὺς θεοὺς 

F πολεμεῖν S. 9 εἰδωλολατρίας P. ut vulg. S. * διασκε-- 

δανυμένους P. 


socrum. πες enim in quo tandem a voce prophetica differunt, quse 
quo tempore Dominus in /Egyptum adveniet, ait surrecturos ZEgyptios 
contra AEgyptios, et bellum gesturum hominem contra fratrem suum ἢ 
Tunc vero novi testamenti lex, cujus Christus author, contra legem 
superstitionis, in qua plures dii colebantur, surrexit, quum videlicet 
gentium simulachra adorantiur lex, Christi doctrinam oppugnans, et 
civitas ac respublica ejus ecclesie quse in Christo consistit, adversus 
ritus atque instituta non credentium nationum suscitata est. Ex quo 
illud dictum est, Cicilas adversus civitatem, et lez adversus legem. 
Deinde licet plane /Egyptios et omnes simulachrorum cultores, eum- 
que qui in ipsis vim suam exercet superstitionis spiritum, intueri 
etiam nunc perturbatos, et multum quidem consultantes, et commi- 
niscentes contra Christi doctrinam, ut eam extinguant atque ex 
hominibus deleant, dispergi autem ac dissipari a Deo, qui ait in 
ipsa prophetia, Et conturbabitur spiritus ZEgyptiorum in eis, εἰ consi- 
lium eorum dissipabo. Quumque innumerabilia sint que interrogent 
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e Li «4 x 9 ^ ?, P4 9 , ’ὔ 
αὑτῶν, καὶ τοὺς ἐν τοῖς ἀγάλμασιν ἐμφωλεύοντας δαί- 
’ , ΕῚ , ^ A / 

μονας, τοὺς T€ πάλαι ἐν αὑτοῖς πολλᾶα δυναμένους το 

19 ἐγγαστριμύθους, οὐδέν τι πλέον ἐξ αὐτῶν ἔχουσι. Διό 
φησιν ὃ λόγος, καὶ ἐπερωτήσουσι τοὺς θεοὺς αὑτῶν, καὶ 

Α 2 7 € ἤν : 3, 
τὰ ὠγάλματα αὑτῶν, καὶ τοὺς ἐγγαστριμύθους. ᾿Αλλ’ 
οὐδεμιᾶς γὰρ, φησὶ, τεύξονται βοηθείας "oi ἐπὶ τοὺς 
σε e^ 43 

πεπλανημένως δοκοῦντας αὐτῶν εἶναι θεοὺς καταφεύ- 5 
γοντες, τότε μάλιστα αὐτοὺς τοῦ Θεοῦ κυρίοις σκληροῖς 
καὶ βασιλεῦσι παραδιδόντος, ὅτε τοῖς δαίμοσιν αὑτῶν 
πειθόμενοι, καὶ ὑπ᾽ αὐτῶν ἐνεργούμενοι, τοὺς κατὰ τῆς 
3 ’ ^ ^ * 3 , ΝΜ) b! 

1o é«kAnatae τοῦ Θεοῦ διωγμοὺς ἐπεγείρουσιν. ᾿Ἐνθα μοὶ το 
τὸν νοῦν ἐπιστήσεις, τίνα τρόπον μέχρι μὲν τῆς τοῦ 

Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐπιφανείας " οἰκείοις βα- c 

σιλεῦσιν ἰδί i καθ᾽ ἑαυτὴν πᾶσα Αἴγυπτος κέ 
ίως καὶ καθ᾽ ἑαυτὴν πᾶσα Αἴγυπτος κέχρητο, 
2 , . 9 3 , ^ e 2). 4 

ἐν avrovouia τε kai ἐν ἐλευθερίᾳ διῆγον oi Αἰγύπτιοι, 

δυναστεία δὲ αὐτῶν ἐξ αἰῶνος μακρά τις καὶ πολλὴ 9 

’ 3 3 ’ ᾽, Ῥ [4 A 3 /, 
βεβόητο, ἐξ ἐκείνου re πρώτου Ῥωμαίων Αὐγούστου, 
καθ᾽ ὃν ὁ Κύριος ἡμῶν γεγέννητο, χειρωσαμένου τὴν 
Αἴγυπτον, ὑστάτης τε τῶν Πτολεμαίων Κλεοπάτρας 
"S. — X οἰκείας S. 


ac sciscitentur in oraculis ac divinationibus adversum nos, quoties 
deos suos, et latitantes in simulacris demonas, et eos qui prius in 
ipsis multum poterant Pythonas, adeunt, nihil tamen amplius ex 
ilis babent. Quapropter oraculum ait, Et interrogabunt deos suos, 
et simulachra sua, et Pythonas : sed enim, inquit, nullum plane obti- 
nebunt auxilium, quicunque ad eos, qui ipsorum dii esse videantur 
quique ipsos antea deceperint, confugient, tunc utique maxime eos 
ipsos dominis ac regibus asperis tradente Domino, quum daemonibus 
suis auscultantes et ab illis instincti insectationes adversus Dei 
ecclesiam concitabunt. Hic mihi animum advertas diligenter velim, 
quonam pacto usque ad Salvatoris nostri Jesu Christi adventum suis 
regibus seorsum ac per se tota ZEgyptus uteretur, et in suo ipsorum 
jure ac libertate degerent /Egyptii, potestasque illorum ab initio 
quam longa et quam multa fama feratur fuisse, et quemadmodum ex 
illo, quum primus Romanorum Augustus (cujus temporibus Dominus 
noster natus est) /Egyptum subegisset et novissima Ptolemsorum 
Cleopatra capta esset, in Romanorum potestatem devenerint, et sub 
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ἁλούσης, ὑπὸ τὴν Ῥωμαίων γεγόνασιν ἐξουσίαν ὑπό re 
τοὺς αὐτῶν νόμους καὶ ἐπιτάγματα, τῆς προτέρας αὐτο- τὸ 
’ 4, 3 , 3 , . € « 9 , 4 
νομίας καὶ ἐλευθερίας ἀφῃρημένοι: ὡς καὶ ἐν τούτῳ τὸ ἃ 
προφητικὸν ἐπαληθεύειν λόγιον, περὶ μὲν τῶν εἰς τοὺς 
τόπους ἐκπεμπομένων ἐπιτρύπων τε καὶ ἡγουμένων. καὶ 
περὶ τῶν λοιπῶν ἐν μέρει ἀρχόντων φάσκον, Καὶ παρα- 
δώσω Αἴγυπτον εἰς χεῖρας ἀνθρώπων κυρίων σκληρῶν, περὶ 5 
2: δὲ τῶν τὴν καθ᾽ ὅλου διεπόντων ἀρχὴν, τὸ ἑξῆς. ᾿Ανθ' 
οὗ ὁ ᾿Ακύλας φησὶ, Καὶ βασιλεὺς κεκραταιωμένος ἐξου- 
/ 3 , ^ ς X , 4 v , N 
σιώσει ἐν αὐτοῖς ὃ δὲ Συμμαχος, Kai βασιλεὺς ἰσχυρὸς 
3 / » ^ e A] N e / e ^ 
ἐξουσιώσει αὐτῶν. Οὕτω δὴ τὴν Ῥωμαίων ἡγοῦμαι xo 
κεκλῆσθαι βασιλείαν, ὑφ᾽ ἧς ὥσπερ χαλινῷ καὶ δεσμῷ 
πεπεδημένους οὐ μόνον τοὺς πάντων ἀνθρώπων δεισι- 
δαιμονεστάτους Αἰγυπτίους, ἀλλὰ καὶ τοὺς λοιποὺς 
πάντας ἀνθρώπους, μηδὲν δύνασθαι τολμᾶν κατὰ τῆς 
^ ^ e σι 3 ’ ^ 4 ^ I5 
1 TOU Σωτῆρος ἡμῶν ἐκκλησίας δυσφημεῖν. Mera ταῦτα ,, 390 
T. everau τούτοις ἑξῆς σκοτεινότερά τινα καὶ δὲ αἰ- 
νιγμάτων Yuakporépas καὶ βαθυτέρας τῆς κατὰ τροπο- 
λογίαν δεόμενα ἑρμηνείας, ἃ δὴ ἐπὶ σχολῆς κατὰ τὸν 
προσήκοντα καιρὸν τῆς προσηκούσης τεύξεται διηγή- s 
Y μακρυτέρας Ῥ.8. 


illorum leges atque edicta miesi sint, suoque ipsorum proprio jure 
suaque libertate privati, ut propheticum oraculum etiam in hoc plane 
veritatem suam demonstret, quod quidem de iis, qui ad loca procu- 
randi gratia mittendi essent, deque pretoribus ac reliquis per sin- 
gulas partes magistratibus ita loquitur, F4 tradam /Egyptum in 
manus hominum, dominorum asperorum, de iis vero qui totum impe- 
rium obirent summumque jus obtinerent, id quod sequitur: pro quo 
Aquila ait, Et rer corroboratus potestatem obtinebit in eis, Symma- 
chus autem, Et rez fortis jus in illos habebit. Sic autem ipse regnum 
Romanorum arbitror vocatum esse, quo tanquam freno ac vinculo 
impediti non solum /Egyptii, omnium hominum esuperstitiosissimi, 
sed reliqui quoque universi homines nihil possunt jam audentve 
contra Salvatoris nostri ecclesiam oblatrare. Post hsec in eadem 
prophetia ordine sequuntur obscuriora quedam et nodis ac difficul- 
tatibus implicita, quz longioris atque altioris, ob figuram qua enun- 
tiata sunt, interpretationis indigeant, quibus quidem nos per otium, 
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2I 


2l 


hi 4 ^ hj ^ P , 
σεως, ἐπὰν σὺν Θεῷ τὸν περὶ τῶν ἐπαγγελιῶν * ἀποδὼ- 
σωμεν λόγον. 

ἀπὸ τοῦ ATTOT. 

Ἐύφράνθητι ἔρημος διψῶσα, ἀγαλλιάσθω ἔρημος, καὶ o ᾿Αγαθῶν 
ἀνθείτω ὡς κρίνον, καὶ ἐξανθήσει καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ VY 
ἔρημα τοῦ ᾿Ιορδάνου. Kai ἡ δόξα τοῦ Λιβάνου ἐδόθη αὐτῇ, πρὶν ἐρή- 

^ e 1 ^ K , V1 tf L s» 1 ?, ἐθνῶν 
καὶ ἡ τιμὴ τοὺ Ἰλαρμήλου, kat 0 Àaog μου ὄψεται τὴν δόξαν 5 μῷ 
Κυρίου, καὶ τὸ ὕψος τοῦ Θεοῦ. ᾿Ισχύσατε χεῖρες ἀνειμέναι, | oia, καὶ 
καὶ γόνατα παραλελυμένα παρακαλέσατε. Οἱ ὀλιγόψυχοι ταῖς κε- 

54 Fo , 4 ^ dob à Θεὸ e ^ , κακῶμε- 
τῇ διανοίᾳ ἰσχύσατε, μὴ φοβεῖσθε, δου ὁ Θεὸς ἡμῶν κρίσιν Vos Vs 
ἀνταποδίδωσι, καὶ ἀνταποδώσει, αὐτὸς ἥξει, καὶ σώσει ἡμᾶς. τοχαῖς ἐμ- 

P , ? 4 4 ^ 4 δ ^ φανὴς 
Τότε ἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, καὶ ὦτα "κωφῶν ἃ ΤΩΣ 
4 e , e ^ e v 4 hl 4 4 
ἀκούσονται. 'ότε ἁλεῖται ὡς ἔλαφος ὁ χωλὸς, καὶ τρανὴ παρου- 
ἔσται γλῶσσα μογιλάλων, ὅτι Ῥέρράγη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, “ἴα; σὼ- 


. ^ e τήριοί T€ 
kai φαραγξ ἐν γῆ διψώση" καὶ ἔσται ἡ ἄνυδρος εἰς ἕλη, παραδο- 


καὶ εἰς τὴν διψῶσαν γῆν πηγὴ ὕδατος ἔσται. s ξοποιΐζαι. 
Κανταῦθα "διαρρήδην Θεοῦ ἄφιξις θεσπίζεται σωτή- 
b ^ 3 ^ *» ἢ e^ ^ 3, « 
pios, kai πολλῶν ἀγαθῶν αἰτία κωφοῖς γοῦν ἴασις, καὶ 
τυφλοῖς ἀνάβλεψις, προσέτι τε χωλοῖς καὶ τὴν γλῶτταν 
συνδεδεμένοις θεραπεία ἔσεσθαι προφητεύεται, ἃ καὶ το 


Z ἀποδώσομεν P. 8 κωφῶν add. P. b ἐράγη S. et mox d$ápa£. 
€ διαρρίδην P.S. 


quum tempus aderit, aptam expositionis lucem adbibere non grava- 
bimur, ubi Deo favente divinarum promissionum rationem absolve- 
rimus. 


AB EODEM. 


Letare deserta sitiens, ezultet deserla, et floreat ut lilium : et efflo- — pa. ss, :. 
rebunt et exullabunt deserta Jordanis. Εἰ gloria Libani data est ei, Bonorum 
et honor Carmeli, et populus meus videbit gloriam Domini, et altitu-  s4 eam, 
dinem Dei. — Convalescite manus remisse, et. genua dissoluta : consola- que vro 
mini pusillanimes intellectu, convalescite, ne timete. — Ecce Deus noster «ταὶ, ex 
Judicium reddit, et reddet: ipse veniet, εἰ salvos faciet nos. — Tunc  conectam 
aperientur oculi cecorum, et aures surdorum audient : (unc saliet ut 
cervus. claudus, et plana erit lingua mutorum. Quoniam erupit in, tss vexza- 
deserto aqua, et convallis in terra sitienti: δὲ erit que caret aqua ἐπ Me au. 
stagna, ut in terram sitientem fons aque erit. Hoc etiam in loco rri uy 
palam salutaris Dei canitur adventus, qui multa bona sit allaturus :  etsalutares 
surdis enim auditum, et cecis visum, preterea claudis et linguam — imcier. 

M2 giorumque ostentatione«- 
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τέλους ἔτυχεν οὐκ ἄλλως ἢ διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 

3 ^ ^ , € εν" e. b ^ 3 / 
Ιησοῦ Χριστοῦ παρουσίας, ὑφ᾽ οὗ καὶ τυφλῶν ἀνεῳ- 
χθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ, καὶ κωφοὶ τὴν ἀκοὴν ἀπειλήφασιν. 
3Τί δεῖ λέγειν, ὅσοι καὶ διὰ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν παρει- 15 ' 

’ * * * * M M , d 

μένοι καὶ κωφοὶ kal χωλοὶ ras kara φύσιν 
ἀπελάμβανον, ἄλλοι τε μυρίοι ποικίλαις νόσοις  Koip.3OL 


3 
.XO ets 
e 


μαλακίαις τετρυχωμένοι τῆς ap αὐτοῦ θεραπείας T€ 
καὶ σωτηρίας ἠξιοῦντο, κατά τε τὴν ἔνθεον τῆς προφη- 
τείας πρόρρησιν καὶ κατὰ τὴν ἀψευδεστάτην τῶν ἱερῶν 5 

«εὐαγγελίων μαρτυρίαν ; "ἔρημον δὲ ἐν τούτοις ὁ λόγος 
αἰνίττεται τὴν ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησίαν, ἣν πάλαι Θεοῦ ἔρη- 
pov οὖσαν διὰ τῶν ἐν χερσὶν εὐαγγελίζεται, καὶ ταῦτα 
δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις τῇ ἐρήμῳ φησὶν ὁ λόγος δοθήσεσθαι το 

ἐτὴν δόξαν τοῦ Λιβάνου. Λίβανον δὲ τὴν “Ἱερου- 
σαλὴμ ἀλληγορικῶς σύνηθές ἐστιν ἀποκαλεῖν, ὡς 
ἐπὶ καιροῦ διὰ τῶν ἀπὸ τῆς θείας γραφῆς ἀποδείξεων b 
παραστήσομεν. 'Ev δὴ οὖν τῇ τοῦ Θεοῦ εἰς ἀνθρώπους 
παρουσίᾳ, τῇ δηλωθείσῃ ἐρήμῳ, λέγω δὴ τῇ ἐξ ἐθνῶν 
ἐκκλησίᾳ, τὴν δόξαν τοῦ Λιβάνου δοθήσεσθαι ἡ προ- 5 

d βάσεις ἰάσεις S. et sic interpres. 


impeditam habentibus medelam predicitur redditurus: quse omnia 
non alias exitum invenerunt, nisi postquam Salvator noster Jesus 
Christus advenit, a quo et ceecorum oculi aperti sunt et eurdi audi- 
tum receperunt. Quid vero dicere opus est, quam multi per illius 
discipulos et soluta membra habentes et muti et claudi naturales 
sanationes recuperaverint, quamque alii innumerabiles, qui variis 
egritudinum languorumque generibus vexarentur, ab illo et curatione . 
et salute digni judicati utrumque consecuti sint bonum, cui rei et 
divina prophetie prwdictio et ab omni mendacio alienissimum sa- 
crorum evangeliorum testimonium indubitatam fidem facit? Desertam 
vero in his verbis oraculum significat eam quee de gentibus collecta 
est ecclesiam, quee quum antea sine Deo esset per eos, de quibus 
nunc agitur, evangelium accipit: preterea idem oraculum ait, huic 
. deserte dandam esse gloriam Libani. Libanum autem figurate Hie- 
rusalem appellari consuetum est, sicut suo tempore per eas demon- 
strationes, quas de divina scriptura conficiam, probaturus sum. 
Itaque in ipsius Dei ad homines adventu, illi desert, de qua dictum 
"lesie, inquam, quae de gentibus collecta est, gloriam Libani 
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κειμένη διδάσκει πρόρρησις. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, xai ἡ τιμὴ 
τοῦ Καρμήλου, ὁ μὲν ᾿Ακύλας φησὶ, διαπρέπειω τοῦ Καρ- 
μήλου, καὶ τοῦ Σαρὼν, αὐτοὶ ὄψονται δόξαν Κυρίου" ὁ δὲ 
Σύμμαχος, εὐπρέπεια τοῦ Καρμήλου καὶ τοῦ πεδίου, αὐτοὶ το 
ὄψνονται τὴν δόξαν Κυρίου: καὶ ὁ Θεοδοτίων δὲ, ὡραιότης, o 
φησὶ, τοῦ Καρμήλου καὶ τοῦ Σαρὼν, αὐτοὶ ὄψνονται τὴν 
δόξαν Kupíov. Δὲ ὧν αἰνίττεσθαι ἡγοῦμαι τὴν προφη- 
τείαν οὐ τὴν Ἱἱερουσαλὴμ, οὐδὲ τὴν ᾿Ιουδαίαν, ἀλλὰ 5 
“τὴν τῶν ἐθνῶν χώραν καταξιωθήσεσθαι τῆς ἐνθέου 
’ ε ^ , «4 t€ /, Aj 
γνώσεως. 'O γοῦν Κάρμηλος, καὶ 0 καλούμενος Zapov, 
᾽τόποι τῶν ἀλλοφύλων ὑπῆρχον ἐθνῶν. Ταῦτα μὲν οὖν 
* , c b 4 , NV » P μ e * 
πρὸς Aéfu' καὶ κατὰ διάνοιαν δὲ εἰσέτι σήμερον οἱ πρὶν το 
τὰς ψυχὰς πεπηρωμένοι, ὡς ξύλα καὶ λίθους καὶ τὴν 
λοιπὴν ἄψυχον ὕλην δαίμονάς re περιγείους καὶ πνεύ- ἃ 
ματα πονηρὰ ἀντὶ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων προσκυνεῖν, οἷ τε 
τὰ ὦτα τῆς διανοίας κεκωφωμένοι, καὶ σκάζοντες, καὶ 
παρειμένοι τὸν πάντα ἑαυτῶν βίον, τούτων ἁπάντων καὶ 5 
^ Ψ ^ « 3 / « ^ e 
TOV ἄλλων παθῶν Tc kai appoo' TAa ov δια Τῆς TOU 
Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ διδασκαλίας εἰσέτι καὶ 
νῦν ἀπαλλάττονται, πολὺ κρείττονος ἢ κατὰ σῶμα ἰά- 
€ τῶν ἐθνῶν τὴν S. 
dandam esse propositum docet oraculum. Pro eo autem quod 
dictum est, et honor Carmeli, Aquila quidem convertit, splendor Car- 
meli et Saron, ipsi videbunt gloriam Domini : Symmachus vero, decor 
Carmeli et campi, ipsi videbunt gloriam Domini : 'Theodotion autem, 
species, inquit, Carmeli et Saron, ipsi videbunt gloriam Domini. Quibus 
verbis significare arbitror prophetiam non ipsam Hierusalem neque 
Judzeam, sed ipsarum gentium terram, cui divina cognitio exhibenda 
sit. Carmelus enim, et qui vocatur Saron, externarum gentium loca 
erant. Et hsec quidem ad verbum : ad sensum vero interpretantibus 
dicendum erit, quod ii qui prius animis excecati erant, adeo ut et ligna 
et lapides et reliquam anims expertem materiam nec non demonas 
circum terram versantes aliosque spiritus depravatos loco summi 
Dei colerent, quique auribus intelligentie obsurduerant et claudi- 
cantes solutique omni vita erant, his omnibus malis aliisque et per- 


turbestionum et zgritudinum generibus per Salvatoris nostri Jesu 
Christi doctrinam etiam nunc liberantur, et multo prestantiorem, 


22 
“Ὡς ὁπρῶ- 
τος καὶ 
els τὸν 
αἱῶνατοῦ 
Θεοῦ Δό- 
γος, ὁτῶν 
ὅλων δη- 
μιουργὸς, 
ὑπὸ Κυ- 
ρίον τοῦ 
πατρὸς 
καὶ νῦν 
ἀπεστάλ- 


θαι ἑαυτὸν 


23 
'Ocabrós 
ὁ Κύριος 
τὸ Ἴου- 
δαίωνξθ- 
νος ἀπε- 
λέγχει, 


22 


ἘΔ. 48, 13. 
Quemad- 


modum 
primum 
sempiter- 
numque 
Dei Yer- 
bum ipse 
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σεως καὶ ὠφελείας ἀξιούμενοι, kai τῆς εἰς ἀνθρώπους 

τοῦ Θεοῦ Λόγου παρουσίας ἐναργῇ τὴν θείαν καὶ ὑπὲρ το 
ἄνθρωπον δύναμιν ἐπιδεικνύμενοι. 


23. Ν 
AIIO 


ToT ATTOT. P. 302 
" Axové μον ᾿Ιακὼβ, καὶ Ἰσραὴλ, ὃν ἐγὼ καλῶ" ἐγώ εἰμι Ὁ 
πρῶτος, καὶ ἐγώ εἶμι εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ἡ χείρ μου ἐθεμε- 
λίωσε τὴν γῆν, ἡ δεξιά μου ἐστερέωσε τὸν οὐρανόν. 
Δ» , , 
Kai επιφέρει λέγων, 5 
Kai νῦν Κύριος fxépios ἀπέσταλκέ με, xai TO πνεῦμα 
αὐτοῦ. 
y 3 ^ , 4 3 , LY « 
Εχεις κανταῦθα κυριον τὸν ἀποστελλομενον καὶ TOV 
, Α hj lj ^ e 
ἀποστέλλοντα, δηλαδὴ rov πατέρα καὶ Θεὸν τῶν ὅλων, 
, ^ ’ 3 
συνήθως δὶς Κύριον ὀνομαζόμενον. 
ὁμολογεῖ. 
ἀπὸ τοῦ αἰτοῦ. 
Οὕτως λέγει Κύριος, Ποῖον τοῦτο τὸ βιβλίον τοῦ ἀπο- 

, ^ $ 0€ ^ ^ , *»o,7. ἃ , 
στασίον τῆς μητρὸς ὑμῶν, ᾧ ἐξαπέστειλα αὐτήν ; 5 τίνι ἃ 
ὑπόχρεῳ πέπρακα ὑμᾶς ; ἰδοὺ ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ἐπράθητε, 
καὶ ταῖς ἀνομίαις ὑμῶν ἐξαπέστειλα τὴν μητέρα ὑμῶν. Διότι 
ἦλθον, καὶ οὐκ ἣν ἄνθρωπος, ἐκάλεσα, καὶ οὐκ ἣν ὁ ὑπα- ς 

f κύριος add. P. et infra κύριον pro καὶ post κἀνταῦθα. 


quam ea est quee ad corpus pertinet, salutem opemque recipiunt, et 
Dei Verbi ad homines adventus divinam et plus quam humanam vir- 
tutem detegunt ac demonstrant. 


AB EODEM. 


"udi me Jacob, et Israel, quem ego voco: Ego sum primus, et. ego 
sum in sempiternum : et manus mea fundavit terram, dextera mea fir- 
mavit celum. | Et adjungit paulo post, Et nunc Dominus misit me et 
spiritus cjus. Habes igitur hic quoque Dominum qui mittitur et qui 
mittit, patrem videlicet ac Deum universi, qui consuevit bis Dominus 
nominari. 


universi opifex a Domino patre etiam nunc se missum esse confitetur. 


ipse Domt- 
nus Jude- 


AB EODEM. 


Sic dicit Dominus, qualis est hic liber repudii matris vestre, quo 
dimisi eam, aut cui debitori vendidi vos ? ecce peccatis vestris venditi 
estis, et iniquitatibus vestris emisi matrem vestram, quoniam veni, et 
non erat homo, vocavi, et non erat qui audiret. — Nunquid non potest 


— 303. 


2 


3 


4 βιβλίον ὑμῖν ἀποστασίου δεδωκότος. 
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κούων; Μὴ οὐχὶ ἰσχύει ἡ χείρ μου τοῦ ῥύσασθαι ; ἣ οὐκ 
ἰσχύω τοῦ ἐξελέσθαι ; 

4 ἴω ^ 
Eir ἐπὶ τῆς αὐτῆς προφητείας ὑποβὰς, 


b ^ be 
Ἐγὼ δὲ, φησὶν, οὐκ ἀπειθῶ, οὐδὲ ἀντιλέγω. "Τὸν νῶτόν 


r4 4 , 4 4 , ^ 5 f , 
βου ἔδωκα εἰς μαστιγας, rag δὲ σιαγονας μου eis βαπισματα" I 


ὅτι δὴ 
Ψ 
ἥξοντα 
3. δ », 
αὐτὸν oU 
«ταραδέ- 
ξονται, 
884" 
οὐδὲ κα- 
λοῦντι 
ο e , 
ὑπακού- 


4 à , , » 9. ? 9 4 4 , , 
ΤῸ 0€ 7 pooe ον μου OUK Q'"TCO"T ρεψα a7ro auc χυνὴης ἐμ ΤΤυ- σονται, 


σμάτων. 
Αὐτὸς ὁ Κύριος διὰ τούτων τὴν εἰς ἀνθρώπους αὑτοῦ 
, ^ € ^ , ’ « , ’ 
παρουσίαν σαφῶς ὁμολογῶν ἀπελέγχει τὸν ᾿Ιουδαίων 
M hi 
λαὸν, ὅτι μὴ ἐλθόντα αὐτὸν καταδέξονται, μὴ δὲ ka- 
^ ^ Ld 
λοῦντι ὑπακούσονται. Καὶ τοῦθ᾽ ὥσπερ ἀπολογούμενος 


» ^ » α΄ 1»,,7 3 ^ 4 ὃ ὃ : . 
αἴτιον τῆς αὐτῶν ᾿ἐκείνων ἀποβολῆς γεγονέναι διδασκει 


3 4 N , 5 » ς« ^v 2, LÀ 
ἐπεὶ γὰρ ἥλθον, φησὶν, καὶ οὐκ sy ἐν ὑμῖν ἄνθρωπος" &x&- 5 


d * » ἂν 35 / « ε / Ν cd * ^ 
λεσά τε, xdi οὐδὲς ἦν ὁ ὑπακούων, διὰ τοῦτο, φησὶ, ταῖς 
€ t ^ » [. 4 e 
ἁμαρτίαις ὑμῶν ἐπράθητε, ἅτε αὐτοὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἀπο- 

, ^ ^ , * ^ 
στάται τῆς ἐμῆς κλήσεως καταστάντες, ἀλλ᾽ οὐκ ἐμοῦ 


ὁποῖά τε 
πείσεται 
spós αὐ- 
τῶν. 


Ρ. 303 


Σαφῶς δὲ ταῦτα ιο 


4 Ἁ 3 ^ b] 3 ’ M e^ b A 
πρὸς TOV ἐκ περιτομῆς λαὸν ἀποτείνεται, OJLOU δὲ ταῦ 


περὶ τὸ πάθος τετολμημένα αὐτοῖς δηλοῖ λέγων, τὸν νώ- 
τόν μου δέδωκα εἰς μάστιγας, τὰς δὲ σιωγόνας μοῦ εἰς 


€ ἐλθόντα] ἥξοντα P. h Τὸ] τὸν P. | ἐκείνου] ἐκείνων P. 

manus mea liberare, aut nunquid non possum eripere? Deinde in 
eadem prophetia paululum progressus, Ego vero, inquit, non contumax 
sum, neque contradico : tergum meum dedi in flagella, et mazillas meas 
in alapas: faciem vero meam non averti a probro sputorum. Ipse 
Dominus, quum in his verbis suum ad homines adventum fateatur, 
redarguit populum Judaeorum, quod venientem se suscepturi non 
sint neque vocanti auscultaturi, et hanc, quasi seipsum defendens, 
causam illorum ipsorum rejectionis docet fuisse: nam quoniam veni, 
inquit, e/ non erat in tobis homo, vocavique et nullus erat, qui audiret, 
idcirco, inquit, peccatis vestris venditi estis, tanquam ipsi per vos ipsos 
me: vocationis repudiatores extiteritis, neque vero ipse vobis libellum 
repudii dederim. Hsc autem evidentissime ad eum populum, qui ad 
circuncisionem pertinet, directa sunt, et simul ea, quz illi contra 
ipsum in passione ausi sunt, significat, dicens, Tergum meum dedi in 


orum gen- 
tem redar. 
guit, eo 
quod ven- 
turum ip- 
sum sus- 
cepturi non 
sint, neque 
vocanti 
sibi auscul- 
taturi, et 
quie passun- 
rus sit ab 
eis. 


24 
᾿Ωςαὐτὸς 
ὁ ἐν τοῖς 
προφή- 
ταις πά- 
λαι θε- 
σπίζων 
Κύριος 
ἥξειν εἰς 
ἀνθρώ- 


4ους, καὶ 


καὶ τοῖς 
ἔθνεσι 
γνωσθή- 
σεσθαι 
μελλή- 
σει. 
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Kai ταῦτα ἐπὶ σχο- 
λῆς τῆς προσηκούσης τεύξεται ἑρμηνείας. 


? M Ll “ 
AHO TOT ATTOT. 


e ΄ Α ^ 
ῥωπίσματα' καὶ τὰ τούτοις ἑξῆς. 


Τάδε λέγει Κύριος" Ac ὑμᾶς [διὰ παντὸς} τὸ ὄνομά μον 
βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι" διὰ τοῦτο γνώσεται ὁ λαός 


5 


P. 303 — 


μου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, ὅτι ἐγώ εἶμι αὐτὸς ὁ λαλῶν, παρ- ἃ 


ς ef 9, 4 ^ 4 ? e , 4 , 
εἰμι ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ὁρέων, ὡς πόδες εὐαγγελιζομένου 
4 A , ? e 4 , 4 4 « 4 A 
ἀκοὴν εἰρήνης, ὡς εὐαγγελιζόμενος ἀγαθὰ, ὅτι ἀκουστὴν 
1 ? M , , 3 , e 
ποιήσω τὴν σωτηρίαν cov, λέγων, Σιὼν βασιλεύσει σον ὁ 
Θεός. 
ἅμα εὐφρανθήσονται. Ὅτι "^ ὀφθαλμοὶ πρὸς ὀφθαλμοὺς 
ὄψονται, ἡνίκα dv ἐλεήση Κύριος τὴν Σιών. Ῥηξάτω εὐ- 


φροσύνην ἅμα τὰ ἔρημα “Ἱερουσαλὴμ, ὅτι ἠλέησε Τύριος 1o 


αὐτὴν, καὶ ἐρρύσατο “Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἀποκαλύψει τὸν βρα- 
, 4 e 4 ^» » , ^ , ^ ἣ ψΨ 
χίονα TOV αγιον QauTOU ἐνώπιον 77TTAV'TOV ΤΩΝ ἐθνῶν, και ὄψον- 
ται πάντα τὰ ἄκρα τῆς γῆς τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν. 
, ^ ^ bj » 8 
Τούτοις ἑξῆς ἐπισυνῆπται ὑφ᾽ ἕνα καὶ rov avrov 
x ε ^ , “ι ^^ ’ ^ 
eipuov ἢ περὶ τοῦ πάθους "τοῦ Χριστοῦ προφητεία, ἣν 
V 05» 8. ^ 9 / M 4 «€t ἜΝ 
καὶ ἐπὶ σχολῆς ἐκθήσομαι. Eie δὲ ὧν καὶ ὃ αὑτὸς 


k διὰ παντὸς om. P.8. l ποιήσει ποιήσω 8. m ὀφθαλμοῖς] 
ὀφθαλμοὶ Ῥ, Ὁ τοῦ add. P. 
flagella, et maxillas meas in alapas, et quee sequuntur. Haec quoque 


per otium a nobis justa interpretatione explanabuntur. 
AB EODEM. 


Hec dicit Dominus: propter vos nomen meum blasphematur in gen- 
fibus : idcirco cognoscet populus meus in die illa, quod ego sum, ipse 
qui loquor, adsum, ut formositas in. montibus, ut pedes evangelizantis 
auditum pacis, ut qui nuntiat bona, quoniam auditam faciet. salutem 
tuam dicens, Sion, rex tuus erit Deus. Vox custodientium te exaltata 
est, et cum voce simul letabuntur, quoniam oculis ad oculos videbunt, 
quando miserebitur Dominus Sion: erumpant letitiam simul deserta 
Hierusalem, quoniam miseratus est Dominus ipsam, et liberavit Hieru- 
salem, et revelabit brachium sanctum suum in conspectu omnium gen- 
tium, et videbunt omnia extrema terr& salutem α Deo nostro. His 
ipsis deinceps adnexa est sub uno et eodem contextu de passione 
Christi prophetia, quam item per otium expositurus sum. Quum 


Φωνὴ τῶν φυλασσόντων σε ὑψώθη, καὶ τῇ φωνῇ 5 


5 
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Κύριος ὁ φήσας ἐν τῇ πρὸ ταύτης περικοπῇ πρὺς τὸν 
᾿Ιουδαίων λαὸν, Ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν em par, xai ταῖς p. 304 
ἀνομίαις ὑμῶν ἐξαπέστειλα τὴν μητέρα ὑμῶν, διότι Ἶλθον, 
καὶ οὐκ ἥν ἄνθρωπος" ἐκάλεσα, καὶ οὐκ ἥν ὁ ὑπακούων, 
διὰ τῶν ἐν χερσὶ πρὸς τοὺς αὐτούς φησιν, di ὑμᾶς τὸ 5 

ϑὄνομώ μου βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσιν. ἘΠθ᾽, ὡς ἔχων 
ἕτερον Tap αὐτοὺς λαὸν, ἐπιφέρει, Διὰ τοῦτο γνώσεται 
ὁ λαός μου τὸ ὄνομα μου, διδάσκει τε ὅτε μὴ ἔτερος, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ ἐν τοῖς προφήταις λαλήσας Κύριος, ἐπι- το 
δημήσει ποτὲ τῷ βίῳ, λέγων, Ἐγώ εἰμι, αὐτὸς ὁ λωλῶν, 
πάρειμι. Τὸ δὲ Qe ὥρα ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὡς πόδες εὐαγ- b 
γελιζομένου ἀκοὴν εἰρήνης, ὡς εὐαγγελιζόμενος ἀγαθὰ, 
ἀκουστὴν ποιήσω τὴν σωτηρίαν σου, λέγων, Σιὼν, βασι- 
λεύσει σου ὁ Θεὸς, σαφέστερον οἱ λοιποὶ ἐκδεδώκα- 

“σιν ἑρμηνευταί. Ὁ μὲν ᾿Ακύλας εἰπὼν, Τὶ ὡραιώθησαν s 
ἐπὶ τὰ ὄρη πόδες εὐαγγελιζομένου, ὠκουτίζοντος εἰρήνην, 
εὐαγγελιζομένου ὠγαθὸν, ἀκουτίζοντος σωτηρίων, λέγοντος 
τὴ Σιὼν, ἐβασίλευσεν ὁ Θεύς σου; καὶ ὁ Σύμμαχος φήσας, 
Tí εὐπρεπεῖς ἐπὶ τῶν ὀρέων πόδες εὐαγγελιζομένου, ἀκου- τὸ 
στὴν ποιοῦντος εἰρήνην, εὐαγγελιζομένου ἀγαθὰ, ἀκουστὴν 
vero unus et idem sit Dominus, qui ait in particula ante hanc proxime 
exposita ad ipsum Judaicum populum, Peccalis vestris venditi estis, et 
iniquitatibus vestris dimisi matrem vestram, quoniam veni et non erat 
homo, vocavi et non erat qui audiret, in his de quibus nunc agitur 
verbis ad eosdem ait: propter vos nomen meum blasphematur in gen- 
tibus. Deinde, quasi habens alium preter illos populum, adjungit, 
Idcirco cognoscet populus meus nomen meum. Deinde docet quod non 
alius, sed ipse qui in prophetis loquebatur Dominus, versabitar olim 
in hac vita, his verbis, Ego sum, ipse qui loquor adsum. Illud 
autem, Ut formositas in montibus, ut pedes evangelizantis auditum 
pacis, ut qui nuntiat bona, auditam faciam salutem tuam, dicens, 
Sion, rez tuus erit Deus, manifestius reliqui converterunt interpretes. 
Aquila quidem in hunc modum, Quid speciosi facti sunt super montes, 
pedes evangelizantis ? ejus qui audire facit pacem ? ejus qui nuntiat 
bonum, qui audire facit salutem, dicentis ipsi Sion, regnavit Deus 
tuus? Symmachus vero, Cur decentes in montibus pedes evangeli- 
zantis ? auditam facientis pacem, evangelizantis bona, auditam facientis 

VOL. II. N 
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ποιοῦντος σωτηρίαν, λέγοντος τῇ Σιων, ἐβασίλευσεν ὁ Θεός c 
σου; ἀντὶ δὲ “τοῦ, Φωνὴ τῶν φυλασσόντων σε ὑψώθη, καὶ 
τῇ φωνῇ ἅμα εὐφρανθήσονται, ὅτι ἢ ὀφθαλμοὶ πρὸς ὀφθαλ- 
μοὺς ὄψονται, ὁ μὲν Σύμμαχος οὕτως ἡρμήνευσεν, Φωνὴ 5 
τῶν σκοπῶν σου ἐπῆραν φωνὴν, ἐπὶ τὸ αὐτὸ αἰνέσουσιν, 
5ὀφθαλμοφανῶς γὰρ ὄψονται. Λέγοιντο δ᾽ ἂν ἐν τούτοις 
σκοποὶ οἱ ἱεροὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀπόστολοι, οἱ καὶ 
ὀφθαλμοφανῶς ἰδόντες τὸν προφητευόμενον ὕψωσαν το 
αὑτῶν τὴν φωνὴν εἰς πᾶσαν τὴν οἰκουμένην κηρύξαντες. 
Σιὼν δὲ καὶ Ἱἱερουσαλὴμ τὴν ἐν τοῖς τόποις εὐαγγελι- d 
(ouévgv οἶδεν ἐπουρανίους ὁ ἀπόστολος, δὲ ὧν φησὶν, 
Ἡ δὲ ἄνω ἹἹερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστὶν, ἥτις ἐστὶ μήτηρ ἡμῶν. 

6 Καὶ, προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει καὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος 1ε- 5 
ρουσαλὴμ ἐπουρανίῳ, καὶ μυριάσιν ἀγγέλων πανηγύρει. 
Λέγοιτο δ᾽ ἂν Σιὼν καὶ ἡ εἰς πάντα τὸν ἐπὶ γῆς τόπον 
διὰ Χριστοῦ συστᾶσα ἐκκλησία, ὡς καὶ ἹἹερουσαλὴμ 
πᾶν τὸ θεοσεβὲς "πολίτευμα, ὃ καὶ παρὰ μόνοις * 'Iov- 
δαίοις τοῖς πάλαι τὸ πρὶν ἱσυνεστὸς εἰς ἐρημίαν διὰ τὰς το 

9 τῶν] τοῦ S. Ρ ὀφθαλμοῖς) ὀφθαλμοὶ P. ᾳ Χριστὸν] Χριστοῦ P. 


* τόπισμα] πολίτευμα P. τόπισμα frustra defendit Billius Obs. Sacr. I. 28. 
8 Ἰουδαίων] Ιουδαίοις P. t συνεστὼς P.S. 


salutem ὃ dicentis ipsi Sion, regnavit Deus tuus? pro eo vero quod 
est, Voz custodientium te exaltata est, et cum voce simul letabuntur, 
quoniam oculis ad oculos videbunt, Symmachus quidem sic interpre- 
tatus est, Foz speculatorum tuorum ezrtulerunt vocem, in id ipsum 
laudabunt, palam enim oculis videbunt. — Dici porro in his speculatores 
videntur sacrosancti Salvatoris nostri apostoli, qui palam oculis 
intuiti eum, de quo prophete loquebantur, extulerunt vocem euam in 
totum terrarum orbem, illum ipsum predicantes. Ipsam vero Sion 
&ac Hierusalem quse in locis evangelizatur in ccelo agnovit ipse apo- 
Gal.4,26.  stolus, illis verbis, Superior awtem Hierusalem libera est, que est 
Heb.12,22. mater nostra, et accessistis ad Sion montem, et ad civitatem Dei viventis 
Hierusalem. coelestem, et. multorum millium angelorum frequentiam. 
Dici vero Sion poterit etiam ea, que in omnem terre locum per 
Christum constituta est ecclesia, quemadmodum Hierusalem omne 
pium ac religiosum civile institutum, quod quum apud solos veteres 
Judsos olim existeret, in solitudinem propter ipsorum impietates 
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δυσσεβείας αὐτῶν περιτέτραπται, εἶτ᾽ αὖ πάλιν τῆς ἐπὶ 
τὸ κρεῖττον ἀνανεώσεως "ἔτυχε διὰ τῆς τοῦ Σωτῶρος 

η ἡμῶν ἐπιφανείας. Διό φησιν ἡ προφητεία, ῬῬηξάτων. 3ος 
εὐφροσύνην djs τὼ ἔρημα “Ἱερουσαλὴμ, ὅτι ἡλέησε Κύριος 
αὐτὴν, καὶ ἐρρύσατο ἱ᾿ἱερυσαλήμ. Οὐκ ἂν δὲ ἁμάρτοις 
τὴν παντὸς ἁγίου καὶ θεοφιλοῦς ψυχὴν, καθὸ μὲν ἐπῆρ- s 
ται τῷ βίῳ τὸ πολίτευμα ἔχουσα ἐν οὐρανοῖς σκοποῦσα 
τὰ ὑπερκόσμια, Σιὼν ὀνομάζων (ἑρμηνεύεται γὰρ σκο- 
πευτήριον") καθὸ δὲ ἐν εὐσταθείᾳ καὶ γαληνῇ παθῶν 
καθέστηκεν, Ἱερουσαλὴμ αὐτὴν ἀποκαλῶν" ὅρασιν γὰρ o 

8 εἰρήνης μεταληφθὲν τοὔνομα σημαίνει. Τούτοις ἀκο- b 
λούθως ἡ τῶν ἐθνῶν ἐπὶ τὴν εὐσέβειαν τοῦ Θεοῦ κλῆσις 
ἐναργέστατα δηλοῦται διὰ τοῦ, Καὶ ἀποκαλύψει Κύριος 
ὁ Θεὸς τὸν βραχίονα τὸν ἅγιον αὑτοῦ ἐνώπιον πάντων τῶν 5 
ἐθνῶν. Καὶ ὄψονται πάντα τὰ ἄκρα τῆς γῆς τὴν σωτηρίαν 
τὴν παρὰ τοῦ Θεοὺ ἡμῶν. Βραχίονα δὲ τοῦ Θεοῦ μὴ 
ἄλλον εἶναι τοῦ Λόγου καὶ τῆς Σοφίας καὶ αὐτοῦ τοῦ 

9 Κυρίου, ὅς ἐστιν ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, νόμιζε. Τοῦτο 
γοῦν ἐκ πολλῶν παραστῆσαι ῥᾷδιον. "Ἔχεις δὲ καὶ ἐν το 
"E£oóo τὸν ᾿Ισραὴλ βραχίονι Θεοῦ ῥυσθέντα τῆς ὑπ᾽ ὁ 

ἃ ἔτευχε] ἔτυχε P. 


conversum est, deinde rursus renovationem in melius consecutum 
est per Christi Salvatoris nostri adventum. Quapropter ait pro- 
phetia, Erumpant letitiam simul deserta Hierusalem : quoniam mise- 
ratus est Dominus ipsam, et liberavit Hierusalem. Ceterum nusquam 
sane aberres, si uniuscujusque viri sancti Deoque amici animam, 
quatenus quidem supra hanc vitam elata est, quippe quum in ccelo 
suum jus civitatis habeat, contempleturque ea quse ipso mundo sunt 
superiora, Sion nomines, (nam ex interpretatione speculatorium signi- 
ficat,) quatenus autem in bono statu et quiete perturbationum consti- 
tuta est, Hierusalem eandem appelles: illud enim nomen conversum 
visionem pacis significat. "Ordine posthac Dei ad veram religionem 
vocatio gentium evidentissime declaratur illis verbis, Ef revelabit 
Dominus Deus brachium sanctum suum, in. conspectu omnium gentium, 
et videbunt omnes fines terre salutem a Deo nostro. Porro brachium 
Dei neutiquam aliud esse arbitreris quam Verbum et Sapientiam et 
ipsum Dominum, qui est Christus Dei. Hoc enim ex multis osten- 
N 2 


25 


Ως αὖθις 
Κύριος ὁ 
τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, 
ἐρχόμε- 
νος, καὶ 
τὰ ἔθνη 
συνάξειν 
θεσπίζε- 
ται. 


25 


ἘΔ. 66, 15. 
Quod rur- 
sus Doml- 
nus, ipsum 
plane Dei 
Verbum, 
venturus 
οἱ gentes 
congrega- 


turus cane- 


retur. 
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Αἰγυπτίοις δουλείας. Αὐτὸν δὴ ἐκεῖνον τὸν βραχίονα 
^ ^ Xx. ἃ 3 , ^ ^ , ^ 
ToU Θεοῦ τον ἀναφανέντα σωτῆρα τοῦ πάλαι λαοῦ 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἀποκαλυφθήσεσθαι, ὡς ἂν τὸ πρὶν 
« ^ x A 
ἐπικεκρυμμένον, ἡ παροῦσα σημαίνει προφητεία. Τὴν δὲ 5 
, e M / N M ^ ^ bj 
σωτηρίαν, ἥν φησιν ὄψεσθαι πάντα τὰ ἄκρα τῆς γῆς, καὶ 
^ 5 7 5». , e] , N / Y 
ἣν ἀνώτερον ἐδήλου λέγων, Ori ἀκουστὴν ποιήσω τὴν 
σωτηρίαν σοῦ, ἴσθι τῇ Ἑβραίων φωνῇ τῷ τοῦ ᾿Ιησοῦ 
ὀνόματι προσαγορεύεσθαι. lo 
3 M 9v , "» d 
Ano TOT ATTOT. 
Ἰδοὺ Κύριος ὡς πῦρ ἥξει, καὶ ὡς καταιγὶς τὰ ἅρματα 
αὐτοῦ. 
4( ε,»».» 
Καὶ ἑξῆς, 
Εἶπε Κύριος, Κἀγὼ τὰ ἔργα αὐτῶν καὶ τὸν λογισμὸν 5 
αὐτῶν ἔρχομαι συναγαγεῖν πάντα τὰ ἔθνη καὶ τὰς γλώσ- 
E 4 LEE d 4 , φι 4 , 
cas, kai ἥξουσι, καὶ ὄψονται τὴν δόξαν μοῦ, καὶ καταλείψω 
ἐπ᾿ αὐτῶν σημεῖον, καὶ ἐξαποστελῶ ἐξ αὐτῶν σεσωσμένους 
εἰς τὰ ἔθνη, εἰς "Θαρσεὶς, καὶ Φοὺδ, καὶ Λοὺδ, καὶ Μοσὸχ, P. 306 
καὶ Θοβὲλ, καὶ εἰς τὴν Ελλάδα, καὶ εἰς τὰς νήσους τὰς 
πόρρω, οἷ οὐκ ἤκουσαν μου τὸ ὄνομα, οὐδ᾽ ἑωράκασί μον τὴν 
δόξαν, καὶ δἀναγγελοῦσί μου τὰ ἔργα Pév τοῖς ἔθνεσιν. 5 
X τὸν] τοῦ S. Y αὐτῶν ἐπίσταμαι kal] αὐτὸν ceteris om. Ρ. αὐτῶν 
ἐπίσταμαι καὶ ἐγὼ ἔρχομαι S. X Θαρσὴς] Θαρσεὶς P. ἃ εὐαγγε- 
λιοῦσι] ἀναγγελοῦσι P. b ἐν suprasc. P. 
dere facile est. Habes preterea in Exodo Israel ab ZEgyptiaca 
servitute liberatum brachio Dei. lpsum igitur illud brachium Dei, 
quod veteri populo salutem manifestissime attulit, omnibus gentibus 
aperiendum ac detegendum, tanquam id quod prius occultum esset, 
presens prophetia significat. Salutem vero quam dicit visuros omnes 
terre fines, et quam superius indicavit quum dixit, /uditam faciam 
salutem tuam, scito apud Hebraeos ipso Jesu nomine appellari. 


AB EODEM. 

Ecce Dominus ut ignis veniet, atque ut tempestas currus ejus. Et quee 
sequuntur, Dixit Dominus : Et ego opera eorum et cogitationem eorum 
scio, et ego venio congregare omnes gentes εἰ linguas, et venient et vide- 
bunt gloriam meam, et relinquam in eis signum, οἱ emittam ex eis qui 
salvati fuerint ad gentes, in Tharsis, et Phud, et Lud, et Mosoch, et 
Thobel, et ἐπ Graeciam, et ad insulas remotas, ad eos qui non audierunt 
nomen meum, neque viderunt meam gloriam, el nuntiabunt mea opera 
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. ἴΑντικρυς καὶ ἐν τούτοις ἡ τοῦ Κυρίου εἰς ἀνθρώπους 
παρουσία δηλοῦται. — Kol ἐπειδήπερ εἴρηται ὡς πῦρ 
ἥξειν, εἰκότως φησὶν ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, Πῦρ ἥλθον βαλεῖν 
ἐπὶ τὴν γῆν; καὶ τί θέλω εἰ ἤδη ἀνήφθη; ἼΔρματα δὲ αὐτοῦ 1o 
τὰς δορυφορούσας αὐτὸν θείας δυνάμεις, καὶ τοὺς ἐξυπη- b 

, ^ te 
perovuévovus αὐτῷ ἱεροὺς ἀγγέλους εἴποις ἂν, περὶ ὧν 
y s ^ M v / » -Ὁ M 
εἴρηται, Καὶ προσῆλθον ὥγγελοι καὶ διηκόνουν αὐτῷ, καὶ 
a e A 3 / 3 ^ v A e 3 , 
TOUS ἱεροὺς ἀποστόλους αὐτοῦ kal μαθητὰς, οἷς ἐποχού- 5 
3 ’ * 9 , ^ e ^ ^ , bl 
μενος ἐνθέῳ καὶ ἀοράτῳ δυνάμει ὁ τοῦ Θεοῦ Λογος τὴν 
ϑπᾶσαν διέδραμεν οἰκουμένην. Λέγοιτο δ᾽ ἂν καὶ ἄλλως 
b 2 ^ « [. 4 , Ν * ^ 
πρὸς λέξιν, πῦρ καὶ ἅρματα καταγγέλλεσθαι σὺν τῇ 
3 ^ , A M ^ / M 
αὐτοῦ παρουσίᾳ διὰ τὴν καταλαβοῦσαν πολιορκίαν τὴν 
Ἱερουσαλὴμ μετὰ τὴν “τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἄφιξιν, μεθ᾽ το 
ἣν οὐκ εἰς μακρὰν ὁ μὲν νεὼς αὐτὸς ἐπυρπολεῖτο kaio 
A 3 , e , 3 , € N ΄ 3, , 
τὴν ἐσχάτην ὑπέμεινεν ἐρημίαν, ἡ δὲ πόλις ἐκυκλώθη 
ὑπὸ ἁρμάτων καὶ στρατοπέδων πολεμικῶν, μεθ᾽ ἃ καὶ 
A ^ ^ [4 , 
*rà περὶ τῶν ἐθνῶν ἁπάντων προηγγελμένα συμφώνως 

4 τῇ προφητείᾳ τέλους ἔτυχεν. Τίς δ᾽ οὐκ ἀν θαυμάσειεν 5 

ἀκούων τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος, Ἐρχομαι 


€ els ἡμᾶς] τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν P. d rà add. P. 


fn gentibus.  Planissime etiam in his Domini adventus ad homines 
indicatur, et quoniam hic dictum est, illum ut ignem venturum, merito 
Salvator noster ait, Ignem veni mittere in terram, et quid volo si Jam — Lac. 12,49. 
accensus est? Currus vero ejus stipantes ipsum divinas potestates 
inservientesque ipsi sanctos angelos commode dixeris, de quibus 
illud dictum est, Et accesserunt angeli et ministrabant ei, sanctos item - 
ejusdem apostolos ac discipulos, quibus invectum divina atque invisi- 
bili virtute Dei Verbum omnem permeavit terrarum orbem. — Potest 
etiam aliter dici ad verbum : ignem et currus una cum ejus adventu 
denuntiari, propter eam, quae Hierusalem oppressit, obsidionem post 
Salvatoris nostri adventum : post quem haud multo templum quidem 
ipsum igne incensum est, et extremam pertulit vastationem. . Urbs 
vero circundata est curribus et exercitibus bellicis: post quem casum 
etiam ea, quz de cunctis gentibus predicta fuerant, huic prophetie 
consentaneum finem sortita sunt. Ceterum quis non admiretur 
audiens Dominum per prophetam dicentem, Venio congregare omnes 
gentes et linguas, quum videat in omni, quecunque ab hominibus 
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cuya/yarysiy πάντα rà, ἔθνη xai τὰς γλώσσας, ὁρῶν καθ᾽ 
ὅλης τῆς τῶν ἀνθρώπων γῆς διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ τοῦ Χριστοῦ παρουσίας τε καὶ κλήσεως τὰς τῶν 1o 
ἐθνῶν συναγωγὰς ἐπ᾽ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ συγκρο- d 
τουμένας, τάς τε γλώσσας ἁπάντων τῶν ἐθνῶν ἐν παν- 
τοίαις διαλέκτοις ἀνθρώπων τὸν ἕνα Θεὸν καὶ Κύριον 

3 4, , 3 « -^ A 4 /, , 
ἐπικαλουμένας ; Kai ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις, τίς θεώμενος 
τῷ σωτηριώδει σημείῳ πάντας τοὺς εἰς Χριστὸν πεπι- 5 
στευκότας σφραγῖδι χρωμένους, οὐκ ἂν εὐλόγως κατα- 

’ » , , ^ ’ L , N 
πλαγείη ἀκούων πρόπαλαι ToU Κυρίου εἰρηκότος, Kai 
ἥξουσι καὶ ὄψονται τὴν δόξαν μοῦ, καὶ καταλείψω ἐπ᾽ 

2. ^ [odd 3 , b 9 , ^ ry 4 hj! 
«αὐτῶν σημέϊον; Ev μέρει μὲν οὖν ἐντεῦθεν ἤδη κατα τὴν 1o 
προτέραν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰς ἀνθρώπους ἐπιφάνειαν 
αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς ὁρῶμεν τῶν θείων χρησμῶν τὰ ἀπο- 
τελέσματα' γένοιτο δ᾽ ἂν “ἐντελῆ ταῦτα καὶ κατὰ τὴν 
δευτέραν καὶ ἔνδοξον αὐτοῦ παρουσίαν, ὅτε πάντα τὰ ιΞ 
M, Ld M ’ , ^. , ’ 23." » 
ἔθνη ὄψονται τὴν δόξαν avro), épxouevov re avrov e£ 
οὐρανῶν μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης πολλῆς. ᾿Αναχθείη p. 307 
δ᾽ ἂν εἰς ἐκεῖνο καιροῦ καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἐν τῇ προρρή- 
σει δηλουμένων, ὥσπερ οὖν συστήσομεν κατὰ τὴν 


9 , e L4 
οἰκείαν vrroDOeauw. 
€ ἐντελεῖ P. 


habitatur, terra, per Salvatoris nostri Jesu Christi adventum ac 
vocationem conventus gentium in Christi nomine celebrari, lin- 
guasque omnium nationum omni genere sermonis unum Deum ac 
Dominum invocantes ? Denique post omnia heec quis inspiciens omnes, 
quicunque in Christi fidem venerunt, salutari signo pro annuli nota 
utentes, non merito obstupescat, si audiat tanto ante ipsum Dominum 
dixisse, E! venient et videbunt gloriam meam, et relinquam in eis 
signum ? Jam inde igitur saltem in parte secundum priorem Salva- 
toris nostri ad homines adventum ipsis oculis intuemur divinorum 
oraculorum eventa. Ceterum eadem hsec plenius absolventur in 
secundo et glorioso ejusdem adventu, quando omnes gentes videbunt 
gloriam ejus venientemque ipsum de ccelo cum potestate et gloria 
multa. Referri vero ad illud tempus etiam reliqua poterunt, que in 
ipso oraculo predicta sunt, quemadmodum quidem nos proprio atque 
huic rei dieato opere ostensuri sumus. 
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Τοσούτων ἡμῖν ἐπὶ τοῦ παρόντος συνειλεγμένων περὶ 5 
^ 3 3 , , N , 
τῆς εἰς ἀνθρώπους θεσπιζομένης ἔσεσθαι παρουσίας 
Θεοῦ, ἑξῆς ἂν εἴη ἐπισυνάψαι ὁποῖός τις ὃ τρύπος τῆς 
προτέρας αὐτοῦ εἰς τὸν ἀνθρώπινον βίον παρόδου γενή- 
σεσθαι προανεφωνεῖτο. 


ΛΟΓΟΣ Ζ. p. 308 
Θεὸν εἰς ἀνθρώπους ἀφίξεσθαι καὶ σὺν ἀνθρώποις 
ἐπὶ γῆς πολιτεύσεσθαι, δύο τε ταῦτα μέγιστα τεκμήρια 
^ 3 ^ / d ^ 9» 5 , ^ 
τῆς αὐτοῦ παρουσίας ἔσεσθαι, κλῆσιν ἐπ᾿ ἀναλήψει τῆς ς 
ἀληθοῦς θεογνωσίας τῶν ἀνὰ τὴν οἰκουμένην ἐθνῶν, 
ἀπύπτωσίν τε καὶ ἐρημίαν διὰ τὴν εἰς αὐτὸν " ἀπιστίαν 
τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους, ἐν τῷ πρὸ τούτου συγγράμματι 
διὰ τῶν προφητικῶν φωνῶν μεμαθηκότες, ἐπισκεψάμε- p- 309 
νοί τε κατὰ τὸ αὐτὸ ὁποίου τέλους ἔτυχε τὰ προηγορευ- 
, € go^ 4 13 4 , 3 ’ / , 
μένα, ἑξῆς καὶ ἀκολούθως ἐν ἐβδομῳ τούτῳ συγγράμ- 
ματι τῆς Ἐὐαγγελικῆς ᾿Αποδείξεως τὸν τρόπον ἐπιθεω- 
ρῆσαι πειρασόμεθα, καθ᾽ ὅν φησιν αὐτὸν τὴν εἰς 5 
3 , /, , , 3 ^ 
«ἀνθρώπους ποιήσασθαι πάροδον. Φέρε οὖν ἐντεῦθεν 
ἤδη σκοπήσωμεν, ὁποῖός τις ὁ τρόπος ἔσεσθαι τῆς τοῦ 
(4 εὐαγγελικῆς ἀποδείξεως τόμος ζ΄. P. Β ἀπιστείαν Ῥ. 
Quum igitur ad hunc usque locum hec tam multa collegerimus 
de eo, qui olim canebatur futurus, Dei ad homines adventu, sequitur 


ut his adjungamus, quisnam modus in iisdem oraculis preediceretur 
futurus prioris ejusdem ad humanam vitam accessus. 


LIB. VII. 


Cum proximo libro Deum ad homines venturum et cum homi. 
nibus in terra versaturum, duoque heec maxima signa illius adventus 
futura, gentium per totum orbem ad accipiendam veram Dei noti- 
tiam vocationem, et Judaice gentis propter incredulitatem in illum 
ruinam ac solitudinem, ex propheticis vocibus didicerimus, ibidemque 
inspexerimus, quem tandem exitum invenerint ea qus predicta 
fuerant, ipso deinceps ordine in hoc septimo Evangelice Demon- 
strationis volumine modum contemplari conabimur, secundum quem 
ait se ad homines commigrasse. Jam inde igitur videamus, quisnam 








Τίς ὁ 
τρόπος 
τῆς τοῦ 
Κυρίον 
εἷς ἀν- 
θρώπους 
ἐπιδη- 
μίας. 


Io. 1, r. 


, 3 , 
1yeopyias εὐφορήσει. 


616 EUSEBII 


P. 309 — 
Θεοῦ εἰς ἀνθρώπους ἐπιδημίας ἐθεσπίζετο, kai "ποῦ γῆς 
γεννηθήσεσθαι προεκηρύττετο, ἀπὸ ποίον τε γένους το 
προελεύσεσθαι ἐβοᾶτο. 
L A “ € / b 
AHO TOT HZAIOT. 
*TIpoppyais τῆς εἰς Χριστὸν ἀπιστίας τοῦ ᾿Ιουδαίων 
y, [Y ^ 3 ^ » ἃ ἢ ’ 4 
ἔθνους, καὶ σημεῖον αὑτοῖς ἀπὸ Kvpiov διδόμενον. Ἣν 
δὲ τοῦτο᾽ Παρθένος Θεὸν γεννῶσα, ἐφ᾽ οὗ τῇ γενέσεις 
καθαίρεσις παντελὴς τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους ἐθεσπίζετο, 
καὶ ὡς ἀλλόφυλοι καὶ πολέμιοι τὴν χώραν αὐτῶν καθ- 
ἕξουσιν, καὶ ὡς ἡ πρὶν ἔρημος τῆς ἐνθέου τυχοῦσα 
Τῆς ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησίας τοῦτον 5 
δηλουμένης τὸν τρόπον, ὥσπερ ὁ θαυμάσιος εὐαγγε- 
λιστὴς ᾿Ιωάννης 'μείζονι ἢ κατὰ ἄνθρωπον μεγαλοφωνίᾳ 
& 
hj ^ LY /, e ^ ^ 3 « N N 
τὸν Σωτῆρα καὶ Κύριον ἡμῶν θεολογῶν, avrov δὴ τον 
^ ^ [4 k.^ e ^ ^ » ^ 3 , 
TOU Θεοῦ Aoyov, “τῆς τε ἱερᾶς γραφῆς avrov &mapxo- 1o 
μενος, ὁμοῦ τῇ θεολογίᾳ καὶ τὴν ἔνσαρκον αὐτοῦ eis 


ἀνθρώπους παρίστησιν ἐπιδημίαν, ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, 
ν ε ΄ Ύ * Ν Ν N s 4 « 7 
καὶ 0 Λόγος ἥν πρὸς τὸν Ceov, καὶ Θεὸς ἣν ὁ Λόγος. ἃ 


8 ποῦ] ποῖ S. ἢ Πρόρρησι-----τὸν τρόπον] Hujus loci interpreta- 
tionem omisit Donatus. Supplevit ed. Paris. qui quum verterit καθαίρεσις 
purgatio dedimus eversio cum Billio p. 48. 1 μεῖζον P. Κ τῆς γε} 
τῆς re P. 


modus Dei ad homines migrationis caneretur futurus, et ubinam 
gentium oriturus prediceretur, et de quo genere profecturus sancto- 
rum hominum vocibus ferretur. 


AB ESAIA I. 


Predictio Judeorum incredulitatis erga Christum, et signum eis 
& Domino datum. Fuit autem illud: Virgo generans Deum; sub 
ejus generatione universalis Judeeorum nationis eversio canebatur ; et 
sicut externi et hostes regionem illorum occupabunt, et quemad- 
modum que antea desertum fuit agriculturam sortita divinam fce- 
cunda erit. Ecclesia ex gentibus collecta hunc ostendente modum, 
quemadmodum divinus evangelista Joannes, plus quam humana voce 
de Salvatore ac Domino nostro, de ipso, inquam, Dei Verbo disse- 
rens, sacramque illius scripturam narrationemque aggrediens, una 
cum ipsa de illa theologia ejusdem ad homines accessum per as- 
sumptum corpus exponit, sic dicens, 7π principio erat Ferbum, et 
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T" 4 » φ ^v , » ^^ 0» 

Ovros ἥν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. Πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, 

, ᾿ , ΩΣ. 4^ C τὸ 7 N » 2 
φήσας" τούτοις ἑζῆς ἐπάγων, καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, 
βκαὶ ἐσκήνωσεν ἔν ἡμῖν. Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ 05 
θεσπέσιος προφήτης ' Θεὸν ἐκ παρθένου γεγεννημένον 

ri ^ 
μέλλων ἀνακηρύττειν τὴν ἔνδοξον αὐτοῦ "Ücomríav 
προθεωρεῖ, ὧδε τὴν θεολογίαν ὑπογράφων, 

Εἶδον τὸν Κύριον ΣΣαβαὼθ καθήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ 
καὶ ἐπηρμένου, καὶ πλήρης ὁ οἶκος τῆς δόξης αὐτοῦ, καὶ το 
Σεραφὶμ εἱστήκεισαν κύκλῳ αὐτοῦ. *EE πτέρυγες τῷ ἑνὶ, 
καὶ ἐξ πτέρυγες τῷ ἑνί' καὶ ταῖς μὲν δυσὶ ἐκάλυπτον τὸ 

, LM 4 , 5 Ἂς 1 
“ροόσωπον, ταῖς δὲ δυσὶ κατεκάλυπτον τοὺς πόδας" ταῖς δὲ 
δυσὶν ἐπέταντο. Καὶ "ἐκέκραγον ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον, p. 310 
καὶ ἔλεγον, ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, Κύριος Σαβαώθ, πλήρης πᾶσα 
ἡ γῆ τῆς δόξης αὐτοῦ. 

 ΚΚαὶ ἑξῆς ἐπιλέγει, 

Καὶ ἤκουσα τῆς φωνῆς Κυρίου λέγοντος, τίνα ἀποστείλω, 5 

4 , , A a 8 e 4 * M 
«ai τίς πορεύσεται πρὸς τὸν Xaov τοῦτον ; Kai εἶπα, ἰδοὺ 
ἐγώ εἶμι, ἀπόστειλόν με. Kal εἶπε πρός με, πορεύθητι, καὶ 
εἶπον τῷ λαῷ τούτῳ, ἀκοῆ ἀκούσετε, καὶ οὐ μὴ συγῆτε, καὶ 
βλέποντες βλέψετε, καὶ οὐ μὴ ἴδητε. ᾿Ἐπαχύνθη γὰρ 5 10 

l Θεοῦ] Θεὸν P. m θεοπτείαν) θεοπτίαν P, Ὦ ἐκέκραγεν 
ED. PARIS. Sc. secundum ed. Vat. τῶν ο΄. 


Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. | Hoc erat in prin. 
cipio apud Deum. — Omnia per ipsum facta sunt. Atque his deinceps 
adjungens, Et Verbum caro factum est, et habitavit in nobis. Ita 
divino Spiritu afflatus propheta, quum Deum de virgine genitum 
esset nuntiaturus, visionem antea quandam illius glorie contem- 
platur, talemque theologiam describit: Fidi Dominum Sabaoth se-  Es.6,:. 
dentem super solio ezcelso et sublimi, et plena erat domus gloria ejus, 
et Seraphim stabant circum eum, sex ale uni, et sez ala alteri, et dua. 
bus quidem tegebant faciem, duabus autem. velabant pedes, et. duabus 
volabant, et clamabant alter ad alterum, οἱ dicebant, Sancius, sanctus, 
sanctus Dominus Sabaoth, plena est omnis terra gloria ejus. Et dein- 
ceps adjungit: Et audivi vocem Domini dicentis, quem mittam, et quis 
ibit ad populum hunc, et dixi : Ecce ego, mitte me. | Et dixit ad me, 
Fade, et dic populo huic: 4uditu audietis, et non intelligetis : el intu- 
entes intuebünini, et non videbitis. Crassum enim factum est cor populi 
hujus, et auribus suis graviter audierunt, et oculos suos clauserunt, ne 
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, ^ ^ , 4 ^ 9 X e ^ , »y 
καρδία ToU λαοῦ τούτου, kai τοῖς ὠσὶν αὑτῶν βαρέως ἤκου- 
X 1 4 4 e ^ ? , , to b 
σαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτῶν ἐκαμμυσαν, μήποτε ἴδωσι 
-^ 4 ^ A ^ 4 « 4 , 4 ^ δί 
τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσι, καὶ τῇ καρόιᾳ 
^ A 9 ’ A 9? 4 , K 1 . 
συνῶσι, καὶ ἐπιστρέψωσι, καὶ ἰάσωμαι αὐτούς. αἱ εἶπα, 
, ^ "V 4» ^ 4 
ἕως πότε, Ἰζύριε ; Kat εἶπεν, ἕως àv ἐρημωθῶσι πόλεις παρα 5 
X 4 ^ 4 ? 4 4 4 * , 
TO μὴ κατοικεῖσθαι, καὶ οἶκοι παρὰ TO μὴ εἶναι ἀνθρώ- 
πους. 


^ Aj , 
5 Ποῖον “δὲ θεμιτὸν φάσκειν τὸν προφήτην ἑωρακέναι 
΄ * ἃ ^ * * , M , 
Κύριον, ἢ ὃν τοῖς περὶ TOv ᾿Αβραὰμ προπάτορσιν 
3 , € L4 9 ^ s / 3 , 
ὠφθαΐ τε καὶ ὡμιληκέναι ἐν τοῖς πρὸ τούτων ἀπεδεί- το 
^ M e ^ b! * , A 4 
ἔαμεν ; Τοῦτον γὰρ ὁμοῦ Θεὸν καὶ Κύριον καὶ δὴ 
2 ᾽ , 
ἄγγελον εἶναι καὶ ἀρχιστράτηγον δυνάμεως Kupiovo 
/ , ^ A] 9 9 ) 
προμεμαθήκαμεν. Μέλλων τοιγαροῦν τὴν εἰς ayÜpo- 
^ e * b! 
πους αὐτοῦ πάροδον ὁ παρὼν λόγος θεσπίζειν, τὴν €v- 
^ ^ / 
θεον avro) προθεωρεῖ βασιλείαν, δὶ ἧς φησὶν ἑωρακέναι 
^ , 
avrov καθήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμένου. s 
φ » ἃ »y e ’ , ^ 9 ^ ε A 95 ^ EN 
6 bros δ᾽ àv εἴη 0 θρόνος αὐτοῦ ἐκεῖνος 0 kai ev TQ περὶ 
^ ^ ^ , A x e 
τοῦ ἀγαπητοῦ Ψαλμῷ δεδηλωμένος, κατὰ τὸ, ὁ θρόνος 
σοῦ ὁ Θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, ἐφ᾽ ὃν καὶ 0 ἀνωτάτω 
^ , ^ $ ^ 
τῶν ὅλων ποιητὴς Θεὸς πατήρ re αὐτοῦ ὡς àv μονογενεῖ το 
o δὲ suprasc. P. 


quando videant oculis, et corde intelligant, οἱ convertantur, et sanem 
eos. Et dixi: Quousque Domine? Et dixit, Donec deserte sint civi- 
tates, eo quod non sit qui inhabitet : et domus, eo quod. non sint ho- 
sines. Αἵ enim quem tandem Dominum fas est dicere visum fuisse 
& propheta preter eum, quem et Abrahe et reliquis Abrahe simi- 
libus priscis patribus visum fuisse, et cum iisdem locutum esse, in 
prioribus libris ostendimus? Hunc enim pariter et Deum et Domi- 
num, et item angelum esse, et primum imperatorem copiarum 
Domini, antea didicimus. Quum ergo presens oraculum esset illius 
δὰ homines commigrationem praedicturum, divinum antea illius 
regnum contemplatur, ubi ait se vidisse illum sedentem in solio 
excelso et sublimi. Hoc autem illius solium illud esse existimandum 
Ps446. — est, quod in Psalmo de dilecto ostensum est, in illis verbis, Sedes tua 
Deus in seculum seculi, super quam supremus et universi conditor 
Deus, et ipsius pater, ipsum tanquam unicum ac dilectum sedere 
P»109:. jubebat, dicens, Sede a deztris meis, donec ponam inimicos tuos 
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καὶ ἀγαπητῷ καθέζεσθαι παρεκελεύετο, λέγων, κάθου ἐκ d 


δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς cau ὑποπόδιον τῶν 


δῶ ’ bl /, e ^ A 9 A 
ἡποόωῶν coU. Συνίστησι δὲ ταυτὴν ἡμῶν τὴν εἰς τοὺς 


᾿ τύπους ἑρμηνείαν ᾿Ιωάννης ὁ εὐαγγελιστὴς, ὃς παρα- 5 


M ^ 
θέμενος τὰς προκειμένας τοῦ Ἢσαϊΐου φωνὰς ἐν ais 
“ 3 2 N ε ^^ “Φ "p 
εἴρητο, ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς 
Εν € ^ 4 y N N 3 v e ^v 
ὠσὶν αὑτῶν βαρέως ἥκουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτῶν 


3 / 3 , 4 ^ ^ , ^) 
ἐκάμμυσαν, ἐπιφέρει περὶ τοῦ Χριστοῦ λέγων, ταῦτα 10 


Υ ἢ 4 " Γ΄ δ T » / 
εἶπεν ἬἪσαϊας, ὅτε εἶδε τὴν δόξαν αὐτοῦ, xdi ἐμαρτύρησε 


δπερὶ αὐτοῦ. ᾿Ιδὼν δὴ οὖν ὁ προφήτης τὴν ἐπὶ τοῦ 


πατρικοῦ θρόνου τῆς ἐνθέου δόξης τε καὶ βασιλείας 
ἵδρυσιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, τῷ τε ἁγίῳ ἐπιθειάσας 


, bj , € $»^ 3 , 3 [4 3 ^ 
πνεύματι, καὶ μέλλων ἑξῆς τὴν εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ :s 


, N N 9 ’ , e , 
πάροδον καὶ τὴν ἐκ παρθένου γέννησιν ὑπογράφειν, 


προμαρτύρεται τὴν εἰς πᾶσαν τὴν γῆν péAXovcavP. 311 


ἔσεσθαι γνῶσίν τε καὶ δοξολογίαν, rà Σεραφὶμ εἰσάγων 
^ Àj! , e; e. e 
κυκλοῦντα αὐτὸν καὶ φάσκοντα, ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος 


Κύριος Σαβαῶὼθ, πλήρης πᾶσα ἡ γῆ τῆς δόξης αὐτοῦ. 5 


9 Tíva δ᾽ εἴη τὰ Σεραφὶμ τὰ τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ δορυ-- 


^ * ? » 3 M / , 
φοροῦντα, ἢ raya ἴσως ἀγγέλων kai θείων δυνάμεων 
-^ , 
χοροὶ, ἢ kai προφητῶν καὶ ἀποστόλων ; 'Ἑρμηνεύεται 


scabellum pedum tuorum.  Confirmat vero hanc nostram in hos locos 
interpretationem Joannes Evangelista, qui postquam citavit proxime 
expositas Esaige voces, in quibus dictum est, Crassum enim factum est 
cor populi hujus, et auribus suis graviter audierunt, et oculos suos 
clauserunt, adjungit de Christo, et dicit, Hec dixit Esaias quando 
vidit gloriam ejus, et. testificatus est de eo. Quum ergo vidisset pro- 
pheta Salvatoris nostri super paterna divinz majestatis ac regni sede 
collocationem, divinoque ipse esset spiritu instinctus, essetque dein- 
ceps ejusdem ad homines accessum ortumque de virgine descripturus, 
prius testificatur eam, quz in omnem terram perventura erat, cogni- 
tionem, et glorie prsedicationem, ipsa Seraphim inducens que 
circum illum starent, ac dicerent, Sanctus, sanctus, sanctus, Dominus 
Sabaoth, plena est omnis terra gloria ejus. Sed quenam existimanda 
sunt hsec Seraphim, Christum Dei stipantia? num forsitan ange- 
lorum ac divinarum potestatum chori? an vero prophetarum atque 
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« Al 3 » ^" ^ 
io yàp τὰ Σεραφὶμ, ἀρχὴ στόματος αὐτῶν. "Τοιοῦτοι δὲ οἱ 
^ 4 95 , e 4 ^ , e 9 4 
προφῆται καὶ ἀπόστολοι, ὧν διὰ τοῦ στόματος ἡ ἀπαρχὴ vo 
γέγονε τοῦ σωτηρίου κηρύγματος, διὸ ταύτης ἔτυχον Ὁ 
τῆς προσηγορίας, Ῥὼς καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος αἱ δυνά- — 
pei πτέρυγες ὠνομασμέναι, τὰ μὲν πρῶτα καὶ τὰ 
ὕστατα τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου γνώσεως ἐπικρύπτουσιν, 
€ q » 4 3 , P d A ,. M A 
ὡς “ἄρρητα καὶ ἀκατάληπτα ὄντα τὴν φύσιν, τὰ δὲϑ 
, ^ b! 3 ^ 9 , LÀ / σ 4 
μέσα τῆς περὶ αὐτοῦ οἰκονομίας ἐκφαίνουσιν, ὅτι δὴ 
, e e^ 
μόνα γνωστὰ ταῦτα ἀνθρώπων φύσει, τῶν ἐπέκεινα καὶ 
^ N ^ 
εἰ τῶν μετὰ ταῦτα ἐν ἀπορρήτοις σεσιγημένων. Καὶ δυνά- 
μεις δὲ θεῖαι καὶ οὐράνιοι εἶεν ἂν διὰ "τῶν Σεραφὶμ. δη- 10 
, e , 
λούμεναι, καθὸ ἑτέρως τὰ Σεραφὶμ ἑρμηνεύεται ἐμπρη- 
σμοί. Διὸ εἴρηται, ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύ- 6 
Ν N N ς« »-ὦὉ Ν / ?, 
124470, καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὑτοῦ πυρὸς φλόγα. — Kekpa- 
δὲ e b ^ e ^ t i * 
γασι δὲ οὗτοι kai βοῶσιν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ κατὰ τὴν 
οἰκείαν δύναμιν, τὴν ἁγιότητα τοῦ θεολογουμένου παρ- 
^ b Ld [4 , ^ 
ἱστῶντες, καὶ TO ye πάντων παραδοξότατον θεολογοῦν- s 
τες, "ὅτι δὴ μὴ *uóvov οὐρανὸς καὶ τὰ ἐν οὐρανῷ πάντα 
P ὧν] ὡς S. et sic interpres. ᾳ dpyra S. Τ᾿ τὸ σεραφὶμ épun- 


νεύεσθαι} τῶν σεραφὶμ δηλούμεναι, καθὸ ἑτέρως τὰ σεραφὶμ ἑρμηνεύεται P. 
8 ὅτι ὅτι δὴ S. t μόνος) μόνον P. 


apostolorum ? nam Seraphim si interpreteris, initium oris ipsorum 
audias. Tales vero et prophete et apostoli, per quorum os, instar 
primitiarum, initium salutaris predicationis factum est, ex quo ap- 
pellationem hanc sortiti sunt, sicut etiam sancti spiritus potestates, 
que ale nominate sunt, primas quidem atque extremas de Deo 
Verbo notitie partes occultant, tanquam eas que suapte natura 
neque dici neque comprehendi possint, quee vero ipsius de illo dispen- 
sationis medie sunt, eas ostendunt, propterea quod sola haec nature 
hominum cognoscibilia, quum ea qua supra hec et post hec reliqua 
sunt in arcanis habita sileantur. Preterea divine ac coelestes po- 
testates poterunt item vocabulo Seraphim intelligi, quatenus alia 
quadam ratione Seraphim ex interpretatione incendia significant, ex 
P»104 $. quo illud dictum est, Qui facit angelos suos spiritus, et ministros suos 
ignis flammam. — Clamant porro hi, et vociferantur alter ad alterum 
pro 8uis quisque viribus, sanctitatem ejus, de quo ut de Deo loquitur 
propheta, commendantes, et quod omnium admiratione dignissimum 
est, theologice declarantes, quod non modo colum, et que in colo 
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πλήρη τυγχάνει τῆς δοξολογίας αὐτοῦ, ἀλλὰ kal πᾶσα 
ἡ γῆ τῆς αὐτῆς μετέσχε δυνάμεως διὰ τὴν ἐξ οὐρανῶν 
εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ θεσπιζομένην κάθοδον, ἣν προϊὼν το 
ἑξῆς ὃ λόγος προφητεύει, τὴν ἐκ παρθένου γένεσιν καὶ 
τὴν διὰ ταύτης εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐφαπλωθεῖσαν δοξο- d 

13 λογίαν αὐτοῦ κηρύττων. Κύριος δὲ Σαβαὼθ ἑρμηνεύ- 
εται Κύριος τῶν δυνώμεων. Αὐτὸς δ᾽ ἂν εἴη ὁ ἀρχιστρά- 
Τήγος δυνάμεως Κυρίου, ὃν καὶ ἐν k kai y Ψαλμῷ 5 
Κύριον Σαβαὼθ αἱ θεῖαι πάλιν ἀποκαλοῦσι δυνάμεις, 
τὴν ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον αὐτοῦ θεσπίζουσαι, δὶ 
ὧν φασὶν, "Apars πύλας οἱ ἄρχοντες ὑμῶν, καὶ ἐπάρθητε 
πύλαι αἰώνιοι, καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. to 
Τίς ἐστὶν ovrog ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης : Κύριος " τῶν δυνά- 
μέων, αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. Τὸ γοῦν "Efpau- p-312 

τε κὸν πάλιν ἐνταῦθα Κύριον Σαβαὼθ αὐτὸν καλεῖ. Καὶ 
ἐπειδήπερ αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης, διά τε τὴν 
ἐπιδημίαν αὐτοῦ ἔμελλε πᾶσα ἡ γῆ πληροῦσθαι τῆς 
δόξης αὐτοῦ, εἰκότως τὸ μέλλον ἔσεσθαι ἔν τε τῷ προ- 5 
φήτῃ λέλεκται, καὶ ἐν τῷ Ψαλμῷ᾽ ἐν μὲν τῷ προφήτῃ, 
V τῆς δυνάμεως] τῶν δυνάμεων P. 


sunt, universa plena sunt majestate et gloria ejus, sed etiam omnis 
terra ejusdem facultatis ac virtutis est particeps, propter ejus qui 
canitur de colo ad homines descensum, de quo deinceps longius 
progressum oraculum vaticinatur, nec non et ortum de virgine, et 
per hunc latius in omnem terram disseminatam glorie ejus celebra- 
tionem, denunciat. Dominus autem Sabaoth ex interpretatione est 
Dominus ezercituum : is autem erit primus imperator exercituum 
Domini, quem in tertio ac vigesimo Psalmo Dominum Sabaoth 
divine rursus potestates appellant, ubi ejusdem de terra ad coelum 
ascensum divinant, et canunt verbis ills, Tollite porlas ' principes — Ps. 23, 9. 
vestras, et elevamini porle cterne, et iniroibit rer glorie. — Quis est 
iste rex glorie ἢ Dominus exercituum, ipse est rex glorie. — Hebraicus 
enim contextus hoc loco rursus Dominum Sabaoth illum vocat: et 
quoniam ipse est rex glorim, et propter ejus adventum futurum erat 
ut omnis terra impleretur gloria ejus, merito quod futurum erat, et in 
propheta, et in Psalmo dictum est, in propheta quidem illis verbis : 


622 EUSEBII p.312 — 


N ^ , ""- ς φυ Ὁ 3 Ll ^ 
δια τοῦ, πλήρης πᾶσα ἡ yw τῆς δόξης αὐτοῦ, ἐν δὲ τῷ 
^ N e » e , ^s « F^ 
Ψαλμῷ, δια τῆς ἀρχῆς φασκούσης, τοῦ Κυρίου ἡ γῆ xai 
᾽ν ΄ Ld « ν ΄ ε ^4 
τὸ πλήρωμα αὐτῆς, ἡ οἰκουμένη, καὶ πάντες οἱ κατοικοὺν- 10 
d » t , rd , *$9^ e M € 
157T€& ἐν αὐτῇ. Τούτων τεθεσπισμένων, ἑξῆς ὑποβὰς ὃ 
/ L4 σ M] / ^ 
προφήτης μαρτύρεται, ὅτι δὴ εἰ καὶ πλήρης ἔσται πᾶσα 
e ^ e^ , 9 ^ 
ἢ yn τῆς δόξης αὐτοῦ, ἀλλά γε τὸ ᾿Ιουδαίων ἔθνος Ὁ 
9 , x LEA ὔ ᾿ * / 
ov προσήσεται "avrov, Ó φησιν, xai εἶπε Κύριος, 
LEY A 
αὐτὸς δηλαδὴ o τεθεωρημένος Κύριος Σαβαὼθ, τίνα 
* / M / / N N x e * 
ὠποστειλω, και Tig πορεύσεται πρὸς τὸν λαὸν TovTOV ; Καὶ 5 
* io / » LA" , Á/ / . 57 7, 
&IT X, ἰδοὺ εἰμι ἐγώ, ἀπόστειλον με. Καὶ εἰπε, πορεύθητι, 
καὶ εἶπον τῷ λαῷ τούτῳ, ἀκοῇ ἀκούσετε, καὶ οὐ μὴ συν- 
[ord ^ , 3 , 
ἥτε᾿ καὶ βλέποντες βλέψετε, καὶ οὐ μὴ ἴδητε. ᾿Ἐπαχύνθη 
N « , “ “ / ^ 3. « « ^v ^ 
yàp ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶν αὑτῶν βαρέως 
v N 2 N ς« tv Li 
ἥκουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτῶν ἐκάμμυσαν, μήποτε 10 
ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς αὑτῶν, καὶ τοῖς ὠσὶν αὑτῶν ἀκούσωσι, C 
« ^e 2 ^o IN 3 ^, iN y » / 
καὶ τῇ καρδία συνῶσι, καὶ ἐπιστρέψωσι, καὶ "ἰάσωμαι 
, 7 » e E d / Ἁ 3 , » 
ιόαὐτούς. Δι’ ὧν ἄντικρυς θεσπίζει τὴν ἐσομένην eis 
N ^ ^ 
avrov ἀντιλογίαν ToU ᾿Ιουδαίων λαοῦ, kai ὡς ὄψονται 
Α 53. Ν E] N / /, 0» , , , 
μὲν avrov, ov μὴν προσέξουσι τίς εἴη, λέγοντός T€ ἐν 5 
αὐτοῖς καὶ διδάσκοντος ἀκούσονται, οὐ μὴν καὶ συν- 
X αὐτὸν add. P. Y ἰάσομαι S. 


Plena est omnis terra gloria ejus, in Psalmo autem initio statim ubi 
ait, Domini est terra et plenitudo ejus, orbis terrarum, et omnes qui 
habitant in eo. His autem vaticinio comprehensis, deinceps pro- 
gressus propheta testificatur, quod licet omnis terra futura sit plena 
gloria ejus, attamen illum Judaica gens acceptura non sit, taque ait, 
et dizit Dominus, (ille videlicet qui visus fuerat Dominus Sabaoth,) 
quem mittam, et quis vadet ad populum hunc ? Et dixi, ecce ego sum, 
mitle me. Εἰ dizit, vade et dic populo huic, auditu audietis et non 
intelligetis, et. intuentes intuebimini, et non videbitis. Crassum enim 
factum est cor populi hujus, et auribus suis graviter audierunt, et 
oculos suos clauserunt, ne quando videant oculis suis, et. auribus suis 
audiant, et corde intelligant, et convertantur et sanem eos. Quibus 
verbis manifestissime canit futuram adversum se accusationem Ju- 
deorum, et quod intuebuntur quidem ipsum, non tamen animadver- 
tent quis sit, quodque loquentem inter ipsos et docentem audient, 
non tamen etiam intelligent quisnam is sit, qui cum ipsis loquatur, 
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/ -^ e 
ἤσουσιν οὔθ᾽ ὅστις ὧν αὐτοῖς διαλέξοιτο, οὔθ᾽ ἅπερ 
“- ^ ^ 4 
αὐτοῖς τῆς καινῆς διδασακλίας παραδώσει μαθήματα. 
-^ LT ^ ^ , , 
:7 Μαρτυρεῖ δὲ τοῖς τῶν λόγων ἀποτελέσμασιν ὁ evayye- 10 
Ἁ , -^ ^ ^ ’ 
λιστης loavvgs περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν λέγων, τοσ- 
"Ὁ M 3, ^ nd » ^ ᾽ 
aura, δὲ αὐτοῦ σημέίω πεποιηκότος ἔμπροσθεν αὐτῶν, ουὐκὰ 
» 7 , » e € / 3 Ni ἊΨ ’ 
ἐπιστευσῶν εἰς αὐτὸν, iva, ὁ λόγος Ἤσαϊου τοῦ προφήτου 
0 ἃ kx Á/ Áo 09 / "t 9 ^ € ^o SN ε 
πληρωθη, ὃν εἰπε, Κυριε τὶς ἐπίστευσε TY ἄκοη ἥμων, και ὃ 
^ / / , / N à » ' 3 » Δ 
βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη ; did, τοῦτο οὐκ ἠδύναντο 5 
7’ ej 7 Kx , A / 9. ^ Ν 
σιστευειν, OTI πάλιν εἶπεν Ἡσαΐας, τετύφλωκεν aura τοὺς 
L θ Ν EN ^ » f Ν 21 ej M 
οφύωλμους, καὶ πεπῶώρωκεν αὐτῶν τὴν καρδιῶν, Wwe, Ay 
idi Mos 0 ^ N / ^v / 4? ^ 
ἐθωσι τοῖς οφύαλμοις, καὶ γοήσωσι τὴ καρδίω, καὶ ἐπιστρε- 
Y 7 , 7 ^V 5 , 4 ε 
ψωσι, καὶ "ἰάσωμαι αὐτούς. Ταῦτα εἶπεν Ἤσαϊας ὅτε το 
5 N " 3 ^ 3 3 “ὩὋ 
18 εἶδε τὴν δόξαν αὐτου, καὶ ἐμαρτύρησε περὶ αὐτου. ᾿Αναμ- 
φιλόγως οὖν ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἀνήνεγκε τὴν ἐν τῷ 
Ογ ρ ἀνήνεγκε τὴν ἐν τῷ 
» Ls , € 3, * N98 b , 
Ησαὶᾳ θεοῴφανειαν ὁ εὐαγγελιστὴς, καὶ ἐπὶ τὸν 'lov- 
’ v 3 , N ^ 
δαίων λαὸν ov παραδεδεγμένον τὸν éopauévov TQ προ- 
ἤ , 4 * » ^ , -^ 
φήτῃ Κύριον κατὰ τὴν περὶ "αὐτοῦ πρόρρησιν.  Tep.31!3 
^ 4 , x , 
γοῦν προφήτῃ ἑωρακοτι τὸν Κύριον Σαβαὼθ φησὶν ὁ 
N 4 ^ ^^ 9 / M, eoe x s 3 b! 
χρησμὸς εἰπεῖν τῷ ᾿Ιουδαίων ἔθνει, ὅτι δὴ καὶ avroi 
4 ’ M 9. 3 , 3 , e y 
Olovrai ποτε τὸν αὑτὸν, ἀλλ᾽ ov συνήσουσιν ὅστις εἴη, 


ἃ ἰάσομαι P. b αὐτοῦ] αὐτὸν P. 


neque item quinam ea sint nove doctrine precepta, quae ipse illis 
tradet. Comprobat vero hujus oraculi eventum evangelista Joannes, 
qui de Salvatore nostro sic ait: Quum autem tam multa signa fecisset — Jo. 12, 31. 
coram eis, non crediderunt in eum, ut sermo Esaie prophete impleretur, 
quem dixit : Domine, quis credidit auditui nostro, et brachium Domini 
cui revelatum est ? propterea non poterant credere, quia. iterum dixit 
Esaias : Excecavit oculos eorum, et induravit cor eorum, ne videant 
oculis, et corde intelligant, εἰ convertantur, et sanem eos. | Hec dizit 
Esaias quando vidit gloriam ejus, et testificalus est de eo. Ergo 
absque controversia visionem illam Dei ad Christum retulit evange- 
lista Joannes, et ad Judaicum populum, qui visum a propheta Domi- 
num, quemadmodum ab illo ipso predictum est, non suscepit. Nam 
quum Dominum Sabaoth propheta vidisset, refert oraculum quem- 
admodum ipsi preceperit, ut ad Judaos diceret quod ipsi illum 
quidem aliquando videbunt, sed non intelligent quis sit, et audient 


692 EUSEBII p.312 — 
N ^ ? ^ € Led Ὁ » ἴω ^ 
δια TOU, πληρὴης 7raco, 9» ym τῆς δόξης αὐτοῦ, ἐν δὲ Τῷ 
^ À e e ᾽ ^ ς Lond 
Ψαλμῷ, δια τῆς ἀρχῆς φασκούσης, rou Κυρίου ἡ y. καὶ 
x ^ 393 f € » ^ € ^) 
τὸ πλήρωμα αὐτῆς, ἡ οἰκουμένη, καὶ πάντες οἱ κατοικοῦν- 10 
» 2 ^ / P4 . t $o^ e A] e 
1576g ἐν αὐτῇ. Τούτων τεθεσπισμένων, ἑξῆς ὑποβὰς o 
4 , Ψ b 9 b , y ^ 
vpodyrye μαρτύρεται, ὅτι δὴ εἰ koi πληρης ἔσται πᾶσα 
ε ^ ^ ’ ^ 
7 γῆ τῆς δόξης αὐτοῦ, ἀλλά ye τὸ ᾿Ιουδαίων ἔθνος Ὁ 
9 , x " ἃ Ν 5 / 
ov προσήσεται *avrov, διὸ φησιν, xai εἰπε Κύριος, 
» Ἀ N 7 
αὐτὸς δηλαδὴ ὁ τεθεωρημένος Κύριος Σαβαὼθ, τίνα 
* 7 N / / N N x ^v * 
ἀποστείλω, καὶ τίς πορεύσεται πρὸς τὸν Aa» τουτον ; Καὶ 5 
Υ δ /^ 0» 3 v 3 7 / . 7 7, 
εἰπῶ, iOOU εἰμι ἔγω, QUT OC TSIÀOV με. Ka. ers, πορεύθητι, 
καὶ εἶπον τῷ λαῷ τούτῳ, ἀκοὴ ἀκούσετε, καὶ οὐ μὴ συν- 
[rd ^ P4 » , 
qr&' καὶ βλέποντες βλέψετε, καὶ οὐ μὴ ἴδητε. Επαχύνθη 
N « ’ ^) ^ e PEN e t^ 
yàp ἡ xapdia, τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ roig ὠσὶν αὑτῶν βαρέως 
v s N 2 N e v 3 2 / 
ἥκουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτῶν ἐκάμμυσαν, μήποτε το 
ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς αὑτῶν, καὶ τοὺς ὠσὶν αὑτῶν ἀκούσωσι, C 
4 ^v / ^v I 3 ΄ Y y » 7 
καὶ τῇ καρδίω συνωσι, καὶ ἐπιστρέψωσι, καὶ Y ida 
᾽ / » Φ » , N 9 [4 , 
ιδαὐτούς. Διί’ ὧν ἄντικρυς θεσπίζει τὴν ἐσομένην εἰς 
» * 3 , ^ 9 ’ ^ b e y 
avrov ἀντιλογίαν τοῦ ᾿Ιουδαίων λαοῦ, kai ὡς ὄψονται 
Ἁ .» νΝνΝᾳ ϑ Ἁ /, ’ 9 , , 3 
μὲν αὐτὸν, οὐ μὴν προσέξουσι τίς εἴη, λέγοντος τε ἐν 5 
αὐτοῖς καὶ διδάσκοντος ἀκούσονται, οὐ μὴν καὶ συν- 
X αὐτὸν add. P. Y ἰάσομαι S. 


Plena est omnis terra gloria ejus, in Psalmo autem initio statim ubi 
ait, Domini est terra et plenitudo ejus, orbis terrarum, et omnes qui 
habitant in eo. His autem vaticinio comprehensis, deinceps pro- 
gressus propheta testificatur, quod licet omnis terra futura sit plena 
gloria ejus, attamen illum Judaica gens acceptura non sit, J/aque ait, 
et. dixit Dominus, (ille videlicet qui visus fuerat Dominus Sabaoth,) 
quem mittam, et quis vadet ad populum hunc ? Et dixi, ecce ego sum, 
mitte me. Εἰ dizit, vade et dic populo huic, auditu audietis et non 
intelligetis, et intuentes intuebimini, et non videbitis. Crassum enim 
factum est cor populi hujus, et auribus suis graviter audierunt, el 
oculos suos clauserunt, ne quando videant oculis suis, οἱ auribus suis 
audiant, et corde intelligant, οἱ convertantur et sanem eos. Quibus 
verbis manifestissime canit futuram adversum se accusationem Ju- 
decorum, et quod intuebuntur quidem ipsum, non tamen animadver- 
tent quis sit, quodque loquentem inter ipsos et docentem audient, 
non tamen etiam intelligent quisnam is sit, qui cum ipsis loquatur, 
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, ?, ^ ^ / e 
ἡσουσιν οὔθ᾽ ὅστις Ov αὐτοῖς διαλέξοιτο, οὔθ᾽ ἅπερ 
^ ^ ^ /, , 
αὐτοῖς τῆς καινῆς διδασακλίας παραδώσει μαθήματα. 
e X e^ ^ /, / ? 
:; Μαρτυρεῖ δὲ τοῖς τῶν λόγων ἀποτελέσμασιν ὁ εὐαγγε- 1o 
N ρ΄ ^ e^ ^ , 
λιστὴς leavvgs περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν λέγων, ror- 
“ M , ^ ed » ^ 3 
aura, δὲ αὐτοῦ σημεῖα πεποιηκότος ἔμπροσθεν αὐτῶν, οὐκ d 
᾽ ΄ , » e/ « πὶ 
ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν, iva, ὁ λόγος Ἤσαϊου τοῦ προφήτου 
ἃ ἡ 7 / 79 / eo 5 e» € ^o N t€ 
πληρωθὴ, 0y εἰπε, Κύριε τις ἐπίστευσε TY ὥκοὴ ἥμων, Καὶ ὃ 
᾽ / N vd » Δ 
βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη; dia, τοῦτο οὐκ ἠδύναντο 5 
/ e / 7 , «ἃ / 3. co N 
σίστευειν, OTI πάλιν &i7r&) Ἡσαΐας, τετυύῴλωκεν αὐτῶν τοὺς 
᾽ Ν NN ^ . ^ s oi ej N 
ὀφθαλμοὺς, xai πεπῶώρωκεν αὐτῶν τὴν Xapóidy, ia, un 
y d M s Ü ^ N / ^» » 4? ^ 
$0001 τοῖς οφύαλμοις, καὶ γοήσωσι TY καρόθιω, καὶ ἐπ στρε- 
. 3 7 ^ εἶ 2 4L e 
Auri, xai "ἰάσωμαι αὐτούς. Taura, εἶπεν ᾿Ησαΐας ὅτε το 
idi Ν do E" «2 / N P “ » A 
18 εἶδε τὴν δόζων αὐτοῦ, καὶ ἐμαρτύρησε περὶ αὐτοῦ. ναμ- 
φιλόγως οὖν ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἀνήνεγκε τὴν ἐν τῷ 
óy p vijveyke τὴ ó 
9 4 , € 9 bj N 3 *« b 3 
Hoaia θεοφαάνειαν 0 εὐαγγελιστης, καὶ ἐπὶ τὸν ᾿Ιου- 
/ Y , Y , ^ 
δαίων λαὸν ov παραδεδεγμένον TOv ἑωραμένον TQ Trpo- 
, , 4 4 Nb.» ^ , ^ 
φητῃ Κύριον κατὰ τὴν περὶ “αὐτοῦ mpoppgow.  Top.313 
^ , , v N 
γοῦν προφήτῃ ἑωρακότι τὸν Κύριον Σαβαὼθ φησὶν ὁ 
N Φ e^ ^ / N eo M W 3 N 
χρησμὸς εἰπεῖν τῷ ᾿Ιουδαίων ἔθνει, ὅτι δὴ kai avroi 
w , * . ᾽ , 3 , 4 »y 
ὄψονταὶ ποτε τὸν αὑτον, ἀλλ᾽ ov συνησουσὶν OOT(S. εἰη, 
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neque item quanam ea sint nove doctrine precepta, que ipse illis 
tradet. Comprobat vero hujus oraculi eventum evangelista Joannes, 
qui de Salvatore nostro sic ait: Quum autem tam multa signa fecisset — Jo. 12, 31. 
coram eis, non crediderunt in eum, ut sermo Esaie prophete impleretur, 
quem dixit : Domine, quis credidit auditui nostro, et brachium Domini 
cui revelatum est ? propterea non poterant credere, quia iterum dixit 
Esaias : Ezrcecavit oculos eorum, et induravit cor eorum, ne videant 
oculis, et corde intelligant, εἰ convertantur, et sanem eos. Hec dizit 
Esaias quando vidit gloriam ejus, et testificatus est de eo. Ergo 
absque controversia visionem illam Dei ad Christum retulit evange- 
liste Joannes, et ad Judaicum populum, qui visum ἃ propheta Domi- 
num, quemadmodum ab illo ipso predictum est, non suscepit. Nam 
quum Dominum Sabaoth propheta vidisset, refert oraculum quem- 
admodum ipsi preceperit, ut δὰ Judseos diceret quod ipsi illum 
quidem aliquando videbunt, sed non intelligent quis sit, et audient 
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, , / ? , « t€ ^ ^ Ἢ " 
μάτων ἐννοίας ἐπιλαβωώμεθα, Tov ἡμῖν συγγενὴ kai yvo- 
ριμον [λόγον αὐτὸς ὁ Θεὸς Λόγος ἀνελάμβανε, καὶ 
πάντα ὅγε δὶ αὐτοῦ τὰ σωτήρια τοῖς αὐτηκόοις καὶ 'ο 
αὐτόπταις τῶν ἐνθέων αὐτοῦ λόγων τε καὶ ἔργων προ- Ὁ 

^eaAAero. Καὶ ταῦτ᾽ ἔπραττε ταῖς τοῦ σώματος ava- 
γκαις ὁμοίως ἡμῖν οὐδαμῶς καταδεσμούμενος, " οὐδέ τι 
χεῖρον ἢ μεῖζον αὐτὸς ἑαυτοῦ τῆς θεότητος ὑπομένων, 
οὐδ᾽ οὕτως ἰοἷα ἀνθρώπου ψυχὴ τῷ σώματι "πεδούμε-5 
νος ὡς μὴ ἐνεργέϊν δύνασθαι τὰ θεῖα, μὴ δὲ πανταχῆ 
παρεῖναι Θεοῦ Λόγον ὄντα, καὶ τὰ πάντα πληροῦντα, καὶ 
διὰ πάντων Tjkovra: ἀλλ᾽ οὐδὲ ῥύπον ?) φθορὰν 1) μίασμα 
ἐξ ἧς ἀνείληφε σαρκὸς ἐπενηνεγμένος, ὅτι δὴ ἀσώματος 
* 1 , No Ne A y e ^ , 
àv τὴν φύσιν koi ἀῦλος kai ἄσαρκος, οἷα Θεοῦ Λογος, 'e 
ἐνθέῳ δυνάμει καὶ λόγοις ἡμῖν ἀρρήτοις πᾶσαν ὑπῇειο 

b 3 / ^ 3 , M L] , 3 3 
τὴν οἰκονομίαν, τῶν οἰκείων μεταδιδοὺς, ἀλλ᾽ οὐκ ἀντ- 
as ἐπαγόμενος τῶν ἀλλοτρίων. Οὐκοῦν τι φοβεῖσθαι χρὴ 
τὴν ἔνσαρκον οἰκονομίαν, ἐπεὶ μὴ ἐμολύνετο ὁ ἀμόλυν- 
τος, μὴ δὲ ἐκ τῆς σαρκὸς ὁ ἀμίαντος ἐμιαίνετο, μὴ δὲ 
f λόγον om. P.S. Neque habuit interpres. — € re P. — bh οὐδ᾽ ὅτι P. 
i ὥσθ' ola) ὦσθ᾽ om. P. k πεδούμενος----τανταχῆ add. P. 


a 


notiones caperemus, eum qui nobis et cognatus et familiaris esset 
ipse Deus Verbum assumpsit, omniaque per illum quecunque salu- 
taria essent, iis, qui ipsi audiebant ipsique fidebant, tam quse in 
divinis ipsis verbis quam qua in factis consisterent, exposuit. Atque 
hec omnia administravit, nusquam ut nos simili ratione corporis 
necessitatibus illigatus, neque ipse quidquam aut deterius aut am- 
plius sua ipsius divinitate perpetiens, neque vero ut anima hominis, 
ita ipse tali corpore impeditus ut divina interim munera obire non 
posset, aut ubique adesse, qui Dei Verbum est, omniaque implet, per 
omnia penetrat, neque item aut sordibus ullis, aut corruptione, aut 
feeditate, ex eo corpore quod assumpsit inquinatus, propterea quod 
quum ipse natura sit expers et corporis, et carnis, et omnis materie, 
tanquam Dei Verbum, divina quadam virtute rationibusque ineffabi- 
libus omnem sustinuit dispenaationem, qua sua essent impertiens, 
non autem contra sibi vendicans aut usurpans que aliena. Ergo 
cur ita hanc illius in corpore dispensationem formidare opus est, 
quando neque fcedatus est is qui fcedari non potest, neque ex carne 
assumpta inquinatus qui non potest inquinari, neque vero propria 
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συνεφθείρετο τῇ τοῦ σώματος οἰκείᾳ φύσει ὁ ἀπαθὴς 

e ^ , 9 « A 4 e , , Ψ » ^ 
TOU Θεοῦ Λογος, ἐπεὶ μη δὲ ἡλίου πάθοιεν ἂν τι oxri- 
νες νεκρῶν καὶ παντοίων σωμάτων ἐπαφώμεναι ; Τῷ δὲ 

ς νεκρῶ iov σωμάτων ἐπαφώμεναι ; Τῷ δὲ 

4 , Ν b , 
θείῳ Λόγῳ τοὔμπαλιν τὸ φθαρτὸν μετεσκευάζετο, καὶ το 
e »" 4( 324 ’ L4 3 » ^ * 3 
ἅγιον τε καὶ ἄθανατον, ἅτε καὶ ἣν αὐτῷ βουλητὸν, ἀπε- ἃ 

^ b! b b ^ 3 , -^ 4 ^ 

τελεῖτο᾽ vai μὴν καὶ ταῖς ἐνθέοις τοῦ πνεύματος βουλαῖς 

[4 ^ ^ e^ 
16 Te καὶ πράξεσι διηκονεῖτο. Τοῦτο οὖν ὅλον τῷ φιλαν- 
^ ^ e ^ , 

θρωποτάτῳ Θεῷ τε καὶ Θεοῦ Λόγῳ ὑπὲρ τῆς πάντων 
ἀνθρώπων θεραπείας τε καὶ σωτηρίας ταῖς τῶν προφὴη- 5 

-^ 9 , 3 ^ e^ .y , ^ 

τῶν ἀκολούθως ἐνηργεῖτο φωναῖς, ἄνωθεν ἐκ παλαιῶν 

, ^ 
χρόνων τὴν θαυμασίαν ἐκ παρθένου γέννησιν αὑτοῦ 

/ / 
Mrpojaprvpouévais. Σφόδρα δὲ ἀναγκαίως 0 προφήτης 
προτάττει τῆς ἐκ παρθένου γενέσεως τοῦ Χριστοῦ τὸ το 

i] ^ e^ 
ἐπιστρεφὲς, ἐπιφωνῶν ἄντικρυς rois τούτων ἀκροωμένοις p. 315 
058 Y 7 ΔΝ ^ e , , € $o^ 
37 TO, ἐῶν μῆ πιστεύσητε, οὐδὲ μὴ συνητε. ὯΩι ἐπιφέρει ἑξῆς 
4 ^ N ’ 
τὰ τοῦτον ἔχοντα τὸν TpOTOV, 

Ἐὰν μὴ πιστεύσητε, οὐδὲ μὴ συνῆτε. Kali προσέθετο 5 
Κύριος λαλῆσαι τῷ "Αχαζ, λέγων, αἴτησαι σεαυτῷ σημεῖον 
παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ cov εἰς βαθος ἣ εἰς ὕψος. Kai εἶπεν 

! προμαρτυρομένοις P. 


corporis natura corruptus, quum ipsum sit Dei Verbum ab omni 
patiendi natura prorsus alienum, quando ne solis quidem radii, dum 
cadavera et omnis generis corpora attingunt, quidquam omnino pati 
dicuntur? Ab ipso autem divino Verbo etiam contra quod corrupti- 
bile erat in melius commutatum est, sanctumque atque immortale, 
quemadmodum ipsius voluntas fuit, effectum est: quinetiam divinis 
sui patris consiliis atque actionibus ipse interim inserviebat. Totum 
igitur hoc hominum amantissimus Deus Deique Verbum pro cunc- 
torum hominum medela et salute vocibus interim prophetarum con- 
sentanea gerens effecit, qui quidem prophete tanto ante a priscis 
usque temporibus admirabilem ipsius de virgine ortum testificati 
fuerant. Porro autem admodum necessario huic Christi ortui de 
virgine propheta anteponit id quod reddat attentum, inclamans ad 
eos qui ipsa hsec audiant illud : Si non credideritis, non intelligetis, cui 
deinceps adjungit ea, quee in hunc modum se habent: Si non credide- — Es. ᾽. 9. 
ritis, non intelligetis. Et adjecit Dominus loqui ad Achaz dicens ? Pete 
tibi signum α Domino Deo tuo in profundum aut in ezcelsum. ΕἸ dixi 
Achaz: Non petam, neque tentabo Dominum. Εἰ dixit : Audite Jam domus 
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"Αχαζ, oU μὴ αἰτήσω, οὐδὲ μὴ πειράσω Κύριον. ΚΚαὶ εἶπεν, 
᾿Ακούσατε δὴ οἶκος Δαβὶδ, μὴ μικρὸν ὑμῖν ἀνθρώποις παρέχειν το 
ἀγῶνα καὶ πῶς Κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα ; διὰ τοῦτο δώσει 
Κύριος αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον. ᾿Ιδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ Ὁ 
λήψεται, καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
᾿Εμμανονήλ᾽ βούτυρον καὶ μέλι φάγεται, πρὶν ἧ γνῶναι 
αὐτὸν ^| προελέσθαι πονηρὰ, ἐκλέξεται τὸ ἀγαθόν" διότι ς 
πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον ἀγαθὸν ἣ κακὸν, ἀπειθεῖ πονηρίᾳ, 
τοῦ ἐκλέξασθαι τὸ ἀγαθόν. Kal Ξικαταλειφθήσεται ἡ γῆ, 
ἣν σὺ φοβῆ, ἀπὸ προσώπου τῶν δύο βασιλέων. 

3$ — Kai τὰ μὲν τῆς προφητείας ὧδέ πη εἶχεν. ᾿Ἐπιστῆ- 
σαι δὲ ἄξιον τῷ τοῦ λόγου προοιμίῳ μαρτυραμένῳ τοῖς το 
ἐντυγχάνουσιν, ὅτι ἐὰν μὴ πιστεύσωσιν, οὐδὲ μὴ συνῶσι. 6 
Καὶ ἀναγκαίως χρῆν ἐπισημήνασθαι, δεικνύντας ὅτι μὴ 
μόνον συνέσεως, ἀλλὰ καὶ πίστεως δεῖ τοῖς ἐντευξομέ- 

. VOLS, καὶ οὐ μόνον πίστεως, ἀλλὰ καὶ συνέσεως. Ὅθεν 
οἱ ἐκ περιτομῆς μὴ πιστεύσαντες εἰς τὸν Χριστὸν τοῦ 5 
Θεοῦ, εἰσέτι καὶ νῦν τούτων ἀκροώμενοι, οὔπω καὶ εἰς 
δεῦρο συνῆκαν τὸν προφητενόμενον, ὥστε ἐπ᾽ αὐτοῖς 

«οπρώτοις ἐπαλήθεῦσαι τὴν πρόρρησιν. ᾿Ακοῇ γὰρ τῶν 
περὶ τοῦ Χριστοῦ προφητειῶν διὰ πάσης ἡμέρας ἀκού- το 

UO καταληφθήσεται P. 


David : num parum vobis est, hominibus exhibere certamen ? et cur 
Domino ezhibetis certamen ὃ propter hoc dabit Dominus ipse vobis 
signum, Ecce virgo in utero capiet, et pariet filium, el. vocabis nomen 
ejus Emmanuel, butyrum et mel comedet, prius quam cognoscat ipse 
aut eligat mala, ut seligat bonum: quia prius quam cognoscat puer 
bonum aut malum, non est obediens malitie, ut seligat bonum. Εἰ 
comprehondelur terra, quam tu times a facie duorum regum. | Et quee 
quidem ad prophetiam pertinent in hunc modum se habent. Diligen- 
tius vero attendere par est ipsius oraculi exordium, quod legentes 
admonet, Si non crediderint, ne intellecturos quidem esse. Et sane ad- 
notare necesse fuit atque ostendere, quod non solum intellectu sed 
etiam fide iis, qui lecturi sunt, opus sit, et vicissim, non solum fide 
sed etiam intellectu. Ex quo Judei qui in Christum Dei non credi- 
derunt etiam nunc hsec audientes, nondum tamen quis sit, de quo 
propheta loquitur, intellexerunt, ut in ipsis primis veritatem suam 
probaverit vaticinium : auditu enim tota die prophetias de Christo 
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3 N /, 3 3 ὔ ^ 3 , 
ὄντες, ὠσὶ διανοίας οὐκ ἀκούουσιν. Τῆς τε ἀγνοίας 
αὐτῶν αἴτιον οὐδὲν ἔτερον ἣ ἀπιστία τυγχάνει, καὶ τοῦτο d 
τῆς προρρήσεως ἀψευδῶς περὶ αὐτῶν καὶ πρὸς αὐτοὺς 
3 " e N N 4 Ν / NS 
ἀποφηναμένης. Ἐὰν yap, φησὶ, μὴ πιστεύσητε, οὐδὲ μὴ 

3οσυγῆητε. ᾿Αλλ᾽ εἰ φαῖεν μὴ παρθένον, "νεᾶνιν δὲ ὠνομά- 5 
σθαι ἐν τῇ γραφῇ, (οὕτως yap φασι φέρεσθαι παρ᾽ 
αὑτοῖς.) καὶ ποῖον ἂν γένοιτο, φήσομεν, σημεῖον ἐπαγ- 

, ^y , , / e * ^ 
γελίας Θεοῦ ἄξιον, εἰ συνήθως τίκτειν οἷα καὶ πᾶσαι 
γυναῖκες ἐξ ὁμιλίας ἀνδρὸς ἐν γαστρὶ λαβοῦσα νεᾶνίς το 
Ψ ^ 4 N N93 ε » » ^ " 
τις ἔμελλε; πῶς δὲ kai Θεὸς ἦν ὁ ἐξ αὐτῆς γεννώμε- 
νος ; καὶ οὐχ ἁπλῶς Θεὸς, ἀλλ᾽ ὁ μεθ᾿ “ἡμῶν; τοῦτο 
a [4 , EE) N eo LY ^ 
ydp σημαίνειν βούλεται ro '"EupavovyA, ὅπερ φησὶ δεῖν 
ὀνομάζειν τὸν γεννώμενον. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἡ παρθένος, φησὶν, 
s Y ΄ NY e M i Ν 
ἐν γαστρὶ λήψεται, καὶ τέξεται viov, καὶ καλέσεις τὸ. 316 
ὄνομώ αὐτοῦ Ἐμμανουῆλ, 0 ἐστι μεθερμηνευόμενον, μεθ᾿ 
ς«- o A ς / P II ^ δὲ N05» 8 o ^ ἃ ^ ἃ " 

3! ἡμῶν ὁ Θεός. οιἱος ὃε καὶ ἀγὼν Θεῳ, ἢ ποιος ἂν εἴη 
κόπος καὶ μόχθος ἐπὶ συνήθει τρόπῳ γυναικὸς τικτού- 5 
σης ; 'Ev μὲν γὰρ τοῖς ἡμετέροις ἀντιγράφοις ὑφ᾽ “ἐβδο- 

, 3 ^ Ψ A « , Ἁ ’ » 9 
μήκοντα ἀνδρῶν, ἄνωθεν uev Ἑβραίων τὸ γένος ἐπ 

D νεάνην P. ? ἡμῶν Θεὸς ED. PARIS. P οἷος P.S. q ἐβδο- 
μήκοντα) ὅλων P.S. ὁ μὲν ὄντες τὸ πλῆθος Ecl. p. 177,17, 


audientes, auribus intelligentie non audiunt. Atque ipsorum igno- 
rantie alia nulla est causa quam incredulitas, quum ipsum hoc absque 
mendacio et de ipsis et ad ipsos vaticinium plane enunciaverit: Si 
enim non credideritis, inquit, ne intelligetis quidem. Quod si dixerint 
non virginem, sed puellam apud scripturam nominatam esse, (sic 
enim aiunt apud ipsos haberi,) cujusmodi tandem signum hoc futurum 
dicemus, quod divina promissione sit dignum, si usitate, quemad- 
modum cstere omnes mulieres ubi ex viri conjunctione] pregnans 
evaserit, puella quzpiam fuit paritura? quomodo praterea Deus erit 
qui ex illa nascatur, neque simpliciter Deus, sed nobiscum Deus? 
hoc enim significat vox Emmanuel, quo nomine ait esse vocandum 
illum qui nascetur : Ecce enim, inquit, virgo in utero capiet, et pariet 
filium, et vocabis nomen ejus, Emmanuel, quod est, si quis interpretetur, 
nobiscum Deus.  Cujusmodi autem certamen Deo, aut quis tandem 
labor, quaeve difficultas objecta, si de more paritura fuit mulier? In 
nostris enim exemplaribus, que quicunque interpretati sunt, ii et 


680 EUSEBII p.316 — 


ἀκριβείᾳ δὲ τῆς πατρίου παιδείας δεδοκιμασμένων, " ép- 
μηνευομένοις ὧδέ πως φέρεται: Μὴ μικρὸν ὑμῖν ἀγῶνα 1o 
παρέχειν ἀνθρώποις ; καὶ πῶς Κυρίῳ παρέχετε ὠγῶνα :Ὁ 
35 διὼ τοῦτο δώσει Κύριος αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον. ᾿Ιδοὺ ἡ παρ- 
θένος ἐν γαστρὶ λήψεται, καὶ τέξεται υἱὸν, ὃς κεκλήσεται ὁ 
μεθ᾽ ἡμῶν Θεός" (τοῦτο γὰρ, ὡς ἔφην, δηλοῦν βούλεται s 
τὸ ᾿Εμμανουὴλ ὄνομα") ἐν δὲ τοῖς αὐτῶν ᾿Ιουδαίων ἀν-- 
τιγράφοις κατὰ τὴν ᾿Ακύλου μεταβολὴν φερομένοις, 
(προσήλυτος δὲ ὁ ᾿Ακύλας ἦν, οὐ φύσει ᾿Ιουδαῖος,) ὅμως 
δ᾽ οὖν καὶ kar αὐτὸν τοῦτον εἴρηται τὸν τρόπον" ᾿Ακού- 
σᾶτε δὴ οἶκος Δαβὶδ, μή τι ὀλίγον ἀπὸ ὑμῶν μοχβοὺν το 
ἄνδρως, ὅτι μοχβθοῦτε "καί γε τὸν ᾿ Κύριον Θεόν μου; diae 
τοῦτο δώσει αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον. ᾿Ιδοὺ ἡ νεῶνις ἐν γαστρὶ 
συλλαμβάνει, καὶ τίκτει υἱὸν, καὶ καλέσεις ὄνομα αὐτοῦ, 
33 Ἐμμανουήλ. Παρὰ δὲ τῷ Συμμάχῳ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει" 
(λέγεται δὲ ὁ Σύμμαχος ᾿Εβιωναῖος εἶναι" αἵρεσις δὲ ἦν 5 
οὕτω καλουμένων τινῶν ᾿Ιουδαίων εἰς Χριστὸν πιστεύειν 
λεγομένων, ἐξ ὧν ὁ Σύμμαχος ἦν, παρ᾽ ᾧ καὶ αὐτῷ 
ταῦτα οὕτως ἔχει") ᾿Ακούσατε οἶκος Δαβιδι, μὴ οὐκ αὕταρ- 


τ épugvevpérois] ἑρμηνευνομένοις S. 8 γε καὶ] καί γε P. v. infra D 8. 
t Κύριον om. S. 


genere ab Hebraeis oriundi fuerunt, et patrie ipsorum lingug peri- 
tissimi, et in ea eruditione probatissimi, sic habetur: Num parum 
vobis est, certamen erhibere hominibus ? ef cur Domino erhibetis cer- 
tamen ? propter hoc dabit Dominus ipse vobis signum. — Ecce virgo in 
utero capiet, el pariet filium, qui vocatur nobiscum Deus. Hoc enim 
sibi vult, quemadmodum dixi, ipsa vox Emmanuel. In ipsis autem 
Judeorum exemplaribus, que secundum Aquile conversionem fe- 
runtur, (adventitius autem Aquila fuit, non natura Judzus,) sed 
tamen etiam secundum hunc, hoc sane scriptum est modo: Nunquid 
parum est a vobis fatigari viros ? quod laborem exhibetis etiam Deo 
seo ὃ Propter hoc dabit ipse vobis signum : Ecce puella in utero con- 
cipit, et parit filium, et vocabis nomen ejus Emmanuel. Apud Sym- 
machum vero hec ita se habent, (porro Symmachus dicitur Ebionzeus 
fuisse: secta autem hec fuit Judzeorum, qui eo nomine vocabantur, 
et in Christum credere dicebantur, ex quibus Symmachus fuit,) apud 
ipsum hunc igitur hec ita se habent: Zudite domus David, nunquid 
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€ ^s ^v 5 P4 e/ ^ N / Ν 
κας ὑμῖν κοποὺν ἀνθρώπους, ori κοποῦτε τὸν Θεόν μου ; διῶ το 
τοῦτο δώσει “Κύριος αὐτὸς ὑμὶν cwpuéiov. ᾿Ιδοὺ ἡ νεῶνις 
συλλαμβάνει καὶ τίκτει υἱὸν, καὶ καλέσεις ὄνομα αὐτοῦ 

34 Εμμανουήλ. ᾿Επειδὴ γὰρ τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους τὸ σκλη- ἃ 

Ἁ ^ / LY x 3 2 / e ^ 

pov τοῦ τρόπου kai πρὸς εὐσέβειαν δυσένδοτον ἱδρῶτα 
καὶ κόπον μόχθον τε οὐ τὸν τυχόντα καὶ ἀγῶνα "παρεῖχε 
τοῖς πάλαι θεοφιλέσι προφήταις, τούτου χάριν οὐκ αὖὔ- 5 
τάρκες ὑμῖν, φησὶ, τοὺς προφήτας τοῦ Θεοῦ μοχβθοῦν, καὶ 
ὠγῶνα παρέχειν ἀνθρώποις ; ἀλλ᾽ ἤδη καὶ τὸν Θεόν μου 
κοποῦτε, καὶ ὠγώνώ παρέχετε καί γε τῷ Oed μου; Οὕτω 

35 γὰρ kal Θεοδοτίων ἐξέδωκεν. ὋὉ γοῦν προφήτης ἰδίως 
e ^ s 2 φ 984 EY ^ M ἃ ε , * 
ἑαυτοῦ Θεον, ἀλλ᾽ οὐχὶ kai τῶν πρὸς οὖς ὃ λογυς, TOV 10 
κοπούμενον καὶ ἐπὶ τὸν ἀγῶνα ἀποδυόμενον προσεῖπεν, 
οὐκ ἂν φήσας Θεόν μου τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν ἐν 'Iov- 
δαίοις, παρ᾽ οἷς ἐκ πατέρων τὸ περὶ τὸν τῶν πάντων 

36 δημιουργὸν Θεὸν σέβας ἐφυλάττετο. Τίς δ᾽ ἂν εἴη 0P-317 
5. " b , 4 € , ^ , ^ 
ἀγὼν kai μόχθος ἢ ὃ κόπος τοῦ προφητενομένου Θεοῦ, 
ἢ τὸ εἰς ἀνθρώπων γένεσιν ἐλθεῖν, κατὰ μὲν ἡμᾶς καὶ 
τὴν τῶν ἑβδομήκοντα ἑρμηνείαν, ἐκ παρθένου γεννώμε- 5 

Ὁ Κύριος add. P. X παρεῖχον S. 

non satis vobis est fatigare homines, quod fatigatis Deum meum ? 
propter hoc dabit Dominus ipse vobis signum : Ecce puella concipit et 
parit filium, et vocabis nomen ejus Emmanuel. Quoniam enim Judaicse 
gentis mores asperrimi, et a pietate admodum abhorrentes, sudorem 
laboremque ac fatigationem non vulgarem atque certamen antiquis 
ilis Deo amicis prophetis exhibebant, idcirco, Non satis est, inquit, 
vobis, Dei prophetas affligere, hominibusque exhibere certamen, nisi jam 
etiam Deum meum fatigetis, eique exhibeatis cerlamen ? Nec Deo sim- 
pliciter, sed Deo meo ἢ Sic enim Theodotion quoque convertit. Pro- 
pheta igitur suum peculiariter Deum, et non eorum ad quos sermo 
dirigebatur, eum qui vexaretur et in certamen daretur, appellavit, 
qui quidem nunquam Deum meum dixisset eum, qui apud Judeos 
supremus habetur, apud quos, quem a patribus rerum omnium con- 
ditoris Dei cultum ipsi acceperant, is diligentissime servabatur. Sed 
quod tandem esse potest certamen, quis labor, quse fatigatio ejus 


Dei, de quo propheta loquitur, nisi ipsum ad hominum generationem 
accedere? et tum secundum nos, tum secundum Septuaginta inter- 


Deut. 122, 
T9. seqq. 
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vov, κατὰ δὲ τὴν νῦν παρὰ ᾿]Ιουδαίοις φερομένην, ἐκ 
νεάνιδος ; Εὕροις δ᾽ ἂν παρὰ Μωσεῖ καὶ τὴν ὁμολογου- 
μένως παρθένον νεᾶνιν προσηγορευμένην, τὴν γοῦν ἑτέρῳ 
μεμνηστευμένην ὑφ᾽ ἑτέρου δὲ ἐκβεβιασμένην τούτῳ κέ- 1o 


37 κλῆκε τῷ προσρήματι. ᾿Αλλὰ καὶ ὃ ἐκ τῆς δηλουμένης 


τεχθησόμενος "Eupavov)À μείζονα ἣ κατὰ τὸν κοινὸν Ὁ 
I d 3 , , , , bl , Ν 
ἄνθρωπον ἐπιφέρεται δύναμιν, ἐκλεγόμενος τὸ ἀγαθὸν 
πρὶν ἢ γνῶναι πονηρᾶ, καὶ ἀπειθῶν πονηρίᾳ τοῦ ἐκλέ- 
ἕασθαι τὸ ἀγαθόν" καὶ ταῦτα οὐκ ἐν τῇ τοῦ ἀνδρὺς 


38 ἡλικίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τοῦ παιδίου. Διὸ εἴρηται, πρὶν ἢ 5 


^v N δὶ 3 Ν * N , Lo 4 ““ 
γνῶναι τὸ παιδίον ὠγαθὸν * κακὸν, ἀπειβέ! πονηρίαν, τοῦ 
L 3 φ ^ N ^ 
ἐκλέξασθαι τὸ ἀγαθὸν, δὶ ὧν παντελῶς τὸ τῆς κακίας 
MN ^ /, , Φ X Ly , 
ἄπειρον τοῦ δηλουμένου παρίσταται. ᾿Αλλα kai kpetr- το 

* i o» » ^ s , , € 3 

Tova ἢ κατὰ ἄνθρωπον ἐπάγεται τὴν ἐπωνυμίαν, ὁ μεθ᾽ o 


e ^ e , 7 x 4 N N $ ^ ^ 
39ήμων ὑπάρχων Θεὸς. Διὸ koi TO περὶ αὑτοῦ σημεῖον 


βάθος ἐλέγετο περιέχειν, ὁμοῦ δὲ καὶ ὕψος" βάθος μὲν, 
M M , » , , A ^ M / , 
διὰ τὴν εἰς ἀνθρώπους κάθοδον, ἢ καὶ τὴν μέχρι θανάτου 5 
παρουσίαν᾽ ὕψος δὲ, διὰ τὴν "ἔνθεον ἐκ τοῦ βάθους 
ἀποκατάστασιν, 7) διὰ τὴν τῆς ἐνθέου προὔπαρξεως 
y ἣ om. S. Ζ ἔνθεον----τὴν της om. S. 


pretationem de virgine nasci, secundum vero eam qua apud juniores 
fertur Judsos, de puella? Ceterum apud Mosem quoque invenies 
eam, que absque controversia sit virgo, puellam appellari: siquidem 
eam qus alii desponsata sit, ab alio vero vitiata, hac appellatione 
vocavit. Is preterea qui de tali foemina sit edendus nomine Emmanuel, 
majore fertur potentia, quam omnium aliorum est hominum, quippe 
qui eligat bonum prius quanr cognoverit mala, et malitiae non obtem- 
peret boni eligendi gratia, eo magis quod hsec prestet non in virili 
jàm sed in puerili adhuc setate constitutus: ex quo illud dictum est, 
Prius quam noverit puer bonum aut malum, non paret malitie, ut 
eligat bonum : quibus verbis prorsus, quod ille de quo agitur nullam 
malitiam attigerit, demonstratur. Sed excellentiorem quoque deno- 
minationem, quam hominis ulla esse possit appellatio, nanciscitur is, 
qui nobiscum est Deus: quare signum item quod de illo datur, pro- 
funditatem simul habere dicitur, et simul altitudinem : profunditatem 
quidem propter descensum ad homines, aut etiam usque ad mortem 
accessum : altitudinem vero propter divinitatis a profunditate resti- 


— 318. DEMONST. EVANG. VII. 1. 633 

4» avroU θεολογίαν. Τίς δ᾽ àv εἴη ὁ μεθ᾿ ἡμῶν Θεὸς, ἢ ὃ 
διὰ τῶν πρόσθεν " ἀποδεδειγμένος Θεὸς Κύριος, ὁ καὶ 
τῷ ᾿Αβραὰμ οὐκ ἄλλως 1) δ᾽ ἀνθρώπου μορφῆς τεθεα- 1o 
μένος ; Ei δ᾽ " ἀναφέροιεν ἐπὶ τὸν '᾿Ἐζεκίαν οἱ ἐκ περι- 
τομῆς ταῦτα, τὸν τοῦ "Αχαζ παῖδα, τοῦτον εἶναι φάσκον- 
τες τὸν τῷ πατρὶ προσημαινόμενον, ἀλλ᾽ οὔτε ὁ μεθ᾽ ἃ 
ἡμῶν Θεὸς ᾿Ἐζεκίας ἦν, οὔτε σημεῖον θεοπρεπὲς πέπρα- 
κταί τι ἐπ᾿ αὐτῷ" ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀγὼν ἢ μόχθος τῷ Θεῷ ἦν 
περὶ τὴν ἐκείνου γένεσιν" καὶ ἄλλως παρὰ ταῦτα δείκνυ- 5 
ται ὁ ᾿Εζεκίας ἀποκλειόμενος τῶν χρόνων τῆς προφη- 

“τείας. Ταῦτα μὲν γὰρ βασιλεύοντος αὐτοῦ δὴ τοῦ 
πατρὸς "Αχαζ περὶ μελλόντων ἐθεσπίζετο᾽ ὁ δὲ 'Ece- 
κίας πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι τὸν "Αχαζ συνίσταται γεγεν- 
νημένος. Ei δὲ μὴ ἐπὶ τοῦτον ἀναχθείη τὰ τῆς προκει- το 
μένης προρρήσεως, πολλοῦ δεῖ ἐφ᾽ ἕτερον τῶν παρὰ 
᾿Ιουδαίοις μετὰ τοὺς τῆς προφητείας χρόνους γενομένων, 
ἐπί γε μὴν τῆς τοῦ ἀληθοῦς ᾿Ε ,μμανουὴλ, τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ p- 318 
γεγονότος μεθ᾽ ἡμῶν Θεοῦ, γενέσεως, καὶ ἐπὶ μόνης τῆς 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τοῦ Θεοῦ Λόγου εἰς ἀνθρώπους ἐπι- 

8 ἀποδειγμένος S. Ὁ ἀνφέροιεν P. 


tutionem, aut etiam propter divine ejus substantie, quze omni natura 
prior est, theologiam. Quis vero alius sit nobiscum Deus, quam is 
quem superioribus libris Deum Dominumque ostendimus, quique 
item Abrahs quondam non alia quam hominis forma visus est ? quod 
si Judaei hsec ad Ezeciam referant filium Achaz, et dicant hunc esse 
qui patri suo futurus oraculo promittatur, videant quomodo nobiscum 
Deus fuerit Ezecias, aut quodnam signum sua majestste dignum 
Deus in illo ostenderit: sed neque certamen ullum, neque labor in 
illius ortu Deo exhibitus est: preterea plane a prophetia excluditur 
ratione temporum Ezecias. Hc enim ipso jam tum patre Achaz 
regnante futura canebantur. Ezeciam vero antequam regnum acce- 
perit Achaz genitum esse constat. Quod si ad hunc ea que ad - 
propositum oraculum pertinent minime referri possunt, multo minus 
ad alium quempiam eorum, qui apud Judseos post prophetie tempora 
extiterint, preterquam ad ortum ejus, qui verus est Emmanuel, hoc 
est ejus qui extiterit vere nobiscum Deus, et ad unum Salvatoris 
nostri Dei Verbi ad homines accessum : duobus enim sublatis 
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“δημίας. Τῶν γὰρ δυεῖν βασιλέων καθῃρημένων, kar- 
ελείφθη ἔρημος ἡ τῶν ᾿Ιουδαίων γῆ, ὥσπερ ἐἔσεσθαί5 
φησιν ὁ χρησμὸς εἰπὼν, καταλειφθήσεται ἡ yn ἀπὸ 
προσώπου τῶν δύο βασιλέων ὃ καὶ αὐτὸ ῥητῶς “ μὲν καὶ 
κατὰ λέξιν οὕτως δὰν ἀποδοθεί. Κατὰ γὰρ βασιλέα 
" Axa£ καὶ ᾿Ησαΐαν υἱὸν ᾿Αμὼς καὶ τοὺς τῆς προφητείας το 
χρόνους, βασιλεὺς Συρίας ὁ ἐν Δαμασκῷ καὶ βασιλεὺς 
᾿Ισραὴλ 0 ἐν Σαμαρίᾳ, οὐχ ὁ ἐν ἱΙερουσαλὴμ, ἀλλ᾽ 0 τοῦ Ὁ 
πλήθους τῶν ᾿Ιουδαίων τῶν ἀποστάντων τοῦ θείου 
νόμου, συνθήκας πρὸς ἀλλήλους θέμενοι, τοὺς ὑπὸ τοῖς 

43 διαδόχοις “τοῦ Δαβὶδ βασιλευομένους ἐπολιόρκουν. Τού- 5 
rov οὖν ἰἀμφοῖν τὴν καθαίρεσιν ἡ προφητεία θεσπί- 
ζουσα, αὐτοὺς μὲν τοὺς kar ἐκεῖνο καιροῦ ᾿Ιουδαίους τε 
καὶ ἀλλοφύλους, κατὰ τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ δεξιὰς ἀλλή- 
λοις δεδωκότας, αὐτίκα μάλα διαλυθήσεσθαι καὶ ἀπο- 
χωρήσειν τοῦ πολέμου φησί: τήν γε μὴν βασιλείαν το 
Βαὐτῶν καὶ τὴν διαδοχὴν εἰς τὸ παντελὲς καταλυθή- c 
σεσθαι καὶ ἀποσβεσθήσεσθαι ἐπὶ τῆς τοῦ προφητευο- 

“μένου μεθ᾽ ἡμῶν Θεοῦ γενέσεως. ᾿Ἐπίστησον τοίνυν 
πότε ἡ Δαμασκηνῶν ὁμοῦ καὶ ᾿Ιουδαίων κατελύθη βασι- s 


€ μὲν add. P. d ἂν om. S. * τοῦ om. S. f ἄμφω P. 
E avrov P. 


regibus, deserta et sola relicta est Judeorum terra, sicut oraculum 
ait futurum, dicens, Relinquetur terra a facie duorum regum: quod 
quidem ipsum etiam plane ad verbum sic demonstrabitur. 'Tempo- 
ribus enim regis Achaz et Esaim filii Amos, quibus prophetia illa 
edita est, rex Syrie qui Damasci, et rex Israel, non is qui in Hieru- 
salem, sed is qui Samarie regnabat, et multitudini Judeorum, qui 
a divina lege defecerant, imperabat, fcedere inter se icto, eos, quibus 
Davidis successores imperabant, obsidere ceperunt.  Hosce igitur 
ambos quum prophetia tollendos atque evertendos canat, ipsos quidem 
ilius temporis Judaeos et externos, qui adversus populum Dei sibi 
dextras inter se dederant, e vestigio dissolvendos et discessuros 
ἃ bello preedicit: regnum tamen illud ac successionem prorsus dis- 
solutum extinctumque iri sub illius, de quo prophetia loquitur nobis- 
cum Dei, ortum. Attende igitur diligenter, quo tempore Dama- 
scenorum simul ac Judeorum dissolutum est regnum, et quando 


—318. DEMONST. EVANG. VII. 1. 635 


λεία, kai κατὰ ποίους χρόνους κατελείφθη ἡ yn τῶν 
᾿Ιουδαίων ἀβασίλευτος, καὶ αὐτή γε ἡ πρὶν πολλὰ δυνα- 
μένη Δαμασκηνῶν χώρα, μεγάλῃ χειρὶ τὸ παλαιὸν τῆς 
, e 7 , , N 4 ^ , 
45 Συρίας ἁπάσης βασιλεύουσα. ᾿Ἐπὶ γὰρ τῆς τούτων 
, Aj 3 hj , / 
καθαιρέσεως τὸν EpupavovgA πάντως που γεννηθησε- 1 
σθαι εἰκὸς, καὶ τὸν προφητευόμενον ἐληλυθέναι. | Ei μὲν ἃ 
οὖν τῶν δηλουμένων παρὴν ὁρᾶν συνεστώσας τὰς βασι- 
λείας, οὐδὲν "χρῆν περαιτέρω ζητεῖν, μόνον δὲ ἔτι καὶ 
σι 3 ») , i? ^ x 3 , ^ , à 
νῦν εἰς μέλλοντα xpovov 'avaprüv τὰς ἐλπίδας" εἰ δὲ 
4 ἃ e ’ e^ 4 / e , 3 
ἔργῳ προφανὴς ἡ καθαίρεσις τῶν εἰρημένων, ὡς μήτε ἐν 9 
Δαμασκῷ μήτε ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ καθ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς φαίνε- 
σθαι βασιλέα, πρόδηλον ὡς τέλους ἔτυχε τὸ λόγιον 
φῆσαν, καὶ καταλειφθήσεται ἡ yn ἀπὸ προσώπου τῶν δύο 
^ ΚΑ N *» 4 . ^ ^ 
βασιλέων, ὧν σὺ φοβῆ, ἀπὸ προσώπου avrov τῶν βασι- 10 
46 λέων, ἀντὶ τῶν βασιλειῶν ὠνομασμένων. Ὃ γοῦν Σύμ- 
, 2 ΄ « e 3» ,5 7€ N29 
paxos φησιν, ἐγκαταλειφθήσεται ἡ γῆ, ἀφ᾽ ἧς σὺ ἐγκα- 
ϑῳ 2 N P4 ^ ’ ΄ » "v v e 
X£i$, ὦπὸ προσώπου τῶν δύο βασιλέων αὐτῆς. Καὶ ὁ 
᾿Ακύλας, ἐγκαταλειφθήσεται ἡ χθὼν, ἣν σὺ σικχαΐνεις, 1s 
4140 προσώπου τῶν δύο βασιλέων αὐτῆς. Καὶ ὁ Θεοδο- 


h χρὴ P. i ἁμαρταῦ ED. PARIS. ἁμαρτᾶν S. 


tandem relicta est terra Judeorum sine rege, necnon ipsa que prius 
multum poterat, magna manu quondam Syrie universe imperitans, 
Damascenorum regio. Namque sub horum eversionem atque inte- 
ritum ipsum Emmanuel prorsus oriturum fuisse par est, et eum de 
quo prophetia loquitur venturum. Si igitur horum ipsorum, de 
quibus dictum est, regna adhuc stare intueri liceret, nihil amplius 
quzrere opus esset, sed etiam nunc in futurum tempus spem omnem 
intendere: sin autem reipsa constat ea, de quibus dictum est, eversa 
sublataque esse, usque adeo ut neque in Damasco neque in Judea 
nostris temporibus regem intueri liceat, quid amplius dubitandum 
est oraculum suum finem accepisse, quod ait, Et relinquetur terra a 
facie duorum regum, quos tu limes a facie ipsorum: quibus in verbis 
reges pro regnis nominati sunt. Siquidem Symmachus ita ait, 
Relinquetur terra, a qua tu mala pateris, a facie duorum regum ipsius. 
Aquila vero, Helinquetur terra, quam tu fastidis, a facie duorum 
regum ipsius. Theodotion quoque eodem interpretatus est modo, 
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τίων δὲ τοῦτον ἡρμήνευσε τὸν τρύπον, ἐγκαταλειφθήσε- p. 319 
τῶι ἡ Ὑη, ἣν σὺ βδελύσσῃ, ἀπὸ προσώπου τῶν δύο βασι- 


,βλέων αὐτῆς. Ὁρᾷς ὅπως τὴν γῆν καταλειφθήσεσθαι 


ἀβασίλευτον θεσπίζει ; ποίαν δὲ γῆν, ἣ τὴν τῶν Δαμα- 
σκηνῶν, καὶ τὴν τοῦ ᾿Ισραήλ ; τούτων γὰρ ἦσαν οἱ δύο 9 
βασιλεῖς, οἱ περὶ ὧν ὁ λόγος. "Qv ὁ "Αχαζ τὴν γῆν 
3 ἡ 4 9 /, » , 4. 3 e 3 9 
ἐσίκχαινεν, ἢ ἐβδελύσσετο, ἀποκάμνων ἢ ἐγκακῶν am 
αὐτῆς. Πότ᾽ οὖν τοῦτο γέγονεν ; Τούτων γὰρ συμπερ- 
ασθέντων, πᾶσα ἀνάγκη καὶ τὸ προλεγόμενον μέρος το 
τῆς προφητείας εἰς ἔργον κεχωρηκέναι" τοῦτο δὲ ἦν, τὸ 


“οτὴν παρθένον τεκεῖν τὸν μεθ᾽ ἡμῶν Θεόν. Καὶ δὴν 


πρόδηλον τοῖς τὰς ἱστορίας ἐξετάζουσιν, ὡς μέχρι μὲν 
τῶν χρόνων τῆς ἐπιφανείας τῶν Σωτῆρος ἡμῶν 'lgcoU 
τοῦ Χριστοῦ καὶ ἐπὶ τῆς Δαμασκοῦ συνειστήκει τὸ ἐκ 
προγόνων διαδοχῆς βασίλειον. * Μέμνηται γοῦν 0 ᾿ἱερὸς s 
ἀπόστολος. Αρέτα τοῦ βασιλέως Δαμασκηνῶν, καὶ τοῦ 
᾿Ιουδαίων "^6 ἔθνους ἡ ἄτακτος καὶ οὐ κατὰ νόμον εἰσέτι 
τότε διέμενε βασιλεία" οὐ γὰρ ἀπὸ γένους Δαβὶδ ἔφερον 
τὴν τῆς ἀρχῆς διαδοχὴν Ἡρώδης, καὶ οἱ μετ᾽ αὐτὸν ἐπὶ τὸ 


δοτοῦ Σωτῆρος ἡμῶν γενόμενοι. Μετὰ δὲ τὴν ἐπιφάνειαν 


k μέμνητε S. | [pàs P. ut vulg. S. m àé om. S. 


Relinquetur, inquit, terra quam tu abominaris a facie duorum regum 
ipsius. Cernis ut vaticinetur terram relinquendam esse sine rege ἢ 
sed quam tandem terram, nisi Damascenorum atque lsrael? horum 
enim duo reges erant, de quibus hic sermo est. Quorum terram 
Achaz fastidiebat sive abominabatur laborans, sive mala patiens ab 
ea, Quando igitur, queso, hoc factum est? His enim confectis, 
necesse est prorsus eam prophetie partem, de qua hic dictum est, ad 
exitum pervenisse, hoc est virginem nobiscum Deum peperisse. Et 
sane constat apud eos, qui non indiligenter historias exploraverint, 
quemadmodum usque ad tempora Salvatoris nostri Jesu Christi, 
reges Damasci a majoribus suis acceptum imperium tenuerint. Nam 
sanctus quoque apostolus Árete Damascenorum regis meminit, et 
Judaice gentis ad illud usque tempus, quamvis inordinatum et preter 
leges, regnum manebat. Non enim a genere David aut Herodes, 
aut qui post Herodem Salvatoris nostri temporibus extiterunt, regni 
"ccessionem ferebant. ΑἹ vero post ejus adventum, postquam de 
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3 ^ bj x 3 4 4 ’ 3 , ^9 
αὐτοῦ, καὶ TO εὐαγγελικὸν εἰς πάντας ἀνθρώπους ToU éko 
^ , M [4 , » ἡ e 
τῆς παρθένου παιδὸς κήρυγμα, καταλέλειπται αὐτίκα 7) 
γῆ ἀπὸ προσώπου "τοῖν δυεῖν βασιλέων. Ἔξ ἐκείνου 
γὰρ τῆς Ῥωμαίων μοναρχίας τῶν ἐθνῶν ἐπικρατησάσης, s 
λέλυτο μὲν καὶ πᾶσα ἡ κατὰ τοὺς τόπους ἐθναρχία τε 
καὶ “πολιαρχία, τέλος δὲ μετὰ τῶν ἄλλων καὶ τὰ τῆς ἐν 

χερσὶν ἐλάμβανε προφητείας. 

sí. Ῥητὰ μὲν οὖν τάδε" πρὸς δὲ διάνοιαν 0 τῆς προφη- 1 

’ , e 5 ^ bj 3 M! NW ^ 
τείας Aoyos ἁπάσης ψυχῆς ro εὐσταθες καὶ γαληναῖον 
καὶ εἰρηναῖον σημαίνει τῆς τὸν γεννηθέντα Θεὸν, αὐτὸν 
δὴ τὸν ᾿Εμμανουὴλ, παραδεξαμένης. Ἑνὸς γὰρ Χρι- ἃ 
στοῦ καὶ τοῦ καταγγελθέντος πρὸς αὐτοῦ λόγου τῆς 
τῶν ἀνθρώπων ψυχῆς βασιλεύοντος, οἱ πρὶν ἀποπεφεύ- 
, , , , Ψ A P 9 

γασι πολέμιοι, δύο τρόποι δυσσεβείας, ὃ τε τὴν Ῥείδω- s 
λολατρείαν καὶ τὴν ἐν πολυτρόποις δόγμασιν ἑτεροδο- 
ξίαν ὑποβάλλων ἀνθρώποις, καὶ ὁ τὴν ἐν ἤθεσι δια- 

«στροφὴν ἐνεργῶν. Τούτων δ᾽ οὖν ἔφερον οἱ πάλαι 
δηλούμενοι σωματικοὶ βασιλεῖς τὰ σύμβολα ὧν ὁ μὲν 
Δαμασκηνῶν τῆς τῶν ἐθνῶν περὶ τὰ εἴδωλα πλάνης το 


D τῶν δυεῖν ED. PARIS. Sic S. 9 πολυαρχία τέλους S. 
P εἰδωλολατρίαν S. 


virgine nati evangelicam in omnes homines predicationem, terra 
continuo a facie duorum regum relicta est. Nam ex illo quum 
Romani omnium gentium imperium obtinuissent, solutus quidem est 
omnis per singula loca tam gentium quam civitatum principatus, 
finemque una cum multis aliis, etiam ea qua ad praesentem pro- 
phetiam pertinent, sortita sunt. 

Et hsc quidem ad verbum interpretantibus dicta sint. Ad sensum 
vero in hunc modum dicatur: hujus prophetie verba omnis animse 
que Deum hunc natum, ipsum, inquam, Emmanuel susceperit, sta- 
biles, tranquillos, pacificos significare mores. Uno enim Christo, et 
eo quod ab ipso nuntiatum est verbo, humane anime imperium 
obtinente, priores ejus hostes, duo impietatis modi fugati sunt: unus 
is, qui et simulachrorum cultum, et in multimodis opinionibus diver- 
sitatem hominibus suggerebat: alter is, qui in moribus perversi- 
tatem propagabat. Nam ii qui dicti sunt corporales reges, horum 
notas et signa gestabant, e quibus unus Damascenis imperans er- 
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; b 4 s e , v ^ » , ^ e 

εἰκὼν ἦν" ὁ δ᾽ érepos, TOv ἀποστάντων τῆς lepovaa- 

λὴμ, δηλαδὴ τῶν ἀποπεπτωκότων τῆς κατὰ τὸν νόμον 

53 τοῦ Θεοῦ λατρείας. Ὅτι δὲ ταῦτα κατὰ διάνοιαν τρο- p. 320 

^ 3 ’ “ , » ιν. » "^ ^ 

πικῶς ἀποδέχεσθαι προσήκει, μάθοι ἂν τις καὶ ἀπὸ TOV 

δ 4... 9 , » Φ 9 ^ e [4 ^9 * 

ἑξῆς ἐπιλεγομένων, δὲ ὧν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ᾿Εμμμανουὴλ 

, M b , » , ^ » , 
μυίας τινὰς καὶ μελίσσας ἐπελεύσεσθαι TQ ᾿Ιουδαίων 5 
M, i € , /, A 4 » 9 .» ἢ x 
ἔθνει καὶ ὁ λόγος θεσπίζει, τὰς μὲν am Αἰγύπτου, τὰς 
δὲ ἀπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων, τὴν κεφαλὴν καὶ τοὺς πόδας καὶ 

ἉἫ » , ^ 
τὸν πώγωνα ἀποξυρήσειν, ἄνθρωπον δὲ δάμαλιν βοῶν 
καὶ δύο πρόβατα θρέψειν, καὶ ἄλλα τινὰ καθ᾽ ἕνα καὶ το 

hj 93. ἃ , ν 3 ^ bj , , 

TOv αὐτὸν χρόνον ἔσεσθαι οὐδαμῶς πρὸς λέξιν νοούμενα, b 
κατὰ μόνην δὲ διάνοιαν θεωρούμενα. 

4 Ταῦτα μὲν οὖν τοιαῦτα ὅπως δὲ ἡ παροῦσα γραφὴ 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ γενέσεως προε- 

, ΑἉ , / ee/ € 3 bj 
σήμαινε τὸν τρόπον, μαρτυρήσει ὧδέ πως 0 εὐαγγελιστὴς 5 

, 
γράφων, 

Τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἡ γένεσις οὕτως ἣν" μψηστευθείσης 
γὰρ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ ᾿Ιωσὴφ, πρὶν 5j συνελθεῖν 
αὐτοὺς, εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ Ilvevuaros ἁγίον. ᾿Ἶω- 

1 1 € 9? 9 ^ , 4 M 1 
σὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὧν, καὶ μὴ θέλων παραδειγμα- το 


roris, quo in simulachris colendis gentes tenebantur, erat imago: 
alter vero eorum, qui ab Hierusalem defecerant, qui videlicet ἃ Dei 
legitima adoratione deciderant, figurate personam gerere videbatur. 
Quod vero hrec ad sensum ex figura accipere oporteat, poterit quis. 
piam etiam ex iis qua sequuntur addiscere, ubi in diebus Emmanuel 
muscas quasdam atque apes Judaicam gentem invasuras oraculum 
canit, alias quidem ab /Egypto, alias autem ab Assyriis, caputque ac 
pedes et barbam dominum abrasurum, hominem vero juvencam 
boum et duas oves nutriturum, et alia quedam sub unum atque idem 
tempus futura, que nullo modo ad verbum intelligi possunt, sed ad 
sensum dumtaxat accipienda sunt. 
Et hec quidem in hunc modum se habent ; quod autem ea que 
sic scripta sunt Salvatoris nostri Jesu Christi modum nascendi sig- 
Maub.:,  Rificaverint, ipse evangelista hoc pacto testificabitur scribens, Jesu 
I» Christi autem generatio sic erat: quum essel. desponsata mater ejus 
Maria Joseph, antequam convenirent, inventa est in utero habens de 
Spiritu sancto. Joseph autem vir ejus, quum esset justus, et nollet eam 
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τίσαι αὐτὴν, ἐβουλήθη λάθρα ἀπολῦσαι αὐτήν. Ταῦτα δὲ 
αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος, ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου κατ᾽ ὄναρ φαίνε- c 
ται αὐτῷ λέγων, Ιωσὴφ υἱὸς Δαβὶδ, μὴ φοβηθῆς παραλα- 
βεῖν Μαριὰμ τὴν γυναῖκά σον τὸ γὰρ ἐν αὐτῆ γεννηθὲν ἐκ 
Πνεύματός ἐστιν ἁγίον. Τέξεται δὲ υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ 5 


Ε 4 ΄ 9 Pl 4 b] 4 , 4 X 9 ^ 
ssóvoua αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν. Αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ 


56 


57 


* A ^ e ^ 4 ^ ^ 1 X , e 
ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα 
πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου, διὰ τοῦ προφήτου 
λέγοντος, ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ λήψεται, καὶ τέξεται 10 
e Ά , No» 4 ^9 1 e o» 
υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ EiuuavovjA, 0 ἐστι μεθερ- 
, * e ^^ e , 
μηνευόμενον, μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Θεός. 
Οὕτω δὴ καθ᾽ ἡμᾶς τὰ τῆς θείας προγνώσεως ἀπὸ 

- ^ , » , ^ y 3 E 
τῆς TOV πραγμάτων ἐκβαάσεως πιστοῦται, ἄλλως οὐκ ἂν ἃ 
τῆς προφητείας ἀληθοῦς ἀποφανθησομένης. Ἑξῆς δὲ 
4 / ; EY [4 , , .y » ^ e , 
τούτοις τίνα kal ὁπόσα λέγεται ἔσεσθαι ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
» ’ àn À δὲ [d , ^ , ^ 3 ’ ^ 
ἐκείνῃ, δῆλον δὲ ὅτι ἐν τῷ χρόνῳ τῆς ἐπιφανείας τοῦ 5 
» b! , , 

Ε;μμανουὴλ, φέρε, κατανοησωμεν. 

Συριεῖ, φησὶ, Κύριος μυίαις, τὸ κυριεύσεε μέρους ποταμοῦ 

Αἰγύπτου, καὶ τῇ μελίσση, ἢ ἐστιν ἐν χώρᾳ ᾿Ασσυρίων, καὶ 
ἐλεύσονται, καὶ ἀναπαύσονται ἐν ταῖς φάραγξι τῆς χώρας, 1o 


4 τούτων τούτοις P. Τ᾿ at κυριεύσουσι] ὃ κυριεύσει P. et sic infra 
p. 321 B. aí κυριεύουσι S. 


traducere, voluit occulte dimittere eam. — Hec autem eo cogitante, ecce 
angelus Domini in somnis apparet ei dicens, Joseph fili David, noli 
timere accipere Mariam conjugem tuam : quod enim in ea genitum est, 
de Spiritu sancto est. Pariet autem filium, et vocabis nomen ejus 
Jesum. Ipse enim salvum faciet populum suum a peccalis ipsorum. 
Hoc autem totum factum est, ut impleretur quod dictum est a Domino 
per prophetam dicentem, Ecce virgo in utero habebit, et pariet filium, 
et vocabis nomen ejus Emmanuel, quod est. interpretatum, nobiscum 
Deus. Sic sane secundum nos ea, que ad divinam predictionem 
pertinent, ex ipso rerum eventu comprobantur, quippe quum alia 
ratione nunquam pre se veritatem prophetia latura esse videatur. 
Post hec autem, quinam et quot futura esse dicantur, vel bona vel 
mala in die illa, hoc est, quo tempore adveniet Emmanuel, hinc jam 
consideremus : Sibilabit, inquit, Dominus muscis, que dominantur in 
parte fluminis /Egypti, et api qu& esl in terra Assyriorum, et. venient, 
et quiescenl in convullibus regionis, et in foraminibus petrarum, et. in 


Es. η, 18, 
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A 9 ^ , ^ ^ 4 4 s ? 4 
καὶ ἐν ταῖς τρώγλαις τῶν πετρῶν, καὶ εἰς τα σπήλαια, καὶ 
4 ^ e ? A» 1 do ^c P * ? 
εἰς πᾶσαν ῥαγάδα, kal ἐν παντὶ ξύλῳ. y τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη 
ξυρήσει Κύριος ἐν τῷ ξυρῷ τῷ μεγάλῳ, τῷ μεμισθωμένῳ, 
, ^ ^^ , 9 A , ἢ 4 4 
“πέραν τοῦ ποταμοῦ βασιλέως σσυρίων, τὴν κεφαλῆν, καί p. 321 
4 , P ^ b! bl , 4 ^ EE 4 
ε8τας τρίχας τῶν ποδῶν, καὶ τὸν πώγωνα ἀφελεῖ. Καὶ ἔσται 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, θρέψει ἄνθρωπος δάμαλιν βοῶν καὶ δύο 
πρόβατα, καὶ ἔσται ἀπὸ τοῦ πλεῖστον ποιεῖν γάλα, φάγε- 
, » , E ? ^ t€ 
ται βούτυρον, Gri βούτυρον καὶ μέλι φάγεται πᾶς ὁ kara-5 
δ9 λειφθεὶς ἐπὶ τῆς γῆς. ΚΚαὶ ἔσται ἐν τῆ ἡμέρᾳ ἐκείνη πᾶς 
, ? 8 4 ἃ [A » , , * , 
τόπος, οὗ "ἂν ὦσι χίλιαι ἄμπελοι χιλίων σίκλων, εἰς χέρσον 
4 A] 4 » 4 4 ᾽ φ 
ἔσονται καὶ εἰς ἄκανθαν, μετὰ βέλους καὶ τοξεύματος εἰσ- 
ἐλεύσονται ἐκεῖ, ὅτι χέρσος καὶ ἄκανθα ἔσται πᾶσα ἡ γῆ, καὶ το 
c M 9 , 4 , * X LJ » ^ 
váy ὄρος ἀροτριώμενον ἀροτριαθήσεται. Οὐ μὴ ἐπέλθῃ ἐκεῖ Ὁ 
, a N 4 4 ^ , t Δ, 9 L4 . 
φόβος. "Ecco: γὰρ ἀπὸ τῆς χέρσου ἱκαὶ ἀκάνθης εἰς Bo- 
σκημα προβάτου καὶ καταπάτημα βοός. 
^ Ψ » ^ e , ^ 9 x e 
6» Τοσαῦτα ἔσεσθαι ἐν τῇ ἡμέρᾳ Tov Ἐϊμμανουὴλ ἢ 
^ / e € , LÀ , 
παροῦσα προφητεία περιέχει" ἅπερ ὁποίας ἔχεται θεωρίας s 
^ A , , ^) 
ὥρα διελθεῖν, τὴν διάνοιαν ἐπιτεμνομένους.  Xupiti, φησὶ, 
» Fo € ^ r] ὲ 
Κύριος μυίαις ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνη, "6 κυριεύσει μέρους ποτα- 
μοῦ Αἰγύπτου, καὶ τῇ μελίσση, 9| ἐστιν ἐν χώρα ᾿Ασσυρίων. 
^ M / 3 " ^ 3 ^ ^ 44 A 
6: Ταῖς μὲν προτέραις εἰδωλολατρῶν ἀνδρῶν ψυχαῖς ἢ kai xo 


5 ἐὰν P. t cov καὶ] cov om. P. ubi καὶ suprasc. χέρής σον καὶ S. 
V αἱ κυριεύουσι S. ut vulg. 


speluncis, et in omni scissura, et. in. omni ligno. In die illa radet 
Dominus in novacula magna, que mercede conducta est, ultra fluvium 
regis Assyriorum, caput et pilos pedum, et barbam auferet, et erit in die 
tlla, nutriet homo juvencam boum et duas oves, et erit ex eo quod plu- 
rimum faciet lac, comedet butyrum : quoniam butyrum et mel comedet 
omnis qui relictus fuerit in terra, et erit in die illa omnis locus wbi- 
cunque fuerint mille vites pro mille siclis, in terram incultam erunt, et 
in spinam, cum sagitta et arcu ingredientur illuc, quoniam terra inculta 
et spina erit omnis ferra, et omnis mons qui aratur, arabitur. Νοπ 
accedet illuc terror, erit enim a terra inculla et spina in pascua ovis, et 
in conculcationem bovis. Hxc tam multa futura in die Emmanuel 
presens prophetia complexa est, quie quali contemplatione scrutanda 
sint jam experiri tempus est, ipsam interim sententiam dividentes : 
Sibilabit, inquit, Dominus muscis in die illa, que dominantur in parte 
Jluminis /Egypti, et api que est in terra Assyriorum, ubi virorum 
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ὃ , e 4 3 ’ « 9 ὃ , / 3 
υνάμεσιν, ὡς οἶμαι, ἀκαθαρτοις καὶ αηδέσι μυίαις ονο- c 


, « , » ^ , b ey 
patopévaus, καὶ μυίαις Αἰγυπτιακαῖς, θυσίαις καὶ αἵμασιν 
4 / , : ^ N , , X 4 9 x 
εἰδώλων χαιρούσαις" τῇ δὲ μελίσσῃ ζῴῳ "κέντρον ἐπι 
/ , ^ 
φερομένῳ, βασιλεύειν τε καὶ βασιλεύεσθαι καὶ πολεμεῖν 


L) , 3 ’ / 4 , «7 à! 
ἐπισταμένῳ, ἀμύνεσθαί re καὶ τιτρώσκειν εἰδότι TOUS 5 


. 59 P4 r4 ^ X 
δι) ἀνθισταμένους. Ταύτας οὖν ὁμοῦ συνελθούσας, ras 


63 λὴμ καὶ τὴν ᾿Ιουδαίαν γῆν. 


A 3 ^ ^ 4 ^ / 4 i 3 δ ^ 
μὲν ἐκ τῆς TOV εἰδωλολατρῶν χώρας, τὰς δὲ ἀπὸ τῆς 
^ ’ ^ , M! e» , 
τῶν karevÜvvovrow γῆς, (karevÜvvovree yàp oi ᾿Ασσύ- 


e , , e ^ 
ριοι ἑρμηνεύονται,) κελεύσει "kai ὥσπερ συρίσματι TOU το 


Κυρίου καὶ Θεοῦ τῶν ὅλων τῆς ᾿Ιουδαίας ἁπάσης ἐπι- ἃ 


κρατήσειν, διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ἀπιστίαν αὐτῶν, ἐν τῇ 
e , ^9 * , , Ἁ M [2 
ἡμέρᾳ τοῦ ᾿Εμμανουηλ, φησί: σημαίνει δὲ δια τούτων 
rA 3 , NY 4 » ἢ S € 

ἐθνη ἀλλοῴφυλα καὶ στρατιωτικα οἰκήσειν τὴν  lepovoa- 


’ » 7 3607 9 ἃ € Ν 
λευκοτέροις ὀνόμασιν ἐθέσπιζεν, εἰπων, καὶ Ἱερουσαλὴμ 
"“ / “ν 9 ^ δ ιν ’ LA , 
ἔσται πατουμένη ὑπὸ εθνων. 'O καὶ τέλους ἔτυχε, uer 

’ ^ ^ ^ e ^ ^ 
ov πολὺν χρόνον τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν φωνῶν Ῥω- 


Ὅπερ καὶ ὃ Σωτὴρ ἡμῶν s 


hl , , 
μαίων τὴν πόλιν ἑλόντων, ἀλλοφύλους re ἄνδρας αὐτόθι io 
, ^ , , , 
64 κατοικισαντων καὶ ἐπὶ TOU τόπου καταστησάντων. lla- 


X κέντρου S. Y ἀνθισταμένους} Post h. v. signum t ponit S. cum 
λήπει (sic) in marg. * ὥσπερ συρίσμά ri] καὶ &. συρίσματι P. 


prius simulachra adorantium animas, aut etiam quasdam et immundas 
et infestas potestates, muscas arbitror nominari, et muscas /Egyptia- 
cas, quse sacrificiis et cruoribus simulachrorum gaudent. Apis vero 
est animal aculeo armatum, et quod regnandi ac sub rege degendi 
bellandique scientiam habet, et ulcisci ac vulnerare adversantes ido- 
neum est. Hasce igitur in locum unum convenientes, alias quidem 
de regione eorum qui simulachra adorant, alias vero de terra guber- 
nantium (Assyrii enim ex interpretatione nominis gubernautes intel- 
liguntur) jussu et quasi sibilatione Domini et Dei rerum omnium, 
Judae universe imperaturas, propter ipsius in Christum increduli- 
tatem ait, in die Emmanuel. His autem verbis significat gentes 
externas et militares habitaturas Hierusalem et Judseam terram. 
Quod quidem ipsum evidentioribus verbis Salvator noster cecinit, ubi 
ait, Et Hierusalem conculcabilur a. gentibus, quod oraculum haud ita 
multo post illas Salvatoris nostri voces exitum invenit, Romanis 
ipsam urbem expugnantibus, illicque diversi generis viros collocan- 
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λιν δὲ ὁ αὐτὸς Κύριος ξυρήσειν λέγεται ἐν τῷ τοῦ 
, ^ »y ^ e^ , 
βασιλέως ᾿Ασσυρίων ξυρῷ, ἤτοι: τῇ κολαστικῇ δυναμει 
^ ^ ^ / 4 A LY 4 
τοῦ ἄρχοντος ToU αἰῶνος τούτου, τὴν κεφαλὴν kai rovs 5 
ὔ a P Y $3 e 
πόδας καὶ TOv "πώγωνα ovk ἄλλου τινὸς ἢ αὖθις τοῦ 
^ « , e^ v 
Ἰουδαίων ἔθνους" τοῦτ᾽ ἔστι TOv κόσμον αὐτῶν koi τὴν Ῥ. 322 
, ^ ^ ^ 
b&ofav περιελεῖν διὰ τῆς τῶν καθόλου ἐπικρατούντων 
, ^ Li 4 . 3 , » ἢ M M 
6sapxns. '"Pwepatovs δὲ εἶναι τούτους αἰνίττεται. Διὰ yap 
^ ^ , e ^ N 
τοῦ τῶν ᾿Ασσυρίων ὀνόματος ἡγοῦμαι τὴν καθ᾽ ἕκαστον 
χρόνον ἐπικρατοῦσαν τῶν ἐθνῶν βασιλείαν " σημαίνε- 5 
^ ^ 
σθαι, διὰ TO κατευθύνοντας ἀπὸ τῆς ᾿Εβραίων φωνῆς 
e , 4 , / e eo 5 e , 
ἑρμηνεύεσθαι τοὺς Ασσυρίους" ὥστε εἶναι Ῥωμαίους 
hj ^ ^ ^ 
ó6ToUs νῦν κατευθύνοντας. ᾿Επεὶ koi ἀληθῶς τῷ 'Po- 
’ ^ d y ^ σι LY "^ » 
μαίων ξυρῷ, “ἤτοι τῇ πολιτικῇ καὶ πολεμικῇ δυνά- το 
^ * ’ ^ 3 Φ 
μει, πᾶσαν τὴν δόξαν τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους, ἐν ἣ τὸ 
’ ^ ^ Ml φ ^ 
πρὶν ἐκόμα, καὶ πᾶσαν αὐτῶν τὴν ἀνδρείαν διὰ τοῦ Ὁ 
“πώγωνος καὶ τῶν τριχῶν τῶν ποδῶν σημαινομένην, 
^ ^ M ^ 
δηπεριεῖλεν ὁ τῶν ὅλων Θεός. Οὐδὲ ἄλλοτε γοῦν πω 
/ ^ * 4 X ^ ^ ^ 
πρότερον ἐξ αἰῶνος ἣ μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, 
e^ * ^ e^ ^ 
αὐτοῦ δὴ τοῦ ᾿Εμμανουὴλ, γένεσιν, περιεῖλεν αὐτῶν 05 
e^ ἣ ^ ^ ^ 
Θεὸς πάντα τῶν κόσμον διὰ τῆς τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆς. 


ὃ πώγονα S. b δόξαν αὐτῶν P. € σημαίνεσθαι om. P.S. 
d ἤτοι om. P.8. € πώγονος P. qui om. xal post τριχῶν. 


tibus, et in loco statuentibus. Rursus idem Dominus abrasurus 
dicitur in regis Ássyriorum novacula, hoc est castigatoria vi prin. 
cipis seculi hujus, caput et pedes et barbam non alterius cujuspiam 
quam rursus Judaice gentis, hoc est ornamentum et gloriam abla- 
turus per eorum, qui universo imperant, principatum. Hos autem 
non alios quam Romanos. esse innuit. Nomine enim Assyriorum 
quodcunque per singula tempora gentibus impositum est regnum 
significari arbitror, propterea quod ex Hebraica lingua interpretan- 
tibus Assyrii gubernantes significant. Itaque nunc gubernantes 
Romani sunt. Nam re vera Deus universi Romanorum novacula, 
hoc est civili ac bellica vi, omnem Judaice gentis gloriam, in qua 
prius superbiebat, omnemque ipsorum fortitudinem, qua per barbam 
et pilos pedum significatur, abstulit. Neque enim alio unquam tem- 
pore prius quam post Salvatoris nostri, hoc est post ipsius Emma- 
nuel, ortum, omne illis ornamentum abstulit Deus per principatum 
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ÜAvri δὲ τοῦ βασιλέως ᾿Ασσυρίων, ὁ μὲν ᾿Ακύλας, ἐν 
βασιλεία ᾿Ασσυρίων, ὁ δὲ Θεοδοτίων ἐν τῷ βασιλέϊ ᾿Ασ- 

/ 3 , e , A b , Ἁ 
συρίων ἐκδέδωκεν, ὁμοίως δὲ καὶ Συμμαχος᾽ caes ποι-ιο 
οὔντες ὅτι μὴ τοῦ βασιλέως ᾿Ασσυρίων τὴν κεφαλὴν 
ὔ « , 3 ^ 9 , 95 ^ » ^ ^ . 95 
ξυρήσειν 0 λόγος ἀπειλεῖ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ αὐτοῦ ξυρῷ καὶ évc 
αὐτῷ τε τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿Ασσυρίων τὰ προφητευόμενα 
68 ἥσειν τὸ ᾿Ιουδαίων ἔθνος. Τούτοις οὖν καὶ ἡ ἔκβα- 
9 ^ ^ , 9 v ^ , « 
σις ἐπιμαρτυρεῖ TOv λόγων. Emi σχολῆς δέ τις καὶ 5 
πλεῖστα ἕτερα ὥσπερ εἰς ᾿Ασσυρίων πρόσωπον ἐν ταῖς 
T. eias εἰρημένα εὕροι ἂν ἐπιτηρήσας, οὐδαμῶς μὲν 
^ 9 , , , /, ^ A 95 , 
τοῖς Ασσυρίοις ἐφαρμόσαι δυνάμενα, τῇ € ἐπικρατουσῃ 
, ^ 4 ’ 9 ^ ’ y 
ὄφκαθολου τῶν κατὰ χρόνους ἐθνῶν βασιλείᾳ. Ἤδη 
^ « , Ὁ A € , 9» ; 
γοῦν kai Ἰ]έρσας εὕρομεν παρὰ Ἕβραίοις ᾿Ασσυρίους το 
E) , 4 « ^ [ , 4 ἢ) 
ὠνομασμένους" διὸ καὶ νῦν ὑπειλήφαμεν αἰνίττεσθαι d 
* , b! € ’ 3 4 ὔ’ & 
τὸν λόγον τὴν Ῥωμαίων apyqv.  KarevOvvovaav yap 
καὶ κατευθυνομένην ὑπὸ τοῦ Θεοῦ μετὰ τὴν Σωτῆρος 
Ἰο ἡμῶν παρουσίαν ὁρῶμεν. Μηδεὶς δὲ ὑπολαμβανέτω 
πάντα ἡμᾶς λέγειν τὰ περὶ ᾿Ασσυρίων ἐν ταῖς θείαις ς 
, ^ » «t€ , » ^ 9. 7 
φερόμενα γραφαῖς ἐπὶ “Ῥωμαίους ἀνάγεσθαι" ἡλίθιον 
γὰρ καὶ ἀναιδὲς τοῦτο᾽ ἀλλά τινας εἶναι προφητικὰς 
f 'Avri—iv B. ᾿Ασσυρίων om. S. 


Romanorum. Sed pro rege 4ssyriorum, Aquila quidem in regno 
Assyriorum, 'Theodotion autem in rege Assyriorum convertit, itemque 
Symmachus : qui quidem sic ostendunt, quod non regis Assyriorum 
caput abradendum esse minetur oraculum, sed regis ejus novacula, 
atque in eo ipso rege Assyriorum, iis que in bac prophetia conti- 
nentur afficiendam esse Judaicam gentem. Hsc autem etiam ipso 
eventu comprobantur. Per otium vero unusquisque alia complura, 
si observaverit, apud prophetas inveniet quasi de persona Assyriorum 
dicta, que nullo modo accommodari Assyriis possunt, sed regno 
quod per singula tempora universis gentibus dominetur. Etenim 
jam etiam Persas apud Hebreos invenimus Assyrios nominari. Quo- 
circa nunc quoque putavimus principatum Romanorum hoc oraculo 
significari. Gubernare enim ipsum hunc, et eundem gubernari a 
Deo, post Salvatoris nostri adventum cernimus. Nemo tamen suspi- 
cetur omnia nos dicere, quecunque in divinis libris de Assvriis 
leguntur, ad Romanos esse referenda.  Fatuum enim id &tque impu- 
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. -« 
φωνὰς ταῖς περὶ τοῦ Χριστοῦ μαρτυρίαις συμπεριπε- 
πλεγμένας, ἅς φαμεν περὶ Ῥωμαίων αἰνίττεσθαι διὰ τῆς 1o 
τῶν ᾿Ασσυρίων προσηγορίας, ἐκ τῆς τοῦ ὀνόματος ἐρ- 
μηνείας αἰεὶ συνισταμένης τῆς κατὰ χρόνους ἐπικρατού- 
σης τῶν ἐθνῶν βασιλείας, ὡς ἐπὶ καιροῦ τοῦ προσήκον- 
γιτος παραστήσομεν. Kai ἔγωγε τὸν λογισμὸν τῆς αὐτῆς 
€ ἀποδύσεως pos ἐμαυτὸν διερευνώμενος, οἶμαι δὲ οὐδὲν 15 
ἕτερον μὴ ὀνομαστὶ τῶν Ῥωμαίων μνημονεῦσαι τὰ προ-Ῥ- 323 
φητικὰ λόγια, ἣ διὰ τὸ μέλλειν ἐπὶ τῆς Ῥωμαίων βασι- 
λείας τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ διαλάμπειν 
εἰς πάντας ἀνθρώπους διδασκαλίαν, καὶ τὰς προφητικὰς 5 
γραφὰς ἐπ᾽ αὐτῆς re τῆς Ρωμαίων πόλεως καὶ ἐν πᾶσι 
γ,τοῖς ὑπὸ 'Ρωμαίους ἔθνεσι δημοσιεύεσθαι. Ἵν᾽ οὖν τοῖς 
τῆς ἀρχῆς κρατοῦσι δυσαρέστησις μηδεμία γένηται ἐκ 
τῆς προδήλου περὶ αὐτῶν ἀναγραφῆς, δι᾽ αἰνιγμάτων ὃ το 
λόγος ἐπεκρύψατο, ἔν τε ἑτέροις πλείοσιν, οὐ μὴν ἀλλὰ b 
καὶ ἐν ταῖς τοῦ Δανιὴλ θεωρίαις, ὥσπερ οὖν καὶ ἐν τῇ 
μετὰ χεῖρας προφητείᾳ, ἐν ἧ κατευθύνοντας αὐτοὺς ὀνο- 
γμάζει προσειπὼν ᾿Ασσυρίους. "Τῷ τούτων τοιγαροῦν 5 
ξυρῷ τὸν σύμπαντα κόσμον τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους μετὰ 
€ ἀποδώσεως S. 


dentie obnoxium. Sed quasdam esse propheticas voces, testimoniis, 
que de Christo feruntur, implicitas, quas dicimus de Romapis per 
Assyriorum appellationem accipiendas ex nominis interpretatione, 
quod semper regnum illud, quod per singula tempora gentibus impo- 
situm est, repreesentat, quemadmodum suo tempore demonstrabimus. 
Atque ego quidem, dum hujus expositionis rationem mecum inquiro, 
arbitror ob nihil aliud oracula prophetica non commemorare nomi- 
natim Romanos, quam quod Romanis regnantibus Salvatoris nostri 
doctrina in omnes homines suum lumen erat missura, et scripture 
prophetice in ipsa Romanorum urbe et in omnibus gentibus Romano 
imperio subjectis publicande : ne igitur iis qui imperium obtinebant 
ulla oboriretur offensio, si de ipsis apertissime scriptum esset, ser- 
monis adhibita est in oraculis obscuritas, quum quidem in aliis plu. 
ribus, tum vero in Danielis visionibus: quemadmodum in hac 
quoque, que nunc in manibus est, prophetia, que cum Assyrios 
appellet gubernantes intelligit. Horum ergo novacula universum 
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τὴν TOU ᾿Ἑμμανουὴλ γένεσιν ἀφανισθήσεσθαι θεσπίζει. 


7^ Er. δὲ ἐν τῇ δηλουμένῃ ἡμέρᾳ, δῆλον δὲ ὅτι τῇ τοῦ 


᾿Εμμανουὴλ, τοῦτ᾽ ἔστι τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐπιφανείας, 


θρέψει, φησὶν, ἄνθρωπος δάμαλιν βοῶν, καὶ δύο πρόβατα. το 


» ΙΝ - ^e ^v / / 
Καὶ ἔσται ἀπὸ τοῦ πλέϊστον ποιέῖν γάλα, [βούτυρον καὶ ς 


75 μέλι φάγεται πᾶς ὁ καταλειφθεὶς ἐπὶ τῆς γῆς. Δὲ ὧν 


[/ Ld LÁ * » ἢ M] “ e 
at ἂν τις ἤτοι λιμὸν αἰνίττεσθαι καὶ πτωχείαν vrep- 
, ^ ^ ^ 4 ^ 
βάλλουσαν τοῦ ἐκ περιτομῆς λαοῦ, μὴ "εὐποροῦντος μὲν 


^ 3 ἃ , A ’ ^ 4 M ^ 3 ^ 
τῆς ἀπὸ σίτου κατὰ φύσιν τροφῆς, μὴ δὲ γῆν ἀροῦντος s 


* L4 « / Ν M / , 
καὶ σπείροντος καὶ ÜepiGovros, μὴ δὲ ποίμνας προβάτων 
μὴ δὲ βοῶν ἀγέλας 'ἱ κεκτημένου, ἐχομένου δὲ δύο προ- 

, 4 , ^ « ’ Ld [4 " 
βατων καὶ δαμάλεως μιᾶς, τὸ τούτων γάλα ποριζομένου 


* ^ ^ 
ἢ ἄλλως τροπολογῶν, τὸν μὲν καταλειφθέντα ἐπὶ τῆς το 


^ *» ἢ / * b ^ » ^ » hy 
γῆς αἰνίττεσθαι φαίη àv τὸν TOV ἐκ περιτομῆς εἰς TOV 
^^ , e ^ , 
Σωτῆρα καὶ Κύριον ἡμῶν πεπιστευκότων ἀποστόλων T€ 
EY $9 ^ A e e ^v 4 » 
καὶ εὐαγγελιστῶν χορὸν, ὧν ἕκαστος Hus κατ ἐκλο- 


γὴν χάριτος γεγονὼς, καὶ διὰ τοῦτο ὁ καταλειφθεὶς ἐπὶ ἃ 


τῆς γῆς ὠνομασμένος, θρέψειν λέγεται δάμαλιν βοῶν 
καὶ δύο πρόβατα, τρία καθ᾽ ἑκάστην ἐκκλησίαν τάγματα, 


^ A] N ^^ e , , 4 x ^ e , 
ἐν μὲν TO τῶν ἡγουμένων, δύο δὲ τα τῶν ὑποβεβηκοτων, 5 


bh εὐπωροῦντος P. ! κεκτημένον ἐχομένου] κεκτημένους ἔχεσθαι P. 


Judaice gentis ornamentum post ipsius Emmanuel ortum abra- 
dendum, hoc est abolendum, canit. Preterea in ea die de qua 
dictum est, ipsius inquam Emmanuel, quee est dies adventus Christi, 
nuíriet, inquit, homo juvencam boum, et duas oves, et erit ex eo quod 
plurimum faciet lac, butyrum et mel comedet, omnis qui relictus fuerit 
in terra. In quibus verbis sane dixerit aliquis Judaici populi famem 
paupertatemque immensam significari; quippe qui neque triticeo 
naturalique cibo sit abundaturus, ex eo quod neque terram arabit, 
neque seminubit, neque metet, neque greges ovium neque boum 
armenta possessurue, sed habiturus duas oves et juvencam unam, 
quibus lac sibi ipsi suppeditet: aut aliter, figurate loquens, eum qui 
in terra relictus sit, significare dixerit ex Judsis qui in Salvatorem 
ac Dominum nostrum crediderint, apostolorum atque evangelistarum 
chorum, e quibus unusquisque, quum secundum electionem gratie 
relictus sit, et ob id relictus in terra nominatus, juvencam boum et 
duas oves dicitur nutriturus, ternos videlicet per singulas ecclesias 


Rom. 11, 5. 
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τοῦ τῆς ἐκκλησίας τοῦ Χριστοῦ λαοῦ εἰς δύο τάγματα 
διῃρημένου, εἴς τε τὸ τῶν πιστῶν καὶ τῶν μηδέπω τῆς 
διὰ λουτροῦ "παλιγγενεσίας ἠξιωμένων, οἷς καί φησιν ὃ 
θεῖος ἀπόστολος, γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, οὐ βρῶμα" τοὺς ιο 
δὲ ἐν ἤδη τελειοτέρᾳ καθεστῶτας ἔξει δώμαλιν βοῶν εἰκό-: 
τως ἀποκαλεῖ, γεννήματα τελειοτέρων βοῶν τυγχάνον- 
τας, οἷος αὐτὸς ἦν ὃ ἀπόστολος, περὶ ἑαυτοῦ καὶ τῶν 
παραπλησίως αὐτῷ καμνόντων λέγων" μὴ τῶν (cav 
16 μέλει τῷ Osa; ἢ δὲ ἡμᾶς πάντως λέγει; Ei δὲ ἂν καὶ. 324 
πᾶν τὸ τάγμα τῶν τῆς ἐκκλησίας προεστώτων, ἀροῦν τε 
καὶ γεωργεῖν τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς ἐγκεχειρισμένων, 
δάμαλις ὠνομασμένη βοῶν, γεννήματα τυγχάνουσα τῶν ς 
ἀποστολικῶν τρύπων τε καὶ μαθημάτων, οἱ καὶ εἰς 
τοσοῦτον ἀρετῆς ἐπιδώσειν λέγονται, ὡς ἐκ πολυγονίας 
τοσοῦτον προβάλλεσθαι γόνιμον καὶ λογικὸν ταῖς εἰσ - 
αγωγικαῖς διδασκαλίαις γάλα, ὡς καὶ ἑτέρους μυρίους 
77 τρέφεσθαι ἐξ αὐτῶν. Τούτων δὲ πέρι τῶν καταλειφθέν- 1o 
των ἐπὶ τῆς γῆς γενησομένων, érepov τι συμβήσεσθαιν 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, δῆλον δὲ ὅτι ἐν τῷ χρόνῳ τῆς τοῦ 
k παλινγγενεσίας S. l! βωῶν P. ut vulg. S. 


ordines, unum quidem eorum qui praesint, duos autem eorum qui 
subjecti sint, quum ecclesie Christi populus in duos ordines sit 
divisus, in eorum qui credunt, et eorum qui nondum ad lavacri rege- 
1Cor.s,*. nerationem assumpti sunt, ad quos etiam divinus apostolus ait, Lac 
vobis potum dedi non escam. — Eos vero qui jam tum in habitu per- 
fectiore constiterint, juvencam boum merito appellat, quippe qui per- 
fectiorum boum foetus sint, cujusmodi ipse fuit apostolus, qui de 
1€Corg,g. Beipso atque iis, qui simili modo ut ipse laborant, ita ait, Nunquid de 
bubus cura est Deo? an propter vos omnino dicit ? Erit autem omnis 
quoque ordo eorum, qui ecclesie presunt, quibusque arandi et 
colendi animas hominum cura mandata est, Juvence boum nomine 
significatus, quippe qui apostolicorum rituum ac preceptorum foetus 
existat, quique etiam in virtute usque adeo incrementum accepturus 
dicitur, ut ex foetus multiplicitate tantum genitalis rationalisque 
lactis introductoriis doctrinis sit suffecturus, ut ex eo innumerabiles 
alii nutriendi sint. Porro quum hec iis, qui in terra relicti fuerint, 
futura tum essent, aliud quiddam in die illa, tempore videlicet ad- 
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φ N , e^ A ^ 
EnuavovgA παρουσίας, mpoavadeve? τί δὲ τοῦτο ; 
ζωὴ 2 LY ^ 3 ^^ ^^ ' )»5» m ^e "Uy 
πᾶς τόπος, φησὶ, τοῦ ἐκ περιτομὴς λαοῦ, ἐφ᾽ "oU. ἡσαν 
/ M 7 / 4 ΄ y N , 
χίλιαι ὠμσπέελοι χιλίων σίκλων, εἰς χέρσον ἐσοντάιϊ, και εἰς 5 
M N x ^ 2 / 
ἄκανθαν. Μετὰ γὰρ βέλους καὶ τοξεύματος εἰσελεύσονται 
3 ^^ ^ Ψ / e, ^ M 
ex&i, (δῆλον δ᾽ ὅτι ol πολέμιοι,) ὅτε χέρσος xai ἄκανθα 


» ond € ^ 4, , e » ^ ε , ^ 
γδϑέσται πᾶσω ἡ γη. | Koi θέα γε ὅσα ἐν τῇ ἡμέρᾳ ToU 


᾿Εμμανουὴλ, (λέγω δὲ ἐν τῷ τῆς ἀνατολῆς καιρῷ "τοῦ 10 
λογικοῦ φωτὸς τῶν διὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰς πάντας 6 
» Pd 3 ,’ b v 3 , x, 
ἀνθρώπους ἐπιλάμψαντος,) περὶ τὸ lovOmiv ἔθνος 
v ε , , , 3 , s 
ἔσεσθαι ὃ Aoyos θεσπίζει: δυνάμεις τε ἀκαθάρτους καὶ 
A A , 3 ^ M, , , My 
πολεμικᾶς τὰς πάλαι ἐν τοῖς ἐθνεσιν €vepyovaas, ἐν τε 
Αἰγύπτῳ καὶ τῇ χώρᾳ τῶν ᾿Ασσυρίων, “τοῦ Κυρίου 5 
, e , 
συρίσαντος, καὶ ὡσπερεὶ παρορμήσαντος καὶ παρακε- 
’ , ^ ^ , ἣν ^ 3 , 
λευσαμένου αὑταῖς, τῇ χώρᾳ φησὶν αὑτῶν ἐπελεύσεσθαι, 


4 b , , 
7904 TO τοιούτων ἀξίαν γεγονέναι. — Kat Ῥἀναπαύσεσθαι 


τὰς εἰρημένας δυνάμεις φησὶν ἐν φάραγξι, καὶ ἐν τρώ- το 
γλαις πετρῶν, εἴς Tg τὰ σπήλαια, καὶ εἰς πᾶσαν ῥαγάδα 
αὐτῶν, κατὰ μὲν διάνοιαν, ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν καὶ ἐν 
ταῖς τοῦ σώματος αἰσθήσεσι τοῖς τε λογισμοῖς καὶ ταῖς d 
διερρωγυίαις αὐτῶν διανοίαις, κατὰ δὲ τὴν πρόχειρον 


wu ὃν S. Ὦ τοῦ add. P. 9 ἃς τοῦ] ἃς om. P. P drarav- 
σασθαι P. 


ventus Emmanuel, eventurum praedicit. Quid autem hoc? Omnis, 
inquit, locus Judaici populi, in quo erant mille vites pro mille siclis, in 
terram. incultam eril, et in spinam. Nam cum sagitta et arcu ingre- 
dientur illuc (constat vero hoc dici de hostibus) quoniam terra inculta 
et spina erit omnis terra. Et sane specta quam multa in die Emma- 
nuel, (dico autem quo tempore rationale lumen est oriturum, quod 
per Salvatorem nostrum in omnes homines emicabit,) Judaice genti 
eventura oraculum canat. Immundas enim atque hostiles potestates, 
qui quondam inter gentes efficaciam suam exercebant et in /Egypto, 
et in regione Assyriorum, Domino sibilante et quasi impellente atque 
adhortante eas, regionem ipsorum invasuras ait, propterea quod 
talibus digna evaserit, easdemque potestates quieturas in convallibus, 
et foraminibus petrarum, εἰ in. speluncis, el in omni scissura ipsorum, 
δὰ sensum quidem in animis ipsorum, et in ipsis corporis sensibus, et 
cogitationibus, et discissis ipsorum mentibus: ad verbum autem 
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λέξιν, καθ᾽ ὅλης αὐτῶν τῆς χώρας, ὃ καὶ τίς οὐκ ἀν 
3 ’᾽ 3 ^ t ^ M / 9. ^ 
ἀποθαυμασειεν, οφθαλμοῖς ὁρῶν τοὺς πολεμίους αὑτῶν s 
’ , ^ 9 / q , s , 
πάντα τόπον τῆς Ιουδαίας "kareAgd oras, kal τοὺς ye 
ἀλλοφύλους καὶ εἰδωλολάτρας ἀνθρώπους ἐν πάσαις 
αὑτῶν πόλεσί τε καὶ χώραις ἀναπεπαυμένους Οὐ ταῦτα 
M e 
δὲ ἄρα μόνα διαθήσειν φησὶν αὐτοὺς ὁ λόγος, ἀλλὰ 
ξυρῷ τοῦ νενοημένου ἡμῖν βασιλέως 'AÀ f Dy ! 
υρῷ τοῦ νενοημένου ἡμῖν ως ᾿Ασσυρίων τὴν το 
A ^ ^ ^ 
κεφαλὴν αὐτῶν καὶ τὰς τρίχας τῶν ποδῶν καὶ TOv 
, , 4 Y ’ , ^ 
πώγωνα, πάντα δηλαδὴ TOv πάλαι περικείμενον αὐτοῖς 
t../ , K 4 δὲ A 9" / e , 
8o'kocuov, ξυρήσειν. Κατὰ δὲ τὴν αὐτὴν ταύτην ἡμέραν 
καὶ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ἀπειλεῖ ἐν ἐσχάτῃ πενίᾳ τοῦ 
A ἃ , / 3 Ν e Ἁ » 
κατὰ Θεὸν πλούτου καταστήσεσθαι αὐτοὺς, ὡς μὴ ap-1s 
των λογικῶν εὐπορεῖν, μήτε στερεᾶς καὶ πνευματικῆς p. 325 
^ 3 ^ N , , ^ , LY 
τροφῆς, ἀγαπᾶν δὲ γάλακτι τρέφεσθαι τῷ νηπιώδει καὶ 
^ , y M , b! M , 
εἰσαγωγικῷ λογῳ. ' Eri πρὸς τούτοις kai τὰς ἀμπέλους 
» ^ 3 ’ LÁ 3 b * e € LUNA! 
8ιαὑτῶν εἰς χέρσον ἔσεσθαι. Ἐπειδὴ yop, ὡς 0 αὐτὸς 
/ « e 
προφήτης φησὶν, ἔμεινεν 0 γεωργος,ᾷἅμα καὶ δεσπότης s 
αὐτῶν, τοῦ ποιῆσαι σταφυλὴν τὸν ἀμπελῶνα, ὁ δὲ ἐποίησεν 
, , 4 3, , 3 M 4 ^ v 
ἀκάνθας, kai οὐ δικαιοσύνην, ἀλλὰ κραυγήν" διὸ καὶ 
ἀφαιρῶν τὸν φραγμὸν αὐτοῦ καὶ καθαιρῶν τὸν τοῖχον 
4 ἀπειληφότας ED. PARIS. Sic S. T κόσμον ED. PARIS. Sic S. 


(quod quidem in promptu est) per totam ipsorum regionem, quod 
ipsum sane quis non admiretur, quum oculis cernat inimicos ipsorum 
omnem Juda locum occupasse, et externos, simulachrorumque cul- 
tores homines, in cunctis ipsorum civitatibus et regionibus quievisse ? 
Non igitur his solis eos esse afficiendos ait oraculum, sed etiam nova- 
cula ejus Assyriorum regis, quem nos intelligimus, et caput eorum, 
et pilos pedum, et barbam, omnem videlicet, quo ipsi quondam affecti 
erant, ornatum abradendum. Sub eandem vero diem hanc, et sub 
idem tempus ad extremam ipsos divitiarum Dei penuriam minatur 
esse redigendos, usque adeo ut et pane rationali, et solido, spiritua- 
lique cibo sint carituri, satisque habituri, si lacte, hoc est, puerili 
introductorioque sermone nutriantur. Ad hec, vites ipsorum in 
terram incultam fore. Postquam enim (ut ipse propheta ait) agricola 
Es. 4, 4. idem et eorum Dominus expectavit, dum vinea uvam ferret, eaque 
protulit spinas, et vociferationem quandam, non autem justitiam (quo- 
circa etiam sepem ejus auferens, et parietem evertens, ad terram in- 
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εἰς χέρσον καταστήσειν τὸν ἀμπελῶνα μαρτύρεται, kai το 
^ 9 ^ / 2. ἈΝ ^ Aj J v 
τοῖς ἐχθροῖς παραδώσειν αὐτὸν, ovs μετὰ βέλους kai 
L4 3 L4 / 3, ^ 4 b 3 ἢ 
τοξεύματος εἰσελεύσεσθαί φησιν ἐκεῖ τοὺς τὴν ἐξουσίαν Ὁ 
εἰληφότας ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, τοῦ παραδόντος αὐτοῖς οὐκ 
ἀκρίτως, ἀλλ᾽ εὖ μάλα ἐν δίκῃ, ὅτι δὴ χέρσος καὶ 
δβιἄκανθα αὐτῶν γέγονε πᾶσα ἡ γῆ. Διὰ τοῦτο γοῦν 5 
ἐπείπερ εἰς χέρσον καὶ ἄκανθαν αὐτοὶ ἑαυτοὺς κατέστη- 
σαν, εἰσελεύσονται, φησὶν, exei μετὼ βέλους καὶ τοξεύμα- 
9 e M , 3 ^ , , , , . / 
ros, οἱ τὴν κατ᾽ αὐτῶν ἐξουσίαν εἰληφοτες. Μη 0av- 
μαζε δ᾽ εἰ καὶ ταῦτα συνεσκιασμένως καὶ δὲ αἰνιγμάτων 
83 ἀποδέδοται. Λέλεκται γοῦν ἤδη πρότερον ἡ αἰτία τῆς το 
’ 3 ’ ^ , / 3 , 
τοιαύτης οἰκονομίας τοῦ Aoyov, βουληθέντος ἐπικρυψα- 
σθαι τὸν ἔσχατον τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους ὄλεθρον, ὡς ἂν 
φυλάττοιτο παρ᾽ αὐτοῖς ἡ γραφὴ εἰς ἡμῶν τῶν ἐθνῶν 
84 βελτίωσίν τε καὶ ὠφέλειαν. Εἰ γοῦν ἀναφανδὸν αὐτοῖς 
A »* ^ Ny , M , t 
μεν ὄλεθρον TOLS δε ἔθνεσ ἐν ἀγαθὰ 7rpoeknpurTov αἱ προ-5 
φητεῖαι, οὐδεὶς ἂν περὶ αὐτὰς ἐσπούδασε τῶν ἐκ περι- 
^ 3 A e ε ^ , ’ : d 4 9 M , 
τομῆς, ἀλλα ὡς αὑτοῖς ἐναντίας οὖσας καὶ exOpas διέ- 
φθειραν ἂν αὐτὰς, καὶ οὐκέθ᾽ ἡμῖν τοῖς ἐξ ἐθνῶν παρὴν 
^ ^ ^ 4 ^ ^ € ^ hj! N 
ταῖς τῶν προφητῶν περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν kai περὶ 
cultam vineam redacturum se affirmat, et eam inimicis traditurum, 
quos cum sagitta et arcu illuc ait ingressuros, ubi a Deo, qui eos non 
injuria sed jure optimo tradiderit, acceperint potestatem, eo quod 
terra inculta et spina omnis ipsorum terra facta sit, propterea, 
inquam, quod ad terram incultam et spinam ipsi seipsos redegerunt,) 
ingredientur, inquit, illuc cum sagitta et arcu, qui contra ipsos potes- 
tatem acceperint. Criterum noli quaso mirari, si hec quoque ad- 
umbrate et per figuras obscurissimas reddita sunt. Jam enim prius 
dispensationis hujusmodi causa dicta est, quod utique oraculum 
voluerit extremum Judaice gentis occultare interitum, ut apud eam 
scriptura ad nostrum ipsarum gentium profectum utilitatemque ser- 
varetur. Nam si ipsis quidem palam interitum gentibus autem bona 
prophetie pollicitz: essent ac predixissent, nemo apud Judeos 
earum studiosus fuisset, sed eas tanquam ipsie contrarias atque ini- 
micas delevissent, atque ita nobis, qui de gentibus profecti sumus, 


neutiquam licuisset prophetarum de Salvatore nostro ac de nobis 
ipsis testimoniis uti. Ceterum quum tam multa in die Emmanuel 
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86 ἡμῶν αὐτῶν μαρτυρίαις χρήσασθαι. ᾿Αλλὰ yàp τοσού- τῷ 
rov ἐν τῇ τοῦ ᾿Εμμανουὴλ ἡμέρᾳ περὶ τὸ ᾿Ιουδαίων 
ἔθνος γενησομένων κατὰ τὴν ἑτέραν ἑρμηνείαν, σπάνιός 
τις ἔσεσθαι λέγεται ὁ καταλειφθεὶς ἐξ αὐτῶν, περὶ οὗ 
: M € Li , ^t . 9 Ν / ^ " 

φησὶν ὁ ἀπόστολος, λεέΐϊμμα κατ᾽ ἐκλογὴν χάριτος γέγο- 5 
à ^ / ^v « 

γεν. Os δὴ θρέψει δάμαλιν βοῶν, καὶ δύο πρόβατα, καὶ 

4 N ^ ^ ^o IN 7 

ἄπο TOU πλεῖστον ποιέὶν γάλα, βούτυρον καὶ μέλι φάγεται. 

Τοιοῦτος δὲ ἡμῖν ἀπεδείχθη κατὰ τὴν δευτέραν ἀπόδοσιν 

πᾶς ὁ ἀποστολικὸς τῶν μαθητῶν χορὸς τοῦ Σωτῆρος 

86 ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. “Ὥσπερ δὲ ὁ καταλειφθεὶς οὗτος o 
τοιοῦτος ἔσεσθαι προφητεύεται, οὕτως καὶ τῆς χώρας 
e ), ^9 ’ M, ^ » ^ ^ 
erao"se TOU Ιουδαίων ἔθνους TOU TE ἀμπελῶνος αὐτῶν 
εἰς χέρσον καὶ ἄκανθαν μεταβεβλημένου, καὶ διὰ ταῦτα 
τοῖς πολεμίοις παραδεδομένου, ἔμπαλιν ἐκ θατέρου pé-is 
ρους πᾶν ὄρος ἀροτριώμενον ἀροτριαθήσεσθαι προφη- 
τεύεται. Ἡγοῦμαι δὲ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 'looo0 p.326 
Χριστοῦ ἐκκλησίαν οὕτως αἰνίττεσθαι, περὶ ἧς καὶ αὐτὸς 

, δύ / v » / y ΄ 
φησιν, οὐ θύνωτωι πόλις κρυβηναι ἐπάνω ὄρους κειμένη. 
Τὸ γὰρ ἐπηρμένον μετέωρόν τε καὶ ὑψιπετὲς τοῦ τῆς 5 
ἐκκλησίας πολιτεύματος ὄρος ἡγοῦμαι διὰ τούτων ἀνη- 

^ ^ 3 s N y 9 , 

8; γορεῦσθαι. "Τοῦτο δ᾽ οὖν, φησὶ, ro ὄρος ἀροτριώμενον 
Judaice genti secundum alteram interpretationem eventura essent, 
eorum qui ex ipsis relinquendi sint paucitas quzdam futura dicitur, 

Rom.:,,$. de qua ait apostolus, Reliquie secundum electionem gratie facte sunt : 
ex hac autem paucitate qui fuerit, Nutriet, inquit, juvencam boum, et 
duas oves, et ex eo quod plurimum faciet lac, butyrum et mel comedet. 
Talis autem a nobis in secunda expositione omnis apostolicus disci- 
pulorum Salvatoris nostri Jesu Christi chorus demonstratus est: sed 
quemadmodum hic qui relictus sit, talis futurus ex prophetia decla- 
ratur, ita postquam universa Judaice gentis regio, et vinea ejusdem, 
in terram incultam et spinam commutata fuerit, et propterea hostibus 
tradita, rursus ex altera parte omnis mons qui aratur arandus esse 
ab eadem prophetia predicitur. Arbitror autem Salvatoris nostri 

Matth.s, — Jesu Christi ecclesiam eo modo significari, de qua ipse ait, Non 

ἐπὶ potest civitas abscondi supra montem posita: quod enim in ecclesia 


publicis actionibus elatum et sublime et ad superna tendens sit, 
montem arbitror his verbis appellari: hunc igitur montem, qui aratur, 
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ἀροτριαθήσεται, ὡς μὴ ἐπελθεῖν ἐκεῖ φόβον, ἀλλὰ καὶ 
3 ^ » « ^ LEA ^ , 
εἰς τοσοῦτον avro μεταβαλεῖσθαι ἀπὸ τῆς προτέρας 
ἐρημίας καὶ χέρσου καὶ ἀκάνθης, ὡς ἐπιτήδειον κατα- το 
στῆναι εἰς βόσκημα προβάτου καὶ καταπάτημα βοός. 

88 Kai πάρεστί ye ἐπιλογίσασθαι, ὅπως ἡ τοῦ Χριστοῦ 
ἐκκλησία πάλαι οὖσα χέρσος καὶ ἄκανθα διὰ τῆς αὐτοῦ 

^ ^ [4 
χάριτος εἰς τοσοῦτον ἤλασε μεταβολῆς, ὥστε πόαν kai 
ξ Υ ^ ^ , ΝΑ, ^ 
βοτάνην εὔθετον τῆς λογικῆς καρποφορίας ἐπὶ τοσοῦτον 5 
^ € 4 * /, . € , 
βλαστῆσαι, ὡς kal τους προβατώδεις koi ἁἀπλουστέρους 
3 , 9» ^ , , 2 Ψ , 
ἀπολαύειν αὐτῆς δύνασθαι, rovs τε ἐν ἕξει τελειοτέρᾳ 
, 3 ^ EN e^ . , 
προβεβηκοτας ἀροῦν καὶ γεωργεῖν αὐτὴν, Boas προσ- 
αγορευομένους, ὥσπερ οὖν τὸν θεῖον ἀπόστολον παιδεύ- τὸ 
, 3 ^ , N ^w ^v , oz 

ovra ἸΤαρεστησαμεν €v TO dava, ΜΉ τῶν [Dac μέλει τῶ 
Θεῶ; ἢ Ji "ὑμᾶς πάντως λέγει; δὲ "ὑμᾶς γὰρ ἐγράφη, 6 
ὅτι ὀφείλει ὁ ἀροτριῶν ἐπ᾿ ἐλπίδι ἀροτριῶν, καὶ ὁ ἀλοῶν 
3 4 » 2 ^) Pd ΄ e , y W 

89€ ἐλπίδι τοῦ μετέχει. Οὕτως ἡ πάλαι ἔρημος καὶ 

, , t A! M ^ ^ ? 
χέρσος μεταβέβληκε * μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν, 
ε s ^ oy , M , M , 
ὡς καὶ τοῖς οὕτως νενοημένοις βουσὶν εἰς τὴν karaAAÀm- 5 
λον γεωργίαν ἐπιτηδείως ἔχειν. ᾿Επίστησον δὲ, τίνα 
τρόπον ὑπὸ μίαν καὶ τὴν αὐτὴν διάνοιαν γένεσις ἐκ 
5 ἡμᾶς S. t κατὰ] μετὰ P. 

aratum iri ait, ita quidem ut illuc terror accessurus non ait, quin 
potius usque adeo a priore solitudine et terra inculta et spina com- 
mutandum, ut idoneus futurus sit qui evadat i» pascua ovis el concul- 
cationem bovis. Et sane ratione colligere possumus quemadmodum 
Christi ecclesia, qui olim erat terra inculta et spina, ad tantam com- 
mutationem per ipsius gratiam pervenerit, ut herbam rationalis ferti- 
litatis et pabulum oportunum usque adeo protulerit, ut et ovibus 
similes et simpliciores ea frui possint, et qui ad habitum perfectiorem 
pervenerint, qui boves appellantur, eandem arare et colere, eo sane 
modo quo divinum apostolum docentem ostendimus, ubi ait: Nusquid — 1Cor. 9, 9. 
de bubus cura est Deo? n propter vos omnino dicit, propter vos enim 
scripta sunt, quoniam debet qui arat in spe arare, et qui trilurat, in 
spe parlicipare. Ita quse olim deserta incultaque erat terra, post 
Christi adventum commutata eat, ut quos eo modo boves intelleximus, 


iis convenientis aptzque agricolationis usum idoneum prebeat. At. 
tende vero quonam modo sub uno eodemque sensu ortus de virgine 
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παρθένου προφητεύεται, καὶ κατὰ τὸ avro φησιν ὁ 
λόγος τὴν μὲν πάλαι καρποφόρον γῆν τὸ πρὶν οὖσαν το 
4 ’᾽ ΕΣ ’ y Mj 9 d ^ 

χιλίων σίκλων εἰς χέρσον ἔσεσθαι kal εἰς ἄκανθαν, πᾶ- 

᾿ N ^ 3 ^ 4 N /, 9 Ld b 
σὰν T€ τὴν γὴν αὑτῶν διᾶ τὸ γενέσθαι εἰς ἄκανθαν καὶ d 
εἰς χέρσον παραδοθήσεσθαι τοῖς μετὰ βέλους καὶ τοξεύ- 
ματος “εἰσελευσομένοις" τοὐναντίον δὲ πείσεσθαι πᾶν 
ὄρος" ἀπὸ γοῦν τῆς προτέρας χέρσου καὶ ἀκάνθης μετα- 5 
βαλεῖσθαι εἰς βόσκημα προβάτου καὶ καταπάτημα ββοὺς, 
Ψ , x Xx 9 , » , « A 9 
ὥστε avro * ἀροτριώμενον ἀροτριαθησεσθαι καὶ μὴ ere- 

9» λεύσεσθαι ἐκεῖ φόβον. Δι’ ὧν σαφῶς ἡγοῦμαι σημαί- 

νεσθαι τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐκ παρθένου γένεσιν, καὶ 
τὰ μετὰ ταύτην ὁμοῦ καὶ ἀθρόως ᾿Ιουδαίοις τε καὶ τοῖς το 
λοιποῖς ἔθνεσι συμβεβηκότα, τὴν γοῦν ἑκατέρων τῶν 
ταγμάτων εἰς τοὐναντίον μεταβολὴν Y) προφητεία παρ- 
4 ^ M 3 , M NY » ^ 
ἰστησιν, τοῦ μὲν ᾿Ιουδαίων ἔθνους τὴν ἀπὸ τῶν κρειτ- 

3.4 ^ ^ ^ A» 3 ^ 9 ’ 4 ΦΝ 
τόνων ἐπὶ τὸ χεῖρον, τῆς δὲ ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησίας τὴν ἀπὸ 
τῆς πάλαι ἐρημίας ἐπὶ τὴν κατὰ Θεὸν καρποφορίαν, 15 
e , vy 4 hj * « x ^ e M! 
ἅπερ καθ᾽ €vo καὶ τὸν αὑτὸν καιρὸν τῆς τοῦ EjuavovyA P- 327 
ἐπιφανείας ἐπιτελεσθήσεσθαι προφητευθέντα, ταῖς προρ- 

, 3) [4 9 ey * X X ^ ^ 
ρήσεσιν ἀκολούθως ovk ἄλλοτε 7) uera τὴν τοῦ Σωτῆ- 


Ὁ εἰσελευσομένοις om. P. X ἀρωτριώμενον P. Y ἡ προφητεία 
-- ἔθνους add. P. τὴν μὲν tantum edd. 


canitur, et pariter inquit oraculum, qus olim fertilis terra et quse 
prius mille siclorum erat, in terram incultam erit et in spinam, 
omnisque eorum terra, propterea quod futura sit in spinam et terram 
' incultam, tradetur iis qui cum sagitta et arcu accedent. Contrarium 
vero patietur omnis mons: nam a priore inculta terra et spina muta- 
bitur in pascua ovis, et conculcationem bovis: itaque ipse qui aratur 
arabitur, neque illuc terror adveniet. Quibus verbis plane arbi- 
tror significari Salvatoris nostri ortum de virgine, et quse posthac 
simul atque acervatim et Judaeis et reliquis gentibus eventura 
erant: siquidem utriusque ordinis mutationem in contrarium pro- 
phetia demonstrat, Judaice quidem gentis a meliore in pejus, col- 
lectee autem de gentibus ecclesise, a priore sterilitate ac solitudine, in 
fertilitatem secundum Deum, que quidem dum sub unum et idem 
tempus quo Emmanuel adveniet absolvenda canuntur, oraculi veri- 
tatem eventus comprobavit. Non enim alias quam post Salvatoris 
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pos ἡμῶν παρουσίαν τέλος εἰληφότα δείκνυται, διά res 
τῶν ἐμφανῶς εἰρημένων κατὰ ᾿Ιουδαίους πραγμάτων, καὶ 
9: διὰ τῆς ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησίας. Ei μὲν γὰρ " μετὰ τὴν 
παρουσίαν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, αὐτοῦ δὴ ᾿Ιησοῦ τοῦ 
e^ i! b φ , e ^ 
Χριστοῦ, μὴ “πέπαυτο βασιλευομένη ἡ τῶν Δαμασκη- 
"^ Φ A 4 ^ 9 7 LY φ N 3 ν € ^ 
γῶν ἀρχὴ kai τῶν ᾿Ιουδαίων, kai εἰ μὴ ἐν ὄψεσιν ἡμῖν 1o 
αὑτοῖς “νῦν θεωρεῖται καταλελειμμένη ὑπ᾽ αὐτῶν ἡ γῆ, 
καὶ vm ἐθνῶν ἀλλοφύλων καὶ εἰδωλολατρῶν κατοικου- b 
μένη" καὶ πρὸς τούτοις εἰ μὴ γέγονεν εἰς χέρσον καὶ 
ἂν ^ e , , , ^ M! ^ €v ^ 
ἄκανθαν πᾶσα ἡ πάλαι σεμνοτάτη αὐτοῦ δὴ τοῦ ἱεροῦ 
3 ^ e Pd [. 4 4 9 X φ / 5 / 
αὐτῶν ἁγιάσματος ὥρα, καὶ ei μὴ εἰδωλολάτραι ἀκά- 5 
θαρτοι ἄνδρες, οἵ τε πολέμιοι αὐτῶν μετὰ βέλους καὶ 
τοξεύματος ἐπελθόντες, ὑπ᾽ αὐτοῦ γε τοῦ Κυρίου παρορ- 
μηθέντες ἐκ τῆς ἀλλοδαπῆς ἐληλύθασιν, ἀνεταύσαντό τε 
ἐν ταῖς χώραις αὑτῶν πάντα τύπον καὶ πάσας τὰς το 
, » ^ L|] / A »y 4 4 » «x 
πόλεις αὐτῶν ἰδιοποιησάμενοι" καὶ ἔμπαλιν, ei μὴ aoo 
[d 4 9 7 ^ by 3 4 M ^ ^ 
χέρσου xai ἀκανθης τῆς πρὶν ἀγεωργίας διὰ τῆς TOU 
Σωτῆρος ἡμῶν διδασκαλίας * μεταβαλόντα πάντα τὰ εἰς 
3 ? », Ἁ » ^ NY 4 4 
αὑτὸν πεπιστευκότα ἔθνη τὴν εὐσεβῆ καὶ κατὰ Θεὸν 
8 κατὰ] μετὰ P. Ὁ πέπανται] πέπαυτο P. € νῦν] μὴ P. 


d κατὰ] μετὰ P. * μεταβάλλοντα P. 


nostri adventum finem accepisse demonstrantur, tum ex iis rebus 
que plane de Judizeis dictze sunt, tum ex ipsa qua de gentibus col- 
lecta est ecclesia: nam si post adventum Salvatoris nostri, ipsius 
inquam Jesu Christi, regnum ac principatus apud Judaeos et apud 
Damascenos esse non desiisset, et nisi ante oculos nostros nobis 
ipsis intueri liceret relictam ab illis terram, et ab externis ac simula- 
chrorum cultricibus nationibus habitatam, preterea, si non in terram 
incultam et spinam omne quodcunque olim venerabilissimum sacri 
&pud illos sanctuarii decus habebatur commutatum esset, et nisi 
cultores simulachrorum, impurissimi homines, illorumque hostes 
cum sagitta et arcu invadentes, et ab ipso Domino impulsi ab ex- 
ternis regionibus venissent, et in ipsorum terris quievissent, omnem- 
que locum omnemque civitatem ipsorum occupassent: et rursus, 
nisi a terra inculta et spina et ab ea qus prius erat colendi negli- 
gentia per Salvatoris nostri doctrinam commutate omnes, que- 
cunque in ipsum crediderunt, gentes religiosam et secundum Deum 
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λογικὴν ἀπείληφε καρποφορίαν᾽ καὶ ἐπὶ τούτοις, εἰ μὴ ς 
3 ^ x v 94. 7 » 5. ἢ * 
οφθαλμοῖς τὸν Χριστον ἰδόντες οὐκ ἐπίστευσαν, kai 
διδάσκοντος ἀκούσαντες εἰ μὴ παρήκουσαν, καὶ εἰ μὴ τὰ 
λοιπὰ τῆς προφητείας ἐναργέστατα τέλους τυχόντα ἀπὸ 
^ , , -^ ^ ^ e ^ ͵ » 4 
τῶν χρόνων ᾿Ιησοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν δείκνυται, οὐκ ἂν το 
ε - e 
φιεἴη αὐτὸς ὃ προφητευόμενος. ἘΠ δὲ καὶ τυφλῷ, ' às 
φασι, δῆλα τὰ τῶν λόγων ἀποτελέσματα, οὐκ ἄλλοτε 
o. » ἃ ^ / ^ 3 ’ ᾽ ^ [4 
ἢ ἀπὸ τῶν χρόνων τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ πεπληρωμένα, ἃ 
τί χρὴ λοιπὸν καὶ περὶ τῆς ἐκ παρθένου γενέσεως αὐτοῦ 
LÀ , y 83 « A » , ^ 3 ^ 
ἀμφιβολως ἔχειν, οὐχὶ δὲ εὐγνώμονι λογισμῷ ἀπὸ τῶν 
εἰσέτι νῦν ὁρωμένων καὶ τὴν καταρχὴν τῶν πραγμάτων 
πιστοῦσθαι ; Ὃρώμενα δὲ εἰσέτι νῦν τίνα ἂν εἴη, ἀλλ᾽ ἢ ς 
e » / , » Ν 3 / » ^ M bi 
ἡ ᾿Ιουδαίων εἰς αὑτὸν ἀπιστία, ἐναργῶς κατὰ τὸν χρὴη- 
σμὸν πληρουμένη τὸν φάσκοντα, ἀκοὴ ἀκεύσετε, καὶ οὐ 
^ x ^ ^ , 
μὴ συνῆτε, καὶ βλέποντες βλέψετε, καὶ οὐ μὴ idnr& 
οϑέπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ T] πολιορ- 10 
κία τῆς 'ἱἱερουσαλὴμ, καὶ τοῦ πάλαι αὐτῶν ἁγιάσματος 
ἡ παντελὴς ἐρήμωσις, τῶν τε ἀλλοφύλων ἐθνῶν ἐπὶ τῆς 
χώρας αὐτῶν κατοίκησις μετὰ κέντρων αὐτοὺς, τοῦτ᾽ 
ἔστι μετὰ σκληρῶν ἐπιταγμάτων, καταδουλουμένων, 
f ὥς om. P. 


rationalem fertilitatem cultumque accepissent: ad hec, nisi oculis 
Christum intuiti non credidissent, et nisi docentem audivissent 
auditumque respuissent, et nisi reliqua, que in eadem prophetia con- 
tinentur, post tempora Jesu Salvatoris nostri exitum sortita esse 
ostenderentur, sane non ipse esset habendus, quem prophete intelli- 
gunt. Sed si cuivis vel ceco, ut aiunt, perspicua oraculorum eventa 
existunt, quee quidem non alias quam post tempora adventus illius 
completa sunt: quid amplius opus est de illius ortu ex virgine dubi- 
tare, ac non potius benigna quadam ratiocinatione ex iis que adhuc 
cernuntur rerum quoque ipsarum initio fidem facere? Hec vero ipsa 
que adhuc cernuntur, que tandem sunt, nisi Judeorum in illum 
incredulitas, (que planissime secundum ipsum oraculum completur, 
Fe, 6,9. — quod ait, Zuditw audietis et non intelligetis, et intuentes intuelLimini, 
εἰ non videbitis : crassum enim factum est cor populi hujus,) et ipsius 
Hierusalem obsidio? et prisci illius sanctuarii extrema solitudo ? et 
externarum gentium, qua stimulis, hoc est asperioribus imperiis, 
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^ Α 394ᾳ 7 ^ ^ v ^ ^ X 
(rovro yap ἐδήλου τῶν μυιῶν καὶ ETGOv μελιττῶν TO p. 328 
, A 5 4 ^ t ^ 3 σι 2 ᾿ ^ 
παραδείγματα,) καὶ ἐπὶ πᾶσιν 7) τῶν ἐθνῶν ἀπὸ τῆς 
προτέρας ἐρημίας εἰς τὴν κατὰ Θεὸν γεωργίαν μετα- 
94ᾳβολή ; Ταῦτα δὴ οὖν ὀφθαλμοῖς ὁρώμενα τίς οὐκ ἂν 9 
ἐκπλαγείη θαυμάσας ; Τίς δὲ οὐ θείαν ὡς ἀληθῶς ὁμο- 
λογήσειεν ἂν τὴν πρόρρησιν, ἀκούων ἄνωθεν πρὸ χιλίων 
σ 5 ^ 3, / 3 , ^ * , 
ὅλων ἐτῶν ἐν βιβλοις ἀποκείμενα ταῦτα καὶ μελετώμενα, 

3 * . 3 [4 3 /, ^ x N ^ ^ 
οὐ μην ἄλλοτε εἰς τέλος ἀχθέντα ἢ μετὰ τὴν ToU Zorr- 1o 
pos ἡμῶν παρουσίαν ; Εἰ δὴ οὖν θαυμάσιος ἡ πρόρρησις, b 
καὶ ἔτι θαυμασιωτέρα καὶ ὑπὲρ πᾶντα λόγον ἡ τῆς 
προρρήσεως ἔκβασις, τί δεῖ "ἀπιστεῖν εἰ καὶ ἡ πρώτη 
τοῦ προφητευομένου πάροδος παράδοξον καὶ ὑπὲρ πᾶσαν 
ἀνθρώπου φύσιν τὴν τῆς γενέσεως καταβολὴν εἴληχεν, 5 
ὑπότε καὶ ἡ τῶν λοιπῶν θαυμάτων ἐναργὴς ὄψις οὐχ 
ἥττων οὖσα ἀπὸ τῆς γενέσεως αὐτοῦ βιάζεται καὶ τὴν 

^ Mw ^ 3 2 , 9 , 
τῶν ἄλλων TOV kar avrov πραχθέντων ἀποδέχεσθαι 

, , A 4 , e o^ M M 5 / 
μαρτυρίαν ; ᾿Αλλὰ γὰρ τούτοις ἑξῆς μετὰ TO εἰς βόσκημα! 10 . 
προβάτου καὶ καταπώτημα βοὸς συνῆπται δευτέρα τίς 9 
πρόρρησις συγγενὴς τῇ προτεθειμένῃ, ἀρχομένη ἀπὸ τοῦ 

E τῶν add. P. h ἀπιστεῖς P. 


ipsos in servitutem redigunt, in ipsorum terra habitatio? (hoc enim 
significabant muscarum atque apum exempla) et denique ipsarum 
gentium ἃ priore solitudine ad culturam secundum Deum commu- 
tatio? Hec igitur que oculis cernuntur, quis non admiretur atque 
obtupescat? quis porro non vere divinum fateatur vaticinium ὃ quum 
audiat ante totos mille annos apud majores hzc in libris ipsorum 
contineri et versari, quee tamen non alias ad finem pervenerint, quam 
post Salvatoris nostri adventum ? Quod si admirabilis est preedictio, 
itemque admirabilior et supra omnem rationem ipsius predictionis 
eventus, quid amplius dubitare opus est, utrum primus ejus de quo 
prophete loquuntur accessus, admirabilem et supra omnem hominis 
naturam sui ortus constitutionem sortitus sit, quando reliquorum 
quoque miraculorum evidentia, quie illius ortu haudquaquam minor 
est, cogit etiam aliorum, que circa illum gesta sunt, accipere testi- 
monium ? Ceterum, ordine deinceps his qus dicta sunt post illud, 
In pascua ovis, et. conculcationem bovis, adnexa est altera quaedam 
predictio cognata ejus que exposita est, quz quidem ab eo loco 


Ἐπὶ και-ος 


νῆς γρα- 
φῆς, τῆς 
καινῆς 
δηλαδὴ 
διαθήκης, 
τροφῆτις 


ἐχθρῶν 96 


καὶπολε- 
μίωνκρα- 
τῆήσας 
ἀπιστη- 
θήσεται 
μὲν ὑπὸ 
ἸΙουδαί- 
ων, τοῖς 


δὲ ἔθνε- 


656 EUSEBII p.328 — 


«7T 7 ΄ / “- / ^ 4 » ἃ 

καὶ εἰπε Κύριος πρός με, λάβε σεαυτῷ τόμον, ἣν καὶ αὐτὴν 
, , , 
ἐκθέμενοι, φέρε, διασκοπήησωμεν. 
3 b! ΩΣ 9 m d 
Ano TOT ΑΥ̓ΤΟΊ. 
Kai εἶπε Κύριος πρός ue, Λάβε σεαυτῷ τόμον ἷἱκαινοῦ 
gF Α , * LENA! , kd , ^ 9? 

μεγάλου, καὶ γράψον εἰς αὐτὸν γραφίδι ἀνθρώπου, τοῦ ὀξέως το 
προνομὴν ποιῆσαι σκύλων᾽ πάρεστι 'yáp' καὶ μάρτυράς μοι 

, 1 $ 0 , k δ Οὐ , 4 e , 1 
ποίησον πιστοὺς ἀνθρώπους, τον (Οὐρίαν TOv ἱερέα, xai 
Ζαχαρίαν υἱὸν Βαραχίου. Kai προσῆλθον πρὸς τὴν προφῆ-Ῥ. 329 
τιν, καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβε, καὶ ἔτεκεν υἱόν. — Kai εἶπε ἸΚύριός 
μοι, κάλεσον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ταχέως σκύλευσον, ὀξέως προ- 

, , A 4 ol hj , ^ , *4 

νόμευσον. Διότι πρὶν ἣ γνῶναι TO παιδίον καλεῖν πατέρα ἣ 5 
μητέρα λήψεται δύναμιν Δαμασκοῦ, καὶ τὰ σκῦλα Σαμα- 
.- LÀ , , A , 
petas ἔναντι βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 


Ἔχεται τῆς προτεταγμένης καὶ ἡ παροῦσα προφη- 

, e Ά 1: ^ 4 e 4 » € ^ bj 
τεία.  H yap ekeioe παρθένος, ἢ τὸν μεθ᾽ ἡμῶν Θεὸν 
τίκτειν λεγομένη, προφῆτις ἐπὶ τοῦ πάροντος ὠνόμα- o 
σται. Ζητουμένου δὲ πόθεν ἄρα συλλήψεται ἀπειρό- 
γαμος οὖσα, τοῦτο νῦν ὁ λόγος διδάσκει, καὶ προσῆλθον, Ὁ 
λέγων, πρὸς τὴν προφῆτιν, καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβε, καὶ 


| καινὸν μέγαν] καινοῦ μεγάλου P. k τὸν οὐρίαν om. S. | éxei] 


ἐκεῖσε P. 


incipit, et dizi? Dominus ad me : Sume tibi librum, quam etiam ipsam 
tempus jam est ut exponamus et contemplemur. 


AB EODEM II. 


Et dizit Dominus ad πιὸ: Accipe tibi ipsi librum novum grandem, et 
scribe in eo stilo hominis, ut celeriter direptionem facias spoliorum, 
adest enim, el testes mihi facito fideles homines, Uriam sacerdotem, et 
Zachariam filium Barachie. Εἰ accessi ad prophetissam, et in utero 
accepit, et peperit. filium, et dixit. Dominus ad me, voca nomen ejus, 
accelera, spolia detrahere, cito predare, quia antequam sciat. puer 
vocare patrem aut matrem, accipiet potestatem Damasci, et spolia 
Samarie coram rege Assyriorum. — Contifiuatur cum superiore pro- 
phetia hec: quse enim illic virgo nobiscum Deum parere dicitur, 
prophetissa in presenti nominata est. Sed quum questio oriretur, 
undenam esset conceptura quae virum experta non esset, ipsum hoc 
de quo queritur, nunc oraculum docet: Et accessi, inquit, ad pro- 
phetissam, et in utero accepit, et peperit filium. Est autem intelli- 
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» e 7j P 
97 ἔτεκεν υἱόν. ᾿Ακουστέον δὲ ταῦτα ὡς e£ ἁγίου Πνεύμα- σινέσται 
“δ » , UP 

τος, U οὗ θεοφορούμενος ὁ προφήτης ἐθέσπιζεν. Αὐτὸ “ΤΡ 


ος. Οἷά 
N Φ N σι ^ , 
δὴ οὖν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον " προσεληλυθέναι ὁμολογεῖ ς τεπείσε- 
σι ᾽ὔ ^ ^ ^ ^ ται τὸ 
τῇ προφήτιδι' ὃ καὶ σαφῶς πεπλήρωται ἐπὶ τῆς τοῦ Ls 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ γενέσεως, ὅτε ἀπεστάλη wird 
Y ἃ € ^ ^) 3 re μετ τὴν 
ἄγγελος Γαβριὴλ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας, εἰς αὐτὸν 
T LH ^ / 9 3 , 
ἡ ὄνομα Nalaptü, πρὸς " παρθένον μεμνηστευμένην ἀνδρὶ, ὦ το πιστί- 
ói Ιωσηφ, εἶ oi. ὶ ac ἌΣ ΘΙ, "Huko) εἴπει τὰ uc 
ὄνομα ᾿Ιωσηφ, ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς Δαβίό. "Hi καὶ εἶπε, c τὸ αὐτὸ 
Χαῖρε κεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετά σου, εὐλογημένη σὺ ἐν ida 
98 γυναιξί. Καὶ πάλιν, Μὴ φοβοῦ" εὗρες γὰρ χάριν παρὰ 
^e “ 2 ὮΝ 4 , s N « 
τῷ Θεῶ. Καὶ ἰδοὺ συλλήψη ἐν Ὑωστρὶ καὶ τέζη υἷὸν, καὶ 
^ Ny 3 ^9 " 3 / : ^ 
καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. Εἰπούσης re τῆς Ma- s 
ρίας, Πῶς ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω ; ἀπεκρί- 
^ e/ o" / » 2 V / 
vaTO, Πνευμὼῶ a*yioy “ἐπελεύσεται ἐπὶ σε, καὶ δύναμις 
ὑψίστου ἐπισκιάσει σοί. Διὼ καὶ τὸ γεννώμενον ὥγιον 
/ e^ ^ 4 959 A ^ Aj / 
99 κληθήσεται vios Θεοῦ. — Kai ἐν μὲν τῇ πρὸ ταύτης Tpo- 1o 
e ^ σι Ἁ ry ^ 
φητείᾳ ἅμα τῇ γενέσει τοῦ Eupavov7A, πρὶν ἣ γνῶναι ἃ 
4 
τὸ παιδίον ἀγαθὸν 1) κακὸν ἐλέγετο ἐγκαταλειφθήσεσθαι 
τὴν γῆν ἀπὸ τῶν πολιορκούντων αὐτὴν δυεῖν βασιλέων, 
ἑνὸς μὲν τοῦ τῆς Σαμαρείας, θατέρου δὲ τῆς τοῦ Δαμα- 
T προεληλυθέναι] προσεληλυθέναι P. Dn παρθένου S. 9 ἀπελεύ- 
σεται] ἐπελεύσεται P. ut vulg. S. sed sine spiritu. 


gendum de Spiritu sancto, a quo afflatus propheta divinabat. Ipse  autemerit 
enim sanctus Spiritus se accessisse ad prophetissam fatetur, quod μα 
quidem ipsum plane completum est in Salvatoris nostri Jesu Christi etiam pe- 
ortu, quo tempore [Luc. 1, 26.) missus est angelus Gabriel a Deo in civi- — daica natio 
tatem Galilee, cui nomen Nazareth, ad virginem desponsatam viro, cui — bor Pene 
nomen Joseph, de domo et familia David, ad quam dixit: ve gratéa in eum, 
plena, Dominus tecum, benedicta tu in mulieribus. ἘΠῚ rursus, Ne  áeasratur. 
timeas, invenisti enim gratiam apud. Deum, et ecce concipies in utero et 

paries filium, et vocabis nomen ejus Jesum. ἘΠῚ quum dixisset Maria, 

Quomodo erit istud, quoniam virum non cognosco ? respondit : Spiritus 

sanctus superveniet in te, et virtus altissimi obumbrabit tibi. — Ideoque 

quod gignitur, sanctum vocabitur, filius Dei. Et in superiore quidem 
prophetia in ortu ipsius Emmanuel, priusquam sciret puer bonum 

aut malum, dicebatur, relinquendam esse terram ab obsidentibus 

eam duobus regibus, uno quidem Samariee, altero autem Damasci : . 


VOL. II. T 
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σκοῦ" ἐπὶ δὲ τῆς παρούσης, πρὶν ?) γνῶναι TO παιδίον s 
e^ / δ ’ / , ^^ 

καλεῖν πατέρα ἢ μητέρα λήψεται δύναμιν Δαμασκοῦ, 

καὶ τὰ σκῦλα Σαμαρείας" ὧν καὶ πρόσθεν καταλυθή- 

* ’ 3. « ^ , ^9 bl 
σεσθαι τοὺς βασιλέας ἐπὶ τῇ γενέσει τοῦ Ἐϊμμανουὴλ 
τοοἐθέσπιζεν. Αἰσθητῶς μὲν οὖν Ῥέν ἡμέραις "Αχαζ βασι- το 
λέως ᾿Ιούδα, καὶ κατ᾽ αὐτὸν ᾿Ησαΐαν τὸν προφήτην, δύο 
βασιλεῖς ἐκ συνθήκης τοὺς ὑπὸ τοῖς διαδόχοις Δαβὶδ 
βασιλευομένους ἐπολιόρκουν, ὡς ἤδη πρότερον δεδήλω- 

ται ὁ μὲν ἐπὶ τῆς Δαμασκοῦ τῶν εἰδωλολατρῶν ἐθνῶν 1s 
βασιλεὺς, ὁ δὲ τοῦ πλήθους τῶν ᾿Ιουδαίων, ἐν τῇ καλου- 
μένῃ Σαμαρείᾳ πόλει τῆς Παλαιστίνης, ἣν Σεβαστὴν οἱ 
καθ᾽ ἡμᾶς ὀνομάζουσι" περὶ ὧν ὁ Θεὸς διὰ τοῦ προφή-Ῥ. 330 
rov τῷ "Αχαζ εἶπε, Μὴ φοβοῦ, μὴ δὲ ἡ ψυχή σου ἀσθε- 
’ 3 v ^ / / ^s "^ ^o ^ 
γείτω ἀπὸ τῶν δύο ξύλων, τῶν δαλῶν τῶν καπνιζομένων 
/ 4 s 9 , 4 e^ 9 ^ » ^? 
ιοιτούτων. Kal τὴν ἀπώλειαν ye TOV ἀνδρῶν αὐὑτίκα 9 
, 4, » 9 q «4 L4 φ Ἁ € $o^ 
μάλα καὶ οὐκ εἰς μακρὸν ἔσεσθαι εἰπὼν, ἑξῆς προφη- 
τεύει ὡς ἐπὶ τῇ τοῦ μεθ᾽ ἡμῶν ἐσομένου Θεοῦ γενέσει 
πάμπαν ἀμφοτέρων σβεσθήσεται καὶ καταλυθήσεται ἡ 
102 βασιλεία. Δείκνυμεν δὲ ἀπὸ τῆς ἱστορίας, ὡς μέχρι 
τῶν χρόνων τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 'Inco0 τοῦ Χριστοῦ 1o 


P ἡμέρᾳ] ἡμέραις Ῥ. ἡμέραι S. 4 μακρὰν) μακρὸν P. 


in presenti vero, priusquam sciat vocare patrem aut matrem, 
puerum accepturum potestatem Damasci, et spolia Samaris : quarum 
prius abolendos esse reges in ortu ipsius Emmanuel cecinit. Et ad 
verbum quidem in diebus Achaz regis Juda, et ipsius prophete 
Esai, duo reges ex composito, eos qui successoribus David pare- 
bant, obsederunt, sicut etiam prius ostensum est, alter quidem Da- 
masci gentium simulachra adorantium rex, alter vero Judaice multi- 
tudinis in ea Palestine civitate que tunc quidem vocabatur Samaria, 
nunc autem ἃ nostris Sebaste nominatur: de quibus Deus per pro- 
Ἐ8.14. — phetam ad Achaz dixit, Ne timeas, neque anima tua langueat a 
duobus lignis, a torribus his fumigantibus. Et quum interitum virorum 
continuo neque multo post futurum dixisset, deinceps canit quemad- 
modum in nobiscum futuri Dei ortu, penitus amborum extinguetur 
et dissolvetur regnum.  Ostendimus autem ab historia quemad- 
modum usque ad tempora adventus Salvatoris nostri Jesu Christi, . 


— 330. DEMONST. EVANG. VII. 1. 659 


[4 , [d ^ 9 , b 
παρουσίας διαμεμένηκεν 7) Te τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ Δαμα- 
σκηνῶν βασιλεία, μετὰ δὲ τὴν εἰς “πάντας ἀνθρώπους Ὁ 
᾽ , ^ ^ 
ἐπιφάνειαν αὐτοῦ ἀκολούθως τῇ προρρήσει διαλελοίπασι, 
τῆς Ῥωμαίων μοναρχίας ἐπικρατησάσης σὺν τῷ τοῦ 
^ e ^^ , « ΄-ἄἀ 5 v / 

193 Σωτῆρος ἡμῶν κηρύγματι. | Kol ταῦτα γε πρὸς λέξιν 9 
θεσπίσας ὁ λόγος μετέβαινεν ἐπὶ τὴν διάνοιαν καὶ τὴν 
’ , e 
καθόλου πνευματικωτέραν ἐν θεωρίαις ἀπόδοσιν, ὑπο- 
στησάμενός τε δύο στίφη ἀοράτων ἐχθρῶν καὶ πολε- 
μίων δαιμόνων πονηρῶν, τὸ πάντων ἀνθρώπων γένος 
διαφόρως πολεμούντων, €v μὲν τῶν τὰς ἐν ἀνθρώποις το 
3 , 9» «4 ^ ’ 8. " / * N , 
evepyovvrov ἀεὶ kai πάντοτε " εἰδωλολατρείας kai Tas ἐν 
δόγμασι ψευδοδοξίας, θάτερον δὲ τῶν ἐν ἤθεσι ψυχῶν ο 

M / Nit δ M ^ 3 , 
διαφθορὰν xarepyaCouévov: koi'rO μὲν τῆς εἰδωλολά- 
’ 3 7 / 3 /, bl » ^ 
rpov πλάνης εἰκόνα φέρειν ἀποδείξας, τὸν ἄρχοντα τῆς 
Δαμασκοῦ, τὸ δὲ τῶν ἐν ἀποπτώσει τοῦ σώφρονος καὶ 
ὑγιοῦς βίου τύπον εἶναι, τὸν τῆς Σαμαρείας, οὐ πρότερόν 5 
’ 3 / A] ^ ΄ ^ 
φησι τούτων ἀπαλλαγήσεσθαι τὴν γὴν, (οὕτω καλῶν 
τοὺς ἐπὶ γῆς κατοικοῦντας ἀνθρώπους,) ἣ φανῆναι ἐπὶ 
^ v 3 4 ; , A 5 4 b 
γῆς τὸν EupavovnA Gcov: rovrov δὲ ἐπιλάμψαντος, καὶ 


* πάντα S. 8 εἰδωλολατρίας S. t τὸ μὲν----τὸ δὲ] rov uév — 
τοῦ δὲ P. 
utrumque et Judaeorum et Damascenorum permanserit regnum. 
Postquam vero ille ad omnes homines advenit, sicut oraculum ipsum 
predixerat, defecerunt, quo tempore imperium Romanorum una cum 
Salvatoris nostri publicatione invaluit: et hzc ad verbum cum ceci- 
nisset oraculum, transivit ad sensum et intelligentiam, et ad univer- 
salem majoris spiritus in contemplando expositionem, et quum duos 
ordines hostium atque inimicorum invisibilum, hoc est malorum 
demonum, instituisset, qui omne hominum genus variis modis op- 
pugnant, unum quidem eorum qui et undique et semper inter homines 
cultus simulachrorum, et in opinionibus falsas sententias generant 
atque efficiunt, alterum vero eorum qui in moribus animarum perdi- 
tionem atque interitum moliuntur quumque erroris in simulachris 
colendis imaginem ferre ostendisset eum qui Damasci imperaret, 
ejus vero per quem homines a temperanti sanoque victu deducuntur 
figuram esse, eum qui Samariz : non prius ait terram ab hisce libe- 
randam (sit utique vocans homines in terra habitantes) quam in 
- terra conspiciatur Emmanuel Deus: ubi autem hic illuxerit, et in 


T2 
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^ [J 
βασιλεύοντος ἀνθρώπου ψυχῆς, μηδένα ἔτι λείπεσθαι το 
^ , L » ^ D d M . 4 

(0470 πάλαι κατακρατούντων αὐτῆς. Οὕτω δὴ οὖν καὶ 
ἐνθάδε περὶ τῶν αὐτῶν εἰρῆσθαι νοήσεις τὸ, λήψεται ἃ 
δύναμιν Δαμασκοῦ, καὶ τὰ σκῦλα Σαμαρείας, τῆς τοῦ 

[a e ^ , ^ ^ [4 , 
Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ δυνάμεως καθαιρουσης 
ε ^ M , 
ἀθρόως πάντας rovs ἀοράτους ἡμῶν ἐχθροὺς, οἱ δὴ πά- s 
λαι πρότερον ταῖς προειρημέναις ἀθέοις καὶ ἐπιβλαβέσιν 

105 ἐνεργείαις πάντας ἀνθρώπους ἐπολιόρκουν. Καὶ πρὸς 
λέξιν δὲ πάλιν ἴδοις ἀν ὁμοῦ τῇ γενέσει καὶ ἐπιφανείᾳ 

^ ^ e e^ 4 , ^ [4 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν δύναμιν Δαμασκοῦ καθῃρημένην, το 

EY 4 ^ / Φ , ^» »y 4 
καὶ τὰ σκῦλα Σαμαρείας ἡρμένα, τοῦτ᾽ ἔστι τὰς βασι- 
λείας αὐτῶν, αἱ μέχρι τῶν δηλουμένων χρόνων διαρ- 

/ 3 , / 4 » ^ l4 M 

1ro6 κέσασαι ἐξ ἐκείνου καὶ εἰς δεῦρο διαλελοίπασι kara p. 33t 

τὰς θείας προρρήσεις. Φασὶ δέ τινες καὶ ἄλλως 

Α , 9 3) ^ 3 ’ , « ^ 
τοὺς ἀπ᾿ ἀνατολῆς ἐληλυθότας μάγους koi TQ Χρι- 
στῷ παιδίῳ ὄντι προσκεκυνηκότας, τούτους εἶναι τὴν 
δύναμιν Δαμασκοῦ εἴποις δ᾽ ἂν καθολικώτερον πάντας s 

* 4 Voy x , v2 , , 
τοὺς τὴν μὲν ἄθεον kai πολύθεον " εἰδωλολατρείαν amo- 
στραφῶντας, τῷ δὲ τοῦ Χριστοῦ λόγῳ καταδουλωθέντας, 

, , / 9 3 , s / ^ 
μάλιστα εἰ δυνατοὶ τινες εἰεν ἐν λόγῳ kai σοφίᾳ τοῦ 

V εἰδωλολατρίαν S. 


hominis anima regnaverit, neminem posthac superfuturum eorum 
qui antea ipsum possidebant. Sic sane etiam hoc in loco dictum 
esse illud, 4fccipiet potestatem Damasci, et spolia Samarie, utpote 
quum Salvatoris nostri Jesu Christi vis acervatim eversura esset 
cunctos invisibiles nobis hostes, qui jampridem his, quae superius 
dictee sunt, a Deo alienis et noxiis operationibus, universos homines 
obsidebant. Nec non rursus si ad verbum interpreteris, videas pro- 
tinus in ortu atque adventu Salvatoris nostri Damasci potentiam 
eversam et spolia Samariz sublata, hoc est earum regna, que usque 
ad tempora de quibus dictum est duraverint, ex illo ad hunc usque 
diem, ut ab oraculis predictum est, defecerunt. Quidam vero etiam 
aliter dicunt, magos qui ab oriente venerunt, et Christum, qui puer 
. adhuc erat, adoraverunt, hos ipsos esse potestatem Damasci: potes 
etiam magis in universum dicere, omnes quicunque alienam a Deo 
multitudinique deorum addictam simulachrorum culturam aspernati 
sunt, et Christi verbo seipsos addixerunt, presertim si in verbo et 
sapientia seculi hujus potentes sint, eos ipsos esse qui Damasci 
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Φ σι , » x 3 * 9 ’ , 
αἰῶνος τούτου, αὐτοὺς εἶναι TOUS ὀνομαζομένους δύναμιν 
^ M! A s M ^v 
197 Δαμασκοῦ. Κατὰ "ravra δὲ καὶ τὰ σκῦλα Σαμαρείας 1o 
, δ 9 δ ^9 / M σι “- 
νοήσεις τοὺς ἀπὸ τοῦ [Ιουδαίων ἔθνους τοῦ Σωτῆρος 
ς ^ 4 , ^ Dd 
ἡμῶν μαθητὰς καὶ ἀποστόλους, οὖς ὥσπερ ἐκ πολεμίων b 
τῶν ἐκ περιτομῆς κατ᾽ αὐτοῦ στρατευσαμένων σκῦλα 
e Α e^ ^ 
ὑφ᾽ "avrov λαβὼν ἐξ ἐναντίας ᾿καθώπλισε τοῦ τῶν 
’ ^ 
᾿Ασσυρίων βασιλέως, οὕτω πάλιν τροπικῶς δηλουμένου 5 
τοδτοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου. ᾿Επεὶ δὲ τὸ ἐναντίον 
4 , , 4 
βασιλέως ᾿Ασσυρίων σαφέστερον ὁ ᾿Ακύλας ἐξέδωκεν, 
A , ^ , 
εἰπὼν, εἰς πρόσωπον βασιλέως ᾿Ασσυρίων, ἐπίστησον μή 
r" 4» ’ ^ t€ , ᾽ Y ^» 
Tore ἄρα καὶ ἐν τουτοις τὴν Ρωμαίων ἀρχὴν δηλοῖ, εἴ 
7 * ^p , 
ye κατευθύνοντες ἢ κατευθυνόμενοι ᾿Ασσύριοι μεθερμηνεύ- 1o 
LY ἣ ^ ; 3 /, , N / 
ovra, kara, τὰ μικρῷ πρόσθεν ἀποδεδομένα. ᾿Ἐπεὶ τοί- 
“ ^ ^ ^ ’᾽ ^ e 
νυν τῇ περὶ ToU Σωτῆρος ἡμῶν προρρήσει kal νῦν ὁ 
^ / / Α , ^ 
τῶν ᾿Ασσυρίων συμπέπλεκται βασιλεὺς, εἰκότως ἡμῖν 
, ^ e e ; » A L4 x N * 
κἀνταῦθα ἡ Ῥωμαίων ἀρχὴ παρείληπται, διὰ τὸ πρὸς 
^ ^ ^ Lon ^ M 
τοῦ Θεοῦ εἰς τὴν τῶν ἐθνῶν ὑποταγὴν κατευθύνεσθαι. 5 
, ^ hj , 
109 Λήψεσθαι τοιγαροῦν τὸ τικτόμενον παιδίον τὴν δύναμιν 
e^ A ^ 
Δαμασκοῦ καὶ τὰ σκῦλα Σαμαρείας, καὶ παραδώσειν 
» , 3 ’ i5 » ^ ^ e ^ ^ 
εἰς πρόσωπον ÁAccvpiov kai ἐν οφθαλμοῖς TOv ὑπὸ τοῦ 


Ὁ ταῦτα] ταντὰ S. X ἑαυτὸν S. Y καθώπλησε P. 


potentia nominentur: eodem sensn etiam spolia Samarie accipies de 
Judaica gente assumptos Salvatoris nostri discipulos et apostolos, 
quos quasi de hostibus ad circumcisionem spectantibus, qui adversum 
se militaverint, prede instar sibi ipsi subjiciens, contra Assyriorum 
regem armavit, quandoquidem sic rursus per figuram seculi hujus 
princeps significatur. Αἴ vero quoniam illud ante regem 4ssyriorum 
manifestius Aquila reddidit, ubi sic ait, in faciem regis Assyriorum : 
vide ne forte in his verbis Romanorum imperium significet, siquidem 
ex iis quae paulo ante ἃ nobis exposita sunt, Ássyrii sermone nostro 
et qui dirigunt et qui diriguntur intelligi solent: quoniam igitur 
oraculo, quod nunc de Salvatore nostro redditur, etiam rex Assy- 
riorum implicitus est, merito hic quoque & nobis Romanorum impe- 
rium acceptum est, quippe quod ad subjiciendas gentes ab ipso Deo 
dirigatur. Ergo qui nascitur puer accepturus potentiam Damasci 
et spolia Samarie et traditurus in faciem Assyriorum et in oculis 
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Θεοῦ κατευθυνομένων θεσπίζεται, καὶ ταῦτα ποιήσειν το 
LÀ ^ ^ 
ἅμα τῇ αὐτοῦ γενέσει, ἀρρήτῳ καὶ ἐνθέῳ δυνάμει, eri 
νηπιαζοντι σώματι τοσαῦτα ἐν ἀνθρώποις "οἰκονομού- d 
τομενον. Πάντα δὲ ταῦτα ὁ προφήτης ἐν τόμῳ καινῷ 
καὶ μεγάλῳ "γραφῇ παραδοῦναι ἀνθρώπου προστάσσε- 
^ 4 ^ ^ , P4 4 
ται, τοῦτον καὶ τῆς καινῆς διαθήκης δηλουμένης τον 5 
τρόπον. Προσπαραλαμβάνει δὲ τῶν εἰρημένων μάρτυ- 

e [4 b 4 ^ 4 ’ ε [d 
pas ἱερέα καὶ προφήτην, τοῦ λόγου παιδεύοντος, ὡς ὅτι 
δεήσει ἐν ταῖς ἀποδείξεσι ταῖς περὶ τοῦ Χριστοῦ τὰς 
ἀπὸ τῆς ἐν νόμῳ ἱερουργίας καὶ τῶν μετὰ ταῦτα προ- 
φητῶν μαρτυρίας παραλαμβάνειν" πιστοὺς δὲ βούλεται το 

αᾳ»ν ’ 4 hj N , ^ 
καὶ ἄλλως μάρτυρας εἰναι τοὺς τὴν γένεσιν TOU δηλου- 
/ , “ D , » bj , 
μένου παιδίου μέλλοντας ἐποπτεύειν, εἰς TO συνιέναι 
, A ’ Φ “ἝΝ Ν Ν ’ 
r1 δύνασθαι τὰ προφητευόμενα. — 'Eày γὰρ μὴ πιστεύσητε, 

, δὲ Ν ^ 9. 7 3 / QN M LÁ ^ 
οὐδὲ μὴ συνῆτε, ἐλέγετο ἀνωτέρω, καὶ TOV μεν ἔχειν φώς 15 
^ ^ e^ 

Θεοῦ, (τοῦτο yap ὁ Οὐρίας ἑρμηνεύεται,) τὸν δὲ viovP- 332 
ὄντα εὐλογίας τὴν μνήμην τοῦ Θεοῦ ἐν ἑαυτῷ φέρειν" 

^ 4 4 e ^ , [4 e^ 
(τοῦτο γὰρ καὶ ὁ τοῦ Βαραχίου Ζαχαρίας δηλοῖ.) 

αῦτα μὲν οὖν εἰς τοὺς τόπους ἡμεῖς ἐπιβεβλήκαμεν᾽ 5 
rel δέ τις τῶν ἐκ περιτομῆς οὐ ταῦτα οὕτως ἔχειν βού- 

3 οἰκονομούμενος] οἰκονομούμενον P. a γραφῇ F. γραφίδι. 


eorum, qui & Deo diriguntur, canitur: atque hec ipsa in ortu suo 
facturus vi quadam divina atque ineffabili, qui quidem adbuc in 
puerili corpore constitutus tanta inter homines dispensatione fun- 
getur. Omnia vero hec propheta in novo et grandi libro stylo et 
scripture hominis tradere jubetur: hoc enim sermone novum signi- 
ficatur testamentum. — Ássumit autem eorum, que dicta sunt, testes 
sacerdotem et prophetam, oraculo docente, fore opus in demonstra- 
tionibus de Christo tum a sacerdotio, quod in lege continetur, tum a 
prophetis, qui postea fuerunt, accipere testimonia: et alioqui fideles 
vult esse testes, eos qui pueri, de quo agitur, inspecturi sint ortum, 
ut ea, qui in ipsa prophetia- continentur, intelligere possint. Supra 
enim dicebatur, si non credideritis, non intelligetis, et alterum quidem 
lumen Dei habere: id enim Urias ex interpretatione significat : 
alterum vero, qui benedictionis sit filius, Dei in seipso memoriam 
ferre. Id enim sibi vult Barachige Zacharias. Hsec igitur nos in 
figuras conjecimus: si quis autem ex Judeis hoc nolit sic se ha- 
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Aerai, opa, ἡμῖν αὐτὸν ἀποδεικνύναι, τίς πώποτε Tap 
αὐτοῖς ᾿Εμμμανουὴλ γέγονε, καὶ πῶς ὃ προφήτης προσ- 
ἤλθε πρὸς τὴν προφῆτιν, καὶ τίνα ταύτην, καὶ πῶς το 
παραχρῆμα συνέλαβε, καὶ τίς ὁ ἐκ τῆς προφήτιδος ἀπο- 
τεχθεὶς υἱὸς, ᾧ αὐτὸς ὁ Κύριος ἐπιτέθειται ὄνομα ταχέως 
σκύλευσον, ὀξέως προνόμευσον, καὶ τίς ἡ αἰτία τῆς τοιᾶσδε Ὁ 


^ ’ / rd A b! bl 
13700 τεχθέντος προσηγορίας. Δεικνύτωσαν δὲ καὶ TO 


v 4 ^ 4 / ^ , a ^ ’ M 
πρὶν ἢ γνῶναι TO παιδίον καλεῖν πατέρα "ἢ μητέρα, τὴν 
δύναμιν εἰληφότα Δαμασκοῦ καὶ τὰ σκῦλα Σαμαρείας 5 
» ΄ 9 " t ^ M ^ M * 
ἔναντι βασιλέως ᾿Ασσυρίων. Ἡμεῖς γὰρ ταῦτα καὶ πρὸς 
λέξιν καὶ τροπικῶς ἐξειληφότες, πεπληρῶσθαι αὐτὰ 
δείκνυμεν ἐπὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν γενέσεως, παρ- 
ἱστῶντες τοτὲ μὲν ῥητῶς κατὰ τὴν πρόχειρον διάνοιαν, 
τοτὲ δὲ τροπικῶς δεῖν ἐπιβάλλειν ταῖς προφητείαις. τὸ 


114 Αὐτίκα ἑξῆς ταῖς προειρημέναις φωναῖς δὲ αἰνιγμάτων o 


e 


αὖθις ἐπιλεγεται, 

Καὶ προσέθετο Κύριος λαλῆσαί μοι ἔτι, διὰ τὸ μὴ βού- 
λεσθαι τὸν λαὸν τοῦτον τὸ ὕδωρ τοῦ Σιλωὰμ τὸ πορευόμενον 
e ^ 9 N s hl ε M A! A e^ 
ἡσυχῆ, αλλα βούλεσθαι ἔχειν τὸν Ῥαασὶμ, καὶ τὸν υἱὸν 5 
Ῥομελίου, διὰ τοῦτο ἰδοὺ Κύριος ἀνάγει ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ ὕδωρ 

8 καὶ] ἣ P. 


bere, is quseso nobis ostendat, quis unquam apud ipsos Emmanuel 
fuerit, et quomodo propheta ad prophetissam accesserit, et quse 
tandem ea sit, et quomodo e vestigio conceperit, et quisnam iste ex 
prophetissa natus filius, cui nomen ipse Dominus imposuerit, Celeriter 
detrahe spolia, cito predare, et quinam sit causa hujusce, ejus qui 
natus sit, appellationis. Ostendant preterea illud quid sit, prius 
quam sciat puer vocare patrem aut matrem, potestatem accepisse Da- 
masci, et spolia Samarie coram rege Assyriorum. Nos enim ista et 
ad verbum et figurate accipientes, jam nunc completa esse demon- 
stramus in ortu Salvatoris nostri, quippe qui illud item ostenderimus 
alias quidem ad verbum et secundum eam sententiam que in 
promptu sit, alias vero figurate oportere in ipsas prophetias incum- 
bere: continuo namque post eas quae antea dicte sunt voces per 
obscuriores quaedam figuras adjungitur: Et adjecit Dominus loqui 
«d me adhuc, eo quod nolit populus iste aquam Siloam, que vadit cum 
silentio, sed velit habere Rhaasim, et filium Rhomelie. — 1dcirco ecce 


Es. 8, €. 


———— Ο ς 
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^ ^ 4 4 ἢ LI 4 4 A , ^ 
TOU ποταμοῦ TO ἰσχυρὸν kai TO πολὺ, TOV βασιλέα τῶν 
᾿Ασσυρίων, καὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ" καὶ ἀναβήσεται ἐπὶ πᾶσαν 
φάραγγα ὑμῶν, καὶ περιπατήσει ἐπὶ πᾶν τεῖχος ὑμῶν, καὶ 10 
ἀφελεῖ ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας ἄνθρωπον, ὃς δυνήσεται κεφαλὴν d 
ἄραι, Ῥῇ δυνατὸν συντελέσασθαί τι' καὶ ἔσται ἡ παρεμβολὴ 
φ ^ e ^ A , ^ , φ 
αὐτοῦ, ὥστε πληρῶσαι τὸ πλάτος τῆς χώρας cov. Μεθ 
e ^ e , ^ » Α ς ^ φ , e 
ἡμῶν ὁ Θεός. Τνῶτε ἔθνη καὶ ἡττάσθε, ἐπακούσατε ἕως 5 
ἐσχάτου τῆς γῆς. 
^ 4 ^ b! 4 ^ 
S5 Σαφῶς γὰρ ταῦτα οὐδὲ ἄλλως ἣ μετὰ θεωρίας τῆς . 
4 r4 / hj /, , ^ 
κατὰ μόνην τροπολογίαν τὴν διάνοιαν σώζει. Δηλοῖ 
“- 4 » b! 4 ^ Ψ ^ 4 ^ 
γοῦν καὶ αὐτὰ διὰ μὲν τοῦ ὕδατος τοῦ Σιλωαμ TOU 
e ^ « X ^ , 4 
ἡσυχῇ πορευομένου τὴν εὐαγγελικὴν ToU σωτηρίου λο- 1o 
Mj s , ^ 
yov διδασκαλίαν" ἑρμηνεύεται γὰρ Σιλωὰμ ἀπεσταλμές- 
e? * » t » ^ N € ^ 3 
τόνος. Οὗτος δ᾽ ἂν εἴη ὁ ἐκ τοῦ πατρὸς ἡμῖν ἀπεσταλ- 
b , e ^ , 
μένος Θεὸς Λόγος, περὶ οὗ καὶ “Μωσῆς φησὶν, οὐκ 
3 7 » 3. , 2 » Nt / » ^. ^v 
ἐκλείψει ἄρχων ἐξ "loda, οὐδὲ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν 
3 M v ^os Y o? / d Y » *N d δ ; 
αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθη ᾧ ἀπόκειται, xa αὐτὸς ἔσται 7rpordo- 15 
, ^v 9, M! YT » 7 € e» à 
κία ἐθνῶν. ᾿Αντὶ yàp ᾧ ἀπόκειται TO Effpaikov Xi- p- 333 
v ’ N 3 ^ v ^ 9 y v 
λωῶμ περιέχει, τὸν ἐνταῦθα Σιλωαμ, τοῦτ ἐστι τὸν 
P] ΄ » ^ ^ ^^ , ε A c 
ιγώπεσταλμένον, κἀκεῖ δηλοῦντος ToU Aoyov. ὋὉ δὲ 'Paa- 
Ὁ f] εἰ 5. € novos S. d καὶ αὐτὸς----ἀπόκειται om. S. 


Dominus adducet super vos aquam fluminis fortem el multam, regem 
Assyriorum, et gloriam ejus: et ascendet super omnem convallem 
vestram, et. ambulabit super omnem murum vestrum, et auferet de 
Judea hominem, qui possit caput tollere: aut qui idoneus sit consum- 
mare aliquid, et erunt castra ejus, ita ut impleant latitudinem regionis 
tue : nobiscum Deus. — Cognoscite gentes el vincemini, exaudite usque 
ad extremum terr&.  Planissime enim hsec nulla alia ratione quam 
ex figura et immutatione conversioneque sermonis sententiam ser- 
vant: significant namque per aquam Siloam, quis vadit cum silen- 
tio, evangelicam salutaris verbi doctrinam: nam ex interpreta- 
tione Siloam dicitur missus. Porro hic quisnam alius sit, nisi qui ἃ 
patre ad nos missus est Deus Verbum? de quo etiam Moses ait, 
Gen.49,1v. Non deficiet princeps de Juda, neque dux de femoribus ejus, donec 
veniat cui repositum est, el ipse erit ezpectalio gentium. | Pro illo enim 
cui repositum est in Hebraico habetur Siloam, eum videlicet qui hic 
habetur Siloam, hoc est missum, etiam illic significante oraculo. 
Porro Rhaasim rex fuit earum gentium, que simulachra Damasci 
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σὶμ βασιλεὺς ἦν πάλιν τῶν ἐν Δαμασκῷ εἰδωλολατρῶν 5 
3 e ε ᾿ e ex € /, ^ 3 ’; e^ 
ἐθνῶν, ὡς kai ὁ υἱὸς 'Ῥομελίου, τῶν ἐν Σαμαρείᾳ ToU 
3 / Ψ, 3 » ^ /, / 
Ιουδαίων ἔθνους ἀποστάντων τῆς πατρίου θρησκείας. 
, n8' Απειλεῖ τοιγαροῦν δ᾽ Θεὸς τοῖς μὴ τὸν Σιλωὰμ, τοῦτ᾽ 
LA * 3 ^ 3 ᾿ M 4 3 ^ 
ἐστι τὸν ἀπεσταλμένον EpuavovgÀA, καὶ τὸν ἐκ Τῆςιο 
προφήτιδος γεγενημένον υἱὸν, τόν τε πότιμον καὶ γόνι- Ὁ 
3 ^ , [4 3 M ^ Ml , 
μον αὑτοῦ λόγον παραδεξαμένοις, ἀλλὰ τοῦτον μὲν, καί- 
τοι πράως καὶ ἡσυχῇ φερόμενον, “παραιτουμένοις, καθ᾽ 
ε -^ A oy hj ^ , e^ 3 ^ Ψ EY 
ἑαυτῶν δὲ ἤτοι Tov τῶν εἰδωλολατρῶν ἐθνῶν ἄρχοντα ἢ 
τὸν τῆς ἀποστασίας τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ “ἑλομένοις ς 
» , * e ^ ^ A 9 Mj Α bj 4 
ἐπάξειν τὸ ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ τὸ ἰσχυρὸν kai TO πολὺ, 
Ψ Σ)νΝ ς ^ , 4 e , 
ὅπερ ὕδωρ αὐτὸς ὃ τῆς προφητείας λόγος ἑρμηνεύει, 
λέγων αὐτὸν εἶναι τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ασσυρίων" οὕτω 
πάλιν ro κατὰ διάνοιαν σημαίνων τὸν ἄρχοντα ιο 
τοῦ αἰῶνος τούτου, ἣ τὴν νῦν ἐπικρατοῦσαν 'Ῥωμαίων 
e ^ 
ἀρχὴν, 7) καὶ παρεδόθησαν oi τὸ μὲν δηλωθὲν τοῦ Xi- o 
M o9 * , e ^ , ^ 
λωαμ ὕδωρ TO πορευόμενον ἡσυχῇ παραιτησάμενοι, Tots 
δὲ ἐναντίοις καὶ πολεμίοις τοῦ ὀρθοῦ λόγου δόγμασιν 
€ * e d » ^ M 3 » f 
119eavrovs ὑποβεβληκοτες. Αὐτίκα γοῦν kat ovk εἰς " ua- 5 
* x , 3 ^ Ἁ ^ ^ e ^ 
kpov μὴ παραδεξαμένοις αὐτοῖς τὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
d παραιτησαμένοις παραιτουμένοις P. € ἑλομένοις om. P. v. inf. 
P. 334 D r1. f μακρὸν P. 


colebant, sicut Romelie filius ejus Judaice gentis, que in Samaria 
patriam religionem deserueraet. Minatur ergo Deus iis qui Siloam, 
hoc est miseum Emmanuel, et eum qui ex muliere prophetica natus 
sit filium, potsbileque ac fecundum ejus verbum non susceperint, 
sed illud quamvis mansuete et cum silentio feratur recusaverint, et 
contra seipsos aut gentium simulachra colentium aut populi Dei 
defectionis principem optaverint se inducturum aquam fluminis 
fortem et multam, quam sane aquam ipsum prophetie oraculum 
interpretatur, dicens, ipsam esse regem Assyriorum. Sic enim rursus 
secundum sententiam, aut significat principem seculi hujus, aut, 
quod nunc rerum potitur, Romanorum imperium, cui imperio traditi 
sunt, qui eam, de qua dictum est, aquam Siloam, que cum silentio 
vadit, recusaverunt, adversariis autem atque hostibus recte rationis 
sententiis atque opinionibus seipsos subjecerunt. E vestigio enim, 
neque ita post multum tempus, in eos qui Salvatoris nostri evange- 
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3 , , N - ^ A] * 
εὐαγγέλιον, παραιτησαμένοις δὲ TO τοῦ Σιλωαμ ποτον 
τὸ πορευόμενον ἡσυχῇ, ξἐπελθὼν ὁ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ κατευ- 
θυνόμενος Ῥωμαίων στρατὸς ἀνελήλυθεν ἐπὶ πᾶσαν 
φάραγγα αὐτῶν, καὶ περιεπάτησεν ἐπὶ πᾶν τεῖχος αὖ- το 

e^ h! 3 ἴω 3 bj e^ 9, / EL d ἃ [di 
τῶν, kai ἀφεῖλεν ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας ἄνθρωπον, ὃς δυνὴη- 
σεται κεφαλὴν ἄραι, ^7) δυνατὸν συντελέσασθαί τι, καὶ 
γέγονεν ἡ παρεμβολὴ τοῦ δηλωθέντος τοσαύτη, ὥστε ἃ 
πληρῶσαι τὸ πλάτος τῆς ᾿Ιουδαίας ἁπάσης. 

ro Καὶ τοῦτό ye πρὺς λέξιν οὕτως εἰς ἐκείνους ἐκπεπλή- 
ρωται" διὰ ποίαν αἰτίαν, εἰ δὴ μαθεῖν ἐθέλεις, ἄκουε. 
Ὅτι μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Θεὸς ᾿Εμμανουὴλ, ὁ ἐκ τῆς παρθένου 9 
, 9 Φϑ 5 « 9» 5 ^ 5 » 4 
γεγεννημένος, ἀλλ᾽ οὐ καὶ μετ᾽ αὐτῶν ἦν" ὡς εἴ γε εἶχον 
,» 3, P Y e^ , hj AN ες». e ὔ 
121 αὐτὸν, οὐκ ἂν ταῦτα πεπόνθεισαν. Διὸ δὴ ἑξῆς 0 λόγος 
τοῖς ἔθνεσιν ἐπιβοᾶται τὸν ᾽Ε μμμανουὴλ, λέγων, μεθ᾿ ἡμῶν 
ὁ Oksóg γνῶτε ἔθνη καὶ ἡττῶσθε. Καὶ ταῦτα Ó ἡμῖν το 
ἑρμηνεύεται, εἰς τὸ παραστῆσαι, ὡς ποτὲ μὲν κατὰ λέξιν 
hl A 9 3 ^ 4 ^ ^ ^ » 
ποτὲ δὲ δι’ αἰνιγμῶν τὰ πλεῖστα τῶν προφητειῶν ἐκ- 
122 λαμβάνειν δεῖ. Ἔνθεν ᾿'δὲ ὁρμωμένους προσήκει καὶ 
τὰ λοιπὰ τῆς ἐν χερσὶ προφητείας ὁμοίως ἐπιθεωρεῖν. 
E ἐπελθὸν P.S. ὁ add. S. b καὶ] ἣ P. i δὲ] ye P. 


lium non susceperant, sed potum filoam, qui labitur cum silentio, 
recusaverunt, Romanorum ab ipso Deo directus exercitus facto 
impetu penetravit in omnem convallem ipsorum, et ambulavit super 
omnem murum ipsorum, et abstulit de Judea hominem, qui posset 
caput tollere, aut qui idoneus esset consummare aliquid: et facta 
sunt ejus castra adeo magna, ut universe Judes latitudinem im- 
pleverint. 

Et hoc quidem cur ita ad verbum contra illos completum sit, si 
vis discere, audi jam. "Nempe quoniam ille Deus Emmanuel, qui 
de virgine natus est, nobiscum fuit, non cum illis: nam si illum 
habuissent, nunquam talia passi essent. Quapropter jam deinceps 
oraculum ad gentes inclamat ipsum Emmanuel, dicens: Nobiscum 
Deus, cognoscite gentes et vincimini. ἘΠῚ haec quidem nos hoc modo 
interpretati sumus, ut ostenderemus quemadmodum nunc quidem ad 
verbum nunc autem per obscuriores figuras maximam prophetiarum 
partem intelligere oportet: ceterum jam inde abeuntes, convenit 
etiam id quod de eadem prophetia superest simili ratione contem- 
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113 Εἰ δὲ ἔτι καὶ νῦν εἰς μέλλοντά ποτε χρόνον γενήσεσθαι. 334 
ταῦτα οἱ ἐκ περιτομῆς φασὶν, ἐπὶ τοῦ προσδοκωμένου 
3 ^ ^ e ^ / LY Ἁ , y 
αὐτοῖς Χριστοῦ ῥητῶς μόνον καὶ πρὸς λέξιν ἔσεσθαι 
αὐτὰ προσδεχόμενοι, ἐρωτητέον αὐτοὺς, πῶς 0 μέλλων 5 
ἥξειν kar αὐτοὺς λήψεται δύναμιν Δαμασκοῦ, καὶ τὰ 
^! / “ ΄ 9 / , 
σκῦλα Σαμαρείας ἔναντι βασιλέως ᾿Ασσυρίων, καθῃρημέ- 
b! ^ bj , A 
vos μὲν ἤδη τῆς Σαμαρείας κατὰ TOv παρόντα καιρὸν, 
bj , y 3 hj k ^ 3 , , 
καὶ μηκέτι οὔσης, ἀλλὰ "τῆς ὀνομαζομένης δυνάμεως 1o 
Δ oU μηδαμῶς ὑπαρχούσης, μὴ δὲ τῆς τῶν ᾿Ασσυ-Ὁ 
μηθαμῶ X 9 M?) 0€ Τὴ 
piov δυναστείας, ἣν Μῆδοι kai Πέρσαι καθελόντες πά- 
λαι ποτὲ διεδέξαντο, ὧν ὁμοῦ πάντων κατὰ τὸν ἐν- 
εστῶτα καιρὸν μὴ δὲ τὴν ἀρχὴν ὑφεστώτων, πῶς δυνα- s 
τὸν εἰς μέλλοντα χρόνον τὴν καθαίρεσιν αὐτῶν προσ- 
δοκᾶν ; ᾿Αλλ’ οὔτε ἄλλοτε πώποτε πάλαι πρότερον 
^ N , /, 9 » e^ 3 4 
τ:14γεγενῆσθαι τὰ προφητευόμενα ἐστιν εἰπεῖν. Οὐὑδεὶς 
γοῦν Tap Ἑβραίοις πώποτε ἐκ προφήτιδος μητρὸς καὶ 
᾿Ησαΐου τοῦ προφήτου γεννηθεὶς σκῦλα Σαμαρείας καὶ το 
δύναμιν Δαμασκοῦ, κατὰ τοῦ βασιλέως ᾿Ασσυρίων oTpa- c 
125 τεύσας, ὡς πρὸς ῥητὴν διάνοιαν λαβὼν ἱστόρηται. “Ὥστε 
k καὶ τῆς] kai om. P. 


plari. Quod si etiam nunc Judei hec alio quodum tempore futura 
esse dicant, utpote quum ea ex scripto duntaxat atque ad verbum 
de eo, qui ab ipsis adhuc expectatur, Christo accipere soleant, inter- 
rogandi sunt protinus quomodo qui venturus est, ut ipsi aiunt, 
Potestatem Damasci et spolia Samarie accipiel coram rege 4ssy- 
riorum, quum in praesenti tempore Samaria sublata sit neque am- 
plius existat, et ea, quse potestas Damasci nominatur, nusquam 
appareat, neque item potentia Assyriorum, quam quidem quum Medi 
ac Perse evertissent, in ejus locum jampridem successerunt, quz 
simul omnia quum sui ipsorum hoc ipso tempore vix exiguum quod- 
dam vestigium demonstrent quo possimus ea fuisse aliquando conji- 
cere, qui tandem fieri potest ut in futurum tempus eorum expectetur 
eversio? Atqui ne antea quidem ullo unquam tempore facta esse ea, 
quae in hujusmodi prophetia continentur, dicere ullo modo possunt. 
Nullus certe unquam apud Hebreos, ex prophetica matre et Esaia 
propheta natus, spolia Samarie et potestatem Damasci, exercitu 
contra regem Assyriorum comparato, (ut eam sententiam sequamur, 


ῦ 2 
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ἐξ ἅπαντος ὁμολογεῖν, avrà κατὰ τὴν ἀποδοθεῖσαν διά- 
νοιαν μόνως πεπληρῶσθαι, οὐκ ἄλλοτε [!09Aa97,] ἢ 
κατὰ τὴν γενομένην παρουσίαν ᾿Ιησοῦ τοῦ Σωτῆρος ς 
ἡμῶν, καθ᾽ ὃν ἀπεδείξαμεν τέλος εἰληφέναι τὰ προηγο- 
ia6pevpéva. ᾿Ἐγράφη δ᾽ οὖν κατὰ τὴν προφητείαν καὶ ὃ 
καινὸς τόμος ἐπὶ τῆς αὐτοῦ παρουσίας, ὁ τῆς καινῆς 
διαθήκης λόγος τὴν γένεσιν περιέχων τοῦ τῆς προφήτι- vo 
δος υἱοῦ, ὃς καὶ πρὸς λέξιν καὶ Δαμασκοῦ καὶ Συρίας 
ἁπάσης τὴν βασιλικὴν δύναμιν τὰ τε ἑρμηνευθέντα ἡμῖν 
σκῦλα Σαμαρείας ἀρρήτῳ καὶ ἐνθέῳ δυνάμει εἰς χεῖρας ἃ 
τῆς Ρωμαίων βασιλείας παρέδωκεν οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
κατὰ διάνοιαν, τοὺς ἐξ ᾿Ιουδαίων αὐτοῦ μαθητὰς, ὥσπερ 
τινὰ σκῦλα περιπεποιημένος, νοητοῖς καὶ λογικοῖς ὅπλοις 5 
περιφράξας, εἰς πρόσωπον τοῦ δηλωθέντος βασιλέως 
᾿Ασσυρίων "᾿ κατεστήσατο, καὶ τούτους μὲν, ὡς οἰκείους 
127 στρατιώτας, ὁπλίτας παρεσκεύασεν. Τοὺς γε μὴν παραι- 
τησαμένους τὸ γόνιμον καὶ ζωτικὸν ὕδωρ τῆς αὑτοῦ το 
διδασκαλίας τὸ πορευόμενον ἡσυχῇ, ἑλομένους δὲ τὰ 
πολεμικὰ καὶ ἐχθρὰ τῷ Θεῷ, τῷ τῶν ᾿Ασσυρίων ἐξ- 
l δηλαδὴ om. P. τι καθεστήσατο S. 


qui a verbis non recedit,) accepisse memoratur. Omni itaque ra- 
tione fateri cogimur ea tantummodo secundum superius redditam a 
nobis sententiam completa esse, hoc est nusquam alias quam post 
adventum Jesu Salvatoris nostri, quo tempore demonstravimus ea 
qu& hoc modo predicta sunt finem accepisse. Ergo in hujus ad- 
ventu, sicut in ipsa prophetia continetur, scriptus est novus liber, 
novi utique testamenti verba complectens, et in his ortus propheticse 
mulieris filii, qui secundum verba prophetie et Damasci et Syrie 
univeree regalem potentiam, et que nos interpretati sumus spolia 
Samarie ineffabili quadam divinaque virtute in manus regum Roma- 
norum tradidit: verumtamen sententiam quoque sequentibus, suos 
idem de Judsmis discipulos quasi spolia quedam adeptus, intelligi- 
bilibus rationalibusque armis munitos in faciem ejus de quo dictum 
est regis Ássyriorum constituit, atque hos tanquam suos proprios 
scutatos milites comparavit. Attamen eos qui fecundam vitalemque 
doctrine; sug aquam que cum silentio labitur recusaverint, et 
hostiles Deoque inimicas partes elegerint, regi Assyriorum tradidit, 
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ἔδωκε βασιλεῖ, ᾧ καὶ εἰσέτι νῦν τυγχάνουσι δεδουλω- 
, 3 , ^ e 9, « ^ , 3 ^ 
8 μένου. ἀνέβη γοῦν οὗτος eri πᾶσαν φαραγγα αὑτῶν, p- 335 
καὶ ἐπὶ πᾶν τεῖχος αὐτῶν, καὶ ἀφεῖλεν ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας 
πάντα ἄρχοντα καὶ βασιλέα, κεφαλὴν ὀνομαζόμενον, καὶ 
, ^ , ’ o7 9 3 , b! 
πάντα δυνατὸν συντελέσασθαί Tv ὥστε ἐξ ἐκείνου καὶ 5 
e^ Α ^ 
εἰς δεῦρο μήτε κεφαλὴν αὐτοὺς κεκτῆσθαι, μήτε τινὰ 
δυνατὸν ἐν τοῖς θείοις, οἷος ἦν ὁ πάλαι διαπρέπτων ἐν 
αὑτοῖς, εἴτε προφήτης, εἴτε ἄλλως δίκαιος καὶ θεοφιλὴς 
πράνήρ. Πρόδηλον δὲ ὕπως καὶ πᾶσα αὐτῶν ἡ χώρα ιο 
ὑποχείριος τοῖς αὐτῶν ἐχθροῖς καὶ πολεμίοις εἰσέτι νῦν Ὁ 
, « e ^ , » «v ^ / ^ 
καθέστηκε, καὶ ὡς ταῦτα πάντα ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ τοῦ 
hj ^ 
᾿Εμμανουὴλ τετέλεσται. Οὕτω γοῦν ἡ Ἑβραίων γραφὴ 
περιέχει, μονονουχὶ σημαίνουσα τὸν. ᾿Εμμανουὴλ τὸν 
ἀπιστηθέντα μὲν ὑπὸ ᾿Ιουδαίων "καὶ αἴτιον αὐτοῖς τῶν 5 
τοσούτων γενόμενον συμφορῶν, ἡμῖν δὲ τοῖς ἔθνεσι 
πιστευθέντα σωτηρίας τε καὶ γνώσεως Θεοῦ παραίτιον 
rgo ἀποδειχθέτα. Διὸ ἑξῆς ἐπιλέγεται, μεθ᾿ ἡμῶν ὁ Θεὸς, 
" 9, N e e e , ^ e 3 ^ 
γνῶτε ἔθνη xai sgrracUs.  'HrrqueÜa γοῦν ὡς aAn0ós:o 
ἡμεῖς oi ἐξ ἐθνῶν εἰς αὐτὸν πεπιστευκότες, νικηθέντες 
D καὶ om. S. 


cui quidem etiam nunc addicti serviunt. Ascendit igitur hic super 
omnem convallem ipsorum et super omnem murum ipsorum, et ab- 
stulit de Jud:a omnem principem ac regem, qui hoe in loco caput 
nominatur, et omnem potentem, qui aliquid conficeret: itaque ex 
illo in hunc usque diem illi neque ullum caput habent, neque aliquem 
in divinis potentem, qualis quondam erat qui illis ornamentum de- 
cusque addebat, sive propheta, sive alioqui justus Deoque amicus vir. 
Constat autem illud quoque, quemadmodum omnis ipsorum regio 
inimicis hostibusque ipsorum subjecta in hunc usque diem vexetur, 
et hec universa in ipsius Emmanuel adventu suum finem sortita 
sint. Hoc ipsum sane Hebreorum scripta continent, que prope- 
modum significant ipsum Emmanuel, cui credere noluerunt Judzi, 
authorem illis tantarum calamitatum extitisse, nobis autem gentibus 
que illi credidimus et salutem et Dei notitiam, ut jam demonstratum 
est, attulisse. Quare deinceps adjungitur, Nobiscum Deus, cognoscite 
gentes et vincimini. Siquidem nos ex gentibus victi sumus re vera, 
qui ipsi veritati et stantis nobiscum Dei virtuti cedentes in illum 
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€ bl ^ L4 ’ b] ^ ^ [4 φ ε e^ 
vro τῆς ἀληθείας kai τῆς τοῦ γενομένου μεθ ἡμῶνο 
Θεοῦ δυνάμεως, ἡττηθέντες τε ὑπηκούσαμεν αὐτῷ πάν- 
τες ὁμοῦ οἱ μέχρι τῶν "ἐσχάτων κατοικοῦντες τῆς γῆς, 
A P N , / M / “ » ’ 
kara ὕτην φήσασαν προφητείαν, ἑπακούσατε ἐως ἐσχώ- 5 
^ ^e , 9 e ^ 4 4 e , N 
rgr TCU τῆς γῆς. — ÀAAÀ ημεῖς μὲν kat ἡττημεθα, kai κα- 
λοῦντι ὑπηκούσαμεν᾽ τοῖς δὲ ἔτι τῶν ἐθνῶν ἀπειθοῦσι 
M 9 $^ 9 L4 , 3 ΄ ε e q' N 
τὰ ἐξῆς ἀποτείνεται λέγων, ἰσχυκότες ἡττῶσθες — V Ἐὰν 
γὰρ πάλιν ἰσχύσητε, πώλιν ἡττηθήσεσθε. Καὶ λόγον ὃν ἐὰν τὸ 
7 , » , € ὦ. t , t€ ^ e 
βουλεύσησθε, οὐ μὴ ἐμμείνη ἐν ὑμῖν, ὅτε μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Θεός. 
ιβε Οὕτω λέγει Κύριος τῇ ἰσχυρῶ χειρὶ ἀπειθοῦσι. Δὲ ὧν ἃ 
σαφῶς ὁ λόγος ἀφηνιῶσι καὶ ἀντιταττομένοις τῇ τοῦ 
Χριστοῦ διδασκαλίᾳ καὶ τοῖς ἀπειθοῦσι τῇ κραταιᾷ 
3 ^ 4 , eo Ἁ A5 ’ σι 
αὐτοῦ χειρὶ θεσπίζει, ὅτι μὴ δὲ ἰσχύσουσι προσπολεμεῖν 5 
4 » e e^ Ay , Xy ^ ἃ »* r 
TOv μεθ᾽ ἡμῶν Θεὸν πειρώμενοι, kai ὅτι πᾶν ὃ ἐὰν ' Bov- 
λε Uc a0" e ^ , A 5 ’ 9 ^ ὃ M 4 θ᾽ 
evraL καθ᾽ ἡμῶν οὐ μὴ ἐμμείνῃ αὐτοῖς, διὰ τὸ με 
^ 4 « ^ 
ἡμῶν εἶναι τὸν ᾿Εμμανουὴλ, kai rovro δὲ τῷ συμπερά- 
e? 9 ^ M » t ^ 3, bl 4 hj 
σματι ῥᾷδιον ἐπιστῆσαι τὰς καθ᾽ ἡμῶν ἀπειλὰς καὶ τὰς xo 
hi ’ ^^ : , ^ 
κατὰ χρόνους τῶν ἀρχόντων ἐπαναστάσεις "avvopóvras, 


9 ἐσχατιῶν) ἐσχάτων P. P τὴν om. S. q ἂν] ἐὰν hic et infra P. 
Y βουλεύσονται P. $ συνορῶντα) συνορῶντας P. 


credidimus, cedentesque eidem paruimus omnes pariter quicunque 
usque ad extrema terre habitamus, ut in prophetia scriptum est, 
que ait: Eraudite usque ad extremum terre, et nos quidem, et victi 
sumus, et vocanti obtemperavimus. Ad eos vero qui de ipsis gen- 
tibus non crediderint ea dirigit qu& sequuntur, dicens: Qui fortes 
fuistis, vincimini. Si enim rursus fortes fueritis, rursus vincemini, et 
quamcunque rationem inieritis, non manebit in vobis, quoniam nobiscum 
Deus. Sic dicit Dominus forti manui non credentibus. Quibus verbis 
oraculum ad eos, qui jugum detrectant et doctrine Christi resistunt 
et potenti ipsius manui non credunt, planissime vaticinatur, quod 
futurum sit, ut ne valeant quidem oppugnare nobiscum Deum, quam- 
vis experiantur, οἵ quod omne quodcunque adversum nos commini- 
scentur ipsis non constaturum sit, propterea quod nobiscum sit Em- 
manuel, et hanc quidem sententiam facile est ut ii attendant eique 
assentiantur, qui minas adversum nos et principum per singula 
tempora insolentias atque impetus animadverterint, atque ut incas- 
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h! Li y 3 ^ 4 hj 3 ε ^ x 93 4 
καὶ ὡς ἄπρακτον αὑτοῖς δια TOv μεθ᾽ ἡμῶν Θεὸν aei 
’ ^ 3 ^ 4 / 
καθίσταται TOV ἀπειλῶν TO τέλος. 
9 A Ll , es 
Ano Tof ATTOT. 


Τοῦτο πρῶτον, πίε, τάχυ ποίει, χώρα Ζαβουλὼν καὶ γῆ 


P. 336 


Ὡς ὁ 


Νεεφθαλεὶμ, καὶ οἱ λοιποὶ oí. τὴν παραλίαν κατοικοῦντες, 5 τεχθησό- 


πέραν τοῦ 'lopódvov, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν. ὋὉ λαὸς ὁ 
, , ? P 4 ^ , 4 ^ $ Φ 
καθήμενος ἐν σκότει ἴδετε φῶς μέγα, καὶ τοῖς καθημένοις ἐν 
^ , ^ ^ 
σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. 


Καὶ τὰ ἑξῆς" οἷς ἐπιλέγει, 


μενος 
υἱὸς ἐκ 
τῆς προ- 
0- 
μένης εἴ 
τεπαρ- 
θένου εἴ 


Ὅτι πᾶσαν στολὴν ἐπισυνηγμένην δόλῳ, καὶ ἱμάτιον μετὰ C τε mpo- 


καταλλαγῆς ἀποτίσουσιν, καὶ θελήσουσιν, εἰ ἐγενήθησαν 
, Ψ δί , , f ^ u 1 ex L ὃ / ε« - 
τυρίκαυστοι, ὅτι παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, "kai υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν, 
οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὥμου αὐτοῦ. 
4 ^ , ^ s N , v 
αὐτοῦ μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, θαυμαστὸς σύμβουλος, Θεὸς 
ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστὴς, ἄρχων εἰρήνης, πατὴρ τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος. "Αξω γὰρ εἰρήνην ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, καὶ ὑγείαν 


φήτιδος, 
Θεὸς ὅ- 


μοῦ καὶ 


Καὶ καλεῖται τὸ ὄνομα 5 μεγάλης 


βουλῆς 


ἄγγελος, 
ἑτέραις 


τε παρα- 
δόξοις 


 , ^. , e ? 4 * ^ 4 σι 4 ? , ^ 4 LÀ 
αὐτῷ μεγαλη ἢ ἀρχῆ αντου, και τῆς εἰρήνης avTOU οὐκ ἔστιν τοἐπωνυ- 


ὅριον, ἐπὶ τὸν θρόνον Δαβὶδ, καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, κατ-- 


μίαις ἀν.. 


^ ρευ- 
ορθῶσαι αὐτὴν, καὶ ἀντιλαβέσθαι ἐν κρίματι καὶ “δικαιοσύνη ἃ ται" καὶ 


ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν αἰῶνας ὋὧὉ ζῆλος Κυρίου Σαβαὼθ 
ποιήσει ταῦτα. 
t Γαλιλαίας] Γαλιλαία P. Ὁ καὶ vios) υἱὸς καὶ P. 


sum eis omnium minarum eventa propter nobiscum Deum eva- 
serint. 
AB EODEM III. 

Hoc primum, bibe, cito fac, regio Zabulon, et terra Nephthalim, et 
reliqui qui maritimam habitant trans Jordanem, Galilea gentium, 
populus sedens in tenebris videte lucem magnam, sedentibus in regione 
et umbra mortis, lur exorta est eis. Et quae sequuntur, quibus ad- 
jungit, Quoniam omnem vestem congregatam dolo, et indumentum, cum 
conciliatione soluturi sunt, et volent si fuerint igne combusti : quoniam 
puerulus natus est nobis, et filius datus est nobis, cujus imperium super 
humerum ipsius, et vocatur nomen ejus magni consilii angelus, admira- 
bilis consiliarius, Deus fortis, potentiam habens, princeps pacis, pater 
futuri seculi. Adducam enim pacem super principes, et sanitatem ei : 
magnum imperium ejus, el. pacis ejus non est finis, super solium David 
et regnum ejus ut dirigat illud, et suscipiat in judicio et justitia ex hoc 
tempore et usque in seculum : zelus Domini Sabaoth faciet hec. Jam 


ὡς ἡ yé- 
eate ab- 


τοῦ φω- 
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135 Τοῦτο τρίτον ἤδη τὸ παιδίον προφητεύεται, τοῦ αὐτοῦ 


τὸς εὖσε- 


Beas ποικίλως σημαινομένου. ᾿Επειδὴ τοίνυν πρόκειται νῦν 5 


! ^ hj , ^ ^ ^ , 
τ D ἡμῖν τὸν τρόπον τῆς εἰς ἀνθρώπους ToU Θεοῦ παρουσίας 
ἐς - 
^ [d 
νεσι κα- ἐπιδεῖξαι, θέα δ᾽ ὅσων οὗτος kal ὅπως παρίσταται. 


τσ: ᾿Εδεικνύετο πρῶτον ὁ ἐπικληθεὶς ᾿Ἔ,μμμανουηλ Θεὸς ἐκ 
παρθένου γεννώμενος" δεύτερον, τὸ ἐκ τῆς προφήτιδος 1o 
καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος παιδίον οὐκ ἄλλο τυγχάνον 
τοῦ προηγορευμένου᾽ τρίτον, ὃ μετὰ χεῖρας, εἷς ὧν καὶ ὁ 
αὐτὸς τοῖς προτέροις, καὶ τούτῳ γοῦν ὄνομα εἶναι λέγε- 
ται, κατὰ μὲν τοὺς Ἑ βδομήκοντα, μεγάλης βουλῆς ἄγγε- i5 
Aes, καὶ ὥς τινα τῶν ἀντιγράφων ἔχει, θαυμαστὸς σύμ- 
βουλος, Θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστὴς, ἄρχων εἰρήνης, πατὴρ 
ιβότοῦ μέλλοντος αἰῶνος" κατὰ δὲ τὸ Ἑβραϊκὸν, Os ὁ μὲν Ρ. 337 
᾿Ακύλας φησὶν, ὅτι παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν, 
καὶ ἐγένετο μέτρον ἐπ᾿ ὥμου αὐτοῦ. Καὶ "ἐκλήθη τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, θαυμαστὸς σύμβουλος, ἰσχυρὸς, δυνατὸς, πατὴρ, ἔτι 5 
13) ὥρχων εἰρήνης, καὶ τῆς εἰρήνης αὐτοῦ οὐκ ἔστι πέρας" ὡς 
δὲ Y0 Σύμμαχος, νεανίας γὰρ ἐδόθη ἡμῖν, υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν. 
Καὶ ἔσται ἡ "παιδεία αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὥμου αὐτοῦ, καὶ κλη- 
θήσεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ παραδοξασμὸς, βουλευτικὸς, ἰσχυ- 1o 
X ἐκλήθη) ἐκάλεσε P. Y ó om. P. 5 παιδία S. 


luminispe. nunc tertio puerum hunc prophetia commemorat, quee eandem rem 
adem" variis modis significat. Quoniam igitur nunc propositum nobis est 
rii αν adventus Dei ad homines modum ostendere, vide queso hic quam 
tur. multis modis demonstretur. Primo quidem dictus est Emmanuel 
Deus qui de virgine nasceretur. Secundo, ex prophetica muliere et 
Spiritu sancto puerulus, qui non alius est quam is de quo jam 
diximus.  T'ertio is, de quo nunc agimus, qui cum prioribus unus 
est atque idem. Huic igitur esse nomen dicitur, ut legitur apud 
Septuaginta, magni consilii angelus: et, ut quidam codices habent, 
Zdmirabilis consiliarius, Deus fortis, potentiam haben, princeps pacis, 
pater futuri seculi: ut vero est in Hebraico, sicut Aquila testifi- 
catur: Quoniam puerulus natus est nobis, filius datus est nobis, et. 
facta est mensura super humerum ejus, et. vocatum est nomen ejus, 
admirabilis consiliarius, fortis, potens, pater, etiam princeps pacis, et 
pacis ejus non est finis: sicut autem Symmachus, fdolescentulus 
enim datus est nobis, filius datus est nobis, et erit. disciplina ejus super 
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^ bj ,^ » 2 ^ ν 7 
ρός, δυνατὸς, πατὴρ αἰωνος, ἄρχων εἰρήνης. καὶ τῆς εἰρηνης 
3 ^^ 3 » , 9 ^ 3 e ^ y M! 
138aUToU οὐκ ἔστι πέρας. Οὐυκοῦν οὐχ ἁπλῶς ἄγγελος κατα b 
A ε , e e 
τους Ἑβδομήκοντα, ἀλλὰ τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, 
καὶ θαυμαστὸς σύμβουλος, καὶ Θεὸς ἰσχυρὸς, καὶ ἐξουσια-- 
hj , ^) » ^v 
στῆς, xal ἄρχων εἰρήνης, καὶ πατὴρ TOU μέλλοντος αἰῶνος 
γονηθήσεσθαι, καὶ παιδίον ἔσεσθαι διὰ τούτων ἐθεσπί- 5 
Υ̓ A 9 ^ , bj ^ ^ , 
Gero. "Exew δὲ ἐν τοῖς προτέροις τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον 
καὶ Θεὸν καὶ Κύριον διαφόρως ἀνηγορευμένον, ὁμοῦ δὲ 
s s ^ 
TOV αὑτὸν ἄγγελον ὠνομασμένον τοῦ πατρὸς, καὶ ἀρχι- 
’ , / , ? ἃ 9 ’ 
139 στράτηγον δυνάμεως ΚυρίουιΤ! Τίς δ᾽ àv οὖν γένοιτο 
4 x ^ 
κατὰ μὲν τὸν ᾿Ακύλαν kal τὰς εἰσέτι νῦν φερομένας το 
» € ᾽ 3 
παρ᾽ Ἑβραίοις μαρτυρίας, ἐν ἀνθρώποις γεννώμενος, καὶ 
dí / NY / ON 2 NY 
παιδίον γινόμενος, θαυμαστὸς σύμβουλος καὶ ἰσχυρὸς, 
δυνατὸς, καὶ πατὴρ, ἔτι καὶ ἄρχων εἰρήνης, ἧς εἰρήνης cU- 
΄ » ^ 4 A] b , 
ποτέ φησιν ἔσεσθαι τέλος" κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον παρα- 
δοξασμὸς, βουλευτικὸς, ἰσχυρὸς, δυνατὸς, πατὴρ αἰῶνος, ς 
ἄρχων εἰρήνης, καὶ ταύτης ἀπείρου καὶ ἀτελευτήτου" καὶ 
M , ^ / 2 by / 
κατὰ Θεοδοτίωνα, θαυμαστῶς (OnvAsUnv,. ἰσχυρὸς, δυνά- 
τφοστῆς, πατῆρ, ἄρχων εἰρήνης, τῷ πληθύνειν τὴν παιδείαν, οὗ 
τῆς εἰρήνης οὐκ ἔστι πέρας" καὶ αὐτῷ σοι τὰ ἑξῆς -κατα- το 
humerum ejus, et vocabitur nomen ejus admirabilitas, consiliarius, 
fortis, potens, pater seculi, princeps pacis, et pacis ejus non est finis. 
Ergo non simpliciter angelus secundum ipsos Lxx, sed magni consilii 
angelus, et admirabilis consiliarius, et Deus fortis, et potentiam habens, 
et princeps pacis, el pater futuri seculi oriturus aliquando, et puerulus 
futurus iis verbis canebatur. Habes etiam in iis, quz prius dicta 
sunt, Dei Verbum, et Deum, et Dominum diversis modis appellatum, 
et pariter eundem angelum patris nominatum, et primum impera- 
torem copiarum Domini, sed quis tandem hic sit? secundum Aquilam 
quidem et secundum ea, quae etiam nunc apud Hebreos feruntur 
testimonia, qui inter homines nascetur, et puerulus ezistet, admirabi- 
lisque consiliarius, et fortis, et potens, et pater etiam et princeps pacis, 
cujus pacis nunquam ait futurum finem. Secundum Symmachum 
autem admirabilitas, consiliarius, fortis, potens, pater seculi, princeps 
pacis, et. pacis infinite atque interminate. — At, sicut Theodotion 
voluit, 4dmirabiliter consulens, fortis, potens, pater, princeps pacis, ad 
multiplicandam disciplinam, cujus pacis non esi finis. Caeterum, quo 
VOL. II. x 
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λείπω σκοπεῖν, τοσοῦτον ἐπισημηνάμενος, ὡς ἄρα αὐτὸς 
οὗτος ὁ λεγόμενος πατὴρ αἰῶνος καὶ ἀπείρου εἰρήνης d 
E d , ^ E d , b 
ἄρχων μεγάλης Te βουλῆς ἄγγελος γεννηθησεσθαι καὶ 
παιδίον ἔσεσθαι προφητεύεται, ἐπί τε τῇ εἰς ἀνθρώπους 
"αὐτοῦ γενέσει πυρικαύστους ἐθελήσειν ἔσεσθαι τοὺς 
3 ἡ ^ , 9 ^ / / Led 9 ^ 

ἐπὶ τῇ δι αὐτοῦ γενομένῃ σωτηρίᾳ τῶν ἐθνῶν διαφθο- s 
νουμένους, εἴτε δαίμονας πονηροὺς, εἴτε καὶ ἀσεβεῖς 
ὍΝ) 4( Ὁ M! e ^ iy 3 , 
ἄνδρας, περὶ ὧν φησὶν, ori πᾶσαν στολὴν ἐπισυνηγμένην 
ds. V « 7 Ν ^ . / , 

141 ϑόλω, καὶ ἱμάτιον μετὼ κατωλλαγὴς ἀποτίσουσι. Τίνες 
δὲ ἄρα ἦσαν οὗτοι, ?) περὶ ὧν ἀλλαχοῦ ἐξ αὐτοῦ προσ- 1o 
Gov τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἴρηται, διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά 

« “ νιν UNS (ὁ ΄ . »"»"ἍἌ e 
μου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον xAsjpov ; oi 
^ , / , L4 b! , 
T€ τῆς τούτων μέτοχοι δυσσεβείας, οἱ καὶ θελησουσι, 
τὴν σφῶν αὐτῶν κρίσιν ὕστερόν ποτε ὀψόμενοι, εἰ πρὸ p. 338 
^ ^ $ 
τῆς ἀσεβείας αὐτῶν ἐγεγόνεισαν πυρίκαυστοι, πρὶν 7) 
τὸν τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελον πρὺς αὐτῶν ἀσεβηθῆ- 

ψ4ναι. Καὶ σὺ δὲ παρὰ σαυτῷ σκέψαι εἰ μὴ ὑπερβαίνει 5 

e^ , 3 , b M! 2 4 M » 7 
πᾶσαν φύσιν ἀνθρώπων τὸ μὴ τέλος ἔχειν τὴν εἰρήνην 
αὐτοῦ λέγεσθαι, καὶ τὸ πατέρα ὀνομάζεσθαι αἰῶνος. 
Καὶ αὐτὸ δὲ τὸ καλεῖσθαι αὐτὸν οὐχ ἁπλῶς ἄγγελον, 

8 av (sic) S. 


sequuntur tibi ipsi contemplanda relinquo, hoc unum dumtaxat ad- 
notasse contentus, quod ipse hic, qui dicitur pater seculi, et infinite 
pacis princeps, magnique consilii angelus, oriturus aliquando et pue- 
rulus futurus prophetia declaratur, et in ortu suo inter homines volet 
olim esse igne combustos eos, qui in ea salute gentium, cujus ipse 
author erit, odiosi futuri sunt, sive ii mali quidam demones sive 
etiam impii homines intelligantur, de quibus ait, Quod omnem vestem 
collectam dolo, et vestimentum, cum conciliatione solvent. Sed qui 
tandem hi fuerint, nisi de quibus alibi ex ipsius Salvatoris nostri 
P2218. persona dictum est, Partiti suni. vestimenta mea sibi, οἱ super vestem 
seam miserunt sortem ὃ Et quicunque ejusdem impietatis ac sceleris 
participes fuerunt? Qui quidem dum seipsos ad extremum condem- 
natos videbunt, optabunt se ante talem impietatem igne fuisse com- 
bustos, potius quam magni consilii angelum a seipsis violatum fuisse. 
Tu vero tecum ipse considera, num omnem humanam naturam 
t*ronei]iat, quod illius pax nullum finem habitura esse dicatur, et quod 
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"aAA τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελον, καὶ Θεὸν ἰσχυρὸν, 1o 
καὶ ὅσα τούτοις “συγκατείλεκται. Ἔτι δέ φησι Ob 
αὐτοῦ κατορθωθήσεσθαι τὴν τοῦ Δαβὶδ βασιλείαν, ὃ 

1413 καὶ αὐτὸ τοῦτον νοήσεις τὸν τρόπον. Πλεῖσται ὅσαι 
τῷ Δαβὶδ γεγόνασιν ἐπαγγελίαι, ἐν αἷς εἴρηται, καὶ 
θήσομαι ἐν θαλώσση χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐν ποταμοῖς δεξιὰν 5 
αὐτοῦ" αὐτὸς ἐπικαλέσεταί με, πατήρ μου εἶ σὺ, Θεός μου 
καὶ ἀντιλήπτωρ τῆς σωτηρίας μου, κὠγὼ πρωτότοκον βήσο- 
μαι αὐτὸν, ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς" εἰς τὸν 
αἰῶνα φυλάξω αὐτῷ τὸ ἔλεός μου, καὶ ἡ διαθήκη μοῦ τε 10 
πιστὴ αὐτῶ, καὶ θήσομαι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ, καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ, ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ 

144 οὐρανοῦ. Καὶ αὖθις, ἅπαξ ὥμοσα ἐν τῷ ἁγίῳ μου, εἰ τῷ 
Δαβι[δ' ψεύσομαι, τὸ σπέρμα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνω ἃ μενεῖ, 
καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος ἐναντίον μου, καὶ ὡς ἡ σελήνη 5 
κατηρτισμένη εἰς τὸν αἰῶνα. Τοσαῦτα ἐν rois Ψαλμοῖς 
τοῦ Θεοῦ τῷ Δαβὶδ ἐπηγγελμένου, τἀναντία συνέβη 
ταῖς ἐπαγγελίαις ἐπελθεῖν διὰ τὰς τῶν διαδόχων αὐτοῦ 

145 δυσσεβείας. Ἢ γοῦν ἐκ σπέρματος Δαβὶδ βασιλεία το 
: n e om. P.S. € συγκαταλέλεκται] συγκατείλεκται P. 

μένει S. 


pater seculi nominetur: prseterea quod non simpliciter angelus 
vocetur, sed magni consili angelus, et Deus fortis, et quecunque 
una cum his adnumerata sunt. ltem ait per illum regnum David 
esse dirigendum, quod ipsum sane hoc intelliges modo. Plurima 
quidem ea sunt 408 ipsi David promisit Deus, in quibus etiam illa: 
Et ponam in mari manum ejus, et in fluminibus dexteram ejus, ipse — Ps.89, as. 
invocabit me, pater meus es tu, Deus meus, et susceptor salulis mee, et 
ego primogenitum ponam illum, excelsum pre regibus terre, in eternum 
servabo illi misericordiam meam, εἰ tesiamentum meum fidele ipsi, et 
ponam in seculum seculi semen ejus, et thronum ejus sicut dies celi. 
Et rursus, Semel juravi in sancto meo, si David mentiar, semen ejus in — Ps. 89, s. 
eternum manebit, et. thronus ejus sicut sol in conspectu meo, et sicut 
luna perfecta in eternum. Quum in Psalmis Deus ipsi David tam 
multa promiserit, contraria tamen iis quee promissa sunt, illius suc- 
cessoribus evenisse constat propter ipsorum impietates. Etenim 
quum ex semine David reges usque ad Jechoniam et usque ad Baby- 
x2 
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διαῤκέσασα μέχρις "leyovíov καὶ τῆς ὑπὸ Βαβυλωνίοις 

τοῦ ἱεροῦ πολιορκίας λέλυτο, ὡς ἐξ ἐκείνου μηκέτι τὸν ἃ 
θρόνον Δαβὶδ μὴ δὲ “τοὺς ἐκ σπέρματος αὐτοῦ βασιλεῦ- 


πόσαι τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους. Καὶ ταύτην γε τὴν γενομέ- 


’ ^ bl b ^ 3 ’ lj M 

vov διάπτωσιν τῆς προς τὸν Δαβὶδ ἐπαγγελίας κατα τὴν 5 
προειρημένην τοῦ Ψαλμοῦ παράθεσιν τὸ θεῖον ὧδέ Tos 

e^ / bN N 3 ^ iN 3 ’ 2 l4 
πνεῦμα θεσπίζει, σὺ δὲ ἀπώσω xai ἐξουδένωσας, ἀνεβά-- 
λου τὸν Χριστόν σου" κατέστρεψας τὴν διαθήκην τοῦ δούλου 

2 4 , N ^v No« / 3 led ^ 

σου, ἐβεβήλωσας εἰς τὴν γῆν τὸ ἁγίασμα αὐτοῦ, καθεῖλες το 


7 S v » ^ Y y 3.7 N / 
14) πάντας τοὺς φραγμοὺς αὐτου. Koi uer. oAtya, τὸν θρόνον 


αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν κατέρραξας, ἐσμίκρυνας τὼς ἡμέρως TOU 
χρόνου αὐτοῦ, κατέχεωας αὐτοῦ αἰσχύνην, ἃ καὶ ἐναργῶς 
ἀρξάμενα συντελεῖσθαι ἀπὸ τῆς εἰς Βαβυλῶνα αἰχμα- 18 
λωσίας τοῦ λαοῦ, μέχρι τῆς Ρωμαίων καὶ Τιβερίου παρ-- 
ἐξετάθη βασιλείας. Οὐδεὶς γοῦν ἐκ τῆς τοῦ Δαβὶδν. 339 
διαδοχῆς ἐν τοῖς μεταξὺ χρόνοις φαίνεται ἐπὶ τὸν βασι- 

λικὸν τοῦ Ἑβραίων ἔθνους καθεσθεὶς θρόνον μέχρι τῆς 


148T00 Χριστοῦ παρουσίας. Τοῦ δὲ ἐκ σπέρματος Δαβὶδ 5 


Ps. 89, 38. 


γενομένου Kvpíov kai Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
βασιλέως ἐπὶ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ἀνακηρυχθέντος, 
* τοὺς om. S, 


lonicam templi obsidionem permanserint, ubi hoc ipsum accidit, tum 
vero dissolutum est regnum, adeo quidem, ut ex illo tempore, non 
amplius sedes David, neque de semine ejus quisquam apud Judaicam 
gentem regnaverit, et hanc quidem earum rerum, que (ut proxime 
posita Psalmi particula demonstrat) ipsi David promises sunt, jactu- 
ram, spiritus divinus in hunc modum canit: Τμ vero repulisti et 
despezisti, distulisti Christum tuum, evertisti testamentum servi tui, 
profanasti in terra sanctuarium ejus, destruzisti omnes sepes ejus. Et 
post pauca, Sedem ejus in terram collisisti, minuisti dies temporis ejus, 
perfudisti eum confusione. Quee omnia quum jam perfici incoperint, 
ab eo tempore quo populus in Babylonem captivus ductus est, usque 
δὰ Romanorum et "Tiberi imperium prolata provectaque sunt. 
Nullus enim ex genere David hoc toto intermedio tempore in He- 
braice gentis regia sede videtur sedisse usque ad Christi adventum. 
Ubi vero Dominus et Salvator noster Jesus Christus, qui de semine 
David ortus est, in totum orbem rex denunciatus est, tanquam ea 
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e 9 ^ E / 3 LY » LI ^ 
ὥσπερ ἀπὸ γῆς koi πτώματος ἀνανεωθεὶς αὐτὸς ἐκεῖνος 
ὃ θρόνος Δαβὶδ διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος. ἡμῶν ἐνθέου βασι- 
λείας ἀνώρθωται, καὶ διαμενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ εἰσέτι» 

ε € [4 , ’ ^ ^ b] ^ , 
γε ὡς 0 ἥλιος ἐναντίον τοῦ Θεοῦ τὴν πᾶσαν καταλαμ- 
πῶν οἰκουμένην ταῖς ἀκτῖσι τοῦ φωτὸς τῆς διδασκαλίας 
3 ^ 9 ’ σι 5. * ^ ^ r4 « 
αὐτοῦ, ἀκολούθως τῇ τε ἀπὸ τοῦ Ψαλμοῦ μαρτυρίᾳ kai 
τοῦ μετὰ χεῖρας προφήτου, περὶ τοῦ γεννηθησομένου s 
παιδίου λέγοντος, ἐπὶ τὸν θρόνον Δαβὶδ, δηλαδὴ τὸν αἰώ-- 
νιον καὶ διαρκῆ τὸν δὴ καὶ ἐπηγγελμένον τῷ Δαβὶδ, 
΄ » N LEN x /, P] ^s ^v 
καθεσθήσεσθαι αὐτὸν ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, κατορθῶσαι 
αὑτὴν καὶ ἀντιλαβέσθαι ἐν κρίματι καὶ δικαιοσύνη ἀπὸ τοῦ το 
149 y)y καὶ εἰς τὸν αἰῶώνω. Ὅπως δὲ ταῦτα ἐπληροῦτο, διδά- 
σκαλος γένοιτ᾽ ἂν ἀξιόχρεων Γαβριὴλ ὁ ἄγγελος ἐν τῷο 
b M ’ ^ / Ν ^v 
πρὸς τὴν παρθένον χρηματισμῷ φάσκων, μὴ φοβοῦ Ma- 
^ 7 N ᾽ Ν ^e ^^ vo»oNM , » 
pitp^, Supes γὰρ χϑριν “χαρῶ τῶ Θεω" καὶ ἰδοὺ συλλήψη εν 
Ν Ν e^ N ^ . v LE E E 
yamTpi, xoi τέζη υἱον, καὶ κάλεσεις TO ὀνομῶ αὐτου ἴησουν. 5 
T7 Μ 4 ! 4 ev « 7 , b , 
οὗτος ἔσται μέγας, καὶ υἱὸς ὑψίστου κληθήσεται, καὶ δώ- 
cti αὐτῷ Κύριος ὁ Θεὸς τὸν θρόνον Δαβὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
N / E UN Ν ^ 3 s , N $^ N 
καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰακωβ sig τὸν αἰωνα, καὶ 
οτῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. Ταύτην ἐν τῷ το 
προειρημένῳ Ψαλμῷ καὶ ὃ προφήτης προσδοκῶν τὴν ἃ 


qux: de terra et ruina instaurata sit, ipsa illa sedes David per di- 
vinum Salvatoris nostri regnum erecta est, et permanebit in seternum, 
veluti sol in conspectu Dei, illius lucis radiis, quam doctrina illius 
pre se fert, totum orbem terrarum illustrans: quod quidem et 
Psalmi proximo testimonio consentaneum est, et huic prophete, de 
quo nunc agimus, qui de puero orituro ait, ipsum in sede David, 
eterna videlicet ac permanente, quz etiam ipsi David promissa est, 
sessurum in regno ipsius, ut dirigal illud et suscipiat in judicio et justitia 
ab hoc ipso tempore usque in seculum. Porro autem quomodo hec 
ipea completa sint satis abunde docere nos potest angelus Gabriel, 
in ea allocutione qua ad virginem usus est sic dicens: Ne timeas Luc: 3o. 
Maria, invenisti enim gratiam apud Deum, ecce concipies in utero et 
paries filium, el. vocabis nomen ejus Jesum, hic erit snagnus, et filius 
altissimi vocabitur, et dabit ei Dominus Deus sedem David patris ejus, 
et regnabit in domo Jacob in eternum, et regni ejus non erit finis. 
Ipsum hunc in Psalmo superiore etiam propheta expectans Christi 


678 EUSEBII p.339 — 


^ ^ , [4 e , 9 ^ b! 3 
τοῦ Χριστοῦ γένεσιν, τὴν re ὑπέρθεσιν αὐτῆς καὶ ava- 

A] e » ἢ ^ ^ ^ , A 
βολην ὥσπερ αἰτίαν συνορῶν τῆς ToU θρόνου Aapió 
ἀποπτώσεως ἀποδυσπετεῖ λέγων, σὺ δὲ ἀπώσω καὶ sEov- 5 

151 δένωσας, ἀνεβώλου τὸν Χριστόν σου. Ἐὔχεται δὲ ὥσπερ 
δυσωπῶν τὸ θεῖον jj τάχος πληρωθῆναι τὰ τῆς ἐπαγ- 
γελίας, φάσκων, ποὺ ἐστὶ τὰ ἐλέη σου τὰ ἀρχαῖα, Κύριε, 
ἃ “ ^ , e 5 " 

ἃ ὥμοσας τῷ Δαβιδ ἐν τὴ ἀληθεία σου; ἃ δὴ σαφέ- 

A 3 ἡ" 4 ^ ] , » «X e^ / 
στατα kai αὐτὰ δὴ ταῦτα πληρωθήσεσθαι ἐπὶ τῇ yevé- το 
σει τοῦ τῆς μεγάλης βουλῆς ἀγγέλου θεσπίζει. ᾿Εφ᾽ ὦ 
θελήσουσι, φησὶν, οἱ προωποδοθέντες εἰ ἐγενήθησαν πυρίκαυ- 
στοι, διότι παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, καὶ υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν ὁ τῆς 

151 μεγώλης βουλῆς ἄγγελος. Τίσι δὲ ἡμῖν, ἢ τοῖς εἰς αὐτὸν ss 

, ^ 9 es , e^ L] ^ e » 

πεπιστευκόσι τοῖς ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ τῶν εθνῶν, ois αἴτιος 
γεγένηται φωτὸς καὶ εὐφροσύνης, καινοῦ τε καὶ νέον 
ποτοῦ τῆς καινῆς διαθήκης μυστηρίου ; κατὰ τὴν φή- 
σασαν προφητέίαν τοῦτο πρῶτον πίε, rax) ποίει. Χώρων. 340 
Ζαβουλὼν, καὶ γὴ Νεφθαλεὶμ, καὶ οἱ λοιποὶ οἱ τὴν παρα- 

λίαν οἰκοῦντες, πέραν τοὺ ᾿Ιορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐθγῶν" ὃ 

λαὸς ὁ καθήμενος ἐν σκότει φῶς ἴδετε μέγα, καὶ τοῖς xal- ς 
ἡμένοις ἐν σκότει καὶ σκιῷ θανάτου, φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. 

“ἢ 8. 


ortum, et moram ejus, dilationemque quasi ruine sedis David causam 
inspiciens, tedio ingenti afficitur, et ait, Tu vero repulisti et desper- 
isti, distulisti Christum tuum. Deinde quasi timens ac suspicans, 
Deum ipsum orat, ut quam celerrime ea, quee promissa sunt, exhi- 
beantur, dicens, Ubi sunt misericordie tu& antique Domine, quas 
Jurasti David in veritate tua ? Qui quidem ipsa, ipsa, inquam, hec 
planissime complenda esse in ortu magni consilii angeli vaticinatur : 
In quo volent, inquit, ii de quibus anlea dictum est, si fuissent igne 
combusti. Quoniam puerulus natus est nobis et. filius datus est nobis, 
magni consilii angelus. Quibus autem nobis, nisi iis, qui in ipsum  . 
credidimus, qui in Galilea gentium sumus? quibus author factus 
est luminis et letitie, et recentis novique potus, novi testamenti 
mysterii, ut ipsa quoque prophetia ait: Primum bibe, cito fac: regio 
Zabulon, et terra Nephthalim, et reliqui maritimam incolentes ultra 
Jordanem, Galilea gentium, populus sedens in tenebris, videle lucem 
magnam, et sedentibus in tenebris et umbra mortis, lux orta est eis. 


— 3,0. DEMONST. EVANG. VII 1. 619 


Εἶεν δ᾽ ἂν ἐν τούτοις δηλούμενοι otre ἐξ ἐθνῶν εἰς τὸν 
Χριστὸν τοῦ Θεοῦ πεπιστευκότες καὶ οἱ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν μαθηταὶ καὶ ἀπόστολοι, οὖς ἀπὸ γῆς Ζαβουλὼν ιο 
καὶ ΝΝεφθαλεὶμ ἀνακαλεσάμενος ἐξελέξατο κήρυκας τοῦ 
᾿ι53εὐαγγελίου. Τούτοις μὲν οὖν ὁ τῆς μεγάλης βουλῆς Ὁ 
M e^ 94. 7 : / »y ^ M » » 
ἄγγελος vios ἐδόθη σωτηρίας αἴτιος, τοῖς δὲ εἰς αὐτὸν 
ἡπιστηκόσι, πυρὸς δηλαδὴ καὶ καύσεως. Ὅλης δὲ 
ταύτης τῆς οἰκονομίας ὑπόθεσιν γεγονέναι φησὶ τὸν 
ζῆλον Κυρίου, λέγων, ὁ ζῆλος Κυρίου Σαβαὼθ ποιήσει ς 
ταῦτα. ἸΠοῖος δὲ ζῆλος ; 7) οὗ μέμνηται 5 Μωσῆς, λέ- 
yov, αὐτοὶ παρεζήλωσάν με ἐπ᾽ οὐ Θεῷ, παρώργισάν με ἐν 

^ » N^ € 70v » 8 ΄ LES 3.» 5 
τοῖς εἰδώλοις αὑτῶν. Κἀγὼ παραζηλώσω αὐτοὺς ἐπ᾽ οὐκ 
ἔθνει" ἐπ᾽ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ αὐτούς. to 

134 'AAX ἐπεὶ σὺν Θεῷ τὰ περὶ τῆς ToU προφητευομένου o 
9 3 , 3 ’ LÀ * » AJ . € , ^ 
εἰς ἀνθρώπους ἐπιδημίας, ov μὴν ἀλλὰ kal 0 τρόπος τῆς 
3 , 3 ^ à! ^ ^ 3 , 
ἐπιφανείας αὐτοῦ δια τῶν προφητικῶν ἀποδέδεικται μαρ- 
τυριῶν, καιρὸς &v εἴη συνιδεῖν, "ποῦ γῆς γεννηθήσεσθαι, 

0 , [d 3 ε ’ ε , , 
καὶ ὅθεν γένους ἥξειν, ἐξ ὁποίας re Ἑβραίων προελεύσε- s 

^ 3 ’ à bj 3 Α , 3 4 
σθαι φυλῆς ἐκηρύττετο, ἃ καὶ avra, φέρε, ἐρευνήησωμεν. 

Ε μωῦσῆς S. bh ποῦ] ποῖ P.S. 

Sunt vero ii, qui in his verbis significantur, et quicunque ex gentibus 
in Chrietum Dei crediderunt, et Salvatoris nostri discipuli atque apo- 
stoli, quos de terra Zabulon et Nephthalim evocatos prsecones evan- 
gelü sui elegit. Hisce enim magni consilii angelus filius datus est 
author salutis, iis vero, qui in ipsum non crediderint, ignis videlicet 
atque incendi. Universe autem hujusce dispensationis causam 
fuisse ait zelum Domini, sic dicens, Zelus Domini Sabaoth faciet hec. 
Sed quis tandem hic sit zelus nisi is cujus meminit Moses, ubi ait, Deut 52, 
Ipsi mihi zelum injecerunt in eo, qui non erat Deus, et. irritaverunt me ** 
in simulachris suis: el ego zelum injiciam eis in ea qu& non est gens, 
in gentle stulta irritabo illos. 

Sed quoniam favente Deo jam nunc ea, qu: ad ejus adventum ad 
homines pertinent de quo apud prophetas agitur, necnon ejusdem 
adventus modus, ex propheticis testimoniis demonstrata sunt, tempus 
jam esse videtur ut inspiciamus, ubi terrarum oriturus, et ex quo 


genere venturus, item ex qua Hebreorum tribu profecturus nuncia- 
retur, quee quidem ipsa si placet, obsecro, ecrutemur. 
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? A] ^s i / 
Amo Τοῦ !wiXAÍA. 
Kai σὺ Βηθλεὲμ oikos τοῦ 'Edpa0à ὀλιγοστὸς εἶ τοῦ ἃ 
ti 9 , 'I /ó 4 ΄- ? , e , 
εἶναι ἐν χιλιασιν lovóa, ek σοῦ μοι ἐξελεύσεται ἡγούμενος, 
τοῦ εἶναι Ἰεὶς ἄρχοντα ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ, καὶ αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ p. 341 
ἀπ᾽’ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. 
καιροῦ τικτούσης" τέξεται, καὶ οἱ ἐπίλοιποι τῶν ἀδελφῶν 


4 ^ , . N ep 
Διὰ τοῦτο δώσει αὐτοὺς ἕως 


αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ. Kai στή- 5 
σεται, καὶ ὄψεται, καὶ ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον αὑτοῦ ἐν ἰσχύϊ 
Κύριος, καὶ ἐν τῆ δόξη τοῦ ὀνόματος Κυρίου Θεοῦ αὐτῶν 
e , , σι , r4 » -^ ^ 
ὑπάρξουσι. Διότι νῦν μεγαλυνθήσονται ἕως ἄκρων τῆς γῆς, 
καὶ ἔσται αὕτη εἰρήνη. 
? E M , ν ε ^v N 9, e^ 

μμανυυὴλ μεθερμηνευόμενος μεθ᾿ ἡμῶν Θεὸς, ἐκ τῆς 1o 
παρθένου γεννώμενος, καὶ παιδίον γινόμενος ὁ τῆς με- Ὁ 
γάλης βουλῆς ἄγγελος, σαφῶς ἐδείχθη διὰ τῶν προεκ-- 
τεθειμένων. ᾿Αλλ’ ἐχρῆν καὶ τὸν τῆς γενέσεως αὐτοῦ 
σημανθῆναι τόπον. Προφητεύεται δῆτα ἐκ Βηθλεέμ τις 5 
ἐξελεύσεσθαι ἄρχων ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ, τὰς ἐξόδους ἀπ᾽ 
ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος ἔχων. Τοῦτο δὲ οὐκ ἂν ἐφαρ- 
μόσειεν ἀνθρώπου φύσει, εἰ μὴ μόνῳ τῷ ᾿Εμμανουὴλ 


ϑκαὶ τῷ τῆς μεγάλης βουλῆς ἀγγέλῳ. Τὸ γὰρ ἐξ αἰῶνος το 


! Μιχαίον S. ἀπὸ τ. μ. in S. post Θεοῦ. Κ xajom. S. 1 εἰς add. P. 


A MICHARA. 


Et tu Bethleem domus Ephrata, minima es ut sis in. millibus Juda, 
ez te mihi egredietur qui praesit, ut sit. princeps in Israel, et exitus ejus 
ab initio ex diebus seculi. Idcirco dabit eos usque ad tempus pari 
entis : pariet, et reliqui fratrum ipsorum convertentur ad filios Israel, 
et consistet, et videbit, el. pascet gregem suum in robore Dominus, ei in 
gloria nominis Domini Dei ipsorum existent, quoniam nunc magnifica- 
buntur usque ad. extrema terra, et erit hec pax. Quod quidem ipse 
Emmanuel, qui ex interpretatione est nobiscum Deus, de virgine 
nascatur, et quod puer fiat magni consilii angelus, planissime ex 118 
qui ante proposita sunt, demonstratum est. Ceterum, oportebat 
etiam locum, in quo ille oriturus esset, significari. Divinitus ergo 
predicitur de Bethleem quidam egressurus princeps in Israel, exitus 
ab initio ex diebus seculi habens. Hoc autem ipsum nunquam hu- 
mans nature accommodari poterit, sed soli Emmanuel, et magni 
consilii angelo. Quod enim ab seterno existat, cui tandem sit accom- 


— 341. 


DEMONST. EVANG. VII. 2. 681 


ὑφεστώναι τίνι ἄρα ἐφαρμόττοι àv ἣ μόνῳ Θεῷ ; ᾿Εκ 
τοίνυν τῆς Βηθλεὲμ, (χωρίον δέ ἐστι τῆς ᾿Ιουδαίας, οὐ 


πόρρω τῆς ᾿ἱερουσαλὴμ διεστὼς,) λέγεταί τις ἐξ αἰῶνος ς 


ὑπάρχων προελεύσεσθαι. Οὐδέτερον δὲ ἐνθένδε ἢ μόνον 
τὸν Δαβὶδ εὕρομεν ἐπίδοξον γεγενημένον, καὶ ἔπειτα 


, 95 ^ hj t , ^ 9 “ « A 
per ἐκεῖνον τὸν ἡμέτερον Σωτῆρα 'Inaobv rov Χριστον 5 


τοῦ Θεοῦ, ἕτερον δὲ παρὰ τούτους οὐδένα. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν 


4 Δαβὶδ τοὺς χρόνους τῆς προφητείας προειληφὼς τετε- 


$0ià τῶν kar. αὐτὴν παραδόξων. Γράφει γοῦν ὁ Λουκᾶς 5 


[4 , ^ , 
λευτήκει πλείστοις πρότερον ἔτεσι τῆς προρρήσεως" 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀφ᾽ ἡμερῶν αἰῶνος οὗτος τὰς ἐξόδους πε- 


νεῖν θε- 
σπίζεται 
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χρι τῶν 
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γῆς εἰς 
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^ ^ b] 
ποίητο. Οὐκοῦν λείπεται ἐπὶ τὸν μετὰ ταῦτα ἐκ Βηθλεὲμ 1o 


γενόμενον, τὸν ἀληθῶς. ᾿Εμμανουὴλ, τὸν πρὸ πάσης 


κτίσεως προῦύντα Θεὸν Λόγον καὶ μεθ᾿ ἡμῶν Θεὸν λεγό- ἃ 


μενον, συμπληροῦσθαι τὰ γεγραμμένα, ἐπεὶ καὶ ἡ ἐν 
Βηθλεὲμ γένεσις αὐτοῦ ἄντικρυς Θεοῦ παρουσίαν ἐδήλου 


τοῦτον ἱστορῶν τὸν TpOTOv' Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις 

᾽ ^ 3 pro / N . ᾽ 4 ^w 

ἐκειναίς, ἐξηλθε δόγμα παρα Καίσαρος Δυγούστου, TOU 

ἀπογράψασθαι πᾶσαν τὴν οἰκουμένην. Αὕτη "3 ἀπο- 
m ἡ add. P. 


modandum nisi soli Deo? igitur de Bethleem (est autem hic Jude 
locus, non procul ab ipsa Hierusalem situs) dicitur quidam ab seterno 
existens progressurus. Nullum vero nisi unum David invenimus 
gloria preditum ac celebrem, qui inde sit exortus, et post ipsum 
David alterum dumtaxat, nostrum utique Salvatorem Jesum, qui 
Christus est Dei: preter hos autem nullum alium prorsus. Αἴ vero 
ipse quidem David hujusce prophetia tempora anteceseit, et plurimis 
ante hoc oraculum annis mortuus est: preterea ne & diebus quidem 
seculi exitus suos fecit David. Superest igitur ut in eo qui posthac 
de Bethleem proficiscitur, re vera Emmanuel, quique omnia que 
creata sunt antecedit et Deus Verbum et nobiscum Deus appel- 
latur, quz hic scripta sunt compleantur: quoniam ipse quoque illius 
in Bethleem ortus planissime Dei adventum significavit ex iis ad- 
mirabilibus rebus qu& apud ipsam illam Bethleem evenerunt. Si- 
quidem Lucas in hunc modum enarrans describit: Factum est autem 
in diebus illis, exiit edictum a Cesare Augusto, ut describeretur uni- 
versus orbis : hec descriptio prima facta est praeside Syrie Cyrino. Ft 
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EUSEBII 


i / 
ΜΙΧΑΙΑ. 


3 A “ω 
ἀπὸ TOT 
Καὶ σὺ Βηθλεὲμ οἶκος τοῦ 'Edpa0à ὀλιγοστὸς εἶ τοῦ ἃ 
φ φ , , , , ^ * , e , 
εἶναι ἐν χιλιάσιν ᾿Ιούδα, ἐκ σοῦ μοι ἐξελεύσεται ἡγούμενος, 


τοῦ εἶναι leis ἄρχοντα ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ, καὶ αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ. 341 


* ., 9 ^ , e e^ y^ 4 ^ , 9 & et 
aT ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. Δια τοῦτο δώσει αὐτοὺς ἕως 
καιροῦ τικτούσης" τέξεται, καὶ οἱ ἐπίλοιποι τῶν ἀδελφῶν 
αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ. Kai στή- ς 
σεται, καὶ ὄψεται, καὶ ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον αὑτοῦ ἐν ἰσχύϊ 
Κύριος, καὶ ἐν τῆ δόξη τοῦ ὀνόματος Kvpiov Θεοῦ αὐτῶν 
e , / ^ , e » ^ ^ 
ὑπάρξουσι. Διότι νῦν μεγαλυνθήσονται ἕως ἄκρων τῆς γῆς, 
καὶ ἔσται αὕτη εἰρήνη. 

? M , » « ^v N H ^ 

Εμμανυνὴλ μεθερμηνευομενος μεθ ἡμῶν Θεὸς, εκ τῆς 10 
παρθένου γεννώμενος, καὶ παιδίον γινόμενος ὁ τῆς με-Ὁ 
γάλης βουλῆς ἄγγελος, σαφῶς ἐδείχθη διὰ τῶν προεκ-- 

, 3 , » e^ 4 b ^ ’ 3 σε 
τεθειμένων. ᾿Αλλ᾽ ἐχρὴν καὶ τὸν τῆς γενέσεως αὐτοῦ 
σημανθῆναι τόπον. Προφητεύεται δῆτα ἐκ Βηθλεέμ. τις 5 
ἐξελεύσεσθαι ἄρχων ἐν τῷ "lopajA, τὰς ἐξόδους am 
3 ^ 3 ε ^ φ σὰ y ^ 4 3 * 9 
ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος ἔχων. Τοῦτο δὲ οὐκ ἂν ἐφαρ- 

“ 3 4 , , b! , ^99 A 
μοσειεν ἀνθρώπου φύσει, εἰ μὴ uovo τῷ EuuavovgA 


skal TQ τῆς μεγάλης βουλῆς ἀγγέλῳ. Τὸ γὰρ ἐξ αἰῶνος 1o 


i Μιχαίου S. ἀπὸ τ. μ. in S. post Θεοῦ. Κ καὶ om. S. — ! εἰς add. P. 


A MICHARA. 


Et tu Bethleem domus Ephrata, minima es ut sis in millibus Juda, 
ez te mihi egredietur qui presit, ut sit. princeps in Israel, et exitus ejus 
ab initio ez diebus seculi. Idcirco dabit eos usque ad tempus pari. 
entis : pariet, et reliqui fratrum ipsorum convertentur ad filios Israel, 
δὲ consistet, et videbit, el pascet gregem suum in robore Dominus, εἰ in 
gloria nominis Domini Dei ipsorum existent, quoniam nunc magnifica- 
buntur usque ad erirema terra, et erit hec pax. Quod quidem ipse 
Emmanuel, qui ex interpretatione est nobiscum Deus, de virgine 
nascatur, et quod puer fiat magni consilii angelus, planissime ex iis 
quae ante proposita sunt, demonstratum est. Ceterum, oportebat 
etiam Jocum, in quo ille oriturus esset, significari. Divinitus ergo 
predicitur de Bethleem quidam egressurus princeps in Israel, exitus 
ab initio ex diebus szeculi habens. Hoc autem ipsum nunquam hu- 
mans nature accommodari poterit, sed soli Emmanuel, et magni 
consilii angelo. Quod enim ab seterno existat, cui tandem sit accom- 
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/ 9 84 3 
7Zapeyovra αὐτὸν εἶναι 
“ενον. Καὶ εἰς δεῦρο δὲ 
πατέρων εἰς αὐτοὺς κατ- 
3v τόπων ἱστορίας χάριν 
΄ς “μαρτυροῦσε τῷ λόγῳ ι΄ 
^ ^ MN 7 
τῆς τοῦ ἄντρου δείξεως, ὁ 
ιτατέθειται τὸ βρέφος, ἐφ᾽ 
ῦτο δώσει αὐτοὺς ἕως καιροῦ 
ἰλοίποι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν 
» δὲ κἀνταῦθα τίκτουσαν 5 
’ , 3, 
τροφητείαις παρθένον ovo- 
bj 9 b Ly N 
| TOv EupavovyA καὶ TOV 
3 , [r4 4 
ἀποτεξομένην. "Eos yap 
3 » ^ 9 4 A 
ἐξ αὐτῆς amoreyÜévros καὶ το 
/, / » ^ 
ττήκει, δοθείσης αὑτοῖς 7rpo- 
΄ε Ψ ^ 
, TOUT ἔστιν, ἕως τῆς παρα- d 
/ 4 » & 
rapÜévov τεχθέντος, μεθ᾽ ὃν 
οἱ δὲ ἐπίλοιποι τῶν ἀδελ- 
L εἰς τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ : 
ῦσι, τῶν λόγων] μαρτυροῦσι τῷ λόγῳ 


p.163. qui mox ἄντρου pro ἀγροῦ. 
Or. de Laud. Constant. p. 741, 33. 


Àhetia. Atque hodie quoque, qui 
patribus ipsorum accepta memoria, 
em petere consueverunt, testimo- 
lem facientes, agrumque demon- 
deposuit : qua de ipsa re prophetia 
tempus parienlis : pariet, et. reliqui 
onsentanee autem hic quoque pari- 
Jerioribus oraculis virgo nominata 
psum Emmanuel et magni consilii 
jue ad hujusce tempora ejusque qui 
orem populum pertinent, steterunt, 
poris data esset usque ad tempus 
abilem ortum ejus, qui de virgine 


4 quidem est ipsorum regnum, qui 
icuntur, 1 sunt accipiendi, qui in 
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N Á 3 ΄ ε 7 Ὁ , ΄ 
ypadm purs ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τῆς Συριῶς Κυρηνίου. 
Καὶ ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαι, ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυ- 10 
τοῦ πόλιν. ᾿Ανέβη δὲ καὶ Ἰωσηῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, 6x 

/ hi , No» / LU / δ e/ 
"7TroA 60$ Ναζαρεθ εἰς τὴν Ιουδαίαν, εἰς πόλιν Anio, sie 
^v s Ν Ν εΥ » v . M « ^v 
Xe Ag TOI Βηθλεέμ, διὰ τὸ εἰναι eUTOV ἐξ οἰκου και πατριῶς 

^ 3 ^e ^ 
Δαβιδ. ἀπογράψασθαι σὺν " Μαριὰμ τῇ μεμνηστευμένη 
αὐτῷ [ γυναικὶ ) οὔση ἐγκύῳ. ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ αὐτοὺς εἶναι p- 342 
exei, ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν. Καὶ ἔτεκε 

ὁτὸν υἱὸν αὑτῆς τὸν πρωτότοκον, καὶ ἐσπαργώνωσεν αὐτὲν, 
S p? ^ »* ᾽ 4 7 δ / 3 ω » »ν 

καὶ Ἐάανεκλιγνεν αὐτὸν ὃν φάτνη, ἰότι οὐκ ἣν αὐυτοις5 
τόπος ἐν τῷ καταλύματι. Καὶ ποιμένες "raw ἐν τῇ χώρα 
e 9 t^ 3 ^ L4 N ^ 
τῇ αὐτὴ ὠγραυλουντες, καὶ φυλάσσοντες φυλακάς της 
νυκτὸς ἐπὶ τὴν ποίμνην αὑτῶν' καὶ ἄγγελος Κυρίου ἐπέστη 
» ^ « , ^ , 3 bN 3 

αὐτοῖς, καὶ δόξα Θεοῦ περιέλαμψεν αὐτοὺς, καὶ ἐφοβή- το 
^ » “ ε N 

Ἴθησαν φόβον μέγαν. Καὶ εἷπεν αὐτοῖς ὁ ὥγγελος, nb 

^v *» NN , € t 
φοβέϊσθε' ἰδοὺ γὰρ εὐαγγελίζομαι ὑμῖν χαρὰν μεγάλην, 
ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ" ὅτι ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον Σωτὴρ, 
ὃς ἐστι Χριστὸς Κύριος, ἐν πόλει Δαβίδ. Καὶ τοῦτο ὑμῖν 5 
τὸ σημεῖον εὑρήσετε βρέφος ἐσπαργανωμένον καὶ κείμενον 

8 ἐν φάτνη. Καὶ εξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ ἀγγέλῳ πλῆθος 
ἢ μαρία S. 9 γυναικὶ om. P.S. P ἀνέκλεινεν S. 4ᾳ τῇ φάτνῃ) 
τῇ om. P.S. 


ibant omnes, ut profiterentur, singuli in suam civitatem. — escendit 
autem et Joseph a Galilea de civitate Nazareth in Judeam, in civi- 
tatem David, que vocatur Bethleem, eo quod esset de domo et familia 
David, ut profiteretur cum Maria desponsata sibi urore pregnante. 
Factum est autem, quum essent. ibi, impleti sunt dies μὲ pareret, et 
peperit filium suum primogenitum, οἰ pannis eum involvit, et reclinavit 
eum in presepio, quia non erat eis locus in diversorio. | Et pastores 
erant in regione eadem vigilantes, οἱ custodientes vigilias noctis super 
gregem suum : el angelus Domini stetit super eos, et gloria Dei circun- 
fulsit illos, et timuerunt timore magno. Εἰ dizit illis angelus: Nolite 
timere, ecce enim evangelizo vobis gaudium magnum, quod. erit omni 
populo, quoniam natus est vobis hodie Salvator, qui est Christus Do- 
minus in civitate David. Εἰ hoc vobis signum: invenietis infantem 
pannis involutum, et positum in praesepio. Et subito facta est cum 
angelo multitudo militie celestis laudantium Deum οἱ dicentium : 
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^ , 7ὔ , / N A! EN 7 / 
στρατιῶς οὐρανίου αἰνούντων TOY Θεὸν, κ͵ὶ λεγόντων, Δόξα 
» t ^, ^ « * «. ^^ » Z^ 2 , ^ » / 
ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία. το 
Καὶ ἐγένετο, ὡς ἀπῆλθον ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οἱ 
ἄγγελοι, οἱ ποιμένες εἶπον πρὸς ἀλλήλους, διέλθωμεν δὴ ὁ 
“ N ιν X. x et ^ x Á e^ 
£6 Βηθλεεμ, καὶ ἴδωμεν TO ρήμω τοῦτο τὸ γενόμενον, ὃ 
€ ’ ) 2 € . 5 / NY T7 

90 Κύριος ἐγνώρισεν ἡμῖν. Καὶ ἥλθον σπεύσαντες, καὶ εὗρον 
τὴν "Μαριὰμ καὶ τὸν Ἰωσηφ, καὶ τὸ βρέφος κείμενον ἐν 5 
τῇ φάτνη. ᾿ἸΙδόντες δὲ ἐγνώρισαν περὶ τοῦ ῥήματος τοῦ 
λαληθέντος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τούτου. Καὶ πάντες 
οἱ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν περὶ τῶν λαληθέντων ὑπὸ τῶν 

΄ N , 7 ^ Α « ^ «V € 

ιοποιμένων πρὸς αὐτούς. Ταῦτα μὲν ὁ Λουκᾶς. Καὶ 01:0 
Ματθαῖος δὲ, τὰ περὶ τὴν γένεσιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἃ 
ἱστορῶν, τοῦτον γράφει τὸν rpomov' Τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ γεν- 
νηθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας ἐν ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ 

΄ , / 3 , ^v » € 
βασιλέως, ἰδοὺ μώγοι παρεγένοντο ἀπὸ ἀνατολῶν eig le- 

N Pd Ὁ ᾽ € EN v ^ 
ρουσωλῆμ, λέγοντες, ποὺ ἐστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν 
᾿Ιουδαίων; εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρω ἐν τῇ ἀνατολῇ, ς 

. ΓΚ ^ , ^» , / M : N 
καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι αὐτῷ. ᾿Ακούσας δὲ ὁ βασιλεὺς 
Ἡρώδης ἐταράχθη, καὶ πᾶσα ἡ Ἱεροσόλυμα μετ᾽ αὐτοῦ. 

1 Καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς 


ο 
^! F^ , 7 4 9 ^ ^^ ς N F^ 
τοῦ λαοῦ, ἐπυνθάνετο παρ αὐτῶν, που ὁ Χριστὸς γεννώτωι. 
* μαρίαν ὃ. 


Gloria in altissimis Deo, et in terra paz, in hominibus bona voluntas. 
Et factum est, ut discesserunt ab iis in calum angeli, pastores dizerunt 
ad se invicem, transeamus usque Bethleem, et videamus hoc verbum 
quod factum est, quod Dominus ostendit nobis οἱ venerunt festinantes, 
εἰ invenerunt Mariam et Joseph, et infantem positum in presepio. 
Videntes autem cognoverunt de verbo, quod dictum erat illis de puero 
hoc: et omnes qui audierunt mirati sunt de iis que dicta erant a 
pastoribus ad ipsos. Hsc quidem Lucas. Matthaeus autem, ubi ea 
que ad ortum Salvatoris nostri exponit, scribit in hunc modum : 
Quum autem natus esset Jesus in Bethleem Judede in diebus Herodis | Matth. 2, 1. 
regis, ecce magi ab oriente venerunt in Hierusalem, dicentes, ubi est qui 
natus est rez Judaeorum ἢ vidimus enim stellam ejus in oriente, et venimus 
ut adoremus eum. | Audiens autem Herodes rez turbatus est, et omnis 
Hierosolyma cum illo: et congregans omnes principes sacerdotum et 
scribas populi, sciscilabatur ab eis ubi Christus nasceretur. — 4t. illi 


Y2 
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Oi δὲ εἶπον αὐτῷ, ἐν Βηῆλεεμ τῆς Ἰουδαίας. Οὕτως γὰρ 
* ^s ^ Ἁ ΄« 
γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου, Καὶ σὺ Βηθλεεμ οἶκος τοὺ 
'Edpala, οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν ᾿Ιούδα. 
Ἔκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται ἡγούμενος, ὅστις ποιμανέϊ τὸν ig 
, ͵ , € ͵ N 

λαόν μου Τὸν Ισραηλ. Tort Ηρώδης λάθρα καλεσας τοὺς 
μάγους, ἠκρίβωσε παρ αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ φαινομένου 
, ΄ « 4 , hN , 3 Kd 

ἱτάστερος. Και πέμψας αὐτοὺς εἰς Βηθλεὲμ, εἰπε, Iopeu- p. 343 
θέντες ἐξετάσατε ἀκριβῶς περὶ τοῦ audio. ᾿Ἐπὰν δὲ 
ς , 4 e 3 N , ^ 
εὕρητε, ἀναγγείλατέ μοι, ὅπως κὠγὼ ἐλθὼν προσκυνήσω 
αὐτῷ. Οἱ δὲ ἀκούσαντες τοῦ βασιλέως ἐπορεύθησαν. Καὶ 
ἰδοὺ ὁ ἀστὴρ, ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ, προῆγεν αὐτοὺς, ἕως 5 
3 N xy 3 / "^5 Ν : " εἶ 7] Ἁ Α , ^ 
ἐλθὼν ἔστη ἐπάνω OU ἣν TO παιδίον. ᾿Ιδόντες δὲ τὸν dopo, 

ι3 ἐχάρησαν χαρὰν μεγώλην σφόδρα. Καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν 
οἰκίαν εἶδον τὸ παιδιον μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ 
πεσόντες προσεκύνησαν αὐτῷς Καὶ ἀνοίξαντες τοὺς θησαυ- το 
ροὺς αὑτῶν, προσήνεγκαν αὐτῶ δῶρα, χρυσὸν, καὶ λίβανον, 
καὶ σμύρναν. Καὶ χρηματισθέντες κατ᾽ ὄναρ μὴ ἄνά- Ὁ 
κάμψαι πρὸς Ἡρώδην, δι’ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν 

^ € ^ [rd 4 ^ 3 , , , 

14 χώραν αὑτῶν. Ὅλα δὲ ταῦτα ἐξεθέμην εἰς παράστασιν 

τῶν πεπραγμένων ἐπὶ τῇ ἐν Βηθλεὲμ. γενέσει τοῦ Σω- 5 


5 ἐχάρισαν S. 


dixerunt ei, $n Bethleem Judec., Sic enim scriptum est per prophetam : 
Et tu Bethleem domus Ephrata, nequaqua mminima es in principibus 
Juda. Ez te enim exibit duz, qui pascet populum meum Israel. Tunc 
Herodes clam vocatis magis diligenter didicit ab eis tempus stelle que 
apparuit eis, et mittens eos in Bethleenn, dixit : Ite et interrogate dili- 
genler de puero, et quum inveneritis, renuntiate mihi, ut et ego veniens 
adorem eum.: .Qui quum audiissent regem, abierunt, et ecce stella, 
quam viderant in oriente, antecedebat eos, donec veniens starel supra 
ubi erat puer.  Fidentes autem stellam gavisi sunt. gaudio maguo 
calde, et. inirantes domum viderunt puerum cum Maria matre ejus, et 
procidentes adoraverunt eum, et apertis thesauris suis, obtulerunt εἰ 
muncra, aurum et thus οἱ myrrham : et responso accepto in somnis ne 
redirent ad Herodem, per aliam viam reversi sunt. in regionem suam. 
Hiec autem universa exposui, ut demonstrarem ea que in ortu Salva- 
toris nostri in Bethleem gesta sunt certissima prebere argumenta, 
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τῆρος ἡμῶν, ἐναργῆ τεκμήρια παρέχοντα αὐτὸν εἶναι 
b € ^ ^ 
15 TOV ὕπο τῆς προφητείας δηλούμενον. ΚΚαὶ εἰς δεῦρο δὲ 
e v , * ^ 3 9 
οἱ τὸν τόπον οἰκοῦντες, ὡς ἐκ πατέρων εἰς αὐτοὺς κατ- 
ελθούσης ᾿παραδύσεως, τοῖς τῶν τόπων ἱστορίας χάριν 
εἰς τὴν Βηθλεὲμ ἀφικνουμένοις “μαρτυροῦσι τῷ λόγῳ ιο 
τὴ μ μένοις "uaprvp p Aóye 
, i! /, 4 ^ ^ 
πιστούμενοι τὴν ἀλήθειαν διὰ τῆς τοῦ ἄντρου δείξεως, ο 
3 e ^ e f, 7 s / 3495 
ἐν ᾧ τεκοῦσα ἢ παρθένος κατατέθειται τὸ βρέφος, eo 
: € , « v - ΄ » N € » 
οἷς ἡ προφητεία φησὶ, Διὰ τοῦτο δώσει αὐτοὺς ἕως καιροῦ 
7 “ δ e 0 7 ^v 3 ᾽ν Led 
τικτούσης. Τέξεται, xoi οἱ δηπιλοίσποι τῶν ἀδελφῶν αὑτῶν 
16 ἐπιστρέψουσιν. “᾿Ακολούθως δὲ κἀνταῦθα τίκτουσαν 5 
' δηλοῖ τὴν ἐν ταῖς πρόσθεν προφητείαις παρθένον ὠνο- 
/, 4 ’ Α hj! 3 Ἁ v Aj 
μασμένην, kai προφήτιδα τὴν rov 'EupavovgA καὶ TOV 
τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελον ἀποτεξομένην. Ἕως γὰρ 
τῶν ταύτης καιρῶν καὶ τοῦ ἐξ αὐτῆς ἀποτεχθέντος καὶ το 
τὰ τοῦ προτέρου λαοῦ συνειστήκει, δοθείσης αὐτοῖς προ- 
e^ e ^ ^^ 
θεσμίας ἕως καιροὺ τικτούσης, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἕως τῆς παρα- d 
δόξου γενέσεως τοῦ ἐκ τῆς παρθένου τεχθέντος, μεθ᾽ ὃν 
ἤρθη μὲν αὐτῶν ἡ βασιλεία, οἱ δὲ ἐπίλοιποι τῶν ἀδελ- 
φῶν αὐτῶν, οὗτοι ἂν εἶεν οἱ εἰς τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ ς 
t παραδώσεως S. ἃ μαρτυροῦσι, τῶν λόγων] μαρτυροῦσι TQ λόγῳ 
Casaubonus Exerc. in Baron. II. 1. p. 163. qui mox ἄντρου pro ἀγροῦ. 


coll. Vit. Constant. III. 26. 41. 43. Or. de Laud. Constant. p. 741, 55. 
X ἀκολούθων S. Υ δηλοῖς S. 


illum esse de quo loquitur prophetia. Atque hodie quoque, qui 
locum illum incolunt, tanquam a patribus ipsorum accepta memoria, 
iis, qui visendi loci gratia Bethleem petere consueverunt, testimo- 
nium suum afferunt, veritati fidem facientes, agrumque demon- 
strantes, ubi virgo enixa infantem deposuit : qua de ipsa re prophetia 
sic ait, Idcirco dabit eos usque ad tempus parientis : pariet, et reliqui 
fratrum ipsorum convertentur. Consentanee autem hic quoque pari- 
entem intelligit eam, que in superioribus oraculis virgo nominata 
est, et prophetica mulier, quee ipsum Emmanuel et magni consilii 
angelum erat paritura. Nam usque ad hujusce tempora ejusque qui 
de ipsa erat oriturus, quee ad priorem populum pertinent, steterunt, 
quippe quum eis prescriptio temporis data esset usque ad tempus 
parientis, hoc est, usque ad mirabilem ortum ejus, qui de virgine 
nasceretur: post quem sublatum quidem est ipsorum regnum, qui 
vero reliqui fratrum ipsorum dicuntur, ii sunt accipiendi, qui in 
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b! 
πεπιστευκότες ἀπόστολοι καὶ μαθηταὶ καὶ εὐαγγελισταὶ 
^ e^ ^ 9 " € , 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, οὗς ἐπιστρέψαντας αὐτὸς ὃ Κύριος 
ΣΖ ’ὔ , , A s * , » , ἃ 
ποιμαίνειν λέγεται, οὐ καθὼς τὸ πρὶν δὶ ἀγγέλων 1 
3 ^ eo 
διὰ θεραπόντων ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ αὐτὸς δὲ ἑαυτοῦ, ὦστε 1o 
^ ^ N ^ e^ 
διὰ τοῦτο μεγαλυνθῆναι αὐτοὺς ἔως ἄκρων τῆς γῆς. 
φ ’᾽ lY σ , fw N ^ 3 « 
Ἐμεγαλύνθησαν yàp ὅτε sig πᾶσαν τὴν γῆν ἐξήλθεν ὁ 
,». ^ , N ΄ ^ , ^ ^N 
φθόγγος αὐτῶν, καὶ tig τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ 
€^ ᾽ Σ » Π o6 A δὲ A € ^ ’ , 
ῥήματ᾽ αὐτων. Προδηλον δὲ καὶ ὁποῖον μέγα ποίμνιον. 
“ ^ » ^ L4 p 
καθ᾽ ὅλης τῆς γῆς ἐκ λογικῶν καὶ ἀνθρωπείων προβα- 
^ ^ ^ , ^ 
rov TQ Κυρίῳ διὰ τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ συνέστη" 0P-344 
0528 t€ , » € ^ €t ^ * , 
καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος δι ἑαυτοῦ, ποιμὴν ὁμοῦ καὶ Kvpios 
E. ^ /, 3 ’ « 22 , » 3 ἤοο 
ὧν τῆς ποίμνης, ἔποψεσθαι καὶ "ποιμαίνειν ἐν ἰσχυΐ 
λέγεται, ὥστε ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ 
γεται, χειρὶ κραταιᾷ pax $ 
v ^ , /, , x , 
πρὸς τοῦ δεσπότου καὶ ποιμένος φυλαττομενα τὰ προ- 5 
’ ^ 4 Ἁ ^ P) ’ 
βατα μηδὲν τι παθεῖν δεινὸν πρὸς τῶν ἐφεδρενοντων 
δαὐτοῖς ἀγρίων καὶ ἀπηνῶν θηρίων. 
^ ^ /, 
ι85. Kai τὰ μὲν περὶ τῆς ἐν Βηθλεὲμ, kal τῆς ἀπὸ ταύτης 
^ ^ ^ ^ 10 
προύδου τοῦ προκηρυττομένου Θεοῦ, τοῦτον "ἔχει τὸν αὶ 
/ v A] 3 , ^ ᾿ς 9 , » , 
rpomov. Τὴν δὲ ἐξ οὐρανῶν εἰς ἀνθρώπους ἐπιδημίαν 
X ποιμανεῖν] ποιμαίνειν P. Dedi mox ἄκρων ut infra p. 344 €. 15. pro, 
ἄκρου. 22 ποιμανεῖν) ποιμένειν P.S. 8 αὐταῖς P. b ἔχειν P.S. 


Christum Dei crediderunt, apostoli et discipuli et evangeliste Salva- . 
toris nostri: quos conversos ipse Dominus pascere dicitur, non sicut 
prius per angelos aut per administros homines, sed ipse per seipsum, 
usque adeo ut propter hoc magnificari eos contigerit usque ad ex- 
tremum terre. Magnificati enim sunt, quo tempore in omnem terram 
ezivit sonus eorum, et in fines orbis terr& verba eorum. . Constat vero 
etiam illud, quam magnus grex per universam terram ex rationalibus 
humanisque ovibus ipsi Domino per apostolos suos collectus sit. 
Quem sane gregem ipse Dominus per seipsum, qui ejus pastor simul 
et Dominus est, visurus pasturusque in robore dicitur, adeo quidem, 
ut in manu forti et brachio excelso a Domino et pastore conser- 
vate oves nihil mali patiantur ab ineidiantibus asperis et immitibus 
feris. 

Et ea quidem que ad ortum in Bethleem, quique ad progressum 
ex eo pertinent, ejus Dei quem prophete nunciabant, in hunc modum 
se habent. Adventum autem ipsius Domini et pastoris de coelo ad 
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αὐτοῦ τοῦ Κυρίου καὶ ποιμένος ἤδη καὶ πρότερον ἐξ 
αὐτοῦ “τοῦ μετὰ χεῖρας προφήτου παρατέθειμαι, 00 ὧν 5 
ἔλεγεν, ᾿Ακούσατε λαοὶ πώντες, καὶ προσεχέτω ἡ γῆ, καὶ 
πάντες οἱ ἐν αὐτῇ, καὶ ἔσται Κύριος ὑμῖν εἰς μαρτύριον, 
Κύριος εξ οἴκου ἁγίου αὐτοῦ. Διότι ἰδοὺ Κύριος Κύριος 


᾽ν 7 , " / ^ 
ἰϑεκπορεύεται £X TOU τόπου αὐτοῦ, καὶ καταβήσεται, καὶ το 


hj 4 $507 é e 9» /, M 4 4 ^, 2 
τὰ ἑξῆς" οἷς ἐπιλέγων ἔφασκε, Δί ἀσέβειαν ᾿Ιακὼβ 
πάντα ταῦτα, καὶ di ἁμαρτίαν οἴκου ᾿Ισραήλ. Σαφὲς δὲ 
« » « ^ € $o^ ^ , ^ / o & ’ 
καὶ ἀπὸ τῶν ἑξῆς τοῦ αὐτοῦ προφήτου, ὅτι. μὴ μόνον c 
hj 4 3 , ^) , M lj 3 3 ^ 
δια ras ἀσεβείας ToU ᾿Ιουδαίων ἔθνους τὴν ἐξ οὐρανῶν 
e , /, , x x v . 
0 Kupis πεποίητο κάθοδον, ἀλλὰ kai δια τὴν σωτηρίαν 
^ ^ ^ , e go 
καὶ κλῆσιν τῶν ἐθνῶν ἁπάντων. ᾿Ἐπιλέγει δ᾽ οὖν ἑξῆς" 5 
4 X 5») , ^v € ^v 3 N NY ΄ 
Καὶ ἔσται &7 ἐσχάτων τῶν ἡμέρων ἐμῴανες τὸ opos Κυρίου, 
καὶ σπεύσουσιν ἐπ᾿ αὐτὸ λαοὶ πολλοὶ, καὶ πορεύσονται 
) v 4 3 ^J Led 9 ^ 4 
ἔθνη πολλὰ, καὶ ἐροῦσι, δεῦτε, ἀναβῶμεν εἰς τὸ ὄρος Κυ- 


΄ ^ « M ^ N N 9 ἢ ^ ^ 
a20pioU. Διὸ καὶ μετὰ ταῦτα TOV πρὸ αἰώνων απὸ τῆς ιο 


N , / . / ^ A 
Βηθλεὲμ ἐξελεύσεσθαι ἀνακηρύξας, οὐκέτι τοῦ ᾿Ισραὴλ 
, 3 hj , , , E] ’ Ψ 4 ^ 
μόνου, ἀλλὰ ἀθρόως πάντων ἀνθρώπων ἕως kal τῶν 

^ ^ ὔ , 
ἄκρων τῆς γῆς ἄρξειν. avrov φησι λέγει δ᾽ οὖν, Καὶ 
στήσεται, καὶ ὄψεται, καὶ ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον αὑτοῦ εν ἃ 
€ τοῦ om. S. 


homines jampridem ex eodem propheta, qui nunc in manibns est, 
proposui, ubi sic aiebat: ;fudite populi omnes, et attendat terra, et 
omnes qui sunt in ea, et erit Dominus vobis in testimonium : Dominus 
ez domo sancta sua, quia ecce Dominus Dominus egredietur de loco 
suo, et descendet, et cetera, quibus adjungit, Propter impietatem 
Jacob omnia hec, et propter peccatum domus Israel. Ab iis autem 
qua. sequuntur apud eundem prophetam etiam illud planum est, quod 
non solum propter impietates Judaice gentis Dominus de ccelo 
descendit, sed etiam propter salutem et vocationem gentium cuncta- 
rum. Adjungit igitur deinceps: Ef erit in novissimis diebus mani- 
festus. mons Domini, et festinabunt ad. ipsum populi multi, et ibunt 
gentes multe, et dicent : Venite, ascendamus in montem Domini. Quare 
posthac ubi eum qui est ante secula de Bethleem egressurum nun- 
ciavit, non soli Israel amplius, sed confertim omnibus gentibus usque 
δὰ extrema terre ilum imperaturum affirmat. Dicit igitur: Et 
stabit, et videbit, el pascet gregem suum in fortitudine Dominus, εἰ in 


Mic. t, 2. 
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ἰσχύϊ Κύριος, xai ἐν τῇ δόξη τοῦ ὀνόματος Κυρίου Θεοῦ 
αὐτῶν ὑπάρξουσι" διότι νῦν μεγαλυνθήσονται ἕως ἄκρων τῆς 
ει γῆς, καὶ ἔσται αὕτη εἰρήνη. Τίνι δὲ ἔσται αὕτη εἰρήνη 9 
ἀλλ᾽ ἢ τῇ γῇ» ἐν ἣ μεγαλυνθήσονται τὰ ποίμνια τοῦ 
Κυρίου ; Καὶ τοῦτο δὲ ὁποίου τέλους ἔτυχε μετὰ “τὴν 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ παρουσίαν παντί τῳ 
“πρόδηλον. Πολλῆς γὰρ οὔσης πρὸ τούτου πολναρχίας, 
καὶ τῶν ἐθνῶν ἁπάντων τυραννουμένων ἢ δημοκρατου- 1o 
/ ε /, * » , 3 * 
μένων, ὡς μηδεμίαν πρὸς ἀλλήλους ἐπιμιξίαν τοὺς 
» , LÁ LE 4 4 , , ^ , / €. x 
ἀνθρώπους ἔχειν, ἰδίως δε, φέρε εἰπεῖν, Αἰγυπτίων ὑπὸ 
οἰκείῳ ἄρχοντι βασιλευομένων, καὶ ᾿Αράβων ὡσαύτως, 
καὶ ᾿Ιδουμαίων Φοινίκων τε καὶ Σύρων καὶ τῶν ἄλλων». 345 
ἐθνῶν, ἐπανισταμένων τε ἐθνῶν ἔθνεσι καὶ πόλεων 
, ^ / 4 Ἢ ^ A 
πόλεσι, πολιορκιῶν T€ μυρίων καὶ αἰχμαλωσιῶν kara 
πάντα τόπον τε καὶ χώραν ἐπιτελουμένων, ἐπειδὴ παρὴν s 
ὃ Σωτὴρ καὶ Κύριος, ὁμοῦ τῇ εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ 
, , e / , d ^ 3 ^ 
παρόδῳ, πρώτου τε Pouaiev Αὐγούστου τῶν ἐθνῶν 
3 ’ / Ἁ e J , , 
ἐπικρατήσαντος, λέλυτο μὲν ἡ πλείστη πῦλυναρχια, εἰ- 
ρήνη δὲ διελάμβανε τὴν σύμπασαν γῆν, τῇ μετὰ χεῖρας το 
3 , , , , M ^ ^ 
ἀκολούθως προρρήσει διαρρηδην φησασῃ περὶ τῶν ToU 
ἃ τὴν add. P. 


gloria nominis Domini Dei ipsorum existent. | Quoniam nunc magniyi- 
cabuniur usque ad extrema terre: et erit hec pax. Cui porro erit 
hsec pax, nisi terre in qua magnificabuntur greges Domini ? Id ipsum 
autem, quem finem sortitum sit post Salvatoris nostri Jesu Christi 
adventum, nemini obscurum esse potest: nam quum ante hunc ad- 
ventum principum esset multitudo, et univerege gentes aut sub 
tyrannis aut in statu populari essent constitute, ut nullum inter se 
commercium homines haberent, sed privatim, exempli gratia, apud 
JEgyptios suus princeps regnaret, apud Arabas item suus, apud Idu- 
mseos, Phoenicas, Syros, aliasque item gentes, quumque gentes adver- 
sus gentes et civitates adversus civitates consurgerent, obsidionesque 
innumerabiles et captivitates per omnem locum ac regionem fierent, 
tum vero ubi Salvator noster ac Dominus affuit, una cum illius ad 
homines adventu, jam tum primo Romanorum Augusto imperium in 
orbis nationes obtinente, solutus illico est ille multiplex principatus, 
et pax universam terram accepit, ei prophetiae quie nunc tractatur 
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Χριστοῦ ani d. Διότι γὺν μεγωλυνθήσονται & εως ὦ ἄκρων b 
“3τῆς γῆς, καὶ ἔσται αὕτη εἰρήνη. — Qu συνάδει τὸ ἐν Ψαλ- 
pote φάσκον περὶ τοῦ Χριστοῦ λόγιον, ᾿Ανατελεῖ ἐν ταῖς 
ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη, καὶ πλῆθος εἰρήνης. Διό μοιϑ 
δοκεῖ ἄρχων εἰρήνης ἐν τῇ πρὸ ταύτης παρατεθείσῃ 
προφητείᾳ ὠνομάσθαι. ᾿Επίστησόν γε μὴν τίνα τρόπον 
ὁ μετὰ χεῖρας προφήτης καὶ ἐξελεύσεσθαι μὲν ἐξ οὐρα- 
νῶν τὸν Κύριον ἀρχόμενος ἔφησεν, οὐ πρότερον δὲ το 
ποιμανεῖν τοὺς ἀνθρώπους ἢ γεννηθῆναι τὸν θεσπιζῦ- 
s4 u€voy ἐν τῇ Βηθλεέμ. Ὅπως δὲ ταῦτα ἐπὶ τὸν Σωτῆρα ς 
καὶ Κύριον ἡμῶν ἐπεραιοῦτο, ἐμαρτύρησεν ὁ εὐαγγελι- 
στὴς δ ὧν προεξεθέμην αὐτοῦ φωνῶν. Ποιμὴν δὲ καὶ 
ἡγούμενος ὃ Χριστὸς ἀναδειχθήσεσθαι τοῦ ᾿Ισραὴλ εἴ- 5 
ρηται, συνήθως τῆς ἱερᾶς γραφῆς τὸν ἀληθῆ ᾿Ισραὴλ 
κατὰ διάνοιαν πάντα τὸν διορατικὸν καὶ “ἀρεστῶς Θεῷ 
βιοῦντα ἐπονομαζούσης" ὡς ἔμπαλιν τοὺς ἐκ περιτομῆς 
ὁπόθ᾽ ἁμαρτάνοιεν, Χαναναίους καὶ σπέρμα ! Χαναὰν το 
καὶ οὐκ ᾿Ιούδα, ἄρχοντάς τε Σοδόμων, καὶ λαὸν Γομόρ- 
as pas, ἐμφερῶς αὐτῶν τοῖς τρόποις ἀποκαλούσης. Αλλως d 
d ἄκρον] Dedi ἄκρων ut supra. € ἀρετῶς] ἀρεστῶς P. ut vulg. S. 
f Χαναὰμ)] Χαναὰν P. 


concordans, apertiesime de Christi discipulis dicenti: Quoniam nunc 
magnificabuntur usque ad extremum terre, et erit hec paz. — Cui 
consentaneum est quod in Psalmis legitur de Christo oraculum, 
dicens, Orietur in diebus ejus justitia et abundantia pacis. Ex quo Ραε 12,7. 
mihi videtur princeps pacis in ea, que proxime exposita est, pro- 
phetia nominari. Animadverte tamen quseso, quonam pacto is de 
quo nunc agimus propheta Dominum de ccelo egressurum initio ait, 
&c non prius erga homines pastoris officio functurum, quam nascatur 
is qui & prophetis canitur in Bethleem : quomodo vero hec in Sal. 
vatore ac Domino terminata sint, testimonio suo planum fecit evan- 
gelista in iis verbis, quee ab illo nuper accipiens proposui. Pastor 
autem et dux ipsius Israel declarandus dicitur Christus, quum hac 
sacrarum literarum sit consuetudo, ut sententiam sequentibus verum 
Israel nominent omnem eum qui contemplari facile possit, et gratam 
Deo vitam sequatur: sicut e contrario Jud&os post peccatum, Cha- 
nansos, et semen non Juda sed Chanaan, et principes Sodomorum 
et populum Gomorrhe, ad mores illorum alludentes vocare solite 


VOL. 1I. Z 


600 EUSEBII P. 345 — 


A e ^ e^ ^ e ^ x 
δὲ πρὸς λέξιν ἡ πᾶσα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν διατριβὴ 
παρὰ τῷ ᾿Ιουδαίων "ἔθνει γέγονε, καὶ πολλῶν γε τοῦ 
'I A A e , [ 4 àn L4 » LY , *» «X 2 

σραὴλ ἡγήσατο, ὅσοι δὴ ἔγνωσαν avrov καὶ eis αὑτὸν 5 
πεπιστεύκασι τῶν ἐκ περιτομῆς. 
e^ , 

.6 Kal τὸ μὲν τῆς ἐκτεθείσης προρρήσεως τοιαύτην 
εἴληφε τὴν ἔκβασιν. τὰ δὲ ἑξῆς ἀφ᾽ ἑτέρας ἀναγνω- 
στέον ἀρχῆς, οὕτως ἔχοντα" 

᾿Ασσύριος ὅταν ἐπέλθη ἐπὶ τὴν γῆν ὑμῶν, καὶ ὅταν ἐπιβῆ το 
ἐπὶ τὴν χώραν ὑμῶν, καὶ ἐπεγερθήσονται ἐπ᾽ αὐτὸν ἑπτὰ 
ποιμένες, καὶ ὀκτὼ δήγματα ἀνθρώπων, 

Ly M , 3 , ^ « e / ’ ’᾽ 
καὶ τὰ τούτοις ἀκόλουθα, ἃ καὶ ὁποίας ἔχεται διανοίας, 

᾽ ^ , , , ^ Ψ 

47 οὐ τοῦ παρόντος τυγχάνει διηγήσασθαι καιροῦ. — Ecrox 
δ᾽ dy τις μετὰ τὴν ᾿Ασσυρίων εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν ἐπιδὴ - 15 

, 9» A^ e EE [2 v. , » 
μίαν, καθ᾽ ἣν εἷλον τὸ ᾿Ιουδαίων ἔθνος, τοσαύτας €m-p.346 

, ^ ^ x 

αναστάσεις kar αὐτῶν γεγονέναι, ὅσαι δηλοῦνται διὰ 
^ ^ , ^ 
τῶν ἑπτὰ ποιμένων kai διὰ τῶν ὀκτὼ δηγμάτων" ταῦτα 
: e 
δὲ δύνασθαι εἰδέναι τοὺς τὰ ᾿Ασσυρίων iaropnkoras, ὧν 5 
4 ’ b! » ^ A , , 
eri τέλει TOV ἐκ τῆς Βηθλεεμ προφητευόμενον γεγονέναι; 
h A Sot 8 « , N55 8 a7 
pera, τοὺς ἑπτὰ δηλαδὴ ποιμένας καὶ τὰ ὀκτὼ δήγματα 
τοῖς ᾿Ασσυρίοις συμβάντα ἐν ὑστέροις χρόνοις τῆς εἰς 
E ἔθνη S. h κατὰ] μετὰ S. 


sunt: alioqui vero etiam ad verbum interpretantibus omnis Salva- 
toris nostri vitee consuetudo apud Judaicam gentem fuit, et multorum 
ex Israel dux extitit, eorum videlicet qui ipsum agnoverunt, atque ex 
circuncisione in ipsum crediderunt. 

Et id quidem quod ad expositum oraculum pertinet talem exitum 
invenit, que autem sequuntur altero assumpto initio legenda sunt, 
quie sic quidem se habent: ;fssyrius quum venerit in terram vesiram, 
et quum ascenderit in regionem vestram, ezcitabuntur in. illum septem 
pastores, et octo morsus hominum, et reliqua, que quo sensu sint acci- 
pienda, non est nunc enarrandi locus. Dixerit autem quispiam post 
Assyriorum in Judeam adventum, quo Judaica gens ab illis capta 
est, tam multas incursiones atque insolentias contra illos extitisse, 
quam multe septem pastoribus et octo morsibus indicantur. Hec 
autem sciri posse ab 118 qui res Assyriorum memorie prodiderint : 
quorum post finem, eum de quo prophete loquuntur de Bethleem 
extitisse, post vi1 videlicet pastores et post viri morsus qui AÁesy- 
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τὴν Ιουδαίαν αὐτῶν ἐφόδου. Ταῦτα δὲ πλείστης ἐρεύ- το 


,᾽ ^ e^ 
νης δεόμενα ov νῦν πολυπραγμονεῖν καιρός. 


3 Ἁ E / 
AIIO VAAMOT p^. 


Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ Δαβὶδ, καὶ πάσης τῆς ἱπραὔτητος 9 Πυθομέ- 


αὐτοῦ" ὡς ὥμοσε τῷ Κυρίῳ, ηὔξατο τῴ Θεῷ ᾿Ιακώβ' εἰ 


νῷ τῷ 
Δαβὶδ 


φ 2, ΝΜ ^ 
εἰσελεύσομαι εἰς σκήνωμα οἴκου μου, εἰ ἀναβήσομαι ἐπὶ κλί- 5 ποῖος ἄρ᾽ 


νῆς στρωμνῆς μον εἰ δώσω ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς μον, καὶ 
τοῖς βλεφάροις μου νυσταγμὸν, " καὶ ἀνάπαυσιν τοῖς κρο- 
τάφοις μου, ἕως ! 
Ἰακώβ. ᾿Ιδοὺ ἠκούσαμεν αὐτὴν ἐν ^' Edpa0a, εὕρομεν αὐτὴν 


οὗ εὕρω τόπον τῷ Κυρίῳ, σκήνωμα τῷ Θεῷ 


εἴη ὁ τῆς 
τοῦ προ- 
κηρυττο- 
μένου 
Θεοῦ γε- 
νέσεως 


φ ^ e e 4 e 
ἐν τοῖς πεδίοις ToU δρυμοῦ" εἰσελευσόμεθα eic τὰ σκηνώματα toróros, ἡ 


* 
9 ^ 4 , ? » , E 
avTov, "προσκυνήσομεν εἰς τὸν τόπον, οὗ ἔστησαν οἱ πόδες d Hi 


αὐτοῦ. 

Εἶθ᾽ ἑξῆς ἐπιλέγει, 

"Evekey Δαβὶδ τοῦ δούλου σου, μὴ ἀποστρέψης τὸ πρόσ- 
eov τοῦ Χριστοῦ cov. "ὥμοσε Κύριος τῷ Δαβὶδ ἀλή- 


θειαν, καὶ οὐ μὴ Ῥάαθετήσει αὐτόν. Ex καρποῦ τῆς κοιλίας 5 


, 4 8 ἢ L4 
σου θήσομαι ἐπὶ τὸν θρόνον cov. 
A » / , , 
Kai ἐπιφέρει τούτοις λέγων, 
Ἔκεϊ ἐξανατελῶ κέρας τῷ Δαβιδ, ἡτοίμασα λύχνον τῷ 


l οὗ om. S. 
9 τῷ add. P. 


k kai—pov add. S. 
U προσκυνήσωμεν P. 


i πραότητος πραὕὔτητος P. 
T ἐφρανθα et mox παιδίοις S. 
P ἀθετήσῃ S. 
rios invaserint temporibus qu:x illorum in Judeam accessum sub- 
secuta sunt. Ceterum hsec plurimam postulantia indagationem 
non est nunc curiosius explorandi tempus. 


A PSALMO CXXXI. V. 


Memento Domine David, et omnis mansuetudinis ejus : sicut juravit 
Domino, votum vovit Deo Jacob: si introiero in tabernaculum domus 
mee, si ascendero in lecum strati mei: si dedero somnum oculis meis, 
et palpebris meis dormitationem et requiem temporibus meis, donec in- 
veniam locum Domino, tabernaculum Deo Jacob. Ecce audivimus 
eam in Ephratha, invenimus eam in campis syloe : inlroibimus in 
tabernacula ejus, adorabimus in loco ubi steterunt pedes ejus. "Tum 
deinceps adjungit, Propter David servum tuum, ne avertas faciem 
Christi tui. — Juravit Dominus David veritatem, el non frustrabitur 
eum, de fructu ventris tui ponam super sedem tuam. ἘΠῚ adjungit his 


, αὕτη 
δέ ἐστιν 
ἡ Βηθλε- 
ἐμ, διὰ 
τοῦ θείον 
Πνεύμα- 
τος φα- 


νεροῦται. 


Ps. 131. 
Qusrenti 
David 
quisnam 
locus esset 
Ephratha, 
in qua 
Deus prz- 
nunciatus 
8 prophetis 
nasceretur, 
ipsa autem 
est Beth. 
leem. per 
Spiritum 
&inetoni 


manifestatur. 
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Χριστῷ μου τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐνδύσω αἰσχύνην, ἐπὶ δὲ 
αὐτὸν ἐξανθήσει τὸ ἁγίασμά μου. 
/ ^ ^ ἤ ε ^ / 3 
38: Συνάδει τῇ πρὸ ταύτης καὶ ἡ παροῦσα προφητεία, ἐκ το 
A , 
Βηθλεὲμ τὸν προκηρυττόμενον Θεὸν προελεύσεσθαι ση- 
^ , 
μαίνουσα. Τοῦτο δὲ οὖν αὐτὸ καὶ 0 Δαβὶδ πρότερον 
^ M ^ ^ ^ 49 * » , 
μὲν ἀγνοῶν εὔχεται παρὰ τοῦ Θεοῦ μαθεῖν, “εἶτ᾽ ev£a- 
, , x 4 / ^ ^ 
3: μενος παιδεύεται. ᾿Ἐπειδὴ yap τετύχηκε χρησμοῦ ToUp-347 
* » * 3, 0^ V αλ e φ 70 0 4 Ε «05: “ Pd 
πρὸς αὑτὸν ἐν TQ μῷ φήσαντος, Ex καρποὺυ τῆς 
κοιλίας σου θήσομαι ἐπὶ τὸν θρόνον σου, καὶ αὖθις, 'Exei 
2 f. "“Δ« € / ^e ^ 
ἐξανατελῶ κέρας TO Δαβιδ, ἡτοίμασα λύχνον τῶ Χριστῷ 5 
μου, εἰκότως προσπίπτει τῷ Θεῷ, καὶ προσπεσὼν ἐπ᾽ 
IT, ^ EN , ἃ ^ ^ 
ἐδάφους ποτνιᾶται, ἐπὶ πλέον δὲ τῇ προσευχῇ προσ- 
em e^ ^ Aj , , 
καρτερῶν ὄμνυσι TQ Θεῷ, μὴ πρότερον εἰσελεύσεσθαι 
φ /, Ψ e ^ Ἁ 4 , e^ » ^ 
εἰς σκήνωμα οἴκου αὑτοῦ, ux) δὲ δώσειν τοῖς ὀφθαλμοῖς το 
^ ^ , e^ 4 b! 
αὑτοῦ ὕπνον, koi τοῖς βλεφάροις αὑτοῦ νυσταγμὸν, μὴ 
b $ J ^ ^ ^ 1 
δὲ ἀναβήσεσθαι ἐπὶ κλίνης στρωμνῆς αὑτοῦ, κεῖσθαι δεν 
^ 4 , 
χαμαὶ προσκυνοῦντα καὶ ποτνιώμενον, ἔστ᾽ ἂν εὕρῃ TO- 
Tov τῷ Κυρίῳ, καὶ σκήνωμα τῷ Θεῷ ᾿Ιακὼβ, τοῦτ᾽ & 
9 Κυρίῳ, k ἡνωμα τῷ Θεῷ Ιακωβ, τοῦτ᾽ ἔστιν, 
e Δ , ^ K , , 3 “ « , 5 
ἕως ἂν μαθῃ, τοῦ Κυρίου φανερώσαντος αὐτῷ, τὴν γένε- 
e^ σι , ^ -^ 
330: TOU Χριστοῦ. ἙΕὐξάμενος δὲ, καὶ τοιαῦτα γνῶναι 
4 εἰ τευξάμενος P.S. 


item dicens, liluc producam cornu David, paravi lucernam Christo 
meo; inimicos ejus induam confusione, super ipsum autem efftorebit 
sanctificatib sea. Etiam hsc prophetia cum superiore concordat, 
que illum Deum, qui nunciatur venturus, de Bethleem progressurum 
significat. Ipsum hoc igitur David quoque, prius quidem ignorans, 
optat discere ab ipso Deo, tum vero ubi optavit votoque poposcit, id 
ipsum docetur: postquam enim oraculum accepit, quod ad ipsum in 
Psaalmo ita ait, De fructu ventris tui ponam super sedem tuam, et rur- 
sus, Jiluc producam cornu David, paravi lucernam Christo meo, raerito 
procumbit ipsi Deo, atque ita hsrens solo, supplicat et precatur: 
longius autem constantiusque in oratione perseverans jurat Deo, non 
prius se ingressurum in tabernaculum domus sus, neque daturum 
oculis suis somnum et palpebris suis dormitationem, neque ascen- 
surum in lectum strati suj, humi stratum soloque adherentem, eoque 
modo adorantem ac supplicantem maneurum, donec inveniat locum 
Domino, et tabernaculum Deo Jacob, hoc est, donec discat, Domino 
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^ , M 
ποθήσας, οὐκ εἰς "μακρὸν τῷ θείῳ Πνεύματι τὰ uéA- 
P d ^ ^ ^ ^ 
Aovra ἔσεσθαι θεωρεῖ, τοῦ Θεοῦ τοῖς οἰκείοις ἔπαγγει- 


34 λαμένου "ἔτι λαλούντων ἐπακούσεσθαι. ᾿ἙΕπακουσθεὶς 
δῆτα καταξιοῦται χρησμοῦ τὴν Βηθλεὲμ ἐπιφωνοῦντος 1o 


35 Ἐφραθά. ᾿Εφραθὰ δὲ ἡ αὐτή ἐστι τῇ Βηθλεὲμ, ὡς δῆ- 5 


^ e ^ 3, , ^ ; ^ , v ^ 
avrQ, ὡς ἂν ἐνθάδε τοῦ τόπου ToU Κυρίου καὶ τοῦ σκη- 


/, ^ ^9 A , ^ 
νώματος τοῦ Θεοῦ Ιακωβ συστησομένον. Ταῦτα τοι- 


^ ^ , , , 3 - /, 
γαροῦν τοῦ θείου [Πνεύματος ἐν αὐτῷ θεσπίσαντος, 
LAS ^ ; ὯΝ » 7 » Ν » 
αὐτὸς αὑτοῦ ἐπακούσας ἐπιλέγει, ἰδοὺ ἠκούσαμεν αὐτὴν ἐν 


λόν ἐστι ἀπὸ τῆς Γενέσεως, ἔνθα περὶ τῆς ἹῬαχὴλ 
y e » , fe € / * Ν e/ 
eipryrat, ort ἔθαψαν αὐτὴν EY TQ) ἱπποδρόμῳ Εφραθα, QUTM 


36 ἐστὶ Βηθλεέμ. Καὶ ἡ πρὸ ταύτης δὲ περιεῖχε προφητεία, 


καὶ σὺ Βηθλεὲμ οἶκος τοῦ Ἑφραθά. Ἰδοὺ, φησὶν, ἠκού- 


» 05s ^ e Ω͂ 3 ^ X ^ , * 
σάμεν αὐτὴν, δῆλον δ᾽ ὅτι τὴν τοῦ XpigToU γένεσιν καὶ o 


τὴν τοῦ Θεοῦ ᾿Ιακὼβ κατασκήνωσιν. Ποῖον δ᾽ ἂν εἴη τὸ ἃ 


, ^ ^9 b! 4 bl ^ ^ ^ N09 
σκήνωμα τοῦ Θεοῦ lakof, ἢ τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ TO ἐν 
τῷ τόπῳ τῆς Βηθλεὲμ γεγεννημένον, ἐν ᾧ, ὡς ἐν σκη- 
νώματι, ἡ θεότης τοῦ μονογενοῦς κατεσκήνωσε; Οὐχ 


ἁπλῶς δὲ Θεοῦ, ἀλλὰ μετὰ προσθήκης τῆς τοῦ Θεοῦ 95 


Ἰακὼβ λέγεται τὸ σκήνωμα εἶναι, διὰ τὸ μὴ ᾿ἄλλον 


* μακρὰν] μακρὸν P. 5 ἔτι ye] γε om. P. t ἄλλο] ἄλλον P. 


sibi indicante, ipsius Christi ortum. Quum autem voto id postulasset, 
et talia cognoscere expetivisset, haud ita multo post, que futura 
erant divino indicante Spiritu contemplatur: quippe quum suis Deus 
pollicitus sit se amplius loquentes exauditurum. Itaque illi in hunc 
modum exaudito oraculum redditur, quo ipsa Bethleem inclamatur, 
tanquam illic locus Domino et tabernaculum Deo Jacob constituenda 
sint. Hec igitur ubi divinus Spiritus apud se ipsum cecinit, ipse 
seipsum  exaudiens adjungit, Ecce audivimus eam in Ephratha. 
Ephratha vero eadem est et Bethleem : sicut in Genesi constat, ubi 
de Rachel dictum est, et sepelierunt eam in hippodromo Ephratha, 
hec est Bethleem. | Et superior prophetia habebat illud, et tu BetA- 
leem domus Ephratha. ^ Ecce, inquit, audivimus eam: constat autem 
quod per ilud eam Christi originem intelligit, et ipsius Dei Jacob 
habitationem. — Sed quei tandem hec fuerit habitatio Dei Jacob, nisi 
ipsius Christi corpus, quod in Bethleem natum est, in quo tanquam 
in tabernaculo unici fili divinitas habitavit? Ceterum non sim- 


Gen»s£, 19. 
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4 4 ^ , , ^ 4 M ^ Ν 3 32 
εἰναι τὸ σκηνῶσαν ἐν αὐτῷ, ἣ τὸν τῷ Ἰακὼβ ἐν av- 
θρώπου "εἴδει καὶ σχήματι ὀφθέντα Θεὸν, δὶ ὃν καὶ τῆς 
3 « ^p 4 / , , ς “Ὁ Y ^ 
eri τῷ Ισραηλ προσωνυμίας ἠξιώθη ὁρὼν Θεὸν, τοῦτο 
M e , Xx.* » γος 3 M 
y4p ἑρμηνεύεται “τὸ ὄνομα, προσαγορευθείς" οὐκ ἄλλον 1 
δὲ ὄντα τοῦ Θεοῦ Λόγου τὸν τῷ ᾿Ιακὼβ ὀφθέντα ἐν τοῖς 
πρώτοις τῆς μετὰ χεῖρας ὑποθέσεως παρεστήσαμεν. 
37' Ἐδείχθη τοιγαροῦν τῷ Δαβὶδ εὐξαμένῳ καὶ ποθήσαντι 
^ , 4 ^9 4 b] , NY M y 4 
τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ laxo rov τόπον koi TO " σκή- 
νωμα ὁ ἐπὶ τῆς Βηθλεὲμ τόπος, διόπερ εἰπὼν, ἰδοὺ p. 348 
ἠκούσαμεν αὐτὴν ἐν Edpala, ἐπιφέρει λέγων, Προσκυνήσω- 
38 μέν εἰς τὸν τόπον, οὗ ἔστησαν οἱ πόδες αὐτοῦ. Σαφώς ᾿ 
τοιγαροῦν καὶ ἐν τούτοις ἐν τῇ Ἐφραθὰ, ἥτις ἐστὶν ἡ ς 
Βηθλεὲμ, αὐτὸς ὁ Κύριος καὶ Θεὸς ᾿Ιακὼβ τόπον ἑαυτῷ 
? ε ^ 
καὶ σκήνωμα συστησεσθαι προεφητεύετο, ὁμοφώνως τῇ 
τοῦ Μιχαίου προφητείᾳ φησάσῃ, Καὶ σὺ Βηθλεὲμ οἶκος 
τοῦ Ἐφραθὰ, ἐκ σοὺ μοι ἐξελεύσεται ἡγούμενος, καὶ αἱ ἔξοδοι 
αὐτοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος, ἅπερ ἀρτίως ἐξετά- το 
3 , 3 , 5.9 »,»Ϊ) (y Ll 9 
σαντες ἐδείκνυμεν ἀναφέρεσθαι οὐδ᾽ ἐφ ἕτερον ἢ emit 
μόνον τὸν Σωτῆρα καὶ Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν τὸν Χρι- 


Ὁ $e S. X τὸ ὄνομα ᾿Ιακὼβ ED. PARIS. Y σκήνωμα εὑρεῖν) 
εὑρεῖν om. P. 


pliciter Dei, sed cum additione, Dei Jacob, tabernaculum esse dicitur, 
propterea quod non aliud sit quidquam quod in illo habitet, quam is 
Deus qui ipsi Jacob in hominis specie ac figura sit visus. Cujus 
sane gratia illo etiam cognomine Israel dignus est habitus, tanquam 
is qui Deum viderit : nam id nomen si interpreteris, eum, qui Deum 
videat, habebis: quod vero non alius sit quam Deus Verbum, qui 
ipsi Jacob visus sit, in hujusce operis primordiis demonstravimus. 
Precanti ergo David et videre cupienti Jocum ac tabernaculum 
Domini Deique Jacob, ipse Bethleem locus ostensus est: quapropter 
cum dixisset, Ecce audivimus eam in Ephratha, adjungit dicens, 4dora- 
bimus in loco ubi stelerunt pedes ejus. Planissime igitur in his quoque 
verbis in Ephratha, que est Bethleem, ipse Dominus ac Deus Jacob 
locum sibi ac tabernaculum constituturus canitur, quod ipsum cum 
Michzez prophetia concordat dicente, Et tu Bethleem domus Ephra- 
tha, er te mihi egredietur dur: et egressus ejus ab initio ez diebus 
seculi, que cum proxime scrutaremur, ostendimus ad nullum alium 
esse referenda, quam ad unum Salvatorem ac Dominum nostrum 


— 348. DEMONST. EVANG. VII. 2. 695 


στὸν τοῦ Θεοῦ, ἐν Βηθλεὲμ rais προρρήσεσιν ἀκολούθως 
39 γεγεννημένον. Οὐκ ἂν γοῦν ἄλλον τις ἐπιδείξειεν ἐκ 
ταύτης ἐνδόξως μετὰ τοὺς προφητείας χρόνους προελ- 5 
θόντα' οὔτε γὰρ βασιλεὺς, οὔτε προφήτης, οὐδ᾽ ἕτερός 
τις τῶν παρ᾽ Ἑβραίοις θεοφιλῶν, ἢ μόνος ὁ Σωτὴρ καὶ 
Κύριος ἡμῶν ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, ὁμοῦ καὶ ἐκ σπέρ- 
M N 3 ’ , 3 L4 
ματος Δαβὶδ καὶ αὐτόθι γεγεννημένος ἀποδείκνυται. το 
e ^ » ^4 y ^ 3 « NA »ν Y 
4o X)pa τοιγαροῦν αὐτὸν ἐκεῖνον εἶναι καὶ οὐδὲ ἄλλον τὸν 
4, ΕῚ ’ ὔ ε ^ eoe ^ 
καὶ ἐν τούτοις προφητευομενον ομολογεῖν, ὅτι Te σαφῶς c 
» ^ € $o^ e » * 3 LY « N 
ἐν τοῖς ἑξῆς ὁ avrog Ψαλμὸς ὀνομαστὶ TOv Χριστον 
προσαγορεύων τοῦτο παρίστησι, δ᾽ ὧν φησὶν, “Ἕνεκεν 
Δαβιδ' τοῦ δούλου σου, μὴ ἀποστρέν νης τὸ πρόσωπον τοῦ 
Χριστοῦ cov. Καὶ πάλιν, 'Exéi ἐξανατελῶ κέρως τῶ 5 
Δαβὶδ, ἡτοίμωσα λύχνον τῷ Χριστῷ μου, τοὺς ἐχβροὺς 
αὐτοῦ ἐνδύσω αἰσχύνην, ἐπὶ δὲ αὐτὸν ἐξανθήσει τὸ ἁγίασμά 
“μου. Ποῦ δέ φησιν ἐκεῖ ἐξανατελῶ κέρας τῷ Δαβιδ, 
^ ^ M e^ ^ ^ 
ἢ ἐν τῇ Βηθλεὲμ τῇ Ἐφραθά ; ᾿Εντεῦθεν *yoUv τὸ κέρας το 
τοῦ Δαβὶδ ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα οἷόν τι μέγα φώς ἃ 
3 , , ^ , a ’ εν ^ ^ 
ἐξανέτειλεν, ἐνταῦθα Te "προητοίμαστο ὕπο τοῦ Θεοῦ 


2 yàp] γοῦν P. ἃ ἡτοίμαστο) προήτοιμαστο P. 


Jesum qui Christus est Dei, quique in Bethleem, sicut prophetie 
predixerant, natus est. Nullum enim alium quispiam unquam 
ostendet, qui inde cum gloria post ipsius prophetie tempora prodi- 
erit: nullus enim neque rex, neque propheta, neque alius quispiam 
eorum qui apud Hebreos Deo amici fuerint, preeter unum Salvatorem 
ac Dominum nostrum qui Christus est Dei, utrunque habuisse de- 
monstratur, et quod de semine David, et quod in eo loco eit natus. 
Tempus igitur jam est ut illum ipsum esse non alium quempiam 
fateamur, qui in his propheticis verbis significatur, evidenterque in 
iis quee sequuntur eundem Psalmum, dum nominatim Christum ap- 
pellat, hoc ipsum ostendere, ubi ait, Propter David servum tum, ne 
avertas faciem Christi tui. Et rursus, Illuc producum cornu David : 
paravi lucernam Christo meo. — Inimicos ejus induam confusione, super 
ipsum autem efflorebit sanctificatio mea. Sed ubi tandem ait se pro- 
ducturum cornu David, nisi in Bethleem atque in Ephratha? Inde 
enim cornu David Christus quatenus ad naturam pertinet humanam 
quasi ingens lumen exortum est. Hic item Christi lucerna ab ipso 


Jo, 6, 41. 
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“τῶν ὅλων ὁ τοῦ Χριστοῦ λύχνος. Εἴη δ᾽ àv λύχνος 
^ ^ 4 de H e 
αὐτοῦ, οἷα voepoU φωτὸς, τὸ ἀνθρώπειον σκῆνος, Ov οὗ 5 
δίκην ᾿ὀστρακίνου σκεύους, ὥσπερ διὰ λύχνου, τὰς τοῦ 
ἰδίου φωτὸς ἀκτῖνας πᾶσι τοῖς ἐν ἀγνοίᾳ Θεοῦ καὶ σκότῳ 
«3 βαθεῖ πιεζομένοις ἐξέλαμψεν. ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ ἐν τούτοις 
ἀποδεδεῖχθαι σαφῶς ἡγοῦμαι Θεὸν ᾿Ιακὼβ ἀπ᾽ ἀρχῆς το 
καὶ ἐξ ἡμερῶν τυγχάνοντα αἰῶνος ἀνθρώποις ἐπιδημή- 
3 9 ^ 4 
σειν, καὶ γεννηθήσεσθαι ovk ἀλλαχόθι γῆς ἀλλ᾽ “ἢ ἐν 
p 1i Βηθλεὲμ TO ὃς τοῖς Ἱεροσολύμοις εἰσέτι 
τῷ κατὰ Βηθλεὲμ τόπῳ, πρὸς τοῖς ᾿Ιεροσολὺμ 
^ x Ἁ 
καὶ νῦν ἐπιδεικνυμένῳ χωρίῳ, ἔνθα οὐδ᾽ ἄλλος μετὰ τοὺς ts 
^ ^ , $ x « 9 , 3 , 
τῶν προφητῶν χρόνους ἐπιφανὴς καὶ eis πάντας avOpo- 
ποὺς ἐπίδοξος ἢ μόνος ᾿Ιησοῦς ὁ Χριστὸς πρὸς τῶν. 349 
ἐπιχωρίων ἁπάντων ἀκολούθως ταῖς εὐαγγελικαῖς φω- 
«4 vais γεγονὼς μαρτυρεῖται. ἙἙ;ρμηνεύεται δὲ ἡ Βηθλεὲμ 
οἶκος ἄρτου, φερώνυμος οὖσα τοῦ προελθόντος ἐξ αὐτῆς 5 
Σωτῆρος ἡμῶν ὄντος Θεοῦ Λόγου, ψυχῶν λογικῶν 
θρεπτικοῦ. Ὃ καὶ παρίστησιν αὐτὸς λέγων, Ἐγώ εἰμι 
450 ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς. ᾿Αλλ' ἐπειδὴ καὶ τοῦ 
^ , e N 9» 7 A] M 4 , 
Δαβὶδ γέγονεν αὕτη πατρὶς, eikoros καὶ 0 kara gapka 1o 
b Vid. supra p. 188 b το. € ἣ om. P. 


Deo universi preparata est: fuerit autem hec lucerna quasi intelli- 
gibilis làcis, humanum corpus, per quod instar testacei vasis, tan- 
quam per lucernam, proprii luminis radios in omnes, quicunque igno- 
rantia Dei et profundis tenebris premebantur, emisit. Etenim in his 
quoque demonstrari planissime arbitror Deum Jacob, qui ab initio et 
ex diebus seculi existit, ad homines venturum, et oriturum non alibi 
terrarum quam in Bethleem loco, qui non procul ab Hierosolymis 
hodie quoque visitur, ubi sane non alius post prophetarum tempora 
illustris et apud omnes homines gloria celebris quam unus Jesus 
Christus ab omnibus ejus loci incolis, (qui quidem sic cum evange- 
licis vocibus concordant,) natus esse perhibetur. Est autem Beth- 
leem ex interpretatione domus panis, quie sic quidem ejusdem est 
nominis cum eo qui de ipaa profectus est, Salvatore nostro, qui quum 
sit Dei Verbum et ratio, animalium rationalium est alimentum : quam 
rem ipse quoque demonstrat, ubi ait, Ego sum panis qui de celo 
descendi. Verum quoniam hec eadem ipsius David patria fuit, 
merito qui ratione humanz naturz David filius fuit, ex hoc ipso loco 
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’ hj , ^ 
γενόμενος υἱὸς Δαβὶδ τὴν πρόοδον ἐξ αὐτῆς éroujsaro, b 
^ ^ , er 
ἀκολούθως ταῖς προφητικαῖς προρρήσεσιν, ὥστε οὐκ 
4 ^ 3 b! 
ἄδηλον εἶναι kai τὴν αἰτίαν δ᾽ ἣν πατρίδα τὴν Βηθλεὲμ 
, Ἁ , , 
“6ἐπεγράψατο. ᾿Αλλὰ καὶ ἐν Na(apois ἀνατραφεὶς Aéye- 5 
^ L4 /, 
ται, kai πάλιν “Ναζωραῖος κληθήσεσθαι. ᾿Ιστέον οὖν. 
Ψ 4 « e ^s y e ss X £, 3 
ὅτι καὶ TO * ναζιραῖον ὄνομα ' EBpaikov τυγχάνει ἐν Λευι- 
^ ^ ^ ^ ^ 3 
τικῷ ἐπὶ τοῦ χρίσματος ToU Tap αὐτοῖς χριστοῦ. Ἢν 
A e c € y 9» » 7 ^ , 4 59 ^ 
δὲ οὗτος ὁ ἄρχων κατ᾽ eikova TOU μεγάλου kai ἀληθῶς vo 
» , ^ ^ ^ ^ , 4 LY 
ἀρχιερέως τοῦ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, σκιώδη τινὰ kai 
b A] 3 [4 9 e ^ y 
“Ἰτυπικὸν Ἄριστον ἐπιφερόμενος. — Ev οἷς γοῦν εἰρηταιο 
A 4 ’ ^ , 3 
κατὰ τοὺς Ἑ). βδομήκοντα περὶ τοῦ ἀρχιερέως, καὶ οὐ 
^ N « 4 ^» ^V € ^ e/ N e 
βεβηλώσει τὸν ἡγιωσμένον τοὺ CoU. αὑτοῦ, ὅτι τὸ ayiov 
Jy f M ^) ^e , d^ b] b! e es S e/ 
&Ad4oy ἴχριστον τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ TO μὲν Efpaikov ori 
N » ] A ’ e/ 4 
γαζὲρ ἔλαιον περιέχει’ ὁ δὲ ᾿Ακύλας, eri ἀφόρισμα, 5 
» , / ^» 2 t 9 LE Mi , 
ἔλαιον ξἀλείμματος Θεοῦ αὐτοῦ ἐπ᾿ αὐτῷ; ὁ δὲ Zup- 
“ m Ν ^ 7 “ “ » 
μαχος, ὅτι ἄθικτον ἔλαιον TOU χρίσματος TOU Θεοῦ αὐτοῦ 
2.» » mw €t b] ’ e N N ΝΜ h WM 
ἐπ᾿ αὐτῷ" ὁ δὲ Θεοδοτίων, vri τὸ ναζερ ἔλαιον "vo χρι- 
N N n" 3 ^ 9 9 » ^ e 3 A N 
487 T0» παρὰ Θεοῦ αὐτοῦ ἐπ᾿ αὐτῷ. “ὥστε εἶναι τὸ valsp το 
V8 . ε , e : NN ON , 
κατὰ μὲν τοὺς Ἑβδομήκοντα, ayiov kara δὲ τὸν ᾿Ακύ- 
, Ἁ X A] LÁ σ 
Aav, ἀφόρισμα" κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, ἄθικτον, ὥστε 


d Ναζαραῖος] ναζωραῖος P. € vatapaiov] ναζιραῖον P. f χριστοῦ] 
χριστὸν P. € ἀλίμματος P. h τὸν P. τὸ x S 


profectus est, in eo sane cum propheticis concordans oraculis : itaque 
obscura esse amplius causa non potest, cur sibi Bethleem patriam 
adscripserit. Ceterum etiam in Nazaris educatus esse dicitur, et 

sic Nazareus vocandus. Scire igitur oportet quod nomen est He- 
braicum nazireum in Levitico, in ejus christi unctione quem ipsi 
habebant. Porro hic erat principatum obtinens secundum imaginem 
magni et veri pontificis Christi Dei, adumbratum videlicet quendam 

et figuratum Christum representans. Ubi vero Lxx de pontifice 

ita interpretati sunt, et non polluet quod sanctificatum est Dei sui : — Levit, 21, 
quoniam sanctum oleum unctionis Dei sui, in Hebraico legitur, quoniam 13. 
nazer oleum : Aquila autem sic convertit, quoniam segregatio, oleum 
unctionis Dei sui super ipsum: Symmachus autem, quoniam intactum 
oleun unctionis Dei sui super ipsum: 'Theodotion vero, quoniam 
nazer oleum unctionis a Deo suo super ipsum. Quare nazer ipsos 
quidem Lxx sequentibus sanctum erit, ipsum vero Aquilam, separatio, 
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*, bi ^ e 
ἐκ τούτου τὸ ναζιραῖον ὄνομα σημαίνειν ἤτοι τὸ ἅγιον, ?) 
τὸν ἀφωρισμένον, ἣ τὸν ἄθικτον. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν πάλαι ἃ 
ε ^ 9 ϑ ὔ σι ^ LY ^ A 
ἱερεῖς δὲ ἐλαίου σκευαστοῦ, τοῦ παρὰ Μωσεῖ ναζερ 
καλουμένου, χριόμενοι, παραγώγως ἀπὸ τοῦ ναζὲρ ἐκα- 
49 λοῦντο ναζιραῖοι. 'O δὲ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν κατὰ 5 
’ y A v ΝΥ hj L4 EY hy » , 
φύσιν ἔχων τὸ ἅγιον καὶ τὸ ἄθικτον καὶ τὸ αφωρισμέ- 
νον, οὐ δεόμενός 're χρίσματος ἀνθρωπίνου, ὅμως τῆς 
τοῦ ναζιραίου προσηγορίας παρ᾽ ἀνθρώποις ἔτυχεν, οὐκ 
ἀπὸ τοῦ καλουμένου ναζὲρ ἐλαίου ναζιραῖος γεγονὼς, ἀλλ᾽ 
Δ A ^ , ^ Y 4 Y 9. 5 / 
ὧν μὲν τῇ φύσει τοιοῦτος, κληθεὶς δὲ kal παρ᾽ avOpo- το 
ποις Ναζίραῖος ἀπὸ τῆς Ναζαρὲθ, ἔνθα παρὰ τοῖς κατὰ 
βοσάρκα γονεῦσι τὴν ἐν παισὶν ἀνατροφὴν ἔσχηκε. Διὸ 
λέλεκται παρὰ τῷ Ματθαίῳ, Χρηματισθεὶς δὲ κατ᾽ ὄναρ, p. 350 
δῆλον δὲ ὅτι ὁ ᾿Ιωσὴφ, ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς Γαλι- 
΄ x 3 , / 
λαίας, καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγομένην Ναζαρῶ, 
ὅπως πληρωθὴ τὸ ῥηθὲν διῶ τῶν προφητῶν, ὅτι * Ναζωραῖος 5 
΄ nd A 4 ΣΝ , e , 
581 κληθήσεται. "Ἔδει μὲν yàp avrov ἐξ ἅπαντος φύσει 
x 3 ’ ^ » ^ 9 P d [2 by 
καὶ ἀληθείᾳ ναζίραῖον ὄντα, τοῦτ᾽ ἔστιν ἅγιον καὶ 
ἄθικτον καὶ ἀφωρισμένον ἐξ ἀνθρώπων κληθῆναι ταύτῃ 
^" ^. 3 * » iy E. ^ 3 , / 
τῇ προσηγορίᾳ: ἀλλ᾽ ἐπεὶ μὴ ἐκ τοῦ ναζὲρ ἐλαίου ταύτης 
|! γε] τε P. k Na(apatos] ναζωραῖος P. 


Symmachum autem, intacium : itaque ex his nazireum nomen sig- 
nificabit aut sanctum, aut segregatum, aut intactum. Αἴ vero prisci 
quidem sacerdotes, quum oleo comparato, quod apud Mosem nazer 
appellatur, ungerentur, ex derivatione ἃ mazer vocabantur mazirei. 
Sed Salvator et Dominus noster suapte natura in se habens et 
sanctum, et intactum, et separatum, neque alicujus indigens humane 
unctionis, tamen Nazirei appellationem apud homines obtinuit, non 
quod ab oleo, quod sazer vocaretur, Nazireus extiterit, sed quod 
quamvis natura quidem talis esset, tamen a civitate Nazareth apud 
homines Nazireus vocatus sit, ubi apud suos, qua homo erat, pa- 
rentes puerilem educationem obtinuit. Ex quo apud Mattheum 
Matth.2,22.. dictum est: Responso autem in somnis accepto, (ipse videlicet Joseph.) 
secessit in. partes Galilee : et veniens habitavit in civitate que dicitur 
Nazara, ut impleretur quod dictum est per prophetam, quod Nazareus 
vocabitur. Oportebat enim usquequaque quum ipse suapte natura et 
revera Nazirzus esset, hoc est sanctus, intactus, segregatus, illum ab 
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ἔτυχε τῆς προσηγορίας, μὴ δεηθεὶς ἀνθρωπίνου χρίσμα- 1o 
τος, ἐκ τοῦ τόπου τῆς Ναζαρὲθ τὴν ἐπωνυμίαν ἐκτή- Ὁ 
σατο. 

5: Τούτων οὕτως ἀποδεδειγμένων, καιρὸς ἐπισκέψασθαι 
καὶ ἐξ ὁποίου γένους, ἐξ ὁποίας τε Ἑβραίων φυλῆς ὃ 
Σωτὴρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν, ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, προ- 5 
ἐλεύσεσθαι ἐκηρύττετο. Πρώτας δὲ τὰς εὐαγγελικὰς 
καὶ περὶ τούτου παραθήσομαι λέξεις, εἶθ᾽ ὥσπερ appo- 
νίους σφραγῖδας τὰς προφητικὰς αὐταῖς ἐπιθήσω μαρ- 
τυρίας. Ὁ μὲν οὖν Ματθαῖος ὧδε τὸν Χριστὸν κατὰ 
σάρκα γενεαλογεῖ" 1o 

Βίβλος γενέσεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ ^ Aafjió, υἱοῦ 'A- 
βραάμ. ᾿Αβραὰμ ἐγέννησε τὸν ᾿Ισαὰκ, ᾿Ισαὰκ δὲ ἐγέννησε 
τὸν ᾿Ιακὼβ, ᾿Ιακὼβ δὲ ἐγέννησε τὸν 'Iovóav 

53 καὶ τὰ ἑξῆς. ΣΣυνάδει δὲ αὐτῷ καὶ ὁ ἀπόστολος λέγων, 
ἀφωρίσθαι εἰς εὐαγγέλιον Θεοῦ ὃ προεπηγγείλατο διῶ τῶν 
προφητῶν αὑτοῦ ἐν γραφαῖς ἁγίαις περὶ ToU υἱοῦ αὐτοῦ 5 
τοῦ γενομένου ἐκ σπέρματος Δαβὶδ κατὰ σάρκα. 'Γένοιντο 
δ᾽ ἂν σύμφωνα ταῦτα ταῖς οὕτως ἐχούσαις προρρήσεσιν. 


1 γένοιτο] γένοιντο P. 


hominibus hac appellatione vocari: sed quoniam non a nazer oleo 
hanc obtinuit appellationem, quippe qui humane nullius unctionis 
indigeret, a loco Nazareth denominationem accepit. 

Quum igitur haec in hunc modum ostensa sint, tempus jam esse 
videtur inspicere, et ex quo genere, et ex qua Hebreorum tribu, 
&nimarum nostrarum Salvator Christus Dei proditurus nunciaretur. 
Cseterum hac de re primum verba citabo evangelica, deinde tanquam 
notas atque impressiones maxime accommodatas, prophetica illis 
adjungam testimonia. Mattheus ergo Christi genus (quatenus ad 
bumanam ejus naturam pertinet) in hunc modum describit: Liber Math. τ. 
generationis Jesu Christi, filii David, filii Abraham. | Abraham genuit 
Isaac, Isaac autem genuit Jacob, Jacob autem genuit Judam, et quse 
sequuntur. Huic vero apostolus quoque concordat, qui dicit, segre- Rom. :, 1. 
gatum se esse in evangelium Dei, quod ante promiserat per prophetas 
suos in scripturis sanctis de filio suo, qui factus est ex semine David 
secundum carnem.  Fuerint vero hec consentanea iis, quz ita se 
habent, oraculis. 


A8&2 


2. ᾧ 
Απὸποί- 
ουγένους 
καὶ ἀπὸ 
ποίας Ἕ- 
βραίων 
φυλῆς 
προελεύ- 
σεσθαι ὁ 
Χριστὸς 
προεφη- 
τεύετο. 


progressu- 


Ps. 88, 4. 


Ps. 88, 35. 
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3 Α “ , »» m É d 
ΑΠΟ ΤΗ͂Σ AETTÉPAZ TON "IAPAAEIIOMÉNON. 
e ’ b! , ^ , ^ ^ i 
O Κύριος δια Ναθαν τοῦ προφήτου ταῦτα τῷ Δαβὶδ 
, , ^ m , . 
θεσπίζει ἐν δευτέρᾳ " IIepaAeurouévov 
Καὶ ἔσται, ἐὰν πληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι σου, καὶ κοιμηθήση s 
μετὰ τῶν πατέρων σου, καὶ ἀναστήσω τὸ σπέρμα σον μετὰ 
4 y , ^ , 4 e , M1 , 
c'e, ὃς ἔσται ἐκ τῆς κοιλίας σου, καὶ ἑτοιμάσω τὴν βασιλείαν 
9 σι Α , 8 9 ὃ , n ^ ^ * ? 4 
QUTOU. ὑτὸς οἰκοδομήσει "uot οἶκον τῷ ὀνόματι μου, καὶ 
9 i $* 
Eo ἔσομαι 
P- 351 


, , hl , , ^ 9 M 4 σε 
ἀνορθώσω τὸν θρόνον αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα. 
αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται μοὶ εἰς υἱόν. 

ο i» » , M 4» ^ ^ δ ^ 

Kai ἐν ὀγδόῳ δὲ καὶ ὀγδοηκοστῷ Ψαλμῷ περὶ τοῦ 

3 ^ e N iN , vy 
αὐτοῦ, ὡς περὶ Δαβὶδ, τάδε εἴρηται, 

» «4 3 , , 7 1 , 1 
Αὐτὸς ἐπικαλέσεταί με, πατήρ μου ei av, Θεός μου, καὶ 
ἀντιλήπτωρ τῆς σωτηρίας μου, κἀγὼ πρωτότοκον θήσομαι 5 
αὐτὸν, ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς" εἰς τὸν αἰῶνα 
φυλάξω αὐτῷ TO PÉAeós μου, καὶ ἡ διαθήκη μου πιστὴ αὐτῷ. 

Καὶ αὖθις, 

"Ὠμοσα Δαβὶδ τῷ δούλῳ μου, ἕως αἰῶνος ἑτοιμάσω τὸ 
σπέρμα σου, καὶ οἰκοδομήσω εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν τὸν Üpó- 1o 
γον σου. 

, 
Καὶ παλιν, 
“Απαξ ὥμοσα ἐν τῷ ἁγίῳ μου, εἰ τῷ Δαβὶδ ψεύσομαι," 


In βασιλειῶν S. 9 Καὶ 


om. S. P ἕλαιος S. 


" μοι add. P. et mox τὸν ante θρόνον. 


A BECUNDO PARALIPOMENON. VI. 


Dominus per Nathan prophetam hec David praedicit in secundo 
Paralipomenon. — Et erit, quum completi fuerint dies tui, et dormieris 
cum patribus tuis, suscitabo semen tuum post te, quod erit ex ventre 
tuo, et parabo regnum ejus. Ipse adificabit mihi domum in nomine 
meo, οἱ erigam sedem ejus usque in sempiternum. — Ego ero illi in 
patrem, et. ipse erit mihi in filium. In octavo autem et octogesimo 
Psalmo de eodem tanquam de David dicta hsec sunt: Jpse invocabit 
me, pater meus es tu, Deus meus et susceptor salutis mee. Ἐξ ego 
primogenitum ponam illum, excelsum pre regibus terre: in eternum 
servabo illi misericordiam meam, et testamentum meum fidele ipsi. | Et 
rursus, Juravi David servo meo, in seculum parabo semen tuum, et 
edificabo in generationem et generationem sedem tuam. Et rursus, 
Semel juravi in sancto meo, si David mentiar, semen ejus in eternum 
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M ’ 9 ^ M $^ - 1 t€ , 9 ^ t€ 
TO σπέρμα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα μενεῖ, καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς 
4ὁ ἥλιος ἐναντίον μου, καὶ ὡς ἡ σελήνη κατηρτισμένη εἰς τὸν 
αἰῶνα. 

5 ΚΚαὶ αὖθις, 
4 , 4 1 4 δι ^ 9^ 4 ᾽ὔ 4 ^ 

Kai θήσομαι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος TO σπέρμα avTOU. 5 

e ^ y , Ν φ 

Ὅμοια δ᾽ ἂν εἴη τούτοις καὶ τὰ δι᾽ ὧν εἴρηται, 

"Quoce Κύριος τῷ Δαβὶδ ἀλήθειαν, καὶ οὐ μὴ ἀθετήση 
αὐτόν" ἐκ καρποῦ τῆς κοιλίας σου θήσομαι ἐπὶ τὸν θρόνον 
σου. 

à! ^ ἃ ^ ^ 
6 Σολομὼν παῖς μὲν ὧν τοῦ Δαβὶδ koi τῆς faci-;o 

, / / e 
λείας διάδοχος πέφηνεν ὁμολογουμένως. ^ Obros δὲ 

A * 3 [4 2 v ^ ^ ^ 3 ’ 
καὶ τὸν ἐν ἹἹερσσολύμοις veov τῷ Θεῷ πρῶτος ἐδεί-ο 

LJ ^ . e , x ᾽ 
ματο, καὶ τοῦτον eikog ὑπολήψεσθαι τοὺς €k περιτο- 

^^ 4 ’ 4 ἃ ^^ 4, 
μῆς τὸν προφητευόμενον eiyav οὗς ἐπιστῆσαι καλὸν 

3 qq v / 0 LR ^ . ἢ N M 
εἰ "1oioL τε εἶεν ἐπὶ Σολομῶνα avayew τὸν yxpnouov 

’ , 3. ^ , N » ^ 
φάσκοντα, καὶ ἀνορβρώσω τὸν θρόνον αὐτοῦ εἰς τὲν dica, ς 

ΝΥ 3 0 *» y ὃ , 3 / * o * 
καὶ αὖθις μεθ᾽ ὅρκου διατάσεως ὀμωμοκέναι τὸν Θεὸν 
ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ, ὡς ἄρα ἔσται ὁ θρόνος τοῦ προφητευο- 

΄ € e ὦ « € ^ d d A , 

ἡ μένου, ὡς ὁ ἥλιος, καὶ αἱ ἡμέραι τοῦ οὐρανοῦ. ἘΠ yap δὴ 
N , ^ ^ ^ 
"Ti$ τοὺς χρόνους ἐξετάσειε τῆς τοῦ Σολομῶνος βασι- το 
, ε , A 
λείας, τεσσαράκοντα ἔτη, "ov πλείονα, εὑρήσει" εἰ Oed 
qóadd.P. 44 οἷοί] οἷόν vulg. Τὸῆ τις οὰὼ. ΡΌ 507 S.in merg. 


manebit, et thronus ejus sicut sol in conspectu meo, el sicut luna per- 
fecta in eternum. — Et rursus, Et ponam in seculum seculi semen ejus. — ps. 98, ag. 
Fuerint 'vero his similia etiam illa in quibus dictum est, Juratit  P».51,1:. 
Dominus David veritatem, et non frustrabitur eum : de fructu ventris 
iwi ponam super sedem tuam. Solomon quidem quum esset filius 
David, eidem palam in regno successit: hic etiam Hierosolymis 
primus Deo templum «sdificavit. Hunc itaque suspicari Judaeos 
illum esse, de quo prophetiz loquuntur, verisimile est. Sed videant 
queso Judei num ad Solomonem referre oraculum possint, quod ita 
ait, e£. erigam sedem ejus usque in sempilernum, et rursus quod cum 
jurisjurandi affirmatione pollicitum esse Deum in sancto suo inducit, 
futuram sedem ejus, quem venturum prophete canunt, sicut. solem, et 
sicut dies celi : nam si quis regni Solomonis tempus inquirat, quadra- 
ginta non amplius annos inveniet. Quod si eorum qui illi succea- 
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^ ^ e 
καὶ ἱτῶν διαδόχων αὐτοῦ συνάξοι, οὐδ᾽ ἐφ᾽ ὅλοις πεντα- 
J »y ef à b! , L4 9 A 
8 κοσίοις ἔτεσιν εὕροι ἂν τοὺς πάντας διαγενομένους. ᾿Αλλα 
^ /, M Li 
ἔστω τοὺς αὐτοὺς kal μέχρι τῆς ὕστατης ὑπο Ῥωμαίων 
πολιορκίας τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους διαρκέσαι νομίζεσθαι" 5 
^ 3 Ν ; ^ € 
τί οὖν τοῦτο πρὸς τὴν προφητείαν, εἰς τὸν αἰωνα, καὶ ὡς 
τὸν ἥλιον, καὶ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐρανοῦ " διαμενεῖν τὸν 
/ » ^" / & 4 48s ΜΝ Y. e 
θρόνον αὐτοῦ θεσπίζουσαν ; Τὸ δὲ xai ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ 
, , 5 , ri e^ * ^ 
εἰς πατέρα καὶ αὐτὸς ἔσται μοὶ fig υἱὸν, πῶς ἄν τῷ! το 
e^ M bi 
Σολομῶνι ᾿ἁρμόσειεν, ὅτε διαρρήδην ἡ κατὰ avrov 
ε , » , b] 3 , ^ ^ ^ 9 
ἱστορία ἀλλότρια καὶ ἀπῳκισμένα τῆς τοῦ Θεοῦ εἰσ- 
^ , Ν 
οποιήσεως περὶ αὐτοῦ διδάσκει ; ' Akove δ᾽ οὖν οἵαν κατη- 
^ * 43 / 
γορίαν αὐτοῦ karaAéyer xai Σολομὼν ἣν ᾿ φιλογύναιος, 15 
^e , by hy ^ 
καὶ ἔλαβε γυναῖκας ἀλλοτρίας πολλὰς, καὶ τὴν θυγατέρα 
, L] / 
Φαραὼ, Μωαβίτιδας, ᾿Αμμανίτιδας, καὶ Ιδουμαίας, Σύρας 
. 9 3, ^v , ^v Cad 9 ^e 
“καὶ Χετταίας, καὶ Αμορραίας, εκ τῶν εθγῶν, Qy ὥπεισερ. 332 
e » €^ » » 3 / , » 7 
Κύριος ὁ Θεὸς τοῖς υἱοῖς lapasA, οὐκ εἰσελεύσεσθαι εἰς αὐτάς. 
, 3 € / 9» ^ "ΔΛ »ν 
to Καὶ ἐπιφέρει τούτοις, Καὶ οὐκ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ εὐθέϊα 
΄-ς e ^s , ^) N € , ^e 
μετὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, καθὼς ἡ καρδία Δαβ[ιδ τοῦ s 
πατρὸς αὑτοῦ, καὶ ἐπορεύθη Σολομὼν ὀπίσω τῆς ᾿Αστάρτης, 
/ / s , ΄ “ ΄ »»,» 
βδελύγματος Σιδωνίων, καὶ ὀπίσω τοῦ βασιλέως αὐτῶν 


t τῶν] τὸν S. Ὁ διαμένειν P. X ἁρμόζοιεν) ἁρμόσειεν P. 
Y φιλογύναικος φιλογύναιος P. Σ καὶ om, P. 


serint in summam redigat, ne totos quidem quingentos annos illos 
omnes regnasse comperiet. Sed concedamus eos usque ad ex- 
tremam Judaice gentis obsidionem, qua Romani illos expugna- 
verunt, regnum conservasse. Quid istud tandem ad prophetiam, 
quae ait, in eternum ? et qua ut solem atque ut dies celi perman- 
suram illam sedem canit ? Illud vero, et ego ero illi in. patrem, et ipse 
erit mihi in filium, qui fieri potest ut Solomoni conveniat, quando 
palam in historia quz de illo extat, abhorrentia longissimeque 
remota ab adoptione Dei de illo prodit? Audi igitur quam illius 
sReg.11,,. accusationem complexa sit: ΕἸ Solomon fuit mulierum amator, et 
accepit externas feminas multas, et. filiam Pharaonis, et Moabitidas, et 
Ammanitidas, et Idumeas, et Syras, et Chetieas, et 4morrheas, ex 
gentibus quas interdizit Dominus Deus filiis Israel, non ingredi ad eas. 
Et adjungit, Et non erat cor ejus rectum cum Doinino Deo suo, sicut 
cor David patris ejus: et abiit Solomon post Aslartem, abominationem 
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W^ e^ 3 4 . 23 
εἰδώλου υἱῶν Αμμῶν. Καὶ ἐποίησε Σολομὼν τὸ πονηρὸν 
3 Ζ ^ 
ττενώπιον Kupiov. — Kai αὖθις ἑξῆς "ἐπάγει, Καὶ ἤγειρε 1o 
/ N ΄ , ^ 
Κύριος cara ur Σολόμωνι, τὸν " Adep τὸν Ιδουμαῖον. b 
b M] 
Tor “δὴ ἐπὶ τοσούτοις καὶ τοιούτοις διαβεβλημένον τίς 
Le € ^ ’ , b * ^ 3, , 
ἂν αἱρεῖ λόγος πατέρα rov Θεὸν τολμᾶν ἐπιγράφεσθαι, 
b e σι 
καὶ τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν υἱὸν ἑαυτοῦ πρωτότοκον ἀνα- 5 
, ^ -^ 3 σι 
γορεύειν αὑτὸν ; Πῶς δὲ ταῦτα τοτὲ μὲν ὡς περὶ αὐτοῦ 
Ld ^ -^ 
λέγεται τοῦ Aa(Jió, τοτὲ δὲ ὡς περὶ σπέρματος avro); 
b] e^ 
᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τῷ Δαβὶδ ἐφαρμόζοι àv, ὡς ἐπιστήσαντί σοι 
ιι δῆλον ἔσται οὐκοῦν τὸν ἐκ σπέρματος Δαβὶδ ἀνα- το 
΄ 
στήσεσθαι ἐν τούτοις δηλούμενον ἕτερον ζητητέον. 'AAN 
3 LY MY ^ 3 3 ^ , e e ^ 
οὐδεὶς ἄλλος τοιοῦτος ἐξ αὐτοῦ γέγονεν, ὡς ἱστορεῖται, c 
ἃ ὦ « € 4 4 , e ^ , ^ e 
ἢ ὅτι ye εἰς 0 Σωτὴρ καὶ Kvpis ἡμῶν ᾿Ιησοῦς 0 Xpi- 
bj ^ ^ L4 ^ 
στὸς τοῦ Θεοῦ, ὃς μόνος τῶν πώποτε ἐκ σπέρματος 
σ ^ 
Δαβὶδ βεβασιλευκότων καθ᾽ ὅλης ἀνηγόρευται τῆς ol- 5 
’ e^ ^ M! N M , ^ ’ 
κουμένης υἱὸς Δαβὶδ, κατὰ τὴν ἔνσαρκον αὐτοῦ γένεσιν 
ὁμολογούμενος, καὶ τούτου γε μένει καὶ διαμενεῖ ἡ βα- 
σιλεία εἰς τὸν ἄπειρον αἰῶνα παρατείνουσα, καίτοι μυρία 
8 ἐπιλέγει] ἐπάγει P. b τὸ S. c δὴ] δὲ P. qui mox ἐρεῖ 
pro αἱρεῖ. 


Sidoniorum, et post regem eorum, simulachrum filiorum Ammon, et 
fecit. Solomon malum in conspectu Domini. Et rursus addit in iis 
quse sequuntur, Ef suscitavit Dominus satan  Solomoni, Ader ldu- 
meum. Eum igitur, qui in talibus et tantis accusetur, que unquam 
ratio dictabit patrem sibi audere Deum adscribere, ipsumque su- 
premum Deum filium hunc suum primogenitum appellare? Quam 
&eutem ob causam hec alias quidem quasi de ipso dicuntur David, 
alias vero quasi de illius semine? Atqui ipsa hec ipsi quidem David 
nunquam accommodari poterunt, quemadmodum tibi diligenter 
observanti fiet manifestum: igitur alium ex semine David sur- 
recturum, de quo heec oracula loquantur, qusrere oportet. At enim 
ex illo quatenus aut monumenta literarum prodiderint, aut in me- 
moria hominum resideat, nullus alius talis extitit, nisi unus Salvator 
et Dominus noster Jesus qui Christus est Dei, qui quidem unus ex 
omnibus, qui unquam de semine David regnaverint, in toto orbe 
terrarum filius David appellatur, hocque secundum illius ortum qui 
ad humanam naturam pertinet omnes confitentur: stque hujus 
regnum et manet nunc et permansurum est posthac in infinitum 
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x 3, , [4 4 4 , 
μὲν ἐπιβεβουλευμένη, θείᾳ δὲ καὶ ὑπὲρ ἄνθρωπον δυνά- 1o 
b] , ^ e^ 
μει τὸ ἔνθεον καὶ ἀήττητον τῆς epi αὐτοῦ προφητείας d 
, A , * * 
ιϑακολούθως ἐπιδεικνυμένη. | Ei δὲ ouvvvra rov Θεὸν 
x ^ ^ hj E d , 
ἀκούεις κατὰ TOU ἁγίου αὐτοῦ, ὧς πατρὸς ἄκουε OJLVUVTOS 
x ^ ^ ? ^ , P ^ 
κατὰ τοῦ Θεοῦ Λόγου, τοῦ πάντων αἰώνων προὐφεστώ- s 
e^ ^ hj ^ , 
τος, ἁγίου καὶ μονογενοῦς αὑτοῦ παιδὸς, ὃν ποικίλως 
΄ e , ^ e^ 
ἐθεολογησαν ai πρόσθεν ἡμῖν παρατεθεῖσαι φωναὶ, καθ᾽ 
y hj! A ^ NI 
ob ὄμνυσιν ὁ Θεὸς καὶ πατὴρ avro), ὡς κατὰ ἠγαπη- 
, 4 , , ^ ἃ » ,^^ 
μένου, TOv ἐκ σπέρματος Δαβὶδ τὸν ἄπειρον αἰῶνα 
, e e , 4 , 
δοξάσειν' ὃ καὶ γέγονεν ὅτε ὃ Λόγος σὰρξ γενόμενος 1o 
* , /, 
τὸν ἐκ σπέρματος Δαβὶδ ἀνείληφέ re καὶ ἐθεοποίησε. 
Δ M Ne 9» Ν 3 , À , 'E NM y ^ 
ιὸ καὶ υἱὸν αὐτὸν ἀναγορεύει λέγων, Ἔγω ἔσομαι αὐτῷ 
4 ΄ « » » N , «7 « , 
ι4εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται μοὶ tig viov. Καὶ πάλω, 
Κἀγὼ πρωτότοκον θήσομαι αὐτόν. Σαφῶς τοιγαροῦν ἐκ τϑ 
’ὔ ε A ^ ^ , d 
τούτων ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ πρωτότοκος ἐκ σπέρματος ἢ. 353 
Ν ^ .» 7 e vy 408 » Ν 3 
ἔσεσθαι Δαβὶδ ἀνείρηται, ὥστε ἔνα καὶ τὸν αὑτὸν εἶναι 
N ^ e^ e^ ^ M! e^ ^ ^ 
τὸν υἱὸν TOU Δαβὶδ τῷ Θεοῦ υἱῷ, καὶ τὸν viov τοῦ Θεοῦ 
^ e^ ’ὔ » e 3 ^ e ^ ὔ 
τῷ υἱῷ Δαβιδ. Δι ὧν ἐναργῶς ὁ πρωτότοκος πάσης s 
4 e ^ ^ « , /, 
κτίσεως, αὐτὸς ὁ υἱὸς TOU Θεοῦ, vios ἀνθρώπου γενή- 
, by ^ A] * , e ^ 
150€e0 a. προεφητεύετο. Kai τοῦτο δὲ τὸ Aoytov ἡ τοῦ 


evum perseverans, neque innumerabiles adversus illud insidise profi- 
cient, sed divina sua et plus quam humana virtute quod divinitus 
afflatum atque insuperabile habuit prophetia, quee de ipso extat, palam 
omni tempore demonstrabit. Ubi vero Deum per sanctum suum 
jurentem audis, patrem accipe jurantem per Deum Verbum, qui 
omnia secula antecedit, sanctum utique atque unicum suum filium, 
quem varie ut Deum ante ἃ nobis expositi sermones celebraverunt, 
per quem jurat Deus et pater ipsius, tanquam per dilectum, se eum 
qui de semine David oriatur in infinitum szculum glorificaturum : 
quod ipsum etiam est factum quo tempore Verbum caro effectum est, 
et eum, qui de semine David oriebatur, assumpsit Deumque effecit. 
aReg.;, Quocirca filium quoque eundem appellat, dicens: JEgo ero illi in 
patrem, et ipse erit mihi in filium. Εἰ rursus, Et ego primogenitum 
ponam illum. — Planissime igitur in his verbis filius Dei primogenitus 
de semine David futurus dictus est, adeo quidem, ut unus atque 
idem sit filius David cum filio Dei, et filius Dei cum filio David, in 
Col.:,:4. quibus evidentissime primogenitus omnis creature ipse filius Dei, filius 
hominis futurus canebatur. Hoc autem oraculum scriptura evange- 


14. 
Ps. 89, 27. 
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εὐαγγελίου γραφὴ ἐπισφραγίζεται, δὲ ὧν φησιν ἐπε- 
στάντα τὸν Γαβριὴλ τῇ ἁγί θένῳ φάναι περὶ τοῦ 
ν Γαβριὴλ τῇ ἁγίᾳ παρθένῳ περ 
^ t ^ T7 ^ 4 « 

Σωτῆρος ἡμῶν, οὗτος ἔσται μέγας, καὶ υἱὸς ὑψίστου κλῆη-- 10 
θήσεται, καὶ δώσει αὐτῷ Κύριος ὁ Θεὸς τὸν θρόνον Δαβὶδ 
^^ N 2 ^e x / LEN N «κῃ 3 ^ , 
ToU πατρὸς αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον laxm[À εἰς b 

N , ^ Ced , ^» 3 
τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. 
Ws 4 , N 9 e^ 9 ^ » ’ , 
16 Καὶ μετα βραχέα δὲ ἐν τῷ αὐτῷ εὐαγγελίῳ Ζαχαρίας 
ε ^9 , A! , EY ^ ^ l4 
ὁ ToU loavvov πατὴρ τάδε περὶ τοῦ Χριστοῦ θεσπίζει, 
Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ, ὅτι ἐπεσκέννατο καὶ 5 
ἐποίησε λύτρωσιν τῷ λαῷ αὑτοῦ, καὶ ἤγειρε κέρως σωτηρίας: 
ἡμῖν ἐν οἴκω Aa[did τοῦ παιδὸς αὑτοῦ καθὼς ἐλάλησε dia 
2 ^ € 7 9 3 » ^u P] e ^v 4 φ 
τἡστόμωτος τῶν ἁγίων dr αἰωνος αὐτοῦ προφητων. Αλλ 
σ΄ 4 Aj 3 ’ὔ ^ ^ . ἢ , e 
ὅτι μὲν TOV ἐπηγγελμένον TQ Δαβὶδ αἰώνιον θρόνον ὃ το 
Ἁ 4 , e e^ 3 ^ e A] ^ ^ 
Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς ὁ Xpwros τοῦ Ocovc 
καὶ οὐδὲ ἄλλος ἀνθρώπων ἀπείληφεν, ἱκαναὶ πιστώ- 
σασθαι ai προπαρατεθεῖσαι μαρτυρίαι, ἥ τε τοῦ Γαβριὴλ, 
e^ φ , 
καὶ ἡ τοῦ Ζαχαρίου, δ ὧν kal συνίσταται ἐκ σπέρ- 5 
18 ματος γεγονὼς Δαβὶδ κατὰ σάρκα. Τίνι δὲ λόγῳ τὸν 
8 N ^ e e « ϑ N , 4 
Ιωσηφ γενεαλογοῦσιν οἱ ἱεροὶ εὐαγγελισταῖ, καίπερ μὴ 
^ ^ e ^ Ἶ ^ 5» ^ 
ὄντος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐξ αὐτοῦ ἀλλ᾽ ἐξ ἁγίου Πνεύ- 
d ὧν) ὃν P. ut vulg. S. 


lica quasi signo impresso confirmat, ubi ait, Gabriel cum adstitisset, 
virgini dixisse de Salvatore nostro, Hic erit magnus et filius altissimi — Luo. 1, 32. 
vocalitur, et dabit ei Dominus Deus sedem David patris ejus, et regnabit 
in domo Jacob in eternum, el regni ejus non erit finis. Et post pauca 
in eodem evangelio, Zacharias Joannis pater hec de Christo divinat, 
Benedictus Dominus Deus Israel, quia visitavit et fecit redemptionem — Luc. 1, 68. 
populo suo, et erexit cornu salutis nobis in domo David pueri sui, 
sicut locutus est per os sanctorum, qui a seculo sunt prophetarum ejus. 
Quod vero promissam ipsi David stternam sedem Salvator et Do- 
minus noster Jesus, qui Christus est Dei, neque alius ex hominum 
genere quispiam acceperit, satis ea quae superius posita sunt testi- 
monia comprobaverint, necnon ipsius Gabriel et Zacharie, in quibus 
etiam illud confirmatur, quod, quatenus ad humanam ejus naturam 
pertinet, de semine David natus est. Caeterum, qua ratione. ipsius 
Joseph genus sancti evangeliste describant, quamvis Salvator noster 
ex eo natus non sit, sed de Spiritu sancto et sancta virgine, 
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ματος kai τῆς ἁγίας παρθένου, ὅπως τε καὶ αὕτη ἡ τοῦ το 
’ 
Κυρίου μήτηρ ἀπὸ γένους καὶ σπέρματος ἀποδείκνυται 
9 i ὃ 3 ^ /, ^ 4 Α / ^ d 
εἶναι Δαβὶδ, ἐν τῷ πρώτῳ τῶν εἰς τὴν γενεαλογίαν τοῦ 
^ ^ , ’ » 
Σωτῆρος ἡμῶν ζητημάτων kai λύσεων διειληφότες, ἐπ᾽ 
2 ^ hj m 9 , » 19 € ^2 e ^ 
ἐκεῖνα τοὺς φιλομαθεῖς ἀναπέμπομεν, ἐφ᾽ ἑτέραν ἡμᾶς 
’ ^ , ^ 
ὑπόθεσιν κατεπείγοντος TOU παρόντος καιροῦ. 
LEA! ec ’ 
AIIO ΨΑΔΜΟΥ͂ θᾶ. 
IlpitZo- Ὁ Θεὸς τὸ κρίμα σου τῷ βασιλεῖ δὸς, καὶ τὴν δικαιοσύνην 


λό ωνος ^ ^ ^ L 
PT σοὺ τῷ Vi TOU βασιλέως. 


καὶ TOU 

ikenép-19 — Kai ἑξῆς ἐπιλέγει" Ρ. 354 

ines Kai συμπα ( τῷ ἡλί 0 πρὸ τῆς σελή d 
ραμενεῖ τῷ ἡλίῳ, καὶ πρὸ τῆς σελήνης, γενεᾶς 

apiid γενεῶν, καταβήσεται ὡς ἰὑετὸς ἐπὶ πόκον, kal ὡσεὶ σταγόνες 


, 84 4 ^ 9 ^ *, ^ e , $, e 
στάζουσαι ἐπὶ τὴν γῆν. ᾿Ανατελεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ 5 
δικαιοσύνη, καὶ πλῆθος εἰρήνης, ἕως οὗ ἀνταναιρεθῆ ἡ σελήνη, 

1 , 4 b. , Ψ , 4 9 N 
καὶ κατακυριεύσει ἀπὸ θαλασσὴης ἕως θαλάσσης, καὶ ἀπὸ 
ποταμοῦ ἕως περάτων τῆς οἰκουμένης. 


N , 
? Kai μετα βραχέα φησὶν, 
e ^ IO 
Ὑπεραρθήσεται ὑπὲρ τὸν Λίβανον ὁ καρπὸς avroU.; 
"E i Ψ , ^ * , 4 1 9^ a 
σται TO ὄνομα αὐτοῦ εὐλογημένον εἰς ÉcoUg αἰῶνας, πρὸ 
^ t ^N x» 4 ^ Y» , , 
TOU ἡλίου διαμενεῖ TO ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν 


€ Σολόμωντος] σολόμωνος P.S. f ἱετὸς S. E τὸν αἰῶνα] rovs 
αἰῶνας P. 


quoque modo hzc ipsius Domini mater de genere ex semine David 
fuisse ostendatur, in primo et qusstionum et solutionum, quz ad 
generis Salvatoris nostri seriem atque enarrationem pertinent, ex- 
plicavimus. — Ad illa igitur eos, qui discere cupiunt, remittimus, 
quando ad aliud scribendi argumentum praesens nos tempus revocat 
atque impellit. 

A PSALMO LXXI. VII. 


Ps. 71, t. Deus judicium tuum regi da, et justitiam tuam filio regis. | Ac de- 
De $097? inceps adjungit, Εἰ permanebit cum sole et ante lunam, generationes 


xir " generationum, descendet sicut pluvia in vellus, et sicut stillicidia stil- 
procedet, — lantia super terram, orietur in diebus ejus justitia, et abundantia. pacis 
donec auferatur luna, et dominabitur a mari usque ad mare, et a 
Jlumine usque ad terminos orbis terre. — Et post pauca sic ait, Super- 
extolletur super Libanum fructus ejus, erit nomen ejus benedictum in 


secula, ante solem permanebit nomen ejus, et benedicentur in ipso 
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*? ^ ^ e δ ^ ^ , 1i ν ^ 
avro πάσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς, ravra τὰ ἔθνη μακαριοῦσιν 
αὐτόν. 

9, 4 , , x ^ 
δ ᾿Επειδὴ γέγραπται εἰς "XoAouova ὃ Ψαλμὸς, 0 πρῶ- 5 
τος τοῦ Ψαλμοῦ στίχος εἰς αὐτὸν ἀναφέροιτο, τὰ δὲ 

e , , , N e^ ’ 3 X e 4 
ἔπομενα παντα εἰς TOv viov ZoAouovos, ov τὸν Pofoay, 
^ v 1 ^ 4 hj 
ὃς uer αὐτὸν ἐβασίλευσε ' τοῦ ᾿Ισραὴλ, ἀλλὰ TOv ἐκ 

’ ^ 4 , ? « 
σπέρματος αὐτοῦ κατὰ σάρκα γενόμενον TOv Χριστὸν το 

e^ E [- 4 h! 3 3 4 4 ΄ NN 3." 

ττοῦ Θεοῦ. Ὅτι yap οὐκ ἐπὶ τον Σολόμωνα, οὐδὲ ἐπὶ 

b] , , hj A! e^ -^ 
τὸν rovrov διάδοχον ἀναφέρειν δυνατὸν τὰ ἐν τῷ Ψαλμῷ 

4 LY LY 3 ^ , e^ e à! 9 , 
δια τὰ περὶ αὐτοῦ δεδηλωμένα πᾶς ὁ μὴ ἀνεπιστήμων 6 

^ e^ A! e^ we 
τῶν θείων ὁμολογήσει γραφῶν. ᾿Αλλὰ καὶ πῶς οἷον τε 
» e^ Α 
ἐπὶ Σολόμωνα 7) ἐπὶ τὸν τούτου υἱὸν 'Ῥοβοαμ ἐκλαμ- 

, M! ’ ^ ^ φ x 
Bavev τὰ ἐμφερόμενα δ᾽ ὅλου τοῦ Ψαλμοῦ ; οἷον το, 9 

/ » , “ J s ΤΌΝ 
Κατακυριεύσει ἀπὸ βθβαλασσης ἕως θαλάσσης, καὶ ἀπὸ 
^ 9, / ^ , P4 « 
ποταμοῦ εως περάτων τῆς οἰκουμένης. Καὶ TO, Συμπαρα- 
^ ev € IY ^ ^ Pd ^v e 
μενεῖ τῷ ἡλίω, καὶ πρὸ τῆς σελήνης γενεῶς γενεῶν, καὶ ὅσα 
M , vy 3 ’» , 3 
33QÀAÀa τουτοις ὁμοια ἐπιλέγεται. Διόπερ αβασανίστως 1o 
^ 4 / ^ ^ ^ , 
ἀποδοθείη ἂν ὁ uev φάσκων ἐν ἀρχῇ ToU Ψαλμοῦ λόγους, 
€ bi Ν / ^e » N .» » » Ν 3 ^ 

O Θεὸς τὸ κρίμα σου τῷ βασιλέϊ δὸς, ἐπ᾿ αὐτὸν ἐκεῖνον 

, € , , A N Ν 7 d 
Σολόμωνα' ὁ ἐπιλέγων δὲ, καὶ τὴν δικαιοσύνην σου TO 
[] 

b σολομῶνα S. qui mox σολόμῶνος et σολόμῶνα. i τὸ S. 


omnes tribus terre, omnes gentes beatificabunt eum. Quando ergo in 
Solomonem scriptus est Psalmus, primus Psalmi versiculus ad illum 
referatur, quee vero sequuntur omnia ad filium Solomonis, non Rho- 
boam, qui post illum regnavit in Hierusalem, sed ad eum, qui de ejus 
semine ratione humane nature profectus est, Christum Dei. Quod 
enim neque ad Solomonem, neque ad ejus successorem referri possint 
ea, qu& in Psalmo continentur, propter ea, que de illo cognita ha- 
bentur, quicunque divinarum scripturarum imperitus non est, facile 
confitebitur. Etenim qui fieri potest, ut de Solomone, aut de ejus 
filio Rhoboam accipiantur, que per totum Psalmum feruntur ? quale 
est illud: Dominabitur a mari usque ad mare, et α flumine usque ad 
terminos orbis terre. ἘΠῚ illud, Permanebit cum sole, et ante lunam 
generaliones generationum, et quecunque alia his ipsis similia adjun- 
guntur. Quapropter sine multa admodum exploratione, quie quidem 
verba initio Psalmi habentur, Deus judicium (uum regi da, sane ad 
illum ipsum Solomonem referantur, que vero sequuntur, Et justitiam 
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€ ^v Ὁ ^ » «A x , e 3 4 
υἱῷ τοῦ βασιλέως, ἐπὶ τὸν Σολόμωνος viov, οὐ τὸν πρω- d 
TOTOKOV ἐκεῖνον τὸν διάδοχον αὐτοῦ τῆς βασιλείας 
, e^ 
γενόμενον, (οὐδ᾽ "ὅλοις γὰρ ἐκεῖνος ἑπτακαίδεκα ἔτεσι 
μόνου τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους προστὰς κάκιστα κέχρητο 5 
τῇ ἀρχῇ.) ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐφ᾽ ἕτερον τῶν Ῥοβοὰμ τὸν θρόνον 
^ ^ , ’ , ^w , 
τῆς τοῦ Σολόμωνος βασιλείας διαδεξαμένων, ἐπὶ μόνον 
δὲ τὸν ἐκ σπέρματος Δαβὲδ, οὕτω καὶ τοῦ Σολόμωνος 
ex ^ 
^4vy0» ὡς καὶ τοῦ Δαβὶδ xpguaricavra. Οὗτος δ᾽ ἦν το 
ε A] EY , ε ^ , ^ e , , 
0 Σωτὴρ καὶ Kvpios ἡμῶν ᾿Ιησοῦς ὁ Xpwros. Τούτου 
γὰρ μόνου καὶ οὐδ᾽ ἑτέρου τῶν πώποτε ὁ τῆς ἐνθέου 
, , ^ ^ e $ LY . /! 
βασιλείας θρόνος συμπαραμενεῖ TQ ἡλίῳ. — Koi οὗτος 
γε, ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἕτερος ἀνθρώπων, πρὸ τῆς σελήνης καὶ 
Ν ^ ^ ^ 
πρὸ τῆς TOU κόσμου συστάσεως, ἅτε λόγος ὧν Oco),p.355 
"S » , , e ᾽ , , 
προῦπῆρχεν, ἔσταξέ re μόνος οὗτος οὐρανόθεν δρόσου 
δίκην ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν" εἴρηταί !re αὐτὸν καὶ εἰς 
πάντας ἀνθρώπους ἀνατεταλκέναι κατὰ "rà μικρῷ 5 
πρόσθεν " ἡμῖν ἀποδεδομένα, καὶ δικαιοσύνη παραμέ- 
νουσα μέχρι τῆς τοῦ βίου συντελείας, ἥτις ἀνταναίρεσις 
18 ὠνόμασται τῆς σελήνης. ᾿Εναργῶς τε ἡ τοῦ Σωτῆρος 
e ^ , ^ ἐν , ^ 3 ε d , 
ἡμῶν δύναμις κρατεῖ καὶ κυριεύει TOv ἐξ Eoas θαλασ- 
k ὅλης S. Ἰ δὲ re αὐτὸν P. Tm τὰ om. S. n ὑμῖν S. 


tuam filio regis, ad Solomonis filium, non illum primogenitum, qui illi 
in regno successit (nam ille, quum soli Judaicz genti ne totos quidem 
x et vi annos prefuisset, pessime usus est imperio) sed nec ad 
alium preterea quempiam eorum, qui post Rhoboam in regno Solo- 
. monis succesaerint, sed ad solum a David oriundum, qui ita Solomonis 
filius ut ipsius David dictus est. Hic autem fuit Salvator et Dominus 
noster Jesus Christus. Hujus enim unius, nec alterius cujuspiam 
eorum qui unquam fuerint, divini regni atque imperii sedes perman- 
sura est cum sole, et hic idem nec alius quispiam ex hominum 
genere ante lunam et ante mundi constitutionem, tanquam is qui 
Dei sit Verbum, ab initio fuit, atque hic solus coelitus in omnem 
terram roris instar stillevit: dictum quoque est illum ad omnes 
homines exortum esse, in iis que paulo ante ἃ nobis exposita sunt, 
et justitiam permanentem usque ad vite consummationem, qui lune 
sublatio nominata est. Evidenter vero Salvatoris nostri virtus domi- 
natur atque imperat ab Eoo mari usque ad solem occidentem, 4088 
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σῆς καὶ ἐπὶ δύοντα ἥλιον, ἐνεργεῖν μὲν ἀρξαμένη ἀπὸ 1» 
ποταμοῦ, ἤτοι τοῦ κατὰ λουτρὸν μυστηρίου, ?) καὶ ἀφ᾽ 

x , ^ . ^ 
οὗπερ κατὰ τὸν ᾿Ιορδάνην πρῶτον φανεὶς ἤρξατο τῆς eis 
3 , LÀ rd ^ σι 3 2 , 

16 ἀνθρώπους εὐεργεσίας. Παρεκταθεῖσα γοῦν ἐξ ἐκείνου 
ἡ ἐν ἀνθρώποις βασιλεία αὐτοῦ διῆλθε καθ᾽ ὅλης τῆς 9 
οὐκουμένης. ᾿Λιβάνου δὲ ἐπινοουμένης τῆς ἹΙερουσαλὴμ- 
ὡς ἀπὸ πλείστων ὅσων προφητειῶν ἀποδείκνυται, διὰ 

Ν , 3 τ΄ € ? Ν * / , 
τὸ πάλαι ἐν αὐτῇ ἁγίασμα, καὶ τὸ θυσιαστήριον, τά τε 
ἐπὶ τούτῳ εἰς τιμὴν ἀναφερόμενα λιβάνου δίκην τῷ το 
e e ^ ^ hj ς ^ 
Θεῷ, ὁ τοῦ Χριστοῦ καρπὸς ἡ ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησία ὑπὲρ 
N / ^ 

«τὸν Λίβανον ἀρθήσεσθαι θεσπίζεται. ᾿Ἐπὶ σχολῆς δ᾽ ὁ 
ἂν ὁ “φιλομαθὴς ἑαυτῷ τὸν Ψαλμὸν πρὸς λέξιν βασα- 
νίσας, μόνῳ τῷ ἡμετέρῳ Κυρίῳ τὰ ἐν αὐτῷ προσήκειν 
ὁμολογήσειεν ἄν, ἀλλὰ οὔτε τῷ παλαιῷ Σολόμωνι, οὔτε s 
e ^» ^ ? .» Ν , e v M ^ , 
ἑτέρῳ τῶν μετ᾽ avrov βασιλέων ἑνὸς ἔθνους τῶν lov- 
δαίων ἀρξάντων, καὶ οὐ πλεῖον ὀλιγοστῶν Ῥέτῶν, καὶ 

9 3,* εἐὲ ^7 * , ^ LJ , ^ 
οὐδ᾽ ἐφ᾽ ἑτέρας ἢ μόνης τῆς ᾿Ιουδαίας γῆς. 
ἀπὸ τοῦ HxaíoT. | 
1 Kai ἐξελεύσεται ῥάβδος ἐκ τῆς ῥίζης ᾿Ιεσσαὶ, καὶ ἄνθος ἃ Περὶ 
Ἰεσσαὶ, 
9 φιλομαθεὶς S. P ἐθνῶν) ἐτῶν P. 


quidem virtus actionum suarum initium fecit a flumine, quod est aut ἃ 
lavacri mysterio aut a Jordane, ubi quum primum se videndum prz- 
buerit, hominibus cepit esse beneficus. Ex illo ergo profectum 
illius inter homines regnum universam terram peragravit. Quum 
vero per Libanum Hierusalem intelligatur, ut ex quam plurimis 
prophetiis apparet, propter antiquum in illa sanctuarium, et altare, et, 
quie in eo ad honorem Deo turis instar offerebantur, Christi fructus, 
que est ex gentibus ecclesia, super Libanum extollendus canitur. 
Ca:terum, studiosior quispiam discendi ubi per otium apud seipsum 
per singula verba eundem Psalmum exploraverit, uni Domino nostro 
convenire qua in eo continentur facile confitebitur. — Solomoni 
autem, aut alii cuipiam eorum regum, qui post Solomonem paucis 
annis non amplius uni Judaice genti non alibi quam in una Judea 
terra imperaverint, nequaquam. 


AB ES8AIA. VIII. 
Et egredietur virga de radice Jesse, et flos de radice ejus ascendet, et ἘΣ E E 
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4 ^ » ^ — e) 4 , A9 , LAE Y 9.8 ^ 
kai TOU ex τῆς ῥίζης ἀναβήσεται , και επαναπαύσεται ἔπι avTOV πνευμα 
ἐκ σπέρ- 
pen os ^ , 4 , , , À / 4 Ἀ ^ p 
αὑτοῦ σχνευμα γνωσεῶς καί ευσ εβείας, ΕΜΎ. 9O €t avTOv χνμευμα φο- 


^ ^ , 4 , ^ ^ 49 , 
Θεοῦ, πνεῦμα σοφίας καὶ συνέσεως “πνεῦμα βουλῆς καὶ ἰσγχυος, ς 
9 | , 


γένησο- βου Θεοῦ. Οὐ xarà τὴν δόξαν κρινεῖ, οὐδὲ κατὰ τὴν λαλιὰν 
yov. ^ ^ 
3i ἐλέγξει, ἀλλὰ κρινεῖ ταπεινῷ κρίσιν, καὶ ἐλέγξει τοὺς ταπει- 
«ονοὺς τῆς γῆς. ΚΚαὶ ἔσται δικαιοσύνη ἐζωσμένος τὴν ὀσφὺν το 
Lj Lol 4 4 , e , A] 4 e ^ 4 
αὑτοῦ, kat ἀληθείᾳ SeiAnuevos τὰς πλευρὰς αὑτοῦ, kat συμ- 
βοσκηθήσεται λύκος μετὰ ἀρνὸς, καὶ παρδαλὶς συναναπαύ- 
σεται ἐρίφῳ, καὶ μοσχάριον καὶ λέων ἅμα βοσκηθήσονται, p. 356 
καὶ ἔσται ἡ ῥίζα τοῦ 'leccai, καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν 
9 ^ ,» 95 4 ^» ^ A» e 9 ἢ 4 ^ 
ἐθνῶν, ἐπ’ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσι, καὶ ἔσται ἡ ἀνάπαυσις αὐτοῦ 
τιμή. 
^ 9 ^ 
39. 'O δηλούμενος ἐνταῦθα ᾿Ιεσσαὶ πατὴρ ἦν τοῦ Δαβίδ. 
e ^ b] , ^ 
Ὥσπερ οὖν ἐν ταῖς πρὸ ταύτης προφητείαις ἐκ καρποῦ 5 
καὶ σπέρματος Δαβὶδ προελεύσεσθαι ἐλέγετο, καὶ πάλιν 
, 4 v v , ^ 
ἐκ σπέρματος "Σολόμωνος, TOv avrov τρόπον κανταῦθα, 
, s» v ^ ^ " » , 
πλείστοις "έτεσιν ὕστερον τῆς τοῦ Δαβὶδ οὐ μονον 
M ^ ^ , ^ 
ἀλλὰ καὶ τῆς τοῦ Σολόμωνος τελευτῆς, ἐκ ῥίζης ᾿Ιεσσαὶ, 1o 
δῆλον δ᾽ ὅτι καὶ ἐκ τῆς τοῦ Δαβὶδ, προελεύσεσθαί τις 
3:1 θεσπίζετα. δΔΛύσει δὲ ὃ παρὼν λόγος τὴν ἐν τοῖς Ὁ 
, , t 4» , 4 ^ , 
πρόσθεν νομιζομένην ἱπαρὰ ᾿Ιουδαίοις περὶ τοῦ Σολό- 
4 εἱλημένος] εἴλημμένος S. T σολομὼν S. 5 ἕτεσιν hic add. S. 
om. post τελευτῆς. t παρὰ] περὶ S. , 


eteo qui requiescet. super eum spiritus Dei, spiritus sapientie οἱ intellectus, 
euemame. Spiritus consilii et fortitudinis, spiritus scientie et pietatis : replebit eum 
tur, spiritus timoris Dei, non secundum opinionem judicabit, neque secundum 
loquelam redarguet, sed judicabit humili judicium, et redarguet humiles 
terre, εἰ erit justitia cingulum lumborum ejus, el veritas indumentum 
laterum ejus, et pascetur simul lupus cum agno, et pardus simul quiescet 
cum lodo, et vitulus et leo simul pascentur, et erit radiz Jesse, et qui 
surgit imperare gentibus, in eo gentes sperabunt, et erit requies ejus 
honor. Hic Jesse, qui hoc in loco indicatur, pater fuit David. 
Quemadmodum enim in iis prophetiis, qui ipsam hanc antecesserunt, 
de fructu et semine David proditurus dicebatur, atque item de semine 
Solomonis, eodem modo etiam hic plurimis annis post mortem non 
solum David, sed etiam Solomonis, de radice Jesse, hoc est de radice 
David, proditurus quidam przedicitur. Przsens autem ratio ea dis- 
solvet, que in superioribus apud Judzeos de Solomone credebantur, 
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μωνος “ἀμφιβολίαν. Μετὰ πλεῖστον γοῦν τῆς τοῦ 
Σολόμωνος τελευτῆς χρόνον ταῦτα ᾿Ησαΐας περί τινος 
ἑτέρου προφητεύει, μέλλοντος ἐκ ῥίζης ᾿Ιεσσαὶ καὶ ἐκ 5 
3: σπέρματος Δαβὶδ ἀναφανήσεσθαι. Ὅτι "δὲ οὐδ᾽ ἐφ᾽ 
ἕτερον 7) ἐπὶ τὸν ἡμέτερον Σωτῆρα τὸν Χριστὸν τοῦ 
Θεοῦ ἀνάγεται τὰ δηλούμενα, ἐκ ῥίζης γενόμενον Δαβίδ 
EL * 3 3 7 3 , 3 , 

re kai ἱεσσαὶ, ovk οἶμαι τινα ἀμφιβάλλειν, ἐπιστή- 1o 
-^ ^ , Ν 

σαντα τῇτε ἐπαγγελίᾳ τῆς προρρήσεως φασκούσῃ, Καὶ 
ἔσται ἡ ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ, καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, 
ἐπ᾿ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσι, καὶ τοῖς ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
, 9 ’ , ^ e 4 
33δεικνυμένοις ἀποτελέσμασι. Μόνος γοῦν οὗτος pera 
τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν, δὲ’ ἣν καὶ οἶμαι αὐτὸν ἀνιστά- s 
μενον ἐπικεκλῆσθαι, οὐ τοῦ ᾿Ιουδαίων λαοῦ ἀλλὰ τῶν 
ἐθνῶν ἁπάντων ἦρξεν, ὡς μὴ " δεδεῆσθαι τὸ λόγιον 

e ^ ^ 4 

ἑρμηνείας, σαφῶς προδήλου καθεστῶτος, ὅπως εἰς avrov 

τέλος εἴληφε μετὰ τῶν ἄλλων καὶ TO, £T αὐτῷ ἔθνη ἐλ- το 

ind 4 e M , s / M , 

β3,πιοῦσιν. Τὰ δ᾽ ὡς περὶ ζῴων καὶ θηρίων ἡμερουμένων 
Z2. NN 0» s 0» ; , , 5. 
καὶ τὸ ἄγριον ἦθος καὶ ἀτίθασον ἀποθησομένων ἐπὶ 
τῇ ToU προφητευομένου ἐπιδημίᾳ λεγόμενα ἀλληγοροῖτ᾽ 
ἃ ἀμφιβολίαν----χρόνον] Sie P. περὶ τοῦ σολόμωνος τελευτῆς χρόνον 


vulg. S. X δὲ om. S. y δεδῆσθαι S. Σ kai τὸ----προφη- 
τευομένον δα. P. 


quum illius mortis tempus constet, et hec eadem Esaias de quodam 
alio vaticinetur, qui sit de radice Jesse et de semine David prodi- 
turus. Quod vero non ad alium quam ad nostrum Salvatorem 
Christum Dei, qui de radice David et Jesse ortus est, referenda sint 
que proxime citavimus, dubitaturum arbitror neminem, qui et pro- 
missum oraculi attenderit, quod ait, E/ erit radiz Jesse, et qui surgit ut 
imperet gentibus, in eo gentes sperabunt, et rerum eventa qua de Sal- 
vatore nostro demonstrantur. Solus enim hic ubi a morte surrexit, 
propter quod etiam illum surgentem vocatum esse arbitror, non 
Judaico populo sed universis gentibus imperavit, adeo quidem ut ne 
ulla quidem interpretatione indigere videatur oraculum, quum pla- 
nissime constet in illo finem accepisse una cum aliis illud quoque, In 
eo gentes sperabunt. Qus vero tanquam de animalibus et feris man- 
suefaciendis, et agrestes mores atque indomitos deposituris, in ejus 
adventu de quo loquitur prophetia dicuntur, per figuram referri 


"12 EUSEBII p.356— | 
ἂν ἐπὶ τρόπους ἀπηνεῖς καὶ ἀγρίους kai ἤθη ἀνδρῶν ἃ 
θηριώδη διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ διδασκαλίας τῆς ἀλογίας 

38 καὶ θηριωδίας μεταθησόμενα. "᾿Αλληγοροῖντο δ᾽ ἂν 
ταῦτα σαφῶς οὕτως, ἂν καὶ τὴν δηλουμένην διὰ τῆς 9 
T. eías ῥίζαν ᾿Ιεσσαὶ, kai τὴν ῥάβδον, καὶ τὸ ἄνθος 
τροπολογῶν "ris ἔτι ἑρμηνεύσειε, καὶ ὡς ἂν ἐπινοηθείη 
δικαιοσύνη μὲν τὰς πλευρὼς ζωννύμενος, ἀληθεία δὲ τὴν 

36 ὀσφὺν εἱλημένος. Ὡς γὰρ οὐ δυνατὸν ἑτέρως ταῦτα ἢ 
διὰ μόνης ἀλληγορικῆς ἀποδόσεως ἑρμηνεύειν, τὸν αὐτὸν το 
τρόπον ἕπεται καὶ τὰ περὶ τῶν κατὰ τοὺς τόπους ὀνο- 
μαΐζομένων ζῴων χρῆναι δεῖν ἐκλαμβάνειν. 

ἀπὸ TOT IEPEMÍOT. Ρ. 357 


Avaro- 3) 'IdoU ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ ἀναστήσω τῷ b 


λὴ δικαία 

» Hug Δαβὶδ ἀνατολὴν δικαίαν, καὶ βασιλεύσει βασιλεὺς, καὶ συν- 
, 4 , , 4 ὃ $ 4 κ᾿ ^ ^ "E 

ματος ἤἥήσει, καὶ ποιήσει κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς. ν 

Δαβὶ ^ ^ 

mu ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ σωθήσεται 'loíóas, καὶ ᾿Ισραὴλ κατα- 5 


, LI 4 ^ i s 4Φ , 4 " 
μένη, καὶ σκηνώσει πεποιθως, καὶ τοῦτο τὸ ὄνομα ᾧ καλέσει αὐτὸν 


idet Κύριος, ᾿Ιωσεδεκεὶμ ἐν τοῖς προφήταις. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, 
αὐτὸςβα- εἶπε Κύριος, συντρίψω τὸν ζυγὸν ἀπὸ τραχήλου αὐτῶν, καὶ 
σιλεὺς ὺς ὃ Y hop , (09 3 ^ *-. θεοὶ 

55, σοὺς δεσμοὺς αὐτῶν διαρρήξω, καὶ ovk ἐργῶνται ἔτι θεοῖς 10 
καινή τε 


8 ἀλληγοροῖτο] ἀλληγοροῖντο P. Ὁ τις ἔτι om. P. 


poterunt ad mores immites atque agrestes, et ad victus hominum 
feros, qui per Christi doctrinam immanitatem priorem ac feritatem 
abjecerint. Planissime autem horum figuratus sensus aperietur, si 
quis radicem Jesse, quie in prophetia continetur, et virgam, et florem 
ad sensum convertens interpretetur, exponatque qua retione intelli- 
gatur justitia latera cinxisse, et veritate lumbos induisse. Sicut enim 
hec non aliter possumus quam per figuratam expositionem interpre- 
tari, ita sequitur, ut ea quoque accipere oporteat, quee variis in locis 
sub animalium nominibus proferuntur. 


AB HIEREMIA. IX. 


Jer. 23, 6. JEcce dies veniunt, dicit Dominus, et. suscitabo ipsi David ortum 


Qrusju- — Justum, et regnabit rex, et intelliget, et faciet judicium, et justitiam in 
mine David ferra, in diebus ejus servabitur Judas, et Israel habitabit confidens, et hoc 
δὲ σι. ὀ "Omen quo vocabit ipsum Dominus, Josedecim inter prophetas, [Jer. 30,8.] 


zucglscen in die illa, dizit Dominus, conteram jugum de collo eorum, et vincula 
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ἑτέροις, ἀλλὰ ἐργῶνται Κυρίῳ τῷ Θεῴ αὑτῶν, kai τὸν Δαβὶδ 

βασιλέα αὐτῶν ἀναστήσω αὐτοῖς. ς 

33 Μετὰ πλεῖστον τῆς τελευτῆς τοῦ Δαβὶδ ἀλλὰ καὶ 
τοῦ Σολόμωνος χρόνον ταῦτα καὶ 'lepeuías περὶ τοῦ 
μέλλοντος ἐκ σπέρματος ἀναστήσεσθαι Δαβὶδ βασι- 5 
λέως θεσπίζει, ὃν πρῶτον μὲν ἀνατολὴν καλεῖ, καὶ οὐχ 
ἁπλῶς ἀλλὰ δικαίαν, ὡς ἂν ἐξ ἡλίου δικαιοσύνης συ- 
στησύμενον, περὶ οὗ διειλήφαμεν ἐν ταῖς περὶ τοῦ δευ- 


/ φ / ^ ^ 
vépov αἰτίου ἀποδείξεσιν, ἐν ais τὸν προόντα τοῦ Θεοῦ 1o 
᾽ e; 
Aoyov μυρίαις κεχρημένον ἐπωνυμίαις καὶ ἥλιον dixauo- d 


σύνης ὀνομάζεσθαι ἀπεδείκνυμεν, τὴν φάσκουσαν προ- 
φητείαν, τοῖς δὲ φοβουμένοις με ἀνατελεέϊ ἥλιος δικαιοσύνης, 
so παραθέμενοι. “Ὥσπερ οὖν ἥλιον δικωιοσύνης, οὕτως καὶ : 
ἀνατολὴν δικαίαν ὁ λόγος ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀναστήσειν 
τῷ Δαβὶδ προφητεύει. — lov αὐτὸν δὲ τοῦτον βασιλέα 
συνιέντω, καὶ ποιοῦντα κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς 
προαγορεύε. Εἶτα καὶ ὁμωνύμως τὸν αὐτὸν καλεῖ τῷ 
“οπάλαι πρότερον τετελευτηκότι Δαβίδ. 
ἐπιμελῶς τῷ ἀνωτέρω μὲν καὶ ἀναστήσω τῷ Aa[Jid ἀνα- 
τολὴν δικαίαν, ἐπὶ τέλει δὲ ἐπιφερομένῳ τῷ, καὶ τὸν 


eorum frangam, et non operabuntur amplius diis alienis, sed operabuntur 
Domino Deo ipsorum, et regem David suscitabo eis. Longo admodum 
tempore post mortem non solum David, sed etiam Solomonis, hec 
Hieremias de eo rege, qui de semine David esset oriturus, divinat : 
quem primo quidem ortum vocat, neque simpliciter ortum, sed ortum 
justum, tanquam eum, qui de sole justitize sit constituendus, de quo 
eane disseruimus, in iis, que antea de Deo Verbo demonstravimus, 
in quibus Dei Verbum, quod antea erat innumerabilibus appellatum 
nominibus, etiam Jjustitie solem nominari planum fecimus, ubi pro- 
phetiam quis ita ait, lis autem qui me liment, orietur sol justitie, 
citavimus. Sicut ergo solem justitie, ita etiara ortum justum presens 
oraculum surrecturum ipsi David vaticinatur. Porro eundem regem 
intelligentem el facientem judicium et justitiam in terra appellat. De- 
inde eundem vocat uno et eodem nomine cum eo, qui multo ante 
decessit, David. Attende enim diligenter quum illud superius, Et 
suscitabo ipsi David ortum justum, tum illud quod ad extremum ad- 
ditum est, Αἰ David regem suum suscitabo ei. Cui vero ei, nisi ipsi 
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Δαβὶδ βασιλέα αὐτοῦ ἀναστήσω avra. Τίνι δὲ αὐτῷ, ἢ 
τῷ Δαβίδ ; τούτῳ γὰρ ἔφησεν ἀναστήσειν τὴν ἀνατο- 15 

“«ιλὴν τὴν δικαίαν. Καὶ ὁ Ζαχαρίας δὲ περὶ τοῦ avro P- 358 
προφητεύων ὁμοίως ἀνατολὴν αὐτὸν καλεῖ, λέγων, ᾿1δοὺ 
ἀνὴρ, ἀνατολὴ ὄνομα αὐτῶ, καὶ ὑποκάτωθεν αὐτοῦ ἀνατελέὶ 
δικαιοσύνη. Καὶ πάλιν, καλέσω τὸν δοῦλόν μου ἀνατολήν. 5 
᾿Αλλ᾽ οὐδείς γε μετὰ τοὺς lepeuiov χρόνους, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
μετὰ τοὺς τοῦ Ζαχαρίου, τοιοῦτος ἀνέστη τοῖς ἐκ περι- 
τομῆς, Os ἀνατολὴ δικαία κληθῆναι, καὶ “ συνιὴς βασι- 

41 λεὺς καὶ ποιῶν κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς. Εἰ δὲ 
λέγοι τις διὰ τούτων ᾿Ιησοῦν τὸν τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ δηλοῦ- το 
σθαι, λεκτέον ὅτι οὐ συνέστηκεν ὁ λόγος avrQ. Οὔτε 
γὰρ ἀπὸ γένους Δαβὶδ οὗτος ἦν, οὔτε ὡς βασιλεὺς ἐβα- Ὁ 

,“Ξ:σίλευσεν. Πῶς δὲ ἐπ᾽ ἐκεῖνον δύναται ἁρμόττειν τὸ, 
καὶ τὸν Δαβὶδ βασιλέα ἀναστήσω αὐτῷ, ὁπότε φυλῆς 
μὲν ἦν Λευὶ, τάξεως δ᾽ ἀρχιερατικῆς, καὶ γένους ἑτέρου 
παρὰ τὸν Δαβι(δ, βασιλεὺς δ᾽ οὐδαμῶς γεγονὼς ἱστο- 
ρεῖται ; Ὥστε εἰ μηδεὶς ἕτερος εὑρίσκοιτο τοιοῦτος, opa 
τὸν προφητευόμενον καὶ διὰ τούτων ὁμολογεῖν μόνον 
εἶναι τὸν Σωτῆρα καὶ Κύριον ἡμῶν, τὸν καὶ ἐν ἑτέροις 
φῶς τοῦ κόσμου καὶ φῶς τῶν ἐθνῶν ἀνηγορευμένον. το 

ὃ συνιὼν P. 


David? huic enim dixit se suscitaturum ortum justum. Zacharias 
Zach.6,13. item de eodem vaticinans, ortum illum similiter vocat, Ecce vir, ortus 
Zach.3,8. momen ei, et subter eum orielur justitia. ἘΠῚ rursus, Vocabo seroum 
meum, orlum. | Sed enim nullus post Hieremise tempora, ac ne post 
Zacharie quidem apud Judeos talis extitit, ut oriens justus vocaretur 
et intelligens rez, et. faciens judicium et justitiam ἐπ terra. Quod si 
quis dicat in his Jesum filium Josedec significari, dicendum erit quod 
ratio hec illi constare non potest. Nam hic neque de genere David 
fuit, neque tanquam rex regnavit. Quomodo autem illi potest ac- 
commodari illud, Et David regem suscitabo ei, quum et ex tribu 
Levi et ex ordine pontificio fuerit, et genere a David alienus, neque 
rex ullo modo extitisse memoretur? Quare si nullus alius invenitur 
talis, tempus jam fuerit eum de quo in his oraculis mentio facta est, 
et de quo illa precipue loquuntur, fateri unum esse Salvatorem ac 
Dominum nostrum, qui alibi et lux mundi et lumen gentium vocatur. 
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bl ^ δ - 

“ Αὐτὸς τοιγαροῦν εἴη àv κἀνταῦθα ὃ προφητευόμενος, 
4 Ld 3 A e , , A , 
καὶ συνέστηκεν ἀψευδὴς ἢ προρρησις. | Movos yap ékc 
σπέρματος Δαβὶδ ὁμωνύμως τῷ προπάτορι κατὰ διά- 
νοιαν, ἐπεὶ ἑρμηνεύεται δυνατὸς χειρὶ, χρηματίσας, κρίμα 
καὶ δικαιοσύνην διὰ τῆς αὐτοῦ διδασκαλίας τοῖς ἐπὶ γῆς 9 

e ^ 3 
ἅπασιν ἐκήρυξε, καὶ μόνος τῶν πώποτε οὐκ ἐπὶ μέρους 
ἐβασίλευσε τῆς οἰκουμένης, ἀλλὰ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γὴν 
νΝ [4 » ἢ [4 3 Ν ^ 93 
καὶ μόνος ἀνέτειλε δικαιοσύνην, ἀκολούθως καὶ TQ ἐν 
Ψαλμῷ περὶ αὐτοῦ λεγομένῳ, ἀνατελεῖ! ἔν ταῖς ἡμέραις 
45aUTOU δικαιοσύνη. καὶ πλῆθος εἰρήνης. Ἰούδας δὲ σωθη- 1o 
σόμενος καὶ ᾿Ισραὴλ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ, πάντες εἰσὶν ἃ 
e ^ 3 3 ^ ’ , ^ 5 
οἱ τῇ δὶ αὐτοῦ θεοσεβείᾳ προσεληλυθότες τοῦ ἐκ περι- 
^ ^ 3 , ’ 3, ^ 4 Ν b! 3 
τομῆς λαοῦ, ἀποστολοὶ T€ αὐτοῦ kai μαθηταὶ καὶ evay- 
v ἃ b , [i b! 3 ^9 ^ N 
γελισταὶ, ἢ kai πάντες οἱ TOv ἐν κρυπτῷ lovóatov kai 
N 3 b] 3 b * 4 , ε e * 
τὸν ἀληθινὸν 'lopagA τὸν κατὰ διάνοιαν ὁρῶντα Θεὸν s 
,“ὁἀποσώζοντες. Οὐ γὰρ ὁ ἐν “τῷ φανερῷ ᾿Ιουδαϊός ἐστι, 
M € » , »N ε»ν ^v ^ 9 EY N 
φησὶν 0 ἀπύστολος, οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ ἐν σαρκὶ περιτομὴ, 
ἀλλ᾽ ὁ ἐν τῷ κρυπτῷ Ιουδαῖος, καὶ περιτομὴ καρδίως ἐν 
πνεύματι, οὐ γρώμματι, οὗ ὁ ἔπαινος οὐκ ἐξ ἀνθρώπων, το 
4 τῷ add. P. om. S. 


Ipse igitur etiam hoc loco fuerit de quo prophetia loquitur, et sane 
absque mendacio constitit vaticinium. . Solus enim de semine David 
qui eodem nomine cum prisco suo parente ad sensum sit dictus, 
quando ex interpretatione ille est manu potens, judicium et justitiam 
per suam ipsius doctrinam omnibus qui essent in terra nunciavit, et 
solus omnium eoruur qui unquam fuerint non in parte aliqua orbis 
regnavit, sed in omni prorsus terra et solus ut exoriretur justitia 
author fuit, quemadmodum de ipso in Psalmo dictum est, Orietur in 
diebus ejus justitia οἱ abundantia pacis. Judas autem atque Israel, 
qui in diebus illius servandi sunt, omnes sunt qui illius pietatem ac 
cultum ex Judaico populo acceperint, apostoli ejusdem et discipuli et 
evangeliste, aut etiam omnes qui in occulto Judeum verumque 
Israel conservent, eum utique qui secundum sententiam Deum videat. 
Non enim qui in aperto Judeus est, inquit apostolus, neque que in 
aperto in carne est circuncisio, sed qui in occulto Judseus, et circuncisip 
cordis in spiritu non in litera, cujus laus non ex hominibus, sed ex Deo 
est. Hos igitur ex Christi vocatione Judeum iu occulto et verum 
cca 


Rom. 2, 38. 
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&AAa ἐκ ro) Θεοῦ. Τούτους οὖν διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
κλήσεως τὸν ἐν κρυπτῷ ᾿Ιουδαῖον καὶ τὸν ἀληθῶς 
Ἰσραὴλ φέροντας ἑτέρῳ φησὶ κληθήσεσθαι ὀνόματι, 
οὐχὶ δὲ τῷ τοῦ ᾿Ιουδαίου, οὐδὲ τῷ τοῦ ᾿Ισραὴλ, ἀλλὰ 
, 4 M ^ ^ , δ vy δ 
41 ξένῳ τινὶ παρὰ ταῦτα. Τοῦτο γάρ φησι τὸ ὄνομα, 0p. 359 
καλέσει αὐτοὺς Κύριος ᾿Ιωσεδεκεὶμ, ὅπερ ἑρμηνεύεται, 
" “ ^d ^ LL] ’ 4 , ’ 
οἱ ToU Orco. δίκαιοι. ᾿Εφίστημι δὲ μήποτε πεποιημένον 
9 4 y », Ν ^ e? «4 * b f^ A ^ 
ἐστὶ τοὔνομα ἀπὸ τοῦ “᾿ἴοσουε Ἰωσεδεκεὶμ, * 0 παρὰ τῷ 
Θεῷ οἱ τοῦ ᾿Ιησοῦ μαθηταὶ κέκληνται, παρ᾽ ἀνθρώποις 5 
μὲν ἙἙλληνικώτερον προσαγορευόμενοι ἀπὸ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ παρωνυμίας, κατὰ δὲ τὴν Ἑβραίων φωνὴν καὶ 
N 3 ^ g ^ / ^9 ^ e ^4 ὃ 9 
παρα αὑτοῖς ὅτοῖς προφήταις, ἀπὸ τοῦ Ἰησοῦ, ὡς ἂν δι 
» ^ /, , / 4 / N nd 
48avTOU σεσωσμένοι, Ἰωσεδεκείμ. Διὸ λέλεκται, καὶ τοῦτο 10 
Ἃ Pd ἃ ΄ , Ν 7 4 N » Lad 
TO OVot.e, Ὁ κάλεσει αὐτοὺς Kupios, Ιωσεδεκεὶμ εν τοῖς b 
προφήταις. ὋὧὉ δὴ οὖν μέλλων φησὶ διὰ τοῦ προφη- 
, b! Α ’ , , wv A? M 
τευομένου λαὸς kara διάνοιαν ᾿Ιούδας ὄντες καὶ ᾿Ισραηλ, 
, , » c ^h* Y Ν ᾿ , 
ὀνομασθήσονται ἀπὸ τοῦ ^ locove Ἰωσεδεκεὶμ, καὶ TovrQ 5 
^ , ^ L4 3 » » , 
ye φησὶ, κληθήσονται τῷ προσρήματι ov παρ avOpo- 
᾽ M , $3 ^ ^ ^ * hj e^ 4 
ποις, ἀλλα Trap αὐτῷ τῷ Θεῷ, καὶ παρὰ τοῖς προφηταις 
“οαὐτοῦ. ᾿Επιμελῶς γὰρ πρόσχες τῷ λόγῳ φήσαντι, xai . 
τοῦτο τὸ ὄνομω, ὃ κωλέσει αὐτοὺς Κύριος, Ἰωσεδεκεὶμ ἐν 
* ἸΙουσονὲ P. f $ om. P. E rois] xai rois S. b iocové P. 


Israel referentes alio nomine esse vocandos dicit, non utique Judreos 
aut Israel, sed novo quodam preter hec. Hoc enim, inquit, nomen, 
quo vocabit eos Dominus Josedecim, quod ex interprctatione est, qui 
Justi sunt Dei. Considera autem num forsitan a Josue factum sit 
nomen, et Josedecim discipuli Jesu appellentur apud Deum, qui 
apud homines quidem Greco quodam more a Christo denominentur, 
Hebraica autem lingua tam apud ipsos quam apud prophetas ab ipso 
Jesu tanquam per illum servati Josedecim. Ex quo illud dictum est, 
Et hoc nomen quo vocabit eos Dominus Josedecim inter prophetas. Nam 
qui ejus de quo prophetia loquitur, inquit, populus futurus est, quum 
&d sensum acceptus Judas sit atque lerael, &b Josue nominabitur 
Josedecim, atque hac, inquit, appellatione vocabuntur non apud 
homines, sed apud Deum, et apud prophetas ejus. Attende enim 
diligenter ipsum oraculum, dum ait, Ef hoc nomen, quo vocabit eos 
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roig προφήταις. Μεταλαμβάνεται δὲ, ὡς ἔφην, τοὔνομα 1o 
socie τὴν Ἑλλήνων φωνὴν, οἱ τοῦ Oto) δίκαιοι. "Τούτων 9 
δὲ οὕτως σωθησομένων, τὸν παλαιὸν καὶ βαρὺν τῶν 
^ b 
πικρῶν δαιμόνων ζυγὸν συντρίψειν καὶ τοὺς οἷς TO πρὶν 

[4 i ^ ^ , ΄ 4 ε b] 
συνείχοντο 'δεσμοὺς τῶν ἀσεβημάτων διαρρήξειν ὁ Θεὸς 
ἐπαγγέλλεται, ὡς μηκέτι ἢ θεοῖς ἀλλοτρίοις δουλεύειν s 

s1 αὐτοὺς, μόνῳ δὲ αὐτῷ καρποφορεῖν ἀρεσκόντως. Παρά- 

4 , ^5 , ^ 9 v ^ ^ ^ 
θες δὲ τούτοις ro ἐν δευτέρῳ Ψαλμῷ ἐπὶ τῇ τοῦ Χριστοῦ 

e ^ » ^ , / 
παρουσίᾳ καὶ τῇ τῶν ἐθνῶν κλήσει φάσκον λόγιον, 
Διαρρήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, καὶ ἀπορρίψωμεν ἀφ᾽ το 
ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν. ὯΩι συγγενὲς ἡγοῦμαι "rvyyavew 
τὸ μετὰ χεῖρας λέγον, "ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνη εἶπε Κύριος, 
συντρίψνω ζυγὸν ἀπὸ τρωχήλου αὐτῶν, καὶ τοὺς δεσμοὺς 
αὐτῶν διαρρήξω, καὶ οὐκ ἐργῶνται ἔτι θεοὶς ἀλλοτρίοις, ἀλλ᾽ d 
. ^v ΄ ᾿ e ^ « tov , 98 vy M 3 ^ 
52 ἐργωντῶ! Κυρίῳ τῶ Θεῷ αὐτων. —. AÀA Ort μὲν ἐκ καρποῦ 
τῆς κοιλίας Δαβὶδ καὶ ἐκ σπέρματος Σολόμωνος καὶ ἐκ 
Α σι ^ 
ῥίζης Ἰεσσαὶ ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ γεννηθήσεσθαι mpo- 5 
’ y M , o Mj / ἃν 
είρηται, ὅπερ καὶ γέγονεν, ὅτι μετὰ μυρίων ἄλλων 
προσηγοριῶν καὶ Δαβὶδ αὐτὸν ὀνομάζουσιν οἱ θεῖοι 
i δεσμοὺς} δεσμοῖς P. k θεοῖς om. P. neque habuit interpres. 
| τυγχάνει] τυγχάνειν P. m ἐν om. S. 


Dominus, Josedecim inter prophetas, quod nomen, ut dixi, in nostram 
linguam conversum justos Dei significat. Quum autem hi sic ser- 
vandi sint, antiquum et grave acerbissimorum demonum se contri- 
turum jugum, et quibus antea tenebantur impietatis vinculis, ea se 
perfracturum pollicetur Deus. Quocirca non amplius alienis inser- 
vient, sed uni ipsi fructum gratissimum afferent. Huc adde illud 
quod in secundo Psalmo in adventu Christi vocationeque gentium 
dicit oraculum, Disrumpamus vincula eorum, et projiciamus a nobis 
jugum ipsorum, cui cognatum et simile esse arbitror quod nunc in 
manibus est, dicens, In die illa, dixit Dominus, conteram jugum de ΡῬε. 3,2. 
collo eorum, et vincula eorum confringam, neque operabuntur amplius 
diis alienis, sed operabuntur Domino Deo suo. Ceterum, quod de 
fructu quidem ventris David, et de semine Solomonis, deque radice 
Jesse Christus Dei oriturus sit dictus, quod etiam ipsum factum est, 
quando cum innumerabilibus aliis appellationibus, etiam David ipsum 
divina vocant oracula, satis abunde probaverint ea, que jam dicta 
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λόγοι, αὐτάρκη πιστώσασθαι τὰ εἰρημένα" ὅτι δὲ καὶ ἐκ 

φυλῆς ᾿Ιούδα λέγεται προελεύσεσθαι οὐδ᾽ ἂν ζητηθείη, το 

τῷ μὴ δ᾽ ἑτέρας ἣ τῆς δηλωθείσεις φυλῆς καὶ αὐτὸν 

εἶναι τὸν Δαβίδ. Γένοιτο δ ἂν ἐκ περιουσίας καὶ 

τούτου παραστατικὸν τὸ "παρὰ ? Μωσεῖ λόγιον, τοῦτον 

ἔχον τὸν τρύπον᾽ 

ἀπὸ ΤΗ͂Σ ΓΕΝΈΣΕΩΣ. p. 360 

Ὡς ἐκ 53 ᾿Ιούδα, σὲ Ραϊνέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου, αἱ χεῖρές σου ἐπὶ 
φυλῆς μώτου τῶν ἐχθρῶν cov, προσκυνήσουσί σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πα- 
γεννηθη. TpÓs cov. ΣΣκύμνος λέοντος ᾿Ιούδα, ἐκ βλαστοῦ μου vie 


σεται, «ἅἬαὄρὄἔέὄβης, ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς λέων, καὶ ὡς σκύμνον. Τίς Ὁ 
καὶ τῶν , ure e M NIE NT » E Tod M OU 
ἐθνῶν ἐγερεῖ αὐτόν; οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ ' Iova, οὐδὲ ἡγούμενος 


προσδο- ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἄν ἔλθη d ἀπόκειται" καὶ αὐτὸς 
Xo; ἔσται προσδοκία ἐθνῶν. 5 
Θεοῦκα-ς Δώδεκα φυλῶν παρ᾽ Ἑ βραίοις οὐσῶν δὲ ὧν τὸ πᾶν 
σεται. ἔθνος συνεστήκει, μιᾶς τούτων προπάτωρ γέγονε καὶ 
ἀρχίφυλος ὁ ᾿Ιούδας, πρὸς ὃν τεθέσπισται τὰ προκεί- 

μενα, ἐξ αὐτοῦ τὸν Χριστὸν προελεύσεσθαι σημαίνοντα. το 
Εἰ γοῦν συναγάγοις ἐπὶ ταυτὸ καὶ παραθείης τῇ μετὰ 

χεῖρας τὰς ἐν τοῖς πρόσθεν τεθείσας προφητείας, εὕροις c 

D περὶ S. 9 μωυσεῖ P. P alyécovcaw] alvécawar P. - 


4 μου] μοι P. 


sunt. Quod vero etiam de tribu Juda dicatur proditurus, ne quse- 
rendum quidem fuerit, quum ex alia nulla tribu, quam ex hac ipsa 
ortus sit ipse David. Porro idem hoc plenioris cujusdam fidei gratia 
oraculum quoque illud ostenderit, quod apud Mosem in hunc modum , 
se habet : 


* 


A GENBSI. X. 


Gen. 49, 8. Juda, te laudabunt fratres tui, manus tue in tergo inimicorum tuo- 
Quem. — rum, adorabunt te filii patris twi. Catulus leonis Juda, de germine 
tribu Juda — mihi fili ascendisti, recumbens dormivisti ut leo, et ut catulus, quis 
qui Chu.  ercitabit eum ? non deficiet princeps de Juda, neque dux de femoribus 


atus est ejus, donec veniat cui repositum est, et. ipse erit expectatio genlium. 
Dei, idem- . : . 
que gen- Quum xir apud Hebreos tribus essent, ex quibus gens universa 


'Pecato COnstabet, unius harum primus parens ac princeps extitit Judas, ad 
consitue- — quem ea, qua modo citavimus, ab oraculo directa sunt, quee de illo 
ipso Christum proditurum significent. Quod si eodem congesseris, 
et huic quam nunc tractamus eas item, quie in superioribus positze 











— 360. DEMONST. EVANG. VII. 5. 719 


* e o- 
ἂν ὁμοίως κατά TL κοινὸν σημεῖον τὸν αὐτὸν κηρυττό- 
ssuevov. Ἣ μὲν γὰρ ἔλεγε περὶ τοῦ ἐκ ῥίζης ᾿Ιεσσαὶ 
ἀναστησομένου, τὸ, καὶ ἔσται "ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, 
3. 9 9 e 3g, , ^ e 4 4 ^ e ^ / 
ἐπ᾿ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσιν' ἡ δὲ περὶ ToU υἱοῦ Σολόμωνος 5 
.« / 9 VN , e, / 4 95 N 
TO, κατακυριεύσει πὸ θαλάσσης εως θαλάσσης, xai dro 
e tV ^e 3 M 23 , 
ποταμοῦ ug περώτων τῆς οἰκουμένης, καὶ ἐνευλογηθήσονται 
» νοῶ / N o4. «ων 4 ^ , 
ἐν αὐτῶ πάντω τὼ ἔθνη" ἡ δὲ μετὰ χεῖρας παραπλησίως, το 
ej 4 2 
ἕως ὧν ἔλθη, φησὶν, à ἀπόκειται, καὶ αὐτὸς ἔσται προσ- 
56doxía, ἐθνῶν. — El δὴ οὖν συνάδουσιν αἱ περὶ τῶν ἐθνῶν d 
, 3 [4 Not * / € ^ Ἂ 
προρρήσεις, ἀπεδείχθησαν δὲ αἱ πρὸ τούτων ὁρῶσαι τὸν 
ε» ^ 38 PY » , M 4 TEE Y 
ἡμέτερον Σωτῆρα, οὐδὲν ἂν εἴη ἐμποδὼν μὴ οὐχὶ τὸν 
αὐτὸν βλέπειν καὶ τὴν παροῦσαν, εἴπερ σύμφωνα ἀλλή.- 5 
ς δι , , se* / A] 
λαις ὁμολογοῦνται θεσπίζειν, μάλιστα "ὅτε μέχρι μὲν 
τῶν χρόνων τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιφανείας οἱ τοῦ 
᾿Ιουδαίων ἔθνους ἄρχοντες καὶ ἡγούμενοι αὐτῶν ἐκ προ- 
γόνων διαδοχῆς συνεστήκεσαν, ἅμα δὲ τῇ αὐτοῦ παρου- 1o 
, , € ^ e ^ » ^ , 
dia διαλελοίπεσαν, ὁμοῦ τε ἡ τῶν ἐθνῶν προσδοκία 
/ , ^ ^ ^9 A , 3 ^ 3 
τελος ἐπῆγε τῇ τοῦ Ιακωβ προρρήσει. Οὐκοῦν καν- 
57 ταῦθα ὁ Χριστὸς δηλούμενος, καὶ οὐδὲ ἄλλος, ἐκ φυλῆς 
" ὁ add. P. 8 ὅτε P. in marg. 


sunt, prophetias apposueris, invenies simili ratione ad quoddum 
signum commune unum atque eundem nunciari. Illa quidem de eo 
dicebat, qui de radice Jesse esset surrecturus, Et erit qui surgit impe- Ἐκ. τι, το. 
rare gentibus, in ipso gentes sperabunt. — Alia vero de filio Solomonis, 
Et dominabitur a mari usque ad mare, et a flumine usque ad fines orbis — P». y», 8. 
terre, et benedicentur in eo omnes gentes. Ἐπ vero quam nunc trac- 
tandam assumpsimus, itidem, Donec veniat, inquit, cui repositum est, 
et ipse erit expectalio gentium. Quod si hec de gentibus oracula 
concordant, et ostensum est quemadmodum ea quoque, qui heec ipsa 
antecesserunt, ad Salvatorem nostrum spectant, nihil amplius fuerit 
impedimento, quin hoc ipsum quoque quod nunc tractamus, eundem 
illum respiciat : quandoquidem jam concessum est, consentanea inter 
se ab omnibus illis divinuri: presertim quum usque ad tempora 
adventus Salvatoris nostri, Judaice gentis principes, ejusdemque 
duces, ex majorum suorum successione permanserint, una vero cum 
ejus adventu defecerint, gentiumque pariter expectatio finem ipsius 
Jacob vaticinio imposuerit. Igitur hoc etiam in loco Christus, qui 
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'Iovóa προελεύσεσθαι, καὶ ὅτε δὲ ἐκ Δαβὶδ καὶ Σολό- 
μωνος ἔκ re τῆς ῥίζης ᾿Ιεσσαὶ γεγονὼς ἐδηλοῦτο, ἐκ τῆς p. 361 
ε8 αὐτῆς φυλῆς ὧν ἐδείκνυτο. Παῖς μὲν γὰρ ἦν τοῦ 'leo- 
σαὶ Δαβὶδ, τοῦ δὲ Δαβὶδ Σολόμων, συστάντες ἐκ φυλῆς 
Ἰούδα. Efg ἂν τοιγαροῦν ἐξ αὐτῆς ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος s 
ἡμῶν, ὥσπερ οὖν ὁ θαυμάσιος εὐαγγελιστὴς γενεαλογεῖ 
Ματθαῖος λέγων, Βίβλος γενέσεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ 
Δαβιδ, υἱοῦ ᾿Αβραώμ. ᾿Αβραὰμ ἐγέννησε τὸν Ἰσαώκ, 
᾿Ισαὰκ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ιακώβ, Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε τὸν το 
᾿Ιούδαν, καὶ τὰ ἑξῆς. 
᾿Αλλὰ γὰρ καὶ τούτων τὴν οἰκείαν ἀπόδειξιν ἀπειλη- - 
φότων, καιρὸς καὶ τοὺς χρόνους συνιδεῖν τῆς τῶν προη- 
γορευμένων ἀποπληρώσεως. 


ΤΟΜΟΣ Η. p. 362 
᾿ΑΙΟΔΕΙΞΑΝΤῈΣ δι ὅσων 0 τοῦ Θεοῦ Λόγος 


εἰς ἀνθρώπους ἥξειν ἐθεσπίζετο, ὅθεν "re καὶ ὅπη καὶ 5 

o 3 / “, 98 ^ , ^ . € , 

ὅπως ὀφθήσεσθαι τοῖς ἐπὶ γῆς ἐν ταῖς παρ Efpaiows 

προφητικαῖς φωναῖς ἐκηρύττετο, ὅτι τε αὐτὸς ἐκεῖνος ἦν» b 
t re add. P. 


ipse non alius de tribu Juda proditurus significatur, quique ex David 
et Solomone, atque ex radice Jesse exiturus ferebatur, ex eadem 
tribu profectus ostenditur. Nam Jesse quidem filius fuit David : 
ipsius autem David Solomon, qui de tribu Juda oriundi sunt. Erit 
ergo ex eadem Salvator ac Dominus noster: sicut etiam divinus 
evangelista Mattheus in ejus genere narrando testificatur dicens : 
Liber generationis Jesu Christi filii David, filii Abraham. | 4braham 
genuit lsaac: Isaac autem, genuit Jacob : Jacob autem, genuit Judam, 
et csetera. 

Sed quando harum rerum propriam demonstrationem explica- 
vimus, tempus jam fuerit intueri, quibus temporibus ea qui prophete 
predixerant completa sint. 


LIB. VIII. 


Quum antea demonstraverimus in quam multis scripture divinse 
locis Dei Verbum ad homines venturum caneretur, undeque et ubi, 
et quomodo iis, qui in terra versarentur videndum propheticis apud 
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b 3 ξ ^ » m e e^ 
καὶ οὐδ ἄλλος, ὁ τῶν αἰώνων προὐφεστὼς υἱὸς τοῦ 
^ ^ ^ by 
Θεοῦ, ὃν διὰ τῶν ἑτέρων Θεόν re καὶ Κύριον ἅ καὶ 
3 ) , ^ ^ 
ἀρχιστράτηγον καὶ μεγάλης βουλῆς ἄγγελον Θεοῦ τε 
3 Ld 
ἀρχιερέα τυγχάνειν προμεμαθήκαμεν, ἀκολούθως μετὰ 5 
M Li M , ^ 9 / » ^ 
τὰ προδιεξωδευμένα τοὺς χρόνους τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ 
"Y , ^ ^ ^ , x? 
πάλιν ἐξ αὐτῶν τῶν προφητικῶν προρρήσεων * ἐπιμαρ- 
τυρώμεθα, ἐνθένδε ἀρξάμενοι. P. 363 
3 Tó» χρόνων τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἐκφανῆ 
σημεῖα τάδε ἔσεσθαι προκηρύττουσιν αἱ ἱεραὶ γραφαί. 
᾿ Τριῶν τὸ πρὶν ἐπιφανῶν ἀξιωμάτων παρὰ ᾿Εβραίοις 
/, , e Ll! y. ^ € A] 
διαπρεπόντων Ov ὧν τὸ ἔθνος συνεκροτεῖτο, ἑνὸς μὲν 5 
τοῦ βασιλικοῦ, ἑτέρου δὲ τοῦ προφητικοῦ, καὶ ἐπὶ τού- 
τοις τοῦ ἀρχιερατικοῦ, τούτων ὁμοῦ τὴν κατάλυσιν καὶ 
τὴν παντελῇ καθαίρεσιν σημεῖα τῆς τοῦ Χριστοῦ παρ- 
"d P d / / M ^ 3 ^ 
ϑουσίας ἔσεσθαι θεσπίζουσι. Δείγματα δὲ τῶν αὐτῶν το 
εἶναι χρόνων καὶ τῆς κατὰ Μωσέα θρησκείας τὴν περι- b 
γραφὴν, τῆς τε ἱἱερουσαλὴμ καὶ τοῦ πρὸς αὐτῇ ἱεροῦ 
^ » ἢ 3 b 3, M Ν ^ IE. , 
τὴν ἐρήμωσιν, οὐ μὴν ἀλλα kai τοῦ παντὸς ᾿Ιουδαίων 
L/ * e€ ^ 3 ^ 4 , M 
ἔθνους τὴν ὑπο rois ἐχθροῖς καὶ πολεμίοις δουλείαν, καὶ 
Ὁ καὶ add. P. * ἐπιμαρτυρόμεθα P. Y ὄντων τριῶν] ὄντων om. P. 


Hebreos vocibus nunciaretur, et quod idem non alius, sed ipse ille 
esset Dei filius, qui omnia secula antecedit, quemque in aliis, et 
Deum, et Dominum, et primum imperatorem, et magni consilii 
angelum, et Dei pontificem esse, antea didicimus: sequitur ut post 
illa omnia qua superius explicata sunt, ejusdem adventus tempora ex 
ipsis rursus propheticis praedictionibus ac testimoniis demonstremus, 
indeque initium hujusce rei capiamus. 

Temporum enim, quibus Christi adventus futurus esset, signa evi-- 
dentia heec fore sacrze litere nunciant. Quum tria insigniora vigerent 
apud Hebreos magistratuum genera, a quibus gens ipsa nomen et 
decus obtinebat, unum regium, alterum propheticum, tertium ponti- 
ficium, horum simul omnium dissipationem atque extremam ever- 
sionem significare adventum Christi adesse vaticinantur: argumenta 
vero atque indicia eorumdem esse temporum, quum Mosaico ritui 
fiuem injectum tum ipsius Hierusalem templique, quod in ipsa erat 
solitudine, tum etiam universe Judaice genti ab inimicis atque 
hostibus jugum servitutis impositum. Sed alia preterea eorumdem 
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ἄλλα δὲ τῶν αὐτῶν "ὑποβάλλουσι σημεῖα χρόνων, πλῆ- s 
θος εἰρήνης, ἐθνῶν τῆς ἐξ αἰῶνος kar ἔθνος καὶ κατὰ 
πόλιν τοπαρχίας καὶ "πολυαρχίας ἀναίρεσιν, τῆς πολυ- 
θέου καὶ δαιμονικῆς εἰδωλολατρείας ἀποστροφὴν, ἐπί- 
γνωσιν εὐσεβείας ἑνὸς τοῦ ἐπὶ πάντων δημιουργοῦ Θεοῦ. "ο 
«Ταῦτα οὖν ἅπαντα, μὴ ὄντα πάλαι κατὰ τοὺς τῶν προ-ο 
e^ 3 ^ ^ 4 
φητῶν χρόνους, ἐπὶ τῆς Χριστοῦ παρουσίας γενήσεσθαι 
οἱ θεῖοι χρησμοὶ προηγόρευον, ἃ καὶ ταῖς προρρήσεσιν 
ἀκολούθως εἰς πέρας ἐλθόντα " ὅσον οὕπω παραστήσε- s 
ὅται. Τά γε μὴν αἴτια τοῦ μὴ πρότερον ἀλλὰ νῦν ἐπὶ 
ἐσχάτων καιρῶν μετὰ τὸν μακρὸν καὶ πολὺν αἰῶνα τὸν 
bl 3 ^ , ^ ’ / M L d 
Χριστὸν ἐμφανὴ γενέσθαι τῷ βίῳ λέλεκται μὲν ἤδη 
v 4 ἢ A , M * ^ , , » fF 
καὶ πρόσθεν, οὐ μην ἀλλὰ kai νῦν ἐκ βραχέσιν εἰρη- 
A ’ / M ^ 3 , 
6cerai. Πολὺς ἦν πάλαι πρότερον τὰς τῶν ἀνθρώπων 1o 
Aj 3, e^ 3 , N » , 9 4 , 
ψυχὰς ἐπισκοπῶν ἀφροσύνης καὶ ἀσεβείας avxpos, δεινὴ d 
τε ἀθεότης κατακρατοῦσα τοῦ παντὸς ἀνθρώπων βίου, 
ὡς μηδὲν τῶν ἀγρίων καὶ “ἀτιθάσων θηρίων διαφέρειν 
δοκεῖν' μήτε γοῦν πόλεις, μήτε πολιτείας, μήτε νόμους, s 
Z ὑπὸ βαλλοὺυ S. * πολιαρχίας) πολναρχίας Ῥ. Vid. Preep. p. 10 B. 
Vulg. habet S. δ yp. ὅσων οὕπω ED. PARIS. Sic S. ὁ ἀτιθάσ. 


cov] ἀτιθάσων P. 


subjiciunt signa temporum, abundantiam pacis, principatuum rerum- 
que publicarum, qua a condito evo fuissent, per singulas gentes 
atque urbes interitum, a simulachrorum cultu, quo plures sive dii sive 
dremones colebantur, aversionem, unius supremi opificis Dei cogni- 
tionem ac venerationem. Hxc igitur universa, quorum nihil quon- 
dam temporibus prophetarum erat, sub ipsius Christi adventum 
futura divina oracula predicabant, que etiam cum ipsis oraculis con- 
cordantia suum finem attigisse haud ita multo post demonstra- 
buntur. Cieterum cur non prius, sed nunc dumtaxat hisce extremis 
temporibus post longum multumque evum Christus videndum se- 
ipsum in vita przebuerit, cause quidem antea quoque dicte sunt, 
verum tamen etiam nunc paucis atque in summa repetentur. Quum 
multus esset quondam qui humanas animas obtenebraret impietatis 
et amentize squallor, et gravis quedam ἃ Deo alienatio omnem vitam 
hominum subegisset atque occupasset, adeo ut ab agrestibus et immi- 
tibus feris nihil differre homines viderentur, tum illi neque civitates, 
neque respublicas, neque leges, neque: honestum quidquam aut vite 
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μήτε τι σεμνὸν καὶ βιωφελὲς εἰδότες, μὴ δὲ μὴν ἐπιστή- 

μας καὶ τέχνας ἐν νῷ τιθέμενοι, ἀρετῆς τε καὶ φιλοσο- 

φίας οὐδ᾽ εἰς ἔννοιαν ἰόντες, μόναις ἐπ᾿ ἐρημίαις ἔν τε 
ὄρεσι καὶ σπηλαίοις καὶ κώμαις τὰς διατριβὰς ἐποιοῦντο, 
λῃστρικώτερον ἐπιτιθέμενοι τοῖς πλησιάζουσι, πορίζον- ro 
τες τὰ πρὸς TO ζῆν οὐκ ἄλλοθεν ἀλλ᾽ ἢ ἐκ τῆς τῶν 
ἡκαταδεεστέρων καταδυναστείας. ᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ Θεὸν 

τὸν ἐπὶ πάντων ἤδεσαν, οὐδέ γε εὐσεβείας ἀληθοῦς 
τρόπον, φυσικαῖς δὲ ἐννοίαις ἀνακινούμενοι τὸ μὲν 15 
ὑπάρχειν ἐν τοῖς οὖσι θείαν τινα δύναμιν καὶ Θεὸν εἶναι p. 364 
καὶ ὀνομάζεσθαι σωτήριόν τε καὶ εὐεργετικὴν τυγχάνειν 

τὴν προσηγορίαν αὐτοφυεῖ διδασκαλίᾳ συνωμολόγουν, 

τὸ δὲ μὴ ἄλλο τι νομίζειν ἢ τὸν ἐπέκεινα ἁπάσης τῆς 5 
ὁρωμένης οὐσίας οὐκ ἔθ᾽ οἷοί τε ἦσαν ἀποδέχεσθαι. 
ϑΔιόπερ οἱ μὲν αὐτῶν ἐσεβάσθησαν, καὶ ἐλάτρευσαν τῇ 
κτίσει παρὼ τὸν κτίσαντα᾽ οἱ δὲ ἐματωιώθησαν ἐν τοῖς διω- 
λογισμοῖς αὐτῶν, καὶ ἐσκοτίσθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία, το 

ὡς ἐνωαλλάξωαι τὴν δόξων τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ ἐν ὁμοιώματιν 
εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου καὶ “πετεινῶν καὶ τετραπόδων 
d πετηνῶν P. ut vulg. S. 


conducibile noverant, neque vero scientias ullas aut artes animo 
complectebantur, virtutis autem ac philosophie ne minimam quidem 
notionem tenebant, sed in solis desertis locis in montibus ac spe- 
luncis et vicis degentes versabantur, et latronum instar eos qui pro- 
pius accessissent invadebant, nec aliunde sibi victum quaerebant, 
quam ex eorum oppressione quos imbecilliores nacti essent. lidem 
porro neque supremum Deum neque ullum religionis vere modum 
noverant, sed solis quibusdam naturalibus notionibus instincti, existere 
quidem in rebus divinam quandam vim, Deumque esse ac nominari, 
et eam salutarem ac beneficam sentire appellationem, naturali quadam 
doctrina fatebantur: ut vero non aliud quidquam putarent, quam 
eum qui est supra omnem quse cernitur naturam, nequaquam adduci 
poterant. Proinde nonnulli quidem eorum cultum suum tribuerunt, | Rom. ;, as. 
ac servierunt creature potius quam creatori: alii vero evanuerunt in — Rom. 1, 1. 
cogitationibus suis, et obscuratum est insipiens cor eorum, adeo quidem 
ut mutaverint gloriam incorruptibilis Dei in similitudinem imaginis 
corruptibilis hominis, et. volucrum, et quadrupedum, et serpentium. 
nda 
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καὶ ἑρπετῶν. Νεκρῶν δὲ οὖν "οἵδε ἀνδρῶν δυναστῶν 
* 4 ’ , ’, 9 ἢ φ 
τινων 7) καὶ τυράννων πάλαι γενομένων εἰκόνας ἀνειδω- 5 
“ v ^ , , 
λοποιήσαντες, καὶ ταύταις TO θεῖον περιάψαντες σέβας, 
, , ^ e^ , 
τάς Te ἐκτόπους καὶ ἀκολάστους τῶν αὐτῶν πράξεις ὡς 
^ , ^ φ 
οθεῶν κατορθώματα σεμνύνειν ἐθεολόγησαν. Πῶς οὖν 
^ , A , 
τοῖς τυγχάνουσιν ἐν τοιαύτῃ βίου καταστάσει τὸν πάν- 1o 
EY , ^ e^ /, Nx » sy 
σοῴφον καὶ Tavaperov τοῦ Χριστοῦ λογον τὴν εἰς ἄκρον 
/ ^ , , 
karayytAAovra φιλοσοφίαν τοῖς τε ἐν τοσούτῳ fae c 
/ / / e , 4 A 3 , 
κακίας καλινδουμένοις δύνασθαι &puorrew ; Διο δὴ ἐκεί- 
* / b , v , ε 3 bj 
νους ἡ θεία xai πάντων ἔφορος δίκη ὡς aypiav καὶ 
’, M 
βλαβερωτάτην ὕλην περικόπτουσα, τοτὲ μὲν kaTaKAÀv- 5 
e^ b] b g , i A b] 9 M e^ 
σμοῖς τοτὲ δὲ 8TrvprroNgaect μετῇει, rore δὲ αὐτοὺς τοῖς 
, 52 ᾽ , 9 ’ 4, 
κατ᾽ ἀλλήλων πολέμοις ἀνδροκτασίαις τε καὶ πολιορ- 
/ h , ’ ’ hj » σι ^ / 
κίαις "ἐπαλλήλοις παρεδίδου, προς αὐτῶν τῶν δαιμόνων, 
^ NI ^ » e^ ’ 3 « ]j ἃ , 99 Ld 
τῶν δὴ θεῶν αὑτοῖς νενομισμένων, ἐπὶ TOv kar. ἀλλὴη- 1o 
’, . σ 9 ^ 
λων πόλεμον ἐξοιστρουμένους, ὥστε ἄβατον εἶναι τοῖς d 
’ 
πλησιοχώροις ἀνεπίμικτόν τε καὶ ἀκοινώνητον τὸν τότε 
^ 9 / [4 ^ /, € 3 , 
τῶν ἀνθρώπων iov: βραχεῖς δὲ τινας, ὡς ἐν τοιαύτῃ 
€ οἷδε P. ἴ ὁ πάνσοφοι----πανάρετο----λόγος----καταγγέλλων----δύναται 


vulg. Dedi cum P. E πῦρ πολήσεσι S. h ἐπ᾽ ἀλλήλους} ἐπαλ- 
λήλοις P. | τῶν P. 


Itaque mortuorum virorum quorundam potentium, aut etiam tyran- Ὁ 
norum qui antiquitus fuissent, quum imagines pro simulachris erexis- 
sent, hisque divinum tribuissent cultum, tum deformia atque impu- 
dica eorundem facta quasi Deorum gesta pulcherrima venerari, 
theologicis quibusdam ritibus instituerunt. Qui igitur fieri potuisset, 
ut in tali statu vitee degentibus, atque in tanta profunditate malitise 
versantibus, sapientissimum atque omnem virtutem in se continens 
Christi Verbum, dum summam perfectamque nunciat philosophiam, 
&ccommodaretur ? Quapropter illos divina omniaque curans justitia, 
quasi agrestem et nocentissimam sylvam attondens atque amputans, 
nunc quidem diluviis, nunc autem incendiis castigabat: interdum 
vero eosdem mutuis bellis et czedibus et obsidionibus assiduis tra- 
debat, quippe quos ipsi demones, ipsi inquam illi quos deos suos 
censebant, in furores bellorum, quibus contra se invicem grassa- 
rentur, inflammarent. Ex quo fiebat ut nullos inter se aditus 
haberent finitimi, sed impermixta incommunicabilisque bominum 
esset illis temporibus vita: paucos autem quosdam, ut in ejusmodi 
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, 4 9 e^ A] e X » t Ld 
το καταστάσει, καὶ ἀριθμῷ ληπτοὺς, ὧν τὰ παρ᾽ “Ἑβραίοις 
/ ’ ^ € ^ , ὃ hi 
μνημονεύει λόγια, θεοφιλεῖς εὑροῦσα, τουτοις διὰ χρὴ - 5 
σμῶν καὶ θειοτέρας ἐπιφανείας ὡμίλει, δεξιουμένη τοὺς 
μῶ ρας μίλει, μένη 
, ^ X / 
ἄνδρας καὶ θεραπεύουσα νόμοις τοῖς παρὰ Μωσέως 
τι εὐσαγωγικοῖς καὶ βιωφελέσιν. Αλλ᾽ ὅτε δὴ ἐκ τῆς 
τούτοις διαταγείσης νομοθεσίας ἔκ τε τῶν μετὰ ταῦτα 1o 
προφητικῶν μαθημάτων εἰς πάντας ἀνθρώπους εὐωδίας 
δίκην ᾿ προχεομένων ἤδη λοιπὸν ἡμέρωτο τῶν πολλῶν 
A , ^ ^ Ν ^ 4 
τὰ φρονήματα, rois Te πολλοῖς ἔθνεσι πολιτεῖαι kalp. 365 
? / 3, ^ * , » 
νομοθεσίαι συνίσταντο, ἀρετῆς re καὶ φιλοσοφίας ὄνομα 
παρὰ τοῖς πολλοῖς ἐβοᾶτο, ὡς ἂν ἱπεπαυμένης τῆς πα- 
λαιᾶς θηριωδίας μετατιθεμένης δὲ τῆς ἀγρίας καὶ amm- 5 
νοῦς διαίτης ἐπὶ τὸ πρᾳότερον, αὐτὸς ἤδη λοιπὸν κατὰ 
καιρὸν τὸν προσήκοντα ὁ τῶν τελείων τε καὶ οὐρανίων 
δογμάτων τε καὶ μαθημάτων τέλειος καὶ οὐράνιος διδά- 
σκαλος, 0 τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας εἰσαγωγεὺς, ὁ Θεὺς το 
Λόγος ἐπέφανεν ἑαυτὸν κατὰ τὸν ὑπογραφέντα τῆς Ὁ 
ἐνανθρωπήσεως αὐτοῦ χρόνον, μίαν τοῖς πᾶσιν ἔθνεσιν, 
“Ἑλλησί τε καὶ βαρβάροις, τῷ τε παντὶ ἔθνει τῶν ἀν- 


k προχεομένης P. ut vulg. S. | πεπαυμένοις ed. Steph. 


statu, et facile numerabiles, quornm sacra apud Hebreos oracula 
meminerunt, Dei studiosos amicosque nacta, hos ipsos et responsis 
alloquebatur, et ad divinas visiones admittebat, eosdemque interim 
quasi manu captans curabat, et legibus, quas Moses fixerat, cultiores 
reddebat. Sed ubi jam ex legibus quse his ipsis date fuerant, atque 
ex propheticis posthac disciplinis, in omnes homines fragrantie 
cujusdam instar profusis, quod supererat, multorum animi mansue. 
tiores evaserant, multisque gentibus et civiles mores et legum insti- 
tutiones constabant, virtutisque ac philosophie nomen apud multos 
audiebatur, quasi prisca illa feritate desinente, et agresti immanique 
victu in mitiorem jam commutato, ipse jam tum temporis opportu- 
nitatem nactus, ipse inquam perfectorum cclestiumque institutorum 
disciplinarumque perfectus coelestisque magister, vereque Dei notitiae 
introductor Deus Verbum seipsum exhibuit ad prsescriptum humane 
a se assumende nature tempus, unamque gentibus universis tam 
Grecis quam barbaris, omni utique humano generi, patris sui cle- 
mentiam pietatemque nunciare tum ccpit, et ad unam cunctos ho- 
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θρώπων τὴν τοῦ πατρὸς φιλανθρωπίαν εὐαγγελιζόμενος, s 
ἐπὶ μίαν τε τοὺς πάντας παρορμῶν ἐν Θεῷ σωτηρίαν, 

ἀλήθειάν τε αὐτὴν καὶ φῶς ἀληθοῦς εὐσεβείας, βασι- 

λείαν τε οὐρανῶν, καὶ αἰωνίου ζωῆς ἐπαγγελίαν τοῖς 

πᾶσι προμνώμενος. 

Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τῶν χρόνων εἰρήσθω, δὶ ἣν το 
αἰτίαν νῦν ἀλλ᾽ οὐ πάλαι πρότερον ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ 
εἰς πάντας ἐξέλαμψεν ἀνθρώπους. Φέρε δὲ érayeA-o 
θόντες τῶν χρόνων τῆς ἀφίξεως αὐτοῦ τὰ σημεῖα κατὰ 


, 3 


μέρος ἐπισκεψώμεθα, τὰς εὐαγγελικὰς περὶ τῆς γενέ- 


3 ^ Ἁ m ’ὔ 3 , e 
σεως αὐτοῦ φωνὰς “ἐν πρώτοις ἐπισημειωσάμενοι. "Os 


14 


Matth. 2, τι 


Lnc. 5, 1. 


μὲν οὖν Ματθαῖος τὸν χρόνον τῆς ἐνσάρκου αὐτοῦ ἐπι- 
φανείας ὧδέ πως ἱστορεῖ, λέγων, Τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ γεννηθέντος 
ἐν Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας, ἐν ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασι- 
λέως. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα φησὶν, Ακούσας δὲ ὅτι ᾿Αρχέλαος το 
7ὔ A S / , Nt "d ^ N . ^ 
βασιλεύει τὴς ᾿Ιουδαίας, ἀντὶ Ἡρώδου του πατρὸς αὐτου. 
Ὁ δὲ Λουκᾶς τὸν τῆς διδασκαλίας αὐτοῦ καὶ ἀναδείξεως 
χρόνον "παρέστησε λέγων, Ἔν ἔτει πεντεκαιδεκώτῳ τῆς ἃ 
ε / / / rd [4 / 
ἡγεμονίας Τιβερίου Καίσαρος, ἐπιτροπεύοντος llovriou 11ε- 
λάτου τῆς Ἰουδαίας, τετραρχοῦντος δὲ τῆς Γαλιλαίας 
Ἡρώδου, Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τετραρχοῦντος s 
D ἐνμπρώτοις S. Ὁ παρίστασε S. 
mines in Deo adhortari salutem, ipsamque veritatem, verzque reli- 
gionis lumen, nec non coeleste regnum ac sempiterne vite promis- 
sionem, omnibus ipse prior spondere ac parare. 

Hactenus igitur hzc dicta sint de temporibus, quam utique ob cau- 
sam non jam diu, sed nunc demum, Christus Dei in omnes homines 
suum lumen emiserit. Caeterum ad superiora redeuntes, temporum ad- 
ventus illius particulatim que signa extiterint consideremus, evangeli- 
casque in primis de ortu ejus voces adnotemus. Mattheus igitur 
tempus quo ille in corpore bumanuo videri coepit, in hunc modum 
narrat: Quum esset, inquit, natus Jesus in Bethleem Jude in diebus 
Herodis regis. Et paulo post, 44udiens, inquit, quod /frchelaus regnaret 
in Judea pro Herode patre suo. Lucas autem quo tempore ille et 
docere et seipsum ostendere ccperit demonstrat, ubi ait, 4nno xr 


imperii Tiberii Cesaris, procurante Pontio Pilato Judeam, teirarcha 
autem. Galilee Herode, Philippo autem fratre ejus tetrarcha Itrurie 
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τῆς "Iroupaíag καὶ Τραχωνίτιδος χώρας, καὶ Λυσανίου τῆς 
᾿Αβιληνῆς τετραρχοῦντος, ἐπὶ ἀρχιερέως Αννα καὶ Καιάφα. 
Τούτοις δὴ οὖν καλῶς ἔχει παραθέσθαι τὴν παρὰ Μωσεῖ 
τοῦ ᾿Ιακὼβ προφητείαν τοῦτον ἔχουσαν τὸν τρόπον" 


M ΩΝ / »» 9 ^e 
ΠΕΡῚ ΤΩΝ χρόνων ΤΗ͂Σ EIX ANePÓIIOTZ ἘΠΙΦΑΝΕΊΑΣ αὐτοῦ. p.366 


X ^s P4 
ἀπὸ ΤΗ͂Σ ΤΕΝέΣΕΩΣ. 


^ 
I "ExaXece δὲ ᾿Ιακὼβ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπε, συνάχθητε Ὁ Ὡς καθ' 
obs xpó- 
4 
e 4 yousg τὸ 
ἡμερῶν. ᾿Αθροίσθητε καὶ ἀκούσατε, υἱοὶ ᾿Ιακὼβ, ἀκούσατε, παρ᾽ Ἑ- 


e , /À fT - 4 9 ’ e ^ * 9» 9 , ^ 
4a — eTa'yyecAo ὕμιν TC a7rayrya erac upiy e ἐσχάτου TOV 5 


Ἰσραὴλ, τοῦ πατρὸς ὑμῶν. βραίοις 
ἐπιλεί- 


4 ’ € Sa^ ϑ , / , ^ 
1:  Eira τοῦυτοις ἑξῆς ἐπιμεμψάμενος τινα τισι TOLS TTDO- ψει Ba- 


, e^ e , » ^ , , σίλειαν 
τέροι -ο 
ροις υἱοῖς, ὡς δια τινα αὐτῶν πλημμελήματα γενομέ dead 
3 / ^ ’ » / [d ἘΣ ε 
νοις ἀναξίοις τῆς μελλούσης ἐπιλέγεσθαι προρρήσεως, καῦτα ἡ 
T ῶ € , e * B J , ^ A ^ 3 ὃ λ σι τῶν ἐθ- 
p τετάρτῳ ὡς τὸν βίον κρείττονα τῶν λοιπῶν ἀδελφῶν αν ἐπι. 
3 , , , , 
ἐπιδεδειγμένῳ τάδε θεσπίζει, xi aiti at 
προσδο- 


, ^ 
'Iovóa, σε ?aivécawrav οἱ ἀδελφοί σου, αἱ χεῖρές σου ἐπὶ ς xía, ὃ 


, ^ , 0 ^ [4 , LP 2 e , kai γέ - 
νώτου τῶν ἐχθρῶν σου, προσκυνήσουσί σε οἱ υἱοὶ TOU πατρός RA 
» ’ , 4 , , ^ e? 9, , μεν emi 
σου σκύμνος λέοντος 'lovóa, ἐκ βλαστοῦ υἱέ μου ἀνέβης, γῆς τοῦ 
* LI i] , , ^ - 
ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς λέων καὶ ὡς σκύμνος. Τίς ἐγερεῖ Σωτῆρος 
, » Ψ , 8*3 ct ἢ , ^ IOQUMOPEteTu- 
αὐτόν 3 ovx ἐκλείψει ἄρχων ἐξ "IoUda, οὐδὲ ἡγούμενος ἐκ τῶν ἢ ou^ 


9 αἰνέσουσιν) αἰνέσαισαν P. 


et Trachonitidis regionis, et Lysania Abiline tetrarcha, sub principibus 
sacerdotum nna et Caiapha. His igitur si Jacob prophetiam que 
est apud Mosem apponamus opere pretium fecerimus, que in hunc 
modum se habet : 


QUIBUS TEMPORIBUS CHRISTUS AD HOMINES ADVENBRIT. 
A GENESI. 


I Vocavit autem Jacob filios suos et dizit, Congregamini ut annuntiem — Ger, 4s, ι. 
vobis quid eventurum sit vobis in diebus novissimis: congregamini et disenmd: 
audite filii Jacob, audite Israel patrem vestrum. Deinde ubi prioribus — quibus 
filis alia alis crimina objecit, tanquam iis qui ob suam ipsorum asian 
culpam, eo, quod nunc dicendum est, oraculo indigni evasissent, ^ apud He- 
quarto eorum tanquam ei qui reliquos fratres probitate vite anteiret, ρει, us. 
hzc futura predicit: Juda te laudabunt fratres tui: manus tue in deme 
tergo inimicorum tuorum : adorabunt te fiti patris tui. — Catulus leonis υἱὲ expec- 


Juda, de germine fili mi ascendisti, recumbens dormivisti ut leo et ut τδροιι 
factum est sub ipsum Salvatoris nostri adventum. 


728 EUSEBII p. 366 — 


μηρῶν αὐτοῦ, ἕως dy ἔλθη τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ, καὶ αὐτὸς 
προσδοκία ἐθνῶν. 
, 4 -^ / E d 4 3 Ν *. ’ 

8 Σκόπει δὴ πρῶτον τίνα ἄρα φησὶν εἶναι τὰ avroxti- 
μένω αὐτῷ καὶ ὅρα εἰ μὴ αὐτὰ ἦν, ἃ τοῖς ἀμφὶ τὸν 
» x , v ^ ^ 3 ^ , e 
Αβρααμ προπάτορσι περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν κλήσεως O 
Θεὸς Ῥάνείρηται θεσπίσας. Γέγραπται γοῦν, ὡς ἄρα 
εἶπεν ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αβραὰμ, Καὶ ἔση εὐλογητὸς, καὶ εὐλο- 
γήσω τοὺς εὐλογουντάς σε, καὶ τοὺς κατωρωμένους σέ το 
καταράσομαι" καὶ ἐνευλογηθήσοντωι ἔν σοι πᾶσωι αἱ φυλαὶ 

4τῆς γῆς. Καὶ αὖθις, ᾿Αβραὰμ de, φησὶ, γινόμενος ἔσται 
εἰς ἔθνος μέγα καὶ πολὺ, καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ 

7 Ν κ᾿ ev e E A N ΙΝ ^ 9 Α 
πάντα Trà ἔθνη τῆς γῆς. Τὰ ὅμοια δὲ καὶ τῷ ᾿Ισαὰκ ις 
ὁ χρησμὺς τοῦτον ἐκφωνεῖ τὸν τρόπον, καὶ πληθυνῶ τὸ 
σπέρμα σου ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐνευλογηθή- p. 361 


σοντῶι ἐν τῷ σπέρματί σου πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς. Ἔτι 
δὲ καὶ τῷ ᾿Ιακὼβ τοιαῦτα δὴ εἴρηται, Ἔγω Κύριος ὁ Θεὸς 
᾿Αβραὰμ σοὺ πατρός σου, καὶ ὁ Θεὸς ᾿Ισαᾶκ, μὴ φοβοῦ. 
Καὶ ἑξῆς, καὶ ἐνευλογηθήσονται ἔν σοι πᾶσαι αἱ φυλαὶ ς 
δτῆς γῆς. Καὶ ἄλλοτε εἶπεν αὐτῷ 0 Θεὺς, ᾿Εγὼ ὁ Θεός 
Ψ 7 MY / . »À Ν ON εῷ D ΕΣ 
σου, αὐξάνου καὶ πληθύνου" ἔθνη καὶ συνωγωγαὶ εὐνῶν ἐξ- 
P ἀνείρηκε) ἀνείρηται Ῥ. ἀείρηται S. 


calulus. — Quis ezcitabit ipsum ? Non deficiet princeps de Juda, neque 
dur de femoribus ejus, donec veniant, que ipsi reposita sunt: et ipse 
expectatio gentium. Considera queso primum, quanam ea esse dicat, 
que ipsi reposita sunt : et vide num ea sint, que ad Abraham et ad 
veteres eidem similes patres de vocatione gentium Deus olim canens 
responderit. Scriptum igitur est, quemadmodum ad Abraham Deus 
Gen. 12,2. dixerit, Et eris benedictus, et benedicam benedicentibus tibi et maledi- 
centibus tibi maledicam, et benedicentur in te omnes tribus terre. | Et 
Gen.18,18. rursus, Zfbraha:n vero, inquit, futurus est in gentem magnam et multam, 
et benedicentur in ipso omnes gentes lerre. Sed etiam ipsi Isaac 
Gen.36,4. similia in hunc modum respondet oraculum, Et multiplicabo semen 
tuum sicut. stellas celi, et benedicentur in semine tuo omnes gentes . 
Gen.35,:3. ferre. psi item Jacob olim talia dicta sunt, Ego Dominus Deus 
Abraham patris tui, et Deus Isaac : ne timeas, et cetera, Et benedi- 
Gen.s$,11. centur in te omnes tribus terre. ἘΠ alias dixit ad ipsum Deus, Ego 
Deus tuus, cresce et multiplicare, gentes et congregationes gentium 
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ελεύσοντωι! ἔκ σου, καὶ βασιλεῖς ἔκ τῆς ὀσφύος σοῦ ἐξελεύ- 
ὄσοντωι. Τοσαῦτας περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν κλήσεως προρ- 1o 
ρήσεις τοῦ Θεοῦ προμεμαθηκὼς ὃ ᾿Ιακὼβ, παίδων αὐτῷ 
τὸν ἀριθμὸν γεγεννημένων δεκαδύο, πρὸς τῇ τελευτῇ 
συγκαλέσας τοὺς πάντας περιεσκόπει ἐξ ὁποίου ἄρα av- b 
τῶν τῆς διαδοχῆς τὰ τῶν τοῦ Θεοῦ προρρήσεων “ἐπὶ τέλος 
ἥξει" εἶτ᾽ ἐπιθεὶς τρισὶ μὲν τοῖς πρώτοις αὐτῷ γενο- 
, b! 34. 7 e 3, / 3 , 
μένοις παισὶν ἐλέγχους ὧν ἐπλημμέλησαν, ἐπιφέρει δι- 5 
δάσ. Ψ ^ , 9 e e 3 9 3 ^ 
κων, ὅτι τῶν τετολμημένων αὐτοῖς ἕνεκα ov 0t αὐτῶν 
ἐκπληρωθήσεται τὰ τῶν προρρήσεων ἀποτελέσματα. 
᾿ 1 Ἐπὶ δὲ τὸν τέταρτον ἐλθὼν τὸν ᾿Ιούδαν, ὁμοῦ τὸν φή- 
σαντα αὐτῷ χρησμὸν, βασιλεῖς ἐκ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ 
ἐξελεύσονται, διὰ τῆς τούτου διαδοχῆς τέλος λήψεσθαι το 
θεσπίζε. ἸΠρόδηλον γὰρ ὡς ἐκ τῆς ᾿Ιούδα φυλῆς τὸ 
βασιλικὸν συνέστη γένος" ὁμοῦ καὶ τὰς τοῦ Θεοῦ προρ- c 
ρήσεις καὶ τὰς τῶν ἐθνῶν ὑποσχέσεις καθ᾽ ὁποίους 
ἐνστήσονται χρόνους παρίστησιν, ἐξ αὐτοῦ τε προελεύ- 
σεσθαι διδάσκει τὸν μέλλοντα αἴτιον καταστήσεσθαι 5 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσι καὶ πάσαις ταῖς φυλαῖς τῆς γῆς τῆς 
’ ^ 4 2 / ^ 9 ὦ 
ὃπαραπλησίας τῷ Αβρααμ evAoyias. "Tavra οὖν aavra 


ᾳ ἐπὶ τέλος] yp. ἐπὶ τέλους ED. PARIS. et sic P.S. 


egredientur de te, et reges de lumbis tuis egredientur. Quum tam multa 
de vocatione gentium oracula Jacob antea percepisset, et liberos 
mares duodecim numero genuisset, omnibus illis extremo suo tempore 
convocatis, circumspiciebat de cujus illoum propagatione divina 
oracula finem suum essent acceptura : deinde quum tribus primis 
crimina propria objecisset, docuit deinceps quemadmodum propter 
scelera, qua ipsi ausi fuerant, non in ipsis complenda essent, que in 
prioribus oraculis eventa continebantur. Quum autem venisset ad 
quartum qui Judas fuit, tum vero oraculum quod ipsi olim responsum 
fuerat, Reges de lumbis tuis egredientur, ex hujus posteritate suum 
finem accepturum planissime cecinit: constat enim quemadmodum 
de tribu Juda regium genus extiterit, et simul Dei responsa gentium- 
que promissa quibus instarent temporibus ostendit. Atque ex eo 
proditurum esse docuit eum, qui esset omnibus gentibus cunctisque 
tribubus terre similis ipsi Abraham benedictionis author futurus. 
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ἦν rà ἀποκείμενα τῷ ᾿Ιούδα, δηλαδὴ τὰ πάλαι προ- 
θεσπισθέντα περὶ τῶν ἐθνῶν, καὶ τὸ, βασιλέες ἐκ τῆς 
ὀσφύος σου ἐξελεύσονται, διὸ καὶ τῶν λοατῶν ἀδελφῶν το 
προκριθεὶς " βασιλικῆς φυλῆς καὶ διαπρεπεστέρας παρὰ 
φτὰς λοιπὰς ἠξιώθη. Αὐτίκα ἐπὶ τῆς διατάξεως τοῦ ἃ 
παντὸς λαοῦ κατὰ τοὺς Μωσέως χρόνους ἡγεῖσθαι ταύ- 
τὴν 0 Θεὺς τῶν λοιπῶν φυλῶν προστάττει. Γέγραπται 
γὰρ, καὶ "ἐλάλησε Κύριος πρὸς *Morsy καὶ ᾿Ααρῶν, λέγων, 5 
ἄνθρωπος ἐχόμενος xard, τώγματα αὐτοῦ, κατὰ σημαίας, 
κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν παρεμβαλέτωσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
ἔναντι Κυρίου, κύκλῳ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ οἱ — ' 
παρεμβάλλοντες πρῶτοι κατὰ ἀνατολὰς, τάγμα παρεμι- το 

to βολῆς υἱῶν ᾿Ιούδα, σὺν δυνώμει αὐτῶν. Καὶ ἑξῆς ἐπὶ τῶν 
εἰς τὸν ἐγκαινισμὸν τῆς σκηνῆς ἀναφερομένων, Εἶπε 
Κύριος πρὸς Μωσῆν, ἄρχων εἷς καθ᾽ ἡμέραν προσοίσουσιν 
τὰ δῶρα αὑτῶν. Καὶ ἦν ὁ προσφέρων τῇ ἡμέρω τῆ πρώτη 
τὸ δῶρον αὑτοῦ Ναασσὼν υἱὸς ᾿Αμιναδὰβ, ἄρχων τῆς φυ- 

1 λῆς Ἰούδω. Καὶ ἐν τῇ βίβλῳ δὲ τοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ Ναυὴ». 368 
“τῆς γῆς τῆς ἐπαγγελίας κλήρῳ κατὰ τῶν λοιπῶν 

* βασιλικῆς φυλῆς) Vide Casaubon. adv. Baron. p. 16. seqq. 5 ἔλά- 

Ange κύριος πρὸς Μωσὴν xal ᾿Ααρὼν] Μωσῆς xal 'Aapàv P. ut vulg. S. 


t μωῦσὴν S. U τῆς yns—karà τῶν---διανεμηθείσης τὴν γὴν---καὶ τῶν 
---διανεμηθεισῶν P.S. 


Hec igitur universa fuerunt que ipsi Juda reposita erant, ea videlicet 
que de ipsis gentibus olim responsa fuerant: et illud, Reges de 
lumbis (uis egredientur, quare etiam reliquis fratribus antepositus 
regiam ipsam cseterisque illustriorem tribum sortitus est. Continuo 
enim in totius populi ordinatione ipsius Mosis temporibus reliquis 
Num.3,:. tribubus hanc preesse imperat Deus. Scriptum est enim, Et locutus 
est Dominus ad Mosem εἰ Aaron dicens, Singuli per turmas, signa, 
atque vezilla et domus cognationum suarum, castrametentur filis Israel 
in conspectu Domini per gyrum tabernaculi testimonii, et. castrametantes 
primi ad orientem, acies castrorum filiorum Juda, cum copiis suis. Ac 
Num.5,:. deinceps in iis que ad innovationem tabernaculi referuntur, Dixit 
Dominus ad Mosem, Princeps unus per singulos dies offeret. munera 
sua: et fuit. offerens primo die munus suum Naasson filius Aminadab, 
Jos. 1$. princeps tribu Juda. Ἐπ in libro Jesu Nave quum terra promissionis 
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φυλῶν διανεμηθείσης, ἀκληρωτὶ καὶ πασῶν πρώτη ἡ 
τοῦ ᾿Ιούδα φυλὴ τὸ οἰκεῖον μέρος τῆς γῆς ἀπολαμβάνει. 
i2. Αλλὰ καὶ μετὰ τὴν τελευτὴν Ἰησοῦ ἐπηρώτων οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 5 
ἐν Κυρίω, λέγοντες, Τίς ἀναβήσεται ἡμῖν πρὸς τὸν Χανα- 
ναῖον, ὠφηγούμενος τοῦ πολεμῆσαι ἐν αὐτῶ; καὶ εἶπε 
Κύριος, Ἰούδας ἀναβήσεται. ᾿Ιδοὺ δέδωκα τὴν γῆν εἰς χεῖ- 
,»»νϑν»ν ^ 42 ^ * 5 & € ^ 
pas aurov. Σαφώς οὖν τοῦ παντὸς ᾿Ισραὴλ ἡγεῖσθαι το 

4 ^ , M t v x d , 
τὴν τοῦ Ἰούδα φυλὴν ὁ Θεὸς διὰ τούτων προστάττει, b 
ὅθεν ἑξῆς γέγραπται, καὶ ἀνέβη ᾿Ιούδας, καὶ παρέδωκε 
Κύριος τὸν Χαναναῖον, καὶ τὸν Φερεζαῖον ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 
i3 Καὶ πάλιν, καὶ ἐπολέμησων οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα ἐν Ἱερουσωλῆμ, 
καὶ κατελάβοντο αὐτὴν, καὶ κατέβησαν υἱοὶ ᾿Ιούδα πολε- 5 
μῆσαι ἐν τῷ Χαναναίω. Καὶ αὖθις, καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιούδας 
μετὰ Συμεὼν τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ. Καὶ ἑξῆς, καὶ ἥν Κύ- 
N09 ΄ 2 / NY M M! 
pios μετὰ Ἰούδα, καὶ ἐκληρονόμησε τὸ ὅρος. Kal μετὰ 
ταῦτα, καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιωσὴφ, καί γε αὐτοὶ ἐν ? Bau- το 
-4θηλ, καὶ Ἰούδως μετ᾽ αὐτῶ. Καὶ ἐν τῇ βίβλῳ δὲ τῶν 
Κριτῶν " διαφόρως κατὰ χρόνους προϊσταμένων τοῦο 
λαοῦ, εἰ καὶ ἐκ διαφόρων ἐδόκουν εἶναι φυλῶν οἱ Kprral, 
. ὅμως δὲ καθόλου ἡ τοῦ ᾿Ιούδα φυλὴ τοῦ παντὸς ἔθνους 
Y Βαιθὴλ] Βεθὴλ P. Z διαφόρων] διαφόρως P. 
sorte ceteris tribubus distributa esset, sine sorte omniumque prima 
tribus Juda propriam terre partem accepit. Sed etiam post morlem — Jud. 1, 1. 
Jesu rogaverunt filii Israel in Domino dicentes : Quis ascendet ante nos 
contra Chananeum, et erit dux belli in eum ? Et dixit Dominus, Judas 
ascendet : ecce dedi terram in manus ejus. Plane igitur omni Israel 
preesse tribum Juda Deus in his verbis jubet. Quocirca deinceps 
scriptum est, Et ascendit Judas, et tradidit Dominus Chanan&um et 
Pherezeum in manum ejus. ἘΠῚ rursus, Et bellaverunt filii Juda in 
Hierusalem, et comprehenderunt eam, et descenderunt filii Juda in 
Chananfum. Et rursus, Et abiit Judas cum Symeon fratre suo. Et 
deinceps, Et fuit Dominus cum Juda, et possedit montem. Et post 
hec, Et ascenderunt Jilii Joseph ipsi quoque in Bethel et Judas cum 
ipsis. Itaque quum in libro Judicum diversis temporibus (tametsi 
diversarum tribuum esse videbantur,) judices populo preessent, 
tribus tamen Juda in universum totius gentis dux erat: id ipsum 


vero temporibus David successorumque ejus multo magis, quippe 
Eea 
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ἡγεῖτο, πολλῷ δὲ πλέον ἐπὶ τῶν χρόνων τοῦ Δαβὶδ καὶ 
τῶν τούτου διαδόχων ἐκ φυλῆς μὲν τοῦ ᾿Ιούδα γεγονό- 5 
των, μέχρι δὲ τῆς εἰς Βαβυλῶνα αἰχμαλωσίας τὴν βασι- 
λείαν διενεγκάντων, μεθ᾽ ἣν τῶν ἐκ τῆς αἱ ας 
ἐπὶ τὴν οἰκείαν γῆν ἐπανιόντων αὖθις ἡγεῖται Ζοροβάβελ, 
ὁ τοῦ Σαλαθιὴλ ἐκ φυλῆς ᾿Ιούδα, ὁ καὶ τὸν νεὼν ἐγείρας. το 

i5" Ενθεν καὶ ἡ τῶν Παραλειπομένων γραφὴ τὰς δώδεκα 
φυλὰς τοῦ ᾿Ισραὴλ γενεαλογοῦσα ἀπὸ τῆς τοῦ ᾿Ισύδα ἃ 

hj A , 4 e b! , 3 

τὴν καταρχὴν ἐποιήσατο. "Enero: δὴ οὖν τούτοις ἀκο- 

᾿ λούθως καὶ ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις τὴν αὐτὴν φυλὴν 
τῶν λοιπῶν ὁμολογεῖν ἡγεῖσθαι, εἰ καὶ ἐν μέρει διά- 5 
φοροι προειστήκεισαν τοῦ λαοῦ, ὧν "οὐκ ἔθ᾽ ἡμῖν δυνα- 
τὸν ἐξακριβάζεσθαι τὰ γένη, τῷ μὴ δὲ φέρεσθαι θείαν 
* BiXov ἐξ ἐκείνου καὶ μέχρι τῶν τοῦ Σωτῆρος χρόνων. 

A 9 ^ , , c ἢ ^ , A 

16 Πλὴν εἰς τοσοῦτον διαρκέσαι λογος “αἱρεῖ φαναι τὴν 
τοῦ ᾿Ιούδα φυλὴν, εἰς ὅσον τὸ πᾶν ἔθνος ἐλευθερίᾳ καὶ το 
αὐτονομίᾳ χρώμενον ὑπὸ οἰκείοις ἄρχουσιν καὶ ἡγουμέ. 

3 [4 ^ Α 3 ^ 3 9» ^ € ^ 
νοις ἐπολιτεύετο.υ Τοῦτο δὲ αὐτοῖς ἐξ ἀρχῆς ὑπῆρξε 
καὶ μέχρι τῶν Αὐγούστου χρόνων, καθ᾽ δοὺς ᾿Ιησοῦ τοῦ 15 
8 οὐ καθ᾽] οὐκ ἔθ᾽ P. b βίβλων S. € φανερὸς aipei] ἐρεῖ 

φάναι P. f obs] ὧν P. 


quum plane de tribu Juda illi existerent, et regnum usque ad Baby- 
lonicam ipsorum cladem produxerint, post quam cladem iis qui de 
illa servitute in patriam terram reversi sunt rursus prefuit Zoro- 
babel, Salathiel filius de tribu Juda. Inde etiam scriptura quee Para- 
lipomenon dicitur, duodecim tribuum Israel seriem generis enarrans, 
ab ea quee est ipsius Juda fecit initium: ergo ipso ordine sequitur ut 
etiam posterioribus temporibus fateamur eandem tribum reliquis 
prefuisse, quamvis in parte aliqua varii diversique populo prefice- 
rentur, quorum singillatim genus solita diligentia enarrare nequaquam 
nos possumus, propterea quod nullus amplius fertur divinus liber, qui 
ex illo usque ad tempora Salvatoris nostri narrationem continuaverit. 
Veruntamen et fama et ratio dictabit durasse tam diu tribum Juda, 
quamdiu tota gens libertate et suis legibus utens sub domesticis 
principibus ducibusque vitam egerit. Porro hoc illis contigit ab 
initio usque ad tempora Augusti, in quibus quum Salvator noster 
Jesus horainibus se videndum prebuerit, tum vero in servitutem 
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Σωτῆρος ἡμῶν φανέντος ἐν ἀνθρώποις TO πᾶν ἔθνος 
δοῦλον Ῥωμαίοις καθίσταται" καὶ ἀντὶ τῶν πατρόθεν. 360 
αὑτοῖς καὶ κατὰ νόμους ἡγουμένων πρῶτος Ἡρώδης 
ἀλλόφυλος αὐτῶν ἡγεῖται “καὶ βασιλεὺς Αὔγουστος. 

17 Ἕως μὲν οὖν οὐδέ πω διαλελοίπει ἄρχων ἐξ loda, οὐδὲ 
ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, τῶν προφητειῶν οἱ χρόνοι 5 
ἐκ τῆς τῶν ἀρχόντων τοῦ ἔθνους παραθέσεως ἀνεγρά- 
φοντο. Οὕτως οὖν ᾿Ησαΐας ἐν βασιλείᾳ ᾿Οζίου καὶ 
'Iea0a» καὶ "Αχαζ καὶ ᾿Ἑζεκίου, οἱ ἐβασίλευσαν τῆς 

ι8 Ἰουδαίας, προφητεύει. ᾿Ομοίως δὲ καὶ 'Qoné. 'O δὲ τὸ 
᾿Αμὼς ἐν ἡμέραις ᾿᾽Οζίου βασιλέως ᾿Ιούδα, καὶ ἐν ἡμέ- 
ραις “᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ ᾿Ιωὰς, βασιλέως ᾿Ισραὴλ, καὶ Σο- Ὁ 

d 9 € , 9 , € ^ Eg" N , ᾽ d 
φονίας ἐν ἡμέραις ᾿Ιωσίου, υἱοῦ € Apos, βασιλέως 'Iovóa. 
᾿Ομοίως δὲ καὶ Ἱερεμίας. ᾿Αλλ᾽ ὅτε ἐκλέλοιπεν ἄρχων 
e Ἰούδα καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, τῆς διὰ τοῦ 
Χριστοῦ προφητευομένης προσδοκίας τῶν ἐθνῶν ὅσον 5 
οὕπω μελλούσης ἐπιλάμπειν τῷ βίῳ, οὐκέτι μὲν βασι- 
^ » , e 2 NV € d , d , 

τ λεῖς ἐχρημάτισαν lovOa, οὐδὲ ἡγούμενοι ᾿Ισραηλ. 'lov- 
των δὲ ταῖς προφητείαις ἀκολούθως κατὰ τοὺς ὡρισμέ- 
νους χρόνους διαλελοιπότων, πρῶτος μὲν Αὔγουστος, το 
δεύτερος δὲ Τιβέριος, μετὰ τῶν ἄλλων καὶ τοῦ ᾿Ιουδαίων 

* καὶ om. P.S. f ixo) P.S. E dpà» S. 
Romanis universa gens cessit: et pro patriis ac legitimis ducibus 
primus Herodes externus illis prefuit et rex Augustus. Quamdiu 
igitur non defecit princeps de Juda, neque dux de femoribus ejus, pro- 

. phetiarum tempora appositis principum gentis nominibus notabantur : 
sic enim Esaias sub regibus Ozia, Joathan, Achaz, et Ezechia, qui in 
Judtmea regnarunt, prophetiam suam contexit: similiter Osee. Amos 
vero in diebus Ozie regis Juda, et in diebus Jesu filii Joas regis 
Israel : et Sophonias in diebus Josie filii Amon regis Juda : similiter 
Hieremias. Sed ubi defecit princeps de Juda et dux de femoribus 
ejus, quum expectatio gentium, de qua prophete locuti fuerant, jam 
jam per Christum vitam esset illustratura, non amplius reges Juda 
censeri neque duces Israel coepere, sed his ipsis, quemadmodum 


prophetiw signifcaverant, suo certo et finito tempore deficientibus, 
primus quidem Augustus, secundus autem Tiberius, et aliarum et 
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ἔθνους ἀνηγορεύθησαν βασιλεῖς, oíre κατὰ τούτους τῆς α 
3 , » / 4 , 3 M , x M 
Ιουδαίας ἐπίτροποι kal τετράρχαι, ov μὴν ἀλλὰ καὶ 
Ἡρώδης, ὡς ἔφην ἤδη καὶ πρότερον, οὐ προσήκων 'lov- 

’ 4 , ΓΝ h! 3 ἈΝ X € L4 4 9 δ 
δαίοις TO γένος, ὃς καὶ avros παρὰ Ῥωμαίων τὴν ἀρχὴν 
τὴν κατὰ ᾿Ιουδαίων ἐγχειρίζεται. 5 

19 Τούτων ἡμῖν προτετηρημένων, καιρὸς ἤδη καλεῖ τῆς 
εἰς τὴν προφητείαν θεωρίας ἐφάψασθαι, ᾿Ιούδα σε P'aive- 
σαίσαν οἱ ἀδελφοί σου. Δώδεκα τῶν ὅλων ὑπαρχόντων 
παίδων τῷ ᾿Ιακὼβ, τέταρτος ᾿Ιούδας ἦν, ὡς καὶ φθάσαν-- 

Φ 7 φ b » 3 , ^ €t [4 
τες εἰρήκαμεν, εἷς καὶ αὐτὸς ἀρχίφυλος τοῦ Εβραίων 1o 
L/ 3 » σ᾽ 2 » 3 ^ e ^» Ἁ My 

χτέθνους. ᾿Αλλ᾽ ὅτι γε οὐκ avrov ἐκεῖνον ἑώρα τὸν ἄνδρα d 
τὰ ὡς πρὸς αὐτὸν ὑπὸ τοῦ πατρὸς εἰρημένα, σαφὲς ἂν 
γένοιτο τοῖς ἐπιστήσασι ταῖς λέξεσι τῆς θείας γραφῆς, 
πρῶτον τοῦ ᾿Ιακὼβ πρὸς τοὺς υἱοὺς φωνῆς λεγούσης, 
3 3 € 3 ev 5 J 
Εκάλεσε δὲ laxo[À τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶπε, συνάχθητε 5 
καὶ ἀνωγγελῶ ὑμῖν, τί ὑμῖν ἀπαντήσεται ἐπ᾿ ἐσιχώτων τῶν 
ἡμερῶν" ἀθροίσθητε καὶ ἀκούσατε υἱοὶ ᾿Ιακωβ, ἀκούσατε 

ai Ἰσραὴλ τοῦ πατρὸς ὑμῶν. Σαφῶς γὰρ ἐπαγγέλλεται 
’ 3 ^ M , A À 3, ^ 3 4 σθ 
προφητεύειν αὐτοῖς τὰ μέλλοντα αὐτοῖς ἀπαντήσεσθαι το 
^ , 3 4 / 
μακροῖς ὕστερον χρόνοις, kai ὧς αὐτὸς φησιν, ἐπ᾿ ἐσχά- 
h αἰνέσουσιν alyécawav P. 


Judaicm gentis nuncupati sunt reges, nec non alii secundum hos 
ipsos Judas procuratores atque tetrarchs, quibus adnumeretur 
Herodes, a Judeorum genere, ut jam antea dixi, alienus, qui etiam 
ipse a Romanis Judsorum principatum accepit. 

Quum hactenus hec observaverimus, tempus jam fuerit ipsius 
prophetiae contemplationem attingere, Juda te laudabunt fratres (ui. 
Quum duodecim omnino essent filii Jacob, eorum quartus fuit Juda, 
quemadmodum antea diximus, unus etiam ipse de principibus tri- 
buum gentis Hebraice: sed quod non ipsum illum respicerent ea, 
qua quasi ad ipsum a patre dicta sunt, ii planissime intellexerint, qui 
verba divine scripture diligenter attenderint, et in primis ea que in 
sermone Jacob continentur ad filios dicentis: Focavit autem Jacob 
filios suos et dizit, congregamini, et annunciabo vobis quid eventurum 
sit vobis in diebus novissimis : congregamini et audite filii Jacob, audite 
Israel patrem vestrum. Plane enim in his pollicetur se predicturum 
eis que ipsis eventura sint longo post tempore, et, ut ipse ait, ἐπ novis- 
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Tov τῶν ἡμερῶν. Καὶ ἄλλως δὲ τὰ ὡς πρὸς τὸν ᾿Ιούδαν 
3 L4 » * 3 λ [4 3 d ^ , 3 / 
εἰρημένα οὐκ ἂν εὐλόγως ἐφαρμόσαιεν τῷ πρώτῳ ἐκείνῳ 
» X ^ io / ΝΜ ε 
“3 ἀνδρί. Οὐ γὰρ ἐκεῖνον ἱτὸν ᾿Ιούδαν ἤἥνεσαν οἱ ἀδελφοί’ 
ἐπὶ ποίῳ γὰρ αὐτοῦ κατορθώματι τοῦτο ἐποίησαν ἂν ; τς 
οὐδὲ μὴν ἐκείνῳ προσεκύνησαν οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός. 
Μᾶλλον δ᾽ ἂν ὁ λόγος ἥρμοσεν, εἰ τῷ ᾿Ιωσὴφ εἴρητο, p. 370 
9 Ἁ e^ ef ^ ^ 9 ^ EY » ἃ 3 / 
ἐπειδὴ τοῦτον ἅμα τοῖς λοιποῖς ἀδελφοῖς kai αὐτὸς ' lov-. 
δας προσκυνήσας φαίνεται, πλὴν ἀλλὰ πρὸ τῶν λόγων. 
e^ , à Α M i / 5 αι 3) ^ 
τῆς προφητείας" μετὰ γὰρ rovrovs οὐδέν τι τοιοῦτον 5 
οὐδὲ περὶ τὸν ᾿Ιωσὴφ, ἤπου γε περὶ "τὸν ᾿Ιούδαν, yeyo-- 
Ἁ € e / ’ Ἁ δ.» N No 
24 γὸς ἢ ἱστορία παρίστησι. Kal τὸ, ᾿Ανωπεσὼν δὲ ἐκοι--. 
΄ € , νι ει / , * / EA M 
μήθης ὡς λέων καὶ ὡς σκύμνος, μείζονος ἂν δέοιτο ἢ κατὰ 
τὸν ᾿Ιούδαν θεωρίας. ᾿Αλλὰ καὶ τὸ μετὰ ταῦτα εἰρη- 
μένον, Οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ ᾿Ιούδα, οὐδὲ ἡγούμενος ἐκ το 
τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως d ἔλθη τῷ ἀποκείμενα αὐτῶ, καὶ. 
αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν, τοὺς χρόνους αἰνίττεσθαί μοι 
δοκεῖ τῆς τοῦ προφητευομένου παρουσίας. Τόδε γὰρ; 
My 3 4 4 , ἃ , ’ NX y 
το φησὶν, οὐκ ἔσται, ἐστ᾽ ἂν γένοιτο roÓe. Οὐδὲ γὰρ 
πρότερον παύσονται τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους ἄρχοντες καὶ 
ἡγούμενοι, ἢ τὴν τῶν ἐθνῶν προσδοκίαν ἐλθεῖν, καὶ τὰ 5 
ἱ τοῦ 8. J τούτοις S. k τοῦ S. 


simis diebus. Preterea illa ipsa, que& quasi ad Judam dicta sunt, 
nullo modo illi primo viro accommodari possunt. Non enim fratres 
sui Judam illum laudaverunt: etenim pro quibus tandem praeclare 
gestis debuerunt hoc facere? sed ne adorarunt quidem illum filii 
petris sui. Longe autem magis oraculum conveniret, si ipsi Joseph 
dictum esset, quandoquidem hunc ipse Judas una cum reliquis fratri- 
bus adorasse perhibetur, tametsi id ipsum ante hujus prophetis 
verba: posthac enim ne ipsi quidem Joseph tale quidquam conti- 
gisse, ac multo etiam ipsi Juda minus, historia significat. Et illud, 
Recumbens autem dormivisti ut leo, et ut catulus, majorem sane postu- 
laverit contemplationem, quam ea sit que Judam respiciat. Quin 
etiam illud quod antea dictum est, Nom deficiet princeps de Juda, 
megue dur de femoribus ejus, donec veniant que ipsi reposita sunt, et 
ipse erpeclatio gentium, tempora mihi significare videtur ejus, de quo 
prophetia loquitur, adventus. Hoc enim, inquit, non erit, donec 
illud eveniat: neque enim prius desinent in Judaica gente principes 
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Ε] /, e^ , e^ 4 € / ^^ 
ἀποκείμενα TQ προφητευομένῳ.: Ταῦτα δὲ ὁμοίως τοῖς 
Ἑβδομήκοντα καὶ ὁ Θεοδοτίων ἡρμήνευσεν" ὁ δὲ ᾿Ακύ- 
λας τοῦτον ἐξέδωκε ἱτὸν τρόπον, οὐκ ἀναστήσεται σκῆ- 
$ 5 / N * / C d» 
πτρον ἀπὸ loda, καὶ ἀκριβαζόμενος ἀπὸ μεταξὺ ποδῶν το 
», ^v “ Δ » N *» ^ / ^v y 
16aUTQU, ἕως ἂν ἔλθη xai αὐτῷ σύστημα λαῶν. "Ἔνθα 
λεγομένου τοῦ, οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ ᾿Ιούδω, πάλιν ovo 
b ^9 ’ L] ^ A] 3 / ^ , 2 Ml 
περὶ τοῦ lovÓa, αὐτοῦ δὴ ἐκείνου ToU πρώτου avópos, 
» ἡ , e ».N ON o. 7 m »^4 e 
ἀκούειν δεήσει, ὥσπερ οὐδὲ TO, ᾿Ιούδα σε "aivirau ay oi 
ἀδελφοί σου, καὶ τὰ ἑξῆς, ἐπ᾽ ἐκεῖνον "ἀνεφέρετο. Πλεί- s 
στοις δ᾽ οὖν χρόνοις ἄρχοντες καὶ ἡγούμενοι τοῦ 'lov- 
δαίων ἔθνους κατέστησαν, οὐκ ἐκ τῆς ἐκείνου τοῦ ἀνδρὸς 
2) διαδοχῆς. Πρῶτος μὲν γὰρ Μωσῆς αὐτὸς ἡγήσατο 
τοῦ λαοῦ, μὴ ἐκ τοῦ ᾿Ιούδα, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Λευὶ γεγονὼς, 
εἶτα Ἰησοῦς ἐκ φυλῆς ᾿Εφραὶμ, μεθ᾽ ὃν ἦρξεν αὐτῶν o 
Δεββώρα ἐκ φυλῆς 'Ejpaiu, καὶ Βαρὰκ ἐκ φυλῆς 
Νεφθαλεὶμ, μεθ᾽ obs Γεδεὼν ἐκ φυλῆς Μανασσῆ, ér- d 
€ ^ 4 e^ ^ » 3 * A 3 
erra, 0 τοῦ Γεδεὼν παῖς, καὶ μετ αὑτὸν QoAa εκ 
φυλῆς τῆς αὐτῆς, ἔπειτα ᾿Εσεβὼν ἐκ Βηθλεὲμ, καὶ μετὰ 
τοῦτον Αἰλὼν ἐκ φυλῆς “ Ζαβουλὼν, ἔπειτα Λαβδὼν ἐκ 5 
| καὶ τὸν} καὶ om. P. m αἰνέσουσιν) αἰνέσαισαν Ῥ. αἱνέσεσαν S. 


D ἀναφέροιτο)] ἀνεφέρετο Ῥ. ἀναφέρετο S. 9 Ζαβονλὼμ] Ζαβουλὼν S. 
ubi om. usque δὰ Δὰν. 


ac duces, quam gentium veniat expectatio, et qux reposita sunt ei, 
de quo propheta loquitur. Hsc autem interpretans Theodotion, ab 
ipsis nxx non differt. Aquila vero in hunc modum exposuit, non 
suscitabitur sceptrum de Juda, et qui exquisite cognoscat de medio 
pedum ejus, donec veniat et. ipsi congregatio populorum. Ubi quum 
dicatur, non deficiet princeps de Juda, hoc item non de ipso illo primo 
Juda oportet accipere, sicut nec illud, Juda te laudabunt fratres tui, 
nec qua sequuntur ad eundem illum referri possunt: multis enim 
seculis principes ac duces in Judaica gente extiterunt, qui de illius 
viri genere profecti non sunt. Primus namque ipse Moses dux 
populi fuit, qui non de Juda, sed de Levi natus est: deinde Jesus de 
tribu Ephrem, post quem prefuit Debbora de tribu item Ephreem, et 
Barac de tribu Nephthalim, post quem Gedeon de tribu Manasse, 
deinde filius Gedeon, et post hunc Thola de eadem tribu, postea 
Esebon ex Bethleem, et post hunc Ailon de tribu Zabulon, hunc 
secutus est Labdon de tribu Ephrem, deinde Sampson de tribu Dan, 
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φυλῆς ᾿Εφραὶμ, καὶ αὖθις Σαμψὼν ἐκ φυλῆς Δὰν, 


E d 3 , 9 ^ , e ^ ) e^ , ^ 
ἔπειτα ἀναρχίας αὐτῶν γενομένης ἡγεῖτο αὐτῶν ᾿Ηλεῖ 

e hj e^ ^ 

28*0 ἱερεὺς ἐκ φυλῆς Λευί. Οὗτοι πάντες κριταὶ κρίναντες 
- τὸν ᾿Ισραὴλ, οὐκ ἐκ διαδοχῆς ᾿Ιούδα, ἐκ διαφόρων δὲ το 
φυλῶν ἄλλοθεν ἄλλος γενόμενος" καὶ ὅγε μετὰ τούτους 
πρῶτος αὐτῶν βασιλεύσας Σαοὺλ ἐκ φυλῆς ἦν Βενια- 
τομίν. [Πῶς οὖν τὸ, οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ ᾿Ιούδα, οὐδὲ 
e / 2 ^v ^ » ^ e ^ q,? ’ 3 w 
ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρων αὐτοῦ (ὡς ἂν “ οἰηθείη Tis,) émip.371 
M 3 ^ » , E d s € / 3 
τοὺς ἐκ φυλῆς Ιουδα ἄρχοντας καὶ ἡγουμένους avev- 

L4 [4 , » e^ , ^ ^ 
εχθήσεται, ὅτε φαίνονται ἀπὸ τῶν χρόνων τῆς τοῦ 
3 x ^ [ d v , ’ , , LI 
Ιακωβ τελευτῆς ὅλοις ἔτεσιν ἐγγύς που χιλίοις οὐκ ἐκ 
μόνης τῆς ᾿Ιούδα φυλῆς "προαχθέντες, ἀλλ᾽ ἄλλοτε ἐξ 5 
E d ^ 3 
ἄλλης, μέχρι τῶν Δαβὶδ χρόνων ; Ei δὲ μετὰ τοὺς 
τοσούτους ὁ Δαβὶδ οἵ τε ἐκ τῆς τούτου διαδοχῆς βασι- 
λεύσαντες τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους ἐκ φυλῆς γεγόνασιν 

, 

'Iovóa, ἀλλὰ χρή σε εἰδέναι ὅτι οὐδὲ ὅλοις πεντακοσίοις το 
E d , . 8 ^ A] »y Ld 

erect διήρκεσαν οὗτοι "τοῦ παντὸς ἔθνους βασιλεύσαν- 
τες, ἀλλὰ μόνων φυλῶν τριῶν, καὶ οὐδὲ ὅλων τούτων," 

» ^ ey , 32. ἢ ^ , y bi 
καθ ovs ἐτεροὶ τινες ἐτύγχανον τοῦ πλείονος ἔθνους καὶ 

3o ὅλων γε ἐννέα φυλῶν τὴν βασιλείαν διέποντες. Μετὰ 


P ὁ suprasc. P. Q τις οἰηθείη) οἰηθείη τις P. τ πραχθέντες S. 
5 οὗ] τοῦ P. 


poetea quum sine principe essent, praefuit ipsis Eli sacerdos de tribu 
Levi: hi cuncti judices qui judicabant Israel non de genere ipsius 
Juda, sed ex diversis tribubus ex alia alius oriundi, et qui post hos 
primus apud eos regiam dignitatem accepit Saul de tribu fuit Ben- 
jamin. Quomodo igitur illud, Non deficiet princeps de Juda, neque 
dur de femoribus ejus, (ut quispiam fortasse putaverit,) ad principes 
de tribu Juda ac duces referetur, quando videntur ex quo tempore 
mortuus est Jacob totis propemodum mille annis, non ex una tribu 
ipsius Juda profecti, sed ex alia alius usque ad tempora David ? Quod 
si post tum multos et David, et qui ipsi David in regno apud Ju- 
daicam entem successerunt, de tribu Juda nati sunt, sciendum 
tamen tibi est, quod hi ipsi ne totos quidem quingentos annos totius 
gentis regnum obtinere potuerunt, sed trium dumtaxat tribuum, ac 
ne harum quidem solidarum, quippe quum iisdem temporibus alii 
quidam in parte gentis ampliore et in totis novem tribubus regna- 
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X M -^ ' Ἁ , -^ 
γὰρ τὴν τοῦ ZoXouovos τελευτὴν διαιρεθέντος τοῦ παν- 

Ἁ “- ^ e 
τὸς ἔθνους ἐξ ᾿Ιούδα, τοῦ Δαβὶδ διάδοχοι τριῶν, ὡς 5 
ἔφην, οὐδ᾽ ὅλων φυλῶν ἐπὶ τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ. ἐβασίλευον 

31 μέχρι τῆς εἰς Βαβυλῶνα αἰχμαλωσίας. Kar' αὐτοὺς δὲ 
t , LEN ^ , ey , / 
τούτους ἐπὶ τῆς Σαμαρείας οὕτω καλουμένης πόλεως 
τῶν ἐννέα φυλῶν ἠγούμενοι οὐκ ἐξ ᾿Ιούδα ἀλλ᾽ ἐξ ἑτέ- 1o 
e^ La ^ 
pov φυλῶν ἕτεροι διετέλεσαν, "ὧν πρῶτος ἦν ᾿Ιεροβοὰμ o 
ἐκ φυλῆς Ἕφραϊμ, καὶ οἱ καθεξῆς μετὰ τοῦτον, ὡς μὴ δ᾽ 
ἐν τοῖς μεταξὺ χρόνοις τοῖς ἀπὸ Δαβὶδ ἐπὶ τὴν εἰς Βα- 
^ * , y , ^ 9 " ^ * 
βυλῶνα αἰχμαλωσίαν τοὺς ἐκ φυλῆς lovÓa τοῦ παντὸς 
M, e ^? , ^ / e x b » & 
31€0vovs ἡγήσασθαι. Τί δεῖ λέγειν ὡς μετὰ τὴν am05 
^ e [4 
Βαβυλῶνος ἐπάνοδον αὖθις ὑπὲρ rà πεντακόσια ἔτη 
μέχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ γενέσεως διετέλεσαν πολιτείᾳ 
^ ^ [4 
χρώμενοι ἀριστοκρατικῇ, τῶν "uev κατὰ χρόνους apxte- 

’ t [4 ^ M 3 * Δ 5 ^ ^9 , 

ρέων ἡγουμένων ToU ἔθνους, οὐδενὸς δὲ ἐκ τῆς τοῦ lovOa 1o 
^ LÀ , e , , , Ni 95 « 
φυλῆς ; Ὥστε ἐξ ἁπάντων rovrov παρίστασθαι, μὴ ἐπὶ 

M ^ * ^ Ed * 3 , s EE x 
TOv πρῶτον ἐκεῖνον ἄνδρα TOv lovóOav, μὴ δὲ ἐπὶ τοὺς 

, ? ^ , 
διαδόχους αὐτοῦ ἀναφέρεσθαι ro φάσκον λόγιον, οὐκ d 
3 / » 3 » / 2 NN ε 7 2 ^e fs 
ἐκλείψει ἄρχων εξ [οὐδα, οὐδὲ ἡγούμενος ἐκ τῶν μῆβων 
αὐτοῦ, μόνως δ᾽ ἂν συσταίη τὰ κατὰ τὸν τόπον, εἰ κατὰ s 

t ἐπὶ τούτοις τούτους P. " ὧν om. P. X μὲν om. S. 


verint Nam post mortem Solomonis, quum tota gens ab Juda 
divisa fuerit, ipsius David successores trium, ut dicebam, tribuum, ac 
ne harum quidem solidarum in Hierusalem reges fuerunt usque ad 
Babylonicam cladem. lisdem vero temporibus in civitate quz vocatur 
Samaria novem tribuum duces non de tribu Juda, sed ex aliis alii 
extiterunt: quorum primus Hieroboam fuit, de tribu Ephrem, ac - 
deinceps qui hunc secuti sunt, ut ne mediis quidem temporibus a 
David usque ad tempus quo in Babylonem captivi ducti sunt, ulli de 
tribu Juda universe genti prefuerint. Porro autem quid dicendum 
est, quemadmodum post reditum de Babylone rursus quingentis 
annis amplius usque ad Christi ortum vixerint eo statu civitatis 
utentes, in quo soli optimates rem administraverint, pontificibus 
utique toti genti imperantibus, quorum nullus plane de tribu Juda 
oriebatur? ut jam ex his omnibus perspici possit, non ad primum 
illum Judam, neque ad illius successores referendum esse oraculum 
illud, dicens, Non deficiet princeps de Juda, neque duz de femoribus 
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τὰ πρόσθεν ἡμῖν ἀποδεδομένα περὶ τῆς φυλῆς ἁπάσης 
33 λέγεσθαι ταῦτα νοήσαιμεν. Αὕτη γοῦν " ἐξαρχῆθεν, ἐξ 
αὐτῶν τῶν κατὰ Μωσέα χρόνων, τοῦ παντὸς ἔθνους 
ἡγήσατο" κατὰ γοῦν τὴν ταύτης ἐπικράτειαν, ὡς "ἂν 
ἀρχῆθεν ἡγεῖσθαι προκεχειρισμένης ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, Iov- 1o 
δαία τε εἰσέτι νῦν ἀπὸ τῆς φυλῆς "ἥ τε χώρα ἐπικέκλη - 
ται, καὶ τὸ πᾶν αὐτῶν σύστημα ᾿Ιουδαίων προσαγο- 
ρεύεται. Οὕτω τοίνυν νοήσαιμεν τὸ λεγόμενον, ὡς εἰ 
σαφέστερον ἔλεγεν, οὐκ ἐκλείψει τοῦ παντὸς ἔθνους :s 
34 ἡγουμένη ἡ τοῦ ᾿Ιούδα φυλή. Ὃὧ γοῦν Σύμμαχος, οὐν. 372 
’ὔ EY 3 / 4 M9 4 4 , 
περιωιρεθήσεται, φησὶν, ἐξουσία ἀπὸ ᾿Ιούδα, TO ἐξουσια- 
στικὸν δήπου καὶ ἀρχικὸν ἀξίωμα τῆς μετὰ ταῦτα 
ὑποστάσης τοῦ ᾿Ιούδα φυλῆς παριστάς. Ταύτης γοὺν 
οὔτε τὸ σκῆπτρον, ὧς ὁ Ακύλας φησὶ, βασιλικῆς δὲ τοῦτο s 
’ , ^ ν Ν 2 / s δ , 
σύμβολον ἦν ἀρχῆς, οὔτε τὴν ἐξουσίαν κατὰ τὸν Σύμ- 
μαχον περιαιρεθήσεσθαι θεσπίζει, ἕως ἂν ἔλθη, φησὶν, ᾧ 
ἀπόκειται, καὶ " αὐτὸν ἔσεσθωι τῶν ἐθνῶν προσδοκίαν. το 
35 Ποίαν ταύτην προσδοκίαν, 7) τὴν πάλαι TQ ᾿Αβραὰμ 
καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτὸν προπάτορσι κεχρηματισμίην; Πρῶ- 
Y ἀρχῆθεν) ἐξαρχῆθεν P. — závom.S. 8 γε] ἦτε Ρ. ὃ αὐτῶν P. 
ejus, sed ea qu& ad hunc locum pertinent uno dumtaxat modo con- 
stare posse, si secundum ea, quis prius a nobis de tota tribu exposita 
sunt, hec ipsa intelligenda esse dixerimus. Hec enim tribus ab 
initio et ab ipsius usque Mosi temporibus universe gentis dux fuit: 
itaque secundum hujus principatum, utpote quam Deus caeteris ab 
initio preefecerit, et ipsa regio etiam nunc ab ea ipsa tribu Judee 
vocabulum obtinet, et omnis illorum conventus Judeorum appellatur. 
Sic igitur intelligamus quod dictum est, tanquam si manifestius 
dixisset, non desinet toti genti preesse tribus Juda, ex quo Symma- 
chus, Non auferetur, inquit, potestas de Juda, sic utique juris cujus- 
dam amplioris et principatus authoritatem ejus, que postea futura 
esset tribus Juda, nobis intelligendam proponens. Hujus enim, neque 
sceplrum, ut Aquila, inquit, (regii porro principatus signum hoc erat) 
negue potestatem, ut Symmachus, sublatum iri vaticinatur, donec veniat, 
inquit, cui repositum est, atque ipsum fore ezpectationem gentium. Sed 


quam tandem expectationem, nisi de qua olim et ipsi Abraham, et iis 
qui Abraham secuti sunt patribus, oracula reddita sunt? Primum 
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rov μὲν οὖν θαυμάζειν ἄξιον, ὅπως δώδεκα οὐσῶν τῶν Ὁ 
^ à hi , 
παρ᾽ Ἑ βραίοις φυλῶν, ἐξ οὐδεμίας ἄλλης ἢ ἀπὸ μόνης 
^ ^ ^ /, 
τῆς Ἰούδα ἡ τοῦ ἔθνους εἰσέτι νῦν *avgyopevrat προσ- 
γι 3 » Ψῃ ἰ ὃ x * ^ / , 
ηγορία' ov δι érepov ἢ διὰ τὸ τῆς προφητείας Aoytov, s 
τῇ τοῦ ᾿Ιούδα φυλῇ τὸ ἀρχικὸν περίαψαν ἀξίωμα. 
36 Αλλὰ καὶ τὴν πάτριον αὐτῶν χώραν ᾿Ιουδαίαν διὰ τὴν 
αὐτὴν ἀποκαλεῖσθαι συμβαίνει αἰτίαν. ᾿Επεὶ διατί μὴ 
ἀπὸ τοῦ πρώτου τῶν δώδεκα, λέγω δὲ ἀπὸ τοῦ "'Ῥουβὶμ, το 
* ^ 3 ^ 
τὸ ἔθνος αὐτῶν ἐχρημάτισε, καΐτοι παρὰ τῷ θείῳ νόμῳ o 
τῶν πρωτοτόκων τετιμημένων ; διατί δὲ μὴ ἀπὸ τῆς 
τοῦ Λευὶ, ὁμοῦ καὶ τῷ χρόνῳ καὶ τῷ τῆς ἱεροσύνης τι- 
, , ^ 
μήματι “τὸν ᾿Ιούδαν παρεξάγοντος ; τί δὲ οὐχὶ μᾶλλον 5 
ἀπὸ τοῦ ᾿Ιωσὴφ χρηματίσαι συνέβη τὸ πᾶν ἔθνος καὶ 
τὴν χώραν, διὰ τὸ καὶ πάλαι πάσης οὐ μόνον Αἰγύπτου 
9 A « ^ 9 , bj td L] , ^^ 
ἄλλα καὶ τῶν οἰκείων TO kparos ἀνάψασθαι τοῦτον, 
^ ^ , 
τούς re ἐξ favroÜ γενομένους μακροῖς ὕστερον χρόνοις 
3 « ^ oy e 3 / e ^ *, e , 
ἐπὶ πλεῖστον ὅσον ὅλων ἐννέα φυλῶν ToU ἔθνους ἡγή- 1o 
* ἃ * ^ » Ν $9 4 ^ , 
σασθαι, δι ovs καὶ μᾶλλον εἰκὸς ἦν τὴν τοῦ προπάτορος 
3 ’ b ^ L/ b A Ld 3 , 
ἐπωνυμίαν τὸ πᾶν ἔθνος καὶ τὴν χώραν ἐπιγράψασθαι ; 
€ dvayopeverat] ἀνηγόρευται P. d Ρουβεὶμ P. € τὸν] rov S. 
f αὐτῶν) αὐτοῦ P. 


igitur admirari opere pretium fuerit, quid ita, quum xir Hebraeorum 
tribus essent, a nulla alia nisi ab una ipsius Juda gentis etiam nunc 
appellatio usurpetur. Quod ego quidem non ob aliud contigisse 
arbitror, quam ob ipsius prophetie oraculum, quod uni tribui Juda 
principatus dignitatem attribuit. Quinetiam patria ipsorum terra 
eadem de causa Jude appellationem sortita est. Cur enim quziso 
quum xri fuerint, non ab eorum primo Ruben gens eorumdem appel- 
lata est, quum presertim natu maximi potiores in lege divina habe- 
rentur? Cur non item ἃ Levi, qui et state et sacre functionis 
honore Judam anteibat ? Quum vero ipsi Joseph quondam non modo 
Z/Egypti universe sed etiam suorum imperium obtigerit, quumque ab 
illo oriundi multis post seculis diu admodum totis ejus gentis 
novem tribubus prefuerint, cur non ab eo potissimum tota gens 
ipsaque regio nomen accepit, quandoquidem ob eos ipsos, quos ab 
Joseph oriundos diximus, longe honestius probabiliusque erat totam 
gentem totamque regionem a primo illo ipsorum parente denomi- 
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P » 3 * e d M , Ψ 9 / 
τίς Ó οὐκ ἀν ὁμολογήσαι παρὰ τούτους ἅπαντας εὐλό- d 
Le 9 ^ b M , , 3 * ^ 
yes ἂν ἐκ τοῦ Βενιαμὶν τὴν ἐπωνυμίαν αὐτοὺς λαβεῖν, 
ἐπειδήπερ τῇ τούτου φυλῇ ἡ περιβύητος αὐτῶν βασι- 
λικὴ μητρύπολις, ὅ τε ἐπὶ ταύτης ἁγιώτατος τοῦ Θεοῦ 5 
νεὼς κεκλήρωτο ; ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐδ᾽ ἐκ τούτων, οὐδ᾽ ἐξ 
e ^7 ^ , 3 ^ , / e^ e ^ , 4 
erépas ἢ novos ἐκ τῆς lovÓa φυλῆς, ἡ τῆς χώρας καὶ 
τοῦ παντὸς ἔθνους προσηγορία διέπρεψε τῇ προφητείᾳ 
3] ἀκολούθως. Οὕτω γέ τοι τὸ οὐκ ἐκλείψγει ἄρχων ἐξ 
, ’ δ LY * M e ^ g 3 , b , 
loda, ἐπὶ τὴν φυλὴν ημῖν ἔανενήνεκται, kai μόνως το 
Ψ 3 ᾿ ^ e , 3 ’ , N ^ ^ 
οὕτως ἀληθῶς ἡ πρόρρησις ἀποδέδοται. ᾿Απὸ γοῦν τῶν 
Μωσέως χρόνων καθεξῆς οὐ "διέλιπον μερικοὶ μὲν αὐ- 
e^ y , /, e y ^ e , 
τῶν ἄρχοντες, ἐκ Ouxupopov, ὡς ἔφην, φυλῶν ἡγησάμενοι, 
καθόλου δὲ ἡ τοῦ ᾿Ιούδα φυλὴ παντὸς προεστῶσα τοῦν. 373 
48 ἔθνους. Παραδείγματι δὲ καταδέξῃ τὸ εἰρημένον. Ὥς 
γὰρ ἐπὶ τῆς Ρωμαίων ἀρχῆς οἱ μὲν κατ᾽ ἔθνος ἐπίτρο- 
ποί τε καὶ ἡγούμενοι, ἔπαρχοί τε καὶ στρατοπεδάρχαι, s 
οἵ τε πάντων ἀνωτάτω βασιλεῖς, οὐ πάντες ἐκ τῆς 'Ῥω- 

’ i e ^ , 3 3 bj ^ e ’ b! 
μαίων 'opugvroi πόλεως, ovÓ ἀπὸ τῆς Popov καὶ 
F'PeubvAov σπορᾶς, ἀλλ᾽ ἐκ μυρίων ἄλλος ἄλλοθεν 
ἐθνῶν, ὅμως δὲ οἱ πάντες βασιλεῖς τε καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοὺς 1o 


E ἀνενήκται S. b διέλιπεν S. i ὡρμῶνται S. k ῥωμύλλου P. 
ut vulg. S. 


nari? Denique preter hos omnes quis non concedat merito illos a 
Benjamin fuisse denominandos, cujus posteritati ac tribui celeberrima 
ipsorum civitas, quae regum apud ipsos domicilium fuit et quod in 
ea sanctissimum Dei templum erectum est, in sortem concessit? At- 
tamen neque ab harum aliqua, neque a reliquarum, sed ab una ipsius 
Juda tribu totius gentis ac regionis appellatio ducta est, sicut pro- 
phetia predixerat. Sic sane illud, Non deficiet princeps de Juda, ad 
ipsam tribum a nobis relatum est, et hoc uno duntaxat modo oraculi 
veritas locum habet. Namque a Mosis usque temporibus deinceps 
non defecerunt particulares quidem ipsorum principes qui ex diversis, 
ut dictum est, tribubus genti prefuerint, in universum autem tribus 
Juda, que totius gentis principatum tenuerit. Exemplo autem id, 
quod nunc dictum est, tibi apertius liquebit. Ut enim in Romano 
imperio singularum gentium procuratores, et praesides, praetoresque 
et castrorum przfecti, et, qui omnes dignitate anteeunt, reges, non 
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Ld x * , N e 9 , 
ἄρχοντες καὶ ἡγούμενοι τὴν 'Ῥωμαιων ἐπιγράφονται 
προσηγορίαν, Ρωμαίων τε τὺ κράτος ἐπωνόμασται, καὶ 
ταύτης ἐξῆπται τῆς ἐπωνυμίας ἡ ' καθόλου πάντων ἀρχή" b 
τὸν αὐτὸν τρύπον καὶ ἐπὶ τῶν καθ᾿ “Ἑβραίους χρὴ νοεῖν 
πραγμάτων, μιᾶς μὲν καθόλου τῆς τοῦ ᾿Ιούδα φυλῆς 
κατὰ τοῦ παντὸς ἔθνους ἐπιπεφημισμένης, τῶν δὲ κατὰ 
μέρος ἡγουμένων τε καὶ βασιλέων ἐκ διαφόρων καθ- s 
ἱσταμένων φυλῶν, καθόλου δὲ τῇ τοῦ ᾿Ιούδα τιμωμένων 
, , “ e * * . M 
προσηγορίᾳ. Λεγέσθω τοίνυν ὡς πρὸς τὴν ὅλην φυλὴν 
ὑπὸ τοῦ προφήτου τὸ ᾿Ιούδα σε " αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοί 
3 M » 5 pw?" , , " s 
39mcv. Οἰδὲ γὰρ αὐτὴν "are προνομίας ἠξιωμένην πρὸ 
τῶν λοιπῶν φυλῶν τετιμῆσθαι, καὶ ἐπεὶ ἐξῆρχεν ἐν το 
πολέμοις, καὶ μόνη τοῦ παντὸς ἔθνους ἡγεῖτο ἐν ταῖς 
bl x » A , » 7 3 , 
πρὸς τοὺς ἐχθροὺς παρατάξεσιν, εἰκότως ἐπιλέγεται 6 
€ ^) 2 ^ , ^ 9 
πρὸς αὐτὴν, αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου. Εἦτα 
x bj » hj « N 3 $57 / ^ 
διὰ τὸ ἀρχικὸν καὶ βασιλικὸν ἀξίωμα, σκύμνος λέοντος 
4“οεἶναι λέγεται. ΣΣεμνυνόμενος δὲ ὁ προπάτωρ ὁμοῦ καὶ ς 
προφήτης ἐπὶ τῷ τῆς φυλῆς ἀξιώματι προστίθησι λέ- 


| καθόλου ---ἐπὶ τῶν add. P. cum interprete. T αἰνέσουσιν alyé- 
caway P. D dra: S. 


omnino omnes de ipsa Romana urbe capiuntur, neque de Remi sive 
Romuli genere, sed ex innumerabilibus, alius aliunde, nationibus, 
omnes tamen et reges et qui post ipsos secundo loco principes pre- 
sidesque habentur, Romanorum appellatione notantur, et Romanorum 
denominatur imperium, et eandem denominationem in universum 
omnes magistratus attingunt: sic etiam in rebus Hebreorum consti- 
tuere intelligereque oportet, tanquam una quidem in universum 
tribus Juda totam gentem de suo nomine illustrem reddiderit, par- 
ticulares vero duces ac reges ex diversis extiterint tribubus, qui 
tamen communi illa Jude appellatione honorem acceperint. Non 
alio ergo quam ad totam tribum referatur illud, quod a propheta 
dictum est, Juda te laudabunt fratres tui. Noverat enim illam tan- 
quam prerogative munus consecutam, honore ceteris tribubus esse 
anteponendam, et quoniam princeps fuit in bellis, et sola in appara- 
tibus preliorum adversus hostes genti sug universe preefuit, merito 
deinceps ad eandem illud quoque dicitur, Manus tue in tergo inimi- 
corum tuorum. Deinde propter principatum propterque regiam 
dignitatem, catulus leonis esse dicitur. Glorie igitur sibi tribuens 
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41 yov, ἐκ βλαστοῦ vit μου ἀνέβης. Τὸ δὲ, ἀναπεσὼν 
3, , € ^ € ^ 
ἐκοιμήθης ὡς λέων, καὶ ὡς σκύμνος λέοντος, TO γαῦρον 
ε ^ * / A bl e^ M 3 4 3, , 
ομοῦ καὶ θαρσαλέον καὶ τὸ τῶν ἔξωθεν ἐπιόντων ἀκατά- 1o 
, E m ^ 3 ^ ij 
πληκτον TO T€ ἄφοβον kai τῶν ἐχθρῶν καταφρονητικὸν 
, ^ ^ 
παρίστησι. Τοιοῦτον δὲ αὐτὸν ὄντα, μᾶλλον δὲ τοιαύ- d 
$2 4 4 / » ’ , 
τὴν οὖσαν τὴν φυλην, ris, φησὶν, ἀναστήσει ; μέγαν 
Aj 
τινὰ kal θαυμαστὸν σπάνιόν τε καὶ δυσθεώρητον ἔσεσθαι 
N / e^ 
τὸν μέλλοντα ἀναστήσειν TOU θρόνου καὶ μεταστήσειν 
τοῦ ἀρχικοῦ ἀξιώματος τὴν δηλωθεῖσαν φυλὴν αἰνιξά- s 
, ον e 3 tm 0t 54 ^ 
41 μενος. Τίς δὲ ἄρα οὗτος ἦν, ἑξῆς ἡμᾶς ἐφίστησι, τοῦτον 
9 ’ ^ 
εἶναι διδάσκων τὸν μέλλοντα προσδοκίαν ἔσεσθαι τῶν 
3 e^ ἃ 3 /, [4 3 3 ’ E , 
ἐθνῶν, ὃς ov πρότερον φανήσεσθαι ἐν ἀνθρώποις ἢ €x- 
λείπειν ? καὶ ἄρχοντα, καὶ ἡγούμενον μετασταθήσεσθαι, τὸ 
^ ^ hj e^ 
Pkal ἀπαναστήσεσθαι τῆς ἀρχῆς τὴν τοῦ ᾿Ιούδα φυλὴν 
4 Δ b 
,“Ξπροφητεύεται. Τίς δ᾽ οὗτος ἦν, ἣ ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος p. 374 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦς “ὁ Χριστός ; οὗ ἐπὶ τῆς ᾿γενέσεως, ἀκο- 
A , 0 e^ ’Ὅ / 9 $/ A N » 
οὔθως τῇ προκειμένῃ προρρήσει, ἐξέλιπον μὲν ἄρχοντες 
Δ € , 3 ^ » / 93 « N y ^^ 
καὶ ἡγούμενοι ἐξ αὐτῶν ᾿Ιουδαίων ἐπὶ τὸ ἔθνος avràvs 
9 καὶ add. P. P καὶ ἀπαναστήσεσθαι om. S. q ó om. S. 
FT γνώσεως ed. Steph. 


hic tum generis princeps, tum etiam propheta hujusce tribus digni- 
tatem, adjungit quod sequitur, De germine fili mi ascendisti. Illud 
autem, Recumbens dormivisti u! leo, et ut catulus leonis, ejusdem 
tribus magnificum animi ingenium et confidens ostendit, quodque 
nullis extrinsecus ingruentibus rebus concutiatur, et quod tum intre- 
pidum se pri&ebeat, tum contemptui habeat inimicos. Illum vero hoc 
modo se habentem, ac potius ipsam tribum quse hujusmodi sit, quis, 
inquit, excitabit? ubi quum magnum quendam et admirabilem et 
rarum et spectatu difficilem fore significaverit eum, qui sit hujusce- 
modi tribum de sede excitaturus, deque principatus gradu ac digni- 
tate exturbaturus, tum demum quisnam hic sit nos admonet, docet- 
que hunc illum esse, qui expectatio gentium sit futurus, qui videlicet 
a propheta non prius inter homines videndus predicitur, quam et 
princeps deficiat, et dux amoveatur, et de principatu exturbetur 
tribus Juda. Ceterum, quisnam quiso alius hic sit, quam Salvator 
et Dominus noster Jesus Christus ? in cujus ortu, sicut proxime ex- 
posita prophetia volebat, ex Judeis quidem defecerunt principes ac 
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καθιστάμενοι, ἡ δὲ τοῦ ᾿Ιούδα φυλὴ αὐτῷ ἔθνει παντὶ 
τοῦ ἐξ αἰῶνος ἀρχικοῦ καὶ βασιλικοῦ ἀξιώματος καθαι- 
ρεθεῖσα, τοῖς "εἰσέτι καὶ νῦν κρατοῦσιν ἐξ ἐκείνου καὶ 
εἰς δεῦρο δουλεύει Ῥωμαίοις, μετὰ τῶν λοιπῶν καὶ τὸ 
᾿Ιουδαίων ἔθνος "χειρωσαμένοις, παρ᾽ ὧν Ἡρώδης, πρῶ- (o 
τος ἐξ ἀλλοφύλου γένους ὑπάρχων ἰδίως τοῦ ἔθνους 
αὐτῶν, ὑπό τε Αὐγούστου καὶ τῆς Ρωμαίων συγκλήτου 

44 βουλῆς " βασιλεὺς ἀναδέδεικτα. Ἦν γοῦν ὁ Ἡρώδης" 
4 ’ ^ t A 9 , 9 , E d 
Avrurarpov παῖς, ὃ δε Avrvrarpos ᾿Ασκαλωνίτης, ἐκ 
τινος τῶν περὶ τὸν νεὼν τοῦ ᾿Απόλλωνος ἱεροδούλων 

’ & A ’ » ! M , ^ 3 
καλουμένων, ὃς δὴ Κυπρίνην ὀνόματι, τὸ γένος τῶν ἐξ 5 
» A αβ ’ ^ * ΄ 3 P. x b! 'H / 
ραβίας, γυναῖκα προς γάμον ἀγαγομένος τὸν Hpoóqv 

45 ποιεῖται. Οὗτος δὴ οὖν πρῶτος ἐκ τοιούτου γένους 
ὁρμώμενος τὸν ἐκ διαδοχῆς τῶν ἀρχιερέων ὕστατον 
ἡγησάμενον Ὑρκανὸν, ἐφ᾽ ὃν τὰ τῆς οἰκείας ἀρχῆς τοῦ 
᾿Ιουδαίων ἔθνους κατέληξεν, ἐκποδὼν μεθίστησιν ἀνελὼν, 1o 
πρῶτός τε αὐτὸς, ὡς ἔφην, ἐξ ἀλλοφύλου γένους 'lov- c 
δαίων ἀναγορεύεται βασιλεύς" καθ᾽ ὃν γεννηθέντος 
, ^ ^ ^ , M! ε ^ LY ^ , , 
IgycoU τοῦ Χριστοῦ, καθῃρητο μὲν ὁμοῦ kai τῆς Ιουδα 

5 ὅτι) εἰσέτι P. t χειρωσαμένων P. ἃ βασιλῆς βασιλεὺς S. 


X ποιῆται S. 


duces, qui genti presiderent, ipsa vero tribus Juda una cum tota 
gente principatu ac regno, quod ab initio obtinuerat, spoliata, Ro- 
manis etiam nunc dominantibus ex illo ad hunc usque diem famu. 
latur, qui una cum reliquis gentibus etiam Judaeos subegere, 8 
quibus item Herodes primus externo genere ortus, et imperatoris 
Augusti et Romani senatus authoritate rex declaratus est. Fuit 
igitur Antipatri filius hic Herodes. Ipse vero Antipater Ascalonita 
ab eorum nescio quo ortus, qui in templo Apollinis versantes, sacri 
servi appellabantur. Qui quum uxorem duxisset quandam, cui 
nomen quidem Cypringe, genus vero ex Arabia, Herodem creavit. 
Hic igitur primus tali genere natus Hyrcanum, qui ultimus ex suc- 
cessione ac serie pontificum Judaeis prefuit et in quo domesticus, 
Judaice gentis principatus defecit, necatum tollit de medio. Isque. 
primus, ut dicebam, externo genere ortus Judzorum rex est appel- 
latus. Hujus ergo temporibus quum Jesus Christus esset natus, 
Jude tribus dignitas sublata est: sublatum est Judeorum et irmpe- 
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φυλῆς ro ἀξίωμα, καθήρητο δὲ καὶ ἡ τῶν ᾿Ιουδαίων 


ἀρχή τε καὶ βασιλεία, πεπλήρωτο δὲ καὶ ἡ προτεταγμένη 5 


προφητεία, οὐκ ἐκλείψγει ἄρχων εξ ᾿Ιούδα, οὐδὲ ἡγούμενος 

ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, φήσασα, ἕως ἂν ἔλθη τὰ ἀποκείμενα 
» ὦ“ ἃ , , » ^ » ’ LÁ 

αὐτῷ, ὃν καί φησι γενήσεσθαι ov τοῦ ᾿Ιουδαίων ἐθνους 


39 4 e^ 3, ^ 
«ὁ ἀλλὰ τῶν ἐθνῶν προσδοκίαν. ᾿Εἰπειδὴ τοίνυν ἀπέκειτο ἡ το 


.47 


, e^ ^ ^ ^ e^ 
πρόπαλαι TQ ᾿Αβραὰμ χρηματισθεῖσα τῆς τῶν ἐθνῶν 
, e , ^ , ^ 
κλήσεως προσδοκία, ὡς ἂν ἐκλελοιπότων τῶν ἐκ τοῦ 


, M, [4 e 
Ιουδαίων ἔθνους ἀρχόντων τε kai ἡγουμένων, * μετα- d 


, ^ E] ^ », e 
στάσης T€ τῆς κατ᾽ αὐτοὺς ἀρχῆς ἐπὶ Ρωμαίους καὶ TOv 
ἐξ ἐθνῶν δεδηλωμένον ᾿Ηρώδην, εἰκότως ὁ μὲν εὐαγγε- 
λιστὴς Λουκᾶς, ἐπισημαινόμενος τοὺς χρόνους τῆς ἐκ- 


λείψεως τῶν ᾿Ιουδαίων ἀρχόντων, τὴν καταρχὴν τῆς 5 


Χριστοῦ διδασκαλίας ἱστορεῖ γεγονέναι ἐν ἔτει πεντε- 
καιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιβερίον Καίσαρος, ἡγεμονεύ- 
οντος Ποντίου Πιλάτου τῆς ᾿Ιουδαΐας, καὶ Ματθαῖος δὲ 
τοῦτο αὐτὸ αἰνιττόμενος σημαίνει. Ὑπογράψας γοῦν 
τὴν τοῦ Κυρίου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν γένεσιν, ἐπιλέγει, 
Τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας, ἐν ἡμέ- 
peus Ἡρώδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν 
παρεγένοντο εἰς ᾿Ἱεροσόλυμω, λέγοντες, Ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς 


Υ τῆς τῶν---ἐκλελοιπότων P. add. cum interprete. 1. μετάστασις τῆς 
κατ᾽ αὐτοὺς μεταστάσης τε τῆς κατ᾽ αὐτὸν P. & γοῦν] δ᾽ οὖν P.S. 


rium regnum, completa est proxime exposita prophetia, Non deficiet 
princeps de Juda, neque dur de femoribus ejus, donec veniant que 
reposita sunt ei. Hunc autem dicit futurum non Judaice gentis sed 
gentium ezpectalionem. — Quoniam igitur reposita erat illa gentium 
vocationis expectatio, que ex oraculo ipsi Abrahe promissa est, 
quum ex Judaica gente jam defecissent et principes et duces, transla- 
tumque ab ea esset imperium in Romanos et in illum Herodem, de 
quo dictum est: merito tempora quibus Judzorum principes defe- 
cissent Lucas evangelista significans, initium doctring Christi narrat 
factum esse in anno xv imperii Tiberii Cesaris, procurante Pontio 
Pilato Judeam. — Mattheus quoque eandem rem innuens notat: nam 
ortu Domini ac Salvatoris nostri descripto, deinceps adjungit, Quum 
autem Jesus natus esset in. Bethleem Judec, in diebus Herodis regis, 
ecce magi ab oriente venerunt IHierosolymam, dicentes : Ubi es qui 
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v ^ 4 e ^ 
βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων, Aw ὧν σαφῶς παρίστησι kalp.375 
τοῦ ἀλλοφύλου τὴν κατ᾽ αὐτῶν ἀρχὴν, καὶ τῶν ἐξ ἀνα- 
τολῆς ἀλλοφύλων ἐθνῶν τὴν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ κλῆσιν. 
^ N 
48 Ὁμοῦ re γὰρ ᾿Ιουδαίων ἀλλόφυλοι ἐκράτουν, καὶ TOV 
^ ^ , 
πάλαι προφητευόμενον Χριστὸν τοῦ Θεοῦ ἐγίγνωσκόν 5 
M [d , , 9 3 ^ 3 , 
re καὶ προσεκύνουν ἀλλόφυλοι, ἐξ ἀνατολῶν ἐπισταντες. 
Οὐκοῦν σαφῶς διὰ τούτων τέλος ἔχουσα τοῦ ᾿Ιακὼβ ἡ 
προφητεία δείκνυται, ἐπ᾿ ἐσχάτου τῆς συστάσεως τοῦ 
᾿Ιουδαίων ἔθνους ἀποτελεσθεῖσα, ὥσπερ οὖν αὐτὸς τοῖς ιο 
e ^ b! 3667 ?, / / ef * 
ἑαυτοῦ παισὶν ἐθέσπισεν, εἰπών" Συνώχθητε ἵνώ ἁπαγ- 
γείλω ὑμῖν, τί συμβήσεται ὑμῖν "ex ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν" b 
’ e ^ ^ 
ἐσχάτας ἡμέρας νοούντων ἡμῶν τὰ ἔσχατα τῆς συστά- 
^9 [4 v / ^ c ^ 9 ^ 3 
49 σεως τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους. Τί δῆτα "δεῖν αὐτοῖς ἀπαν - 
τῶν ἔμελλεν ; ἔκλειψις μὲν τῆς ἀρχῆς Ἰούδα, καὶ τοῦ 5 
« Γ 3 ^ / ^ , 4 e^ 
παντὸς ἔθνους αὐτῶν καθαίρεσις, παῦλά τε καὶ λῆξις 
^ e /, 9 ^ LY ^ ^ d.»? ^ ^ 
τῶν ἡγουμένων avrOV, καὶ τῆς φυλῆς “αὐτοῦ τοῦ βασι- 
^ ^ ’ , ^ 
λικοῦ καὶ ἀρχικοῦ ἀξιώματος κατάλυσις, Χριστοῦ δὲ 
ἀρχὴ καὶ βασιλεία, οὐ τοῦ ᾿Ισραὴλ ἀλλὰ τῶν ἐθνῶν 
, » ΠῚ ^ 
ἁπάντων ἄρχουσα, κατὰ TO, καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν. 1o 
, 3 ^ M , ^ wo ^ 3 « e^ 
so'Tic δ᾽ οὐκ à» ὁμολογήσειε ταῦτα οὕτως σαφῶς ἐπὶ τῇ 
Ὁ ἀπ᾿ ἐπ᾽ P. € δεῖν add. P. d αὐτῆς S. 


natus est rez Judeorum α In quo plane ostendit et externi hominis 
in illos imperium, et externarum ab oriente gentium a Deo voca- 
tionem. Eodem enim tempore et externi Judaeis imperabant, et 
Christum Dei, de quo prophete locuti fuerant, externi ab orientis 
partibus profecti et cognoverunt et adoraverunt. Ergo plane in his 
finem suum contingens prophetia .Jacob apparet quemadmodum 
completa sit, quum ad extremum sui status Judaica gens venisset, 
sicut ipse quoque ad suos filios cecinit quum dixit, Congregamini ut 
annuntiem vobis quid eventurum sil vobis in extremo dierum: nos 
enim extremos intelligimus dies extrema status Judaice gentis tem- 
pora. Ceterum, quid tandem illi eventurum fuit? nempe defectus 
honoris Jude, et universe ejus gentis sublatio, quies et terminatio 
ducum ejusdem, tribus ipsius principatus regieque dignitatis dissi- 
patio, Christi imperium et regnum, non quod in Israel sed quod in 
omnibus gentibus dominaretur, juxta illud, Et ipse expectatio gentium. 
Sed quis non plane fateatur omnia hac in Salvatoris nostri adventu 
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τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιφανείᾳ πεπληρῶσθαι, ὅτε oi πάλαι c 


πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ γενέσεως ἐπ᾽ οἰκείοις ἄρχουσι 
καὶ ἡγουμένοις καὶ συνετοῖς τῶν θείων ἀναγνωσμάτων 
3 ^ ^ p *N/ « 3 e b 
ἀκροαταῖς βασιλεῦσι Te ἰδίοις καὶ ἀρχιερεῦσι καὶ προ- 
, , 9 ^? e ^ 9 [4 A 
φήταις λαμπρυνόμενοι, αὐτή τε ἡ τοῦ ᾿Ιούδα φυλὴ 
βασιλικὴ οὖσα, τῶν ἐχθρῶν καὶ πολεμίων ἐπικρατοῦσα, 
κατάρχουσά τε καὶ ἡγουμένη τοῦ παντὸς ἔθνους, οἴτε 
3 3 ^ [4 , 3 Ld ’ a * ^ 
ἐν αὐτοῖς πάλαι διαπρέποντες ἐξ ἐκείνου καὶ εἰς δεῦρο 
Ῥωμαίοις ὑποτελεῖς καθεστήκασιν ; ' Emejavg γὰρσαφῶς 
e bj e^ e « , 3 ῇ ε , 
ὁ Χριστὸς ToU Θεοῦ, καὶ ἐξ ἐκείνου ἡ λεγομένη por- 


/ -. A ^ " , i y, , , ἃ 
s1doxía, τῶν ἐθνῶν εἰς πάντα τὰ ἔθνη ἀνακεκήρυκτα. ἪἫ 


λεγέτω τις, εἰ μὴ κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν ᾿Ιησοῦ τοῦ Σω- 
^ e ^ A A] A9 , A o ’ 
τῆρος ἡμῶν τὰ μὲν παρα ᾿Ἰουδαίοις σεμνα, ἥτε μητρο- 
πολις αὐτῶν ἅμα τῷ ἱερῷ καὶ τῇ ἐν τούτῳ “συντελουμένῃ 
^ , 
ἁγιστείᾳ μετὰ kai τῶν οἰκείων ἡγουμένων re καὶ ἀρχόν- 
των διαλέλοιπεν, ἀναδέδεικται δὲ ἐξ ἐκείνου τὰ τῆς 
ἐλπίδος καὶ 'προσδοκίας τῶν ἐθνῶν τῶν καθ᾽ ὅλης τῆς 
9 , e PS 94 ἢ N 3 / ^ , 
οἰκουμένης, ὃτε καὶ ἐλήλυθε τὰ ἀποκείμενα TQ Kupig. 


52 Τίνα δὲ, ἢ τὰ δηλούμενα διὰ τοῦ ᾿Ιούδα, σὲ ὅ αἰνέσαισαν 


€ συντελουμένης S. f προσδοκία) προσδοκίας P. ut vulg. S. 
€ αἰνέσουσι») αἰνέσαισαν P. 


completa esse ? siquidem qui ante Christi ortum domesticis princi- 
pibus ac ducibus, et solertibus divinarum lectionum auditoribus, suis 
item propriis regibus et pontificibus et prophetis gloriabentur, quz- 
que olim regalis quum esset, tum suos hostes atque inimicos su- 
perabat, tum sum gentis universe princeps et dux existebat, tribus 
Juda. Postremo, quicunque inter illos quondam excellebant, ex illo 
ad hunc usque diem Romanis tributarii facti parent ac serviunt. 
Plane enim Christus Dei videndum se prebuit, atque ex illo, que 
dicebatur ezpectatio gentium omnibus gentibus palam nuntiata est. 
Aut dicat mihi aliquis, utrum in adventu Jesu Salvatoris nostri, que- 
cunque apud Hebreos majestatem aliquam haberent, necnon mater 
ipsorum civitas una cum templo et eo quod in templo celebrabatur 
sacrificio, cumque domesticis ducibus ac principibus non defecerint, 
et utrum que in spe posita erant gentiumque que in toto orbe 
essent expectatio ex illo tempore apparuerint, quando etiam ea, que 
Domino reposifa erant, venerunt. Sed quae tandem hec habenda 
sunt, nisi ea qua continet oraculum illud, Juda te laudabunt fratres 
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[| , ZA € F^» 47 . x ^ ^ *, ^v 
οί ἀδελφοί σου, ὧι! χειρὲς σου ἔπι νωτοῦ τῶν ἐχθρῶν σου, 
σκύμνος λέοντος ᾿Ιούδα, ἐκ βλαστοῦ υἱέ μου ἀνέβης, ἀνα- "5 
, 4 ε ΄ € Pd 4 
πεσὼν ἐκοιμήθης ὡς λέων, xdi ὡς σκύμνος λέοντος, Tig 
ἐγερεὶ αὐτόν ; Ταῦτα γὰρ καθ᾽ ἑτέραν διάνοιαν τὰ αὐτῶν. 376 
ὠποκείμενα, ἃ καὶ αὐτὰ, φέρε, κατανοήσωμεν, πρῶτον 
3 M 
τούτῳ ἐπιστήσαντες, ὡς διαφόροις τὸν Χριστὸν ὀνόμασι 
προσαγορεύειν εἰώθασιν οἱ θεῖοι χρησμοί: τοτὲ μὲν γὰρ 5 
αὐτὸν καλοῦσιν ᾿Ιακὼβ, Ἰακὼβ ὁ παῖς μου, ἀντιλήψνομαι 
αὐτοῦ, ᾿Ισραὴλ ὁ ἐκλεκτός μου, προσεδέξατο αὐτὸν ἡ ψυχή 
΄ — »ἡ ᾽ / A x 4 $o^ ve 3 / 
534600, κρίσιν τοὺς ἔθνεσιν ἐξοίσει" καὶ τὰ ἑξῆς. Oils ἐπεί- 
ρηται, ἕως ἂν Ün ἐπὶ τῆς γῆς κρίσιν, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματε τὸ 
αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσι" τοτὲ δὲ αὐτὸν Σολόμωνα καὶ Δαβὶδ 
» , ὃ ’ M e 3 , ^ 59 
ὀνομάζουσι: Σολόμωνα μὲν ὡς ἐν om Ψαλμῷ ἐπιγε- Ὁ 
/ N , , ^ N * « ^ 
γραμμένῳ μὲν εἰς Σολόμωνα, σαφῶς δὲ τὰ περὶ ToU 
54 Χριστοῦ περιέχοντι. Τὸ yàp, κατακυριεύσει ἀπὸ θα- 
* LY * ^ €, J 
λάσσης ἕως θαλάσσης, καὶ ἀπὸ ποτάμου, ἕως “τεράτων 5 
^o , Pd , v , ^s 
τῆς οἰκουμένης, καὶ πᾶντὰ hra, ἔθνη δουλεύσουσιν αὑτῷ, 
καὶ ὅσα τούτοις ἑξῆς ὁ Ψαλμὸς περιέχει, μόνῳ τῷ Χρι- 
ς ἑξῆς μὸς περιέχει, μόνῳ τῷ Χρ 
^ t€ , / ^ , e 
5sorQ ἁρμόζει dv. Δαβὶδ δὲ ἐν πη Ψαλμῷ πάλιν ὃ 
4 , ^ ’ M! P] e^ 
Χριστὸς ἀνηγόρευται, ἐπεὶ μὴ τῷ Δαβὶδ, μόνῳ δὲ αὐτῷ 
h rà add. P. 


tui, manus tue in tergo inimicorum tuorum, catulus leonis Juda, de 
germine fili mi ascendisti, recumbens dormivisti ut leo, et ut. catulus 
leonis, quis ezcitabit eum ὃ Hec enim alio seneu ea sunt, que ili 
reposita erant, qu:e ipsa quoque jam tempus est ut contemplemur, si 
hoc primum attenderimus diligenter variis diversisque Christum 
nominibus divina oracula appellare consuevisse. Nam modo illum 
Ew 42,1. — vocant Jacob, Jacob puer meus, suscipiam eum, Israel electus meus, 
suscepit eum anima mea, judicium gentibus proferel, et qus&& sequuntur, 
quibus ad extremum illud additur, Donec ponat in terra judicium, et 
in nomine ejus gentes sperabunt, modo eundem Solomonem et David 
nominant. Solomonem quidem, ut in Lxxi Psalmo, qui in Solo- 
monem quidem inscriptus est, plane autem que ad Christum refe- 
Ps 3,8. renda sunt continet. Illud enim, Et dominabitur a mari usque ad 
mare, et a flumine usque ad fines orbis terre, et omnes gentes servient 
ei, et quecunque post ipsa heec deinceps Psalmus continet, uni utique 
Christo sunt accommodanda. — David vero rursus appellatus est 
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, ^ i9 
κατάλληλα ἂν 'ῃ kai τὰ ἐν τούτῳ λεγόμενα, οἷον TO, το 
LEAL , / / / ΓΌΝΑ * Ν / 
Αὐτὸς ἐπικαλέσεταί με, σατηρ μου εἰ συ, καΎω προτότοκον ὁ 
΄ ΣΝ « N ^ ^s ^e ^ , 
θήσομαι QUTOV, ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς. Eis 
h3 3. ^ 9» ^ 2 
S6 TOV αἰωγώ φυλάξω αὐτῷ τὸ ἔλεός pov. Καὶ πάλιν, Τὸ 
^5 3 ^ 4 ) ^4 ^v € , led € 
σπέρμα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰωνα μοενεϊ, καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς 
e ὦ * r ε ΄ , ! 
ὁ ἥλιος ἐναντίον μου, καὶ ὡς ἡ σελήνη κατηρτισμένη εἰς TOV 5 
, ^ M ^ ^ 
αἰωνα. Οὕτως οὖν μετὰ μυρίων ἄλλων τοῦ Χριστοῦ 
^ φ' ς ^ 
προσηγοριῶν, Ót ὧν αὐτὸν oi θεῖοι λόγοι σημαίνουσι, 
4.ϑ 9 ὔ € P4 N ^ ’ 3 ^ 
καὶ lovóas ὁμοίως διὰ τῶν προκειμένων ἀνειρῆσθαι 
, e "^ e 
57 δύναται, ὅτι καὶ ek τῆς ᾿Ιούδα γέγονε φυλῆς. Πρόδηλον io 
X hj hj! 3 / [: 4 3 ^ 3 4 » [4 
γὰρ kara τὸν ἀπόστολον ὅτι ἐκ φυλῆς lovÓa avaré- 
Aj / ε e^ 
ταλκεν ὁ Σωτὴρ kal Κύριος ἡμῶν. Τούτῳ δὴ οὖν κατὰ ἃ 
διάνοιαν τῷ ᾿Ιούδᾳ ἀποκεί ἦν τὰ ) 
v TQ Ἰούδᾳ ἀποκείμενα ἦν τὰ προφητευόμενα. 
’ A 9 ^ ^ M M , ^ e€ 
58 Τίνα δὲ ἦν ταῦτα; Πρῶτον μέν, τὸ ἐπαινεθῆναι ὑπὸ 
^ 3 ^ , ^ ’ Aj / ^ 3 ^ 
τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ" δεύτερον, kara νώτου τῶν ἐχθρῶν ς 
^ 4 ^ ^ σι 
αὐτοῦ τὰς χεῖρας ἐπιβαλεῖν" τρίτον, προσκυνηθῆναι ὑπὸ 
^ e^ ^ Ν ^ ^ / 
τῶν υἱῶν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" ἃ καὶ τέλους ἐτύγχανεν 
ε , , A lj , , ^ M 
ὁπηνίκα τέως μὲν τας παραδόξους δυνάμεις καὶ τὰ 
’ , 3 e^ 3 ’ M 3 ^ 
τεράστια θαύματα ἐπιτελῶν ἐθαυμάζετο καὶ ἐπῃνεῖτο 
| εἴ ἦ P. 


Christus in Psalmo rxxxvii, quandoquidem nusquam ipsi David, sed 
uni illi que in hoc item dicuntur convenire possunt, veluti illud, 
Ipse invocabit me, paler meus es tu, et ego primogenitum ponam eum, — Ps. 88,26 
excelsum pre& regibus terre, in eternum servabo illi misericordiam 
meam. Et rursus, Semen ejus in &ternum manet, et sedes ejus ut sol 
in conspectu meo, et ut luna perfecta in eternum. Sic igitur una 
cum aliis innumerabilibus Christi appellationibus, quibus illum divina 
oracula significant, eadem ratione ut Judas quoque in iis que modo 
exponebamus sit appellatus fieri potest, quum de tribu Jude sit 
natus. Constat enim ex apostolo Salvatorem ac Dominum nostrum 
de tribu Jude ortum esse. Huic igitur Jude, si secundum senten- 
tiam interpretemur, reposita erant illa, que in prophetia continentur. 
Sed quenam hsc fuerunt? Primum quidem, quod a fratribus suis 
esset laudandus: deinde quod manus in tergum inimicorum suorum 
esset injecturus: postremo quod adorandus a filis patris sui: que 
etiam suum finem consecuta sunt, quo tempore, dum admirabiles 
virtutes et prodigiosa miracula ederet, admirationi erat, et lauda- 
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* Kk ^ N ^ e ^ ^ v 
καὶ “προσεκυνεῖτο πρὸς τῶν ἑαυτοῦ μαθητῶν Te kai1o 
lj ^ s. & 
ἀποστόλων, obs καὶ ἀδελῴους ἀποκαλεῖν οὐκ ὥκνει, δια 
^ ^ , ^v N ^s 
μὲν τοῦ Ψαλμοῦ λέγων, ᾿Απαγγελῶ τὸ ὄνομώ σου τοῖς 
5 e » P d 3 7 ε e 4 
ὠδελφοῖς μου, ἐν μέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω σε, ταῖς Óe 
ἀμφὶ τὴν ' Μαρίαν προστάττων εὐαγγελίζεσθαι αὑτοῖς 15 
ὡς ἀδελφοῖς, ᾿Απαγγείλατε, γάρ φησι, τοῖς ὠδελφοὶς μου Ρ. 377 
ὅτι ὠνέρχομαι πρὸς τὸν πατέρα μου, καὶ πατέρω ὑμῶν, καὶ 
€ ^» ^ N e 
59 Θεόν μου, καὶ Θεὸν ἡμῶν. Οὕτω δῆτα αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ 
΄- ^ ’ 
τὰ μὲν πρῶτα ἐπὶ τοῖς παραδόξοις ὡς θαυμάσιον ἄνδρα 5 
, ^ ^ 4 
μόνον ἐπήνουν, ἕνα τινὰ, ὡς εἰκὸς, τῶν προφητῶν εἰναι 
e [4 3 « X 3 e^ 4 4 / 
vmeAn$ores: ἐπεὶ δὲ ἐν τῷ μεταξὺ τὰς θαυμασίους 
’ 3 ^ €t ^ Y e ^ 3 
παραδοξοποιίας αὐτοῦ ὁρῶντες, καὶ ὡς καθεῖλεν ἐχθρὸν 
τε kal ἐκδικητὴν, “τόν τε θάνατον ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος το 
τούτου, ἅμα ταῖς λοιπαῖς ἀοράτοις καὶ ἐχθραῖς δυνάμεσι, b 
τὸ τηνικάδε Θεὸν αὐτὸν εἶναι πιστεύσαντες προσεκύνη- 
6ogay. Αἱ δὲ χεῖρες τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν κατὰ νώτου τῶν 
3 ^ 3 ^ 9 ἢ σ , x , 3 e^ 
ἐχθρῶν αὐτοῦ ἐγίνοντο, ὅτε πάσας τὰς πράξεις αὐτοῦ 5 
, , b! A 9 «v , ^ 
τὰς τε δυνάμεις καὶ παραδοξοποιΐας ἐπὶ καθαιρέσει TOV 
δαιμόνων καὶ τῶν πονηρῶν πνευμάτων ἐποιεῖτο. ᾿Αλλὰ 


k προσκυνεῖτο)] προσεκυνεῖτο P. 1 Μαριὰμ] μαρίαν P. m róy ye] 
τόν re P. 


batur, et adorabatur a suis discipulis et apostolis, quos etiam fratres 
Ps.31,24,. VOCBre non gravatus est, dum in Psalmo sic dicit, Annunciabo nomen 
tuum fratribus meis, in medio ecclesie laudabo te. Dum autem Marie 
et reliquis mulieribus imperat, ut quee bona viderint nuntient, quasi 
Matth, 38, fratribus nunciari imperat, Nunciate, inquit, fratribus meis, quod 
m ascendo ad patrem meum, et. patrem vesirum, Deum meum, et Deum 
vestrum. Sic sane illum fratres miraculorum gratia tanquam admi- 
rabilem virum dumtaxat ab initio laudabant, quippe qui unum ali- ᾿ 
quem de prophetis, ut verisimile est, illum esse suspicarentur. Sed 
ubi interim admirabiles et omnem fidem superantes illius actiones 
intuentur, et quemadmodum inimicum et ultorem mortemque sseculi 
hujus dominam una cum reliquis invisibilibus et inimicis potestatibus 
sustulisset, tum vero Deum illum esse credentes adoraverunt : 
manus autem Salvatoris nostri in tergo inimicorum suorum fuere, 
quo tempore videlicet omnes actiones suas et virtutes et gesta pro- 
digiosa ad delendos da&mones et malignos spiritus intendebat. 
Quinetiam quum manus euas expandisset in cruce, tum quoque 
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4 € , , / M ^ e ^ 9 8 ^ 
καὶ ὁπηνίκα ἐξεπέτασε τὰς χεῖρας αὑτοῦ ἐπὶ τοῦ σταυ- 
^ P ^ , es ^ 
pov, καὶ οὕτως al χεῖρες αὑτοῦ Qevyovrov τῶν ἐχθρῶν 
4 ^ -^ e 
καὶ τὰ νῶτα παραχωρούντων αὐτῷ κατὰ νώτου τῶν :o 
3 ^ » « ^ " Y ὡς Y 
ἐχθρῶν ἐγίνοντο, καὶ μᾶλλον ὅτε TO πνεῦμα παραδοὺς 
^ bj 
TQ πατρὶ ἄσαρκος καὶ γυμνὸς οὗ avene σώματος ο 
» b ^ ^ [4 
ἐπὶ TO τῶν ἐχθρῶν κατῇει χωρίον, αὐτοζωὴ τυγχάνων, 
, , ιν A ^ 
θάνατον "καταλύσων καὶ τὰς ἐπανισταμένας αὐτῷ Ovva- 
ἃ A] x b! « σι 
μεις, ἃς εἶκος κατ᾽ ἀρχὰς μὲν κοινὸν ἄνθρωπον καὶ τοῖς 5 
^ σ 323." ε ’ [.2 ^ 
πολλοῖς Opotov αὑτὸν ὑπειληφέναι, οὕτω T€ κυκλῶσαι 
» « 4 ^ /, ^ X 
αὐτὸν καὶ ὡς ἂν τῷ τυχόντι ἐφορμῆσαι, ἐπεὶ δὲ ἔγνωσαν 
, * Ψ ’ ,»C 
κρείττονα ἢ kar ἄνθρωπον kal θειοτέραν φύσιν, rpa- 
^ 4 ^ ^ ^ e 
πῆναι καὶ τὰ νῶτα παραχωρῆσαι αὐτῷ, καθ᾿ ὧν τὰς το 
^ 3 & ^ 9 / ] ^ 9 ’ / 
χεῖρας ἀφεὶς τοῖς ἐνθέοις αὐτοῦ καὶ ἠκονημένοις βέλεσι 
ὔ 4 e^ ^ ε ^e 
φεύγοντας ἤλαυνεν, ὡς διὰ τοῦτο εἰρῆσθαι, ai χεϊρές σου 
» ^o ) ^ ^ 4 ^ 
61 ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σοῦ. Ei δὲ καὶ εἰσέτι νῦν μυρίοι 
^ ^ e ^ 3 « v 9 , , e^ hj 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐχθροὶ τὴν ἐκκλησίαν avro) κατὰ ἃ 
N ^ 3 ^ L) MJ N / » , 
καιροὺς πολεμεῖν ἐπιχειροῦσιν, ἀλλὰ καὶ τούτους ἀοράτῳ 
x L , ^ e ^ 
χειρὶ καὶ ἐνθέῳ δυνάμει τροποῦται, ὡς kal περὶ αὐτῶν 
^ « € ^O ^ 3 ^v 9 “Ὁ 
εἰρῆσθαι τὸ, αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου. 5 
4 4 "^ ^ , 
6:'Ezreiór) δὲ ἤδη λοιπὸν τὰ κατὰ τῶν ἐχθρῶν νικητήρια 
D καταλύσσων S. 


manus ejus, fugientibus inimicis et eidem terga dantibus, in tergo 
inimicorum fuerunt, magisque etiam quum patri reddito spiritu, et 
suz carnis expers, et eo quod assumpserat corpore nudatus, qui ipsa 
vita erat, ad loca inimicorum descendit, ut et mortem et reliquas quae 
adversus ipsum surrexerant potestates dissiparet: quas quidem veri- 
simile est communem quendam hominem ac reliquis similem ratas 
esse illum, itaque circum eundem stetisse, et quasi unum de multis 
adortas, atque ubi prestantiorem agnoverint quam ut homo existi- 
mari posset, ac diviniori natura praditum, et conversas esse et terga 
illi dedisse, contra quas immissis manibus divinis suis et acutis 
sagittis fugientes exegit, ut propterea dictum sit, Manus (ue in 
tergo inimicorun tuorum. Quod si etiam nunc innumerabiles Salva- 
toris nostri inimici ecclesiam ejus variis occasionibus oppugnare 
conantur, attamen hos quoque invisibili quadam manu et sua divina 
virtute in fugam vertit, ut de his item dictum sit illud, Manus tuc in 
tergo inimicorum tuorum. | Ubi vero jam, quod reliquum fuit, insignia 
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3 , ^ 3 ^ ΝΥ * , L4 
απείληφει, τηνικαῦτα ἐπληροῦτο καὶ TO, προσκυνήσουσι σὲ 
e. * N ^v / , M! e 3 3 bl 
οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου, πάντες δηλαδὴ oi kar οὐρανὸν 
w 4 e^ 
ἄγγελοι, τά τε πνεύματα τὰ λειτουργικὰ, καὶ αἱ θεῖαι 
, ^ 
δυνάμεις, οἵ τε ἐπὶ γῆς ἀπόστολοι καὶ εὐαγγελισταὶ, καὶ xo 
M / e ς 9 3 "^ , 3 ^ * yd Ἁᾳ 
μετὰ τούτους ἅπαντες οἱ ἐξ ἐθνῶν δι᾽ αὐτοῦ τὸν €va καὶ 
, ^ L4 v 
μόνον ἀληθῆ πατέρα Θεὸν ἐπιγραψάμενοι, οἵτινες Θεὸν 
[2 hj N [4 * 
Λόγον ὄντα τὸν Χριστὸν μεμαθηκότες, ὡς Θεὸν poa - 
^ ^ ^ X 
ὀβκυνεῖν αὐτὸν ὁμολογοῦνται. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ ἐχρὴν καὶ ra p. 378 
^ ^ M ^ , 4 ^ 
τῆς γενέσεως αὐτοῦ καὶ rà ToU Üavarov μυστήρια τῇ 
* , ^ , ^ » 7 A, M 
περὶ αὐτοῦ προφητείᾳ συμπεριλαβεῖν, eikoros uera τὰ 
’ / et» N , 4 7 , 
προειρημένα θεσπίζων ὁ ᾿Ιακὼβ ἐπιλέγει, σκύμνος λέοντος 5 
, / » ^^ e^ .» ^ 3 N , , ε 
Ιούδα" ἐκ βλαστοῦ υἱέ μου ἀνέβης, ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς 
^ e , ^ 3 ’ Ml 
λέων, καὶ ὡς σκύμνος, τίς ἐγερεῖ αὐτόν; Σκύμνον μὲν οὖν 
’ 2 ν 5 ’ M ^5 ^ 3 8 
λέοντος αὐτὸν ὀνομάζει διὰ τὸ ἐκ βασιλικῆς αὑτὸν ye- 
^ , ^ 9? e 
64yovéva. φυλῆς. Ex σπέρματος γοῦν ἣν τοῦ Δαβὶδ το 
A] , ^ . “ e^ 
κατὰ g&pka. Ἔκ βλαστοῦ δὲ ἀνέβης υἱέ μου, φησὶν, Ὁ 
ἐπείπερ ἐκ σπέρματος καὶ ῥίζης τοῦ ταῦτα προαναφω- 
^ 3 Ἧ 3 y, , bl M , * 
νοῦντος 'lakof8 avéjv, πρότερον μὲν Θεὸς Λογος ὧν, 
, e* , * ^ 
γενόμενος δὲ δεύτερον υἱὸς ἀνθρώπου, δ ἣν ἀνεδέξατο 
€ — ^ € ^ 9 / » * 4 « ^ , 
ὁς ὑπερ ἡμῶν οἰκονομίαν. Ei Ó ἂν καὶ τοῦ Üavarovs 


illius victori preclara de hostibus recepit, tum vero illud completum 
est, Adorabunt te filii patris tui, oranes videlicet qui in colo sunt 
angeli, spiritusqne inservientes, ac divinz potestates, necnon degentes 
in terra apostoli et evangeliste, post quos quicunque per ipeum uni 
et soli vero patri Deo seipsos addixerunt, qui quidem ubi Deum 
Verbum Christum esse didicere, tum se illum ut Deum adorare con- 
fessi sunt. Sed quoniam et ortus ejusdem et mortis mysteria eadem 
prophetia complecti oportebat, merito post illa que jam dicta sunt 
vaticinans Jacob adjungit, Catulus leonis Juda, de germine fili mi 
ascendisti, recumbens dormivisti ut leo, et ut catulus, quis. ex'citabit 
eum ? Catulum itaque leonis ipsum nominat, propterea quod de regia 
tribu sit natus. De semine igitur David fuit ratione corporis, De 
germine autem, inquit, fii mi ascendisti, quoniam de semine et radice 
ejus qui hec pradicebat Jacob pullulavit, quum prius quidem esset 
Deus Verbum, postea vero etiam filius hominis sit factus, propter 
eam quam pro nobis assumpsit dispensationem. — Potest etiam 
mortem ejusdem significare illud, Recumbens dormivisti ut leo, οἱ ut 











— 378. 


66 καλούσης. 
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3 ^ hj by . 9 ε ΄ 
αὐτοῦ δηλωτικὸν TO, ὠνωπεσὼν P ἐκοιμήθης, ὡς λέων καὶ 
€ / 3 5f. e^ ^ /, 9 ^ , 
ὡς σκύμνος, ἐξ ἔθους τῆς γραφῆς κατά τι οἰκεῖον θεώ- 

Ν , i 5» a / E d , 3 
ρημα τὸν θάνατον καὶ ἐπὶ μυρίων ἄλλων κοίμησιν ἀπο- 


ἀναστάσεως αὐτοῦ θαυμαστικῶς εἴρηται. ᾿Ἐγερθησό- 


A » « ^ 3 , ^s » 3 
μενον γὰρ αὑτὸν σαφῶς οἶδεν ὃ φάσκων, τίς ἐγερέϊ! αὐτὸν. c 


^ x ^ 
Θαυμαστικῶς δὲ ἐπιλέγει τὸ, τίς ἄρα ὁ τοῦτο ποιήσων 
/, « ^ e 
kai ἀναστήσων αὐτὸν, ἡμᾶς ἐπὶ τὸ ζητεῖν διεγείρων τίς 


E » e * , e ^ hj e e ^ / 3 
αν et 0 TOV Κυριον ἡμῶν τον ὑπὲρ μων θάνατον ava- 5 


6; δεξάμενον ἐκ νεκρῶν ἀναστήσων. Τίς δ᾽ ἂν εἴη ἄλλος, 


4 € à [. d Ào o « EY hi 3 ^ φ ’ 3 θ , 
ἢ 0 τῶν ὅλων Θεὸς καὶ πατὴρ αὐτοῦ, ᾧ μόνῳ ἀναθετέον 
σι ^ e ^ 3 hj M / 
τὴν TOU Σωτῆρος ἡμῶν ἀνάστασιν, κατὰ τὴν λέγουσαν 

bl ^ € Ν d , ^ 9 M M ^ 
γραῴφην, ov ὁ πατὴρ ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν ;  Avri δὲ Tob, 


σκύμνος λέοντος Ἰούδα, ἐκ βλαστοῦ υἱέ μου ἀνέβης, ἀνω- d 


πεσὼν ἐκοιμήθης, ἐμφαντικώτατα ὁ μὲν 'AkvAas φησὶ, 
σκύλαξ λέοντος ᾿Ιούδα, ὠπὸ ἁλώσεως υἱέ μου ἀνέβης, κάμ- 


6G ac κατεκλίθης. Ὁ δὲ Συύμμαχός φησι, σκύμνος λέον- 


τος Ἰούδα, ἐκ θηριαλώσεως υἱέ μου ἀνέβης, ὀκλάσας 5 


ἡδράσθης. δὶ ὧν σαφῶς παρίσταται ἡ ἐκ νεκρῶν 
ἀνάστασις, καὶ ἡ ἐξ ἄδου, ὥσπερ ἔκ τινος θηριαλώ- 


9 ἐκοιμήθη S. 


catulus, ex quadam ipsius scripturz consuetudine, quee sua quadam 
propria consideratione etiam mille aliis in locis mortem dormitio- 
nem somnumque appellat. Illud autem, Quis ercitebit ipsum ? de 
reditu ejus a morte ad vitam cum admiratione dictum est. Siquidem 
excitandum ad vitam illum plane novit, qui ait, Quis ezcitabit ipsum ἢ 
cum admiratione vero interrogat, quisnam hoc facturus sit atque 
illum excitaturus, ut sic nos ad querendum invitet, quisnam hic sit, 
qui Dominum nostrum post susceptam pro nobis mortem a morte sit 
revocaturus ad vitam. Quis porro hic sit alius quam universi Deus 
et illius ipsius pater, cui soli tribuenda est Salvatoris nostri in vitam 
restitutio, sicut scriptura testificatur, quie ait, Quem pater suscitavit a 
mortuis? Pro illo autem, Catulus leonis Juda, de germine fili mi 
ascendisti, recumbens dormivisti, significantius Aquila convertit, Ca. 
tulus leonis Juda, de captura fili mi ascendisti, quum flexisses cubuisti. 
Symmachus autem, Catulus, inquit, leonis Juda, de ferarum captura 
fili mi ascendisti, genibus flezis confirmatus es : ex quibus verbis pla- 


YOL. 1I. Hh 


s N ᾽ ^ 2 e^ ^ 
To δε, τίς ἐγερέ! αὐτὸν, περὶ τῆς ἐκ νεκρῶν 1o 





1 Thess. 
1, 10. 
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6»geos, τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀποφυγή. Τὸ δὲ ὀκλάσαι 
καὶ ἑδρασθῆναι ἀλλὰ μὴ καταπεσεῖν, ὁμοῦ τὸν θάνατον το 
ἔδειξε διὰ τοῦ ὀκλάσαι, καὶ τὸ μὴ ὑποσυρῆναι ὁμοίως 
P ^^ P 9 γ᾽ e^ W e e Le] 
ταῖς τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων ψυχαῖς διὰ τοῦ ἡδρᾶσθαι. 
Ταῦτα μὲν οὖν πάντα προαπέκειτο τῷ Χριστῷ" πλὴν 
ἕως οὐδέπω τέλους ἐτύγχανε τὸ ᾿Ιουδαίων ὃ συνειστήκει 15 
ἔθνος, καὶ οἱ ἐξ αὐτῶν ἄρχοντες καὶ ἡγούμενοι οἷ τε 
ἐξακριβαζύμενοι τὰς θείας συνετῶς περὶ τοῦ Χριστοῦ 
γοπροφητείας διέπρεπον ἐν αὐτοῖς. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἐλήλυθε τὰ p.379 
ἀποκείμενα τῷ ᾿Ιούδᾳ, ἐφάνη τε ἐπὶ γῆς ὁ προφητευό- 
μενος ἐκ σπέρματος καὶ βλαστοῦ γενόμενος τοῦ ταῦτα 
τεθεσπικότος, ἀναπεσών τε καὶ κοιμηθεὶς, ?) ὀκλᾶσας 
A * , t , 4 9 , M ^ 
κατὰ rov Σύμμαχον, ἡδρασθη καὶ ἀνηγέρθη, τας χεῖρας s 
αὐτοῦ κατὰ νώτου τῶν ἀοράτων καὶ νοητῶν ἐχθρῶν 
ἐπιβαλὼν, οἷ τε ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ μαθηταὶ πρότερον 
, ^ » Ν M ΄ o Nt A 
ἐπαινοῦντες αὐτὸν καὶ θαυμάζοντες, ὕστερον καὶ ὡς Θεὸν 
ὡμολόγησαν εἶναι, καὶ ὡς Θεὸν προσεκύνησαν, τηνι- 10 
καῦτα ἐπληροῦτο τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ, ὡς διὰ τοῦτο 
3 e^ « e Ἃ Μ Ν , 5 ὦ 3 
"ι ἀνειρῆσθαι τὸ, ἕως ἂν ἔλθη τὰ ὡποκείμενα avra.  'E£ 
P συνειστήκει συνεστήκει P. 


nissime apparet ipsa de morte ad vitam restitutio, et ab inferis veluti 
& quadam ferarum captura Salvatoris nostri evasio: quod vero 
illum dixerit et genua flexisse et confirmatum esse, non autem ceci- 
disse, in eo quidem quod genua flexerit mortem interim demon- 
stravit, quod autem sit confirmatus, non raptetum esse more aliarum 
animarum. Hec igitur omnia Christo prius reposita erant, 4089 
tamen quamdiu finem suum consecuta non sunt, tam diu Judaica 
gens stetit, Judseorumque principes ac duces exquisitique ac sapi- 
entes divinorum de Christo oraculorum interpretes apud ipsos floru- 
erunt. Postquam autem venerunt que ipsi Jude reposita erant, tum 
is in terra est visus, qui ἃ prophetis dictus erat de semine ac stirpe 
ejus qui hec divinaverat oriturus, recumbensque ac sopitus, vel, ut 
ait Symmachus, genibus flexis confirmatus est et surrexit, manibus 
in tergum invisibilium atque intelligibilium hostium injectis, ejusque 
fratres ac discipuli antea illum laudantes atque admirantes, post ubi 
Deum esse confessi sunt, etiam ut Deum adoraverunt, tum vero illa 
ipsa completa sunt, qus ipsi reposita erant, ut propter hoc illud red- 
ditum sit oraculum, Donec veniant que reposita sunt ipsi. Quum 
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^ , e^ 
ἐκείνου yap τοι kai εἰς δεῦρο εἰς πέρας ἐλθόντων τῶν 
ἀποκειμένων αὐτῷ, διαλελοίπασι μὲν οἱ ἄρχοντες καὶ 
^ , 9 « 
ἡγούμενοι τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους, κατέστησαν τε ἐπὶ 
^ ^ ^ Α Ἁ «y, 
κεφαλῆς αὐτῶν ἄρχοντες ἐθνῶν, ἔμπαλιν δὲ τα ἔθνη, 5 
4 ^ ^ s , 
τὸν Χριστὸν émtyvovra ToU Θεοῦ, avrov ἐπεγραψαντο 
ex ^ , ’ 
7 Σωτῆρα καὶ προσδοκίαν. Μετὰ ταῦτα παντα ἐπιλέ- 
γεται, 
Δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὑτοῦ, καὶ τῇ ἕλικι 
b e , e P 4 e Ll ^ 9? y & 1 
TO ὑποζύγιον τῆς Ἰὄνου αὑτοῦ, πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν 
αὐτοῦ, καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιβολὴν αὑτοῦ. Xapo- 1o 
ποιοὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οἴνου, καὶ λευκοὶ οἱ ὀδόντες o 
αὐτοῦ ἣ γάλα. | 
73 Αἰνίττεσθαι δὲ ἡγοῦμαι διὰ τούτων TOv μὲν πῶλον, 
s ^ I e^ ^ ^ 
avrov τὸν τῶν ἀποστόλων καὶ μαθητῶν τοῦ Σωτῆρος 
^ e E 
ἡμῶν χορὸν, τὴν δὲ ἄμπελον ἐν T) TOV πῶλον προσ- 
», « y LY »^* ᾽ ^ , e » v 
ἐδησε, τὴν ἔνθεον kai ἀόρατον αὐτοῦ δύναμιν, ἣν avros s 
, e« € , 
παριστὰς ἐδίδασκε, λέγων, ᾿Εγώ εἰμι ἡ ἄμπελος ἡ ὡλη- 
Ν . A e , . ey 4 ^^ 3 / 
0n, ὁ πατήρ μου ὁ γεωργός ἔστιν. “Ἑλιξ δὲ τῆς ἀμπέλου 
e e Led J 
τῆς ἀποδοθείσης εἴη ἂν ἡ τοῦ Θεοῦ Λόγου διδασκαλία, 
9 φ x ^ ^ P d /, hj /, 3 » e^ 
ἐν ἢ τὸν πῶλον τῆς ὄνου κατεδήσατο, τὸν νέον ἐξ ἐθνῶν 1o 
« ^ σι 
74Aa0v, γέννημα τυγχάνοντα τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ. 
Q αὐτοῦ ὄνου S. 


enim ex illo ad hunc usque diem ea quae ipsi reposita erant ad 

finem pervenerint, defeceruut quidem principes ac duces Judeorum, 

eisque supra caput gentium principes collocati sunt. E contrario 

&sutem ipsa gentes, ubi Christum Dei agnoverunt, illum sibi et Sal- 
vatorem et expectationem adscripserunt. Post hec omnia illud ad- 
jungitur, Ligans ad vitem pullum suum, et ad capreolum vitis pullum — Gen. 4, 
asinc sug, lavabit in vino stolam suam, et in sanguine uve pallium '* 
suum, gratiosi oculi ejus a vino, et albi dentes ejus ut lac. In his 

autem significari arbitror per pullum quidem ipsum apostolorum ac 
discipulorum Salvatoris nostri chorum, per vitem autem ad quam 

pullus est alligatus, divinam invisibilemque ejus vim, quam ipse dum 
ostenderet, docebat his verbis, Ego sum vilis vera, et paler meus Jo. ix, τ. 
agricola est. Ejusdem porro vitis capreolus Dei Verbi doctrina 

fuerit, ad quem pullum asine suz alligavit, qui quidem pullus novum 

de gentibus populum, quasi genituram quandam apostolorum ejus et 


Bha 
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Εἴποι δ᾽ ἂν τις καὶ πρὸς λέξιν ταῦτα τέλους τετυχηκέναι, d 
ΨΦ A 4 ^ 9 e / e^ e ^ 
ore κατὰ τὸν MarÜaiov εἶπεν ὁ Κύριος τοῖς εαυτοῦ 
μαθηταῖς, Πορεύεσθε εἰς τὴν κατέναντι ὑμῶν κώμην, καὶ 
εὐθέως "εὑρήσετε ὄνον "δεδεμένην, καὶ πῶλον μετ᾽ αὐτῆς" 5 


75 λύσαντες ὠγώγετέ joi. Καί ἐστί γε ἀληθῶς τῷ λόγῳ 


ἐπιστήσαντα ἀποθαυμάσαι τὴν τοῦ προφήτου πρόρρη- 
σιν, τῷ θείῳ πνεύματι προτεθεωρηκότος, ὅτι δὴ μελλήσει 
ὁ προφητευόμενος οὐχ ola τις ἐπίδοξος ἐν ἀνθρώποις το 
βασιλεὺς ἐφ᾽ ἁρμάτων καὶ ἵππων ὀχήσεσθαι, ἀλλὰ ἐπὶ 
ὄνου καὶ πώλου, οἷά τις τῶν πολλῶν κοινὸς ἀνὴρ καὶ 


"οσπένης. Τοῦτο γὰρ καὶ ἄλλος προφητῶν ἐθαύμασε, 


φήσας, Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιὼν, ἰδοὺ ὁ βασιλεύς cov p. 380 
Μ᾿ 7 “ 3 Ν 2, €« / s “Ὁ 
ἔρχεταί σοι pos, ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον καὶ πῶλον 
γέον. Τὺ δὲ, Πλυνεῖ ἐν οἴνω τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἔν αἷ- 
ματι σταφυλῆς τὴν περιβολὴν αὐτοῦ, σκέψαι καὶ αὐτὸς s 
’ 
μήποτε ὡς ἐν ἀπορρήτοις τὸ μυστικὸν “αἰνίττεται πάθος 
» ^ » . 4 hj e ^ N ον , 
αὐτοῦ, ἐν ᾧ τὴν στολὴν αὐτοῦ kai TO περιβολαιον 
u ? ’ ^ » φ ^ 9 9 « , 
ἀπέπλυνε λουτρῷ, δι᾿ ob τῶν εἰς αὐτὸν πεπιστευκοτων 


77 ἀποπλύνειν τὰ παλαιὰ ῥύπη δηλοῦται. Διὰ γὰρ τοῦ το 


Matth. 31,2, 


Zacli. 9, 9. 


T εὑρήσεται S. 8 δεδεμένον P. qui mox om. μετ᾽ αὐτῆς. t αἱνέτ- 
T7 
rerai] αἰνίττεσθαι S. Ὁ ἀπέπλυνε]) ἀποπλύνας P. 


prolem significaverit. Possumus item vel ad verbum dicere hec 
suum finem contigisse, quo tempore, ut apud Mattheum legitur, 
Dominus dixit ad suos discipulos, 7te in castellum quod contra vos est, 
et stalim invenietis asinam alligatam et pullum cum ea, solvite et addu- 
cite mihi. Et sane si quis verba diligenter attenderit, quin prophetze 
preedictionem admiretur facere non poterit, qui divino Spiritu afflatus 
tanto ante cognoverit, eum, de quo ipse vaticinabatur, non ut aliquem 
illustrem apud homines regem in curribus et equis esse vehendum, 
sed super asina et pullo sedentem, quasi unum de multis et vulgarem 
quendam hominem atque inopem. Id ipsum slius quoque propheta 
est admiratus, ubi ait, Gaude vehementer filia Sion, ecce rex tuus venit 
tibi mansuelus, sedens super jumento et pullo adolescente. Illud autem, 
Lavabit in vino stolam suam, et in sanguine uve pallium suum, vide 
qus&eso tu quoque ne quando, ut in arcanis, mysticam illius passionem 
significet, in qua stolam suam et indumentum abluerit, tanquam in 
lavacro: ubi sane eorum, qui in ipsum crediderint, sordes antiquas 





— ,38ο. 
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ν᾿ Ψ φ ^ ^ 4 
οἴνου, ὅπερ ἦν ToU αἵματος αὐτοῦ σύμβολον, τοὺς εἰς 
s ’, ^ i φ ^ 
TOV θάνατον αὐτοῦ βαπτιζομένους kai ἐπὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ b 
, e^ , ^ , 
πεπιστευκότας τῶν πάλαι κακῶν ἀποκαθαίρει, ἀποπλύ- 
^ /, ^ Ἁ 
pov αὑτῶν καὶ ἀποσμήχων τὴν παλαιὰν αὐτῶν στολὴν 
X , e Ἁ ^ ^ 
καὶ τὸ περιβόλαιον, ὥστε αὐτοὺς TQ τιμίῳ αἵματι τῆς 5 
9 ’ « ^ e^ ^ 3 ΄ 3 
ἐνθέου καὶ πνευματικῆς σταφυλῆς τῷ τε ἐκ τῆς ἀποδο- 
θείσης ἀμπέλου οἴνῳ λελυτρωμένους ἀποδύσασθαι μὲν 
hj! v y « -^ , 9 e^ L] r4 
τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν rais πράξεσιν αὐτοῦ, évÓv- 
b] b b / » 
σασθαι δὲ τὸν νέον τὸν ἀνακαινούμενον εἰς ἐπίγνωσιν 10 


’ ^ Aj ^s e 
;8Kar εἰκόνα τοῦ κτίσαντος. Kal TO, χαροποιοὶ αὐτοῦ οἱ 


᾽ φ ε » M ^^ ^ 
ὀφθαλμοὶ ἀπὸ oiov Καὶ τὸ, λευκοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ἢ 6 
/ , 9 , ^ e^ ^ ^ e ^ 
γάλα, πάλιν ἀπορρήτως τῆς καινῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
, 4 e ^ 4 ^ 
διαθήκης τὰ μυστήρια ἡγοῦμαι περιέχειν. Τὴν γοῦν 
a e^ e^ 
εὐφροσύνην τὴν ἀπὸ τοῦ μυστικοῦ οἴνου, οὗ παραδέδω- s 
hl ^ ^ ^ « / . 
κεν αὐτὸς τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς *eimov, Λάβετε, πίετε, 
» - » «7 “νι ^93 , 
τοῦτο μοὺ ἔστι TO αἱμῶ τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυνόμενον εἰς 
rd ε ^ ^ ^ , N » . 4 
ἄφεσιν ἀμωρτιων᾽ τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ὠνώμνησιν, 
^ * € 5» φ ^) φ 
δοκεῖ μοι σημαίνειν τὸ, χαροποιοὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ το 
» b b EN e » M7 , ^c / hj 4 
οἴνου, καὶ τὸ, λευκοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ἢ γάλα, τὸ λαμπρὸν d 


T9 Kai καθαρὸν τῆς μυστηριώδους τροφῆς. Πάλιν γὰρ 


X λέγων) εἰπὼν P. 


abluisse declaratur. Per vinum enim, quse sanguinis illius nota est, 
eos qui in morte illius baptizentur, quique in sanguinem ejusdem 
oredant, a veteribus malis expurgat, utpote qui abluat et abstergat 
antiquam eorum stolam et pallium. Itaque pretioso sanguine divinse 
illius et de spiritu nate uve, ejusque vitis vino, de qua dictum est 
supra, redempti, veterem quidem hominem cum ejus actionibus 
exuerunt, novum autem et ad cognitionem secundum imaginem ejus 
qui creavit instauratum induerunt. At illud, Gratiosi oculi ejus a 
vino, et illud, Δ δὲ dentes ejus ut lac, rursus tanquam in arcanis 
posita novi testamenti mysteria comprehendere arbitror, letitiam 
videlicet mystici illius vini, quod suis ipse discipulis porrexit Salvator, 
quum dixit, /fccipite, bibite, hic est meus sanguis, qui pro vobis funditur 
in remissionem peccatorum. . Hoc facite in meam commemorationem. 
Siquidem illud, Gratiosi oculi ejus a vino, et albi dentes ejus ut lac, 
splendorem puritatemque  mystici illius alimenti mihi significare 
videtur. Rursus enim ipse dispensationis diving notas suis discipulis 


158 EUSEBII ΠΝ 
αὐτὸς τὰ σύμβολα τῆς ἐνθέου οἰκονομίας τοῖς αὑτοῦ 
παρεδίδου μαθηταῖς, τὴν εἰκόνα τοῦ ἰδίου σώματος που- 5 


, βοεῖσθαι παρακελευόμενος. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ οὐκέτι τὰς δὲ 


αἱμάτων θυσίας, οὐδὲ τὰς παρὰ Μωσεῖ ἐν διαφόρων 

, ΄- , / y M1 ^ 
ζῴων σφαγαῖς νενομοθετημένας προσίετο, ἄρτῳ δὲ xpy- 
σθαι συμβόλῳ τοῦ ἰδίου σώματος παρεδίδου, εἰκότως 1o 

Ἢ ape 9 

Ἁ φ ^ ^ 9 
τὸ λαμπρὸν kai καθαρὸν ἡνίξατο τῆς τροφῆς, εἰπὼν, 
καὶ λευκοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ἢ γάλα. Τούτου καὶ ἄλλος 
ἐμνημόνευσε προφήτης, φήσας, θυσίαν καὶ προσφορὰν οὐκ 


δι ηθέλησας, σῶμα δὲ κατηρτίσω μοί. ᾿Αλλὰ ταῦτα πλεί- 


Ὡς μετὰ 


Ps. 40, 6. 


2 


Dan. 9, 20. 
Que:u. 


ovos βασάνου δεόμενα καὶ μακροτέρας ἑρμηνείας ἐπὶ "5 
σχολῆς ἂν τις βασανίσειε, τοῦ παρόντος καιροῦ τοσαῦτα 

εἰπεῖν ἀπαιτήσαντος εἰς τὸ παραστῆσαι μετὰ τῶν ἄλλων». 356 
καὶ τοὺς χρόνους τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίας ἄνω-- 

θεν ὑπὸ τῶν πρόπαλαι προφητῶν ἐγνωσμένους τῇ θείᾳ 


σαφῶς παραδεδόσθαι γραφῇ. 


. ἀπὸ τοῦ AANIÉA. 
Καὶ ἔτι μου λαλοῦντος, καὶ προσευχομένου, καὶ ἐξαγο- c 
ρεύοντος τὰς ἁμαρτίας μου, καὶ τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ μου 
* ἐθέλησας) ἠθέλησας P. 


tradidit, dum hortatur ut sui ipsius corporis imaginem representent. 
Quum enim non amplius cruenta sacrificia, neque ea quee apud Mosem 
in lege diversorum animalium mactationibus sancita erant, grata 
esset habiturus, sed ut pane sui corporis nota uterentur instituturus : 
merito propheta splendorem ac puritatem illius alimenti significavit, 
quum dixit, Et albi dentes ejus ut lac. Hanc rem alius quoque pro- 
pheta commemorat his verbis, Sacrificium et oblationem noluisti, 
corpus aulem perfecisti mihi. — Creterum, heec quum majore indaga- 
tione et longiore quadam interpretatione indigeant, per otium quis- 
piam diligentius exploraverit : quandoquidem hoc tempus plura dici 
non postulat, ut plane appareat, vna cum aliis, tempora quoque Sal- 
vatoris nostri adventus 8 prioribus prophetis antiquitus cognita 
diving evidenter commendata esse scripturae. 


A DANIELE. 


Et quum adhuc loquerer et orarem et enunciarem peccaia mea, et 
peccata populi mei Israel, εἰ profunderem  commiserationem meam 
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'ImpagA, καὶ ῥιπτοῦντος τὸν ἔλεόν μου ἔναντι Kvpiov τοῦ 5 χρόνον 


Θεοῦ μου “περὶ τοῦ ὄρους τοῦ ἁγίου τοῦ Θεοῦ μου, καὶ ἔτι 
μου λαλοῦντος ἐν τῇ προσευχῇ, καὶ ἰδοὺ ὁ ἀνὴρ Γαβριὴλ, ὃν 
εἶδον ἐν τῇ ἀρχῆ, " πετόμενος, καὶ ἥψατό μου ὡσεὶ ὥραν 


θυσίας ἑσπερινῆς, καὶ συνέτισέ με, καὶ ἐλάλησε μετ᾽ ἐμοῦ, 102 


ἐτῶν éB- 
δομήκον- 
τα ἕβδο- 
μάδων, ἃ 
νεται 
φᾷ. 


«καὶ εἶπε, Δανιὴλ νῦν ἐξῆλθον συμβιβάσαι σε σύνεσιν. ' Ev ἃ τρακόσια 


3 


ς«τοῦ χρῖσαι ἅγιον ἁγίων. 


ἀρχῆ τῆς δεήσεώς σου ἐξῆλθεν ὁ λόγος, καὶ ἐγὼ ἦλθον ἀναγ- 
, e * 4 , ^ A 4 4 φ e^ 
γεῖλαί σοι, ὅτι ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν σὺ el, καὶ ἐννοήθητι ἐν τῷ 


e» i! , , ^ 4 , e 4 4 φ ^ ? , 
ρήματι, καὶ συνες ἐν Τὴ οπτασίᾳ, ort ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν εἰ συ. 5 


᾿Εβδομήκοντα ἑβδομάδες συνετμήθησαν ἐπὶ τὸν λαόν σου, 
Δ 9» € 4 , A e ^? ^ ^ e ' 

xai ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν, τοῦ συντελεσθῆναι ἁμαρτίαν, 

καὶ τοῦ σφραγίσαι ἁμαρτίας, καὶ τοῦ ἀπαλεῖψαι τὰς ἀνο- 


μίας, καὶ τοῦ ἐξιλάσασθαι ἀδικίας, καὶ ἀγαγεῖν δικαιοσύνην τοοις προ- 


αἰώνιον, καὶ τοῦ σφραγίσαι ὅρασιν καὶ Ὁ προφητείαν, καὶ 
Καὶ γνώση καὶ συνήσεις, ἀπὸ 
ἐξόδου λόγου τοῦ ἀποκριθῆναι καὶ τοῦ οἰκοδομῆσαι ' Iepov- 
σαλὴμ ἕως Χριστοῦ ἡγουμένον ἑβδομάδες ἑπτὰ, καὶ ἑβδομά- 


φητεῖαι, 
καὶ 5) πά- 
λαι δια- 
πρέπου- 
σα ἐν αὖὐ- 
τοῖς ἷε- 


δὲς ἑξηκονταδύο, καὶ ἐπιστρέψει, καὶ οἰκοδομηθήσεται πλα-Ρ". 382 
ρέ 


τεία καὶ τεῖχος, καὶ κενωθήσονται οἱ καιροὶ, καὶ μετὰ τὰς 
ἑβδομάδας τὰς ἑξηκονταδύο ἐξολοθρευθήσεται χρίσμα, καὶ 


, 4 » , ,* ^ ᾿ 4 A * i d ὃ 
κριμα οὐκ ἐστιν ἐν αυτῷ, Καὶ τὴν ποΟΛιν Καὶ ΤῸ αγίον Οοια"5 


φθερεῖ σὺν τῷ ἡγουμένῳ τῷ ἐρχομένῳ, καὶ ἐκκοπήσονται ἐν 


Ὁ προφήτην 8. 


coram Domino Deo meo pro monte sancto Dei mei, et quum adhuc 
loquerer in oratione, ecce vir Gabriel, quem videram in visione ab initio, 
volams tetigit me circiter horam sacrificii vespertini, et docuit me, et 
locutus est mecum, et dirit : Daniel, nunc egressus sum μὲ afferam tibi 
intelligentiam : ab initio precum tuarum egressus est sermo, el ego veni 
ut indicarem tibi, quod vir desideriorum ἐπι es, et. animadverte $n verbo, 
et intellige in visione, quod vir desideriorum es tu. Septuaginta hebdo- 
mades compendium accepere super populum tuum, et super civitatem 
sanctam, ut consummetur peccatum, et signentur quasi annulo peccata, 
et deleantur iniquitates, et expientur injustitie, et adducatur justitia 
sempiterna, et quasi signo impresso claudatur visio, et. propheta, et 
ungalur sanctus sanclorum, et cognosces et intelliges ab exitu sermonis, 
uf respondeatur, εἰ edificetur Hierusalem usque ad Christum ducem. 
Hebdomades septem, et hebdomades sexaginta due, εἰ revertetur, et 
edificabitur plalea et murus, et evacuabuntur tempora : et post hebdo- 
modas sexaginta duas peribit unctio, et Judicium non est in ea, et civi- 


E ἐπὶ περὶ P. 8 πετώμενος πετόμενος P. 


ροσύνη 

καταλυ- 
θήσεται, 
καὶ αὐτοὶ 
μὲν κατα- 
κλυσμοῦ 


δίκην ἐπ- 
αλλήλοις 
πολιορ- 
κίαιςἁλώ- 
σονται, 
τὸ δὲ 
ἅγιον ab- 
τῶν ἱερὸν 
τὴν ἐσχά- 
τὴν ἐρη- 
μίαν 
ὑπομε.- 
νεῖ. 


ὁδιαθήκης ἀντεισαχθησομένης. 
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κατακλυσμῷ, kai ἕως τέλους πολέμου συντετμημένου ada- 
νισμοῖς, καὶ δυναμώσει διαθήκην πολλοῖς ἑβδομὰς μία, καὶ ἐν 
τῷ ἡμίσει τῆς ἑβδομάδος ἀρθήσεται θυσία καὶ σπονδὴ, καὶ το 
φ 4 4 e v ὃ PA e^ 9 , c A - 
ἐπὶ TO ἱερὸν βδέλνγμα τῶν ἐρημώσεων “ἔσται, καὶ ἕως συν- b 
τελείας καιροῦ συντέλεια δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν. 

Τῆς τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους εἰς Βαβυλῶνα ἑβδομηκον- 

^ » ' , , P d , ^ 
ταετοῦς αἰχμαλωσίας eis πέρας ἤδη συνελαυνούσης, TQ 5 
b , , e ^ e ^7 ^ ^ e^ 
Δανιὴλ ev£auévo εἷς τῶν ἁγίων λειτουργῶν τοῦ Θεοῦ 
4 ε , 3 9 , 

Γαβριὴλ ὁ ἀρχάγγελος ἐπιφανεὶς τὴν ἀνανέωσιν τῆς 
ε « » d ’ 4 9ϑ Ε] N y 
Ἱερουσαλὴμ αὐτίκα "rore καὶ οὐκ εἰς uakpav ἔσεσθαι 
θεσπίζει, τόν τε “μετὰ τὴν ἀνανέωσιν αὐτῆς χρόνον εἰς το 
9 ^ LI bj / , e e 4 4 e 
ἐτῶν ἀριθμὸν περιορίζει, προλέγει re ὡς “μετὰ τὴν ὧρι- 

/ , /, Y e « 
σμένην προθεσμίαν αὖθις καθαιρεθήσεται, καὶ ὡς τὴῆνο 
δευτέραν ὑπομείνασα ἅλωσιν καὶ πολιορκίαν οὐκέτι τῆς 
3 ^ , » ^ e^ A y 
ek Θεοῦ τεύξεται ἐπισκοπῆς, μενεῖ δὲ ἔρημος, συγκαθαι- 
ρουμένης αὐτῇ τῆς κατὰ τὸν Μωυσέως νόμον λατρείας, 5 
ἑτέρας δὲ avr ἐκείνης τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων καινῆς 
Καὶ ταῦτα ὁ Γαβριὴλ 
e 9 ^ » , Lj , e ^ e^ 
ὡς ἐν χρησμοῖς ἐπικεκρυμμένως εκφαίνειν ὁμολογεῖ TQ 


€ ἔσται om, P. d re] τότε P. * κατὰ] μετὰ P. 


tatem et sanctum disperdel cum duce venturo, el. excidentur in. diluvio, 
et usque ad finem belli in compendium redacti internecionibus, et confir- 
mabit pactum multis hebdomada una, et in medio hebdomadis auferetur 
sacrificiun el libatio, et super templum abominatio desolationum, ct 
usque ad consummationem temporis consummatio dabitur in desola- 
tionem. Quum Judaice gentis septuagenaria apud Babylonios servitus 
jam ad finem tenderet, Danieli oranti unus ex sanctis Dei ministris 
visus Gabriel archangelus renovationem urbis Hierusslem primo 
quoque tempore et sine mora futuram canit, et tempus usque ad eam 
renovationem numero annorum determinat: predicitque ut post 
definitum illud temporis spatium rursus evertetur, utque post se- 
cundam expugnationem atque obsidionem non ultra Deo tutore 
gaudebit, sed sola ac deserta secum una Mosaice legis ritu sublato 
permanebit, quippe quum in ejus ritus locum in vitam hominum 
alterum sit introducendum testamentum, quod novum dicatur. Et 
hec, ut in oraculis mos est, latenter se ipsi prophete indicare Gabriel 
profitetur. Ait igitur ad illum, Nunc egressus sum ut afferam tibi 


p. 383 — 
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, ^ Ν ^ » 
᾿προῴφητῃ. Φησὶν [οὖν αὐτῷ, Δανιηλ, νῦν ἔξηλθον συμ- 
/ / 3 , f fv , 4 9 “νιν P 
βιβάσαι σε σύνεσιν, ἐν ἀρχὴ τῆς δεήσεώς cou ἐξῆλθεν dio 
“ ΝΥ , ^v / e/ » ^N , kis N 
λόγος, κὠγὼ ἤλθον ayaryysiAai σοι, ὅτε ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν σὺ 
, 3 c» € / , "95 
€i, xdi ἐννοήθητι ἐν τῷ ῥήματι, καὶ σύνες ἐν TY ὀπτασία, 
e , » «x 4 , .y : Lj , ᾿ 
caos διεγείρων avrov εἰς βαθυτέραν ἔννοιαν καὶ avv- d 
m ^ , [4 9 ’ ^ 3 , 
εσιν τῆς τῶν λεγομένων θεωρίας. ᾿Οπτασίαν γοῦν avra 
δγέ φησι διὰ τὸ βαθυτέρας ἔχεσθαι διανοίας, καὶ οὐ τῆς 
8 τυχούσης συνέσεως ἣ δεῖσθαι. Διόπερ καὶ αὐτοὶ τὸν 5 
δωρούμενον σύνεσιν ἀνθρώποις ἐπικαλεσάμενοι ᾿εὐξά- 
^ e^ « e^ 
μενοί τε ὑπ᾽ αὐτοῦ φωτισθῆναι rovs τῆς διανοίας ὀφθαλ- 
A ^ 4 ’ 
μοὺς, ἐπιθαρρήσωμεν τῇ κατὰ τοὺς τόπους θεωρίᾳ. 
ε ε ͵ , Ν 
Ἑβδομήκοντα, φησὶν, ἑβδομάδες συνετμήθησαν ἐπὶ τὸντο 
, s Ν € 7 M 
λαόν coU, καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν σου, TOU συντελε- 
σθηναι ἁμαρτίαν, "xai τοῦ σφραγίσαι ἁμαρτίας, καὶ 
» ^ 3 ΄ ^ 9 / 3 
ἀπαλένψωι τὰς ἀνομίας, καὶ τοῦ ἐξιλάσασθαι ἀδικίας, 
3 ^ / , ^ 7 e 
καὶ ἀγαγεῖν δικαιοσύνην αἰώνιον, καὶ τοῦ σφραγίσαι Opa.Ti 
a ^e ^ e € 4, e ^ 
9 καὶ ᾿ προφήτην, καὶ τοῦ χρίσαι ἅγιον ἁγίων. Ὅτι rv P- 383 
ἑβδομήκοντα ἑβδομάδων 0 χρόνος ἐν ἔτεσιν ἀναλυόμενος 
’ ^ b] , 
ἐνενήκοντα πρὸς τοῖς τετρακοσίοις ἀριθμὸν συνάγει, 
f γοῦν τῷ) οὖν αὐτῷ P. 8 ye om. S. bh δεῖσθαι) δέεσθαι P. 


! εὐξάμενοι add, P. k καὶ τ. c. à. add. P. | προφητείαν) προ- 
φήτην P. ópacw——xpica: om. 8. 


intelligentiam : ab initio precum tuarum egressus est sermo, el ego veni 
ut indicarem libi, quod vir desideriorum tu es, et animadverte in verbo, 
et intellige in visione. Quibus verbis plane illum excitat, ut pro- 
fundius a&nimadvertat profundiusque intelligat ea que in verbis ab 
ipso proferendis contemplatione digna sunt. Siquidem illa visionem 
appellat, propterea quod profundiorem quendam sensum attingunt, 
neque vulgari quadam prudentia indigent: quamobrem ipsi quoque 
eum invocantes qui dat hominibus sapientiam, rogantesque ut mentis 
oculos nobis illuminet, confidenter aggrediamur que ad horum 
locorum interpretationem pertinent. Septuaginta, inquit, hebdomades 
compendium accepere super populum tuum, et super civitatem sanctam, 
wt consumetur peccatum, et. quasi annulo signentur peccata : et dele- 
antur iniquitates, et expientur injustitie, et adducatur justitia sempi- 
terna, et quasi signo impresso claudatur visio et propheta, εἰ ungatur 
sanctus sanctorum. Quod igitur septuaginta hebdomadurum spatium, 
*i in annos resolvatur, nonaginta supra quadringentos summam con. 
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, ^ ^ - /, , 
παντι που δῆλον. Τοσοῦτος τοιγαροῦν συνετμηθη xpo- 
νος ἐπὶ τὸν λαόν σου, τὸ πᾶν συμπέρασμα τοῦ ᾿Ιουδαίων 5 

, , « 3 /, » 4 9 4 
τοπεριορίζων ἔθνους. Καὶ οὐκέτι γε αὐτοὺς ἐν τούτοις 
σι Ἁ ^ 
Θεοῦ λαὸν προσαγορεύει, ἀλλὰ τῷ Δανιήλ φησι, λαόν 
e A 3 [4 , x , , 
cov ὥσπερ yap ἀσεβησαντά ποτε kai εἰδωλολατρη- 
ΨΝ ^ 3 ἢ bl ε ^ € M » M 
σαντα ἐπὶ τῆς ἐρήμου, οὐκέτι λαὸν ἑαυτοῦ 0 Θεὸς ἀλλα το 
e^ , -^ 3 
τοῦ Μωσέως προσεῖπε, φήσας, βάδιζε, κασάβηθι, ἠνόμησε 
γὰρ ὁ λαός "σου" τὸν αὐτὸν τρόπον κἀνταῦθα τοῦ περι- b 
’ 4 3 e^ N , ’ « y 
ὡρίσθαι kar αὐτῶν τὸν δηλωθέντα χρόνον TO αἴτιον 
9 [4 ^ 9 N /, ^ ^ bj 3 4 
ἐκδιδασκει" τοῦτο δ᾽ ἣν τὸ μηκέτι τοῦ Θεοῦ λαὸν αὐτοὺς 
"τι καταξιοῦσθαι χρηματίζειν. ᾿Ἐπιλέγει δὲ καὶ ἐπὶ τὴν c 
2 Ν « 74 Ἁ ^ , 3 , e ^ 4 
πόλιν τὴν ἁγίαν᾽ TO σοὺ πάλιν ἐξακουόντων ἡμῶν κατὰ s 
^ e 9 4 , ^ 3. « Ν / 
κοινοῦ, ὡς εἶναι TO λεγόμενον τοιοῦτον, ἐπὶ τὸν λαὸν σου, 
N09 € N 2 Ν « ΄ € , M / 
καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίων σου, ὡς εἰ ἐφασκε, τὴν σοι 
, e / hy ^ t se v EY e « 
νενομισμένην ἁγίαν.  'To γοῦν Efpatkov καὶ οἱ λουτοὶ 
, e s 3 ’ 9 ἡ ^ ^ 3 M Ν 
συμφώνως ἑρμηνευταὶ, ov μόνον ἐπὶ τοῦ λαοῦ, ἀλλὰ καὶ το 
ἐπὶ τῆς πόλεως τὸ "σοὺ προσκείμενον περιέχουσιν. Ὁ ὁ 
γοῦν ᾿Ακύλας φησὶν, ἐπὶ τὸν λαόν σου, καὶ ἐπὶ πόλιν 
« e , N ^ ^v 
ἡγιασμένην σου ὁ δὲ Συμμαχος, κατὰ τοῦ λαοὺ σου, 
Ν ^v / e ε “2 e lY 4 ^ 
τα καὶ τῆς πόλεως τῆς ἁγίως σου. Οθεν καὶ παρὰ τοῖς 
Um gov) μοῦ S. Ὦ σον] τοῦ S. 


ficiat, nemini, puto, dubium est. Tantum igitur temporis compen- 
dium accepit super populum tuum, ubi sane omnem Judaice gentia 
terminationem concludit : nec tamen illos in his amplius Dei populum 
vocat, sed alloquens ipsum Daniel, populum, inquit, tuum : namque 
alias quoque, tanquam eum qui impie egisset et simulachris se addix- 
isset, non amplius suum populum Deus sed Mosi appellavit, quum 
Ex.32, 7. dixit, Pade, descende, peccavit enim populus tuus. Nunc igitur eodem 
modo causam, cur illud temporis spatium contra illos prefinierit, 
docet: hoc autem est, eos non amplius dignos esse qui populus Dei 
appellentur. Deinde adjungit illud, Et super civitatem sanctam : ubi 
illud £uam rursus & superiori subaudimus: ut ita dictum esse 
videatur, Super populum tuum et super civitatem sanctam tuam, non 
secus ac si dixisset, que a te sancta existimatur: nam et Hebraicus 
contextus, et reliqui interpretes uno ore, non solum ad populum 
illud tuum, sed etiam ad civitatem illud tuam adjungunt. Aquila 
igitur, Super populum, inquit, fwum, et super civitatem sanctificatam 
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9 , ^ ^^ 

ἀκριβέσιν ἀντιγράφοις τῶν ἙἭ βδομήκοντα TO σοῦ μετὰ 

3 , , 4 , * A 9 $7 
r3ügTepigkov παραθέσεως πρόσκειται. ᾿Ἐπεὶ yap ev£a- 

4 3 ^^ ^ e e 
μενος Δανιὴλ ἐν τοῖς τῆς ἱκεσίας αὑτοῦ ῥήμασι πολλά- 
& | bl ^ N 2΄ ? ^ & ^ , 

κις TOV μὲν λαὸν Θεοῦ λαὸν ὦνομασε, τὸν δὲ τῆς πόλεως 

, e o “ M " ᾽ , e / 10 
τόπον, ἅγιον τοῦ Θεοῦ τόπον, ἀντιστρέψας ὁ χρηματίζων, d 

- 4 hj , e ’ ^ ^ »y hy 4 ^ ^ 
ovre την πόλιν ἁγίαν τοῦ Θεοῦ, ovre roy λαὸν τοῦ Θεοῦ 
4 ^ , ^ 
εἶναι ὁμολογεῖ, ἀλλά σου, φησὶ, τοῦ προσευχομένου καὶ 
τοιαῦτα περὶ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ τόπου καὶ τῆς πόλεως 5 
εἰρηκότος. Ἔχουσι δὲ τοῦ Δανιὴλ αἱ φωναὶ οὕτως, 
, / IN " 74 x € 3 4 9 Ν ^v 
ἀποστραφητω às 0 θυμός σου, καὶ 9 opyn σου d'TO τῆς 

«πόλεώς σου ἹἹερουσαλὴμ ὄρους ἁγίου σου. Καὶ, ὁ λαός 
3 ΄ 2 3 , Ld ^ 7 ς ^v 
σου ἐγένετο εἰς ὀνειδισμὸν ἐν πᾶσι TOig περικύκλω ἡμῶν. 10 
Καὶ πάλιν, ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὸ ἁγίασμώ 
σου τὸ ἔρημον. — Kal αὖθις, ids τὸν ἀφανισμὸν τῆς πόλεώς 
2 4 τ΄ φ ^ E "4 / 3, 3 ,» e ᾳ( f^ 
σου, ἐφ᾽ 3s ἐπικέκληται τὸ ὄνομώ coU ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ ἑξῆς, 
e Ny / 3, "4 3 s N / | IS E NEM: 
τί TO οὀνομῶ σου ἐπεκλήθη $71 τὴν πόλιν σοὺ, Και E71 TOV 15 
15Aaóy σου. Τοιαῦτα εὐξάμενος ἐπιλέγει, καὶ ἔτι μου λα- 

— s ^ , v 4 k d ᾽ ^o 
λουντὸς καὶ προσευχομένου, ideo Ταβριὴλ ὃν εἶδον ἐν τῇ 
« 7 Ρ 7 ἉἯ(. 7 7 * 3 4 3 
ὁράσει μου, πετόμενος, καὶ ἥννατό μου, καὶ εἶπε τὰ ἀνα- 

^ . N , 
γεγραμμένα' σαφῶς οὖν διὰ τούτων ὁ μὲν προφήτης P- 384 
9 τοῦ add. P. P πετώμενος] πετόμενος P. 


tuam. Symmachus autem, 4dversus populum tuum, et civitatem sanctam 
tuam. Quocirca in bonis quoque Lxx interpretum codicibus illud 
tuam stellula apposita adjectum est : nam quum orans Daniel in illis 
sug supplicationis verbis sepius populum Dei populum nominasset, 
civitatis autem locum sasctum Dei locum vertens in diversum qui 
respondebat, neque civitatem sanctam Dei neque populum Dei esse 
fatetur, sed tuum, inquit, qui oras, et qui talia de populo et de loco 
civitatis dixisti. Verba ipsius Daniel hoc modo se habent, vertatur — Dan.o, 16. 
furor (uus et ira (ua a civitate tua Hierusalem et monte sancto. tuo. 
Item, Populus tuus factus est in opprobrium omnibus in circuitu nostro. 
Et rursus, Ostende faciem tuam super sanctuarium tuum, quod desertum 
est. ἘΠ rursus, Vide interitum civitatis tu& super quam invocatum est 
nomen tuum. Α΄ deinceps, Quia nomen tuum invocatum est. super 
civitatem tuam, et super populum tuum. Talibus quum orasset, ad- 
junxit, Et quum adhuc loquerer et orarem, ecce Gabriel, quem videram 
in visione mea, volans tetigit me, et dixit ea utique quae superius 
112 
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, e^ ^^ ev , 
πόλιν οὐχ ἁπλῶς ἀλλὰ ro) Θεοῦ πόλιν ὠνόμασε, καὶ TO 





ἁγίασμα, τοὺ Θεοὺ ἁγίασμα, καὶ τὸν λαὸν, τοῦ Θεοῦ λαὸν, 
τό διαθέσει τῇ πρὸς τὸν λαόν. Οὐκέτι μὴν καὶ ὁ Γαβριὴλ 5 
ὁμοίως αὐτῷ καλεῖ τὰ δηλούμενα, ἔμπαλιν δὲ ἐπὶ τὸν 
λαόν σου φησὶ, καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν σου, μονον- 
4 εν b. , 4 bl * b *& e 7 
ουχὶ kai τὴν πόλιν, καὶ τὸν λαὸν, καὶ TO ἁγίασμα 
» ^7 4 ^ ^ ^ / , , 
ἀνάξιον εἶναι τῆς ToU Θεοῦ προσηγορίας ἀποφήνας. 
^ M e /, e ^7 A ^ ^ ^ IO 
1) Τοσοῦτον δὴ οὖν χρόνον ὡρίσθαι κατὰ τοῦ λαοῦ TpO- 
ΓΑ i] N ^ , , 4 ^ Κ 
τον ἔπειτα καὶ κατὰ τῆς πόλεως διδάσκει, καὶ τοσοῦτος 
γε ὧν ἀποδείκνυται ἀπὸ τῆς ἀνανεώσεως τῆς ᾿Ιερουσα- 
λὴμ, ὃ γέγονεν "ἐπὶ Δαρείου τοῦ Περσῶν βασιλέως, 
μέχρι τῆς Αὐγούστου Ρωμαίων ἐπικρατήσεως, Ἡρώδου 5 
τε Ιουδαίων βασιλέως ἀλλοφύλου τὸ γένος, καθ᾿ obs τὰ 
τῆς γενέσεως ἱστορεῖται τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, ὡς ὁ λόγος 
ι8ϑ προϊὼν ἐπιδείξει. Ἕ ξῆς δὲ ἐπιλέγει, τοῦ συντελεσθῆναι 
ἁμαρτίαν, καὶ τοῦ σφραγίσαι ἁμαρτίας, καὶ ἀπαλέϊψναι τὸ 
ὠνομίας, καὶ τοῦ ἐξιλάσασθαι ὠδικίας, καὶ ἀγωγεῖν δὲ:-- 
καιοσύνην αἰώνιον, καὶ τοῦ σφραγίσαι ὁρῶσιν, καὶ προφήτην, c 
καὶ τοῦ xpiraa ἅγιον ἁγίων. ᾿Αντὶ μὲν οὖν τοῦ συντελε- 
4 δ] ὃς S. τ' ἐπὶ] ἀπὸ S. 


descripta habes. Plane igitur in his propheta non simpliciter civi- 
tatem, sed Dei civitatem nominavit, et sanctuarium, Dei sanctuarium, 
et populum, Dei populum, ita videlicet animo erga illum populum 
affectus. Αἴ vero Gabriel non item ut ipse ea qu& jam dicta sunt 
vocat, sed ex contrario super populum tuum inquit et super civi- 
tatem sanctam tuam, ubi propemodum et civitatem, et populum, et 
sanctuarium illa Dei appellatione indigna esse demonstrat. Tantum 
igitur temporis spatium primum contra populum, deinde contra civi- 
tatem prefinitum esse docet: et quod tantum sit ostendit ex reno- 
vatione Hierusalem. [ἃ porro continetur ἃ Dario Persarum rege 
usque ad Augusti dominatum in Romanos et Herodem Judaeorum 
regem, qui alieno genere natus est, quorum temporibus ea que ad 
ortum Salvatoris nostri pertinent enarrantur, quemadmodum longius 
progressa oratio demonstrabit. Ordine deinceps sequitur, μέ con- 
summetur peccatum, et quasi annulo signentur peccata, εἰ deleantur 
iniquitates, et expientur $injustitie, et inducatur justitia sempilerna, et 
quasi signo impresso claudatur visio et propheta, et ungatur sanctus 
sanclorum. Pro eo autem quod est, ut consummetur peecatum, et 
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σθηναι ἁμαρτίαν, καὶ τοῦ σφραγίσαι "ἁμαρτίας, ὁ ᾿Ακύλας 
πεποίηκε, τοῦ συντελέσαι τὴν ἀθεσίαν, καὶ τοῦ τελειῶσαι 
ιφράμαρτίαν. Τὸ γὰρ, πληρώσατε τὸ μέτρον τῶν πατέρων 5 
ὑμῶν, εἰρημένον ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πρὸς τοὺς ἐκ 
περιτομῆς, καὶ διὰ τούτων οἶμαι παρίστασθαι. "Emi γὰρ 
τῆς kar αὐτοῦ τολμηθείσης τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους ἐπι- 
βουλῆς συνετελέσθη αὐτῶν ἡ ἁμαρτία, καὶ ἡ πρὸς τὸν 1o 
2 Θεὸν κατὰ τὸν ᾿Ακύλαν ἀθεσία τέλος εἴληφε. Πάλαι 
μὲν γὰρ πρότερον ἔφερεν αὐτοὺς ἡ τοῦ Θεοῦ μακρο- 
θυμία μυρία ὅσα πλημμελοῦντας πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν παρουσίας, ὥσπερ οὖν διὰ τῶν προφητικῶν ἀπο- ἃ 
δείκνυται λόγων" πλὴν ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῶν πάλαι τὴν 
γῆν τῆς ἐπαγγελίας οἰκούντων ἀλλοφύλων εἴρητο τῷ 
᾿Αβραὰμ, οὕπω γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν 9 
᾿Αμορραίων, καὶ “εἰ μηδέπω ἦσαν " ἐκπεπληρωμέναι οὐκ 
ἡλαύνοντό πω οἱ ᾿Αμορραΐοι τῆς πατρῴας γῆς, ἐπεὶ δὲ 
ἐπληρώθησαν αἱ ἁμαρτίαι αὐτῶν, τηνικαῦτα πάντες ἐξο- 
λοθρεύθησαν ἐπὶ τῶν ᾿Ιησοῦ τοῦ Μωυσέως διαδόχου 1o 
χρόνων" οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ προτέρου νοήσεις λαοῦ" ἕως 
μὲν γὰρ οὐκ ἐπληροῦντο αὐτῶν αἱ ἁμαρτίαι, ἡ τοῦ Θεοῦ 
5 ἁμαρτίαν) ἁμαρτίας P. t éos] εἰ P. Ὁ ἐκπληρώμεναι S. 


quasi annulo signentur peccata, Aquila vertit, ad consummandam 
prevaricationem, et. finem imponendum peccato. lllud enim, Zmplete — uas. 55, 
mensuram patrum vestrorum, quod a Salvatore nostro ad Judeos 3? 
dictum est, etiam in his arbitror contineri ac significari: nam dum 

insidias illi Judaica gens molitur et conficit, peccatum suum consum. 

mavit: et ejusdem, ut Aquila vertit, adversus Deum prevaricatio 

finem accepit. Jampridem enim illos quamvis innumerabilia peccata 
perpetrantes ante Salvatoris nostri adventum Dei tamen clementia 
ferebat, quemadmodum videlicet prophetica ipsa verba demonstrant : 
verumtamen sicut de illis qui genere ab Hebreis differentes terram 
promissionis incolebant ad Abraham dictum est, Nondum enim com- Gen. i$, 
pleta sunt peccata Amorrheorum : et quamdiu completa non fuere, de —'^ 
terra ipsorum patra expulsi non sunt. Ubi autem completa sunt, 

tum vero omnes in interitum inciderunt, que sane clades illos excepit 
temporibus ilius Jesu qui Mosi successit: ita etiam de priore tibi 
intelligendum est populo: quamdiu enim illorum peccata completa 
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4 » 9 

ἀνοχὴ koi μακροθυμία ἔφερεν αὐτοὺς, εἰς ἐπιστροφὴν 

e 7 ^ ^ 9 
ἑκάστοτε προσκαλουμένη διὰ τῶν προφητῶν ἐπεὶ δὲν. 385 

A ^ 
κατὰ τὴν σωτηρίαν φωνὴν ἐπλήρωσαν TO μέτρον τῶν 
πατέρων αὑτῶν, οὕτω δ᾽ ἂν πάντα συναχθέντα * κατὰ 
N hj ^ 

τὸ αὐτὸ TOv ἔσχατον αὐτοῖς κατειργάσατο ὄλεθρον, 

Ψ ’ ε t ^ , 

ὥσπερ οὖν πάλιν αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν διδάσκει λέγων, 5 
πᾶν αἷμα ἐκχυθὲν ὠπὸ καταβολῆς κόσμου, ὠπὸ αἵματος 
y "“Ψ e^ " / e ? « 
Αβελ τοῦ δικαίου ἕως aped og Ζαχαρίου, ἥξειν ἐπὶ τὴν 

αι γενεῶν ταύτην. Τὸ γοῦν ἔσχατον ἁπάντων τὰς χεῖρας 
, e^ ^ e^ ^ ^ /, . 4 x 
ἐπιβαλεῖν TQ υἱῷ τοῦ Θεοῦ τολμήσαντες ἐτέλεσαν T3 1o 
ἀθεσίαν καὶ ἐτελείωσαν τὴν ἑαυτῶν ἁμαρτίαν, κατὰ τὴν 
᾿Ακύλου ἑρμηνείαν, κατὰ δὲ τοὺς Ἕ.βδομήκοντα, ἐδέθη Ὁ 
. 3 ^ 4 ? 7 * € / 9 N 9, « Ἁ , 

1 αὐτῶν καὶ ἐσφραγίσθη ἡ ἁμαρτίω. ᾿Αλλὰ ἐπεὶ μὴ μόνον 
εἰς πτῶσιν ἀλλὰ καὶ εἰς ἀνάστασιν πολλῶν ἐλήλυθεν 
3 ^ 9 4 [4 M , ^ »NM T7 ^ 
ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ, καθά φησι περὶ αὐτοῦ, ἰδοὺ οὗτος κεῖται 5 
sig πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραὴλ, εἰκότως 

^ 0» , ef^ 5 , e « « Ἢ e 0» 
τοῖς εἰρημένοις ἑξῆς ἐπιλέγει ὁ Δανιὴλ TO, καὶ τοῦ ὠπα- 

^ ε 7 ^" 9 / , Mj Mj 

3 AL ai ἁμαρτίας καὶ τοῦ ἐξιλάσασθαι ἀδικίας. Διὰ γὰρ 
τὸ ὠδύνατον εἶναι αἵμω ταύρων καὶ τρώγων ὠφαιρεῖν ἁμαρ- 1o 
τίας, δεῖσθαι δὲ πᾶν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ἱλασμοῦ ο 
X κατὰ τὸ αὐτὸ) καταντὸ S. 


non sunt, Dei illos patientia et benignitas tulit, et per prophetas 
undique ad conversionem invitavit. Postquam autem, ut Salvator ad 
ipsos dixit, impleverunt mensuram patrum suorum, tum vero in eun- 
dem locum coacta omnia extremum illis maturaverunt interitum, 
Matth.235, sane quemadmodum item Dominus noster nos docet, ubi ait, Omsem 
zi sanguinem effusum a constitutione mundi, a sanguine Abel justi usque 
ad sanguinem Zacharie, venturum super generationem istam. Quum 
igitur ad extremum manus injicere filio Dei ausi sunt, consumma- 
verunt prevaricationem οἱ finem peccato suo imposuerunt, sicut 
Aquila interpretatus est, at, sicut Lxx eorum peccatum alligatum sig- 
natumque est: sed quoniam non solum in ruinam verum etiam in 
reparationem multorum venit in Israel, sicut de ipso dixit Simeon, 
Lue.2,34. Ecce hic positus est in ruinam et in resurrectionem multorum in Israel. 
Merito Daniel ad ea quse dicta sunt adjungit, Et ut deleantur pec. 
Heb.:0,4. Cata, et expientur injustitie. Quum enim sanguis taurorum et hir- 
corum auferre peccata non posset, et omne hominum genus expiatione 
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ζῶντος καὶ ἀληθινοῦ, ob τύπον ἔφερε τὸ παρὰ Μωσεῖ 
κατασκευασθὲν ἱλαστήριον, οὗτος δὲ ἦν ὃ Σωτὴρ καὶ 
d e ^ « ^ -^ , 
Κύριος ἡμῶν, ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, περὶ οὗ εἴρηται, '1di 
ε N Ὁ Lond € t ^^ 
24Jó ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου" καὶ 9 
Ld » € 3 4 ^o « ^ ε ^^ 
πάλιν, αὐτὸς ἱλασμός ἔστι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, οὐ 
x ^^ — 8 4 M 7 4 N IN (€ ^ 7 
περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου τοῦ κόσμου, 
9 « 4 ^ 
αὐτὸς ὧν καὶ ἀπολύτρωσις, κατὰ τὸν Παῦλον φάσκοντα, 
^ 5 ͵ ΄ ε “ὦ » ^ / € 
ὃς ἐγενήθη σοφία ἡμῖν ἀπὸ Θεοῦ, δικαιοσύνη τε καὶ ἁγιω- 10 
σμὸς καὶ ὠπολύτρωσις᾽ εἰκότως τὴν παρουσίαν αὐτοῦ 
^ 4 4 
ὁμοῦ μὲν συμπλήρωσιν καὶ τελείωσιν ἁμαρτίας εἶναι 
^ ^ , 
διδάσκει τῶν εἰς αὐτὸν ἠἡσεβηκότων, ὁμοῦ δὲ ἀπάλειψιν d 
W bl e ^ LY 9 e e 4 ^ , 
καὶ καθαρισμὸν ἁμαρτιῶν, καὶ ἀδικιῶν ἱλασμὸν τῶν εἰς 
LA , ( ε» ΄ N Ὁ z 
25avrOvr πεπιστευκότων. Kai ὁ AkvAas δε, rov τελέσαι 
hy Ἢ ^ ^) Ὁ « b / 
τὴν ἀθεσίαν καὶ τοῦ τελειῶσαι τὴν ἁμαρτίαν εἰπὼν, ἐπή- 
Ἁ ^ » / 3 / ^ e Ἁ ΙΝ 
γαγε το, τοῦ ἐξιλάσασθα: ἀνομίαν, σαφῶς ἱλασμὸν αὐτὸν 5 
φ $e ^ X , 
εἰναι πάσης ἀνομίας τῆς πάλαι κατὰ ἄγνοιαν γενομένης 
e / e ^ , φ ΄- 4 ^v δ 
ὑποτιθέμενος. Ἕ ξῆς τούτοις εἴρητα', τοῦ ὠγαγεῖν δι- 
/ » ^ ΝΜ N » e ^ ^ 
16 καιοσύνην αἰώνιον. Ἔστι μὲν οὖν avrog ὃ ToU Θεοῦ 
, L] ^ 3 ^ € (v * 
Λόγος αἰώνιος δικαιοσύνη, ὃς ἐγενήθη σοφία ἡμῖν ὠπὸ 
“ Lj » / Ml 
Θεοῦ, δικαιοσύνη τε καὶ ἁγιασμὸς καὶ ὠπολύτρωσις, κατὰ 
Y ὁ add. P. 


viva veraque indigeret, (cujus figuram gerebat id quod apud Mosem 
constructum vocatur propitiatorium,) nulla autem propitiatio viva 
veraque esset nisi Salvator et Dominus noster, ille Agnus Dei, de 

quo dictum est, Ecce Agnus Dei qui tollit peccata mundi: nam 

rursus idem propitiatio est pro peccatis nostris, nec pro nostris tantum — 13o.2,a. 
ipse est pretium ac redemptio, sed etiam pro totius mundi, ut ait 
apostolus, Qui factus est, inquit, sapientia nobis a Deo, justi*iague et 1 Cor. τ, 
sanctificatio οἱ redemptio : merito ejus adventum simul comple- 39 
mentum perfectionemque peccati esse docet eorum, qui contra ipsum 

impii fuerunt, simul abstersionem et purgationem peccatorum, et 
injustitiarum expiationem eorum, qui in ipsum crediderunt : nam 

quum Aquila ad consummandam prevaricationem et finem peccato 
imponendum dixerit, tum illud adjecit, et ad expiandum iniquitatem, 

sic plane illum omnis iniquitatis, que olim per ignorantiam admissa 

sit, expiationem esse pro concesso sumens. Post ipsa hec illud 
sequitur, U? inducatur justitia sempiterna. Est sane ipse Dei Verbum 
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τὸν ἀπόστολον. Πλὴν ἀλλὰ σὺν τῇ ἑαυτοῦ παρουσίᾳ 

καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις προὐξένησε δικαιοσύνην, ἔργοις 

ἐπιδείξας, ὅτι μὴ μόνον ᾿Ιουδαίων ἐστὶν ὁ Θεὸς, ἀλλῶ καὶ Ρ. 386 

ἐθνῶν" ἐπείπερ εἷς ὁ Θεὸς, ὃς δικαιώσει περιτομὴν ἐκ σπί- 

N09 4 Ν pd ΄ et 3 

αγστεως, καὶ ἀκροβυστίαν διὰ τῆς πίστεως. Ὅθεν τοὺς 

» b! b , ^ €t ? , » , 

ἀμφὶ τὸν Κορνήλιον τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἠξιωμένους s 

ἀποθαυμάσας ὁ Πέτρος, ἐπ᾽ ἀληθείας, φησὶν, οἶδα ὅτι οὐκ 

ἔστι προσωπολήπτης ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοββού- 

μένος αὐτὸν, καὶ ἐργαζόμενος δικαιοσύνην, δεκτὸς αὐτῷ ἐστί. 
38 Καὶ ὁ Παῦλος δὲ τὸ εὐαγγέλιον δικαιοσύνης εἶναί φησι, το 

λέγων, "δύναμις γὰρ Θεοῦ ἐστιν εἰς σωτηρίαν παντὶ τῶ 

πιστεύοντι, ᾿Ιουδαίῳ τε πρῶτον καὶ “Ἕλληνι. Δικαιοσύνη b 

γὰρ Θεοῦ ἐν αὐτῶ ἀποκαλύπτεται. — Kal ἐν Ψαλμοῖς δὲ 

εἴρηται περὶ τοῦ Χριστοῦ, ἀνατελέϊ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ 

δ ’ NY »Ü » 4 K NON OM & » ^ 
19 δικαιοσύνη καὶ πληθος εἰρήνης. αἱ τὸ ἔργον δὲ αὐτοῦ 5 

ὡς ἀληθῶς Θεοῦ δικαιοσύνην ἐνεδείξατο, τὸ πᾶν γένος 

9 , 9 »y ^ 4 e^ ^ , 

ἀνθρώπων ἐξ ἴσου τῆς παρὰ τῷ Θεῷ καταξιώσαντος 

κλήσεως. ᾿Αλλ’ οὐ τοιαῦτα ἦν τὰ διὰ Μωσέως, ἑνὶ δὲ 

, ^9 , L/ , b bj! N 
μόνῳ τῷ Ιουδαίων ἔθνει δεδωρημένα" διὸ kai πρὸς και- 
5 δύναμιν S. 


justitia sempiterna, qui factus est nobis sapientia a Deo, justitiaque et 
sanctificatio εἰ redemptio, ut ait apostolus, verumtamen adventu suo 
Rom.s,2». Omnibus hominibus conciliavit justitiam, re ipsa ostendens, quod non 
solum Judeorum est Deus, sed etiam gentium : quandoquidem unus 
est Deus qui justificabit circuncisionem ez fide, et preputium per fidem. 
Ex quo eos qui cum Cornelio aderant, quique jam Spiritum sanctum 
Act.:0,34. &Ccipere meruerant, admirans Petrus, Pere, inquit, novi quod non est 
acceptor personarum Deus, sed in omni gente qui timet illum et exercet 
Justitiam, acceptus est illi. Quin Paulus quoque evangelium justitie 
Ποπι. τ, 16. affirmat esse, ubi ait, Firtus enim Dei est ad salutem omni credenti, 
Judeo primum et Greco: justilia enim Dei in eo revelatur. In 
Ῥε, η2,). . Psalmis quoque de Christo dictum est, Orietur in diebus ejus justitia 
et abundantia pacis. Et sane illius opus re vera Dei justitiam de- 
monstravit, utpote quod omne genus hominum pari vocatione dignum 
reddiderit. At quae per Mosem edita sunt nequaquam talia, sed uni 
soli Judaice genti donata: quocirca ad tempus dumtaxat prodita 
preterierunt.  Át enim que per Salvatorem nostrum justitia denun- 
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ρὸν φανέντα mapeAAvOev. 'H δὲ διὰ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν κατηγγελμένη δικαιοσύνη, διαμένουσα εἰς τὸ διη- € 
νεκὲς, εἰκότως αἰώνιος προσηγόρευται δικαιοσύνη, κατὰ 
τὸν Γαβριὴλ φήσαντα, καὶ τοῦ ὠγωγεῖν δικαιοσύνην αἰώ- 
9 bl A 4 ^ / e x 4 
3op»r Αντὶ δὲ xai τοῦ σφραγίσαι ὅρασιν καὶ προφήτην, 
κυριώτερόν μοι δοκεῖ πεποιηκέναι ὁ ᾿Ακύλας, εἰπὼν, καὶ 5 
“ - ε Ν MY ͵ 3 M 5 
TOU τελέσαι ὁραματισμὸν καὶ προφήτην. Οὐ yap ἀπο- 
s . € , N .. εν» 
κλεῖσαι καὶ ὥσπερ σῴραγισαι rae προφητικὰς ὁράσεις 
ἐπιδεδήμηκεν ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν, ὅς γε καὶ πάλαι 
οὔσας ἀσαφεῖς καὶ κατεσφραγισμένας, ὥσπερ ἐπικει- το 
μένας περιελὼν σφραγῖδας, ἀνέῳξέ τε καὶ ἀνήπλωσε, ἃ 
τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς τὸν νοῦν τῶν θείων παραδιδοὺς 
a1 γραμμάτων. Ὅθεν, ἰδοὺ, φησὶν, ἐνίκησεν ὁ λέων ὁ ἐκ 
^ » 7’ 4 » E d N ^ Ἂς 3 
φυλης Ιούδα, καὶ αὐτὸς ἤνοιξε Tas σφραγῖδας τὰς ἐπικέι- 5 
μένως τῷ βιβλίῳ, κατὰ τὴν ᾿Αποκάλυψιν ᾿Ιωάννου. 
Ποίας δὲ σφραγῖδας, ἣ τῶν προφητῶν τὰς ἀσαφείας ; 
ἃς εὖ μάλα ἐπιστάμενος ἀκριβῶς καὶ ὁ ᾿Ησαΐας ἔλεγε, 
καὶ ἔσονται οἱ λόγοι οὗτοι ὡς "οἱ λόγοι τοῦ βιβλίου τοῦ 
3 7 9 y b ^ 3 ^ e 4 
3:σφραγισμένου. Οὐκ ἄρα "τοῦ ἀποκλεῖσαι ὅρασιν καὶ το 
προφήτην ἐλήλυθεν ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, μᾶλλον δὲ 
$ , N , ^ 3 ^ ey ^ 
ἀναπετάσαι kai εἰς φῶς ἀγαγεῖν. "Odev δοκεῖ μοι 
ἃ οἱ suprasc. P. b τοῦ om. S. 


tiata est, in perpetuum permanens, merito eterna justitia nuncupata 
est, quemadmodum dixit Gabriel, Et ut adducatur justitia sempi- 
terna : pro eo autem quod est, et quasi signo impresso claudatur visio 
et propheta, magis aliquanto proprie mihi videtur Áquila reddidisse, 
el ad consummandum visionis munus εἰ prophetam : non enim ut 
clauderet et quasi annulo signaret propheticas visiones Salvator ac 
Dominus noster advenit, qui etiam illas, quse antea obscurse et quasi 
signo impresso clause erant, et aperuit et latius explicavit, quo tem- 
pore suis discipulis sensum divinarum scripturarum exposuit. Ex quo Apoc. ς, y. 
ecce, inquit, vicit leo de tribu Juda: et ipse aperuit sigilla libro appo- 
sita, ut apud Joannem legimus in Apocalypsi. Ceterum quse tandem 
sigilla, nisi prophetarum obscuritates? quas quum plane bene notas 
haberet etiam Esaias, dixit, Et erunt verba hec tanquam verba libri — Es. 29, 1x. 
signati: non ergo ut clauderet visionem et prophetam venit Christus 
Dei, sed ut aperiret potius et in lucem proferret. Quare magis mihi 
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κυριώτερον ὁ ᾿Ακύλας φάναι, τοῦ τελέσαι ὁραματισιμὸν 
33 χαὶ προφήτην. ΄᾿Ο καὶ συνάδει τῷ, οὐκ ἥλθον καταλῦσαι 15 
τὸν νόμον ἢ τοὺς προφήτας, ἀλλὼ πληρῶσωι, πρὸς αὑτοῦ. 
τοῦ Σωτῆρος εἰρημένῳ. Τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς, καὶ Ρ. 387 
πᾶσαί γε αἱ περὶ αὐτοῦ προφητεῖαι ἀπλήρωτοι καὶ ἀτε- 
λεῖς ἔμενον, εἰς ὅτ᾽ αὐτὸς ἐπιστὰς ἐπιτέθεικεν ἅπασι 
βετέλος τοῖς περὶ αὐτοῦ προαναπεφωνημένοις. Δύναται Κ 
δὲ καὶ κατὰ τὴν τῶν “Ἑβδομήκοντα ἑρμηνείαν τοιαύτην 
ἔχειν διάνοιαν τὸ, τοῦ σφραγίσαι ὅρασιν καὶ προφήτην᾽ 
ἐπεὶ ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται μέχρις ᾿Ιωάννου διήρκεσαν, 
ἐξ ἐκείνου τε διαλελοέπασιν οἱ πάλαι παρὰ τῷ ᾿Ιουδαίων 
ἔθνει πνευματοφορούμενοι καὶ τὰς περὶ Χριστοῦ προρ- 1o 
ρήσεις ἀνακηρύττοντες, καὶ “οἱ τὰς ἐν τοῖς ἱεροῖς λόγοις Ὁ 
ὁράσεις ὑγιῶς ἐποπτεύοντες, οἱ καὶ ἅτε ἀποκλεισθείσης 
αὐτῆς τῆς θείας χάριτος καὶ σφραγῖσιν ὥσπερ καταδε- 
θείσης ἐξέλιπον" διὸ συμβαίνει ἐξ ἐκείνου μηκέτι προ- 
φήτην ἐνεργεῖν μὴ δὲ ὁρῶντα χρηματίζειν ἐν αὐτοῖς, ἀπὸ s 
τῶν δηλουμένων χρόνων καὶ εἰς ἡμᾶς τούτων ἁπάντων 
86 διαλελοιπότων. Τούτοις ἐπιφέρει, καὶ “τοῦ χρίσαε ἅγιον 
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proprie videtur Áquila dixisse, ad consummandum visionis munus et 
Math.$ — prophetam, quod sane cum illo concordat, Non veni solvere legem aut 
s prophetas, sed complere, quod ἃ nostro Salvatore dictum agnoscimus. 
Rom.:,4. Finis enim legis Christus, et omnes de illo prophetie inanes atque 
imperfecte manserunt, donec ille seipsum ostendens omnibus que 
de ipso a prophetis predicta fuerant finem imposuit. Potest etiam 
ex interpretatione Septuaginta talem habere sensum illud quod 
dictum est, U? quasi signo impresso claudatur visio et propheta : quum 
lex et prophete usque ad Joannem permanserint, et ex illo defe- 
cerint, qui prius spiritu divino afflati divinabant, et vaticinia de 
Christo omnibus palam prodebant, quique in sacris responsis visiones 
puras et sinceras contemplabantur, tanquam si ipsis divina gratia et 
clausa et quasi signis impressis colligata esset, merito evenit ut ab 
illo, de quo dictum est, tempore, non amplius apud illos munere suo 
fungeretur propheta, neque qui ab illis videns nominabatur, sed 
omnia hwc usque ad nostram setatem sublata evanuerint. Deinceps 
sequitur, et ungatur sanctus sanctorum, hoc item nobis eodem argu- 











- 387. 


ἀρχιερεῖς ἐχρίοντο, 
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€ 7 ^ , ^ 
ὥγίων. — Kai τοῦτο δὲ αὐτόθεν πρόδηλον, ὡς μέχρι τῶν 

^ ^ e ^ [2 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χρόνων ἅγιοι ἁγίων οἱ παρ᾽ Ἑβραίοις το 

M A X b e^ 

frarà τὴν κατὰ *rov τοῦ Μωσέως 

4 » μ , et , s 9 3 2, A Mj . 
νόμον ἐπιτελουμένην ἁγιστείαν" ἐξ ἐκείνου δὲ καὶ οὗτοι ο 


86 διαλελοίπασι καταλλήλως τῇ προφητείᾳ. Ἢ μὲν οὖν 


^9 hj « 4 9 2 » , e , « 
τοῦ Ἰακὼβ προς rov 'lovóav ἀναφώνησις ἡγουμένων καὶ 
ἀρχόντων τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους ἔκλειψιν ἐδήλου κατὰ 5 


M! / 3 hj 4 «X ^ , ^ 
37TQ& προτεταγμένα. ᾿Ἐπειδὴ δὲ rà τῆς προστασίας τοῦ 


λαοῦ προφητῶν καὶ ἱερέων πάλαι πρότερον ἤρτητο, ἀκο- 
λούθως προθεσπίσας ó λόγος διὰ τῆς προπαρατεθείσης 
προφητείας τὴν τῶν ἀρχόντων καὶ ἡγουμένων τοῦ 'lov- το 
δαίων ἔθνους καθαίρεσιν ἐπὶ τῇ τοῦ Χριστοῦ παρουσΐᾳ, 
διὰ τῆς μετὰ χεῖρας προφητείας τὴν τῶν προφητῶν καὶ ἃ 
τῶν ἱερέων τῶν παρ᾽ αὐτοῖς πάλαι διαπρεπόντων ἔκ- 
λειψιν ἀναφωνεῖ, ὡς καὶ τούτων ἐπὶ τῇ τοῦ Χριστοῦ 
ἐπιφανείᾳ διαλειψόντων, ὃ καὶ αὐτὸ τοῖς ἔργοις ἡ παρ- 


βϑουσία τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιστώσατο. ᾿Επεὶ δὲ ὁ 5. 


᾿Ακύλας τοῦ ἀλένψναι ἡγιασμένον ἡγιασμένων ἐξέδωκεν, 

δ᾽ [4 b] , A 9 / 9 , 

οἰήσεται μέν Tig τὸν πάλαι παρὰ ᾿Ιουδαίοις ἀρχιερέα 

δηλοῦσθαι, τῶν μὲν "τούτῳ ὑποβεβηκότων πολλῶν 
f κατὰ om. P. E τὸν τοῦ] τὸῦ S. h τούτῳ] τοῦτον P. 


mento constabit: nam usque ad tempora Salvatoris nostri, qui 
sancti sanctorum pontifices erant apud Hebreos, ii ceremoniis quas : 
ex Mosaica lege acceptas servabant ungebantur: sed hi quoque 
posthac, sicut prophetia predixerat, defecere. Itaque quod ab Jacob 
ad Judam oraculum enunciatum est, secundum ea, que prius a nobis 
exposita sunt, Judaicze gentis ducum principumque defectum divi- 
nabat. Sed quoniam prophetarum et sacerdotum, qui populo prz- 
erant, jampridem honor dilatus fuerat, ordine deinceps sermo, ubi 
interitum Judaice gentis ducum et principum sub ipsum Christi 
adventum per eam qus prius citabatur prophetiam predixit, per 
eam quz nunc in manibus est, et prophetarum et sacerdotum, qui 
olim apud illos florebant, defectum plane significat, tanquam hi . 
quoque ubi Christus advenisset defecturi essent, quod quidem vati-. 
cinium Salvatoris nostri adventus re ipsa comprobavit. Quia vero 
Aquila, ad sngendum sanctificatum sanctificatorum, interpretatus est, 
ex eo aliquis suspicabitur veterem Judeorum pontificem designari : 


kKka 
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ἱερέων ἁγίων προσαγορευομένων, ἁγίου δὲ ἁγίων μόνου το 


τοῦ ὑπὲρ ἱπάντας ἀρχιερέως. ᾿Ἐπειδὴ τοῦτο καὶ προ- 


39 χείρως νοούμενόν ἐστιν ἀληθέ. Μέχρι γὰρ τῶν τοῦ 


Σωτῆρος ἡμῶν χρόνων οἱ ἀνέκαθεν κατὰ διαδοχὴν ἀρχ- 


ιερεῖς ὁμοῦ καὶ τοῦ παντὸς ἡγοῦντο λαοῦ, καὶ τὰ τῆς. 388 


τοῦ Θεοῦ θεραπείας ἀκολούθως τῇ παρὰ Μωσεῖ νενομο- 
θετημένῃ λατρείᾳ διαρκῶς "ἐπετέλουν ἀπὸ δὲ τῶν 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χρόνων πρῶτον μὲν συνεχύθη καὶ 


ἡ κατὰ τούτους τάξις, μικρὸν δὲ ὕστερον καὶ παντελῶς s 
.“οἀπέσβη. ' AÀX ἔγωγε τῆς θείας γραφῆς ᾿ οὐδαμοῦ εὑρὼν 


τὸν παρὰ ᾿Ιουδαίοις ἀρχιερέα ἅγιον ἁγίων ὠνομασμένον, 
ἡγοῦμαι ἐν τούτοις μόνον αὐτὸν τὸν μονογενῆ τοῦ Θεοῦ 


Λόγον δηλοῦσθαί "re κυρίως καὶ ἀληθῶς ταύτης ἄξιον το 


τῆς ἐπωνυμίας. Τοῖς μὲν γὰρ ἐξ ἀνθρώπων προκεκο- 


, * , N09 * » ^ ’ » s 
doc: καὶ εἰς TO ἐφικτὸν ἀρετῆς χωρήσασιν ἀγαπήτον "Ὁ 


ἁγίοις ποτὲ χρηματίσαι, μετὰ μετοχὴν καὶ μετουσίαν 


^ , e? » e el » 8 / - e ^ 
“τοῦ φήσαντος, ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἅγιος ἐγὼ Κύριος" ἁγίων 


Levit. 19, 3. 


δὲ ἅγιος τίς àv κυρίως ἐν ἀνθρώποις ὀνομασθείη, ἣ ς 


| πάντας ἀρχιερέως] πάντων ἀρχιερέα S. k ἐπιτέλουν S. ! οὐδα- 
pes P. m κυρίως re] re κυρίως P. 


quippe quum multi quidem illo ipso inferiores sacerdotes sanct 
appellarentur, solus autem pontifex, qui omnes dignitate anteibat, 
sanctus sanctorum. Siquidem hoc vel eo sensu acceptum quod uni- 
cuique in promptu sit verum est. Nam usque ad tempora Salva- 
toris nostri, qui a prima origine per successionem erant pontifices, 
Zzidem etiam toti populo preerant, et que ad cultum Dei pertinent, 
ritum illum sectantes, qui in lege Mosi sancitus fuerat, abunde satis 
administrabant. Ex quo autem Salvator noster advenit, primum 
quidem eorum quoque ordo confusus est: non multo autem post, 
etiam penitus extinctus. Ceterum, quum ego quidem nusquam in 
sacris literis invenerim Judseorum pontificem sanctum sanctorum 
nominari, arbitror in unicum dumtaxat Dei filium Verbum et proprie 
designari, et vere dignum tali appellatione constitui. lis enim qui 
ex hominibus profecti sint, et ad eum virtutis gradum pervenerint 
quem natara mortalis contingere potest, satis superque fuerit, si 
quando in partem et communicationem quandam assampti ejus qui 
dixit, Sancti eritis, quoniam sanctus ego Dominus, sancti appellentur. 
Sanctus autem sanctorum quis tandem sit apud homines nomi- 





—388. DEMONST. EVANG. VIII. 2. TIS 
"μόνος ὁ ἡγαπημένος τοῦ ἁγίου παῖς, ὥσπερ βασιλεὺς 
βασιλέων καὶ Κυρίων Κύριος, οὕτω καὶ ἁγίων ἅγιος 
ο ἀνηγορευμένος, μόνῳ γοῦν αὐτῷ, ἅτε διαφερόντως παρὰ 
τοὺς πώποτε Μωσέως ἐλαίῳ γεώδει ὃ καὶ σκευαστῷ ιο 
4 κεχρισμένους, εἴρητο, ἠγάπησας δικωιοσύνην, καὶ ἐμίση- 
σας ἀνομίαν, dia, τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς ὁ Θεός σου ἔλαιον α 

,"ὠγαλλιάσεως παρὼ τοὺς μετόχους cov. ὯΩι χρισθεὶς, ἐξ 
ἰδίον προσώπου καὶ αὐτός φησιν ἐν ᾿Ησαΐᾳ, Πνεῦμα 
Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ με. ᾿Επεὶ οὖν διαφέροντι ς 
καὶ πνευματικῷ μᾶλλον δὲ θεότητος χρίσματι μόνος 
παρὰ τοὺς πώποτε ὁ ἡμέτερος Σωτὴρ κεχρίσθαι μεμαρ- 
τύρηται, εἰκότως ἅγιος ἁγίων, ὡς ἄν τις εἴποι, ἀρχιερεὺς 1o 
ἀρχιερέων ὠνόμασται καὶ ἡγιασμένος ἡγιασμένων κατὰ τὸν 

43 TOU Γαβριὴλ χρησμόν. Ταῦτα δὲ πάντα συμπεραιου- d 
μένων τῶν ἑβδομήκοντα ἑβδομάδων τέλος ἐλάμβανεν 
οὐκ ἄλλοτε 7) ἐπὶ τῶν χρόνων τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἐπιφανείας. ᾿Ἐπειδὴ τοίνυν ταῦθ᾽ οὕτως ἔσεσθαι ὁ προ- 5 
δηλωθεὶς ἄγγελος κεφαλαιωδῶς "ἐθέσπιζε τῷ προφήτῃ, 
αὖθις ἐπαναλαμβάνει τὸν περὶ τῶν ἑβδομήκοντα ἐβδο- 


Ὁ μόνης S. 9 ἀναγορευόμενος ἀνηγορευμένος P. P καὶ om. P. 
Q κεχαρισμένους S. T ἐθέσπισεν S. 


nandus, preter unum sancti dilectum puerum, qui ut rex regum et 
Dominorum Dominus, ita etiam sanctorum sanctus est appellatus ? 
uni igitur ei, utpote quj prestantiori quodam modo sit unctus quam 
omnes qui unquam terreno ilo atque elaborato Mosi oleo uncti 
fuerint, dictum est ilud, Dilezisti justitiam, et odisti iniquitatem : — Heb. 1, o. 
propterea unzit te Deus Deus tuus oleo exultationis pre participibus 
tuis. Quo quidem oleo unctus ex propria persona apud Esaiam ipse 
ait, Spirüus Domini super me, propter quod unmrit me. Quoniam Fa 6; :. 
igitur excellenti et spirituali ac potius ipsius divinitatis unguento 
solus preeter omnes, qui unquam fuerint, Salvator noster unctus esse 
perhibetur, merito sanctus sanctorum, tanquam si diceretur pontifex 
pontificum, est. nominatus, aut etiam sanctificatus sanctificatorum, ut 
est in Gabrielis oraculo. Hec porro omnia completis hebdomadibus 
septuaginta finem suum contigere, non alias sane quam quo tempore 
Salvator noster hominibus se videndum exhibuit Ergo quum hsc 
sic fore angelus is, de quo dictum est, summatim ipei prophete ceci- 
nerit, rursus sermonem de Lxx hebdomadibus renovat, exquisitissime 
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μάδων λόγον, διδάσκων κατὰ μέρος ἕκαστα ἀκριβῶς 
ὅθεν ἀπάρχεσθαι δεῖ τῆς τῶν χρόνων ἀπαριθμήσεως, το 
καὶ τίνα κατὰ τοὺς δηλουμένους καιροὺς ἀπαντήσεται. 
4 Λέγει δ᾽ οὖν, καὶ γνώση καὶ συνήσεις ὠπὸ ἐξόδου λόγου 
τοῦ ὠποκριθήναι, καὶ τοῦ οἰκοδομησαι Ἱερουσαλὴμ, εἐβδο- 
μάδες ἑπτὰ καὶ ἑβδομάδες ἑξηκονταδύο, καὶ ἐπιστρέψει, 
καὶ οἰκοδομηθήσεται πλατέα καὶ τεῖχος. Ἔν οἷς δοκεῖ, 480 
μοι καλῶς ἔχειν καὶ τὴν τοῦ πρὸ ἡμῶν εἰς τοὺς τόπους 
θεωρίαν μὴ ἀποκρύψασθαι, παραθεῖναι δὲ καὶ ταύτην ὡς 
οἰκείαν τοῖς ἐντευξομένοις. Κοινὰ γοῦν καλῶς εἴρηται 
“τὼ τῶν φίλω. — Kal ἐπειδὴ προσήκει συγχρῆσθαι μὲν 5 
εὐγνωμονοῦντας τοῖς καλῶς ὑφ᾽ ἑτέρων εἰρημένοις, μὴ 
μὴν ἀποστερεῖν τοὺς πατέρας τῶν ἐγγόνων, μὴ δὲ τοὺς 
πρώτους "φύντας τῶν οἰκείων σπερμάτων, τὰς αὐτοῦ 
,6ὁ παραθήσομαι λέξεις. Φέρονται δὲ αὗται ᾿Αφρικανοῦ το 
ἐν τῷ πέμπτῳ τῶν Χρονογραφιῶν, τοῦτον ἔχουσαι τὸν 
τρόπον b 
*'H μὲν οὖν περικοπὴ οὕτω πως ἔχουσα πολλά τε καὶ 
παράδοξα σημαίνει" νῦν δὲ ὧν χρεία "περὶ τοὺς χρόνους καὶ 


8 φυτεύσαντας] φύντας P. t 'H μὲν οὖν] Vid. Eclog. Prophet. 
p. 151,9. Routh. Rell. Sacr. II. p. 398. Ὁ περί re Ecl. 


per singulas partes docens, unde incipere oporteat numerare tempora, 
et quidnam talibus temporibus eventurum sit. Ef cognosces et intel- 
liges ab exitu sermonis, ut respondeatur et edificetur Hierusalem : 
hebdomades septem, et lebdomades sexaginta due, et revertetur et edi- 
ficabitur platea et murus. Quse sane verba ut reddam planiora, 
pulchre mihi officio functus esse videbor, si commentationem in 
ejusmodi locos ejus viri, qui ante nos idem studium coluerit, non 
occultavero, sed eam quoque apposuero, ut accommodata iis qui 
lecturi sint hec. Pulchre enim illud dici solet, que amicorum sunt, 
ea esse communia : et quia uti quidem quasi communibus convenit iis, 
quz alii probe dixerint, sed ita ut agnoscamus authores, neque aut 
sua sobole patres, aut eos, qui primi conseverint, propriis seminibus 
defraudemus, iliius verba non gravabor apponere. Ea feruntur 
Aphricani in quinto eorum qus de temporibus scripsit, quee quidem 
in hunc modum se habent: Z7psa quidem particula, inquit, que fere 
sic se habet, tum multa tum admirabilia significat : attamen nunc de iis 
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Α 
4“Ἴτὰ τούτοις συντείνοντα τὸν λόγον ποιησόμεθα. Ὅτι μὲν 
* ^ ^ 5^ ^ 
οὖν περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας λέγεται ταῦτα μετὰ 9 
ἑβδομάδας ἑβδομήκοντα μέλλοντος ἐπιφαίνεσθαι, δῆλον. 
Ἔπὶ 4 o $ orn 4.» 8 , ! x , 
Ti γὰρ ToU Σωτῆρος, ἣ ἀπὸ τούτου, τά "Te παραπτώ- 


^ 4 e€ € , ^ m A 4 1 
ματα παλαιοῦται, καὶ at ἁμαρτίαι συντελοῦνται διὰ Y de τὴν 
IO 
6 


ἄφεσιν αἵ τε ἀνομίαι ἐξιλασμῷ μετὰ τῶν ἀδικιῶν " ἐξαλ εἰ- 
φονται, δικαιοσύνη τε αἰώνιος καταγγέλλεται παρὰ τὴν ἐκ 
νόμου, ὁράσεις τε καὶ προφητεῖαι μέχρις ᾿Ιωάννου, χρίεται 
δ δὲ ἅγιος ἁγίων. Πρὸ γὰρ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ““αρου- 5 
48cíage οὐκ ὄντα ταῦτα προσεδοκᾶτο μόνον. “Αρξασθαι “δὲ 
ζω 4 ^ , ^ e , e , e»? 
τῶν ἀριθμῶν, τουτέστι τῶν ἑβδομήκοντα ἑβδομάδων, d ἐστιν 
«« , , , t€ » e , , 4 9 , 
ἔτη τετρακόσια ἐνενήκοντα, ὁ ἄγγελος ὑποτίθεται, ἀπὸ ἐξό- 
δου λόγου τοῦ ἀποκριθῆναι καὶ τοῦ οἰκοδομῆσαι ᾿Ιερουσαλήμ᾽ 10 
συνέβη δὲ ταῦτα ἐπὶ ᾿Αρταξέρξου τοῦ ἸΠερσῶν βασιλεύον- 
.* ^9 , 4 e e 4 , A] 
τος εἰκοστῷ ἔτει. Νεεμίας γὰρ ὁ τούτον οἰνοχόος δεηθεὶς, 
e , [4 » 4 ὃ ^ Ἵ 1 4 , 
αποκρίσεως ἔτυχεν OlkO ομηθῆναι ερουσαλῆμ, και λογος ἃ 
959^ 0 , e^ M , f 4 4 , , ^ , 
ἐξὴλ ε κελεύων ταῦτα. ἔχρε μεν γαρ ἐκείνου τοῦ χρόνου 
e , » , 4 4 T". , 
49 πόλις ἠρήμωτο. Κύρου γὰρ μετὰ τὴν ἑβδομηκονταετίαν 
τῆς αἰχμαλωσίας τῶν βουλομένων ἕκαστον ἑκουσιαστὶ κατα- 5 
, t 1 9 ^ ^ , e , 4 
πέμψαντος, οἱ μετὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ μεγάλου ἱερέως καὶ Zopo- 


X re om, Ecl. y δὲ om. Ecl. X ἀπαλείφονται Ecl, a δὲ 
om. Ecl. b ἡμῶν om. Ecl. € δὴ Ecl. d ro) om, Ecl. 
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dumtazat que nobis ad rationem temporum, et eorum que ad tempora 
pertinent conductura sint, verba faciemus. Quod igitur hec de adventu 
Cristi dicantur, qui post hebdomadas Lx x ab hominibus esset videndus, 
neutiquam dubium est : tempore enim Salvatoris nostri aut ex illo ipso, 
et antiquantur delicta, et peccata consummantur : per remissionem 
autem iniquitates cum injustitiis expiatione delentur, justitiaque sempi- 
terna denuntiatur, preter eam que& ez lege acquirebatur. — Visiones 
autem et prophetie usque ad Joannem et sanctus sanctorum ungitur : 
*am quum ante Salvatoris nostri adventum hec non essent, expecta- 
bantur tamen. — Numeri vero initium accipere, hoc est Lx x hebdoma- 
darum, qui sunt anni quadringenli nonaginta, angelus precipit ab exitu 
sermonis ut respondeatur, et edificetur Hierusalem. | Porro hec conti- 
gerunt regni Artaxerzis qui Persarum rez fuit anno vicesimo: hujus 
enim pincerna Neemias quum eum ipsum rogasset, responsum accepit, ut 
edificaretur Hierusalem, |. Et sermo exivit quo ipsum hoc jubebatur : 
nam ad illud usque tempus civitas deserta manserat. Quum enim Cyrus 
post septuagenariam servitutem volentem unumquemque voluntarie emi- 
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βάβελ κατελθόντες, καὶ οἱ ἐπὶ τούτοις ἅμα " Ecpq, τὸν νεὼν 
φ ^ , , Mj ^ 4 ^ E P» h 

οἰκοδομεῖν ἐκωλύοντο τὰ πρῶτα, καὶ τεῖχος τῇ πόλει ^ arepi- 

80 βαλεῖν, ὡς οὐ κεκελευσμένου τούτου. "Ἐμεινεν οὖν ἕἔωςιο 
Neeutov καὶ βασιλείας ᾿᾿Αρταξέρξον καὶ τῆς Ἰ]ερσῶν ἦγε- 
μονίας ἔτους πεντεκαιδεκάτου καὶ ἑκατοστοῦ" ἀπὸ δὲ τῆς 
ἁλώσεως 'ἱερουσαλὴμ ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε ἔτη ἢ γίνεται. 
Καὶ τότε βασιλεὺς ᾿Αρταξέρξης ἐκέλευσεν οἰκοδομηθῆναι τὴν p- 390 
πόλιν. Νεεμίας ἰδὲ καταπεμφθεὶς τοῦ ἔργου προέστη, "ἡ 
δὲ φκοδομήθη πλατεῖα καὶ περίτειχος, ὡς προεφητεύθη. 
Κὰκεῖθεν ἀριθμοῦσιν ἡμῖν ἑβδομήκοντα ἑβδομάδες εἰς τὸν 5 

5! Χριστὸν συντελοῦνται. Εἰ γὰρ ἄλλοθέν ποθεν ἀριθμεῖν 
4 , 4 , , ^ € e , ὃ ^ 4 
ἀρξαίμεθα καὶ οὐκ ἐντεῦθεν, οὔτε ὁ χρόνος συνδραμεῖται, καὶ 
πλεῖστα ἄτοπα ἀπαντήσει. Ἔϊλν τε γὰρ ἀπὸ Ἰζύρου καὶ το 
τῆς πρώτης καταπομπῆς τὴν ἀρχὴν "ποιησώμεθα τῆς ἀρι- 
θμήσεως τῶν ἑβδομήκοντα ἑβδομάδων, “εἰς ἔτη ἑκατὸν καὶ Ὁ 
προσέτι περισσεύει, πλείων δὲ χρόνος, εἰ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας τῷ 
Δανιὴλ ὁ ἄγγελος προεφήτευσε, πολλῷ δὲ πλείων, εἰ ἀπ᾽ 
4 ^ e^ 4 , e ? iJ 4 ^ 

51 ἀρχῆς τῆς αἰχμαλωσίας. Εὐὑρίσκομεν γὰρ τὴν ἰἱερσῶν Ba-5 
σιλείαν ἔτεσι διακοσίοις τριάκοντα περιγραφομένην, τήν τε 

& πόλι S. bh περιβαλλεῖν) περιβαλεῖν P. Ecl. | 'Apra£ép£ov 

εἰκοσαετοῦς Περσῶν δὲ ἡγεμονίας πεντεκαιδεκάτῳ xal ἑκατοστῷ Ecl. Κ ac 


νεται om. P. Ecl. — !re Ecl. — tn ἡ δὲ οἰκοδομὴ πλατεία xal "e τεῖχος 
Ecl. ^ ποιησόμεθα S. 9 eig om. Ecl. 


sisset, qui cum Jesu magno sacerdote et Zorobabel, quique post hes 
ipsos cun Esdra descenderant, edificare templum εἰ murum civitati 
circundare initio prohibebantur, tanquam hoc imperatum non esset. 
Mansit igiiur usque ad Neemiam et regnum /rtazerxis. annumque 
imperii Persarum centesimum et quintum decimum : quum vero a capta 
Hierusalem annus centesimus atque octogesimus ageretur, tum rex 
Artaxerxes jussit edificari civitatem, et Neemias, unus eorum qui emissi 
fuerant, operi prefuit: et platea et muri ambitus edificata sunt, sicut 
futurum prophetia significaverat. — Inde igitur nobis numerare incipi- 
entibus Lxx hebdomades in Christum terminantur : nam si ab iilo 
quovis tempore numerandi initium fecerimus, neque tempus ipsum con- 
veniet, et multa incommoda subire necesse erit. Sive eniin a Cyro, 
primaque emissione, septuaginta hebdomadas numerare ceperimus, anni 
centum et amplius supererunt, sive ab eo die quo angelus ipsi Daniel 
oraculum reddidit, etiam major fiet annorum numerus. Multo autem 
major si αὖ initio capte urbis.  Invenimus enim regnum Persarum 
intra annos cc atque xxx contineri. Deinde Macedonum ad annorum 
numerum conlinuari trecentorum et sepiuwaginta. — Inde vero ad Tiberü 
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Μακεδόνων εἰς ἔτη τριακόσια [Ῥέβδομήκοντα] παρατείνουσαν, 
κἀκεῖθεν ἐπὶ τὸ Τιβερίου Καίσαρος 4“ ἑκκαιδέκατον ἔτος εἰς 
53 ἔτη ἑξήκοντα. ᾿Απὸ δὲ ᾿Αρταξέρξου "ai ἑβδομήκοντα ἐβδο- 1o 
, 4 - ^ 
μάδες εἰς τὸν ἐπὶ "Χριστοῦ -συντελοῦνται χρόνον κατὰ τοὺς ὁ 
Ἰουδαίων ἀριθμούς. ᾿Απὸ γὰρ Νεεμίου, ὃς ὑπὸ ᾿Αρταξέρξου 
τὴν ἹἹερουσαλὴμ ᾿ἀνοικοδομήσων ἐπέμφθη, ἔτει πεντεκαιδε- 
κάτῳ καὶ ἑκατοστῷ τῆς ἸΠερσῶν βασιλείας, αὐτοῦ "re " Ap-5 
ταξέρξου βασιλείας εἰκοστῷ ἔτει, καὶ Ὀλυμπιάδος ὀγδοη- 
κοστῆς τρίτης ἔτει τετάρτῳ, ἐπὶ τοῦτον τὸν χρόνον, ὃς ἣν 
Ὀλυμπιάδος διακοσιοστῆς δευτέρας ἔτος δεύτερον, Τιβερίου 
δὲ Καίσαρος ἡγεμονίας ἔτος ἑκκαιδέκατον, ἔτη συνάγεται το 
, φ , , [4 e .Φ ἃ , 
τετρακόσια ἑβδομήκοντα πέντε, ἅπερ ' Efgpaikà τετρακόσια 
x , , , hl b y σι , ἢ 4 
ἐνενήκοντα γίνεται, κατὰ τὸν Y σεληνιαῖον δρόμον τοὺς ἐνι- d 
αντοὺς ἐκείνων ἐξαριθμουμένων, ΤΣ ὥς ἐστι πρόχειρον εἰπεῖν, 
δήμερῶν τριακοσίων πεντήκοντα τεσσάρων, τοῦ ἡλιακοῦ κύ- 
κλου ὑπάρχοντος ἡμερῶν τριακοσίων ἑξήκοντα πέντε τετάρ- 5 
LI b 4 4 , ὃ δ , c , 
του, τὴν "yap κατὰ σελήνην δωδεκαμηνον * παραλλάσσειν 
s4 ἡμέραις ἕνδεκα καὶ τετάρτῳ. Διὰ ἐτοῦτο "Ελληνες καὶ 'Lov- 
^ ^ ^ , ’ y 9 Α , 
δαῖοι τρεῖς μῆνας ἐμβολίμους ἔτεσιν ὀκτὼ παρεμβαλλουσιν. 
P ἑβδομήκοντα om. Ecl. ubi statim παρατείνασαν. q ἔτος ἑκκαιδέ- 
κατον Ecl. T aí om. Ecl. S Χριστὸν] Χριστοῦ P. Ecl. t dyoi- 
κίσων Ecl, Ὁ δὲ] re Ecl. P. X ἐνενήκοντα ἔτη Ecl. Y σεληναῖον 
μῆνα Ecl. Σ ὃς ἐστιν ὡς Ecl. ἃ ἡμερῶν εἰκόσι ἐννέα ἥμισν" οὕτως 


τοῦ κύκλον Ecl. b γὰρ om. Ecl. € παραλλάσσει) παραλλάσσειν 
P. Ecl. d τετάρτῳ] τέταρτον P. * τοῦτο καὶ Ecl. 


Cesaris annum sertumdecimum, annos sezaginta. — 4b 4riazerxe 
autem septuaginta hebdomades ad Christi tempus perveniunt, si Jude- 
orum numeros sequimur. | Siquidem a Neemia, qui ut «dificaret 
Hierusalem est missus, anno regni Persarum centesimo et quintodecimo, 
qui fuil ipsius regni Ártazerxis vicesimus, atque idem octogesime tertie 
olympiadis quartus, ad illud tempus, qui fuit olympiadis ducentesimwe 
secunde annus secundus, imperii autem Tiberii Cesaris sextusdecimus, 
anni numerantur quadringenti septuaginta quinque, qui Hebraica 
ratione fiunt quadringenti nonaginta : utpote quum illi ad cursum lunc 
annos computare consueverint, ut hac ratione annus sit, quod dictu 
facile est, dierum trecentorum quinquaginta quatuor, quum tamen solaris 
cursus dies conficiat trecentos sexaginta quinque cum unius diei parte 
quarta. Ex quo apparet lunares cursus duodecim ab uno solari cursu 
undecim diebus et quarta unius diei superari. Idcirco et Greci et Judei 
ternos intercalares menses octavo cuique anno ad)iciunt. Etenim si unde- 
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"Orraxig γὰρ τὰ ἕνδεκα f kal τέταρτον ποιεῖ τρίμηνον. Τὰ 1o 
τοίνυν τετρακόσια ἑβδομήκοντα πέντε ἔτη ὀκταετηρίδες 
γίνονται πεντήκοντα ἐννέα καὶ Βμῆνες τρεῖς. ᾿ς τριμήνου δὲ 
, AL ^ 9 , h ,? »y (δ JAL 
ἐμβολίμου. τῇ oxraeriq " γινομένης, ἔτη πεντεκαίδεκα ὀλίγων 15 
ἡμερῶν ἰὰποδέοντα "γίγνονται. Ταῦτα δὲ πρὸς τοῖς Terpa- p.391 
κοσίοις ἑβδομήκοντα πέντε ἔτεσιν αἱ ἑβδομήκοντα ἑβδομάδες 
συντελοῦνται. 
5s Ταῦτα μὲν οὖν ᾿Αφρικανός. Ei δὲ χρὴ καὶ ἡμᾶς 
οἰκείαν εἰς τοὺς τόπους ἀπόδοσιν εἰς μέσον ἀγαγεῖν, 9 
φημὶ μὴ μάτην μὴ δὲ ὡς ἔτυχε τὴν διαίρεσιν πεποιῆσθαι 
τὸν λόγον τῶν ἑβδομήκοντα ἑβδομάδων. Διελὼν γὰρ 
» Α 3 ΄ ε EE 4 » 4 7 9 $5 £ ’ b! 
αὐτὰς εἰς πρώτας ἑπτὰ, ἔπειθ᾽ ἑτέρας ἐξήκοντα δύο, καὶ 
hj ^ 4 A 5 , * , 3 M 
μετὰ πλεῖστα τὰ μεταξὺ ἐπιλεγόμενα τὴν μίαν ἐπιθεὶς, το 
οὕτως τὸν ἀριθμὸν τῶν ἑβδομήκοντα ἑβδομάδων ἀφω- 
, / φ « ^ « / » Ww 5y»/ b 
sepicaro. Λέγει δ᾽ οὖν, xai γνώση xai συνήσεις ἀπὸ ἐζό- 
^) 4 φῳ » [rd € N 
δου λόγου ToU ἀποκριθῆναι καὶ τοῦ οἰκοδομῆσαι Ἱερουσωλὴμ ᾿ 
ἕως χριστοῦ ἡγουμένου, ἑβδομάδες ἑπτὰ καὶ ἑβδομάδες 
ε δ, 9n* wv , MJ ᾽ A . 
ἑξηκονταδύο. —Ei0' ἕτερά τινα μεταξὺ ἐπαγαγὼν, τὴν 5 
τελευταίαν προστίθησι φήσας, καὶ δυναμώσει διαθήκην 
5) πολλοῖς ἑβδομὰς μίαᾳ. " Ταῦτα δὲ ὅτι μὴ μάτην, μὴ δ᾽ 
f καὶ add. Ecl. E ἔτη τρία quasi scriptum esset vertit interpres, 
quomodo legendum postulat sententia. h Jiyorra: Ecl. γινομένον em. 


Routh. | ἀποδεόντων γίγνονται ἀποδέοντα γίνεται Ecl. Vid. L. Din- 
dorf. ad Xenoph. Hell. I. 1. k Sic P. Vulgo ὅτι δὲ οὐ μάτην ravra. 


nos cum unius parte quarta octies repeliveris, trium mensium spatium con- 
ficies. | Quadringenti igitur septuaginta quinque anni octennia. reddunt 
quinquaginta novem et annos preterea tres. Quum vero octavo cuique anno 
terni intercalentur menses, conficitur annorum xv summa, paucis detractis 
diebus. Quos si ad quadringentos septuaginta quinque a«dideris, hebdo- 
madas Lx x conficies. Hactenus quidem Aphricanus. Quod si nos quoque 
oportet in ejusmodi locos propriam commemorationem in medium 
afferre, dico non frustra neque temere divisionem ab oraculo esse 
factam septuaginta hebdomadarum. Nam quum eas diviserit in 
primas septem, ac deinde in alias sexaginta duas, et post plurima, 
que media interponuntur, unam reliquam adjecerit, eo modo nu- 
merum septuaginta hebdomadum complevit. Dicit igitur, Et cognosces 
et intelliges ab exitu sermonis, ut respondeatur, et edificetur Hierusalem 
usque ad. christum ducem, hebdomades septem, et hebdomades sexaginta 
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ἄνευ Ire θείας ἐπιπνοίας ἐσχεδίασται, πάνθ᾽ ὅντιν᾽ οὖν 
τῶν ὡς Θεοῦ ῥήμασιν αὐτοῖς προσεχόντων ὁμολογήσειν το 

ε8ἡγοῦμαι. Τοῦτο μὲν οὖν πρῶτον ἡμῖν καλῶς ἔδοξεν 
ἐπισημήνασθαι, καταλιπεῖν τε τοῖς ἐντυγχάνουσι τὴν 9 
τοῦ ζητηθέντος ἀκριβῇ λύσιν. — Ei δὲ χρὴ καὶ ἡμᾶς τὸ 
ἐπεισιὸν μὴ ἀποκρύψασθαι, φημὶ καθ᾽ ἑτέραν διάνοιαν 
ἤτοι ἐκδοχὴν τὸν ἐν τῇ προκειμένῃ γραφῇ δηλούμενον s 
χριστὸν ἡγούμενον, κατὰ τὰ ἀπὸ ἐξόδου λόγου τοῦ ἀπο- 
κριθῆναι καὶ τοῦ οἰκοδομῆσαι Ἱερουσαλὴμ ἕως χριστοῦ 
ἡγουμένου, οὐκ ἄλλον εἶναι τοῦ καταλόγου τῶν μετὰ τὴν 
προφητείαν καὶ τὴν ἀπὸ Βαβυλῶνος ἐπάνοδον ἡγησα- 
μένων τοῦ λαοῦ ἀρχιερέων, obe χριστοὺς ἔθος ἀποκαλεῖν 4. 

φοτῇ γραφῇ. Μόνους γὰρ τούτους καθηγήσασθαι τοῦ 
ἔθνους, ἀρξαμένους ἀπὸ ᾿Ιησοῦ τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ, τοῦ ἱερέως 
τοῦ μεγάλου, μετὰ τὴν ἀπὸ Βαβυλῶνος ἐπάνοδον, καὶ 
μέχρι τῶν χρόνων τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χρι- 5 

δοστοῦ παρουσίας παρειλήφαμεν. Οἶμαι γοῦν τὸν μεταξὺ 
χρόνον τῆς τούτων προστασίας, καθ᾽ ὃν ἡγήσαντο, δη- 
λοῦσθαι διὰ τοῦ, πὸ ἐξόδου λόγου τοῦ ἀποκριθῆναι καὶ 

1 τῆς om. S. 


due. Deinde alis quibusdam interpositis rebus, novissimam ad- 
jungit his verbis, Et confirmabit pactum multis hebdomada una. Quod 
autem hac non frustra neque absque divino afflatu temere effusa sint, 
eorum qui hec tanquam Dei verba acceperint negaturum arbitror 
neminem. Hoc igitur primum commode nobis visum est adnotari 
oportere, legentibusque ut hujusce questionis exquisitam solutionem 
inveniant locum relinquere. — Áttamen si ne nos quidem quod in 
mentem venit occultare oportet, dico alio quodam sensu christum 
ducem, qui in proxime exposita scriptura significatur esse accipi- 
endum, in illis utique verbis, ^b exitu sermonis ut respondeatur et 
edificetur Hierusalem usque ad christum ducem, nihilque aliud intelli- 
gendum quam seriem successionemque pontificum, qui post illam 
ipsam prophetiam reditumque de Babylone populo Judaico prs- 
fuerint, quos christos nominare sacre litere consueverunt. Hos 
enim dumtaxat genti prefuisse, initio facto ab Josedec sacerdote 
magno, post reditum de Babylone usque ad tempora adventus Salva- 
toris nostri accepimus. — Arbitror igitur intermedium tempus quo illi 
prefuerunt significari illis verbis, 4b eritu sermonis wt respondeatur 


Lla 
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τοῦ οἰκοδομῆσαι Ἱερουσαλὴμ, ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου, εἰβδο-- 1o 
μάδες ἑπτὰ καὶ ἑβδομάδες ἐξηκονταδύο" τῶν ἐτῶν δὲ τὰς 
Li , / , M , 9» Ld 
ἑβδομαδας συναγομένας εἰς éry τετρακόσια ὀγδοήκοντα 

, ΠῚ N ^ / ’ ἘΠῚ Ἁ e /, 
τρία ἀπὸ τῆς Kvpov βασιλείας ἐπὶ τὴν Ῥωμαίων παρ- 

ὔ » * * 4^ ,e € , 
εκτείνεσθαι apxrv, καθ᾽ v Πομπηϊος Ῥωμαίων orpa- 15 
τηγὸς ἐπιστὰς τοῖς 'lepocoAvpote εἷλε μὲν πολιορκίᾳ 
τὴν πόλιν, τὸ δὲ πᾶν ἔθνος δοῦλον Ῥωμαίοις κατεστή- p- 391 

ε ΝΥ / 3 9 , e^ 4 ^ t , 
σατο, ὡς kai φόρους ἐξ ἐκείνου τελεῖν, καὶ τοῖς Ρωμαίων 
δι πειθαρχεῖν ἐπιτάγμασιν. ᾿Ἐπὶ τοῦτον γοῦν τὸν χρόνον 
ὁ τῶν τετρακοσίων ὀγδοήκοντα τριῶν ἐτῶν περιορίζεται 
3 s 349 ἃ s , e M! ἃ , 
ἀριθμὸς, ἐφ᾽ ὃν καὶ κατέληξαν oi kara τὸν Μωσέως s 
νόμον ἐκ πατέρων διαδοχῆς τὴν προστασίαν τοῦ ἔθνους 
καὶ τὴν ἱερωσύνην διειληφότες, οὖς χριστὸν ἡγούμενον 
τὴν θείαν ἐπὶ τοῦ παρόντος γραφὴν ὀνομάζειν ὑπολαμ- 
’ , 4 4 « bj , φ $ ^ ^ 
6: βάνω. — Ei δὲ χρὴ kai τὸν κατάλογον ἐκθέσθαι τῆς τῶν το 
᾽ / ^ ^ 9 ^ / x , 
κατάλο- ἀρχιερέων διαδοχῆς, τῶν ἐν τῷ δηλουμένῳ μεταξὺ χρόνῳ b 


Hd διαγενομένων, καὶ τοῦτο οὐδεὶς φθόνος εἰς παράστασιν 
ρέω. τῆρ τῶν εἰρημένων ἀληθείας ποιήσασθαι. Πρῶτος τοί- 


A A ^ Ἁ 3 « , v^ 
νυν pera τὴν τοῦ Δανιὴλ προφητείαν, ἐπὶ Kvpov τοῦ 
’΄ ^ Ἁ N 3 b ^ , L4 
βασιλέως Περσῶν, uera τὴν ἀπὸ Βαβυλῶνος ἐπανοδον, ; 


et adificetur Hierusalem usque ad Christum ducem, hebdomades seplem 
et hebdomades sexaginta due, annorum vero hebdomadas si redigantur 
in annos quadringentos octoginta tres a regno Cyri usque ad Roma- 
norum imperium propagari quo tempore Pompeius Romanorum 
imperator Hierosolyma aggressus obsidione quidem urbem ipsam 
cepit, totam vero gentem Romanis servire coégit, usque adeo ut ex 
illo tempore et tributa pendens et Romanorum jussibus obtemperans 
fuerit. Ad hoc igitur tempus quadringentorum octoginta trium 
annorum numerus ducitur, in quo desierunt, qui secundum Moseicam 
legem ex majorum successione ac serie totius gentis principatum et 
sacerdotium capiebant, quos christum ducem & scriptura divina hoc 
in loco nominari suspicor. Quod si opus est enumeratione quoque 
uti, et quinam illo intermedio tempore, de quo loquimur, quibus suc- 
cesserint locumque illum tutati sint exponere, ne hoc quidem facere 
gravabimur, ut eorum quz dicta sunt veritatem ostendamus. Primum 
igitur post ipsius Daniel prophetiam, Cyro apud Persas regnante, 
post reditum de Babylone, Jesus filius Josedec, qui sacerdos magnus 
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᾿Ιησοῦς o τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ, ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας χρηματίσας, 
ἅμα Ζοροβάβελ ἄνεισιν ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας, καὶ θε- 
μελίους καταβάλλεται τοῦ ἱεροῦ, ἀλλ᾽ ἐπισχεθέντος ToU | 


M € ^ "p e 
ἔργου ὑπὸ τῶν “περιοίκων, αἱ πρῶται ἑπτὰ ἑβδομάδες το 


^ ^ t * ^ / , ^ 
τῶν ετῶν αἱ διὰ τοῦ προφήτου δηλούμεναι συμπεραιοῦν- 
3 ἃ 3 , N ^ ^ ^ 
ται, καθ᾽ ἃς ἀτελὲς διέμενε τὸ ἔργον τῆς ToU ναοῦ oiko-c 


ὁ3δομῆς. Διόπερ ὃ θεῖος λόγος τῆς συναφῆς τῶν λοιπῶν 


ἑβδομάδων ἀφορίζει τὰς πρώτας ἑπτὰ, εἰπὼν ἑβδομάδας 
e M y *? €t$5^ A ^ , M! *m.* 
erra, ἔπειθ᾽ ἑξῆς uera διαστολῆς ἐπαγαγὼν, xai "e[2dc- ς 
μάδες ἐξηκονταδύο. Ἑπτὰ γοῦν ἀπὸ Κύρου καὶ ἐπὶ τὴν 
συμπλήρωσιν τῆς τοῦ ἱεροῦ οἰκοδομῆς ἑβδομάδες ἐτῶν 


64 εὑρίσκονται. "Ἔνθεν ὁρμώμενοι τῷ Σωτῆρι ἡμῶν ἔλεγον 


φ e^ , i » d € Ν 
οἱ ᾿Ιουδαῖοι, τεσσωρώκοντα καὶ ἐξ ἔτεσιν ὠκοδομήθη ὁ ναὸς 1o 


T NO « “ , ^^ . / 
οὗτος, καὶ σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν ; AÀX οὗτοιὰ 


M , νὰ LÀ , ^ * b 

μὲν τεσσαράκοντα καὶ ἐξ ἔτεσιν φκοδομῆσθαι τὸν ναὸν 
^ M 

ἔφασαν. 'Τοσαῦτα γὰρ ἀπὸ πρώτου Κύρου βασιλείας, 
^ ^ δ e^ ^ ^ 4 P4 ^ 
ὃς πρῶτος avnke τῆς Βαβυλῶνος τοὺς βουλομένους τῶν 
3 ’ » * , J ^ 3 [4 9 ας s Ld 
Ιουδαίων εἰς τὴν οἰκείαν γὴν ἐπανιέναι, ἐπὶ TO ἐἔκτον 5 
ἔτος "τῆς Δαρείου βασιλείας συνάγεται, καθ᾽ ὃν τὸ πᾶν 


ὁ: ἔργον τῆς οἰκοδομῆς τέλος εἴληφεν. Ὅ γε μὴν ἐξ 


m ἑβδομάδας) ἑβδομάδες P. Ὁ τῆς add. P. om. S. 


est dictus, una cum Zorobabel de Babylonica servitute revertitur, et 
sic fundamenta templi jaciuntur. Sed dum ἃ vicinis impeditur 
opus, septem primz annorum hebdomades, quas propheta dicit, abi- 
erunt, quibus templi sdificatio inchoata remansit. Qua de causa 
divinum oraculum primas septem hebdomadas a reliqua summa dis- 


jungit, dum dicit Aebdomades septem, ac deinde ex intervallo ad- 
jungit et hebdomades seraginta due. Septem igitur a Cyro ad 


templi sdificationem absolutam annorum hebdomades reperiuntur. 
Inde animos sumentes Judei ad Salvatorem nostrum dicebant, 
Quadraginta et sex annis edificatum est templum hoc, et tu in tribus 
diebus ezcitabis illud? At illi quidem quadraginta et sex annis sdifi- 
catum esse templum dixere. Tot enim a regno Cyri prioris, qui 
primus Judeorum quibusque volentibus concessit de Babylone in 
patriam terram reverti, ad sextum Darii regni annum colliguntur : 
eub quo omnis zdificatio finem accepit. Sed Josephus author He- 


JO. 2, 20. 


182 EUSEBII p.391— 
Ἑβραίων ᾿Ιώσηπος kai ἄλλον τριετῇ χρόνον eis τὴν 
τῶν ἔξωθεν τῶν ἀμφὶ τὸν ναὸν κατασκευασμάτων συμ- ιο 
πλήρωσιν “ἔφησεν, ὥστ᾽ εἰκότως διὰ ταῦτα τὰς ἑπτὰ 
πρώτας ἑβδομάδας εἰς ἔτη ἐννέα καὶ τεσσαράκοντα συν- 
τεινούσας ἀφωρίσθαι κατὰ τὸν τῆς προφητείας λόγον, 
τὰς δὲ λοιπὰς ἑξηκονταδύο ἀπὸ τῆς Δαρείου καταριθμεῖ- is 
σθαι βασιλείας συμβαίνει, καθ᾽ ὃν αὖθις ᾿Ιησοῦς 0 τοῦ 
᾿Ιωσεδὲκ καὶ Ζοροβάβελ ὁ τοῦ Σαλαθιὴλ εἰς Ῥ ἐκεῖνο 
τὴν ζωὴν παρατείναντες, ἄμφω “προέστησαν τῆς τοῦ. 393 
ἱεροῦ ἀνανεώσεως, προφητευόντων ᾿Αγγαίου καὶ Ζαχα- 
piov, μεθ᾽ obs "Ἔσρας καὶ "Νεεμίας, ὁμοίως ἐκ Βαβυ- 
λῶνος ἀνελθόντες, τὸ τεῖχος ἐδείμαντο τῇ πόλει, τὴν 9 
ἀρχιερωσύνην διέποντος "᾿[ωακείμου' παῖς δὲ οὗτος ἦν 
᾿Ιησοῦ τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ, μεθ᾽ ὃν διαδέχεται τὴν ἀρχιερω- 
σύνην ᾿Βλιασοῦβος, ἔπειτα ᾿Ιωδαὲ, μεθ᾽ ὃν ᾿Ιωνάθης, 
6611€0' ὃν "Ἰαδδοῦς. Τούτων μέμνηται καὶ ἡ ' Ecpa γραφὴ ιο 
λέγουσα, καὶ ᾿Ιησοῦς ἐγέννησε τὸν Ἰωακεὶμ, καὶ Ἰωωκεὶμ Ὁ 
ἐγέννησε τὸν " Ἑλιασὶβ, καὶ “᾿ Ἑλιασὶβ ἐγέννησε τὸν ᾿Ἴωδαε, 
καὶ Ἰωδαὲ ἐγώνησε τὸν Ἰωνάθαν, καὶ ᾿Ιωνάθαν ἐγέννησε τὸν 
6) Ιαδδου. Κατὰ τοῦτον τὸν ᾿Ιαδδοῦ ὁ Μακεδὼν ᾿Αλέξαν- 5 


9 ἔφησεν om. P. P ἐκεῖνον) ἐκεῖνο P. 4 προέτησαν 8. 
* νεαμίας S. 8 ἰακείμου S. t ἀδδοῦς P. U (Quac ciB P. 


vid. A.J,  brseus alios tres annos adjungit ad ea que templo extrinsecus acce- 
XL4 dunt ornamenta absolvenda, ut propterea merito septem primas 
hebdomadas, quee summam quadraginta novem annorum conficiunt, 
8 ceteris oraculum propheticum separaverit, et reliquas sexaginta 
duas a Darii regno numerare contingat : sub quo rursum Jesus filius 
Josedec et Zorobabel filius Salathiel, quum adhuc viverent, ambo 
instauratione templi przfuerunt, prophetie munus interim exercen- 
Hag.:1,:1. tibus Ággso et Zacharia, post quos Esdras et Neemias de Babylone 
itidem reversi murum circumdederunt civitati. Tunc autem ponti- 
ficatum administrabat Joacim, qui Jesu filii Josedec filius fuerat, post 
quem successit Eliasib. ^ Deinde Jodaé, quem secutus est Jonathas, 
hunc excepit Addus. Horum etiam apud Esdram fit mentio his 
Neen. 1, Verbis, Et Jesus genuit Joacim, et Joacim genuit Eliasib, et Eliasib 
5e genuit Jodaé, et Joda? genuit Jonathan, et Jonathan genuit Jaddu : 
tempore autem hujus Jaddu Alexander Macedo Alexandriam con- 
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ópos ᾿Αλεξάνδρειαν κτίζει, ὡς ᾿Ιώσηπος ἱστορεῖ, ἀφικό- 
68 μενός τε εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα τῷ θεῷ προσκυνεῖ. Τελευτᾷ 
δὲ τὸν βίον ᾿Αλέξανδρος ἐν ἀρχῇ τῆς ἑκατοστῆς καὶ 
τεσσαρεσκαιδεκάτης ᾿Ολυμπιάδος, μετὰ ἔτη διακόσια 1 
τριάκοντα “ἐξ Κύρου, ὃς ἐβασίλευσε Περσῶν κατὰ τὸ 
πρῶτον ἔτος πέμπτης καὶ πεντηκοστῆς ᾿Ολυμπιάδος. c 
69 Μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μακεδόνος, καὶ 
μετὰ τὸν δηλωθέντα ἀρχιερέα, Y'Ovias ἡγεῖται τοῦ 
ἔθνους, τῆς τῶν ἀρχιερέων καὶ αὐτὸς ἐπειλημμένος τιμῆς" 5 
καθ᾽ ὃν Σέλευκος Βαβυλῶνα κρατήσας τὸ τῆς ᾿Ασίας 
περιτίθεται διάδημα, ἔτει δωδεκάτῳ μετὰ τὴν ᾿Αλεξάν- 
δρου τελευτὴν, καθ᾽ ὃν συνάγεται ὃ πᾶς χρόνος ὃ ἀπὸ 
7? Kupov, εἰς ἔτη διακόσια τεσσαρακονταοκτώ. ᾿Ἐιντεῦθεν 
τὴν Ἑλλήνων βασιλείαν "ἡ τῶν Μακκαβαίων γραφὴ v 
καταριθμεῖσθαι ἄρχεται. Μετὰ δὲ τὸν ᾿Ονίαν ἡγεῖται 
τῶν ᾿Ιουδαίων ἀρχιερεὺς 'EAca(apos, καθ᾽ ὃν οἱ Ἕβδο- 
μήκοντα τὰς θείας ἑρμηνεύσαντες γραφὰς ταῖς κατὰὰ 
7'' Αλεξάνδρειαν βιβλιοθήκαις ἀνατεθείκασι. Μεθ᾿ ὃν 
ἕτερος ᾿Ονίας, ὃν διαδέχεται Σίμων, καθ᾽ ὃν ᾿Ιησοῦς ὁ 
τοῦ Σιρὰχ ἐγνωρίζετο, ὁ τὴν καλουμένην παναάρετον s 
x ἐκ] ἐξ P. Y οὐνίας S. qui ut vulgo inf. z el 8. 


didit, ut Josephus scriptum reliquit, et Hierosolyma ingressus Deum — Jowph., 
adoravit. Mortuus est autem Alexander ineunte centesima et quarta 8,«. 
decima olympiade, post Cyrum ducentis triginta sex annis, qui apud 
Persas regnare ccpit ineunte olympiade quinta supra quinquage- 
simam. Post mortem vero Alexandri Macedonis, et post quem 
proxime diximus pontificem, Onias ipse quoque pontificatus honore 
suscepto genti preefuit: cujus temporibus quum Seleucus Babylonem 
cepisset, Ásie sibi diadema circumdedit anno post Alexandri mortem 
duodecimo. Αἀ quem a Cyro incipientibus omnis temporis summa 
&nnorum ducentorum quadraginta octo colligitur. | Ab hoc ipso 
tempore Grecorum regnum numerare incipit Maccabsorum lystoria. 
Ceterum post Oniam Judaeorum suscipit principatum pontifex 
Eleazarus, sub quo υχχ viri divinas interpretati scripturas Álexan- 
drinis bibliothecis dedicarunt. Post hunc secutus est alter Onias : 

. cui successit Simon: cujus tempestate Jesus filius Sirach fama 
celebris fuit, qui Sapientiam titulo omnia virtutum genera profitentem 
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Σοφίαν συντάξας. Μεθ᾿ ὃν ἕτερος ὁμώνυμος rois 
/ 9? / e e 9 ^ 9? /, Ἁ , 
πρόσθεν ᾿Ονίας ἡγεῖται, καθ᾽ ὃν ᾿Αντίοχος τοὺς lov- 
71 δαίους πολιορκήσας ἑλληνίζειν κατηνάγκαζξ. Μεθ᾿ ὃν 
προστὰς τῶν πραγμάτων ᾿Ιούδας, ὁ ἐπικληθεὶς Μακκα- 
βαῖος, ἐξεκάθηρεν τῶν ἀσεβῶν τὴν χώραν ὃν "ὁ ἀδελ- το 
φὸς ᾿Ιωνάθης διαδέχεται. Καὶ πάλιν Σίμων, οὗ κατὰ 

Ἁ Α ey EY 4 hj A t€ 
τὴν τελευτὴν ἕβδομον kai ἑβδομηκοστον kai ἐκάτοστον 
*y E] ^ ^ ἣ ’ὔ 3 ^ b.* , 
ἔτος ἐξαριθμεῖται τῆς κατὰ Συρίαν ἀρχῆς "o πρώτη 
καλουμένη τῶν Μίακκαβαίων βίβλος, εἰς τοῦτο τοῦ χρό- 

73 νου “καταλύσασα τὴν ἱστορίαν. “Ὥστε συνάγεσθαι ἀπὸν.39: 
, Ψ / EY ^ / v / 
πρώτου ἔτους Κύρου xai Περσῶν βασιλείας ἐπὶ τὸ τέλος 
τῆς τῶν Μακκαβαίων γραφῆς καὶ ἐπὶ τὴν Σίμωνος τοῦ 

9 r4 A y , , , » à 
ἀρχιερέως τελευτὴν ἔτη τετρακύσια eikogumévre: μεθ᾽ às 
» I , 0 i $ / e d e » I / , ὃ 

ὠναάθὴης τὴν ἀρχιερωσύνην, ὡς *o ἰωσηπος φησι, δια- 

, » 4 Y e» 7 S0» ἃ » 
δέχεται ἐπὶ ἔτεσιν “ἐννέα kai εἴκοσι. Μεθ᾿ ὃν 'Api- 
'στόβουλος ἐνιαυτὸν ἡγεῖται, ὃς πρῶτος μετὰ τὴν ἀπὸ 
Βαβυλῶνος ἐπάνοδον ἶ διάδημα βασιλικὸν περιτίθεται 

74Tpós τῇ ἀρχιερωσύνῃ. Τοῦτον διαδέχεται ᾿Αλέξανδρος, Io 
βασιλεὺς ἅμα καὶ ἀρχιερεὺς, ἔτεσι καὶ αὐτὸς ἑπτὰ καὶ 

8 ὁ om. S. Ὁ fre] ἡ P. € κατέλυσε] καταλύσασα P. d ὁ 


om. S. € ἔννεα kai εἴκοσι) τριάκοντα Joseph. Α. J. XX. 1o, 3. 
f διάδημα] Joseph. A. J. XIII. 11, 1. 


composuit. Post quem alius eodem cum prioribus nomine Onias 
preefuit, hujus pontificis tempore Antiochus, quum Judeos obsidione 
fatigasset, Graecorum ritibus uti coégit. Hunc secutus Judas, cogno- 
mento Maccabzus, dum rebus Judeorum preest, regionem ab impiis 
et profanis expurgatam liberavit. Cui succedit frater Jonathas, de- 
inde Simon: sub cujus mortem regni quod apud Syros viguit annus 
numeratur septimns et septuagesimus supra centesimum, ad quod 
Macab.I. Sane tempus primus qui Maccabsworum vocatur liber historiam 
30, deducit, ac deductam relinquit. Itaque ἃ primo anno Cyri regnique 
Persarum ad extremum historie Maccab;eorum finem Simonisque pon- 
tificis mortem anni colliguntur quadringenti viginti quinque. Posthac 
vero Jonathas, ( Hyrcanus] ut scribit Josephus, pontificatum exceptum 
per annos viginti novem administrat. Hunc secutus Aristobulus 
annum unum preest: hic primus post reditum de Babylone ad pon- 
tificiam dignitatem amplius regium diadema additum sibi imposuit. . 
Huic succedit et rex idem et pontifex Alexander, qui et ipse annos 
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wy ^ 3 
εἴκοσι προστὰς τῶν πραγμάτων. Eie ὃν συνάγεται τὰν 
, 3, ^ 3 
T&vra ἀπὸ πρώτου ἔτους βασιλείας Κύρου καὶ τῆς ἀπὸ. 
Βαβυλῶνος ἐπανόδου τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους ἔτη τετρα- 
, » e^ 
κοσια ὀγδοήκοντα δύο, οὗ προέστησαν ἀρχιερεῖς, οὖς 
ἡγοῦμαι χριστὸν ἡγούμενον ὑπὸ τῆς προφητείας ὀνομά- 5 
γεζεσθαι. Μεθ᾿ οὖς τελευτήσαντος τοῦ ὑστάτου αὐτῶν 
ἀρχιερέως ᾿Αλεξάνδρου ἄναρχα καὶ ἀπροστάτητα τὰ 
τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους ἀπολείπεται, ὥστε εἰς γυναῖκα 
περιστῆναι τὴν βασιλείαν αὐτῶν. Τῶν δὲ δύο παίδων το 
᾿Αριστοβούλου καὶ Ὑρκανοῦ στασιασάντων πρὸς ἀλλή- 
λους, ἐπιστὰς τοῖς Ἱἱεροσολύμοις Πομπήϊος, Ρωμαίων o 
στρατηγὸς ὧν, αἱρεῖ μὲν πολιορκίᾳ τὴν πόλιν, μιαίνει τε 
76Tà ἅγια, μέχρι τῶν ἀδύτων τῶν ἱεροῦ προελθών. ΚΚαὶ 
ταῦτα συμβαίνει ἔτους πρώτου τῆς ἑκατοστῆς ἑβδομη- 
^ » ^ , L4 M) / » , 
κοστῆς ἐνάτης Ολυμπιάδος, μετὰ τετρακόσια ἐνενήκοντα s 
πέντε ἔτη τῆς Κύρου βασιλείας, ἥτις ἤρξατο ἐπὶ τῆς ᾿ 
"πεντηκοστῆς πέμπτης Ολυμπιάδος. Τότε δ᾽ οὖν ὁ 
Πομπήϊος ἑλὼν κατὰ κράτος τὴν Ἱερουσαλὴμ, τὸν προ- 
εἰρημένον ᾿Αριστόβουλον ἐκπέμψας δέσμιον ἐπὶ Ῥώμης, το 
τῷ τούτου ἀδελφῷ Ὑρκανῷ τὴν ἀρχιερωσύνην παρα- ἃ 
septem et viginti rebus Judaeorum preest. Ad cujus principatum a 
primo regis Cyri anno et Judaice gentis reditus de Babylone omnis 
summa annorum colligitur quadringentorum octoginta duorum, quo 
toto tempore pontifices prefuerunt, quos ego quidem christi ducis 
appellatione a prophetia significari arbitror: post quos, ipsorum 
novissimo Alexandro decedente, res Judeorum sine principe, sine 
duce, neminem qui preesset habentes, relinquuntur. Factum itaque 
est, ut eorum regnum in fceminam tandem reciderit. Cujus filii duo 
Aristobulus atque Hyrcanus dum inter se de principatu contendunt, 
Pompeius interea Romanorum imperator, Hierosolyma aggressus, 
cum obsidione urbem capit, tum usque ad penetralia templi pro- 
gressus quz sancta in illis dicebantur profanat. Et hec Judiwis 
accidunt centesimz septuagesime nonse olympiadis anno primo, qui 
fuit annus a Cyri regno quadringentesimus nonagesimus quintus, 
cujus regni initium quinquagesima quinta olympiade factum est. Per 


.id igitur temporis Pompeius vi captis Hierosolymis et vinctum Ari. 
stobulum Romam mittit, et hujus fratri Hyrcano sacerdotium tradit, 
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. δίδωσι, τὸ τε πᾶν ἔθνος ἐξ ἐκείνου ὑποτελὲς "Popaiois 
"Βκατεστήσατου Μεθ᾿ ὃν ἩΗρώδης ὁ ᾿Αντιπάτρου παῖς, 
e * 3 A b e^ » , ’ e ^ 
Ypkavov aveAov, τὴν TOv ᾿Ιουδαίων βασιλείαν ὑπὸ τῆς 
Ῥωμαίων συγκλήτου βουλῆς ἐγχειρίζεται, πρῶτός τες 
αὐτὸς ἐξ ἀλλοφύλου γένους βασιλεύει τοῦ ἔθνους, τὴν 
^ 3 , A bl , , , 
τῶν ἀρχιερέων κατὰ τὸν Νίωσέως νόμον διαφθείρας 
, ^ e e e 
Ἰοτάξιν. Ὁ μὲν yàp θεῖος νόμος διὰ βίου ἱερᾶσθαι τῷ 
Θεῷ τὸν ἀνωτάτω προστάττει ἀρχιερέα ὁ δ᾽ Ἡρώδης 1o 
3 ^ 3 * , » φ ^ 9 3 ’ * 
οὐ τοῖς TO γένους οὐδ᾽ ois προσῆκον ἣν ἀπεδίδου τὴν 
λειτουργίαν, ἀπεξενωμένοις δέ τισι καὶ ἀλλοτρίοις τῆς 
^ 3 /, ^ « »? NX , e^ « 
τῶν ἀρχιερέων διαδοχῆς, καὶ οὐδὲ rovro: διαρκῶς, πρὸς 
Mj , b! , , .y "ἢ 
βραχὺν δέ τινα καὶ περιωρισμένον χρόνον, ἄλλοτε aÀ-p. 395 
λοις τὴν τιμὴν ἀντιδωρούμενος, ὥστε τὰς μὲν πρώτας 
e Aj e 3 b ^ 
ἑπτὰ ἑβδομάδας ἀπὸ Κύρου xai ἐπὶ Δαρεῖον, τὰς δὲ 
λοιπὰς ἑξήκοντα δύο ἀπὸ Δαρείου καὶ ἐπὶ Πομπήϊον 
* e ’ A ’ b A 
8oTOv Ρωμαίων στρατηγὸν περιορίζεσθαι. Kal xaras 
, δὲ , ey *^ Ὅν» g 2 , 
τρίτην δὲ θεωρίαν εὕροις ἂν ἄλλως 5 ἀπαριθμούμενος 
τοὺς χρόνους τῶν ἑπτὰ καὶ ἑξήκοντα δύο ἑβδομάδων, αἱ 
συντείνουσιν εἰς ἔτη τετρακόσια ὀγδοήκοντα τρία, ἐπὶ 
ΒΕ ἐπαριθμούμενος} ἀπαριθμούμενος P. 


atque ex illo tempore universa Judeorum natio Romanis tributaria 
facta est. Post Hyrcanum Herodes Antipatri filius, ipso interfecto 
Hyrcano, largiente Romano senatu Judgorum obtinet regnum. Hic 
primus alieno ortus genere, perturbato pontificum ordine qui Mosaica 
lege sancitus fuerat, in illa gente regnat. Lex enim divina jubebat, 
ut maximus pontifex quam diu viveret sacerdotio fungeretur. At 
Herodes non iis, qui legitimo genere orti essent, neque iis, qui id 
juris haberent, sed supposititiis quibusdam atque a serie ac succes- 
sione pontificum alienis id muneris attribuit, ac ne iis quidem in per- 
petuum, sed ad breve quoddam determinatumque tempus gratificans, 
atque alio tempore aliis ejusmodi honorem impertiens, ut hac ratione 
prime quidem hebdomades septem ἃ Cyro ad Darium, relique vero 
sexaginta dur ἃ Dario ad imperatorem Romanorum Pompeium con- 
tineantur. At si tertiam preterea contemplationem velis insistere, 
atque alia quadam ratione tempora septem et sexaginta duarum heb- 
domadum numerare, que annos continent quadringentos octoginta 
tres, invenias idem temporis spatium ad Augustum usque atque 
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αὐτὸν Αὔγουστον καὶ ἐπὶ Ηρώδην "τὸν πρῶτον ἐξ ἀλ- το 
λοφύλου γένους βασιλεύσαντα, καθ᾽ οὖς ἡ τοῦ Σωτῆρος b 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ γένεσις ἱστορεῖται "meprypado- 
μένη, εἰ ἀρξάμενος ἀπὸ Δαρείου καὶ τῆς συμπληρώσεως 
^ ^ * Pd 3 Ν , / H 
8: τοῦ ναοῦ τὸν δηλούμενον ἀριθμὸν ἀναλογίσῃ. Δαρείου 
γὰρ κατὰ τὸ δεύτερον ἔτος τὸν ἑβδομηκονταετῆ χρόνον 5 
τῆς ἐρημώσεως ᾿ἱερουσαλὴμ συμπεπεράνθαι 0 προφήτης 
Ζαχαρίας δηλοῖ λέγων, τῇ ἱτετράδι καὶ εἰκάδι, "rà ἕν- 
δεκάτῳ μηνὶ, αὐτός ἐστι Σαβᾶτ, ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει Δαρείου, 
, ^ 2 ΄ N 7 NN ^) 27 
ἐγένετο λόγος Kuopicu προς Ζαχαρίαν τὸν του Βαραχίου. τὸ 
8: Ejf' ἑξῆς ἐπιλέγει, καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἄγγελος Κυρίου, καὶ ς 
εἶπεν, Κύριε παντοκράτωρ, ἕως τίνος οὐ μὴ ἐλεήσης τὴν Ἴε- 
ρουσαλὴμ, καὶ τὰς πόλεις ᾿Ιούδω, ἃς ὑπερεῖδες τοῦτο εβδὸ- 
μηκοστὸν ἔτος" τοῦτον δὴ οὖν αὐτὸν τῷ θείῳ πνεύματι 
D θ , ε Α bj , ^ , ) N 
εωρῆσας 0 Δανιὴλ τὸν χρόνον σημειοῦται λέγων, ἔγω 5 
Δανιὴλ συνῆκα ἕν ταῖς βίβλοις τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐτῶν, “ὃς 
2 " / / N05 / Ν 4 , 
ἐγενήθη λόγος Κυρίου πρὸς Ἱερεμίαν τὸν προφήτην, εἰς συμ- 
πλήρωσιν ἐρημώσεως P Ἱερουσαλὴμ, ἑβδομήκοντα ἔτη, καὶ το 
Jy Ν / / Ν / Ν / AE CN 
ἐθωκῶ TO πρόσωπον μου πρὸς Kupioy τὸν Θεὸν μου, ToU ἐκ- 


b τοὺς πρώτους τὸν πρῶτον P.S. i βασιλεύσαντος] Leg. βασιλεύ- 
σαντα Y. p. 394 D. 396 Ο. k περιγραφομένους Ῥ. 1 τετράδη P. πὶ ἐν 
τῷ] ἐν om. P. D θεωρίσας S. 9 περὶ οὗ] ὃς P. P τῆς Ἱερου- 


σαλὴμ] τῆς om. P. 


Herodem, qui primi externi generis regnarunt quorumque tem- 
poribus Salvatoris nostri Jesu Christi ortus fuisse memoratur, pro- 
pagari, si modo hunc quem dixi numerum sumpto initio a Dario 
templique absolutione recolligas. .Ád secundum enim Darii annum 
tempus solitudinis urbis Hierusalem, quod septuagenarium fuit, per- 
veniese propheta Zacharias indicat his verbis: In die vicesimo quarto — Zach. 1, 1. 
wndecimi mensis (is est Sabat) in anno secundo Darii, factum est 
Verbum Domini ad Zachariam filium Barachie. Deinde progressus 
adjungit: οὐ respondit angelus Domini et dixit, Domine omnipotens — Zach. 1,13. 
quousque misereberis Hierusalem et urbium Juda, quas despezisti hunc 
septuagesimum annum ? Hoc igitur ipsum tempus Daniel, quum divino "μα. ο, 2. 
Spiritu afflatus vidisset, his verbis notavit: Ego Daniel intellezi in 
libris numerum annorum, de quo factus est. sermo Domini ad Hiere- 
miam prophetam, ut complerentur desolationis Hierusalem septuaginta 
anni, et dedi facien meam ad Dominum Deum meum, ut orarem ac 
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ev iN Ἢ ΄ 4 A M 3 X 
δεζητησαι προσευχὴν καὶ δέησν. Εἶτα μετὰ τὴν εὐχὴν 
ἐπιφανεὶς αὐτῷ ὁ ἄγγελος θεσπίζει τὰ περὶ τῶν ἐβδο- 
μήκοντα ἑβδομάδων, καὶ τὸν χρόνον ὅθεν δεῖ ἄρχεσθαι ἃ 
ἀριθμεῖν σημαίνει, λέγων, καὶ γνώση καὶ συνήσεις ἀπὸ 
ἐξόδου λόγου τοῦ ἀποκριθῆναι καὶ τοῦ οἰκοδομῆσαι Ἵερου- 
σαλὴμ ἕως χριστοῦ ἡγουμένου. Γέγονε μὲν οὖν ἀπόκρισις 5 
£, ’ φ -^ Ἁ φ 4 3 hy 
πρώτη Kvpov οἰκοδομηθῆναι τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ, οὐ μὴν 
8, εἰς ἔργον ἐχώρησε, τῶν περιοίκων κεκωλυκότων. Δα- 
ρείου δὲ μετὰ ταῦτα κελεύσαντος, καὶ τῆς οἰκοδομῆς τοῦ 
ἱεροῦ κατ᾽ αὐτὸν συντελεσθείσης, ἡ τοῦ Δανιὴλ ἐντεῦθεν 1o 
/ A hj! ^ ᾽ , Ε , P d 
προφητεία τὴν καταρχὴν τῆς ἐκβασεως ἐλάμβανεν, ἢ τε 
φάσκουσα, ἀπὸ ἐξόδου λόγου τοῦ ἀποκριθῆναι, καὶ τοῦ 
οἰκοδομῆσαι ἹἹερουσαλὴμ, καὶ δὶ ἧς εἴρηται, ἐγὼ Δανὴλ᾽ 
συνῆκα ἐν ταῖς βίβλοις τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐτῶν, “ὃς ἐγενήθη p. 396 
λόγος Κυρίου πρὸς Ἱερεμίαν τὸν προφήτην, εἰς συμπλήρωσιν 
ὃς ἐρημώσεως Ἱερουσαλὴμ, ἑβδομήκοντα ἔτη. Κατὰ γοῦν 
bj , »N / e ’ ^ € 
τὸ δεύτερον ἔτος Δαρείου ἡ συμπλήρωσις τῆς ἑβδομη.-- 5 
κονταετηρίδος ἀποδέδεικται περαιωθεῖσα, ὥστε ἐξ ἅπαν-- 
τος ἄρχεσθαι δεῖν ἡμᾶς τῶν ἑβδομήκοντα ἑβδομάδων 
9. "ἃ ^ e ^ LY "y 3 , b! » «X 
ἀπὸ τῆς ἑξηκοστῆς καὶ ἔκτης ᾿Ολυμπιάδος, καὶ ἀπὸ 
Q περὶ o0] ὃς P. 


deprecarer, deinde post deprecationem angelus, qui illi seipsum 
ostendit, ea divinat quae ad septuaginta hebdomadas pertinent, et 
tempus unde numerandi initium capiendum est significat, dicens, Et 
cognosces et intelliges ab exitu sermonis ut respondeatur et edificetur 
Hierusalem usque ad christum ducem. Porro autem a Cyro primum 
responsum est ut edificaretuar Hierusalem, nec tamen ipsum opus 
effectum est, quum id vicini undique prohibuerint. Postea vero 
quum Darius jusserit, eoque regnante absolutum sit templi edificium, 
inde ab hoc ipso tempore prophete Daniel oraculum sui eventus 
initium sumit, cujus verba illa sunt, uf respondeatur et edificetur 
Hierusalem, in quo etiam illud dictum est, Ego Daniel intellexi in 
libris numerum. annorum, de quo factus egt sermo Domini ad Hie- 
remiam prophetam, ut complerentur desolationis Hierusalem septua- 
ginta anni. Anno igitur Darii secundo apparet completos esse 
annos illos septuaginta, ut nos omni ratione oporteat septuaginta 
hebdomadum initium facere a txvr olympiade, atque a Darii anno 
secundo, in quo omnis illa urbis Hierusalem szedificatio absoluta 
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δευτέρου ἔτους Δαρείου, ἐν ᾧ rà τῆς οἰκοδομῆς περαιοῦ- 
δβόται. ᾿Εντεῦθεν γοῦν εἰ τοὺς ἑπομένους χρόνους ἀριθμή- 1o 
L: d E. . , « ε , , / 
σειας, εὕροις ἂν ἐπ avrov Ἡρώδην μοναρχὸν reb 
ε [4 y » ἃ e ^ ^ e e^ 
Ῥωμαίων Αὔγουστον, καθ᾽ obs ἡ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
3 [4 ^ [4 , 4 , 3 ’ὕ / 
ἐπέφανε τῷ βίῳ γένεσις, τὰ τετρακόσια ὀγδοήκοντα τρία 
LA "v νυ e * i. tego "N/ e , M * 
€T, ai εἰσιν ἑπτὰ kai ἑξήκοντα δύο ἑβδομάδες, κατὰ τὴν 5 
8) τοῦ Δανιὴλ προφητείαν περιοριζύόμενα. ᾿Απὸ γὰρ τῆς 
ε ^ b e 3 , 3 « « e bl 
ἑξηκοστῆς kal ἕκτης ᾿Ολυμπιάδος ἐπὶ τὴν ἑκατοστὴν 
ὀγδοηκοστὴν ἕκτην γίνονται ᾿Ολυμπιάδες μεταξὺ ἑκατὸν 
εἴκοσι μία, ἔτη τετρακόσια ὀγδοήκοντα τέσσαρα, τετρα- 1o 
, ^ ᾽ , , 2 , ^ 4 
ετίαν τῆς Ολυμπιάδος ἐπεχούσης, καθ᾽ ὃν καιρὸν 
Αὔγουστος Ρωμαίων βασιλεὺς πεντεκαιδέκατον ἔτος τῆς ὁ 
/ 3 [4 5 , , ^ P 4 ^^ ^ 
Ρασιλείαν ἐπέχων. Αἰγυπτου «paret Kai τῆς λοιπῆς 
3 e 49? ^ 3 ε , N 
οἰκουμένης, vj οὗ πρῶτος ἀλλόφυλος Ἡρώδης τὴν 
τῶν ᾿Ιουδαίων ἐγχειρίζεται βασιλείαν, γεννᾶται δὲ ὁ 
Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, ς 
κατὰ τὸ αὐτὸ συντρεχόντων τῶν χρόνων᾽ τῆς γενέσεως 
αὐτοῦ καὶ τῆς συμπληρώσεως τῶν παρὰ τῷ Δανιὴλ 
ἑπτὰ καὶ ἑξήκοντα "καὶ δύο ἑβδομάδων" μεθ᾽ ἃς διῃρη- 
μένης καὶ μακρὰν ἀπεσχοινισμένης μετὰ πλεῖστα ὅσα 1o 
Σ καὶ add. P. 


est: inde igitur si tempora qus "sequuntur numeres, invenias ad 
ipsum usque Herodem et monarcham Romanorum Augustum, sub 
quibus Salvatoris nostri ortus vite hominum illuxit, quadringentos 
octoginta tres annos contineri, qui septem et sexaginta duarum heb- 
domadum summam secundum ipsius Daniel prophetiam conficiunt. 
À sexagesima enim sexta olympiade ad centesimam octogesimam 
sextam intermediz olympiades colliguntur centum et viginti una: qui 
sunt anni quadringenti octoginta quatuor, singulis utique olympia- 
dibus quaternos annos continentibus. Quo tempore Augustus Ro- 
manorum rex quintumdecimum sui regni annum agens et /Egyptum 
et reliquum orbem terrarum imperio obtinet: sub quo primus 
alieni generis Herodes Judaeorum accipit regnum, et Salvator Domi- 
nusque noster Jesus, qui Christus est Dei, nascitur, dum videlicet et 
ortus illius tempus et septem ac sexaginta duarum hebdomadum 
finis, de quibus loquitur propheta Daniel, in idem concurrunt, post 
quas quum segregetur, et longius post plurima, ea videlicet qua&& in 
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^ e € , 
rà μεταξὺ προφητευόμενα τῆς λειπούσης μιᾶς ἑβδομα- d 
δος, τὰ λοιπὰ πάντα διὰ μέσου τῆς τοῦ χρησμοῦ προρ- 
ρήσεως εἰρημένα ἐπιτελεῖται, ἃ καὶ αὐτὰ τοῦτον ἔχει τὸν 
τρόπον Μετὼ τὰς ἑβδομάδας τὰς ἑπτὼ καὶ ἑξήκοντα δύο, 
ἐξολοθρευθήσεται χρίσμα, καὶ κρίμα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ. 5 
Καὶ τὴν πόλιν καὶ τὸ ἅγιον διαφθερεῖ σὺν τῷ ἡγουμένω 
τῷ ἐρχομένῳ, καὶ ἐκκοπήσονται ἐν κατακλυσμῷ, καὶ ἕως 
^, y^ ^ , ^ EY ^ 
88T£AoUg πολέμου συντετμημένου ἀφανισμοῖς. — Kai ταῦτα 
δὲ ἐναργῆ τὴν ἔκβασιν εἴληφε xar αὐτὸν Αὔγουστον 1o 
9, Li , 
xai ἩΗρώδην, eis ob; τὰς προειρημένας ἑπτὰ ἑβδομάδας 
συγκεφαλαιοῦσθαί φαμεν. 'Οδῷ γοῦν καὶ τάξει τοῦ 
κατὰ τὴν ἀρχιερωσύνην χρίσματος μέχρι τῶν Ἡρώδου 
καὶ Αὐγούστου χρόνων διαρκέσαντος, τῆς "τε διαδοχῆς 15 
τῶν πάλαι ἀρχιερέων ἐπὶ ᾿Αλέξανδρον τὸν Ὑρκανοῦ 
πατέρα περιγραφείσης, Ἡρώδης τὸν Ὑρκανὸν ἀνελὼν 
3 , e^ » ’ , 9 L4 , MJ 
οὐκέτι τοῖς ἐκ πατέρων διαδόχοις ἐπιτρέψαι λέγεται τὴν p. 397 
λειτουργίαν, ἀλλά τισιν ἀσήμοις καὶ ἀφανέσιν ἀνθρώ- 
δοποις. Τοῦτο δὲ καὶ ὁ χρησμὸς προλαβὼν ᾿ἐθέσπισεν, 
, A] « N Ν « / * ε Ν v »’ 
εἰπὼν, καὶ μετὰ τὰς ἑβδομάδας τὰς ἑπτὰ καὶ ἑξήκοντα S 
δύο, ἐξολοθρευθήσεται χρίσμα, καὶ κρίμα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ 
ὕο, ἐξολοθρ χρίσμα, καὶ κρίμα s. 
5 δὲ) re P. t émeÜéomic ev] ἐθέσπισεν P. 


medio prophetice predicuntur, amandetur una que reliqua est 
hebdomada, caetera omnia quacunque inter mediam oraculi prs- 
dictionem dicta sunt perficiuntur, que in hunc modum ipsa quoque 
Dan.9,26. se habent: Post hebdomadas septem et sezaginta duas peribit unctio, 
et judicium non est in ea : et civitatem et sanctum disperdet cum duce 
venturo : el excidetur in diluvio, et usque ad finem belli in compendium 
redacti internecionibus. Et hwc tquidem perspicuum exitum nacta 
sunt Augusti Herodisque temporibus: in quos, eas de quibus dice- 
bamus, septem hebdomadas consummari affirmamus. Nam quum 
suum progressum atque ordinem pontificia illa unctio usque ad 
Herodem et Augustum constanter servaverit, et veterum pontificum 
successio in Alexandro Hvyrcani patre terminetur, Herodes, ipso 
Hyrcano interfecto, non amplius iis qui a parentibus succedendi jus 
haberent ministerium illud concessisse dicitur, sed ignobilibus qui- 
busdam obscurisque hominibus. Sed etiam oraculum hanc ipsam 
rem anticipans divinavit, his verbis; .Et post hebdomadas seplem et 
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Ψ ^ e ε 
go Ὅπερ σαφῶς καὶ "oi λοιποὶ τεθείκασιν ἑρμηνευταί" ὁ 
095 , , & EN N t M ε / S 
μὲν ᾿Ακύλας φήσας, καὶ μετὰ τὰς ἑπτὰ ἑβδομάδας xai 
ἑξήκοντα δύο, ἐξολοθρευθήσεται ἡλειμμένος καὶ οὐκ ἔστιν το 
αὐτῷ; ὁ δὲ Σύ ἡ μετὼ τὰς ἑβδομάδας "τὰ 
μμαχος, καὶ μετὼ τὰς εβϑομάδας "ras 
ἑπτὰ καὶ ἑξήκοντα δύο ἐκκοπήσεται χριστὸς, καὶ οὐχ 
ὑπάρξει αὐτῷ: “Ὅθεν μάλιστα παρίστασθαί μοι δοκεῖ 
χριστὸς ἡγούμενος εἶναι ὁ κατὰ τὴν ἡμετέραν ἀπόδοσιν 
, M! ^ Α ^ , , e ’ 
9ι δεδηλωμένος. Μετὰ γοῦν τὴν τῶν εἰρημένων ἑβδομα- 
δων συμπλήρωσιν ἐξολοθρευθήσεται χριστὸς φησί. Τίς 9 
δὲ οὗτος, ἢ ὁ ἡγούμενος, καὶ ὁ κατὰ διαδοχὴν ἐξ ἱερατι- 
κοῦ γένους τοῦ ἔθνους προεστώς ; Διέμενε γοῦν οὗτος 
3 σ΄ ΝΥ Aj ^ e , » ^ 3 M b 
εἰς ὅσον οὕπω τὰ τῶν εβδομάδων érAygpoUro' ἐπειδὴ δὲ 
/ . » ^ L] 
τέλος ἐλάμβανον αὗται, ἀκολούθως τῇ προφητείᾳ ἐξε- το 
Kom) ὁ ἐκ διαδοχῆς γένους τοῦ ἔθνους Υ προεστώς. 
Οὗτος δὲ ἦν Ὑρκανὺς, ὃν - αὐτὸς Ηρώδης ἀνελὼν τὴν ο 
N ^ My. / X » ^ , 
κατὰ ToU ἔθνους βασιλείαν μηδὲν αὐτῷ διαφέρουσαν 
ε , ^ ἢ» » Ν , e e 3 
9: ὑφαρπάζει, πρῶτός τε αὐτὸς ἀλλόφυλος ἡγεῖται. Οὐ 
΄ A ΝΜ ε € b x 4 4 e^ , 
μόνος δὲ ἀρα 0 Ὕρκανος χριστὸς ὧν kai τῶν πάλαι 5 
3 , Ψ , , 3 M! t » , 
ἀρχιερέων ὕστατος ἐξεκόπη, ἀλλὰ καὶ ἡ ἐκ προγόνων 


Ὁ οἱ add. P. X τὰς add. P. Y Post προεστὼς adde Χριστός. 
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sezaginta duas peribil wnctio, et judicium non est in ea: quod quidem 
perspicue reliqui quoque posuerunt interpretes: Aquila quidem sic, 
Et post septem hebdomadas et sexaginta duas, peribit unctus, et non est 
ei: Symmachus autem sic, Et post hebdomadas septem et sezaginta 
duas excidetur christus, el. non aderit ei. Ex quo maxime mihi con- 
stare videtur, christum ducem esse eum, quem expositio nostra decla- 
ravit. Post eas igitur de quibus. diximus completas hebdomadas 
peribit christus inquit. Sed quis tandem hic christus, nisi dux qui 
legitime succedens ex pontificio genere sus genti praeesset? Mansit 
igitur hic christus quam diu hebdomades ille duraverunt, ubi autem 
illarum .finis advenit, excisus est qui de generis successione genti 
preesset. Porro hic fuit Hyrcanus, quem quum Herodes inter- 
fecisset, regnum protinus quod ad ipsum nihil spectabat arripuit, 
primusque ipse praefuit ex alieno genere. Ceterum non solus Hyr- 
canus, qui christus erat et priscorum pontificum novissimus, excisus 
est, sed etiam ea, que altius a majoribus longeque superioribus pon- 
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ἄνωθεν ἐκ τῶν πρόπαλαι ἀρχιερέων κατιοῦσα διαδοχὴ, 
αὐτό τε τὸ κατὰ νόμους χρίσμα οὐκ ἔτι κατὰ κρίσιν 
γινόμενον, ᾿ἀτάκτως δὲ καὶ συγκεχυμένως οὐ κατὰ τὰ 
παρὰ Νίωσεϊ νενομοθετημένα᾽ συνέτρεχε δὲ ὁμοῦ πάντα 1o 
ἀκολούθως τῇ προφητείᾳ φησάσῃ, ἐξολοθρευθήσεται χρί- d 
937142, καὶ κρίμα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῶς " Μάρτυς ἀξιόχρεως 
τούτων ὁ ἐξ αὐτῶν Ἑβραίων ᾿Ιώσηπος, ὧδέ πως ἵστο- 
ρῶν τὰ κατὰ τοὺς χρόνους ἐν ᾿ ὀκτωκαιδεκάτῳ τῆς ᾿Ιου- 5 
δαϊκῆς ᾿Αρχαιολογίας" Τὴν δὲ βασιλείαν Ἡρώδης παρὰ 
Ῥωμαίων ᾿ἐγχειρισθεὶς, οὐκ ἔτι τοὺς ἐκ τοῦ Ασωμωναίου 
γένους, οὗτοι δὲ «rav οἱ καλούμενοι Μακκαβαῖοι, καθίστη- 
σιν ἀρχιερεῖς, ἀλλά τινας ἀσήμους καὶ μόνον ἐξ Ἑβραίων 1o 
ὄντας, πλὴν ἑνὸς Αριστοβούλου, ὃν Ὑρκανοῦ υἱὸν ὄντα κατα- 
στήσας ἀρχιερέα τὴ ἀδελφὴ αὐτοῦ συνῴκησε Μαριώμμη, 
τὴν τοῦ πλήθους πρὸς αὐτὸν θηρώμενος εὔνοιαν διὰ τὴν Ὑρ- 
94 κανοῦ μνήμην. Εἶτα δεδιὼς μὴ πρὸς τὸν ᾿Αριστόβουλον p- 398 
πάντες ἀποκλίνωσιν, ἀνεῖλεν αὐτὸν ἐν. Ἴεριχοῖ, πνιγῆναι 


Ζ ἀτάκτων 8. 8 Μάρτυς δ᾽ δ᾽ om. P. Ὁ ὀκτωκαιδεκάτῳ) Locus 
Josephi extat lib. XX, non XVIII ut ait Eusebius, cap. VIII (X) paullo 
aliter: sed unica digna est animadversione diversitas. Nam pro eo 
quod habet Eusebius μόνον ἐξ 'Εβραίων ὄντας apud Josephum scriptum 
est μόνον ἐξ lépeov. CASAUBON. — Animadv. in Baron. p. 52. qui Euse- 
bium sive ejus librarium erroris arguit. In eodem errore versatur Thef? 
doret. in Dan. c. 9. p. 662 D.— 1246. ed. Schulze. 


tificibus repetita fuerat, successio, ipsaque legitima unctio: quippe 
4088 non ultra ex judicio facta sit, sed inordinate et confuse, non 
secundum ea qus Moses in suis legibus sanxerat, concurreruntque 
in unum omnia, quemadmodum prophetia predixerat, illis verbis, 
Peribit unctio, et. judicium non est in ea. Atque optimus hujusce rei 
testis est Hebraicus author Josephus, qui in xx Judaice Antiquitatis 
Joseph. libro qu& ad illa tempora pertinent in hunc modum exponit: He- 
XX.15,$.  rodes autem regni administratione a Romanis accepta nullos amplius ez 
4samonco genere (hi autem erant, qui Maccabei vocantur) pontifices 
declarat, sed ignobiles quosdam et ab Hebraeis tantummodo oriundos, 
preter unum Zristobolum, qui Hyrcani filius fuit. Hunc enim quum 
pontificem declarasset, sororem ejus Mariammam durit urorem : quippe 
qui multitudinis erga illum captaret benevolentiam propter Hyrcani 
memoriam. Deinde veritus ne omnes ad illum desciscerent, homi- 
nem de medio sustulit, dum esset. in oppido Hierichunte. — Illi enim 
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μηχανησάμενος κολυμβῶντα, καθὼς ἤδη δεδηλώκαμεν. 
Μετὰ τοῦτον οὐκ ἔτι τοῖς ἐκγόνοις τῶν ᾿Ασαμωναίου παίδων 5 
τὴν ἀρχμερωσύνην ἐπίστευσεν. "Ἔπραξε δὲ ὅμοια τῷ Ἡρώδῃ 
περὶ τῆς καταστάσεως τῶν ἀρχιερέων ᾿Αρχέλαός τε ὁ παῖς 
αὐτοῦ, καὶ μετὼ τοῦτον Ῥωμαῖοι τὴν τῶν Ἰουδαίων βασι- 

95 λείων παρειληφότες. Πάλιν ὁ ἐν ἑτέροις ταῦτα περὶ αὐτῶν 1o 
φησίν' Ἡρώδης δὲ βασιλεύσας, τήν τε βάριν ταύτην " ἐν Ὁ 
ἐπιτηδείῳ τόπῳ κειμένην κατασκευάσας πολυτελῶς, ᾿Αντω- 
νίαν wai ὄνομα, καὶ τὴν στολὴν τὴν ἀρχιερωτικὴν λαμ- 
βάνει, τὴν δὲ κειμένην κατεῖχε, πιστεύων οὐδὲν νεωτερισ εἶν 
τὸν λαὸν δὲ αὐτήν. "Ἔπραξε δ᾽ ὅμοια τῷ Ἡρώδῃ καὶ ὁ 9 
ἐπικατασταθεὶς αὐτῷ βασιλεὺς ᾿Αρχέλαος, υἱὸς ὧν αὐτοῦ, 
wap οὗ Ῥωμαῖοι διαδεξάμενοι τὴν ἀρχὴν ἐκράτουν τῆς 
στολῆς ToU ὠρχιερέως ἀποκειμένης ἐν οἴκῳ λίθου οἰκοδομη- 

φόθώντι ὑπὸ σφραγῖδι. Διὰ τούτων τὸ ἀποτέλεσμα παντίιο 
τῷ νομίζω καταφανὲς γεγενῆσθαι τοῦ φήσαντος χρη- ὁ 
σμοῦ, καὶ μετὰ τὰς ἑβδομάδας τὰς ἐπτὰ καὶ ἑξήκοντα 
δύο ἐξολοθρευθήσεται χρίσμα, καὶ κρίμω οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ. 

og; Ἐτι δὲ μᾶλλον ὄψει πῶς εἴρηται τὸ κρίμα οὐκ ἐστιν ἐν 
αὐτῷ, τὸ ἄκριτον συνιδὼν τῆς τῶν ἀρχιερέων καταστά- s 
4 Joseph. A. J. XVIII. 4, 3. ubi leg. paullo aliter. € ἐν suprasc. P. 


nalanti, vique interim sub aqua detento, necem est machinatus, uti jam 
planum fecimus. | Post hunc non amplius ex A4samonei prole oriundis 
pontificatum commisit, | Herodem imitatus est in constitutione ponti- 
ficum ejus filius Archelaus, et post hunc ipsum Romani, qui Judeorum 
regnum occuparunt. Rursus de iis alio in loco dicit hec: ZTerodes 
autem rez ubi turrim hanc in idoneo loco sitam magno sumptu instruxit, 
"Intoniam appellavit nomine : vestem preterea pontificiam assumpsit, et 
eam qua deposita erat retinuit. — Herodi similia patravit, qui ab ipso 
rez declaratus est, Archelaus ipsius filius, a quo Romani accepto prin- 
cipatu, vestem pontificis que reposita erat sub signo in domo er lapide 
constructa obtinuerunt. Ex his plane cuivis intellectum esse arbitror, 
quisnam fuerit eventus oraculi dicentis, Et post hebdomadas v11 et 
LXII peribit unctio, et judicium non est in ea. — Magis etiam intue- 
beris, quo sensu dictum sit illud, Et judicium non est in ea, si nullo 
judicio creatos pontifices eos, qui post Herodem, quique temporibus 
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e^ A t€ , N 4 4 , ^ 
σεως TOv μετὰ Hpoógv καὶ κατὰ τοὺς χρονοὺυς TOU 
^ ^ e^ 4 e^ 

98 Σωτῆρος ἡμῶν γεγενημένων. Τοῦ yàp κατὰ rov θεῖον 

^ ^ 4 
νόμον ἀρχιερέως πάντα TOv τῆς ζωῆς χρόνον τὴν λει- ἃ 
[4 ἤ- [4 9 αὶ ?, ^ 
τουργίαν διέτειν κεκελευσμένου ἐπὶ διαδόχῳ παιδὶ γνη- 
, hj! * 9 , Ἁ N M , 
σίῳ, κατὰ τοὺς ἐξεταζομένους καιροὺς, μετὰ TO ἐξολο- 
^ N ^ ^ 
θρευθῆναι TO χρίσμα τῇ προφητείᾳ συμφώνως, πρῶτος 
€ / v b! E: ^ M ^ φ , 
pev Ἡρώδης, ἔπειτα δὲ καὶ Ρωμαῖοι μετὰ τοῦτον, akpt- 5 
τως καὶ οὐ κατὰ τὸν νόμον τοὺς ἀρχιερεῖς καθίστων οὗς 
, -^ ^ , X 
ἐδόκει αὐτοῖς, δημοτικοῖς τισι καὶ ἀσήμοις ἀνδράσι τὴν 
τιμὴν χαριζύμενοι, ἐπίπρασκόν τε καὶ ἐκαπήλευον τοῦ- 
e^ , 
voua, ἄλλοτε ἄλλοις ἐνιαυσιαῖον TO ἀξίωμα δωρούμενοι. 1o 
^ € ^ * , 

99 Διό μοι δοκεῖ ὁ ἱερὸς εὐαγγελιστὴς Λουκᾶς TOv χρόνον 
τοῦ κηρύγματος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὑπογράφων σημει- 
οὔσθαι τοῦτο, δ᾽ ὧν φησὶν, ἐν ἔτει πεντεκαιδεκώτῳ τῆς 
ἡγεμονίας Τιβερίου Καίσαρος, ἡγεμονεύοντος Ποντίου Πιλά- xs 
του τῆς Ἰουδαίας, τετραρχούντων δὲ Ἡρώδου, καὶ Φιλίσπου, 

ιοο καὶ Λυσανίου, ἐπὶ ἀρχιερέως " Ava, καὶ Καϊάφα. Δύο 
γὰρ οὗτοι κατὰ τὸ αὐτὸ ἀρχιερεῖς πῶς ἂν ' ἐγένοντο, ἣ 
καταλυθείσης τῆς περὶ τῶν ἀρχιερέων νομοθεσίας ; 
Τούτοις γοῦν καὶ ᾿Ιῴώῴσηπος ἐπιμαρτυρῶν ταῦτα γράφει" p. 399 

f γένοντο S. 


Salvatoris nostri fuerunt, consideraveris. Quum enim ex divina lege 
pontifex totum sue vitae tempus sacrum munus obire idemque legi- 
timo filio successori tradere juberetur per ea tempora que modo 
explorabamus, post interitum sacre unctionis, sicut prophetia signi- 
ficaverat, primus quidem Herodes, post Herodem vero etiam Romani, 
absque judicio, nulla servata lege, quos ipsi probassent pontifices 
declarare instituerunt, plebeiis quibusdam viris atque ignobilibus 
hunc honorem largientes, idque nominis venale habere et cauponum 
more pro eo pretium accipere, modo hos, modo illos annua dignitate 
donantes. Quocirca sanctus evangelista Lucas, dum predicande 
Salvatoris nostri doctrine tempus describit, hoc ipsum mihi notare 
Lue. 3,1, A videtur, quum ait, /n anno quinto decimo imperii Tiberii Cesaris, pro- 
curante Pontio Pilato Judeam, tetrarchiam vero obtinentibus Herode, 
et. Philippo, et Lysania, sub principibus sacerdotum nna et Caipha : 
namque hi duo quo tandem pacto eodem tempore fuissent pontifices, 
nisi legi que de pontificibus sancita fuerat vis illata fuisset. Hec 
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*OvaApios Τρώτος Ῥωμαίων στρατηγὸς παύσας dpyit- 
paras" Ayayov, Ἰσμαῆλον ἀρχιερέω ἀποφαίνει τὸν "τοῦ Φήβα, 
καὶ τοῦτον μετ᾽ οὐ πολὺ μεταστήσας Ἐλεώζαρον τὸν τοῦ 5 
᾿Ανάνου TOU ἀρχιερέως υἱὸν ἀποδείκνυσιν ἀρχιερέα. ᾿Ενιαυτοῦ 
δὲ διωγενομένου καὶ τόνδε παύσας, Σίμωνι τῷ Καβίμου τὴν 
ἀρχιερωσύνην παραδίδωσιν. Οὐ πλέον δὲ καὶ τῶδε ἐνιαυ- 
τοῦ τὴν τιμὴν ἔχοντι διεγένετο χρόνος, καὶ ᾿Ιώσηπος, ᾿ὁ καὶ τὸ 
i01 Καϊάφας, διάδοχος ἦν αὐτῷ: Ταῦτα ἀναγκαίως παρ- 
εθέμην, διὰ τὸ ἐξολοθρευθήσεται χρίσμα, καὶ κρίμα oux b 
ἔστιν ἐν αὐτῷ, ἃ καὶ ἡγοῦμαι ἀναμφίλεκτον τὴν ἀπόδειξιν 
ἔχειν. Ἑξῆς τούτοις φησὶν ἡ προφητεία, καὶ τὴν πόλιν, 
καὶ τὸ ἅγιον διαφθερεῖ, σὺν τῷ ἡγουμένῳ τῷ ἐρχομένῳ. 5 
Ἔνθα πάλιν τὸν Ἡρώδην αὐτὸν καὶ τοὺς μετὰ αὐτὸν 
ἄρξαντας ἐξ ἀλλοφύλου γένους ὑπολαμβάνω δηλοῦσθαι. 
το; Qe γὰρ ἀνωτέρω ὠνόμαζε χριστοὺς ἡγουμένους τοὺς ἀρχ- 
ἱερεῖς, λέγων, ἕως χριστοῦ ἡγουμένου, τὸν αὐτὸν τρόπον το 
μετὰ ἐκείνους καὶ τὴν ἐκείνων κατάπαυσιν οὐκ ἄλλος 
ἡγούμενος ἐρχύμενος 7) ὁ δηλωθεὶς ἐξ ἀλλοφύλου γένους c 
καὶ οἱ λοιποὶ ὅσοι καθεξῆς μετ᾽ ἐκείνους ἡγήσαντο τοῦ 
8 Vid. Euseb. H. E. I. c. 10. 8 τουφήβα] τοῦ Φῆβα S. ωἰ ὁ τε] 
ὁ καὶ P. k καΐφας S. 


eadem Josephus quoque testificans, sic scribit: Palerius Gratus Ro- Joseph. 
. ip Ant.X VIII. 

manorum imperator, quum nano pontifici sacrum munus abrogassel, s, ;. 
Ismaélum Tupheba pontificem declaravit, cui item ipsi quum haud 
snulto post honorem ademisset, Eleazarum 4nani pontificis filium pon- 
lificem creat. Deinde anno peracto hunc quoque rejicit, et Simoni 
Cathimi filio pontificatum tradit: Àuic quoque non plus annuo honore 
perfuncto abit tempus, et in. locum ejus Josephus, qui etiam Caiphas, 
suffectus est.  IHisec necessario posui propter illud, Peribit unctio, et 
Judicium non esl in ea, que ego quidem arbitror indubitatam demon- 
strationem habere : his deinde addit prophetia, et civitatem et sanctum 
disperdet cum duce venturo. Ubi ego rursus et ipsum Herodem, et 

eos qui post Herodem ex alieno genere imperaverint, puto intelli- 
gendos: nam quemadmodum superius nominabat christos duces, 
quum in illis verbis pontifices diceret, «sque ad christum ducem, ita 

post eos et post eorum abrogationem non alius fuerit venturus, 

quam is qui dictus est ex alieno genere csterique quicunque post 
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ἔθνους, σὺν οἷς καὶ μεθ᾽ ὧν, ὡσπερεὶ συνεργοῖς χρώ- 

^ ^ X A 
μενος, ὃ μισόκαλος καὶ τῶν ἀγαθῶν φθορεὺς καὶ τὴν 5 
τοβ πόλιν καὶ τὸ ἅγιον διαφθερεῖν εἴρηται. Καὶ γὰρ δι- 
ἔφθειρεν ἀληθῶς ἅπαν τὸ ἔθνος, τοτὲ μὲν τὴν τῆς ἱερω- 

, , , , y A! X bj , 
σύνης τάξιν εἰς παρανομίαν ἄγων, Tore δὲ τὸν Tavra 
λαὸν διαστρέφων, καὶ τὴν πόλιν, (οὕτω τῶν πολιτῶν 

^ P , 3 3 L4 » , 
μεταφορικῶς ὠνομασμένων,) εἰς ἀσέβειαν ἐκκαλούμενος. o 
Συνάδει δὲ ἡμῶν τῇ ἀποδόσει καὶ ὁ ᾿Ακύλας τοῦτον ἃ 
ἑρμηνεύσας τὸν τρόπον, καὶ τὴν πόλιν καὶ τὸ ἅγιον δια- 

^s N l* ^ 2 ^ » ’ 4 m " 
τος φθερέὶ λαὸς ᾿ἡγουμένον ἐρχομένου.’ Οὐ μόνον yap "Oo 
ἐρχόμενος ἡγούμενος, ὁ κατὰ τὰ ἀποδεδομένα ἡμῖν δη- 
λωθεὶς, διέφθειρε τὴν πόλιν καὶ τὸ ἅγιον, ἀλλὰ καὶ 5 
ὁ τούτου λαός. Εϊποι δ᾽ ἂν τις οὐκ " ἄπο σκοποῦ καὶ 
τὸν Ρωμαίων ἡγεμόνα διὰ τῶν προκειμένων δηλοῦσθαι 
τόν τε τούτου λαὸν, Ót οὗ νομίζω σημαίνεσθαι τὰ στρα- 
τόπεδα τῶν Ρωμαίων ἀρχόντων, ἐξ ἐκείνου κρατησάντων 
τοῦ ἔθνους, οἱ καὶ τὴν πόλιν αὐτὴν ἹΙερουσαλὴμ καὶ τὸν io 

, , 9» ^ b x wd N , e * 

15 πάλαι ἐν αὐτῇ σεμνὸν kai ἅγιον νεὼν διέφθειραν. Ὕπο 
᾿ τούτων γοῦν καὶ ἐξεκόπησαν ὡς ἐν κατακλυσμῷ, kai 

1 ἡγουμένου) Sic S. cum vulg. ἡγούμενος P. qui mox addit ἡγούμενος 
post ἐρχόμενος. Hoc om. S. cum vulg. πὶ ὁ om. 8. D ἀπὸ] dro P. 


illos deinceps genti prefuerunt, quibus tanquam adjutoribus utens, 
una cum iisdem ipse honesti inimicus bonorumque corruptor, et 
civitatem et sanctum perditurus dicitur. Etenim vere perdidit totam 
gentem, modo quidem sacerdotii ordinem preter legem perturbans, 
modo vero cunctum populum pervertens, et civitatem, (sic enim 
cives figurate nominantur,) evocans ad impietatem et nefas. Huic 
autem commentationi nostre Aquila quoque concordat, qui interpre- 
tatus est in hunc modum, Ef civitatem et sanctum disperdet populus 
ducis venturi. Non solum enim qui venturus fuit dux, quem nos 
superiore expositione prodidimus, corrupit civitatem et sanctum, sed 
etiam illius populus: preterea non forsitan quispiam ἃ recto aberra- 
verit si dixerit, etiam Romanum ducem iisdem verbis designari. 
ejusque ducis populum. Per que arbitror significari exercitus Ro- 
manorum principum, qui ex illo tempore gentis imperium tenuere, 
quique civitatem ipsam Hierusalem et in ea quondam venerabile et 
sanctum templum corruperunt. Siquidem ab iis etiam excisi sunt 
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ἕως τέλους πολέμου "" συντετμημένου ἀφανισμοῖς ἔφθα- 
σαν, ὥστε ἤδη κατὰ τὴν προφητείαν παντελῆ ὑπομεῖναι «s 
ἐρημίαν 5 μετὰ τὴν κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιβουλὴν p. 400 
αὐτῶν, μεθ᾿ ἣν καὶ τὴν ἐσχάτην ὑπέμειναν πολιορκίαν. 
"Ἔχεις καὶ ταῦτα ἀκριβῶς ἐν ταῖς γραφείσαις αὐτῷ 'lo- 
ιοόσήπῳ ἱστορίαις. Τούτων δὲ περὶ τῶν συμβεβηκότων s 
^9 / M, » ^ — ’ ^ e M EY 
TQ ᾿Ιουδαίων ἔθνει ἐν TQ μεταξὺ χρόνῳ τῶν émra xai 
ἑξήκοντα δύο ἑβδομάδων πεπροφητευμένων, ἀκολούθως 
ἡ δήλωσις τῆς ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν καταγγελθείσης 
. ^ L4 ’ [4 ^ x Ld 
107 Καινῆς διαθήκης θεσπίζεται. Τοσούτων γοῦν διὰ μέσου 1o 
καὶ μεταξὺ τῶν ἑπτὰ καὶ ἑξήκοντα καὶ δύο ἑβδομάδων 
εἰρημένων, ἐπιλέγεται, καὶ δυναμώσει διαθήκην πολλοὶς Ὁ 
ἑβδομὰς μία, καὶ ἐν τῷ ἡμίσει τῆς ἑβδομάδος ἀρθήσεται 
θυσία καὶ σπονδὴ, καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγμα τῶν ἐρημώ- 
σεῶν ἔσται, καὶ ἕως συντελείας καιροῦ συντέλεια δοθήσεται s 
108 ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν. Τίνα δὲ τρόπον καὶ ταῦτα ἐπληροῦτο 
Ρκατανοήσωμεν. ἹἹστορεῖται δὲ ὁ πᾶς τῆς διδασκαλίας 
καὶ παραδοξοποιίας ὁμοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χρόνος 
e^ [, d Ἁ 9 “ σ Ld b € , [4 
τριῶν ἥμισν γεγονὼς ἐτῶν, ὅπερ ἐστὶν ἑβδομάδος ἥμισυ. 
»^ Vid. infra p. 403 a.b. et d. 9 κατὰ] μετὰ S. P κατανοήσυμεν P. 


tanquam in diluvio, et usque ad finem belli in compendium acti iti- 
neribus pervenere, usque adeo ut, quemadmodum prophetia dixerat, 
extremam tum passi sint solitudinem post ipsorum nefarias contra 
Salvatorem nostrum insidias: nam postquam id moliti sunt ex- 
tremam sane obsidionem pertulere. Hec quoque ipsa ad amussim 
explorata habes in iis, quas Josephus scripsit, historiis. Ceterum 
quum hzc de iis qus intermedio vir et Lxi1 hebdomadum tempore 
Judaice genti acciderunt per prophetiam predicta sint, ordine dein- 
ceps novi per Salvatorem nostrum denuntiandi testamenti significatio 
canitur. Ergo ubi tam multa in medio inter septem et sexaginta 
duas hebdomadas dicta sunt, tum adjungitur, Et confirmabit pactum 
muitis hebdomada una, et in medio hebdomadis auferetur sacrificium et 
libatio, et in templo abominatio desolationum erit, et. usque ad consum- 
sationem temporis consummatio dabitur in desolationem. | Sed jam 
hsec quonam pacto completa sint exploremus. Sane proditum est 
memorie omne doctrine eruditionisque miraculorum Salvatoris 
nostri tempus trium annorum et semis fuisse: quod quidem est 
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^ f ^ ^ 
'Tobro πως 'Ioavvgs ὁ εὐαγγελιστὴς ἀκριβῶς "ἐφιστᾶσιν το 
3 ^ ^ » Al . , EC 4 4 e 96 4 
αὑτοῦ τῷ εὐαγγελίῳ παραστήσει. —Etn àv οὖν εἐβδομας ο 
ἐτῶν μία ὁ πᾶς χρόνος τῆς μετὰ τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ 
“ Aj ^ 4 N 
συνδιατριβῆς, ὅ re πρὸ τοῦ πάθους, καὶ ὁ μετὰ τὴν ἐκ 
109 yekpv ἀνάστασιν αὐτοῦ. Πρὸ μὲν γὰρ τοῦ πάθους 5 
^ ^ , 
ἐπὶ τρία kal ἥμισυ ἔτη rois πᾶσιν ἑαυτὸν παρέχων μα- 
θηταῖς τε καὶ τοῖς μὴ τοιούτοις ἀναγέγραπται" καθ᾽ ὃν 
?, ^ / 
διδασκαλίαις παραδόξοις τε θεραπείαις τῆς θεότητος 
3 ^ Ν , ^ e ^ [2 / 4» 
αὐτοῦ τας δυναμεις πᾶσιν ἁπλῶς ᾿Ελλησὶ τε καὶ lov- 
L4 /, x b! N 3 ^ , , 
τἰοδαίοις παρείχετο. Mera δὲ τὴν ἐκ νεκρῶν avaaTaguv το 
x e^ ^ e^ ^ 
τὸν ἴσον, ὡς εἰκὸς, "τῶν ἐτῶν χρόνον τοῖς ἑαυτοῦ μαθη- d 
^ , e^ σι ld 
ταῖς kal ἀποστόλοις συνῆν, δι᾽ ἡμερῶν τεσσαράκοντα 
, ^ 4 , x 
ὀπτανόμενος αὐτοῖς kai "συναλιζόμενος, καὶ λέγων τὰ 
e^ ^ ^ ^ e , ΄σ΄ι' 
περὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, ὡς γοῦν αἱ Πράξεις τῶν 5 
, , ’ E e 9 , x 
Αποστόλων περιέχουσιν" ὡς εἶναι ταύτην τὴν δηλου- 
, e^ , ^ 3 ^ e , 9$ ἃ 
μένην τῆς προφητείας τῶν ἐτῶν ἑβδομαδα, καθ᾽ ἣν 
P] , ^ e^ hj N Ἁ 
111 ἐνεδυνάμωσε διαθήκην πολλοῖς, τὴν καινὴν δηλαδὴ δια- 
, ^ ^ , Ml 
θήκην τοῦ εὐαγγελικοῦ κηρύγματος κρατύνων. Τίσι δε 
^s , ^ ^ 
πολλοῖς ταύτην ἐνεδυνάμωσεν, ἢ δηλονότι τοῖς ἑαυτοῦ 1o 


q ἐφιστῶσιν P. T τῶν ἐτῶν P. in marg. 5 συναυλιζόμενος 
συναλιζόμενος P. cum Act. Apost. 1,4. Vid. Valcken. adnot. Crit. 
Ρ. 369. 
hebdomadis unius dimidium. Hoc ipsum quodam modo Joannes 
evangelista attentissime ejus evangelium observantibus declarabit. 
Erit igitur hebdomas annorum una omne tempus quod cum apo- 
stolis suis versatus est, tum antequam passus est, tum postquam de 
morte ad vitam revenit: nam quod antequam sit passus per tres 
annos et semis omnibug et discipulis et non discipulis seipsum exhi- 
buerit, palam ex iis qus scripta sunt de ipso proditum est: quo 
tempore et documentis et admiratione dignis curationibus divinitatis 
su: vires omnibus simpliciter tam Grecis quam Judzis ostendit. 
Ubi vero ἃ morte ad vitam est restitutus, quod idem temporis eun- 
demque annorum numerum cum euis versatus eit, discipulis et apo- 
stolis, rationi sane consentaneum est, per dies xr apparens eis et 
copnvescens, et de regno Dei loquens, quemadmodum quidem in 
Apostolorum Actis continetur, ut hec sit illa, de qua prophetia 
loquitur, annorum hebdomas, in qua confirmavit pactum multis, mu- 
nitius videlicet reddens novum evangelice przdicationis testamentum. 
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μαθηταῖς kai ἀποστόλοις, kai τοῖς ἐξ 'Εβραίων εἰς αὐτὸν 
, ey . fo P 
πεπιστευκοσιν ἅπασι; Πλὴν ἀλλὰ τῆς μιᾶς ταύτης 
€ ’ 32 ἃ ^ 
ἑβδομάδες, καθ᾽ ἣν ἐνεδυνάμωσε τὴν δηλωθεῖσαν δια- 
Ld ^ ^ 5 ^ ε 
θήκην τοῖς πολλοῖς, ἐν τῷ ἡμίσει ἤρθη θυσία καὶ σπονδὴ, 15 
/ 7 E , ΄ “) " , Ρ. 401 
ιτατό τε βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως ἤρξατο, ἐπειδήπερ 
ὔ ^^ e , 4 
μεσαζούσης τῆς ἑβδομάδος ταύτης μετὰ τὸν ἥμισυ kal 
^ / ^ e 
Τριετὴ χρόνον τῆς διδασκαλίας αὐτοῦ, καθ᾽ ὃν καιρὸν 
, hj ^ ^ 
πέπονθε, ro καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐρράγη ἀπὸ ἄνωθεν s 
" , 2 6» / , s , » ^ 4 
ἕως κατω" ὡς ἐξ ἐκείνου δυνάμει ἦρθαι ἐξ αὐτῶν τὴν 
bl ^ 
σπονδὴν kai τὴν θυσίαν, καὶ τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώ- 
σεως ἐπὶ τὸ ἱερὸν "καταστῆναι, καταλιπούσης αὐτοὺς 
’ ^ ^ ^ 
ἐρήμους τῆς ἀνέκαθεν εἰς ἐκεῖνο καιροῦ τὸν τόπον ἐφο- το 
, ^ ^ 
1300017$ καὶ ἐπισκοπούσης δυνάμεως. Μέχρι γοῦν τοῦ Ὁ 
4 ^ ^ 
σωτηρίου πάθους εἶναί τινα Θεοῦ δύναμιν ἐπισκοποῦσαν 
ε Α Ἁ ^ ^ 
τὸ ἱερὸν kal TO ἅγιον τῶν ἀγίων ἡγεῖσθαι προσήκει. 
s LA δ’ * o ^ ^ 
Ov γὰρ ἂν ἄλλως καὶ αὐτὸς ἅμα τοῖς πολλοῖς Guv-5 
, ^ o'€'4 ^ M M , ^ 
ἤδρευεν ἐν τῷ ἱερῷ τὰς κατὰ νομοὺς ἑορτὰς ἐπιτελῶν, 
A! » «A » ^ A! ^ 9 MN A! , 
μὴ οὐχὶ ἔτι συνεστῶτα kal Θεοῦ εἶναι ἄξιον τὸν τόπον 
i4 €00e. Ἦσαν οὖν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ προφητεύοντές τινες 
t ἦρχθαι] καταστῆναι P. 


Sed quibus muitis id confirmavit? Nempe suis discipulis et apostolis, : 
isque omnibus quicunque ex Hebreis in fidem ejus venerunt. 
Ceterum in hujusce smius hebdomadis medio, in qua illud ipsum de. 
quo diximus testamentum multis confirmavit, sublatum est sacrificium, 
et libatio, abominatioque desolationis inchoata est, quandoquidem hac 
ipsa hebdomade jam ad medium sui spatium ducta, post trium 
annorum tempns et semis doctrine illius, quo tempore passus est, 
velum templi scissum est a summo usque deorsum : ut ex illo jam 
vi quadam sublata fuerit ab eis libatio et sacrificium, et abominatio 
desolationis in templo sederit, utpote quum eos virtus illa reliquerit 
solos, qui ab initio ad illud usque tempus et tutelam et providentiam 
ejus loci gerebat: nam ad illud usque tempus quo ille pro salute 
nostra passus est divinam quandam vim fuisse que et templum et 
sanctum sanctorum tueretur existimare par est. — Alioqui quid opor- 
tebat illum una cum aliis multis sedere in templo et ex legibus 
festos dies celebrare, si novisset non amplius consistere locum illum, 
neque Dei presentia dignum esse? Fuerunt igitur ad illud usque 
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εἰς ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ, ὥσπερ Αννα ἡ “προφῆτις ἡ TOU το 
Φανουὴλ, καὶ Συμεὼν ὁ ἐπὶ τὰς ἀγκάλας αὐτὸν βρέφος 
LA L d A δ A L4 A 9 , 
ert ovra, λαβὼν, οἱ kai Tr, €UOUG τὰ ἀναγεγραμμένα. c 
3 ^ » ^ e d e - 9. 7 ^ ^ ed 
τρ Οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν εἰρήκει τῷ Aempo, ὕπαγε, 
δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγκε τὴν θυσίαν, ἣν προσ- 
ἑταξε Μωτῆς εἰς μαρτύριον αὐτοῖς, μὴ οὐχὶ ἔτι δεῖν ἡγού- 5 
μενος τὰ κατὰ νόμους ἐπιτελεῖσθαι αὐτόθι, ὡς ἐν ἁγίῳ 
καὶ Θεοῦ ἀξίῳ τόπφ' οὐδ᾽ ἂν τοὺς ἀγοράζοντας καὶ 
Σπιπράσκοντας ἐξωθῶν ἔλεγε, γέγρωπται ὅτι ὁ οἶκός μου 
οἶκος προσευχῆς κληθήσεται, ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ποιεῖτε σπή- 
Adi ληστῶν, καὶ αὖθις, ὥρατε ταῦτα ἐντεῦθεν, καὶ μὴ το 
ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου οἶκον ἐμπορείου, εἰ μὴ ἔτι 
τίμιον σαφῶς δεῖν ἐνόμιζεν ὑπολαμβάνειν εἶναι τὸν ἃ 
’ , hj hj , 38. ^ ^ » £ 
u6TOTOV. ᾿Αλλὰ yàp πλησιαζούσης αὐτῶν τῆς ἐσχάτης 
, Aj ^ , ) 4 9 ἃ * AM 
δυσσεβείας, μετὰ ταῦτα πάντα ἀπεφήνατο εἰπὼν, ἰδοὺ 
ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος, ὃ καὶ αὐτὸ ἐπληροῦτο, s 
o , 3 ^ M / ^ ^ p *, 
ore παθοντος αὐτοῦ TO καταπέτασμα TOU ναοῦ ὅλον δὲ 
Ψ , 9 , , , » » / , e 
ὅλου μέσον ἐρράγη, καθήρητὸο re ἐξ ἐκείνου δυνάμει ἡ 
προσηνὴς τῷ Θεῷ κατὰ τὴν τοῦ νόμου διάταξιν θυσία 
Ὁ προφήτης P. X ἐπιπράσκοντας S. 


temporis nonnuli in templo divinantes, qualis Anna prophetica 
mulier filia Phanuel, et Simeon qui in ulnas ipsum adhuc infantem 
accepit, qui etiam cecinerunt ea quse publice memorise prodita sunt. 
Matth.8,4. Sed neque ipse Dominus noster dixisset leproso, “δὲ, ostende te 
sacerdoti et offer sacrificium, quod precepit Moses in. testimonium eis, 
si illo in loco non ultra existimasset quae ad ritus legesque pertinent 
tanquam in sancto et Dei presentia digno loco celebrari oportere, 
Matth, 21, neque vendentes et ementes ejiciens dixisset verba illa, Scriptum est, 
13. Domus mea domus orationis vocabitur, vos autem eam facitis spetuncam 
3o,» 16. latronum, et rursus, Auferte ista hinc, et nolite facere domum patris 
mei domum negotiationis, nisi adhuc plane censuisset venerabilem 
esse locum putare oportere. Αἵ enim ubi illorum extremum scelus 
Matth. 23, appropinquavit, tum omnia indicavit dicens, Ecce relinquitur vobis 
38. domus vestra deseria, quod quidem ipsum completum est quo tempore 
dum ille cruci affixus est, velum templi medium toto penitus altitu- 
dinis suse spatio scissum est, sublatumque est ex illo vi quadam Deo 
gratum ex institutione legis sacrificium et libatio, qua sublata, abo- 
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* ^ 
καὶ σπονδὴ, ἧς ἀρθείσης, καὶ τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώ- 
σεως, κατὰ τὴν ἐν χερσὶ προφητείαν, ἐπηκολούθησε τῷ 1o 
, 3 δ .», , , L4 x 
αὐ τόπῳ. Ei δὲ kai ἐπί τινα χρόνον παραμένειν ἔδοξε τὰ 
τῆς ἐν τῷ τόπῳ λειτουργίας, ἀλλ᾽ οὐκέτι γε ταῦτα ἀρε- 
στὰ τῷ Θεῷ ἦν, ἀκρίτως καὶ οὐ κατὰ νόμον ἐπιτελού- 
ϑμενα. Ὥσπερ γὰρ πρόπαλαι ἐξολοθρευθέντος τοῦ - 492 
χρίσματος, καὶ τῶν κατὰ διαδοχὴν νομίμων ἀρχιερέων 
πεπαυμένων ἀπὸ τῆς Ὑρκανοῦ τελευτῆς, οἱ μετὰ ταῦτα 
παριόντες ἀτάκτως καὶ παρανόμως ἐδόκουν μέν τι ποιεῖν, 5 
Ἁ ᾿ 
οὐ μὴν κατὰ τοὺς πρέποντας ἔπραττον θεσμοὺς, δι οὖς 
καὶ ἔφασκεν ἡ προφητεία, ἐξολοθρευθήσεται χρίσμα, καὶ 
κρίμα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ, τὸ ἄκριτον καὶ παράνομον αὖ- 
^ , Ψ A A 5» 8 ^ , N ^ 
τῶν διαβαλλουσα" οὕτω δὴ kai ἐπὶ τῆς θυσίας kai τῆς 10 
σπονδῆς συμβεβηκέναι φήσεις, ὀρθῶς μὲν καὶ κατὰῦ 
νόμον πρὸ τοῦ πάθους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιτελουμένης 
^ e / ^ 
διὰ τὴν εἰσέτι τότε rà τῶν ἁγίων τόπων  ἐφορῶσαν 
M M! E] ^ 
δύναμιν, περιαιρεθείσης δὲ αὐτίκα μετὰ τὴν αὐτοῦ Te-s 
* ^ , N * 
λείαν kai θεοπρεπῆ θυσίαν, ἣν προσήνεγκεν αὑτὸς ἑαυτὸν 
d ^ ^ ^ , * ε 5» Ν ^v ^v 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, αὐτὸς ὧν ὁ ἀμνὸς Tou Ote, 
Y ἐφοροῦσαν) ἐφορῶσαν P. 
minatio desolationis, secundum eam quis nunc in manibus est pro- 
phetiam, in loco illo secuta est. Quod si per aliquod tempus per- 
manere visa sunt ea qua ad functionem illam in tali loco pertinent, 
non tamen eadem amplius grata Deo fuerunt, quippe quum et sine 
judicio et preter leges celebrarentur. Sicut enim antea, unctione 
abolita, et legitimis ex succedendi serie pontificibus post Hyrcani 
interitum abrogatia, qui posthac sine ordine et preter leges ad illud 
munus accedebant, videbantur illi quidem aliquid facere, et tamen id 
nullo laudabili instituto prsstábant, propter quos etiam dixit pro- 
phetia, peribit unctio, et judicium non est in ea, talibus interim verbis 
judiciorum legumque in illis contemptum accusans: ita etiam circa 
libationem et sacrificium contigisse affirmabis, quee recte quidem et 
ex lege antequam Salvator noster sit passus celebrabantur propter 
virtutem illam qua ad illud usque tempus loci sanctitatem tuebatur. 
Caeterum et sublata est illico post illius perfectum Deoque conveniens 


sacrificium, quod ipse seipsum pro peccatis nostris obtulit, quum ipse 
esset. ille agnus Dei qui tollit. peccata mundi: quo quidem sacrificio 
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ε M x € / ^ / / ^ 3 ’ 

ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, ἧς θυσίας πᾶσιν ἀνθρώ- 

ποις κατὰ τὰ καινὰ μυστήρια τῆς καινῆς διαθήκης xo 
19 παραδοθείσης, τὰ τῆς παλαιᾶς “περιήρητο. “Ὁμοῦ γὰρ 

^ ^ 4 , , Ν 7 
τῷ πληροῦσθαι τὸ φάσκον λόγιον, καὶ δυναμώσει δια- c 
θήκην πολλοῖς ἑβδομὰς μία, τὰ τῆς παλαιᾶς διαθήκης 

, / L! 4 ^ , ^ ^ 2 
περιήρητο. lore δὲ ra τῆς διαθηκης τῆς καινῆς ἐδυ- 
e^ [ y eo e x by , e ^ , 
ναμοῦτο, ἢ Ore ὁ Σωτὴρ καὶ Kvpis ἡμῶν pu€AÀovS 
τελεῖν τὸ μέγα μυστήριον τῆς εἰς τὸν θάνατον αὑτοῦ 
, e? M / M , ^ * 5» 8 
παρόδου, ἢ νυκτὶ παρεδίδοτο, τὰ σύμβολα τῶν kar avrov 
ἀπορρήτων τῆς καινῆς διαθήκης λόγων τοῖς αὑτοῦ παρ- 

’ ^ e -^ A ^99 » ^ 4 € A] 
εδίδου μαθηταῖς ; “Ομοῦ yap ταῦτ᾽ ἐτελεῖτο, καὶ ἡ kara. d 
Μωσέα παλαιὰ διαθήκη περιήρητο, ὅπερ ἐδήλου τὸ 
καταπέτασμα τοῦ ναοῦ κατὰ τὸν αὐτὸν ῥηγνύμενον 

, 3 ’ ^ 3 2 ^? M , * 

r0 Xpovov. ᾿Αρθείσης γοῦν ἐξ ἐκείνου kai δυνάμει καὶ 5 
ἀληθείᾳ καταλυθείσης θυσίας καὶ σπονδῆς, αἱ μετὰ 
ταῦτα νομιζύμεναι αὐτόθι ἐπιτελεῖσθαι θυσίαι ἄσπονδοι 
καὶ ἀνίεροι ἐν "βεβήλῳ τόπῳ καὶ ὑπὸ βεβήλων καὶ 
. » , ^ , b $5 SN * , 

:2ι: ἀνιέρων €rereAoUvTo. Δέχου "δὲ καὶ ras περὶ τούτων 
᾿Ιωσήπου “ μαρτυρίας" xara δὲ τὴν ἡμέραν τῆς πεντη-το 

X περὶ ἤριτο S. hic et infra. & βεβύλω et mox βεβύλων S. 

b δὴ S. € μαρτυρίαις S. 


cunctis hominibus secundum nova novi testamenti mysteria tradito, 
que veteris propria erant sublata sunt. Eodem enim tempore et 
oraculum illud completum est, et confirmabit pactum multis hebdomas 
tna, et qui ad vetus testamentum spectant sublata sunt. Ceterum 
quando tandem que ad novum pertinent testamentum sunt confir- 
mata, nis quum Salvator ac Dominus noster magno illo sui ad 
mortem accessus mysterio functurus, qua nocte tradebatur, occulta- 
rum et ad ipsum spectantium novi testamenti rationum signa et 
notas suis discipulis tradidit? Eodem enim tempore et hec perfecta 
supt, et ἃ Mose descriptum vetus testamentum sublatum est, quam 
rem plane declaravit velum templi quod per idem tempus scissum 
est. Sublato igitur ex illo deinceps, et non minus re verá quam vi 
soluto eacrificio ac libatione, que posthac existimabaptur illic perfici 
sacrificia, sine gratia, rebus sacris aliena in profano loco a profanis 
et a re sacra alienis perficiebantur. Ceterum his de rebus etiam 


ML Josephi testimonium accipe : Zpso autem die pentecostes noctu sacerdotes 
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κοστῆς γύκτωρ οἱ itpfig παρελθόντες εἰς τὸ ἱερὸν, ὥσπερ 
αὐτοῖς ἔθος ἥν, πρὸς τὰς λειτουργίας, πρῶτον μὲν κινήσεως 
ἔφασαν ἀντιλαμβάνεσθαι καὶ κτύπου: μετὰ δὲ ταῦτα 
φωνὴης ἀθρόας λεγούσης, ᾿μεταβαίνωμεν ἐντεῦθεν. Ῥαῦτα ις 
δὲ ἱστορεῖ μετὰ τὸ πάθος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν γεγονέναι. 
1:1 Καὶ πάλιν ὁ αὐτός φησι, Πιλάτον τὸν ἡγεμόνα, αὐτὸν δὴ 
ἐκεῖνον τὸν ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, τὰς Καίσαρος εἰκόνας᾽ 
νύκτωρ εἰς τὸ ἱερὸν, ὅπερ οὐκ ἣν θέμις, εἰσκομίσαι, μεγίστην p. 403 
τε ταραχὴν θορύβου τε καὶ στάσεως ἐμβεβλησθαι τοὶς 
133 Ἰουδαίοις. Αὐτὰ δὴ ταῦτα καὶ ὁ Φίλων συμμαρτυρεῖ, 
τὰς σημαίας φάσκων τὰς βασιλικὰς τὸν Πιλώτον νύκτωρ 
ἐν τῷ ἱερῷ ἀναθεῖναι, ἀρχήν τε στάσεων καὶ συμφορῶν s 
τ4 ἐπαλλήλων ἐξ ἐκείνου τοῖς ᾿Ιουδαίοις συμπεσεῖν. Οὐ δι- 
έλιπον οὖν ἔκ rore τὸ πᾶν ἔθνος καὶ τὴν μητρόπολιν 
αὐτῶν παντοίων κακῶν ἐπαναστάσεις ἕως τοῦ ὑστάτου 
κατ᾽ αὐτῶν πολέμου καὶ τῆς ἐσχάτης πολιορκίας, καθ᾽ το 
ἜΘΕΙ ἣν παντοίοις ἀφανισμοῖς λιμοῦ τε καὶ λοιμοῦ καὶ μα- 
χαίρας καταποντισμοῦ δίκην τοῦ kar αὐτῶν ὀλέθρου Ὁ 
συρρεύσαντος, πάντες οἱ κατασυστάᾶντες τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἡβηδὸν ἐξεκόπησαν" ὅτε καὶ τὸ βδέλυγμα τῆς 
d μεταβαίνομεν S. 


in templum ingressi, sicut eis mos erat, ad munera obeunda, primum 
quidem se notum quendam strepitumque sensisse dizerunt, deinde vero. 
subitam vocem crebro repetentem, Migremus hinc. Mec autem ille 
scribit facta esse post Salvatoris nostri mortem. Rursus idem ait, 
Pilatum presidem, ipsum utique illum qui tempore Salvatoris nostri 
prefuit, noctu in templum contra fas imagines Cesaris intulisse, : 
magnamque perturbationem seditionis atque tumultus Judeis injecisse. Lp. J. 
Eadem hec etiam Philo confirmat, qui ait, Regias imagines Pilatum — 1.9, 2. 

noctu in templo dicasse, initiumque seditionum et mutuarum inter ipsos Iesus 
calamitatum ez illo Judeis accidisse. Non desierunt ergo posthac Caium s. 

quz universam gentem eorundemque principem civitatem invaderent 38. P. $89. 
omnis generis mala, usque ad ultimum illud quod contra illos gestum 
est bellum, extremamque illam obsidionem, in qua omnis generis 
internecionibus et famis et pestilentie et gladii, quum pernicies 
adversus eos diluvii instar conflueret, omnes quicunque edversus 
Salvatorem nostrum conspiraverant, cujuscunque essent eetatis, excisi 
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3 , » 4 λε M ν ὃ b 3 ^ ’ 
ἐρημώσεως ἔπι TO ἱερὸν €aTT, Ο Καὶ εἰς δεῦρο διέμεινεν, 


Ρ- 493 -- 


« , 9 « Α ^ 3 , 3 ^ ξ 4 ἃ 4 ^ 
ὁσημέραι ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐρημίας ἐλαῦνον. ^ Eixos δὲ καὶ 5 


3 , »ν ’ ^ ^ , , x « 

ἐπιτείνειν αὐτὸ μέχρι τῆς ToU βίου συντελείας, kara. TOV 
« ^ Ψ ’᾽ 

ὑπὸ τῆς προφητείας ἀποφανθέντα ὅρον, φήσαντα, καὶ 

[^] ^v ^ 7 LEY N » 4 

ἕως συντελείας καιροῦ συντέλεια δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν. 


ἭΝντινα φωνὴν ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς ὃδιο 


Χριστὸς ἐπεσφραγίσατο, εἰπὼν, ὅτ᾽ ἂν δὲ ἴδητε τὸ βδέ. o 


λυγμα τῆς ἐρημώσεως τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ προφήτου 
ἑστὼς ἐν τόπῳ ἁγίω, τότε γινώσκετε ὅτι ἤγγικεν ἡ ἐρήμωσις 


93. ^ 9 A / b] ^ My e » 
αὐτῆς. Et δὲ δυσπίστως πρὸς ταῦτα ἔχοιεν οἱ ἐκ περι- 5 


^ e? ’ 3 x 4 ’ 3 ^ * A 
τομῆς, *éAeykréov αὑτοὺς μὴ μόνον ἀναιδῶς προς τὰ 
3 ^ 4 9 “΄ε , E) A « M , 
ἀληθὴ καὶ ἐναργὴ ἱσταμένους, ἀλλα kai ras προρρήσεις 

^ « ^ 
ὡς ψευδεῖς, τὸ ὅσον ἐπ᾽ αὐτοῖς, διαβάλλοντας, εἴγε oi 


μὲν εἰς ἑβδομήκοντα ἑβδομάδας ἐτῶν τὸν πᾶντα περι- το 


ορίζουσι χρόνον, τὰ ἐν τῷ μεταξὺ συμβησόμενα θεσπί- 


(ovca,, αἱ δὲ σχεδὸν ἤδη χιλιοστοῦ ἔτους ἀπὸ τῆς ἃ 


/ b! , “2 ^ , , 3 NN ^ 
προφητείας καὶ εἰς ἡμᾶς ἐλαύνοντος οὐδὲν τῶν γεγραμ- 
, N 3 ’ ’ 3 4 
μένων γεγονὸς ἐπιδείκνυνται, καίτοι ἐξολοθρευθέντος 
αὐτῶν τοῦ χρίσματος, κατὰ τὴν θείαν πρόρρησιν, καὶ 
€ ἔλεγτέον S. 


sunt: quo sane tempore etiam desolationis illius abominatio in 
templo constitit que quidem ad hunc usque diem permansit sin- 
gulis diebus in deteriorem solitudinem corruens. Par autem est 
eam itidem usque ad vite consummationem duraturam, juxta termi- 
num quem prophetia indicaverat illis verbis, ef usque ad consumma- 
tionem temporis consummatio dabitur in solitudinem, quam vocem Sal- 
vator ac Dominus noster Jesus Christus quasi signo impresso confir- 
mavit dicens, Quum autem videritis abominationem desolationis, que 
dicla est per Danielem prophetam stantem in loco sancto, tunc scitote 
quod appropinquavit desolatio ejus. Quod si Judei non credere se 
ista respondeant, arguendi sunt tanquam ii qui non solum impu- 
denter rebus veris ac manifestis repugnent, sed etiam vaticinia sua 
ut falsa, quantum in ipsis est, calumnientur, si illa quidem in Lxx 
annorum hebdomadas universum tempus includunt, dum qua inter- 
medio tempore eventura sunt divinant, ipsi vero quum jam ab ipsa 
prophetia usque ad nos prope millesimus agatur annus nihil eorum 
quie scripta sunt factum esse demonstrant, tametsi ipsorum unctio, 
ut divinum pr&dixerat oraculum, deleta est, et sanctum eorundem 
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ΐ 


τοῦ ἁγιάσματος αὐτῶν, καὶ τῶν πρὶν οἰκητόρων δια- 5 
φθαρέντων καὶ ἐκκοπέντων ἐν κατακλυσμῷ πολέμου 
συντετμημένου ἀφανισμοῖς, καὶ τοῦ γε πάντων παρα- 
δοξοτάτου εἰσέτι νῦν αὐτόθι ὁρωμένου, λέγω δὴ τοῦ 


βδελύγματος τῆς ἐρημώσεως εἰς δεῦρο ἶ ἑστῶτος ἐν τῷ το 


Y e / i € 4 € 4 NN / € ^ 
πρὶν αγίῳ τόπῳ, περὶ οὗ καὶ o. Σωτὴρ kai Kvpios ἡμῶν 
M 2 , ’ ? ^ 
1,8 Τὰς ἐκτεθείσας προήκατο φωνάς. ὯΩν σαφῶς ὑπ᾽ ὀφθαλ.-- 
e^ e , € ^-^ , ^ , N 
pois ὁρωμένων ημῖν εἰσέτι νῦν, θαυμάσαι ἐστὶ TOUS Ékp. 
^ L] ^ , ^ 
περιτομῆς ovx οὕτως ἀντιβλέπειν τοῖς ἐναργέσι τολμῶν-- 
d ^ x , 
ras, ὅσον ἀβλεπτοῦντας καὶ τὴν διάνοιαν ἐσκοτωμένους 
Ἁ Ἁ Α € ^ 4 "^ ^ "^ / 
πρὸς TO μὴ ὁρᾶν τὰ οὕτω car καὶ ἐναργῆ τῶν θείων 9 
^ » /, 4 , 4 A] 
129 γραφὼν ἀποτελέσματα. Ὃ kai πεπόνθασι κατὰ τὴν 
φ ᾽ a ^ 3 , ^9 ^4 Ἁ 
εἰς αὐτοὺς πληρωθεῖσαν κὰν rovro τοῦ ᾿Ησαϊου φωνὴν, 
, 37 3 ^ Α ᾽ ^ 0€ 7 v 
δι ἧς ἐθέσπισεν αὐτοῖς, εἰπὼν, ἀκοὴ ἀκούσετε, καὶ oU μὴ 
e . ^ ΄ ᾽ Ν 3 ΄ 
συνῆτε, καὶ βλέποντες βλέψετε, καὶ οὐ μη ἴδητε. Επαχύνθη 
Ν ^ ^ 2 “ 3 « t^ , 
γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶν αὑτῶν βαρέως το 
v by , Ν e o^ 3 / , 
ἠχκουσᾶν, καὶ TOUS ὀφθαλμοὺς αὐὑτων ἐκάμμυσαν, μήποτε Ὁ 
1d ^ 3 ^v S 8 ^) LEY , / Y “ 
ἐδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ ὅτοις ὠσὶν ὠὡκουσωσι, καὶ TN 
" ^v , ^ »7 , / 
καρδιω συνῶσι, καὶ ἐπιστρέψωσι, καὶ iara uda αὐτούς. 
9, 9 », 4, LY LY ^ [4 3 ^^ 4 
190 ÁAA ἐπεὶ καὶ περὶ τῶν πεπιστευκοτων ἐθνῶν εἰς 


ΤῸ 
f ἑστῶς P. ut vulg. S. E rois add. P. qui mox ἰάσομαι. 


una cum prioribus incolis disperditum atque excisum in diluvio belli 
contracti internecionibus, et in eo loco adhuc cernitur id quod 
omnium admirationem superat: dico autem abominationem desola- 
tionis adhuc stare eo in loco qui antea sanctus erat, qua de re etiam 
Salvator ac Dominus noster exposita nuper verba enuntiavit. Quee 
quidem res quum planissime sub oculos nobis subjecte sint, atque 
etiam nunc cernantur, Judaeos admirari opere pretium est, non tam 
quod adversus ea qua ita perspicua sunt intendere oculos audeant, 
quam quod ita caligent, eorumque mens ita involvatur tenebris, 
ut non videant ea, quz? tam clara tamque evidentia sunt divinarum 
scripturarum eventa, quod quidem eis secundum illam Esaie vocem, 
qui in hoc quoque adversus illos completa est, accidit, ubi utitur 
ilis verbis: ^fuditu audietis, et non intelligetis : et intuentes. intuebi- 
mini, et non videbitis. Crassum enim factum est cor populi hujus, et 
auribus suis graviter audierunt, et oculos suos clauserunt, ne quando 
videant oculis, el auribus audiant, et corde intelligant, εἰ convertantur, 
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1 « ^ ^ , , ΓΙ 7 3 
τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ πάλαι πρότερον εἴρητο, oig. οὐκ 
4 ΄ « 3 ^P M IY EY 3 9 / 
ἀνηγγέλη πέρι  aurOU, ὄψονται, Xci οἱ οὐκ ακήχοασι, Κ 
, e e £, ^^ - , 
συνήσουσιν, τῇ αὐτοῦ χάριτι καὶ Tj TOU πέμψαντος 
^ hj « Mj x 
αὐτὸν πατέρος, ἡμεῖς Te κατὰ TO δυνατὸν τὰ φανέντα εἰς 
A ’ / ; hy ^ A € ^ e^ 
τοὺς τόπους εἰρήκαμεν; καὶ τὰ TQ πρὸ ἡμῶν ᾿Αφρικανῷ 
3 J [4 , » 7 * 3 « 
εὐγνωμόνως Oofavra mapeÜnkauev ἐχόμενα καὶ avra το 
, ἢ v 05 ^ t€ ^ Y , * 
ἀκριβείας, οὁθεν καὶ αὐτοῖς ὡς καλῶς ἔχουσι χρηστέον. 5 
3 X “ h , 
i Ano τοῦ PwixalaA. 
9 , 4 , 4 , e ^ Ά , 

3 Ακούσατε λαοὶ πάντες, καὶ προσεχέτω ἡ γῆ, kai πάντες ἃ 
Ewa οἱ ἐν αὐτῆ, καὶ ἔσται Κύριος *éy ὑμῖν εἰς μαρτύριον, ἸΚύριος το 
χρό i * » e. ^ ς ^ /, 4 ὃ 1 K , l .4 , , 
τῆς τοῦ ἐξ οἴκου ἁγίου αὑτοῦ. Διότι ἰδοὺ Κύριος ! κύριος ἐκπορεύεται 
Pu ἐκ ToU τόπου αὑτοῦ, καὶ καταβήσεται, kai "" ἐπιβήσεται ἐπὶ 
θρώπους τὰ ὕψη τῆς γῆς. ΚΚαὶ "σαλευθήσονται τὰ ὄρη ὑποκάτωθεν 
καθέάδ ?, ^ 4 4 τὸ , e 4 4 4 , 

9" αὐτοῦ, καὶ αἱ κοιλαδες τακήσονται ὡς κηρὸς ἀπὸ προσώτου 15 
τάδεξσε- 4 4 € δ /, , , AC * » 
σθαι à πυρὸς, kai ὡς ὕδωρ καταφερόμενον ἐν καταβάσει. Δι᾿ àaé- p. 405 
προφή- βειαν ᾿Ιακὼβ πάντα ταῦτα, καὶ δι᾽ ἁμαρτίαν οἴκου ᾿Ισραήλ. 
τὴς θε- E? θ᾽ ΝΣ λ ^ A5 , À / 
ox (fà. 3 ira μεθ᾽ érepa πλεῖστα μεταξὺ ἐπισυνάπτει λέγων, 


J, 
K L - , L| e 
αθαίρε ᾿Ακούσατε δὴ ταῦτα οἱ ἡγούμενοι οἴκου "laxo, καὶ οἱ 


σιν παν- 

τελῇ τῶν κατάλοιποι οἴκου ᾿Ισραὴλ, οἱ βδελυσσόμενοι κρίμα, καὶ πάντα s 

παρὰ ἴου- — pixatov S. | ἐν add. P. om. S. k κύριος add. P. l ἐπι- 
κείσεται ἐπιβήσεται P. τὰ σαλευθήσεται σαλευθήσονται P. vid. infra 
P. 405 D 10. 


et sanem eos. Sed quoniam de gentibus quae in fidem Christi Dei 
E» “2,70. venerunt olim prius dictum fuerat, quibus nunciatum non est de illo, 
ii videbunt, et qui non audierunt, ii intelligent: nos item illius atque 
ejus, qui misit illum, patris beneficio, pro viribus, quse visa sunt 
dicenda in hos locos jam diximus, nec non qua Africano superioris 
statis viro sunt visa, illi ipsi accepta referentes apposuimus, que 
ipsa quoque diligenter atque accurate excogitata sunt: quare illis ut 
bene inventis erit utendum. 
A MICHAA. 


Audite populi omnes, εἰ attendat terra, et omnes qui in ea sunt, et 
Mk.1:,2. erit Dominus vobis testimonium. Dominus de domo sancta sua : quoniam 
temporum — ecce Dominus egredietur de loco suo. — Et descendet, εἰ insistet. super 
Deoram altitudines terre. Et commovebuntur montes. subter eo: et valles 
homine — liquescent sicut cera a facie ignis, et sicut aqua que defertur in praeceps. 
nitpropue. Propter impietatem Jacob omnia hec, et propter peccatum domus Israel. 
t" exte- — Deinde post alia plurima qus in medio collocat, verba hec adjungit : 


rum ritu- 


"m atque (Mic. 3, 9.1 Audite jam hec duces domus Jacob, qui reliqui estis domus 
stituto- 
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& , 4 - 
τὰ ὀρθὰ διαστρέφοντες, οἱ οἰκοδομοῦντες Σιὼν ἐν αἵμασι, 
Α ^ 
3καὶ ᾿ἱερουσαλὴμ ἐν ἀδικίαις. Οἱ ἡγούμενοι αὐτῆς μετὰ δώρων 
»9 ^ Le e 
ἔκρινον, καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῆς μετὰ μισθοῦ ἀπεκρίνοντο, καὶ οἱ 
^ ? σε Α 4 ὔ φ L1 , 4 A] I 
προφῆται αὐτῆς μετὰ ἀργυρίου ἐμαντεύοντο, kai ἐπὶ TOV 
, ^ 
Κύριον ἐπανεπαύοντο, λέγοντες, Οὐχὶ Κύριος ἐν ἡμῖν ἐστί: 


οὐ μὴ ἐπέλθη ἐφ᾽ ἡμᾶς κακά. Διὰ τοῦτο δὲ ὑμᾶς Σιὼν ὡς 


. ἀγρὸς ἀροτριαθήσεται, καὶ Ἱ᾿Ἱερουσαλὴμ ὡς ὀπωροφυλάκιον 5 


r d 4 m 4 ^ » » 
4ἔσται, kai τὸ ὄρος ToU “οἴκου εἰς ἄλσος δρυμοῦ. — Kai ἔσται 
*. 9» , ^ e ^ , 4 b] »9 , e 
ἐπ᾿ écxaTov τῶν ἡμερῶν ἐμφανὲς τὸ ὄρος Kvupiov, ἕτοιμον 


9,3 4 Ἁ A ^ 49 ? A] / 4 , 
ἐπὶ τὰς κορυφας τῶν ὀρέων, καὶ Ῥμετεωρισθήσεται ὑπεράνω 


^ ^ 4 , 3 9» —9 8 4 4 , 
TOV βουνῶν, καὶ σπευσοῦυσιν €T QvTO Aaot, Kat "rOopeuc Oval ! 


» 4 3 ^ - ^ * M 
ἔθνη πολλα, kal ἐροῦσι, δεῦτε xai ἀναβῶμεν εἰς TO ὄρος 


Κυρίου, καὶ εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ ᾿Ιακὼβ, καὶ δείξουσιν c 


€ ^ Α t Q&A 4 ^ 4 , * ^ , 9 ^ 
ἡμῖν τὴν ὁδὸν avro), kai πορευσόμεθα ἐν ταῖς τρίβοις αὐτοῦ. 
"Ex γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, καὶ λόγος Κυρίου ἐξ 'Ie- 


^ 4 ^ ^^ 
ρῥουσαλὴμ, kal κρινεῖ ἀνὰ μέσον πολλῶν ἐθνῶν, καὶ ἐλέγξει 5 


Καὶ συγκόψουσι τὰς 


i^a 


Γ φ lj e 4 ^ , 
ἔθνη ἰσχυρα ἕως εἰς γῆν μακραν. 
, e -^ 4 » «4 *« , e ^ 4 , 
μαχαίρας αὑτῶν εἰς ἄροτρα, kai τὰ δόρατα αὑτῶν εἰς δρέ- 
4 4 , P4 M9 * 9 s , 4 9 
πανα, καὶ οὐ λήψεται ἔτι ἔθνος ἐπ᾿ ἔθνος μαχαιραν, καὶ οὐ 
4 " » ΡΞ 4 9 ’ e € 
pg μαθωσιν ἔτι πολεμεῖν, καὶ ἀναπαύσεται ἕκαστος Avmo- 
, ^ ἥ ^ , ^ e 4 

κάτω τῆς ἀμπέλου αὑτοῦ, καὶ ὑποκάτω συκῆς αὑτοῦ, καὶ οὐκ 


9 οἴκου Κυρίου] Κυρίου om. P. habet S. 
Q ὑποκάτω--- αὑτοῦ xal om. S. 


D ἐθνῶν) ἐθῶν P. 
P μετεωριθήσεται S. 


Irael, qui abominamini judicium, οἱ omnia recla pervertitis, qui edifi- 
catis Sion in sanguinibus, et Hierusalem in injustitiis. Duces ejus cum 
muneribus judicabant, et sacerdotes ejus cum mercede respondebant, et 
prophete ejus cum argento divinabant, et super Dominum requiescebant, 
dicentes, Nonne Dominus in nobis est ? non venient super nos mala. 
Idcirco propter vos Sion ut ager arabitur, et Hierusalem ut pomorum 
custodia erit, et mons domus Domini in lucum sylve : et erit in. novis- 
simis diebus manifestus mons Domini, paratus super verlices montium, 
et extollelur super colles, εἰ festinabunt ad eum populi, et ibunt gentes 
multe et dicent, venite ascendamus in montem Domini et in domum Dei 
Jacob: et ostendent nobis viam ejus, et ambulabimus in semitis ejus : 
nam er Sion ezibit lez, et verbum Domini de Hierusalem, et judi. 
cabit inter mullas gentes, εἰ redarguet gentes forles usque ad terram 
longinquam. Εἰ concident gladios suos in vomeres, et. hastas suas in 
falces : et non arripiet ultra gens contra gentem gladium, et non discent 
amplius bella gerere. Εἰ quiescet unusquisque sub vite sua, et sub ficu 


δαίοις 
σεμνῶν 
Ὁ ἐθῶν, 


ἐπίγνω- 


οσιν τοῦ 


παρὰτοῖς 
προφή- 
ταις κα- 
ταγγελ- 
λομένου 
Θεοῦ, εἰ- 
ρήνην 
βαθυτά- 


τὴν πάν- 


o! 9v TOV 


ἐθνῶν. 


rum, que 
apud Ju- 
deos cum 
veneratio- 
ne serva- 
bantur, in- 
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d e , ^ 9 4 [4 Α [4 K , r ? 
€g'Tat o ἐκφοβῶν avTOUS, OTL TO στομα Uptov 7TavT okpa- 
τορος ἐλάλησε Tavra. 
ΝΜ) ὔ ^ e^ x , 
6 "Ἤδη xai πρότερον ταῦτα ἡμῖν eis τοὺς τόπους τεθε- 
Α Ld Li . ἃ 
ώρηται. Δέδεικται δὲ ὅπως οὐδ᾽ ἄλλοτέ ποτε ἢ ἀπὸὰ 
σε ’ ^ ^ ^ ^ es 
τῶν χρόνων τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εἰς av- 
/ J ^^ v 
θρώπους ἐπιφανείας τὰ πάλαι σεμνὰ τῶν ᾿Ιουδαίων, ὄρη 
Α 3 , NE 4 b , ? A , 
Σιὼν ἐπικαλούμενα καὶ lepovacaAgu, τα T€ ἐπὶ τούτων 
φ ’ ς x 4 4 « [14 e^ e , 
οἰκοδομήματα, 0 νεὼς δηλαδὴ kai TO ἅγιον TOV ἁγίων 5 
s Ν , νύ Ld . 7 , M 
καὶ τὸ θυσιαστήριον kai ὅσα ἄλλα avroÓL. εἰς τιμὴν 
» ^? ^ ^^ 3 ’ 3 , 4 3 
ἀνέκειτο τοῦ Θεοῦ ἐκ μέσου ἀρθέντα σεσαλευται, ἀκο- 
’ ^ ’ ’ NM 7 / , / 
λούθως τῷ λόγῳ φήσαντι, ἰδοὺ Κύριος Κύριος ἐκπορεύεται 
3 ^v ε κω , 3 ^ € ^ ^e 
ἐκ τοῦ τόπου αὑτοῦ, καὶ καταβήσεται ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς γῆς, 1o 
« / , ^v e 
" καὶ σαλευθήσονται τὰ ὄρη ὑποκώτωθεν αὐτοῦ. "Qv σαλευ- 
, ^ ^ , 
θέντων, τῶν ἐκ περιτομῆς ai ψυχαὶ, κοιλάδες ὀνομαζό- 
Α b b! ^ ^ ^ 
μεναι διὰ TO ταπεινὸν αὑτῶν παραθέσει τῶν παλαιῶν 
e , 4 ^ ΝΥ 
ὑψωμάτων, rov τῶν προειρημένων d avis pov ἀπολο- 
φυρόμεναι, ἃ ὡς κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς ἐκτακήσονται, p. 406 
καὶ ὡς ὕδωρ καταφερόμενον ἐν καταβάσει, διὰ τὸ πλῆ- 
θος τῶν ἐν αὑταῖς ἀπὸ τῶν κρειττόνων ἐπὶ τὰ χείρω 


Τ᾿ παντοκράτορον S. 8 τὸν τῶν] τούτων S. 


sua, et non erit qui deterreat eos: quoniam os Domini omnipotentis 
locutum est hec. Jam antea hzc suo loco nos contemplati sumus : 
ubi ostendimus quemadmodum non alias quam post adventum Salva- 
toris nostri Jesu Christi ad homines, quz olim apud Jud:wos digni- 
tatem venerationemque habebant, montesque Sion et Hierusalem 
vocabantur, queque in iis edificia erant, templum videlicet sanctum- 
que sanctorum, atque altare, atque alia quecunque ibidem in Dei 
honorem dedicata fuerant, de medio sublata concussaque sunt, sicut 
oraculum illud predixerat, Ecce Dominus Dominus egredietur de loco 
suo, et descendet super altitudines terre, et. concutientur montes subter 
eo, quibus concussis Judeorum anime, que valles nominantur ob 
ipsarum humilitatem dum priscis altitudinibus conferuntur, eorum 
que nuper dicta sunt interitum deplorantes tanquam cera a facie 
ignis liquescent, et quasi aqua quz defertur in preceps, propter mul- 
titudinem eorum qui in illis quotidie a melioribus ad deteriora labun- 
tur: et omnia hac ait futura propter impietatem domus Jacob et 
propter peccatum domus lerael. Qusenam vero sit hec impietas et 


—- 406. 
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, , ^ P, 
8 καταπιπτόντων ὁσημέραι. Πάντα δὲ ταῦτά φησιν ἔσε- 


σθαι δὶ ἀσέβειαν οἴκου ᾿Ιακὼβ, καὶ Ót ἁμαρτίαν οἴκου 5 


᾿Ισραήλ. Τί δ᾽ ἦν ἡ ἀσέβεια καὶ ἡ ἁμαρτία προϊὼν 
ἑξῆς ἐπιλέγει, οἱ βδελυσσόμενοι κρίμω, καὶ πάντα τὰ ὀρθὰ 
διαστρέφοντες, οἱ οἰκοδομοῦντες Σιὼν ἐν αἰμάσιν, καὶ 1ε- 


* 2 , e ey » ^ 3 « e^ 
ρουσαλὴμ ἐν ἀδικίαις, ἐν οἷς αἵμασι κἀκεῖνο ἦν TO τῶν o 


e ’ ^ / , ^ , 32» Φ 4 
vugOTOTOP KOCGKOV παραίτιον &UTOLS ΎεΡνομένον, εφ ῳ ΤΏΡ 


e , : 
ἀσεβῆ φωνὴν εἰς ἑαυτοὺς ἐπεσπάσαντο, φήσαντές, τὸ Ὁ 


Kd 2 ^ »,.9 ε. v . ὅν Ν ΄ e t^ M ^ 
φαΐμα αὐτοῦ EQ» ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τῶ τέκνα ἥμων. Διᾶ γοῦν 


b! ^ e , N N » , x 
φησὶν αὐτὰ ταῦτα, ὡς ἀγρὸς Σιὼν ἀροτριαθήσεται, καὶ 


Ἱερουσαλὴμ ὡς ὀπωροφυλάκιον ἔσται, ἅπερ οὐδ᾽ ἄλλοτε 5 


πώποτε ἢ μετὰ τὰ κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τετολμημένα 


τοἀληθῆ τὴν ἔκβασιν εἴληχεν. 'E£ ἐκείνου γάρ τοι καὶ 


εἰς δεῦρο ἐσχάτης ἐρημίας καταλαβούσης τοὺς τόπους, 


τὸ μὲν πρὶν διαβόητον αὐτῶν Σιὼν ὅρος, ἀντὶ τῆς πάλαι το 


ω , e^ e^ ἷ 
ἐν αὐτῷ μελέτης καὶ ἀσκήσεως τῶν προφητικῶν καὶ 


θείων λόγων, ὧν παῖδες τὸ πρὶν Ἑ βραίων καὶ θεοφιλεῖς c 


προφῆται ἱερεῖς τε καὶ διδάσκαλοι τοῦ παντὸς ἔθνους ἐν 
t.» ^ * ^ » ^ se , 3 δοῶ , 
αὐτῇ διὰ σπουδῆς ἐποιοῦντο, δια Ῥωμαίων ἀνδρῶν kar 


οὐδὲν τῆς λοιπῆς διαφέρουσα χώρας γεωργεῖται, ὡς καὶ ὅ 


t αὐτῇ] αὐτῷ S. 


quod peccatum progressus longius adjungit: Qui abominamini, 
inquit, judicium, et omnia recta percertitis, qui cdificatis Sion in 
sanguinibus, εἰ Hierusalem in injustitiis, in quibus sanguinibus etiam 
ille fuit, qui illis extremorum malorum initium causamque prebuit, 
propter quem impiam illam vocem contra seipsos emiserunt, dicentes, 
Sanguis ejus super nos et super filios nostros. Itaque propter ipsa 
hac, inquit, Sion quasi ager arabitur, εἰ Hierusalem quasi pomorum 
custodia erit: qui quidem nullo unquam alio tempore, quam post 
illa quee contra Salvatorem nostrum ausi sunt, verum exitum acce- 
pere. Ex illo enim ad hunc usque diem, locis illis extrema solitudine 
occupatis, mons Sion qui apud illos antea celeberrimus erat, loco 
antique illius meditationis atque exercitationis quie in illo vigebat 
propheticorum divinorumque oraculorum, qus antea viri Hebrzi 
Deique familiares prophete sacerdotesque et magistri totius gentis 
in eodem magno cum studio reddebant, per viros Romanos in nulla 
re a reliqua regione differens aratur et colitur, ut nos quoque ipsi 
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ἡμᾶς αὐτοὺς ὀφθαλμοῖς παραλαβεῖν βουσὶν ἀρούμενον, 

καὶ κατασπειρόμενον τὸν τόπον᾽ ἡ δὲ Ἱερουσαλὴμ αὐτὴ 

e 3 , ^^ 3 $5 ^ ^ 3 ὔ 

ὡς οπωροφυλακιον τῆς ἐν αὐτῇ παλαιᾶς ὀπώρας δια- 

φθαρείσης γέγονε, μᾶλλον δὲ εἰς λιθολογίαν, κατὰ τὴν 
11 Ἑβραϊκὴν ἀνάγνωσιν. ὋὉ γοῦν ᾿Ακύλας φησὶ, διὰ το 

τοῦτο χάριν ὑμῶν Σιὼν χώρα ἀροτριαθήσεται, καὶ lepouzat- d 

λὴμ. λιθολογηθήσεται, ὑπὸ γὰρ ἀλλοφύλων ἀνδρῶν κατ- 

^ D ’ LY / ^ , 

οικισθεῖσα εἰσέτι καὶ σήμερον λιθολογεῖται, πάντων καθ᾽ 

ἡμᾶς αὐτοὺς τῶν τὴν πόλιν οἰκούντων τοὺς ἀπὸ τῆς 5 

πτώσεως αὐτῆς λίθους ἀναλεγομένων εἴς τε τὰ ἴδια καὶ 
11 Κοινὰ καὶ δημόσια οἰκοδομήματα. Καὶ ἔστιν ὀφθαλμοῖς 

παραλαβεῖν σκυθρωπὸν θέαμα, τοὺς ἐξ αὐτοῦ “τοῦ ἱεροῦ 

4, » ^ ^ , 3 , . € J , » X 
καὶ αὐτῶν τῶν πάλαι ἀδύτων καὶ ἁγίων λίθους εἰς τὰ το 
^ 9 , , »y 4 ^ /, X , 

τῶν εἰδώλων τεμένη eis τε τὰ TOV πανδήμων “θεαμάτων 

κατασκευάσματα ἀπειλημμένους" ὧν οὕτως ἐναργῶς τοῖς 

πᾶσιν ὁρωμένων, καὶ ὁ καινὸς νόμος καὶ λόγος ὁ τῆς 

καινῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ τοῦ Χριστοῦ διαθήκης :s 
13 ἐκεῖθέν ποθεν προελθὼν δῆλος ἂν ety. "EQ ᾧ μυρίαν. 407 

πλήθη λαῶν, ἔθνη τε παντοῖα τῶν πατρίων ἀποστάντα 

Θεῶν καὶ τῆς παλαιᾶς δεισιδαίμονος πλάνης, τὸν ἐπὶ 

* τοῦ om. S. X θαυμάτων S. 


inspexerimus boum opera locum et arari et seminari. Ipsa vero 
Hierusalem tanquam pomorum custodia, corrupto vetere qui in ipsa 
erat fructu, effecta est, ac potius lapidum collectio, sicut in contextu 
Hebraico legitur. Sic enim Aquila convertit, Idcirco propter vos 
Sion terra arabitur et de Hierusalem lapides colligentur. Ab externis 
enim hominibus habitata hodie quoque lapides legentibus prebet, 
quum omnes qui nostris temporibus eam urbem incolunt ruine illius 
lapides colligant tam de privatis, quam de communibus et publicis 
edificiis: et licet oculis tristissimum spectaculum intueri, ex ipso 
templo et ex ipsis quondam adytis, et ex iis que sancta vocabantur, 
lapides pro simulachrorum fanis, proque spectaculis, quo omnes 
populi concurrant, edificandis assumi, que quum adeo evidenter ab 
omnibus cernantur, quod nova item lex, quodque novum novi a Sal- 
vatore nostro Jesu Christo conditi testamenti verbum illinc omnino 
profectum sit, sane constiterit. Quandoquidem innumerabiles popu- 
lorum conventus, omnisque generis nationes, relictis diis ipsorum 
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, b 3 e^ bl bj , ^ 
r4TayrOv. Θεὸν ἀνακαλεῖται. Διὸ καὶ κατηξίωται τῆς 
, , . E 4 
βαθυτάτης εἰρήνης, ὡς μηκέτι πολυαρχίας εἶναι μὴ δὲ 5 
, X , v E 3 9 « 
βασιλείας κατὰ τόπους, μὴ δὲ ἔθνος ἐπ᾽ ἔθγος ῥομφαίαν 
Ν * e / ^ » » 
αἴρειν, μὴ δ᾽, ὡς τὸ πρὶν, πολέμοις TOig κατ᾽ ἀλλήλων 
7 4 7 4 ^v ^ ὦ « / 
σχολάζειν, ἀναπαύεσθαι δὲ τῶν γεωργῶν ἑκάστον ὑποκάτω 
, ^. No t€ ᾽ Ὡ € me "YN » fe 
CLJATTEAOU, και υποκατω συκῆς QLUTOU, μηδενὸς ἐκφοίβοῦντος 1o 
3 NN 
i5 &uroUg, κατὰ τὴν προφητείαν. "Qv οὕτως οὐδ᾽ ἄλλοτέν 
^ , * ^ 
πω ἐξ αἰῶνος πρότερον ἢ κατὰ τὴν τῶν Ῥωμαίων ἐἔπι- 
£, es e ^ e^ 
κράτησιν ἀπὸ τῶν χρόνων τῆς ἐπιφανείας τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν καὶ εἰς δεῦρο “συντελουμένων, ἀναμφίλεκτον ἡγοῦ- s 
X e 
μαι τὴν ἀπόδειξιν εἰληφέναι τὸν χρόνον τῆς θεσπιζο- 
μένης εἰς ἀνθρώπους τοῦ Κυρίου παρουσίας. 
ἀπὸ τοῦ ZAXAPÍOT. 
4 Τέρπου καὶ εὐφραίνου, θύγατερ “Σιὼν, διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἔρ- o Σημεῖα 
4 , , , , K , 4 5 χρόνων 
χομαι, καὶ κατασκηνώσω ἐν μέσῳ σου, λέγει I&vpios, καὶ Tes τοῦ 
καταφεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν Κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ϑεοῦλό- 
, » ios 3. ^ D i 4 / , εἰς 
ἐκείνη, καὶ ἔσονται αὐτῷ εἰς Xaov, καὶ κατασκηνώσουσιν ἐν γον 


, 4» , e Ké , ἐξ , ἀνθρώ- 
Aeao 0OU, και ετι γνώση ΟΤιί υβιος 7TaVvTOKOG'T(op ecame- IO ous 


σταλκέ με πρός σε. παρου- 
» ^ , σιας ᾽ 
1 ΚΚαὶ μεθ᾽ ἕτερα πλεῖστα μεταξὺ ἐπιλέγει, Deis 


συν 
Υ αἱρεῖν] αἴρειν Ῥ. 2 τελουμένων P. 


patriis, relictoque vetere superstitionis errore, unum supremum Deum 
invocant: quare etiam profundissims pacie compotes evaserunt, 
quando non amplius multiplices principatus, neque regna per loca 
cernuntur, seque gens adversus gentem gladium sumit, neque ut antea 
mutuis inter se bellis student, sed agricola omnis sub vite et sub ficu sua 
quiescit, nemine illos exterrente, sicut prophetia predixerat. Quse 
quum sic nunquam alias ante a condito svo, nisi post adventum 
Salvatoris nostri, Romanis imperium obtinentibus, ad hunc usque 
diem contigerint, indubitata demonstratione ostensum esse arbitror 
ejus, quem prophete canebant, Domini adventus ad homines 
tempus. 
A ZACHARIA. "E 
4. Gaude εἰ letare, filia Sion, quia ecce ego venio, et habilabo in medio CS Ὑ 
tui, dicit Dominus. Εἰ confugient gentes multe ad Dominum in die τ» 
illa, eL erunt ei in populum. ΕἸ habitabunt in medio twi : et cognosces — mines sd- — 


1 1 t 
quod Dominus omnipotens misit me ad te. . Et post alia plurima quse — Tenue ? | 
Ppa2 gentium, extremaque urbis Hierusalom oversio- 
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τε ἐθνῶν, Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιὼν, κήρυσσε, θύγατερ 'lepov- d 
obs , σαλήμ. Ἰδοὺ ὁ βασιλεύς cov ἔρχεταί σοι δίκαιος καὶ σώζων, 
ρεσιετῆς αὐτὸς πρᾳὺς καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον καὶ πῶλον νέον" 
v ^" xai ἐξολοθρεύσει ἅρματα ἐξ 'Edpatu, καὶ ἵππον ἐξ 'Iepov-5 
σαλὴμ, καὶ ἐξολοθρευθήσεται τόξον πολεμικὸν, καὶ πλῆθος 
εἰρήνης ἐξ ἐθνῶν. Kai κατάρξει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσ-- 
σης, καὶ ἀπὸ ποταμῶν δι' ἐκβολὰς γῆς. 
^ « ^ ^ ^ € ^ , , 

3 Ταῦτα περὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίας θεσπί- wo 
σας καὶ νῦν ὃ λόγος, μεθ᾽ ἕτερα περὶ τῆς ἐσχάτης ἐρη- 
μώσεως τῆς ᾿ἱερουσαλὴμ, τοτὲ μὲν ἐπικεκρυμμένως καὶ 
δ αἰνιγμάτων, τοτὲ δὲ "ἀκαλύπτως ἀναφωνεῖ" δὲ αἱ- 

, M] 3 ς M! 
vryjuxrov μὲν ἐν οἷς φησὶ, 
Διάνοιξον ὁ Λίβανος τὰς πύλας σου, καὶ καταφαγέτων. 408 

e^ 4 , 9 LÁ , , Ld 
πῦρ τὰς κέδρους cov. Ὀλολυξάτω πίτυς, διότι πέπτωκε 

“δ ὃ , , ^ 9 , 4 
κέδρος, διότι μεγάλως μεγιστᾶνες ἐταλαιπώρησαν. Ὄλο- 
λύξατε δρύες τῆς Βασανίτιδος, ὅτι κατεσπάσθη ὁ δρυμὸς ὁ 5 
σύμφυτος. Φωνὴ θρηνούντων ποιμένων, ὅτι τεταλαιπώρηκεν 
ε , * ^. $0» , , “Ψ 
ἡ μεγαλωσύνη αὐτῶν φωνὴ ὠρνομένων λεόντων, ὅτι Tera- 
λαιπώρηκε τὸ φρύαγμα τοῦ ᾽Ἰορδάνου. 

Ταῦτα μὲν δι᾽ αἰνιγμάτων. ὴν δὲ τούτων ἑρμη- το 
νείαν ἀνακαλύπτως ὁ αὐτὸς προφήτης ἐπιφέρει λέγων, 

8 ἀκαλύπτως] ἀνακαλύπτως infra p. 408 A 1o. 


Zech.9,9. in medio ponit, adjungit: Gaude vchementer, filia Sion. Pr«edica, filia 
Hierusalem : ecce rex tuus venit tibi justus et Salvator, ipse mansuetus 
et impositus super jumentum el pullum adolescentem. Et perdet currus 
er Ephrem, et equum ez Hierusalem : οἱ perdetur arcus bellicus, et 
abundantia pacis ex gentibus. |. Et principatum obtinebit a mari usque 
ad are, et a fluminibus per ejectiones terre. Hec ubi de Salvatoris 
nostri adventu hoc item loco oraculum cecinit, tum post alia quse 
interponit, etiam de extrema Hierusalem desolatione, nunc occulte 
&c per obscuros sermones, nunc explicite atque aperte verba facit, 

Zach.:1,:1. Obscure quidem ac figurate ubi ait, Aperi Libane portas (uas, ed 
comedat ignis cedros tuas. — Ululet pinus, quoniam cecidit cedrus, quo- 
niam magnopere magnifici afflicti sunt. — Ululate quercus Basanitidis, 
quoniam convulsus est saltus consitus. Vox lamentantium pastorum, 
quoniam afflicta est. magnificentia eorum. Voz rugientium leonum, 
quoniam afflicta est superbia Jordanis. Et ἕδος quidem per enigmata : 
sed eorum interpretationem aperte idem propheta adjungit, dicens, 
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Ἰδοὺ ἐγὼ τίθημι τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ ὡς πρόπυλα σαλευόμενα b 
ἅπασι τοῖς λαοῖς κύκλῳ, καὶ ἐν τῇ Iovdaía, καὶ ἔσται περιοχὴ 
ἐπὶ 'Ιερουσαλήμ. — Kal ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, θήσομαι 
τὴν ᾿ἱερουσαλὴμ λίθον καταπατούμενον πᾶσι τοῖς ἔθνεσι. 
Πᾶς ὁ καταπατῶν αὐτὴν ἐμπαίζων ἐμπαίξεται, καὶ ἐπισυν- 5 
αχθήσονται ἐπ᾽ αὐτὴν πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς. 

5 ΚΚαὶ μετὰ βραχέα ἐπιλέγει, 

Καὶ ἐπιβλέψονται πρός με θεὶς ὃν ἐξεκέντησαν, ἀνθ᾽ ὧν 
κατωρχήσαντο, καὶ κόψονται ἐπ᾽ αὐτὸν κοπετὸν ὡς ἐπ᾽ ἀγα- το 
πητῷ, καὶ ὀδύνην ὡς ἐπὶ πρωτοτόκῳ. “Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη 
μεγαλυνθήσεται ὁ κοπετὸς ᾿Ιερουσαλὴμ, ὡς κοπετὸς ἱῬοῶνος 
ἐν πεδίῳ ἐκκοπτομένον᾽ καὶ κόψεται ἡ γῇ κατὰ φυλὰς, φυλὴ 
οἴκου Δαβὶδ καθ᾽ ἑαντὴν, καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ᾽ ἑαυτάς" 
φυλὴ οἴκου Νάθαν καθ᾽ ἑαυτὴν, καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ᾽ s 
ἑαυτάς" φυλὴ οἴκου Λευὶ καθ᾽ ἑαυτὴν, καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν 
καθ᾽ ἑαυτάς" φυλὴ τοῦ Συμεὼν καθ᾽ ἑαυτὴν, καὶ αἱ γυναῖκες 
αὐτῶν ἀκαθ᾽ ἑαυτάς" πᾶσαι αἱ ὑπολελειμμέναι φυλαὶ, ὁ φυλὴ 
καθ᾽ ἑαυτὴν, καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ᾽ éavras. 1o 

6 Kal πάλιν μεθ᾽ ἕτερα τὴν ἐσχάτην τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ d 
πολιορκίαν σαφέστερον κηρύττει, λέγων, 


Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται τοῦ Κυρίου, καὶ διαμερισθήσονται 
b εἰς ὃν ἐ, add. 8. € Ἐν om. S. 4 ue 8. € φυλὴ om. S. 


JEcce ego pono Hierusalem ut vestibula qu& quatiuntur omnibus populis | Zach. 12, 2. 
in circuitu, et in Judaea : et erit ambitus in circuitu contra Hieru- 

salem. Et erit in die illa, ponam Hierusalem lapidem, qui conculcetur 

ab omnibus gentibus. Omnis qui conculcet eam, illudens slludetur : et 
eongregabuntur super eam omnes gentes terre. Et post pauca ad- 

jungit, ΕἸ respicient ad me, quem confixzerunt, propterea quod insulla- — zaen. 13, 
verunt : et plangent super eo. planctum, ut. super dilecto, et dolore, μὲ '* 
super primogenito, In die illa magnificabitur planctus Hierusalem, ut 

planctus Rhoonos in campo ejus qui ezciditur. | Et planget terra tri- 

butim : tribus domus David seorsum, et mulieres eorum seorsum : 

tribus domus Nathan seorsum, el mulieres eorum seorsum : tribus 

domus Levi seorsum, et. mulieres eorum seorsum : tribus Simeon seor- 

sum, et mulieres eorum seorsum : omnes relique tribus, tribus seorsum, 

et mulieres eorum seorsum. Rursus post alia, extremam urbis Hie- 

rusalem obsidionem planius enuntiat, dicens, Ecce dies veniunt Do- — zac. 14,1. 


Zach. 14, 9. 
Zach. 14, 
16. 
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A ^^ , L d 4 9 , ? M s». * * 
τὰ σκῦλα cov ἐν got, καὶ ἐπισυνάξω ravra τὰ ἔθνη ἐπὶ ς 


“Ιερουσαλὴμ εἰς πόλεμον, καὶ ἁλώσεται ἡ πόλις, καὶ διαρπα- 


γήσονται αἱ οἰκίαι, καὶ αἱ γυναῖκες μολυνθήσονται, καὶ ἐξελεύ- 
4 ὦ ^ , , 4 , e 4 , 
σεται TO ἥμισυ τῆς πόλεως ἐν αἰχμαλωσίᾳ, ot δὲ κατάλοιποι 
τοῦ λαοῦ μου οὐ μὴ ἐξολοθρευθῶσιν ἐκ τῆς πόλεως. Καὶ το 
ἐξελεύσεται Κύριος, καὶ παρατάξεται ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐκείνοις, 
καθὼς ἡμέρα παρατάξεως αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ παρατάξεως αὐτοῦ, 
ἐν ἡμέρᾳ πολέμου, καὶ στήσονται οἱ πόδες αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
L , $9 a4 A o€* ^ φ ^ 4 , Ἵ , 
ἐκείνη ἐπὶ TO ὄρος τῶν ἐλαιῶν τὸ κατέναντι ᾿ἱΪερουσαλήμ. 
4 * ww M " 
Εἴτα μεθ᾽ ἕτερα τὰ μεταξύ φησιν, 15 
Kai ἔσται ἸΚύριος εἷς, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 8ty, κυκλοῦν 


πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ τὴν ἔρημον. 


Καὶ αὖθις μεθ᾽ ἕτερα, περιγράφων τὴν βίβλον τῆς p. 409 
προφητείας, τὴν κλῆσιν τῶν ἐθνῶν διὰ τούτων θεσπίζει, 
Καὶ ἔσται ὅσοι ἐὰν καταλειφθῶσιν ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν 
τῶν ἐλθόντων ἐπὶ ᾿ἱερουσαλὴμ, καὶ ἀναβήσονται κατ᾽ ἐνιαυ- ς 
τὸν, τοῦ προσκυνῆσαι τῷ βασιλεῖ Κυρίῳ παντοκράτορι, καὶ 
τοῦ ἑορτάζειν τὴν ἑορτὴν τῆς σκηνοπηγίας. Kal ἔσται, ὅσοι 
ἐὰν μὴ ἀναβῶσιν ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν τῆς γῆς εἰς 'Iepovza- 
λὴμ τοῦ προσκυνῆσαι τῷ βασιλεῖ Κυρίῳ παντοκράτορι, καὶ το 
οὗτοι ἐκείνοις προστεθήσονται. ᾿Εἰὰν δὲ φυλὴ Αἰγύπτου μὴ 


f καὶ] καὶ αἱ S. E ἐν κυκλοῦν] ἐγκυκλοῦν P. vid. infra p. 412 B 4. 
ut vulg. S. Β roi om. P. 


mini, et. dividentur spolia tua in te, et congregabo omnes gentes ad 
Hierusalem in bellum, et capietur civitas, et diripientur domus, et 
mulieres polluentur, et egredietur dimidium civitatis in captivitatem : 
reliqui autem de populo meo mon peribunt de civitate, et egredietur 
Dominus, et comparabitur ad prelium in gentibus illis, sicut dies prelii 
ejus, in die belli, et stabunt pedes ejus in die illa in monte Olivarum 
quod est contra Hierusalem. — Deinde post alia que in medio ponit, 
hec ait, Et erit Dominus unus, et nomen ejus unum complectens 
omnem lerram et desertum. — Rursus post alia, dum prophetie libro 
terminum ponit, vocationem gentium his verbis divinat: Et erit, 
quicunque relicti fuerint ex omnibus gentibus, que venerint in Hieru- 
salem, et ascendent singulis annis, ut adorent regem Dominum omnipo- 
tentem, et. celebrent diem festum tabernaculorum. — Et erit, quicunque 
non ascenderint er omnibus tribubus terre in Hierusalem ut adorent 
regen Dominum omnipotentem, etiam hi illis addentur. δὶ autem 
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ἀναβῆ, μὴ δὲ ἔλθη ἐκεῖ, καὶ ἐπὶ Ἰτούτους ἔσται ἡ πτῶσις, ἣν Ὁ 

, ὔ , A ν ^ ^ Ld 4" 4 49 ^ 
πατάξει Κύριος πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς, ὅσα ἐὰν μὴ ἀναβῆ 
τοῦ ἑορτάσαι τὴν ἑορτὴν τῆς σκηνοπηγίας. Αὕτη ἔσται ἡ 
ἁμαρτία Αἰγύπτου καὶ ἡ ἁμαρτία πάντων τῶν ἐθνῶν, ὅσα ἂν 5 
μὴ ἀναβῇ τοῦ ἑορτάσαι τὴν ἑορτὴν τῆς σκηνοπηγίας. 

9 Ταῦτα καὶ ὁ Ζαχαρίας μετὰ τὴν ἀπὸ Βαβυλῶνος 
ἐπάνοδον, Δαρείου Περσῶν βασιλεύοντος, προφητεύει, 
τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ ἄρτι τότε ἀνεγηγερμένης ἐκ τῆς προ- 10 

, 3 , ^ e 4 , , , 
τέρας ἐρημίας, ἣν ὑπο Βαβυλωνίων πέπονθε.  Zvvayerat 
δὲ ὁ πᾶς χρόνος ἀπὸ τῆς Δαρείου τοῦ Πέρσου (* βασι- c 
λείας), 'kaÜ' ἣν 0 Ζαχαρίας προφητεύει, καὶ ἐπὶ AU- 
γουστον Ῥωμαίων βασιλέα, εἰς ἐτῶν ἑβδομάδας ἑπτὰ 

«4 € $7, ’ N » ^ 4 , ^ 
καὶ ἑξήκοντα δύο τὰς ἐν τῷ Δανιὴλ φερομένας, à 
γίνεται ἔτη τετρακόσια ὀγδοήκοντα τρία, ὡς ἀπεδείξα- s 

τομεν ἐν τοῖς μικρῷ πρόσθεν γεγυμνασμένοις. Οὔτε δὲ 
ἐπὶ “τῆς Μακεδόνων ἀπὸ ᾿Αλεξάνδρου καὶ μέχρις Αὐ- 
γούστου " παραταθείσης τῶν ἐμφερομένων τοῖς τοῦ 


| rovrov] τούτους P. k Adde βασιλείας post Πέρσον. ED. PARIS. 
ἀπὸ τῆς βασιλείας S. in marg. exadversum B 10. 1 καθ᾽ ἣν----προ- 
φητεύει)]ὴ Hiec verba desunt h.1. in ed. Steph. et mss. leguntur tamen in 
iisdem paullo infra post γεγυμνασμένοις. Posuisse hoc loco videtur editor 
Parisinus ex sententia interpretis Latini. m τῆς om. P. D παρα- 
τεθείσης S. et mox ἐμφαιρομένων. 


tribus Egypti non ascenderit, neque venerit illuc, etiam super is erit 
ruina, qua perculiet. Dominus omnes gentes terre, quecunque non 
ascenderint ad celebrandum solenne tabernaculorum. Hoc erit peccatum 
4Egypti, et peccatum omnium gentium, qu&cunque non ascenderint ad 
celebrandum diem festum tabernaculorum. Hsec sane Zacharias post 
reditum de Babylone, Dario apud Persas regnante, vaticinatur, quo 
tempore urbs Hierusalem a priore desolatione excitata instaurataque 
nuper fuerat, quz desolatio illi a Babyloniis fuerat illata. Colligit 
autem omne tempus a Dario Persarum, sub quo Zacharias prophetie 
munere fungitur, ad Augustum Romanorum regem, annorum hebdo- 
madas septem et sexaginta duas, quee apud Danielem feruntur: que 
summa annorum efficitur quadringentorum octoginta trium, ut osten- 
dimus in iis que paulo ante a nobis tractata sunt. Ceterum post 
imperium Macedonum ab Alexandro usque ad Augustum, etiam si 
ipsius Augusti regnum complectare, nihil sane quod prophete verbis 
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/ 
τι προφήτου λόγοις συνίσταταί τι πεπληρωμένον. — Tore :o 
^ ^ / 
γὰρ κατ᾽ ἐκείνους τοὺς χρόνους τοῦ παρὰ rois προφήταις 
θεολογουμένου κυρίου ἀνθρώποις ἐπιστάντος, ἔθνη πολ- d 
, M ’ 
λὰ ἐπιγνόντα αὐτὸν, καὶ μόνον Θεὸν αὐτὸν ὁμολογή- 
σαντα, ἐπ᾽ αὐτὸν καταπέφευγε, καὶ γέγονεν αὐτῷ εἰς 
^ , , 
λαόν ; ?7 πότε κατὰ rovs Περσῶν ἢ Μακεδόνων xpo- s 
» ᾽ hy 
νους ὁ προφητευόμενος βασιλεὺς ἐλήλυθεν, ἐπιβεβηκὼς. 
, « 4 ^v ^ / 
ἐπὶ ὑποζύγιον, καὶ πῶλον νέον ; ἐλθών τε ToU ᾿Ιουδαίων 
^ x , ^ 
ἔθνους ᾿ΕΙφραϊμ ὀνομαζομένου καὶ τῆς ἱἱερουσαλὴμ αὐτῆς 
τὴν βασιλικὴν παράταξιν, ἅρματα καὶ ἵππον ἐπικαλου- το 
, , , , e 4 ^ , », 
μένην, ἐξολοθρευσε, ro τε ὁπλιτικὸν ToU ᾿Ιουδαίων ἔθνους 
^ ^ , » Ν e 
καθεῖλε; τοῦτο yàp ἐδήλου τὸ λόγιον φάσκον, ἰδοὺ ὁ 
, 3 X 
βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι δίκαιος καὶ σώζων, αὐτὸς πραῦς, 
ᾳ( 9 x 3 4 € » « ^s 5, « , 
xci ἐπιβεβηκὼς ἔπι ὑποζύγιον και σῶωλον VEOV, Και ἐξολο- r5 
, ^ / ^ x b ^ 
ta θρευθβήσετωι τόξον πολεμικόν. Ταῦτα yàp περὶ τῆς καθ- p.410 
, ^ ^^ 9» $57 ^» , Y, 
αιρέσεως τῆς βασιλικῆς ἀξίας τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους 
3 , 41» Φ , à ^ ^ , ^ » ^ 
ἐθεσπίζετο, ἐφ᾽ 7) πάλιν τὰ τῆς τῶν ἐθνῶν εἰρήνης συμ- 
, ^ ’ 3 , » , ἣ ^ 
φώνως τοῖς πρόσθεν ἀποδεδομένοις ἐπιλέγεται, διὰ ToU, 
καὶ πληθος εἰρήνης ἐξ ἐθνῶν. ᾿Ανθ᾽ οὗ ὁ ᾿Ακύλας καὶ ois 
9 f) πότε] f) om. ed. Par. 


concordet, aut simile sit, invenias esse completum. Quando enim 
per illa tempora is Dominus, quem prophete ut Deum celebrant, 
cum hominibus versatus est, et gentes multe illum agnoverunt, 
eundemque solum Deum confessse sunt, et ad ipsum confugientes 
factee sunt ei in populum? vel quando tandem toto Persarum aut 
Macedonum tempore is rex, de quo propheta loquitur, venit impositus 
Jumento et pullo adolescenti ? et veniens Judaicse gentis, quse Ephreem 
hoc loco dicitur, et ipsius Hierusalem regiam aciem, que curruum 
atque equi vocabulo nominatur, perdidit, et armatas Judaice gentis 
copias delevit? Hoc enim significabat oraculum illud dicens, Ecce 
rez tuus cenit tibi justus et salvator, ipse mansuetus et impositus super 
Jumentum et pullum adoleseentem : et perdetur arcus bellicus. Hsec de 
eversione regie dignitatis Judaice gentis predicta sunt, qua pre- 
dicta eversione, rursus ea quz ad pacem gentium pertinent, consen- 
tanea iis quee prius exposita sunt, adjunguntur hoc modo, Et abun- 
dantia pacis ez gentibus, pro quo Aquila et reliqui interpretes reddi- 
derunt, et loquelur pacem gentibus, quod quidem maxime ab Augusti 


— 410. 
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λοιποὶ ἑρμηνευταὶ ἐκδεδώκασι, καὶ λαλήσει εἰρήνην τοῖς 
ἔθνεσιν, 0 καὶ μάλιστα ἀπὸ τῆς Αὐγούστου βασιλείας 
συνίσταται καὶ πρὸς λέξιν πεπληρωμένον, πάσης μὲν 


ἐξ ἐκείνου καταλυθείσης πολυαρχίας, εἰρήνης δὲ τὰϊο 
τς πλεῖστα τῆς οἰκουμένης ἔθνη διαλαβούσης. Τίς δὲ πρὸ 


^ € οι P / ^ e *$ ^ 
τῶν Ῥωμαϊκῶν χρόνων ἐπὶ τῶν Περσικῶν ἢ τῶν Ma- 


κεδονικῶν τοιοῦτος γέγονεν ᾿Ιουδαίων βασιλεὺς, ὡς ἄρξαιν 


αὐτὸν ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, καὶ ἀπὸ ποταμῶν 
ἕως περάτων τῆς οἰκουμένης ; Τοῦτο γοῦν ἐδήλωσαν οἱ 


λοιποὶ ἑρμηνευταί. Ὃ γοῦν ᾿Ακύλας φησὶ, καὶ λαλήσει 5 


» ^ ^s ἔθ €? 7 , ^^ 5 N β / P e, 
εἰρήνην τοῖς ἔθνεσι, καὶ ἡ ἐξουσία αὐτοῦ ἀπὸ θαλάσσης Ῥεως 
/ « , s ^ € / ^ " 7 
θαλάσσης, καὶ ἀπὸ ποταμοῦ ἕως περώτων τῆς οἰκουμένης. 

Lj ; hj e σι , e 
Ὧι συνάδει kai τὸ ἐν ἑβδομηκοστῷ πρώτῳ Ψαλμῷ περὶ 


^ » , [4 , ^ 
τοῦ ἐκ σπέρματος Σολόμωνος γενησομένου Χριστοῦ 19 


ὧδέ 3 ’ὔ , e 5» “ € ^ 3 ^» δ 
πὴ εἰρημένον, ἀἄνώτεέλει ἐν τάις ἡμέραις αὐτου δικαιο- 


σύνη, καὶ πλῆθος εἰρήνης, ἕως οὗ ἀντανωιρεθὴ ἡ σελήνη, καὶ δ 


, » SN / e / N » VN 
κατακυριεύσει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, καὶ ἀπὸ 
^^ t » ^ 2 Á ^ N 
ποτώμου ἕως περάτων τῆς οἰκουμένης" ταῦτα γαρ περὶ 


e^ P / / N , ^ 
TOU υἱοῦ Σολόμωνος ἐλέγετο οὐδὲν λειπόμενα TOV ἐν 5 


^ / » ’ ,» ^ * ^ ^ 
ιότῷ προφήτῃ εἰρημένων.  llor οὖν ταῦτα, koi πῶς, ἢ 


P ἕως θαλάσσης add. P. 


imperio constat vel ad verbum esse completum, quum ex illo omnia 
quidem principum multitudo disperierit, pax autem plurimas orbis 
gentes complexa sit. Quis porro ante Romana terapora vel Persico 
vel Macedonico stante imperio talis extitit rex Judaorum, ut domi- 
natus sit a mari usque ad mare, et a fluminibus usque ad terminos 
orbis terre? Itaque hoc significarunt reliqui interpretes. Aquila 
enim sic ait, Ef loquetur pacem gentibus, eL potestas ejus a mari usque 
ad mare, et a fluminibus usque ad terminos orbis terre. Cui concordat 
etiam illud quod in rxxr Psalmo de Christo canitur, qui erat de 
semine Solomonis oriturus, quod quidem in hunc modum se habet : 
Orietur in diebus ejus justitia, et abundantia pacis donec auferatur luna, 
et dominabitur a mari usque ad mare, et a flumine usque ad terminos 
orbis terre. Hsec enim de filio Solomonis dicta sunt qus nihil 
differunt ab iis, quee apud prophetam leguntur. Quando igitur hec, 
vel quomodo, aut quibus tandem temporibus extiterint, si quis est 
qui possit, interpretetur. ut quonam alio tempore post Babylo- 
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e d 
κατὰ ποίους χρόνους γέγονεν, o βουλόμενος ἑρμηνευέτω, 
ἢ πότε ἄλλοτε μετὰ τὴν ὑπὸ Βαβυλωνίοις πολιορκίαν 
δεύτερον ἐμπρησμὸν ὑπέμεινεν Ἱἱερουσαλὴμ, καὶ ὁ ἐν 


ι) αὐτῇ κατερρίφη νεώς. Ὃ καὶ αὐτὸ θαῦμα μέγα ἔχει, ἢ 


ὡς ἠνίξατο 0 προφήτης εἰπὼν, διάνοιζον ὁ Λίβανος τὰς 
θύρας σου, καὶ καταφαγέτω πῦρ τὰς κέδρους cov. Λίβα- 
vov γὰρ ἐν τούτοις συνήθως αὐτὸ τὸ ἱερὸν ὀνομάζει" 
ἐπεὶ καὶ δ ἑτέρων προφητειῶν ἀποδέδεικται Λίβανος s 


ἮΝ 4 ^ 9 ^ 
18 QUTOS ὃ νεὼς ἐπικεκλημένος. "Τοῦτο δὲ καὶ αὐτοὶ παῖδες 


? L4 4 ’ ^ ε ^ 3 b A» A 
Ιουδαίων εἰσέτι νῦν ὁμολογοῦσιν’ ἐπεὶ καὶ Hoaias 
^ ^ & ^ , ! LI 

euQepr) τῷ μετὰ χεῖρας προφήτῃ θεσπίζων ἔφησεν, ἰδοὺ 

/ N / x 3 / ^ 2 / 
Κύριος Σαβαὼθ συνταράσσει τοὺς ἐνδόξους μετὰ ἰσχύος, 10 
καὶ οἱ ὑψηλοὶ τῇ ὕβρει συντριβήσονται. Ὁ δὲ Λίβανος σὺν 
τοῖς ὑψηλοῖς πεσεῖται, καὶ ἐξελεύσεται ῥάβδος ἐκ τῆς ῥίζης 
, * 9 3 “Ὁ «’ , ^ 3 
Ιεσσαϊ, xai ἄνθος ἐκ τῆς ῥίζης ἀναβήσεται, καὶ ἐπανω- 

7 2 9 9 N ^v ^P ^ . LI , « 
παύσεται ἐπ᾿ αὐτὸν 7ryEUj4, TOU sov. Οἷς ἐπιλέγει, καὶ 
»y t [E ^^ 9 " € 4 » 3 ^- 
ἔσται ἡ ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ, καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, 15 


* 9 9 ^ e 3 “Ὁ N 9 ^ hj € e^ ^ 3 
ιοπ αὐτῶ &)yw ἐλπίουσι., Καὶ ἐνταῦθα yop ὁμοῦ τῇ €kp.411 


σπέρματος ᾿Ιεσσαὶ καὶ Δαβὶδ γενέσει τοῦ Χριστοῦ Λι- 

Bavov καθαίρεσις καὶ ἐθνῶν κλῆσις συνῆπται. Λίβανον 

δὲ τὴν ᾿Ἱἱερουσαλὴμ διαρρήδην “ὁ ᾿Ἰεζεκιὴλ σημαίνει 5 
q ὁ καὶ] καὶ om. P. 


nicam obsidionem alterum perpessa sit incendium Hierusalem, et 
quod in ipsa templum erat dejectum sit. Quod etiam ipsum magnam 
affert admirationem, quemadmodum propheta id significaverit, dicens, 
"Aperi Libane portas (uas, et comedat ignis cedros tuas. Nam Li- 
banum in his verbis more suo templum ipsum nominat: quoniam in 
aliis quoque prophetiis ostensum est, Libanum ipsum templum vocari. 
Id autem ipsi quoque Judai adhuc confitentur, quandoquidem Esaias 
huic prophetz, qui nunc tractatur, similia canens dixit, Ecce Dominus 
Sabaoth conturbabit gloriosos cum robore, et excelsi contumelia conte- 
rentur.  Libanus autem cum  ercelsis cadet, et egredietur virga de 
radice Jesse, et flos de radice ascendet, et requiescet super eum spiritus 
Dei: quibus adjungit, Et erit radir Jesse, et qui surgit μὲ imperet 
gentibus, in ipso gentes sperabunt. Etenim hic quoque una cum ortu 
Christi de semine Jesse et David Libani eversio et gentium vocatio 
conjuncta est. Libanum autem ipsam Hierusalem intelligi Ezechiel 
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, €. » € e d € 
λέγων, ὁ ἀετὸς ὁ μέγας, ὁ μεγαλοπτέρυγος, ὁ ἔχων τὸ 
e , ^ , N 74 S rf? 4 Ν ε Ν 
ἥγημωώ εἰσελθεὶν εἰς τὸν Λίβανον, καὶ ᾿ἀπέκνισε τὰ ἁπαλὰ 
n" ΄ EN ^ e EY eo^ ^ , 
τῆς κέδρου. Ταῦτα γοῦν ὁ αὐτὸς ἑξῆς διασαφῶν ἐπι- 


λέγει, ὅτ᾽ ἂν ἔλθη Ναβουχοδονόσορ ἐπὶ ἹἹερουσωλὴμ, καὶ το 


λώβη τοὺς ἄρχοντας αὐτῆς, καὶ τὰ ἑξῆς. ᾿Αλλὰ ταῦταῦν 


μὲν ὁ ᾿Ιεζεκιὴλ περὶ τῆς πρώτης ἐδήλου πολιορκίας, μεθ᾽ 
ἣν ὁ Ζαχαρίας περὶ τῆς δευτέρας θεσπίζε. Πότε οὖν 


μετὰ τοὺς Ζαχαρίου χρόνους ἐπὶ τῆς Μακεδόνων βασι- 5 


, N e , e 

λείας ἐμπρησμὸν ὑπέμεινεν ὁ νεώς ; ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἔστιν 

^ N M 4 e , 

εἰπεῖν. | Mera yap "τὴν ὑπὸ Βαβυλωνίων πυρπόλησιν, 
3 E d * ^ 

οὐδ᾽ ἄλλοτε δευτέραν 1) κατὰ Τίτον kai Οὐεσπασιανὸν 

Ῥ , 9 , b ὃ N e , 0 A 
ὠμαίων avrokparopas τὴν διὰ πυρὸς ὑπέμεινε φθορὰν, 


e ^ 
ἐφ᾽ 7 πάλιν διὰ αἰνίγματος τοὺς πάλαι ἄρχοντας τοῦ ι9 


ἔθνους ἐπὶ θρήνους καὶ ὀλοφυρμοὺς ἀνακαλεῖ φάσκων 


€ , » ^ e 
o Aoyos, " ὀλολυξάτω πίτυς, διότι πέπτωκε x£dpos, ὅτι 9 


μεγάλως μεγιστᾶνες ἐτωλαιπώρησαν. Ὀλολύξατε δρύες 
τῆς Βασανίτιδος, ὅτι κατεσπάσθη ὁ δρυμὸς ὁ σύμφυτος" 


φωνὴ θρηνούντων ποιμένων, ὅτι τετωλαιπώρηκεν ἡ μεγώλω- 5 


σύνη αὐτῶν. Τότε γοῦν καὶ γέγονεν ἡ ᾿ἱερουσαλὴμ ὡς 


T ἀπέκρισε) ἀπέκνισεν S. cum Theodoreto. 8 τὴν om. S. t οὐ- 
εσπεσιανὸν)] Οὐεσπασιανὸν P. ut vulg. S. ἃ ὀλολύξατο S. 


plane significat his verbis, 44quila grandis magnarum alarum, que 
habet authoritatem ingrediendi in Libanum, et evulsit tenera cedri. Et 
hec ipsa deinceps explanans idem propheta, adjungit, Quum venerit 
Nabuchodonosor in Hierusalem, et acceperit princeps ejus, et qus 
sequuntur. Ceterum, Ezechiel quidem hec de prima Hierusalem 
obsidione praedixit: post cujus obsidionis tempus Zacharias de se- 
cunda divinat. Quando igitur post Zacharie tempora sub imperio 
Macedonum templum incensum est? Certe nunquam. Siquidem 
post Babyloniorum depopulationem atque incendium nullam ignis 
alteram vastationem unquam perpessa est urbs, nisi sub Vespasiano 
ac Tito Romanorum imperatoribus, ob quam sane vastationem rursus 
obscure et per figuras eos, qui olim genti imperabant, ad deplora- 
tiones et lamenta invitat oraculum, dicens, Ululet pinus, quoniam 
cecidit cedrus, quoniam magnopere magnifici afflicti sunt : ululate quer- 
cus Basanitidis, quoniam convulsus est saltus consitus, vor lamentantium 
pastorum, quoniam afflicla est magnificentia eorum. 'T'unc sane facta est 
Hierusalem quasi vestibula que quatiuntur omnibus populis in cir- 
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, , “-- ^ ^ , 4 3 e 
πρόθυρα σαλευομενα πᾶσι τοῖς λαοῖς κύκλῳ, kai ἐν τῇ 
’ , 4 ^ 4 
᾿Ιουδαίᾳ γέγονε περιοχὴ, ὅ τε νενομισμένος αὐτοῖς ἅγιος 
καὶ ἱερὸς τόπος εἰσέτι καὶ σήμερον λίθος τυγχάνει κατα- το 
πατούμενος πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, καὶ πᾶς ὁ καταπατῶν 
αὐτὴν ἐμπαίζων ἐμπαίξεται, ἀκολούθως τῇ προφητείᾳ. 
13 AAAa καὶ ἀνθ᾽ ὧν κατωρχήσαντο τοῦ ταῦτα θεσπίσαν- d 
τος Κυρίου, οὐ διαλέλοιπεν αὐτοὺς κοπετὸς καὶ ὀδυρμὸς 
4 ^ , , ^ rd 9 4 M ^ 
καὶ θρῆνος. Ov πώποτε γοῦν ἄλλοτε ἢ μετὰ τὴν ToU 
Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν καὶ εἰς τὸν καθ᾽ ἡμᾶς χρόνον 5 
πᾶσαι αἱ φυλαὶ τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους θρήνων καὶ κοπε- 
τῶν ἄξια πεπόνθασι διὰ τὴν καταλαβοῦσαν αὐτοὺς ἐκ 
Θεοῦ πληγὴν, ὑφ᾽ ἧς καὶ ἡ μητρύπολις αὐτῶν ἀλλοφύ- 
λοις ἔθνεσιν ἐξεδόθη, καὶ τὸ ἱερὸν κατεσκάφη, αὐτοί τε 1o 
τῆς ἰδίας χώρας ἀπελήλαντο, ἐν τῇ πολεμίᾳ ἐχθροῖς 
δουλεύοντες ὧν ἕνεκα πᾶς ὁ οἶκος αὐτῶν καὶ πᾶσα 
M ^ , / ἐν /; , e , 
ψυχὴ αὐτῶν εἰσέτι καὶ σήμερον θρήνοις ὑποβεβληται. 
14 Διό φησιν ἡ προφητεία, καὶ κόψεται φυλὴ xara, φυλὴν, 
φυλὴ οἴκου Δαβὶδ καθ᾽ ἑαυτὴν, καὶ "ai γυναῖκες αὐτῶν p. 418 
» ε * E N , e , ^ 1 4 
καθ᾽ ἑαυτὰς, καὶ τὰ τούτοις ἑπόμενα.  llotu δὲ μετὰ 
τοὺς τοῦ Ζαχαρίου χρόνους γεγόνασιν ἡμέραι, ἐν αἷς 
X αἱ add. P. 


cuitu, et in Judaea facta est munitio ambiens, et ab eis sacrosanctus 
existimatus locus usque in hodiernum diem lapis existit, qui concul- 
catur &b omnibus gentibus, et quicunque illum conculcat illudens 
illudetur, sicut prophetia predixerat. Quinetiam propterea quod illi 
Domino, qui hec cecinerat, insultaverunt, non defecit eos neque 
planctus, neque luctus, neque lamentatio. Nunquam igitur alias nisi 
post Salvatoris nostri adventum usque ad hanc tempestatem omnes 
tribus Judeorum quicquam lamentatione planctuve dignum passe 
sunt propter plagam qus ipsos Deo feriente deprehenderit, ex qua 
etiam ipsorum mater civitas externis gentibus tradita est, et templum 
eversum suffossumque est, ipsique de propria regione expulsi sunt, 
in terra hostili inimicis servientes. Quas ob res omnis ipsorum 
domus omnisque ipsorum anima in hunc usque diem lamentationibus 
afflicta est. Quapropter propheta sic ait, Et plangent singula tribus 
per seipsas : tribus domus David seorsum, et mulieres eorum seorsum, 
et que sequuntur. Sed qui tandem post Zacharie tempora secuti 
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διεμερίσθη τὰ σκῦλα τῆς “Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐπισυνήχθη 5 
, A y, » 9 2. " , , v e , 
πάντα τὰ €Üvn ἐπ᾿ αὑτὴν εἰς πόλεμον, ἥλω τε ἢ πολις, 
καὶ διηρπάγησαν αἱ οἰκίαι, καὶ αἱ γυναῖκες ἐμολύνθησαν 
ἀπήχθησαν τε εἰς αἰχμαλωσίαν, ὁμοῦ τε καὶ κατὰ τὸ 
αὐτὸ ὁ Κύριος συμμαχῶν τοῖς ἔθνεσι τοῖς τὴν Iepovaa- το 
s ^ 3) σι 
λημ πολεμοῦσι παρετάξατο ἐν αὐτοῖς ; 7) πότε ἔστησαν 
e , L ^ 98v S Xy ^ , ^ Δ , , 
oL ποδες αὑτοῦ ἐπὶ TO ὄρος τῶν ἐλαιῶν ; ἢ πότε γέγονε 
Κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, αὐτός τε εἷς 
Κύριος ἐπὶ πάντας ἀνθρώπους, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
᾿ἐγκυκλοῦν πᾶσαν τὴν γῆν καὶ τὴν ἔρημον ; Ταῦτα γὰρ 5 
οὐδ᾽ ἄλλοτέ πω πρότερον ἔχοι ἂν τις εἰς πέρας δεῖξαι 
3 / ^ A] ᾽ν ε , / , ^ 3 
ἀχθέντα ἢ kara τοὺς Ῥωμαίων χρόνους, καθ᾽ οὺς ἐμ- 
4 € ’ ’ lj bi € ^ ’ 
πρησμοὸν ὑπέμεινε δεύτερον μετα τὸν vro Βαβυλωνίων 
ε s 3 ^ σ΄ 3 ϑ ? 4 ?, ^ € 
ὁ veog αὑτῶν, ἥ τε πόλις ἐξ ἐκείνου kal εἰς δεῦρο ὑπο 1o 
“1 ἀλλοφύλων ἐθνῶν κατοικισθεῖσα δείκνυται. Ὅτε καὶ 
ς ’ὔ ε σι » ^ e N ^ e^ M , , 
ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς 0 Χριστος τοῦ Θεοῦ ras οἰκείας o 
ἐποιεῖτο διατριβὰς ἐπὶ τοῦ ἐλαιῶνος τοῦ ᾿κατάντικρυς 
τῆς Ἱερουσαλὴμ ὄρους, πληρουμένου τοῦ φάσκοντος 
λόγου, καὶ στήσονται οἱ πόδες αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ὄρος τῶν ἐλωιῶν 
Y ἐνκυκλοῦν S. Σ ἄντικρυς] κατᾶντικρυς Ῥ. κατ᾽ ἄντικρυς S. 
sunt dies, in quibus spolia Hierusalem divisa sunt, et gentes uni- 
versz ad bellum contra eam coiverint, et civitas capta sit, et domus 
direptze, et mulieres pollute atque in servitutem abacte? et quando 
simul sub idem tempus Dominus gentibus Hierusalem oppugnantibus 
subveniens comparavit se ad prelium cum illis? aut quando stete- 
runt pedes ejus in monte olivarum ? aut quando extitit Dominus in 
regem per universam terram, ipseque unus Dominus apud omnes 
homines, et nomen ejus ambiens universam terram et solitudinem ? 
Hec enim nunquam quisquam antea ad suum finem perducta demon- 
strare poterit nisi Romanorum temporibus, quibus post Babylonicum 
incendium altero rursus incendio ipsorum templum vastatum est, et 
civitas ex illo ad hunc usque diem ab externis gentibus habitari 
ostenditur. Quo tempore etiam Dominus noster Jesus Christus Dei 
versari in oliveto consuevit, quod est in monte contra Hierusalem, 
completumque est oraculum quod ait, E£ stabunt pedes ejus in. monte 


Olivarum, qui est contra Hierusalem, hoc est religioso pioque vivendi 
instituto per orbem terrarum condito et erecto omnes secundum 
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4 A , , ? A A] 4 oy K , ^ 
avTOvs, KpiVov σώσει GUTOUS, Καὶ γνωστος €O'TO4 υρίος Τοῖς 
Αἰγυπτίοις, καὶ γνώσονται οἱ Αἰγύπτιοι Κύριον τὸν Θεὸν 5 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, καὶ ὁ ποιήσουσι θυσίας, καὶ εὔξονται 
εὐχὰς τῷ Κυρίῳ, καὶ ἀποδώσουσι. 

^ / 
Καὶ ταῦτα προλαβόντες ἐκ μέρους διεσαφήσαμεν. 

?, 4 ^ 4 , A , , 
Ei μὲν οὖν μὴ τοὺς πατρῴους θεοὺς καταλιπόντες Αἰ- 
γύπτιοι καθ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς ὁρῶνται τὸν τῶν προφητῶν 1o 

b! i! ESI e 
Θεὸν ἐπικαλούμενοι, εἰ μὴ καθ᾽ ὅλης τῆς Αἰγύπτου 

4 , , 
κατὰ πάντα τόπον καὶ πόλιν καὶ χώραν ἀνεγήγερται 

, ^ A! , e , , 

θυσιαστήριον TQ παρᾶ μόνοις "Efpaiots θεολογουμένῳ 

^ 4 , e^ 
Θεῷ, εἰ μὴ σέσεισται τὰ χειροποίχγτα Αἰγύπτου, τῆς Ρ. 414 
περὶ avrà δαιμονικῆς δυνάμεως ἐκλελοιπυίας, καὶ τῆς 
παλαιᾶς δεισιδαιμονίας ἐκ τῆς τῶν Αἰγυπτίων ψυχῆς 

9 , A ν x , φ 4 * e , , 
ἀρθείσης, καὶ ἔτι πρὸς τούτοις εἰ μὴ καθ᾽ ἑκάστην πόλιν 

M! .» o 4 , 3 ^ 9 
καὶ καθ᾽ ἕκαστον οἶκον πόλεμος ἐμφύλιος τοῖς Αἰγυ- 5 

, ^ * ’ 
πτίοις συνίσταται, τῶν μὲν τὸν Κύριον καὶ τὸ σέβας 

^ e^ ^ ^ 3 rd b 3 
τοῦ Θεοῦ τῶν προφητῶν ἀποδεξαμένων καὶ ἀποστρα- 

/ 4 9, $^ , /, ^ LI LY 
Qévrov τὴν ἐξ αἰῶνος πολύθεον πλάνην, τῶν δὲ διὰ 

e^ , e^ 
τὸ τοῖς πατρίοις ἔτι προστετηκέναι κακοῖς TOUS τὸν 10 
4 
Κύριον παραδεξαμένους πολεμούντων, εἰ μὴ εἰσέτι καὶ Ὁ 
d ποιήσονται ποιήσουσι P. 


mittet eis Dominus hominem, qui salvabit eos, judicans salvabit eos, et 
cognitus erit Dominus ZEgyptüis, et cognoscent. /Egyptii Dominum 
Deum in die illa, et facient sacrificia, et vovebunt vota Domino, et 
reddent. kMiec nos quidem antea quoque citavimus, et in parte 
saltem planiora reddidimus : quod si non patriis diis relictis /Egyptios 
hoc ipso tempore videmus prophetarum Deum invocantes, si per 
universam /Egyptum in omni loco, et civitate, et regione, altare illi 
Deo erectum non est, qui apud solos Hebreos laudibus celebratur, si 
manufacta /Egypti commota non sunt, et deemonica vis que» circum 
illa versabatur non defecit, vetusque /Egvptiorum superstitio ex 
animis eorum sublata non est, preterea, si per singulas civitates et 
per singulas domos bellum intestinum apud /Egyptios non grassatur, 
dum alii quidem Dominum et cultum Dei prophetarum accipiunt, 
erroremque quo ab initio Deos multos colebant aversantur, alii vero, 
propterea quod patriis adhuc malis affecti iis adherent, eos qui 
Dominum acceperint oppugnant, si non hodie quoque dum suos 
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^ e^ ^ 4 
δεῦρο ἐπερωτᾶν πειρώμενοι τοὺς ἑαυτῶν θεοὺς koi rà 
, x ^ ^ e^ 
ἀγάλματα kal TOUS ἐκ τῆς γῆς φωνοῦντας καὶ τοὺς ἐγ- 
, e 3 ^ h! δ A » «4 , 
γαστριμύθους “ἀτελῆ kal ἄπρακτον τὴν ἐπὶ τάδε kara- s 
4 ^ b e ^ 
φυγὴν ποιοῦνται διὰ τὸ μηκέθ᾽ ὁμοίως ἐνεργεῖν δύνασθαι 
e «4 N , ^ 
ὥσπερ TO πρὶν τοὺς δαίμονας, ei μὴ πάντα ταῦτα ἔργοις 
3 ^ , 4 ’ , , , 
αὐτοῖς τέλος εἰληφότα δείκνυται, μὴ TO μοι νομίζοιτο 
b] 4 ^ 
τὸ προφητικὸν πεπληρῶσθαι ! Aoyiv, μὴ δὲ τὸν θεσπι- 1o 
ζὥμενον Κύριον ἐπιδεδημηκέναι τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων 
μ ρ ημή 9 Bí ρώπων. c 
, b] 3 ^ 93 A! 4 ^ , E] ,’΄. 
4 Ἐπ δὲ αὐτοῖς ἔργοις κατὰ πολὺ τῶν λόγων ἐναργεστέροις 
^ ^ b ^ 
εἰσέτι δεῦρο θεωροῦνται oi τὴν Αἴγυπτον οἰκοῦντες, oi 
4 4 M! ^ ^ 4 
μὲν τὸν Θεὸν τῶν προφητῶν ἐπεγνωκότες καὶ δι avrovs 
Ἁ , , N e s * , 
τοὺς πατρίους καταλελοιπότες θεοὺς, οἱ δὲ πρὸς τούτους 
στασιαστικῶς ἔχοντες, καὶ οἱ μὲν τοὺς θεοὺς αὑτῶν 
εἰσέτι νῦν ἐπικαλούμενοι καὶ τὰ ἀγάλματα καὶ τοὺς ἐκ 
e^ ^ ^ ὃ ,’ 3 Ἄς, κ ὃ , e δὲ 
τῆς γῆς φωνοῦντας μηδέν τε ἐνεργεῖν. * δυναμένους, οἱ δὲ io 
^ , ^ ^ » , ^ * / , 
τῷ Κυρίῳ τῶν προφητῶν ἐν πάσῃ τῇ Αἰγυπτίων χώρᾳ 
, e ^» Ld 
θυσιαστήριον καθ᾽ ἑκάστην ἐκκλησίαν συστησάμενοι, 
Ψν ^ ’ 4 ^ » 3 ^ -^ 3 ’ 
ἐν τε ταῖς θλίψεσι καὶ τοῖς κατ᾽ αὑτῶν διωγμοῖς οὐκέτι 
A! , 38 M ε 4 ^ ^ e M 36." 
τὰ κνώδαλα, οὐδὲ τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς, ὡς θεοὺς, οὐδε ὰ 
Ni 3 7 ^ iN y ^ [€f , ^ » ^ 
τοὺς ἀγρίους θῆρας kai τὰ ἄλογα ζῷα ὁμοίως τοῖς αὐτῶν 
€ ἀτελεῖ S. f λόγιον om. Ρ.Ξ. € δυναμένους δυνάμενοι P. et sic interpres. 


Deos suaque simulachra, eosque qui de terra voces emittunt, et Py- 
thones, rogare conantur, infectum atque inane ad cuncta hsc perfu- 
gium experiuntur, propterea quod non amplius ut antea itidem vim 
suam exercere demones possunt, ei non universa hec reipsa finem 
suum invenisse ostenduntur, sane nondum quisquam mihi arbitretur 
propheticum esse completum oraculum, neque Dominum illum ipsum, 
quem prophete canunt, apud homines vixisse. Si vero re ipsa, que 
verbis longe est evidentior, qui /Egyptum incolunt cernuntur interim 
pars quidem prophetarum Deum agnovisse et propter illum patrios 
Deos reliquisse, alii vero contra hos seditiones assidue concitare, et 
alii Deos suos, suaque simulachra, eosque qui de terra voces emittunt 
invocantes nihil posse proficere, alii Domino prophetarum in omni 
J/Egyptia regione altare per singulas ecclesias erexisse, inque afflic- 
tionibus et sibi infestis insectationibus non amplius belluas neque 
reptilia terre; Deos, neque agrestes feras et bruta animalia, parentum 
suorum instar, sed supremum Deum invocare, solumque eum ejusque 
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πατράσι ἀλλὰ τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν ἐπικαλούμενοι, καὶ 
, . X 4 4 3 ^ , E) e^ e€ ^^ 

μόνον αὐτὸν kai τὸν αὐτοῦ φόβον ἐν rais αὑτῶν δια- 5 
νοίαις κατειληφότες, εὐχόμενοί τε αὐτῷ εὐχὰς ἀλλ᾽ 
οὐκέτι τοῖς δαίμοσι, καὶ ἀποδιδόντες τὰς θεοπρεπεῖς 
ἐπαγγελίας, πῶς οὐχ ἕπεται συνομολογεῖν καὶ τὰ πρὸ 
τῶν ἀποτελεσμάτων εἰς ἔργον ἤδη κεχωρηκέναι ; ἮΝν δὲ το 
ταῦτα, τοῦ Κυρίου παρουσία εἰς Αἴγυπτον οὐκ ἀσώμα- 
ros ἀποβησομένη, ἀλλὰ dia νεφέλης κούφης, ἣ καὶ 
μᾶλλον διὰ πάχους ἐλαφροῦ" οὕτως γὰρ τὸ ᾿Ἑ βραϊκὸν 
περιέχει, τὴν ἔνσαρκον αὐτοῦ παρουσίαν αἰνιττόμενον. 

5 Τοῦτον "δὴ οὖν αὐτὸν προϊὼν ἑξῆς 0 λόγος ἄνθρωπον 
Σωτῆρα ἀπεκάλεσε, φήσας, καὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς Κύριος p. 415 
vy ^ ^ 3 / , . ^ 3 ^ v 
ἄνθρωπον, ὃς σώσει αὐτούς. Πάλιν γοῦν κανταῦθα TO 
'"Efpaikóv καὶ ἀποστελεῖ αὐτοὺς Κύριος Σωτῆρα, ὃς σώσει 
αὐτοὺς ἔχει. "Qv οὕτως ἐναργῇ τὴν ἀπόδειξιν map-s 
ἐχομένων, ἡγοῦμαι καὶ τοὺς χρόνους σαφεῖς γεγονέναι, 
καθ᾽ οὺς τὰ τῆς εἰς ἀνθρώπους τοῦ Κυρίου παρουσίας 
ἐθεσπίζετο. 

^ A , b M «4 ^ , ^ 
6 Τοσαῦτα διὰ βραχέων καὶ τὰ περὶ TOV χρόνων τῆς 
^ /, , 3 , LJ ’ ^ , 
τοῦ Κυρίου eis ἀνθρώπους ἐπιφανείας συνῆκται" πλείονα το 
b δὲ] δὴ P. 


timorem in suis mentibus conceptum tenere, vovereque eidem vota 
non autem deemonibus ut prius, et quee ipsi Deo conveniant promissa 
reddere, cur non sequitur, ut fateamur etiam ea, que ipsos eventus 
antecesserunt in opus jam processisse, nec futura amplius in posterum 
sed in preteritum abiisse? Porro ipsa hsc sunt ipsius Domini ad 
ZEgyptios olim futurus non sine corpore adventus, sed per nubem 
levem, ac potius per crassitudinem agilem. Sic enim Hebraicus 
habet contextus, dum illius corporeum adventum obscure significat. 
Proinde hunc ipsum progressa longius oratio hominem Salvatorem 
vocavit, his verbis, Et mittet eis Dominus hominem, qui salvabit eos. 
Nam hic rursus in Hebraico sic est, E£ mittet eis Dominus Salva- 
torem, qui salvabit eos. Quse quum adeo evidentem demonstrationem 
exhibeant, arbitror etiam constitisse, quibus temporibus ea futura 
canerentur, quz ad Domini adventum ad homines pertinebant. 

Heec sane paucis a nobis collecta sunt de temporibus quibus 
Dominus fuit ad homines venturus. Plura autem per otium quispiam 


— 417. DEMONST. EVANG. IX. Ῥβοαμ. 827 


& d» τις ἐπὶ σχολῆς εὕροι, καὶ τὰς λοιπὰς ἐκπεριιὼν 
γραφάς" ἡμεῖς γε μὴν τοῖς εἰρημένοις ἀρκεσθέντες μετι- Ὁ 
μεν ἤδη καὶ ἐπὶ τὰς λοιπὰς προφητείας. ' Διὸ τὰ οἶκο- 
νομηθέντα ἐν ἀνθρώποις ἀκολούθως αὐτῷ ἐκ τῶν θείων 
προρρήσεων ἀναλεξόμεθα. 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΚΗΣ ΑΠΟΔΕΙΞΕΩΣ ΛΟΓῸΣ Θ. P416 
i CTI δὴ λείπεται ἐπὶ τούτοις, ἀλλ᾽ ἢ ταῖς ὑποσχέσεσιν 
ἀκολούθως διελθεῖν τὰ οἰκονομηθέντα ἐπὶ τῆς ἐνανθρω- 
πήσεως αὐτοῦ δὴ τοῦ Θεοῦ Λόγου ; Περὶ οὗ τὰ προ- 
πεπονημένα ἐκ ὀκτὼ τοῖς πρὸ τούτου συγγράμμασιν. 417 
διεληλύθαμεν, τοτὲ μὲν τὴν κατ᾽ avrov θεολογίαν δι- 
ερευνώμενοι, τοτὲ δὲ τὴν οὐρανόθεν εἰς ἡμᾶς κάθοδον 
καὶ τόν τε τρόπον ὁμοῦ καὶ τὴν προσηγορίαν καὶ τὸν 
χρόνον τῆς ἀφίξεως αὐτοῦ διασκοπούμενοι. ὯΩν ἀπο- 5 
δεδειγμένων, καιρὸς ἤδη τὰ κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ 
συνιδεῖν, παραστῆσαί τε ὅπως καὶ τούτων ἕκαστα παρ᾽ 
«Ἑβραίοις προαναπεφώνητο. Τό γε μὴν ἱτῶν προρρή- 
σεων ἀποτέλεσμα διὰ τῆς τῶν ἱερῶν εὐαγγελιστῶν 

! δ ὧν] διὸ P.8. et sic interp. k αὐτῶν S. | τῆς προρρήσεως] 
τῶν προρρήσεων Ῥ. 


inveniet, si reliquas item scripturas percurrerit: nos autem his coh- 
tenti quie hactenus dicta sunt, jam nunc reliquas quoque aggrediamur 
prophetias. Quare que ab illo inter homines suo ordine sunt ad- 
ministrata ex divinis oraculis colligamus. 


LIB. IX. 


Nihil sane posthac reliquum esse video, nisi ut ea qus polliciti 
sumus sequentes eam dispensationis partem persequamur, qua 
humane a Deo Verbo assumpte naturse propria est. Qua de re ea, 
quse superioribus octo libris continentur, & nobis tractata sunt, modo 
quas &d ejus rei theologiam pertinent scrutantibus, modo illius ad 
nos de ccelo descensum, simulque et modum et appellationem et 
tempus illius adventus explorantibus. Quibus demonstratie rebus, 
tempus jam fuerit ea contemplari, quae quo tempore ille in apertum 
prodiit gesta sunt, quoque modo ea singula apud Hebreos predicta 
sint ostendere. Oraculorum tamen efficacia veritasque et sanctorum 
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μαρτυρίας καὶ τῆς δὶ αὐτῶν ἱστορηθείσης τῶν πραγμά- 1o 
των ἀποβάσεως ἐπισφραγισθήσεται. Πρῶτον οὖν ἁπάν- Ὁ 
των, ἐπειδὴ τὰ περὶ τῆς γενέσεως αὐτοῦ γένους τε καὶ 
φυλῆς καὶ σπέρματος ἀποδέδεικται, φέρε τὰ περὶ τοῦ 
φανέντος ἐπὶ τῇ γενέσει αὐτοῦ νέου τινὸς καὶ ξενίζοντος 
παρὰ τοὺς συνήθεις ἱἀάστέρος θεασώμεθα, ἐπεὶ καὶ τοῦτο 5 
πάλαι πρότερον ἐκ μακρῶν ἄνωθεν χρόνων παρὰ Μωσεῖ 
βοώμενον τοῦτον ἱστόρηται τὸν τρόπον. 


ἀπὸ τῶν APIeMÓN. 
^ , » ^ 4 ^ /, 3 « ^ , ] 
Μωσὴς ἐν ᾿Αριθμοῖς περὶ τοῦ φανέντος ἐπὶ τῇ γενέσει 
»,^ ^ € e^ 5, 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀστέρος φησὶ, 
τ, σὶ Βαλαὰμ υἱὸς Βεὼρ, φησὶν ὁ ἄνθρωπος ὁ ἀληθινῶς 
Φ ^ 4 , , em , , . , e , 
ὁρῶν, ἀκούων λόγια Θεοῦ, ἐπιστάμενος ἐπιστήμην ὑψίστου, d 
4 Ld ^ ^ $084 , M 3 , e. 
καὶ ὅρασιν ToU Θεοῦ ἰδὼν, ἐν ὕπνῳ ἀποκεκαλυμμένοι οἱ 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. Δείξω αὐτῷ, καὶ οὐχὶ νῦν, μακαρίζω, καὶ 
οὐκ ἐγγίζει. ᾿Ανατελεῖ ἄστρον ἐξ ᾿Ιακὼβ, καὶ ἀναστήσεται s 
ἄνθρωπος ἐξ ᾿Ισραὴλ, καὶ θραύσει τοὺς ἀρχηγοὺς Μωὰβ, καὶ 
προνομεύσει πάντας υἱοὺς Σήθ. — Kai ἔσται ᾿Εἰδὼμ κληρονο- 
, A» , !*H ^ t ? 4 * ^ 4 I M 
μία, καὶ ἔσται κληρονομία 'Hoav ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ, καὶ Ἰσραὴλ 
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evangelistarum testimonio et ipso rerum quz: ab illis prodite sunt 
eventu declarabitur. Quum igitur primum omnium ea, que ad 
illius et ortum, et genus, et tribum, et semen pertinent, demonstrata 
sint, nunc jam quid de sidere illo sit dicendum, quod novum et inso- 
litum preter consueta et nobis cognita sidera in ortu illius emicuit, 
quiso contemplemur. Nam hoc ipsum quoque jampridem ab anti- 
quis usque et primis temporibus apud Mosem celebratum invenitur, 
atque in hunc modum expositum. 


A NUMERIS. 


Moses in Numeris de stella, quee in ortu Salvatoris nostri visa est, heec 
ait(Num.24,15]: Dirit Balaam filius Beor,dixit homo qui vere videt, qui 
audit verba Dei, qui novit scientiam altissimi, el qui visionem Dei vidit, in 
somno aperti oculi ejus : ostendam illi, sed non nunc: beatum dico, sed 
non appropinquat : orietur stella ex Jacob, et surget homo ex Israel, et 


franget ductores Moab, et captivos ducet omnes filios Seth, et erit Edom 


hereditas, et erit hereditas Esau inimicus ejus, et Israel fecit in robore, 
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ἐποίησεν ἐν ἰσχύϊ, καὶ ἐξεγερθήσεται ἐξ ᾿Ιακὼβ, καὶ ἀπολεῖ 1o 
σωζόμενον ἐκ πόλεως. 
2 'Emi ταύτῃ φησὶ τῇ προφητείᾳ κινηθέντας τοὺς δια- 

’ ^ 
δοχους Βαλαὰμ, (σεσῶσθαι yàp αὐτὴν, ὡς kal ἦν εἰκὸς, 
παρ᾽ αὑτοῖς, ὁπηνίκα συνεῖδον ἐν οὐρανῷ ξενίζοντά τινα 
παρὰ τοὺς συνήθεις "ἀστέρα, κατὰ κορυφῆς, ὡς vis 

. εἴποι τις, καὶ κατὰ κάθετον τῆς ᾿Ιουδαίας ἐστηριγμένον,) 
σπουδὴν πεποιῆσθαι ἐπὶ τὴν Παλαιστινῶν ἀφικέσθαι 
γῆν, ἱστορίας ἕνεκα τοῦ διὰ φανέντος ἀστέρος σημαινο- p. 418 
, / ^ , e 3 A 
βϑμένον βασιλέως. Μαρτυρεῖ τούτοις ὁ εὐαγγελιστῆς 
Ματθαῖος Aéycv: 

Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῆς ᾿Ιουδαίας, ἐν 
ἡμέραις Ηρώδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν 5 
παρεγένοντο eis '᾿Ιερουσαλὴμ λέγοντες, []οῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς 
βασιλεὺς τῶν "Iovóaiev ; εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν 
τῇ ἀνατολῆ, καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι αὐτῷ. Ὅτε καὶ 
παραπεμφθέντες εἰς Βηθλεὲμ ἐπορεύθησαν, καὶ ἰδοὺ πάλιν 10 
ὁ αὐτὸς ἀστὴρ, ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ, προῆγεν αὐτοὺς, ἕως 
ἐλθὼν ἐστάθη ἐπάνω οὗ ἣν τὸ παιδίον. ᾿Ιδόντες δὲ τὸν ἢ 
* , 9 , A , , 4 9 , 
ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην σφόδρα, καὶ εἰσελθόντες 
εἰς τὴν οἰκίαν, εἶδον τὸ παιδίον μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ, καὶ πεσόντες προσεκύνησαν αὐτῷ. 

Ὦ ἀστέρα] ἀστέρας Ῥ. 
et excitabitur ez Jacob, οἱ perdet eum, qui servatur de civitate. Hoc 
vaticinio commotos ait successores Balaam (id enim incolume exti- 
tisse adhuc, ut par est, apud illos, quum in ccelo ignotum quoddam 
sidus preter cognita nobis et consueta supra verticem, ut sic dix- 
erim, et ad perpendiculum terre Jude constitutum inespexerunt) 
festinasse ut in Palzestinam terram pervenirent, utque sciscitarentur 
de rege, qui per eam stellam quam ipsi viderant, significabatur. 
Fidem his facit evangelista Mattheus, his verbis: Quum autem Jesus — Matth. a, «. 
natus esset. in Bethleem Judece in diebus Herodi» regis, ecce magi ab 
oriente venerunt in Hierusalem dicentes, Ubi est, qui natus est rer 
Juddorum ? vidimus enim stellam ejus in oriente, et. venimus adorare 
eum. Quo tempore iidem missi in. Bethleem abierunt, e& ecce rursus 
eadem stella quam viderant in oriente antecedebat eos, donec veniens 


staret supra ubi erat puer : videntes autem stellam gavisi sunt gaudio 
magno valde, ei ingressi domum viderunt puerulum cum Maria matre 
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« Ταῦτα μὲν τὸ ἱερὸν εὐαγγέλιον. Ὃὧ δέ ye τῆς προ- s 
φητείας λόγος ἐπὶ τῇ τοῦ ἀστέρος ἐπιτολῇ καὶ "rij τοῦ 

Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ γενέσει τίνα φησὶν ἔσε- 
σθαι συνιδεῖν ἄξιον, θραῦσιν ἀρχηγῶν ΝΜίωὰβ, καὶ προ- 
νομὴν υἱῶν Σὴθ, καὶ τῶνγε λοιπῶν τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους τὸ 
πολεμίων κληρονομίαν, οὗτοι δὲ ἦσαν ᾿Εδὼμ. καὶ ᾿Ησαῦ. 
5 Τί, δὲ ἠνίξατο διὰ τούτων, ?) διὰ μὲν τῶν ἀρχηγῶν ὁ 
Μωὰβ τὴν τῶν ἀοράτων ἀρχόντων καθαίρεσιν, αὐτῶν 
δὴ τῶν πάλαι παρὰ τοῖς Μωαβίταις θεολογουμένων 
δαιμόνων ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἑτέρων ἐμνήσθη, διὰ τὴν Ῥεἰδωλο- 5 
λατρείαν τοῦ ᾿Ισραὴλ τὴν ἐπὶ τῆς ἐρήμου γενομένην, 
ὅτε ἐτελέσθη ὁ λαὸς τῷ Βεελφεγώρ᾽ (δαίμων δὲ ἦν 
οὗτος ὡς θεὸς παρὰ τῷ βασιλεῖ Μωὰβ τῷ Βαλὰκ τιμώ- 
epevos.) "Eme οὖν νενίκητο ὁ Ἰσραὴλ “κατὰ τοῦτο τοῦ 
καιροῦ πρὸς τῶν ἀοράτων ἀρχόντων τοῦ Μωάβ, λέγω το 
δὲ τῶν παρὰ τοῖς Μωαβίταις νενομισμένων θεῶν, (εἰδω- d 
λολάτρησαν γοῦν καὶ προσεκύνησαν τοῖς γλυπτοῖς, ὥς 
φησιν ἡ γραφὴ, καὶ ἐτελέσθησαν τῷ Βεελφεγὼρ, δαίμων 
δὲ οὗτος τῶν Μωαβιτῶν ἦν, ὅτε καὶ ἐξεπόρνευσαν εἰς 5 
9 τοῦ χῦ S. Ρ εἰδωλολατρίαν 8. ᾳ κατοῦτο 8. 
ejus, et procumbenles adoraverunt eum. Hactenus quidem evangelium 
sanctum.  Át vero ipsius prophetis oraculum quid ait tandem fore 
aut in illius novi sideris eruptione, aut in Salvatoris nostri Jesu 
Christi ortu, dignum quod cognoscatur ? nempe fractionem ductorum 
Mosb, et direptionem filiorum Seth, preterea reliquorum Judaicse 
gentis bostium bhsreditatem, qui quidem hostes erant Edom et Esau. 
Ceterum, quid aliud tandem significavit his verbis, quam per ductores 
Moab invisibiium hostium eversionem, ipsorum, inquam, demo- 
num, qui olim apud Moabitas deorum loco ferebantur ? Átqui aliorum 
mentionem non fecit, propter simulachrorum ipsius Israel cultum, 
quo in deserto usus est, quo tempore populus initiatus est Beel- 
phegor. Erat porro hic diemon, qui ut Deus a rege Moab ipso Balac 
colebatur. Quoniam igitur victus est Israel illo tempore 8 princi- 
pibus Moab visum effugientibus, dico autem ab iis, qui apud Moabitas 
pro diis colebantur (sane idcirco et simulachra coluerunt, et adora- 


Ps 106,58. Verunt sculptilia, ut ait scriptura, Et initiati sunt. Beelphegor, qui 
Beelphegor dsemon eret apud Moabitas, quo tempore iidem cum 
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τὰς Μωαβίτιδας") εἰκότως τὸ "μέλλον ἔσεσθαί ποτε καὶ 
τὴν εἰς τοὐναντίον τῶν πραγμάτων μεταβολὴν κατὰ και- 
ρὸν ὁ Βαλαὰμ. θεσπίζει λέγων, ἀνατελέϊ ἄστρον ἐξ Ἰακὼβ, 
καὶ ἀναστήσεται ἄνθρωπος ἐξ ᾿Ισραὴλ, καὶ θραύσει ἡγε- το 
1 μόνας Μωαβ. ᾿Ὡσεὶ σαφέστερον ἔλεγε, τοὺς μεγαλαυ- 
χήσαντας κατὰ τοῦ ᾿Ισραὴλ δαίμονας τῶν Μωαβιτῶν 
ἐπὶ τῇ γενέσει τοῦ προφητευομένου θραῦσίν ποτε καὶ 
πτῶσιν παθεῖν, ὧν θραυσθέντων, τοὺς υἱοὺς Σὴθ, καὶ Ρ. 419 
᾿Εδὼμ, καὶ ᾿Ησαῦ, καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη, ἃ διὰ τούτων 
σημαίνεσθαι ἡγοῦμαι, τὰ πάλαι καταδεδουλωμένα τῇ 
δαιμονικῇ πλάνῃ, μεταβαλόντα τῆς δεισιδαιμονίας οἰκεῖα 
τοῦ θεσπιζομένου γενήσεσθαι. Καὶ ἔσται γάρ φησιν 5 
᾿Εδὼμ κληρονομίω, καὶ ἔσται κληρονομία Ἤσαῦ ὃ ἐχθρὸς 
8 αὐτοῦ. Οἱ γὰρ πάλαι ἐχθροὶ τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ ᾿Ισραὴλ, 
φησὶ, γενήσονται κληρονομία τοῦ προφητευομένου. Αὐ- 
τὸς γὰρ ἦν ᾧ εἴρητο πρὸς τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς αὐτοῦ, το 
αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοὶ ἔθνη τὴν κληρονομίαν σοῦ. 
Ὧν εἰς τὸν κλῆρον τῶν ἁγίων μεταστάντων, τἀναντία b 
οτῷ Ἰσραὴλ ἔσεσθαι θεσπίζει. Φησὶ γοῦν, καὶ ᾿Ισραὴλ 
ἐποίησεν ἐν ἰσχύι. " Ὁ δὲ ἐποίησεν ἐν ἰσχύϊ τὴν παν-- 
Y μέλλων S. s Τὸ] ὁ S. 


foeminis Moabitarum fornicati sunt) merito quod olim erat futurum, 
rerum utique in contrarium mutationem in tempore divinat Balaam, 
dicens, Orietur stella ex Jacob, et surget homo ez Israel, et franget 
duces Moab. 'l'anquam si manifestius diceret, Moabitarum daemonas, 
qui nunc adversue Israel gloriati sunt, in ortu ejus de quo ipse vati- 
cinatur fractionem tandem et ruinam passuros: quibus fractis, filios 
Seth, et Edom, et Esau, et reliquas gentes, quas his nominibus sig- 
nificari arbitror, ut olim dsemonico errori addicte erant, sic rejecta 
superstitione, familiures illius futuras qui venturus canitur. Et erit, 
inquit, Edom lureditas, et erit hereditas Esau inimicus ejus. Veteres, 
inquit, hostes Dei atque Israel erunt hereditas ejus, qui canitur 
futurus, ipse enim est cui dictum est a Deo et patre suo, Postuía a — P».s, 8. 
me, et dabo libi gentes lareditatem tuam, Οὐδὲ quum in sortem 
sanctorum transierint, contraria ipsi Israel fore divinat. Ait igitur, et 
Israel fecit in robore : fecit autem in robore omnium maximum scelus; 
quapropter excitabitur et exurget. Quis tandem iste nisi is qui 8 


882 EUSEBII puros 
rov μεγίστην ἀσέβειαν" διὸ ἐξεγερθήσεται ἀπ᾽ αὐτῶν 5 
το καὶ ἐξαναστήσεται. Τίς οὗτος ἢ ὁ προφητευόμενος τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, ὃς καὶ ἀπώλεσε σωζόμενον ἐκ πόλεως ; 
Οἶμαι δὲ τὴν ἹΙερουσαλὴμ αἰνίττεσθαι, ἐξ ἧς ὥλετο πᾶς 
σωζόμενος, ἢ καὶ τὸ πᾶν τοῦ ἔθνους αὐτῶν πολίτευμα. το 
Ταῦτα δὲ *omoíov τέλους ἔτυχεν, ὁμοῦ τῇ τοῦ Σωτῆρος α 
e σι φι. 3 ’ 3 , e^ b LY φ 
ἡμῶν cis ανθρώπους ἐκλάμψει τῶν μὲν πρὶν εἰδωλολα- 
τρῶν ἐθνῶν εἰς τὸν αὐτῶν μεταστάντων κλῆρον, τοῦ δὲ 
᾿Ιουδαίων ἔθνους καὶ τῆς μητροπόλεως αὐτῶν πεπον- 
θότων ὁποῖα οὐδεπώποτε, οὐ μακρῶν δεῖν οἶμαι λόγων. s 
ι: ᾿Αλλὰ τὰ μὲν τῆς συμφωνίας τῆς τε προφητικῆς 
προρρήσεως καὶ τῆς εὐαγγελικῆς συμπεράνσεως ὧδέ 
πως ἐχέτω "τέλους" τί δ᾽ ἦν τὸ αἴτιον τῆς ἐπιλάμψεως 
τοῦ φανέντος ἀστέρος συνιδεῖν ἄξιον. Ἑὶς σημέίω φησὶν το 
ὁ Μωσῆς, καὶ εἰς καιροὺς τεθεῖσθαι τοὺς πάντας ἐν τῷ 
/ e ^ ^ 9 /, , ix bl , 
στερεώματι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἀστέρας" ξένος δὲ “ἦν καὶ ov 
συνήθης, οὐδὲ τῶν πολλῶν καὶ γνωρίμων εἷς, ἀλλά τις ἃ 
Ν N , y 3 b! , b] ^ ’ ^ , 
καινὸς kal νέος Ἰάστὴρ ἐπιφανεὶς τῷ βίῳ σημεῖον ξένου 
φωστῆρος ἐδήλου καταλάμψαντος τῷ παντὶ κόσμῳ, ὃς 


t ὅποι] ὁποίου P. Ὁ τέλος] τέλους Ρ. X οὖν] ἦν P. 
Y ἀστὴρ P. in marg. 


prophetis canitur Deus Verbum, qui etiam perdidit eum qui servatur 
ex civitate? Quibus verbis ipsam Hierusalem significari arbitror: ex 
qua periit omnis quicunque superstes mansit, aut etiam omne ejus 
gentis civile institutum. . Haec autem quemnam exitum sortita sint, 
quum gentes prius simulachra colentes una cum Salvatoris nostri 
inter homines exortu in illorum sortem translate sint, Judaica vero 
gens et Judeorum mater civitas ea perpessse sint, que nunquam 
antea, non longiori arbitror oratione indigere ut apertius ostendatur. 

Attamen qus ad consensum pertinent tum prophetice predictionis, 
tum evangelicee consummationis, talem sane habeant exitum.  Ce- 
terum qus tandem causa extitit, propter quam stella, quze tum visa 
est, illuxerit, que quidem causa contemplatu digna sit? Moses 
quidem in signa ait et tempora in firmamento a Deo posita fuisse 
sidera universa. At vero hoc et peregrinum et insolitum, neque 
idem ex multis et cognitis unum, sed novum potius quoddam neque 
entea visum sidus, quod vite hominum illuxit, recentis cujusdam 
luminaris signum, quod universum mundum illustraret, indicabat : 
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* e 4ἉἋ ^ ^ , 4 , » x e A 

ἣν 0 Xpurros τοῦ Θεοῦ, μέγας kal νέος ἀστήρ, οὗ τὴν 5 

εἰκόνα συμβολικῶς ὁ φανεὶς τότε τοῖς μάγοις ἐπεφέρετο. 
"Eme γὰρ καθ᾽ ὕλης τῆς ἱερᾶς καὶ θεοπνεύστου γρα- 

φῆς ὁ προηγούμενος τῆς διανοίας σκοπὸς μυστικώτερα 

b! e^ / I4 x ^ v M / 

καὶ θεῖα βούλεται παιδεύειν μετὰ ToU kai τὴν πρόχειρον 1o 

διάνοιαν σώζεσθαι ἐν μέρει " τῶν ἱστορικῶς πεπραγμέ- 

νων, εἰκότως καὶ ἡ μετὰ χεῖρας πρόρρησις ἐπληροῦτο 

πρὸς λέξιν ἐπὶ τῇ τοῦ προαναφωνηθέντος ἀστέρος ἐπὶ 
13Τῇ γενέσει τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν προφητείᾳ. "Γίγνονται. 420 

μὲν οὖν καὶ ἐφ᾽ ἑτέρων ἐπιδόξων καὶ ἐπιφανῶν ἀνδρῶν 

, 2 , ; , e ^ , 
ξενιζόντων ἀστέρων ἐκλάμψεις, οἷον τῶν καλουμένων 
, ^ * b , * e^ y 

παρά τισι κομητῶν, ἢ "δοκίδων, ἢ πωγωνιῶν, ἢ τινων 

ἑτέρων τούτοις παραπλησίων ἐπὶ μεγάλοις πράγμασιν 5 
ι4«ἐξ ἔθους ἀναφαινομένων. ᾿Αλλὰ τί γὰρ κρεῖττον ἢ 

μεῖζον τῷ παντὶ κόσμῳ γένοιτ᾽ ἄν ποτε, “ἣ τὸ διὰ τῆς 

/ 3 ' ^ e , 9 , hl 
σωτηρίου ἐπιφανείας πᾶσιν ὕπαρξαν ἀνθρώποις νοερὸν 
φῶς, εὐσεβείας καὶ θεογνωσίας ἀληθοῦς κατάληψιν, 
^ ^ (d e M , ^ /, 
λογικαῖς ψυχαῖς κομιζόμενον ; ob δὴ χάριν τὸ μέγα 
Z τῶν add. P. 8 σή S. in marg. b δωκίδω»ν ---πτωγωνίων P. 
€ ἣ τὸ] οἷον τὸ P. Mox τῆς add. S. 


quod quidem luminare Christus Dei erat, ingens illud novumque 
sidus, cujus imaginem ex comparatione ac similitudine quadam 
illud, quod tunc magis apparuit, referebat. Quum enim per totam 
sacrosanctam et a divino spiritu traditam scripturam, si quis eam ad 
sensum interpretetur, primum sit propositum ut mystica quedam 
divinaque doceat, servato tamen saltem in parte etiam vulgari aper- 
toque sensu eorum qu: historice gesta sunt: merito hoc quoque 
quod nunc tractatur oraculum in ejus sideris prophetia, quod in ortu. 
Salvatoris nostri oriturum denunciabatur, etiam ad verbum com- 
pletum est. Existunt quidem aliis quoque gloriosis et illustribus 
viris insolitarum stellarum ignes, ut earum que a quibusdam crinitze 
vocantur, item quee trabes, aut qua barbe similitudinem ferentes, 
utque etiam quarundam aliarum his similium, que magnis imminen- 
tibus rebus solent existere. At enim quid tandem aut excellentius 
aut majus toti mundo unquam contigerit, quam quod per salutarem 
adventum omnibus illuxit mortalibus intelligentie lumen, quod et 
pietatis et vere agnitionis Dei perceptionem animis rationalibus at- 
tulit? cujus gratia ingens signum id, de quo antea dictum est, indi- 
VOL. II. 88 
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σημεῖον ὁ *po$aveis ἐδήλου ἀστὴρ, μέγαν καὶ νέον 
φωστῆρα ἐπιλάμψαντα τῷ παντὶ κόσμῳ τὸν Χριστὸν s 
^ ^ ^ φ [4 X x » «X M ε 
τοῦ Θεοῦ πᾶσιν αἰνιττόμενος. | Kara τὸ αὐτὸ δὲ ἡ 
προφητεία ἄνθρωπον ὁμοῦ καὶ ἀστέρα θεσπίζει, δ ὧν 
φησὶν, ἀνατελέ! ἄστρον εξ Ιακωβ, xai ἀναστήσοται ἄν- 
θρωπος ἐξ Ἰσραὴλ, τὸν μὲν οὐράνιον φωστῆρα τὸν Θεὸν 
Λόγον εἶναι, τὸν αὐτὸν δὲ ἄνθρωπον ὀνομάζουσα. Δια- το 
/ N » ἃ A 3 e , 9 4 e ^ EY e 
φόρως δὲ avrov καὶ ἐν ἑτέροις ἀνατολὴν ὁμοῦ koi φῶς 
καὶ ἥλιον δικαιοσύνης ἀποκαλεῖ, ὡς ἐν τοῖς πρώτοις ο 
ιό ἀπεδείξαμεν. Εὖτα τὸ μὲν θειότερον αὐτοῦ, ἅτε φωτίζον 
πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον, τῷ τῆς ἀνατολῆς 
3 / ’ , 3 “Ψ v 399 5 ΄ 
ἐπεφήμισε προσρήματι φήσας, ἀνατελεῖ ἄστρον ἐξ ᾿Ιακώβ. 5 
Τὸν δὲ ἄνθρωπον, διὰ τὸ συμβὰν περὶ αὐτὸν πάθος, ὡς 
ἂν πεπτωκότα ἀναστήσεσθαι θεσπίζει, ὁμοίως οἷς καὶ 
"Heaias περὶ αὐτοῦ φησὶ, καὶ ἔσται ἡ pa τοῦ Ἰεσσαὶ, 
καὶ ὁ ἀνιστώμενος ἄρχειν ἐθνῶν, ἐπ᾿ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσι. 10 
Καὶ σαφές γε τίνα τρόπον τὸ φῶς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἐκ τοῦ ᾿Ιακὼβ ἀνατεῖλαν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀπὸ τοῦ ἐκ περι- 
τομῆς λαοῦ, πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἀλλ᾽ οὐχὶ τῷ ᾿Ιακὼβ, ἃ 
11 ὅθεν καὶ προῆλθεν, ἐξέλαμψε. Τοῦτο δὲ καὶ ἀπὸ πλεί- 
4 προφανὴς}] προφανεὶς P. 


cabat sidus, dum ingens et novum luminare quod totum illustravit 
mundum Christum utique Dei omnibus significat. Eodem vero loco 
prophetia et hominem et sidus futurum divinat, hie verbis, Exorietur 
stella ex Jacob, et surget homo er Israel : utpote quo et coeleste lumi- 
nare Deum Verbum esse significet, et tamen eundem hominem 
appellet. Varie porro illum aliis quoque in locis et ortum simul et 
lumen et solem justitie vocat, ut in prioribus libris ostendimus. 
Jo:,9. Ceterum quod quidem in illo divinius est, tanquam id quod illuminet 
omnem hominem venieniem in hunc mundum, ortus vocabulo cele- 
bravit, in hunc modum, Orietur stella ex Jacob. Eominem vero 
eundem propter afflictionem ac mortem quam pertulit, tanquam eum 
qui ceciderit, surrecturum divinat, quibus similia de eodem Esaias 
canit, Et erit radix Jesse, et. qui surgit. ut. imperet gentibus: in eo 
gentes sperabunt. — Et manifestum quidem est, quonam modo Salva- 
toris nostri lumen de Jacob exortum, hoc est, de Judaico populo, 
non ipsi Jacob unde profectum est sed omnibus gentibus illuxerit. 
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e ^7 ^ ^ e 
στῶν ἑτέρων πάρεστιν ἐκλαβεῖν προφητειῶν, ὡς πρὸς 
3 * ^ N s » N 4 , 
αὑτὸν φασκουσῶν τὸν Χριστὸν, ἰδοὺ τέθεικά σε εἰς διω- 5 
θήκην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν" οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν τοῦ 
M 4 , 3 “Ὁ ΄ 
Βαλαὰμ λόγων, 0t ὧν φησὶν, ἐξελεύσεται ἐκ τοῦ σπέρ- 
18 ἑῶτος αὑτοῦ ἄνθρωπος, καὶ κυριεύσει εθνῶν πολλῶν. Τίνος 
A] 3 / * ^^ 
δὲ ἐκ σπέρματος ἢ τοῦ ᾿Ισραὴλ, ὡς ἡ σύμφρασις παρ- 1o 
, ^ ^ ^^ e ^ 
ἐστησε ; Kal δὴ κυριεύσας ἐθνῶν ὁ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
/, Led 
Λόγος “ἀκολούθως τῇ προφητείᾳ τὰς πάλαι πρότερον 
3 Led 3 
αὑτῶν ἀρχούσας ἀοράτους καὶ μοχθηρὰς δυνάμεις καθ- 
€iÀe, καὶ τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας, τό τε στῖφος τὸ 
δαιμονικὸν, ἀρχηγοὺς Μωὰβ, καὶ Σὴθ, καὶ ᾿Ἔδὼμ, καὶ 
Ἤσαῦ τροπικώτερον ἐν τοῖς μετὰ χεῖρας ὠνομασμώνα. p. 421 
'9 Ασαφῶς δὲ κείμενον παρὰ τοῖς 'Εβδομήκοντα τὸ, δείξω 
αὐτῷ, καὶ οὐχὶ νῦν, μωκαρίζω καὶ οὐκ ἐγγίζει, σαφέστερον 
« A] 9 / 3 [4 322) 2Ἀ iN L Ὁ 
ὁ μὲν ᾿Ακύλας ἐξέδωκεν, ὄψομαι αὐτὸν, καὶ οὐ νῦν, προσ- s 
“ἢ ν»ν"» , , , 3 / e b! , ’ 
κοπῶὼ ᾿αὐτον, ἀλλ᾽ οὐκ εγγύς᾽ ὁ δὲ Συμμαχος λευκο- 
2 Tepov, φήσας, ὁρῶ αὐτὸν, ὠλλ᾽ οὐκ ἐγγύς. Λέγοιτο δ᾽ 
ἂν ταῦτα ὑπὸ τοῦ Βαλαὰμ ὡς μακροῖς ὕστερον μετ᾽ 
αὐτὸν χρόνοις μελλόντων ἐπιτελεσθήσεσθαι τῶν δηλου- το 
* ἀκολούθως---αὐτῶν add. P. cum interprete. f αὐτὸν add. P. 


Hoc vero quum ex aliis plurimis prophetiis discere possumus, tan- 
quam ad ipsum Christum dicentibus, Ecce posui te in testamentum 
generis, in. lumen gentium : tum etiam ex ipsius Balaam verbis, que 
sic habent, Egredietur de semine ejus homo, et dominabitur gentibus 
multis. Atqui de quonam alio semine, quam de Israel, ut facile 
constat ex ipsius orationis contextu ? Proinde jam gentium dominatu 
accepto Salvatoris nostri Verbum, cum ipsa prophetia concordans, 
omnes quecunque illis quondam imperabant invisibiles et perni- 
ciosas potestates delevit, nec non spiritualia malitie, catervarque 
demonicam, quz ductores Moab, et Seth, et Edom, et Esau, figura- 
tius in iis, quee nunc tractamus, denominata sunt. Quum autem apud 
LXX obscurius positum sit illud, Ostendam illi, sed non nunc, beatum 
dico sed non appropinquat, idem illud apertius Aquila edidit, Pidebo 
illum sed non nunc, prospicio illum, sed non prope. Symmachus autem 
candidius, Pideo, inquit, illum, sed non prope. Dici vero hsec videntur 
& Balaam, tanquam longis deinceps post ipsum temporibus perfici- 
enda essent ea, quee ab ipso canebantur: nam duobus millibus an- 
882 
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μένων: μετὰ γοῦν δισχιλιοστὸν ἔτος τῆς προρρήσεως 
ἐπληροῦτο ταῦτα ἐπὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰς ἀνθρώ- 
πους ἐπιδημίας. 


Ano τοῦ Ἡσαΐου. 

Ἰδοὺ Κύριος κάθηται ἐπὶ νεφέλης κούφης, καὶ ἥξει εἰς 
Αἴγυπτον, καὶ σεισθήσεται τὰ χειροποίητα Αἰγύπτου ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἡ καρδία αὐτῶν ἡττηθήσεται ἐν αὐτοῖς. 

Τὸ δ᾽ αἴτιον τοῦ τὸν Κύριον ἥξειν εἰς Αἴγυπτον 
θεσπίζεσθαι τόδε μοὶ εἶναι δοκεῖ. 9 Πρῶτοι μὲν πάντων 
Αἰγύπτιοι τῆς πολυθέου καὶ δαιμονικῆς πλάνης ἀπάρξα- ἃ 
σθαι λέγονται, καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσιν ἀνθρώποις αἴτιοι 
καταστῆναι δεισιδαιμονίας, ἀλλὰ καὶ πάντων μᾶλλον 
περὶ τὰς δαιμονικὰς ἐνεργείας τε καὶ " περιεργίας ἦσχο- s 
Οὗτοι δὲ καὶ ὑπὸ τῆς ἐνθέου γραφῆς ἐχθροὶ 
τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ ἄνωθεν καὶ ἐξ ἀρχῆς γεγονέναι με- 
μαρτύρηνται, καὶ ὅγε παλαιὸς αὐτῶν βασιλεὺς ὁμολογῶν 
μὴ εἰδέναι τὸν Κύριον ἀναγέγραπται, ὅτε δὴ ἔφασκεν, το 
οὐκ οἶδα τὸν Κύριον, καὶ τὸν Ἰσραὴλ οὐκ ᾿ἐξαποστέλλω. 
Τὸ δὴ οὖν μέγα θαῦμα τῆς ἐνθέου τοῦ Χριστοῦ δυνά- 


E Πρῶτοι] πρῶτον P. h περιεργείας περιεργίας P. ut vulg. S. 


| ἐξαποστελῶ) ἐξαποστέλλω P. 


norum post illud vaticinium complecta sunt hzc, quo videlicet tem- 
pore Salvator noster cum hominibus versatus est. 


AB ESATA. 


Ecce Dominus sedet super nube levi, et. veniet in. "Egyptum : et 
commovebuntur manufacta /Egypti a facie ejus, et cor eorum vincetur 
in ipsis. Causa porro cur 24 ita in /ZEgyptum destinetur ven- 
turus hec mihi esse videtur? Primi siquidem omnium Egypti 
errori colendi multos Deos ac Qzemonas initium dedisse dicuntur, et 
reliquis universis mortalibus superstitionis authores extitiese, quin 
etiam omnium aliorum maxime damonicis operationibus et curiosi- 
tatibus studuisse: iidem preterea ab ipsa scriptura divina hostes 
populi Dei fuisse perhibentur. Sed antiquus quoque ipsorum rex fateri 
se non nosse Dominum palam descriptus est, dum sic ait [Ex. 5,2), Non 
novi Dominum et Israel non emittam. | Ergo ingens quoddam divinse 
Christi virtutis miraculum exhibere nobis volens prophetica oratio 


est, om 
que in ejus adventu evertenda gentium superstitio. 
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peos παραστῆσαι βουλόμενος ὁ λόγος θεσπίζει τοῦ 
’ 4 4 
Κυρίου τὴν εἰς Αἴγυπτον ἄφιξιν, ἐφ᾽ 1j μεταβολὴν ov p. 422 

N ^^ ^ * 
τὴν τυχοῦσαν τῶν Αἰγυπτίων ἔσεσθαι προφητεύει, Aé- 
yov ἑξῆς, καὶ γνώσονται οἱ Αἰγύπτιοι τὸν Κύριον, οἱ πρὶν 

s, k » dé » " EY y ^v , 3, b b! 4 
μὴ “εἰδότες αὐτὸν, καὶ εὔξονται τῷ Κυρίῳ εὐχὰς, καὶ τὰ 5 

τούτοις παραπλήσια. ᾿Ανωτέρω μὲν οὖν ἐν τῷ πρὸ 
τούτου κεφαλαίῳ κληρονομία τοῦ θεσπιζομένου ᾿Εδὼμ 
καὶ Hoa) ἐλέγετο, τῶν ἀλλοτρίων ' τοῦ ᾿Ισραὴλ οὕτω 
’ Q2 ^ Vot AY» m.s t ^ 9 
σημαινομένων᾽' ἐνταῦθα δὲ ἡ Atyvmros "kai ὁ τῆς Αἰ- το 

, N 9 y ^ » , 3 3 3 ^ ^^ MJ 
γύπτου λαὸς οὐκ ἐτι τῶν εἰδώλων ἀλλ᾽ avro) τοῦ παραὺ 

^ 9 , , ’ , , 
τοῖς ἰουδαίων προφήταις θεολογουμένου Κυρίου θεσπίι- 

e" 9 M A y [d e^ 
«Cerat. "Asrep εἰ μὲν μὴ ὄψει συντελούμενα θεωρεῖται, 

3 y , ^ 4 , v ^ , 
οὐκ ἔστιν εἰπεῖν τὴν θεσπιζομένην ἄφιξιν τοῦ Κυρίου 5 
εἰς τὴν Αἴγυπτον γεγονέναι" εἰ δὲ ὑπὲρ πάντα λόγον 
ἡ ἀλήθεια μαρτυρεῖ τοῖς πράγμασι, καὶ τοῖς ἀγνωμονε- 
στάτοις ἐναργῶς δείκνυσιν αὐτοὺς Αἰγυπτίους τῆς μὲν 
ἐξ αἰῶνος πατροπαραδότου δεισιδαιμονίας avakexop - 10 
κότας, οἰκειωθέντας δὲ τῷ Θεῷ τῶν ταῦτα προαναφω- 
νησάντων προφητῶν, καὶ τοῦτον μόνον σέβοντας, καὶο 
πάντα θάνατον ἀσπαζομένους ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτὸν εὐσε- 

k εἰδόντες S. l τοῦ add. P. " kal ὁ τ. Al. add. P. 


Domini in ZEgyptum canit adventum, sub quem non levem futuram 
JEgyptiorum mutationem divinat deinceps sic dicens, Et cognoscent 
4Egyptii Dominum, qui videlicet non cognoscebant illum prius, et vove- 
bunt Domino vota, et qu& his similia sequuntur. Superiori quidem 
proximo capite hereditas ejus, qui venturus canitur, Edom et Eeau 
dicebatur, quippe quum alieni ab Israel eo modo significarentur: hic 
vero et /Egyptus et /Egypti populus non simulachrorum amplius 
futurus canitur, sed ejus Domini qui apud Judaeorum prophetas pro 
Deo celebratur. Que si oculis completa non cernuntur, ne dicamus 
sane adventum illum Domini, qui.in ZEgyptum futurus predicitur, 
fuisse adhuc. Sed si supra omnem rationem rebus fidem ipsa 
veritas facit, atque etiam rudissimis et sensu omni carentibus evi- 
denter ostendit ipsos /Egyptios ab ea superstitione recessisse, quam 
usque ab initio a patribus suis acceperant, illique Deo adhzsisse, qui 
& prophetis hec ipsa divinantibus colebatur, et unum hunc interim 
colere, neque ullam mortem recusare pro cultu et pietate erga illum : 
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Beías, ὥρα μὴ ἄλλως ταῦτα γεγονέναι avvouoAoyety ἢ 
τοῦ Κυρίου ἐληλυθότος εἰς Αἴγυπτον ἀκολούθως τῇ 9 
«προκειμένῃ προρρήσει. "Ἔστι μὲν οὖν καὶ ἄλλως τὸν 
λόγον αἰνίττεσθαι τροπικῶς τὸν περίγειον κόσμον, εἰς 
ὃν ὃ λόγος προφητεύει τὸν Κύριον ἐπὶ νεφέλης κούφης 
ἥξειν, οὕτω τὸν ἐκ παρθένου καὶ Πνεύματος ἁγίου το 
ληφθέντα αὐτῷ ἄνθρωπον αἰνιττόμενος" χειροποίητα δὲ 
Αἰγύπτου σεισθήσεσθαι, τὰ τῶν ἐθνῶν ξόανα καὶ τοὺς 
3 3 ^ e , 9 e 
ἐν αὐτοῖς δαίμονας, os αὖ παλιν Αἰγυπτίους ἡττωμένους, d 
πάντας τοὺς πάλαι πρότερον περὶ τὴν "εἰδωλολατρείαν 
cérronuévovus. Πλὴν ἀλλὰ καὶ σωματικῶς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἐπικομισθέντος τῇ Αἰγυπτίων χώρᾳ, ὅτε κατὰ τὸν ς 
bl 3 A « 9» 4 / M * MJ 4, 
χρησμὸν ἀναστας ὁ leon παρέλαβε τὴν Μαριαμ καὶ 
τὸ παιδίον καὶ ἦλθεν εἰς Αἴγυπτον, ἀπορρήτῳ δυνάμει 
καὶ ἐνεργείᾳ τὰς αὐτόθι τὸ πρὶν οἰκούσας πονηρὰς δυνά- 
μεις εἰκὸς οὐ μικρῶς κεκινῆσθαι, καὶ μάλιστα ὅτε διὰ 1o 
τῆς μετέπειτα διδασκαλίας αὐτοῦ μυρία πλήθη τῶν τὴν 
Αἴγυπτον οἰκούντων, τῆς τῶν δαιμόνων ἀποφυγόντα 
πλανήσεως, ἔτι καὶ νῦν τὸν τῶν ὅλων ὁμολογεῖ μόνον 
" εἰδωλολατρείαν) εἰδωλολατρίαν P. 
quid aliud jam superest, nisi ut fateamur non aliter ista contigisse, 
quam per Domini in ZEgyptum adventum, sicut vaticinium proxime 
expositum significabat? Et nibil quidem impedit aliter quoque idem 
accipere oraculum, ut videlicet figurate terrenum hunc mundum sig- 
nificet, in quem verba ipsa Dominum super nube levi venturum 
vaticinentut, quippe que hoc modo hominem ab illo de virgine et 
Spiritu sancto assumptum intelligi velint: manu autem facta /Egypti 
commovenda, ipsa gentium eimulachra, et in illis habitantes deemonas, 
sicut rursus /Egyptios victos, omnes prioribus olim temporibus co- 
lendis simulachris addictos. Attamen quum etiam ipso corpore Sal- 
vator noster in terram /Egyptiam vectus sit, quo tempore oraculo 
monitus Joseph surrexit Mariamque una cum puerulo accepit et 
cum occulta sua virtute atque efficacia in ZEgyptum pervenit, ma- 
lignas ibi prius habitantes potestates non mediocriter commotas 
fuisse par est, et maxime quum postea per illius doctrinam innyme- 


rabiles eorum, qui ZEgyptam incolunt, conventus ab errore ac fraude 
demonum recedentes, etiam nunc unum universi Deum se nosse à 
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εἰδέναι Θεόν. Τὰ δ᾽ ἐν τοῖς ἑξῆς ἐπιλεγόμενα, αἰνιγμα- p. 423 
τώδη ὄντα πλείονός τε δεόμενα πραγματείας, ἐπ᾽ οἰκείας 
σχολῆς ἑρμηνεύσομεν. 

ἀπὸ τῶν ἀριθμῶν. 

8 Φησὶ Βαλαὰμ υἱὸς Βεὼρ, φησὶν ὁ ἄνθρωπος ὁ ἀληθινῶς b Ως ὁ 
ὁρῶν, φησὶν ἀκούων λόγια ἰσχυροῦ, ὅστις ὄρασιν Θεοῦ εἶδεν s inge 
ἐν ὕπνῳ, ἀποκεκαλυμμένοι οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ, ὡς καλοὶ οἱ πον ἥξ- 
οἷκοί σου "laxo, αἱ σκηναί σου ᾿Ισραὴῆλ, ὡσεὶ νάπαι σκιά- 
ζουσαι, καὶ ὡς παράδεισος ἐπὶ ποταμῶν, καὶ "ὡσεὶ σκηναὶ, Pied 
ἃς ἔπηξε Κύριος, ὡσεὶ κέδροι παρ᾽ ὕδατα. ᾿Εξελεύσεται ἄν- τολεύσε- 
ὕρῶπος ἐκ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ, καὶ κυριεύσει ἐθνῶν πολλῶν, c 5 roo. 
καὶ ὑψωθήσεται ἡ Γὼγ βασιλεία, καὶ αὐξηθήσεται ἡ βασι- ρητο. 
λεία αὐτοῦ. Θεὸς ὡδήγησεν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου, ὡς δόξα 
μονοκέρωτος αὐτῷ. " Ederai ἔθνη ἐχθρῶν αὑτοῦ, καὶ τὰ πάχη ς 
αὐτῶν ἐκμυλιεῖ, καὶ ταῖς βολίσιν αὑτοῦ κατατοξεύσει ἐχθρόν. 
Κατακλιθεὶς ἀνεπαύσατο ὡς λέων, καὶ ὡς σκύμνος, τίς ἐγερεῖ 
αὐτόν ; οἱ εὐλογοῦντές σε εὐλόγηνται, καὶ οἱ καταρώμενοί σε το 
κεκατήρανται. 

. ᾿Ανωτέρω διὰ τῆς προτεταγμένης προφητείας φήσας 
ὁ χρησμὸς τὸν Κύριον ἥξειν εἰς Αἴγυπτον, ἐδήλου τὴν ἃ 
9 ὡσεὶ) ὡς ai P. P γὼν S. 
fateantur. Qu:e vero deinceps sequuntur, quum obscurioribus figuris 
implicitafsint, cureque ac diligentiee majoris indigeant, alias seorsum, 
quum per otium licebit, interpretabimur. 


A4 NUMERIS. 


3 Dixit Balaam filius Beor, dizit homo qui vere videt, dixit qui audit — Num. 24,5. 
oracula fortis, qui visionem Dei vidit, in somno aperti oculi ejus, quam 
pulchre domus tue Jacob, tabernacula tua Israel, ut sa(tus umbrosi, el 
quasi hortus juxta flumina, et quasi tabernacula que fizxit Dominus, 
quasi cedri juzta aquas, egredietur homo de semine ejus, et domina- 
bitur gentibus multis, et extolletur Gog regnum, et augebitur regnum 
€jus, Deus duxit illum ez "Egypto, quasi gloria rhinocerotis illi, devo- 
rabit gentes inimicorum suorum, et crassiludines eorum alttenuabit, et 
Jaculis suis feriet inimicum, accubans quievit ut leo, εἰ ut catulus, quis 
excitubit illum ? qui benedicunt tibi, ipsis benedictum est, et. qui male- 
dicunt tibi, ipsis maledictum est. Superius per eam prophetiam qus 
proxime exposita est, dum oraculum venturum in /Egyptum Domi- 
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τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ διακομιδὴν, τὴν ἅμα 
τοῖς γονεῦσιν εἰς Αἴγυπτον αὐτῷ γενησομένην᾽ ἐν τού-- 
τοις δὲ τὴν ἐπάνοδον ἑξῆς καὶ ἀκολούθως τὴν ἀπ᾽ Ai- 
γύπτου, ἣν ἅμα τοῖς γονεῦσιν εἰς τὴν γῆν τοῦ ᾿Ισραὴλ 9 
ἐποιήσατο, θεσπίζει λέγων, Θεὸς ὡδήγησεν αὐτὸν ἐξ Αἰ- 
2 ’ 4 ε Y 4. ’ € ^ 9 ^ 
ϑγύπτου. Movos δὲ ἣν 0 Σωτὴρ kai Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς 
ε v ^ ^ b ϑαιλ ἅν « 9 ^ L4 
ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ kai οὐδὲ ἄλλος, ὁ ἐκ τοῦ σπέρματος 1o 
ἸΙσραὴλ καὶ τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους προελθὼν, καὶ πολλῶν 
, 3 ^ [- 4 $ / e ^ 
κατακυριεύσας ἐθνῶν, ὥστε ἀναμφιλόγως óuoAoycia at 
πέρας ἔχειν ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ τὴν παροῦσαν πρόρρησιν δι- 
ἀαρρήδην ἐκφωνοῦσαν ὅτι δὴ ἐκ τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους 
ἐξελεύσεταί τις ἄνθρωπος, καὶ κυριεύσει ἐθνῶν πολλῶν. p. 424 
4H λεγέτω ὁ βουλόμενος, εἰ ἔχοι ἄλλον συστῆσαι τῶν 
πώποτε παρ᾽ Ἑβραίοις ἐνδόξων πολλῶν ἐθνῶν ἄρξαντα: 
3 L) ϑ * x» ν v b! , 9, P [d 
ἀλλ᾽ οὐκ ἂν εἴποι τις, ὅτι μὴ δὲ γέγονεν. ᾿Ἐπὶ δέ yes 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, “κἀν ἡμεῖς μὴ λέγωμεν, αὐτή γε ἡ 
ἀλήθεια βοήσει καὶ μέγα κεκράξεται, ἄντικρυς παρι- 
στῶσα ὕπως ἡ ἔνθεος αὐτοῦ δύναμις διὰ τοῦ ἀναλη- 
φθέντος αὐτῷ ἐκ σπέρματος ᾿Ισραὴλ τοῦ κατὰ σάρκα 
4ᾳ ἂν καὶ] κἂν P. 


num affirmat, Salvatóris nostri Jesu Christi migrationem un& cum 
parentibus suis in Egyptum illi ipsi futuram indicabat. Hic autem 
reditum ab /Egypto, ut ordo postulat, quo in terram Israel una cum 
parentibus reversus est, canit his verbis, Deus duzit illum ab Egypto. 
Solus autem extitit Salvator et Dominus noster Jesus, qui Christus 
est Dei, neque alius preterea quisquam, ex semine Israel et Judaica 
gente profectus, qui multis dominatus sit gentibus, ut absque hzesita- 
tione fateri necesse sit praesens vaticinium in illo exitum suum inve- 
nisse, utpote quod palam enuntiet de Judaica gente egressurum 
quendam hominem, et dominaturum gentibus multis: aut quivis 
mibi dicat, utrum habeat ex iis qui apud Hebreos unquam illustres 
fuerint alium quem proferat, qui multarum gentium dominatum 
&ecceperit. Atqui nemo unquam istud dixerit, quoniam ne factum 
quidem est. At vero in Salvatore nostro, etiam si nos nihil dicamus, 
ipsa tamen nihilominus veritas clamabit et vehementer vociferabitur, 
planissime indicans, quemadmodum divina illius virtus per illum, qui 
&b ipso de semine Israel ratione corporis assumptus est, hominem 
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ἀνθρώπου ἐκυρίευσε, kai εἰσέτι νῦν τκυριεύει ἐθνῶν πολ-- 1o 
5λῶν. Αὐτὸς ἄρα οὗτος ἐκεῖνος ἦν καὶ οὐδ᾽ ἄλλος, ὃν 
ἢ προφητεία προηγόρευσε, καθ᾽ ὃν καὶ ἡ Γὼγ "ὑψώθη" 
βασιλεία τῆς Χριστοῦ δυνάμεως συναυξούσης. "Τοῦτον 
δ᾽ ἐνταῦθά φασιν αἰνίττεσθαι καθ᾽ Ἑβραίους τὸν τρό- 
vov τὴν τῶν Ῥωμαίων βασιλείαν, ἣ καὶ συνήκμασεν 
659 Χρωτοῦ διδασκαλίβ. Μέμνηται δὲ τοῦ Γὼγ καὶ ὁ 9 
προφήτης ᾿Ιεζεκιὴλ, ἄρχοντα "Poe Μοσὸχ, καὶ Θοβὲλ 
ovoua(ov: διὰ μὲν τοῦ Pes τὴν Ῥωμαίων, ὡς ἔοικε, 
πόλιν αἰνιττόμενος, ἐπεὶ καὶ ἀρχὴ καὶ κεφαλὴ κατὰ τὴν 
Ἑβραίων φωνὴν διὰ τοῦ ἹῬὼς δηλοῦται" διὰ δὲ τοῦ το 
Μοσὺχ, τὴν Μυσίαν καὶ τὰ πέριξ ταύτης ἔθνη, ὅσα νῦν ο 
οἰκεῖα Ρωμαίων ἐστὶ, διὰ δὲ τοῦ Θοβὲλ τὴν ᾿Ιβηρίαν 
"o Ἰώσηπος δηλοῖ, ἀπὸ τοῦ Θοβὲλ γεγονέναι φάσκων 
Θοβεήλους τοὺς Ἴβηρας: ὧν ἁπάντων ἄρχοντα τὸν 
Γὼγ ὑψωθήσεσθαί φησιν ἐπὶ τῆς τοῦ προφητευομένου s 
Χριστοῦ παρουσίας, ὃν ὁ Θεὸς ὡδήγησεν ἐξ Αἰγύπτου, 
ὅτε κατὰ τὸν Ματθαῖον ἐπιβουλεύοντος τοῦ Ἡρώδου 
παιδὶ ὄντι αὐτῷ χρηματισθεὶς ὁ ᾿Ιωσὴφ παρέλαβε τὸ 
T κυριεύσει] κυριεύει P. 5 gy. S. in marg. t φησιν 
φασὶν S. Ὁ οὕτω πῶς] ὁ Ἰώσηπος δηλοῖ P. cum interprete, sine ὁ 8. 


dominata est, atque etiam nunc dominatur gentibus multis. Hic 

igitur ille ipse erat, non alius quispiam, quem prophetia predixerat, 

cujus tempore etiam Gog regnum in sublime adauctum est, cum eo 

simul Christi virtute ac potentia crescente. Hoc autem modo aiunt 

Romanorum regnum secundum Hebraeos significari, cum quo simul 

Christi doctrina robur atque incrementum accepit Meminit autem 

Gog etiam propheta Ezechiel, dum principem Ros, Mosoch et Thobel — us. 45, ,. 

nominat, ubi per illud quidem Ros Romanorum, ut par est, civitatem 

significat : quandoquidem principatus et caput ea voce apud Hebreos 

intelligitur, per Mosoch autem Mysiam, et ei finitimas gentes, que- 

cunque nunc sub Romanorum imperio sunt, et per Τλοδεὶ Hiberiam — Joseph. 

Josephus intelligit, qui a Thobel dicit factos esse Thobeelos, qui 

Hiberes dicuntur, quibus omnibus imperentem Gog in sublime ad- 
*" augendum ait, sub ejus Christi de quo prophete loquuntur adventum, 

quem Deus duxit ex /Egypto, quo tempore, ut apud Mattheum 

legitur, dum ipsi adhuc puero insidiatur Herodes, Joseph accepto x 
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L4 l3 A , 5 ^ by 3 e 3, ^ 
παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὑτοῦ, καὶ ἐπανῆλθεν eig γὴν το 
, , ’ N ^ 3 e^ e ^ e 
lopagA. Δόξα δὲ μονοκέρωτος αὐτῷ TQ Χριστῷ παρῆν, d 
διὰ τὸ ἐν αὐτῷ εὐδοκηκέναι κατοικῆσαι πᾶν τὸ πλήρωμα 

τῆς θεότητος, κατὰ τὸν ἱερὸν ἀπόστολον. Διόπερ ὡς 
, , ' * ^ y TAY N ’ 
κέρας ἐπιγραφόμενος τὸν τῶν ὅλων Θεὸν καὶ πατέρα 9 
e ^ 4 E * e. 7 ^ » , e 
αὑτοῦ, μονοκέρως καὶ ἐν ἑτέραις γραφαῖς ὠνομασθη. Ὃ 
δ᾽ αὐτὸς τοῦ Θεοῦ Λόγος τοῖς νοητοῖς καὶ λογικοῖς 
αὑτοῦ βέλεσι τὸν ἐχθρὸν καὶ ἀντικείμενον αὑτῷ διάβο- 
λον πάσας τε τὰς "ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀοράτους καὶ πονηρὰς το 
δυνάμεις διὰ κρείττονος καὶ ἀκαταμάχου δυνάμεως ἤλαυ- 
νεν, εἰσέτι τε νῦν κυριεύει ἐθνῶν πολλῶν, ὧν τὰ πάχη 
« N y / ^ hj , » «X hj v 
kai TO !povoua τῆς σαρκὸς λεπτύνων ἐπὶ τὴν στενὴν 
8 ὁδὸν τῆς αἰωνίου ζωῆς ἐπιτηδείους κατασκευάζει. ᾿Αλλὰ. 425 
καὶ κατακλιθεὶς αὐτὸς οὗτος ὁ ἐξ ᾿Ισραὴλ προελθὼν 
ἄνθρωπος, ὃ κατακυριεύσας ἐθνῶν πολλῶν, ἀνεπαύσατο, 
φησὶν, ὡς λέων, οὕτω δηλῶν ἣν ἀνεδέξατο οἰκονομίαν, 
καθ᾽ ἣν ὥσπέρ τις βασιλικὸς καὶ θαρραλέος θὴρ ἀνε- 5 
/ i 3 ^ * » M a Ἁ ’ 
παύσατο, μηδενος αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν βασιλείαν 
"μεταστήσασθαι δυναμένου, πάντες τε οἱ τὸν Χριστὸν 


X ἀφ᾽ P. ἀμφ᾽ αὐτὸν om. 8. Y φρόνιμα S. Z μεταστήσασθαι) 
μεταστήσεσθαι P. 


oraculo accepit puerum et matrem ejus, et reversus est in terram 

Israel.  Rhinocerotis vero gloria ipsi Christo adfuit, propterea quod 
Co.s,o9. placuerit in eo Aabitare omnem plenitudinem divinitatis, ut ait sanctus 
apostolus. Quapropter dum veluti cornu sibi universi Deum patrem 
adscribit, etiam twnicornis in aliis quibusdam scripturis est nominatus. 
Idem porro Dei Verbum intelligibilibus rationalibusque suis sagittis 
inimicum sibique adversantem diabolum, omnesque circa illum ver- 
santes invisibiles et malignas potestates, prestantiori sua et inex- 
pugnabili virtute confixit, atque etiam nunc gentibus multis domi- 
natur, quarum crassitudines et fastum corpore: masse extenuans ad 
angustam setern:z vite viam ingrediendam idoneas comparat. Sed 
etiam recumbens idem hic homo ex Israel profectus, qui multis 
dominatus est gentibus, quievit, inquit, ut leo, quibus verbis quam 
ille assumpsit dispensationem significat, secundum quam quasi 
quidam regulus et quasi fera qusdam audacior quievit, dum illius 
principatum ac regnum movere loco nemo est qui possit. Omnes 
autem qui Christo favent ac benedicunt, et tum oratione tum vita 
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2 λ σι λ ’ « , " & 2 Y 
εὐλογοῦντες, Aoyo τε kai βίῳ σεμνύνοντες τὴν ἀρετὴν 
e^ , e^ ^ , 3 4 
τοῦ διδασκάλου, τῆς ἐκ Θεοῦ μετειλήφασιν εὑλογίας, το 
y t / «4 / « Ἁ 3 / 0 
αὔξοντες ὁσημέραι kai πληθύνοντες, κατὰ TO, αὐξάνεσθε, 
7, Ἔ ; | 
καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν yn", ἀληθέστερον 
^ ^ , 
er αὐτῶν kal θεοπρεπέστερον τῆς θείας ἐκτελουμένης b 
^ e ^ 3 ^ 5» 
φωνῆς" ὡς ἔμπαλιν οἱ ἀπὸ πρώτης τῆς κατ᾽ αὐτοῦ ἐπι- 
e^ ^ hj ^ e ^ ’ 
βουλῆς εἰσέτι καὶ νῦν αὐτὸν ἐν τοῖς αὑτῶν συνεδρίοις 
^7 M , ^ , , 3 d M 9 9 
ἀρώμενοι, τὴν ἐκ Θεοῦ κατάραν ἐξ ἐκείνου καὶ εἰσέτι 5 
^ -^ ’ bj A , 
9 δεῦρο καθ᾽ ἑαυτῶν ἐπεσπάσαντο. Διὸ καὶ τὴν ἐσχάτην 
^ ^ ld » 
οὐ μόνον τῆς βασιλείας ἀλλὰ kal τοῦ πάλαι σεμνοτάτου 
^ e A] ’ 
αὐτῶν ἁγιάσματος ἐρημίαν τε καὶ φθορὰν οὐ παύονται 
^^ ^ 4 e^ e 
πρὸ ὀφθαλμῶν ὁρῶντες. Αξιον δὲ παραθεῖναι τοῖς 
N ^ * bl bl , , ^9 hj 
μετὰ χεῖρας τὴν πρὸς TOv ᾿Ιούδαν τοῦ ᾿Ιακωβ προφη- το 
, [4 
τείαν, ἣν καὶ αὐτὴν ἐναργέστατα εἰς τὸν ἡμέτερον 9 
^ ^ Aj 
Σωτῆρα ἐφαρμόζειν προπαρεστήσαμεν, συνιδεῖν T€ τὴν 
4 ^ 
ιοὲν ἑκατέροις συμφωνίαν. Ὥς yàp ἐνταῦθα εἴρηται 
id / M » ^^ , » e ^ δ᾽ 
ἐξελεύσεται ἄνθρωπος ἐκ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ, δῆλον δ᾽ 5 
ζω: - 57 ^) € » Jj 
ὅτι τοῦ ᾿Ιακὼβ, οὕτως κἀκεῖ ἐκ βλαστοῦ υἱέ μου ἀνέβης 
»y e ^ ^ , 
εἴρητο vm αὐτοῦ τοῦ laxo πρὸς TOv προφητευόμενον. 


& ὀφθαλμοῖς) πρὸ ὀφθαλμῶν P. 


virtuti preeceptoris addunt cultum ac reverentiam, favoris benedictio- 
nisque divinse vicissim participes facti augescunt quotidie ac multi- 
plicantur, utpote quum in ipsis divina illa vox, Crescite et multiplica- — Gen. 1,8. 
mini el replete terram, et verius et Deo convenientius finem suum 
consequatur: sicut e contrario, qui ἃ prima adversus illum conspi- 
ratione etiam nunc in auis illum conciliis execrantur, Dei in seipsos 
execrationem ex illo in hunc usque diem contraxerunt. Quapropter 
non regni solum, sed etiam sui illius, quod honore omni ac reve- 
rentia colebant, sanctuarii extremam solitudinem atque interitum in 
oculis habere atque intueri non desinunt. Non ab re autem fuerit 
hisce, quee nunc tractamus, ipsius Jacob ad Judam prophetiam ad- 
jungere, quam etiam ipsam evidentissime Salvatori nostro accom- 
modari jum demonstravimus, contemplarique eam, que in utrisque 
est, concordiam: quemadmodum enim hic dictum est, egredietur 
homo de semine ejus, (ipsius videlicet Jacob) ita etiam illic dictum 
est, de germine fili mi ascendisti, ab ipso Jacob, ad eum de quo ipse — Gen. 49, 9. 
vaticinatur. "Utque in presenti dicitur illud, e£ dominabitur gentibus 
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tfj δὰ e^ 4 ’ b! NES / ;Ü ^ 
τ Καὶ ὡς ἐπὶ τοῦ παρόντος λέγεται TO, xai κυριεύσει εὔνων 
^ ε ’ 4 95 3 , bl v 3 » 
σόλλων, Ομοίως καὶ ἐν ἐκείνοις TO, καὶ αὑτὸς BT TOU "pog - τὸ 
δοκίω ἐθνῶν. Καὶ πάλιν ἐνταῦθα μὲν, ἔδετωι, φησὶν, ἔθνη 
ἐχθρῶν αὑτοῦ, καὶ ταῖς βολίσιν αὐτοῦ κατατοξεύσει ἐχβθρόν' ἃ 
ὡσαύτως δὲ καὶ ἐν ἐκείνοις αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν 
ra &yfpov σου ἐλέγετο. Καὶ τὸ, σκύμνος λέοντος ᾿Ιούδα, 
καὶ τὸ, ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς λέων, καὶ ὡς σκύμνος, τίς 
ἐγερεέ! αὐτὸν, ἐν ἐκείνοις εἰρημένον, οὐδέν μοι δοκεῖ δια- s 
’ ^ X ^ /, rd iÜ Y 
φέρειν τῆς μετὰ χεῖρας λέξεως φασκούσης, κατακλιθεὶς 
ἀνεπαύσατο ὡς λέων, καὶ ὡς σκύμνος, τίς ἀναστήσει αὐτόν; 
Ταῦτα δὲ εἰκότως εἰς ταυτὸν συνηγάγομεν, ἵν᾿ ὥσπερ 
ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων τῆς ἐν ταῖς προφητείαις συμ-- το 
φωνίας ἡ περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀπόδειξις βεβαιοτέραν 
ι3 λάβοι τὴν κύρωσιν. Πάντα δ᾽ οὖν τὰ εἰς τὴν τοῦ 
᾿Ιακὼβ πρόρρησιν τεθεωρημένα ἁρμόσειεν ἂν καὶ εἰς 
τὴν τοῦ Βαλαὰμ, τῆς ὁμοιότητος τῶν λεγομένων ἕνεκα. p. 426 
Εἰ δὴ “οὖν ἐκεῖνα διὰ πολλῆς ἀποδείξεως ἐπὶ τὸν ἡμέ- 
^ /, , » ἢ ^ -y 
τερον͵ Σωτῆρα πεπληρωμένα συνέστη, ἀκόλουθον ἂν ety 
καὶ τὰ παρόντα ὁμολογεῖν. 
Ὁ λάβει 8. € οὖν add. P. 


multis, sic in illis quoque illud, et ipse erit expectatio gentium. | Et 
rursus hic quidem, JDevorabit, inquit, gentes inimicorum suorum, et 
jaculis suis. feriet inimicum : in illis autem simili ratione illud dictum 
est, Manus ἐμ in tergo inimicorum tuorum. Item illud, Catulus 
leonis Juda : et illud, Recumbens dormivisti, ut leo et ut catulus, quis 
excitabit illum, quod in illis dictum est, nihil mihi differre videtur 
&b eo quod nunc tractamus oraculo, cujus illa sunt verba, Recumbens 
quievit ut leo, et ut catulus, quis excitabit illum ? Hsc autem non ab 
re unum in locum coégimus, ut quasi ἐπ ore duorum testium, ejus quse 
in prophetiis spectatur concordie de Salvatore nostro demonstratio 
firmiorem accipiat authoritatem. Sed omnia quaecunque in vatici- 
nium Jacob contemplanda contulimus, huic item quod a Balaam 
dictum est accommodari poterunt propter eorum qus dicta sunt 
similitudinem. — Quod si illa in nostro Salvatore completa esse 
ampliori demonstratione tum constitit, sequitur jam ut presentia 
quoque fateamur. 
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ἀπὸ τοῦ dxuí. 
4 Καὶ ἐξαναστήσεται ἀπώλεια ἐν τῷ λαῷ σου, καὶ πάντα Ὁ Ἔτι περὶ 


4 


2 


3γεγονέναι. 


Mj , , 5 e -» 4 
τὰ περιτετειχισμένα σον οἰχήσεται. 'Qe ἄρχων Σαλαμὰν 


9 ^» e 4 3 e 7 , e 9 4 
ΕΚ Του οἰκου IepoBoap, εν μέραις πολέμου μητέρα 67 


τέκνοις ἠδαάφισαν. Οὕτω ποιήσω ὑμῖν οἶκος ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 
προσώπου τῶν ἀδικιῶν ὑμῶν. "Ορθρου ἀπερρίφη βασιλεὺς 


᾿Ισραὴλ, διότι νήπιος Ἰσραὴλ, καὶ ἐγὼ ἠγάπησα δ αὐτὸν, καὶ 


φ Α 4 , , à! , 9 ^ 
ἐξ Αἰγύπτου μετεκάλεσα τὰ τέκνα αὐτοῦ. 


μου ἐξέδωκεν ὁ ᾿Ακύλας. ᾿Αναγκαίως δὲ τὸ ῥητὸν ἐπεση- 


e ^ bj 
μειωσάμην, ἐπείπερ καὶ ὁ Ματθαῖος τέθειται τὴν προ- 5 


φητείαν, ὁπηνίκα εἰς Αἴγυπτον διακομισθῆναι τὸν Ἴη- 
^ , ^ » e^ ΔΝ N ^ ^ 9 4 

σοῦν κἀκεῖθεν ἐπανελθεῖν ἐπὶ τὴν γὴν τοῦ Ἰσραὴλ 

ἐδήλουν Ei δὲ ἐπιμέμφοιτό τις τῇ εἰς Αἴγυπτον ἀνα- 


^ PI ^^ 3 4 3 N e 
Δουλεύσας τῷ Εβραϊκῷ ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τον vióvc 


τοῦ, ἐξ 
Αἰγύ- 
πτοὺυ ἐκά- 
λεσα τὸν 
υἱόν μον, 
καὶ περὶ 
Ἡρώδου 
τοῦ βα- 
σιλέως, 
καὶ περὶ 
τῆς κα- 
θαιρέ- 
σεως τῆς 
᾿Ιουδαί- 
ων βασι- 
λείας. 


χωρήσει τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, ἴστω κατὰ λόγον αὐτὴν το 


», , zs 4 »*9 e Ü 4 v» 
προαιρέτου κακίας προσῆκον ἦν, ovr ^a0 [Medos ér 
Γι A] ^ ^ , φ , v bj 
ὄντα TOv Σωτῆρα τῶν θαυμάτων ἀπάρξασθαι kal πρὸ 

^N , 3 / , σ LA , ΄ 
καιροῦ τὴν θείαν ἐπιδείκνυσθαι δύναμιν, ὅπερ ἂν ἐπρα- 


χθη, εἰ παραδόξως ἐπιβουλεύοντα αὐτῷ τὸν Ἡρώδην ς 


€ ἂν αὖ P. ἂν S. 


d αὐτοῦ S. 


AB OSEE. 


Et exurget perditio in populo tuo, et omnia munita tua peribunt, ut 
princeps Salaman de domo Hieroboam. — In diebus belli matrem super 
liis. alliserunt. Sic faciam vobis domus Israel a facie injuriarum 
vestrarum. απο ejecti sunt : ejectus est rex Israel, quoniam infans 
Israel. Et ego dilexi eum: et ex Egypto evocavi filios ejus. Sed 
Aquila Hebraice elocutioni inserviens ez /Egypto vocavi filium meum 
interpretatus est. Ego autem necessario ad verbum notavi locum, 
quoniam Mattheus quoque posuit prophetiam, ubi in /Egyptum 
commigrasse Jesum et illinc rediisse in terram Israel indicavit: si 
quis autem Salvatoris nostri in /Egyptum profectionem accuset, 
sciat id totum maxima cum ratioue factum fuisse. Neque enim 
Herodis voluntariam malitiam cohibere par erat, neque rursus Salva- 
torem puerum adhuc miracula exordiri jam tum, atque ante tempus 
divinam ostentare virtutem : quod sane factum fuisset, si mirabili 
quadam ratione insidiantem sibi Herodem punitus esset, neque ullo 


Οὔτε γὰρ ἐπισχεῖν τὸν ἩΗρώδην τῆς avro- d 


Os. 10, 14. 
Jtem de 
fllio quod 
dictum 
est, ex 


JEgypto 
vocavi fili. 


Es. 43, ἢ. 
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μετῆλθεν, μηδαμῶς ὑπομείνας τὴν εἰς Αἴγυπτον ἅμα 


«τοῖς γονεῦσιν ἀναχώρησιν. ᾿Αλλὰ γὰρ ἦν τῆς κρείτ- 


τονος οἰκονομίας ἐπὶ καιροῦ τοῦ προσήκοντος τῶν τῆς 

, , φ e^ 

θεότητος ἀπάρξασθαι θαυμάτων ᾧ ye διὰ παντὺς τοῦ 1o 
b. ^ , 
βίου τὸ πρᾷον xai ἀνεξίκακον μεμαρτύρηται, προχείρῳ 

A M 
μὲν εἰς τὰς εὐποιΐας καὶ τὰς κοινὰς εὐεργεσίας *yevo- 

’ [2 A ^ * 3 , 3 ’ b 
μένῳ, μηδένα δὲ τῶν μὴ ἀκουόντων ἀμυνομένῳ, μὴ δ᾽ 
[d « ΝΝ v s , My » 
ὅτε ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤγετο, καὶ ie ἀμνὸς ἐνάν- 15 


sTíoy τοῦ κείροντος ἄφωνος. Πῶς "οὖν εἰκὸς ἦν τὸν. 417 


^ ^ X ^ e^ - 
τοιοῦτον δεῖν ἐν παιδίῳ μὴ οὐχὶ ὑποχωρῆσαι τῇ TOU 
ε Η , ὃ ’ e A» 3, ὃ M i095 ^ s M 
ρώδου κακίᾳ, ᾧ kal ἐν ἀνδρὶ τὸ ἀναχωρεῖν kal τοὺς 
4 
πονηροὺς ἐκκλίνειν μεμαρτύρηται, ἐπικρύπτεσθαί τε kal 
/ b! ^ 
ὑποφεύγειν rov ἐπὶ ταῖς παραδοξοποιΐας ἔπαινον ; Tap-s 
[4 ^ ^ ^ 
ἥνει γοῦν τοῖς Um αὐτοῦ θεραπευομένοις μηδενὶ λέγειν. 


6 Εἰ δ᾽ ἐπὶ τὸν λαὸν τὴν προφητείαν ἀναφέροι τις, φάσκων 


περὶ τοῦ ἐκ σπέρματος τοῦ ᾿Ισραὴλ λαοῦ εἰρῆσθαι, ἐπι- 

στησάτω τῇ τοῦ λόγου ἀκολουθίᾳ, ταῦτα ἔσεσθαι το 

φησάσῃ μετὰ τὸ εἰπεῖν ὧς πρὸς αὐτὴν τὴν Ἱερουσαλὴμ, 

καὶ ἐξαναστήσεται ἀπώλεια ἐν τῷ λαῷ σου, καὶ πάντα Ὁ 
f γενωμένω 8. 8 óc S. h οὖν om. P. 


modo illam in /Egyptum una cum parentibus secessionem pertulisset. 
Verum enim prastantioris cujusdam dispensationis ac sapientie fuit, 
suo atque accommodato tempore miraculorum, que ad divinitatem 
pertinent, initium facere eum cui in tota vita mansuetudinis et cle- 
mentia testimonium redditum est, quique ad promerendum atque ad 
communia officia fungenda propensus extitit, nec aliquem unquam 
eorum qui non ipsi auscultaverunt ultus est, ne tunc quidem quum 
ul ovis ad occisionem ducebatur, atque ut agnus coram tondente se ob- 
mutescebat. Qui autem qusso convenisset, eum, qui talis erst, 
puerum adhuc Herodis malitia non concedere, cui etiam ad virilem 
&tatem profecto concedendi et malignos declinandi testimonium 
redditum est, quique et se occultare et in miraculis edendis laudem 
effugere consueverit? nam quos ipse curasset, iis imperabat ut 
nemini dicerent. Quod si quis prophetiam hanc ad populum referat, 
dicatque hec de populo ex semine Israel oriundo dicta esse, is 
attendat verborum ordinem in quibus hec futura dicuntur, postquam 
dictum est quasi ad ipsam Hierusalem, et erurget perditio in populo 
tuo, el omnia munita tua peribunt: et qus quidem princeps passus 
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i EN ^ » 2 wd Ν᾿ 
7lrà περιτετειχισμένα σου οἰχήσεται. Καὶ arep, φησὶν 
€ , 9 /, 4 b! 3 /, 9. ^ 
Ὁ τοιόσδε ἄρχων πέπονθεν κατὰ rov ἔπελθοντα αὐτῷ 
/ 3 φ L4 9 «A , , , 4 
πόλεμον ἐν ᾧ μητέρα ἐπὶ τέκνοις ἡδάφισαν, τὰ Trapa- s 
πλησία καὶ ὑμῖν αὐτοῖς ποιήσω διὰ τὰς κακίας ὑμῶν. 
Ὑμῖν δὲ τίσι ἢ τοῖς καλουμένοις ᾿Ισραηλίταις, οἱ καὶ 
4 ^ ^ e ^ 9 
ἀπερρίφητε σὺν τῷ βασιλεῖ ὑμῶν, τὸν Ἡρώδην αἰνιτ- 
, ^ ^ 
sTOuevos. Καὶ ταῦτά *ye πάντα πεπόνθατε, dióri παῖς, 
A5 Ν 0 NN, ῃ »* 1]? » 2 IO 
φησὶν, Ισραηλ, xai eya ἠγάπησα αὐτὸν, καὶ ez. Αἰγύπτου ς 
2 / hj «7 e^ X e Ἁ bj » * 
ἐκάλεσα τὸν υἱὸν jov.  Ilós yap oiov τε kara ro avro 
^ 3, ^ 3, ’ by , b 3 lj 3 
τοῖς αὑτοῖς ἐπιμέμφεσθαι, καὶ πάλιν τοὺς αὑτοὺς ἐπαι- 
νεῖν ; ᾿Αλλ᾽ ἦν ὁ ἀληθὴς νοῦς ταύτην ἔχων " τὴν θεω- 
/ 9 h! x e * b! » e Ὁ 9 ’ 
ρίαν. ᾿Ισραὴλ yap ὁ Χριστος καὶ καθ᾽ ἑτέρας ἀνηγο- 5 
’ e 9 Q » " ^ / 
pevra, προφητείας, ὥσπερ οὖν kai ἐπὶ τῆς παρούσης. 
9 Ἐπειδὴ τοίνυν οὗτος, φησὶν, ὑπήκοός μοι γενόμενος, 
μορφὴν δούλου εἴληφε, καὶ γέγονε παιδίον ἀγαπητὸν 
3 b! ^ M A] 3 , M M ^ 9 8 
ἐμοὶ, πᾶσαν τὴν ἐμὴν ἐκτελέσας βουλὴν, διὰ τοῦτο αὐτὸν d 
μὲν ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου εἰς ἣν ἐνανθρωπήσας κατελή- 
λυθεν, οὕτω δηλουμένου τοῦ περιγείου τόπου, ἣ καὶ ἐξ 
αὐτῆς τῆς προχείρου, οἷα γνήσιον "kal ἀγαπητὸν υἱὸν 
» , e ^ 1 4 Y A € , M 4 
ἀνεκαλεσαμην᾽ ὑμᾶς δὲ, τοὺς πρὸς oUg 0 λόγος, σὺν καὶ 5 
ἱ rà add. P. k γε) τε P. | é£] ἀπ᾽ P. m τὴν add. S. 
D καὶ om. P. 


est in bello, in quo matrem super filiis terre alliserunt, eadem vobis 
quoque ipsis faciam propter malitias vestras. Vobis porro quibus 
tandem aliis, nisi qui vocamini Israelite, quique etiam rejecti estis 
cum rege vestro? ubi Herodem obscurius indicat: et hsec omnia 
passi estis, quoniam puer, inquit, est Israel, et ego dilezi eum : et de 
ZEgypto vocavi filium meum. Qui enim fieri potest, ut eodem in loco 
eosdem et accuset et laudet ? Sed verus sensus est is, qui hanc habet 
contemplationem. Israel enim in alia prophetia dictus est Christus, 
quemadmodum in hac quoque quam nunc tractamus : quoniam igitur 
hic, inquit, obediens mihi factus formam servi accepit, et factus est 
puer mibi dilectus, dum omnia quecunque volo efficit, idcirco illum 
ex /Egypto, ad quam hominis forma assumpta descendit, dum ea 
voce terrenus locus significatur, aut etiam ex illa vulgatiore tan- 
quam legitimum dilectumque filium evocavi: vos autem ipsos, ad 
quos sermo directus est, una cum regno vestro interitus et perditio 
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τῇ "ὑμετέρᾳ βασιλείᾳ ὄλεθρος καὶ ἀπώλεια παραλήψε- 

ιοτᾶι. Ταῦτα μὲν ἡ προφητεία" πρόδηλον δὲ ὅπως ἀπὸ 
τῶν τοῦ Σωτῆρος ἢ ἡμῶν χρόνων πολιορκηθείσης τῆς 
Ἱερουσαλὴμ “καθῃρέθη καὶ εἰς τὸ παντελὲς ἀπερρίφη το 
ἡ μέχρι τότε συστᾶσα τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους αὐτονομία 

τε καὶ ἀρχή. Πλὴν ἀλλὰ τρίτον ἤδη τὰ περὶ τῆς Αἰ- 
γύπτου καὶ τῆς αὐτόθι ἀφίξεως αὐτοῦ πεπροφήτευται. 
Ei δέ τις αὐτὰ μηδαμῶς ἐφαρμόζειν ἐπὶ τὸν ἡμέτερον 1s 
λέγοι Σωτῆρα, ᾿ἀλλά γε τῆς τοῦ Ματθαίου παραθέσεως 
ἀπὸ τῆς παρὰ Μωσεῖ μαρτυρίας αὐτῷ παρειλημμένα, ἣν 
καὶ ἀρτίως διεληλύθαμεν τὸ ὃ Θεὸς ὡδήγησεν αὐτὸν sb p.428 
Αἰγύπτου διηγούμενοι, ἐπεὶ μὴ δ᾽ αὐτὸς 0. εὐαγγελιστὴς 
ἀπὸ τῆς τοῦ ᾿Ωσηὲ προφητείας εἰλῆφθαι αὐτῷ τὸ λόγιον 
ἔφησεν, ὡς δύνασθαι καὶ πόθεν ἐπιζητήσαντας εὑρεῖν 5 
αὐτὸ κείμενον, ὅθεν εἰκὸς τὸν εὐαγγελιστὴν πεποιῆσθαι 
αὐτοῦ τὴν ἔκθεσιν. 

ἀπὸ τοῦ HzaloT. 
5 Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, b 


Πρ τῆν εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους avrov. Πᾶσα φάραγξ πληρω- 
9 ἡμετέρα S. P ὑμῶν 8. 4 κατηρέθη 8. T ἀλλὰ τά γε] 
ἀλλά ye P. Sequentia nescio an corrupta sint. 
comprehendet. Hsc quidem ipsa prophetia: constat autem quem- 
admodum post Salvatoris nostri tempora, quum obsessa fuisset ac 
vastata Hierusalem, sublatus est et ad extremam perniciem rejectus, 
qui usque ad illud tempus steterat, Judaicte gentis legum usus omnis. 
que principatus. "Veruntamen jam tertio, que ad /Egyptum perti- 
nent, queque ad iter quod in illam est factum, divinitus predicta 
sunt. Quod si quis nullo modo fateatur ea nostro Salvatori convenire, 
at saltem quum ea Mattheus apposuerit de testimonio quod est 
apud Mosem ab illo accepta, ne neget, quod paulo ante tractavimus, 
Num.34,8. dum illud, Deus duzit illum ez ZEgypto, enarraremus, quando ne ipse 
quidem evangelista se ab ipsius Osee prophetia oraculum accepisse 
indicavit, ut undecunque qusrentes possint illud ubicunque positum 
sit invenire: ibi videlicet unde par est evangelistam illud protu- 
lisse. 
AB EBAIA. 


For clamantis in deserto : parate viam Domini : rectas facite se- 


E» dod, (Uifas ejus. Omnis vallis implebitur, et omnis mons et collis humilia- 
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θήσεται, καὶ πᾶν ὄρος, καὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται, καὶ ἔσται ὁ 
«4 hj 9 4 ᾿δῃ 4 4 ^ 4 4 1 , dA ! 
τὰ σκολιὰ εἰς εὐθεῖαν, καὶ αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας. — Kal 


ἔρημον 
᾿Ιωάννου 


κηρύγ- 


ὀφθήσεται ἡ δόξα ἸΚυρίου, καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτή- ματος. 


ριον τοῦ Θεοῦ, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. 

Ἔδει καὶ ταύτην ἐπὶ τῶν χρόνων τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν o 
ἐπὶ πέρας ἐλθεῖν τὴν πρόρρησιν. Διόπερ κατὰ τὸνο 
εὐαγγελιστὴν Λουκᾶν, ἐν ἔτει πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμο- 
νίας Τιβερίου Καίσαρος, ἐπιτροπεύοντος Ποντίου Πιλάτου 
τῆς Ιουδαίας, καὶ τῶν τούτῳ συναριθμουμένων, ἐγένετο ῥῆμα 5 
Θεοῦ ἐπὶ ᾿Ιωάννην, τὸν τοῦ Ζαχαρίου viov, ἐν τῇ ἐρήμῳ. Ὃς 
ἐλθὼν εἰς πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου, ἐκήρυσσε 
βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν' τούτοις δ᾽ οὖν 
ὁ εὐαγγελιστὴς ἐπιμαρτυρεῖ λέγων, καθὼς γέγραπται ἐν το 
βίβλῳ λόγων ᾿Ησαΐου τοῦ προφήτου" φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, καὶ τὰ ἑξῆς. Τί δὴ 
οὖν ἐβόα ἡ διὰ τοῦ ᾿Ιωάννου φωνὴ ἐπὶ τῆς ἐρήμου κη- ἃ 
ρύσσουσα, ἣ τοῖς ἐκπορευομένοις ὄχλοις βαπτισθῆναι 
ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὡς ἑρπετοῖς ἐρήμου τυγχάνουσιν, οἰκείως "τῷ 
γεννήματα ἐχιδνῶν, [τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελ- 5 
λούσης ὀργῆς; Πάλιν τε αὖ τὰς σκολιὰς ψυχὰς εἰς 

5 τῇ προφητείᾳ) τὸ P. 


bitur : et eruni prava in recíam, et aspere in vias planas : δὲ videbitur ὠ in deserto 
gloria Domini. Et videbit omnis caro salutare Dei, quoniam Dominus  Irzeu*- 


locutus est. Hoc quoque vaticinium oportebat sub Salvatoris nostri 
tempus suum finem contingere. Quocirca, ut apud Lucam evange- 


listam scriptum est, in anmo quinto decimo imperi Tiberii Cesaris, — Luc. s, τ. 


procurante Pontio Pilato Judeam, ceterisque imperantibus qui cum hoc 
connumerantur, facium. est verbum Dei ad Joannem, Zacharie filium, 
in deserto. Ἐξ quum venisset in omnem terram, qu& est circum Jor- 
danem, predicavit baptisma penitentie in. remissionem peccatorum. 
Hisce autem evangelista adjicit testimonium, dicens, sicut scriptum est 
ἐπ libro sermonum Esaue prophete, Vog clamantis in deserto : parate 
viam Domini : et quse sequuntur. Quid igitur tandem aliud clamabat 
Joannis tlla in deserto prsedicans vox ad turbas exeuntes ut ab ipso 
baptizarentur, tanquam ad reptilia deserti, quam conveniens accom- 
modatumque ilud, Germina viperarum, quis ostendit vobis fugere a 
ventura ira ? Et rursus dum pravas animas in rectas, et asperas in 
VOL. 11. vu 


Jo, 1, 30. 


Luc. 3, 39. 


4τῆς μετανοίας. 
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εὐθείας, καὶ τὰς τραχείας eig ὁδοὺς λείας μετασκευά- 
^ ^ hj 9 
(ovca ἔφασκε τοῖς αὐτοῖς, ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους 


σκευάζοντος Ιωάννου τοὺς ὀψομένους τὴν δόξαν Κυρίου, 
καὶ τὸ καλούμενον σωτήριον τοῦ Θεοῦ, οὐκ ἄλλον ὄντα" 
τοῦ Χριστοῦ, ὡς ἐμαρτύρει λέγων, ἐγὼ μὲν ὑμᾶς ὕδατι 


βαπτίζω, ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός μου ὀπίσω μου, οὗ oUX D- 429 


» « v No€« , / » v ες: ov / 
εἰμὶ ἄξιος τὰ ὑποδήματα βαστάσαι, αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει 


3 / « , v / ἃ i »3NN 4 ΠῚ e 
δὲν Πνεύματι ἁγίω καὶ πυρί. — Os καὶ ἰδὼν rov ᾿Ιησοῦν 


3 / 3 , »N ε 0? N e ^ — v N 
ἐρχόμενον ἀνεφώνησεν, ἰδὲ ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν 


ε / e / T J 2 s T t? * kJ 
ἁμαρτίαν ToU κόσμου. Οὐὑτὸς ἐστι περὶ oU "eyom εἶπον ϑ5 
. 9 » 4 P4 ΄ v 
ὀπίσω μου ἔρχεται ἀνὴρ, ὃς ἔμπροσθέν μου γέγονε. Τὸν 
» 4 | 4 N ^ ^ ^ «€ 1 ᾽ 
αὐτὸν δὲ εἶναι τὸ σωτήριον του Θεοῦ καὶ ὃ Συμεὼν ἐμαρ- 
^ , M 
τύρησεν, ὃς λαβὼν ἐπὶ ταῖς ἀγκάλαις βρέφος ὄντα τὸν 
e^ ^ , / N ^ ’ v 
Ἰησοῦν, ἔφη, Νὺν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα, κατὰ 1o 
Non 7 » ν » e 7 d € Ó A / s m 
TO βῆμα σου, ἐν εἰρήνη, ori &idoy οἱ οφθαλμοοι μου TO σωτὴ 
. ἃ ς , v 7 / ^ ^ 
ριόν σου, 0 ἡτοίμασας κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λάῶν, b 
^s , . rJ ) ^ φ , A € , 
6 φῶς εἰς ἀποκάλυψιν εθνῶν. Οἷς συνάδει καὶ ὁ προφή- 
» 8 TE 4 ^ N N ^ E ^ 
της εἰπὼν, xai ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ. 
, »" , ^ ^ 
Τὸ yàp πᾶσα σὰρξ ἀντὶ πάντων εἴρηται τῶν ἐθνῶν. 5 


* ἐγὼ om. S. 


vias planas reparat, dicebat iisdem, Facite igitur fructus dignos peni- 


tentie. — Et hec scilicet complebantur, dum Joannes prswparabat eos 


qui visuri erant gloriam Domini, et quod vocatur salutare Dei, quod 
quidem nihil aliud est quam Christus, sicut verbis illis testificabatur, 


Ego quidem vos aqua baptizo : venit autem fortior me post me, cujus 


non sum dignus calciamenta gestare. Ipse vos baptizabit in Spiritu 
eancto et igne. Qui etiam quum Jesum vidisset venientem, excla- 
mavit, Ecce agnus Dei qui tollit peccatum mundi. — Hic est, de quo 
ego dixi: post me venit vir, qui ante me factus est. Quod vero idem 
esset salutare Dei Simeon quoque testificatus est, qui accepto in 
ulnas puero Jesu, dixit, Nunc dimittis servoum tuum Domine secundum 
verbum tuum in pace, quia vidertint oculi mei salutare tuum, quod 
parasti ante faciem omnium populorum, lumen ad revelationem gentium. 


Quibus etiam propheta consentit, dum ait, Et videbit omnis caro 
salutare Dei. lllud enim, omnis caro, pro omnibus gentibus dictum 
est. Ut autem demonstretur quomodo hsec suum finem contigerint, 


Kol ταῦτά ye συνετελεῖτο προπαρα- 1o 


ἢ 
Ι 
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σ ^ ^. 

7 Ὅπως δὲ ταῦτα τέλους ἔτυχε, kai rà ἔθνη τὸν Χριστὸν 
φ ; ^ ^ ^ L] ^ , « 4 M 
ἐπέγνω τοῦ Θεοῦ, μακρῶν οὐ δεῖ λόγων. | Kai ra μὲν 
ῥητὰ τοῦτον ἐπληροῦτο τὸν τρόπον. Τί δ᾽ ἦν τὸ αἴτιον 
τοῦ μὴ ἐν πόλεσι, μὴ δ᾽ ἐπ᾿ αὐτῆς τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἀλλ᾽’ 
93 « ^ » 7 9» , , , € , 
ἐπὶ τῆς ἐρήμου loavvgv παρελθόντα κηρύττειν ; Ὃ μέν 1o 
τις φήσαι ἂν εἰς ἀποπλήρωσιν τῆς προφητείας τοῦτο ο 

ϑαὐτὸν πεποιηκέναι. ᾿Αλλ᾽ ὁ ἀκριβὴς εὐθέως ἐξετάζων, 
αὕτη δὲ ἡ προφητεία τί ποτ᾽ ἄρα σημαίνειν βουλομένη 
τὴν ἔρημον καὶ τὰ κατ᾽ αὐτὴν ἐδήλου, πεύσεται" πρὸς 9 
ὃν φήσομεν ὅτι καὶ τοῦτο σημεῖον ἦν καθαιρέσεως τῆς 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ τοῦ πρὸς αὐτῇ θυσιαστηρίου, τῆς T€ 
κατὰ τὸν Μωσέως νόμον λατρείας, ὅτε μηκέτ᾽ αὐτοῖς διὰ 
τῶν κατὰ νόμον θυσιῶν τὰ τῆς “ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν 
προὐξενεῖτο, ἀλλὰ διὰ καθάρσεως λουτροῦ ἐπὶ τῆς πάλαι το 
διψάδος καὶ ἐρήμου, λέγω δὲ τῆς τῶν ἐθνῶν ἐκκλησίας, ἃ 
παραδιδομένου, ἐν 3) καὶ ἡ προφητικὴ γενομένη φωνὴ 
ε , , a t Q Α͂ 4 b! 
ἑτοιμάζειν παρακελεύεται τὴν ὁδὸν Κυρίου, τὰς μὲν 
κάτω που εἰς βάθος κακίας ὡς ἐν φάραγγι κειμένας s 
ψυχὰς ἐπαρθήσεσθαι, τὰ δὲ πάλαι ὑψώματα τῆς 'lepov- 

V ἐφέσεως S. 


et gentes Christum Dei agnoverint, multis non opus est verbis : et 
quse quidem ad verbum solent considerari, in hunc completa sunt 
modum. Cseterum quid qusso fuit in causa, ut non in urbibus 
neque in ipsa Hierusalem, sed in deserto, Joannes suggestum sibi ad 
predicaudum elegerit? Ad hoc quispiam fortasse responderit, illum 
hoc fecisse ut prophetia compleretur. Sed qui exquisitius ac dili- 
gentius se doceri voluerit, illico interrogabit, atqui prophetia hsec 
quid tandem sibi volebat, quum desertum et ea que ad id genus 
pertinent enuntiabat ? Cui respondebimus, quod hoc quoque signum 
erat evertende urbis Hierusalem, et ejus quod in ipsa erat altaris, 
ritusque ilius qui secundum Mosaicam legem servabatur, quando 
non amplius per legitima sacrificia remissio illis peccatorum concilia- 
batur, sed per purgationem lavacri, quod in olim sitibunda ac de- 
serta, dico autem in collecta de gentibus ecclesia, tradebatur, in qua 
etiam illa que facta est prophetica vox parare viam Domini jubet, 
dum malitias in imo quodam fundo quasi in convalle positas ani- 
marum auferendas, et veteres urbis Hierusalem atque eorum qui in 
vua 
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σαλὴμ, καὶ τῶν ἐπ᾽ αὐτῆς ἀρχόντων τε καὶ βασιλέων, 
ὄρη καὶ βουνοὺς ὀνομαζόμενα, ταπεινωθήσεσθαι θεσπί- 
ϑζουσα. ὯΩν ἐπιτελεσθέντων φησὶ, πᾶσα σὰρξ ὄψεται vo 
ς Ζ ^) φῳ es [. 4 ^ e 9» NY 8 καὶ 
τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ, δῆλον δ᾽ ὅτι πᾶσα ἡ ἐν σαρκὶ ἐπὶ 
γῆς ἀναστρέφουσα ψυχὴ Ἑλλήνων ὁμοῦ καὶ βαρβάρων 
b , e ^ ^ 3 ^ à s e^ [4 
καὶ πάντων ἁπαξαπλῶς τῶν ἐθνῶν, ἃ καὶ τῇ προρρήσει 
to ἀκολούθως εἰς πέρας ἐλθόντα δείκνυται. “ Ζητῶν δὲν. 430 
παρ᾽ ἐμαυτῷ τί ἄρα ἦν τὸ ἐκπλῆξαν τοὺς πολλοὺς ἐν 
^9 , e , 9 «V « / , 
τῷ ᾿Ιωάννῃ, ὡς θαυμάσαι αὐτὸν καὶ κηρύττοντι βάπτισμα 
μετανοίας πιστεῦσαι, πάντας τε πανταχόθεν τὰ οἰκεῖα 5 
ἀπολιπόντας συρρεῖν ἐπὶ τὴν ἔρημον, μάλιστα ὅτε μη- 
δεμίαν αὐτοῦ πρᾶξιν ἱστοροῦσιν οἱ λόγοι, οὔτε γὰρ 
νεκροὺς ἐγείρας οὔτε ἕτερα θαύματα πεποιηκὼς ἀναγέ- 
, NN . ^5 ^ 4 , * 
γραπται" Ti δὴ οὖν ἦν τὸ ἐκπλῆξαν rove πάντας ; ἢ 
μήποτε ὁ ξένος καὶ παραλλάττων τοὺς πολλοὺς αὐτοῦ το 
βίος ; προΐει γὰῤ͵ ἐκ τῆς ἐρήμου ξένην ἠμφιεσμένος 
στολὴν, πᾶσαν δὲ τὴν κοινὴν ἀνθρώπων διατριβὴν ἐκ- Ὁ 
τρεπόμενος, οὔτε γοῦν εἰς κώμην, οὔτε εἰς πόλιν, οὔτε 
εἰς κοινὸν σύλλογον ἀνδρῶν παρέβαλλεν, ἀλλὰ οὐδὲ τῆς 
X Ζητῶ) ζητῶν P. Y τῶν πολλῶν] τοὺς πολλοὺς P. 


illa imperabant principum ac regum, qui montes et colles nomi- 
nantur, altitudines dejiciendas vaticinatur, quibus perfectis, omnis, 
inquit, caro videbit salutare Dei. Hoc est omnis quecunque corpori 
inclusa in terra versatur anima, tam barbarorum quam Grecorum, 
hoc est, omnium omnino gentium : qus quidem ipsi vaticinio con- 
sentanea ad suum finem pervenisse demonstrantur. Dum igitur 
mecum tacitus quzro, oborta mihi est dubitatio, quid tandem illud 
esset in Joanne quo capta multitudo illa admiraretur hominem, et 
predicanti baptisma penitentie fidem haberet, quidque illud quo 
ducti omnes undique rebus propriis relictis confluerent in desertum, 
quum presertim nulla illius gesta memorie prodita sint: neque 
enim quod aut mortuos excitaverit, aut alia miracula fecerit, scriptum 
extat. Quid igitur illud erat quod admirabundos omnes redderet ? 
Num forsitan novum et quod a multitudine abhorreret vite illius 
genus? Procedebat enim ex deserto inusitatum indutus habitum, 
omnemque communem hominum consuetudinem declinans: nam 
neque in vicum ullum, neque in urbem, neque in communem aliquem 
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τι κοινῆς μετεῖχε τροφῆς" γέγραπται γοῦν ὡς ἐκ τῆς TOUS 
παιδὸς ἡλικίας wv ἂν ταῖς ἐρήμοις, ἕως ἡμέρας ἀναδείξεως 
αὐτοῦ πρὸς τὸν ᾿Ισραήλ᾽ ἀλλὰ καὶ τὸ ἔγδυμα αὐτοῦ ἥν 
ἐκ τριχῶν καμήλων πεποιημένον, ἡ δὲ τροφὴ αὐτοῦ ἀκρίδες 

12 καὶ μέλι ἄγρμον. Μή πὴ οὖν ὁρῶντες ἄνδρα, ναζίραῖον '? 
μὲν Θεοῦ τὴν τρίχα θεοπρεπὲς δὲ πρόσωπον ὑποφαί- ἡ 
vovra, σχῆμά τε ξένον περιβολῆς ἠμφιεσμένον, ἀθρόως 
ποθὲν ἐξ ἀφανοῦς ἐρήμου φαινόμενον, καὶ μετὰ τὸ κή- 
ρυγμα πάλιν εἰς τὴν ἔρημον καὶ εἰς τὸ ἀφανὲς ὑποχω- s 
ροῦντα, καὶ ἄποτον, ἄτροφον, ἀκοινώνητον τοῖς πολλοῖς, 
εἰκότως ἐξεπλήττοντο, μὴ δ᾽ ἄνθρωπον αὐτὸν ὑπονοοῦν- 
τες ὑπάρχειν ; Πῶς "γὰρ οὐ τὸν μὴ δὲ ἐν χρείᾳ τροφῆς 
γινόμενον ; Διὸ καὶ ἄγγελον "αὐτὸν ὑπειλήφεσαν εἶναι, το 
τοῦτον αὐτὸν ἐκεῖνον τὸν διὰ τοῦ προφήτου δηλούμενον, 
κατὰ τὸ, ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὴν ἄγγελόν μου πρὸ προσ- 
ὥπου "rou, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου. ἃ 
Κέχρηται γοῦν τῇ παραθέσει καὶ ταύτης τῆς γραφῆς 

13 Μάρκος ὁ εὐαγγελιστής. Kol ὁ Σωτὴρ δὲ μαρτυρεῖ 
λέγων, ἥλθεν Ἰωάννης πρὸς ὑμᾶς μήτε ἐσθίων μήτε πίνων, 5 


Z γὰρ] γὰρ οὗ S. ἃ αὐτὸν add. P. Ὁ μου Malach. 3, 1. et εἰς 
interpres. 
virorum cctum commeabat. Sed ne victu quidem communi vesce- 
batur: siquidem scriptum est, quod ἃ puerili etate in solitudine ver- Luc. 1, 8 
saretur ad illum usque diem, quo ipsi Israel ostenderetur. — Quin etiam 
ejus vestimentum er pilis camelorum confectum erat, et cibus erant locust — Matth. s, 4. 
et mel sylvestre. Nunquid igitur quum capillo quidem nazirenum Dei 
viderent, qui que Deum facile deceat faciem ostentaret, vestimenti 
autem inusitatum genus indutum, repente nescio unde e latebris 
solitudinis prodeuntem, et post predicationem rursus in solitudinem 
et in latebras recedentem, sine potu, sine cibo, abhorrentem a multi- 
tudine, merito obstupebant, et ne hominem quidem illum esse arbi- 
trabantur? Quidni illum qui vel nullo cibo indigeret? Quocirca 
eundem angelum esse credebant illum ipsum de quo propheta 1lo- 
quitur, dum dicit, Ecce ego mitto angelum meum ante faciem meam, | Marc. 1,5. 
qui parabit vitam tuam anie te. Eundem scripture locum Marcus 
quoque evangelista citavit. Quin etiam ipse Salvator huic rei testi- 
monium exhibet, dicens, Venit Joannes ad vos, neque comedens neque . Luc. », 33. 
bibens, et dicitis, demonium habet. Incredulos enim et adversus veri- 
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14 καὶ λέγετε, δαιμόνιον ἔχει. Τοὺς yàp ἀπιστοῦντας καὶ 


πρὸς τὰ ἀληθῆ δυσχερεῖς καὶ δυσενδότους εἰκὸς ἦν διὰ 
τὸν εἰρημένον τοῦ ᾿Ιωάννου βίον τοιαῦτα αὐτὸν βλασφη- 
μεῖν, ὡς ἔμπαλιν τοὺς συνῃσθημένους τῆς κατ᾽ αὐτὸν 1o 
8 ^ aM e p, P e e ^ 
ἀρετῆς ἄγγελον ὑπολαμβάνειν. Ταῦτα γοῦν ηγοῦμαι 
τοῖς τὸν ᾿Ιωᾶάννὴν ὁρῶσι θαῦμα περὶ αὐτοῦ παρασχεῖν" 
διὸ καὶ συνέτρεχον πανταχόθεν ἐπὶ τὴν δ αὐτοῦ κηρυτ- 


᾿ϑτομένην τῆς ψυχῆς κάθαρσιν. Μέμνηται δὲ τῆς kar p.431 


Ἔτι περὶ 


Joseph. Ant. 
X VIIL 


8, 2. 


, e / 9 I , » 3 ὃ [4 ^ 9 I và. 2 
avrov ἱστορίας ἰώσηπος ἐν okrekauóekaro τῆς lovOat 
^ ^ , , x x 
κῆς ᾿Αρχαιολογίας, τοῦτον γράφων τὸν rpomov' τισὶ δὲ 
^ , 3 , ^ € 
τῶν Ιουδαίων ἐδόκει ὀλωλέναι τὸν "Ἰουδαίων στρατὸν ὑπὸ 
^^ ^ 4 v N 4 P4 
ToU Θεου, καὶ μώλα δικαίως τιγγυμένου κατὰ ποινὴν Ἰωανγ- s 
ed ^ ^ / ,ε ^^ ς * à 
you TOU καλουμένου Βαπτίστου. Κτείνει yap τουτον Ἡρωόδῆς 
» NN M 4 ^^ 9 , / , v » 
ἀγαθὸν ἄνδρα, καὶ τοὺς Ιουδαίοις κελεύοντα ἄρετὴν ἐπ - 
"“ “«ἦ 9 P ’ὔ’ Ν 
σκουσι χαὶ T πρὸς ἀλλήλους δικαιοσύνη καὶ πρὸς Θεὸν 
, / c i ^ ^ ’ ᾿ e) N N 
εὐσεβεία “ χρωμένοις βαπτισμῷ συνιέναι. Οὐτω yap δὴ το 
IN N / , Ν 32. ^ / 
xai τὴν βάπτισιν ἀποδεκτὴν αὐτῷ φαίνεσθαι. b 
, A "c * ὦ 
Ano τοῦ ATTOT. 
Εὐὐφράνθητι ἔρημος διψῶσα, ἀγαλλιάσθω ἔρημος, καὶ ày- c 


Ὁ ᾿Ιουδαΐων στρατὸν) 'HpóBov c. Josephus, et sic Euseb. H. E. I. 11. 
€ χρωμένους P. 


tatem difficiles et pervicaces credibile est propter illud quo Joannes 
utebatur vite genus talia in illum probra jactasse, sicut e contrario 
qui virtutis illius sensu afficiebantur, angelum existimasse.  Hwc 
igitur arbitror ipsum Joannem intuentibus admirationem ac stuporem 
erga hominem attulisse : quapropter ad eam anims purgationem, qua 
ab illo denuntiabatur, undique concurrebant. Meminit autem hu- 
jusce, que de illo fertur, historie etiam Josephus in decimo octavo 
Judaice Antiquitatis libro, in hunc modum scribens, Nonnulli autem 
Judeorum putabant ideo periisse Judeorum exercitum, quod Deus 
Justissime ulcisci voluerit supplicium Joannis, qui Baptista vocabatur : 
hunc enim occiderat Herodes, virum bonum, et Judeos adhortantem ut 
exercitatione virtutis muluaque inter seipsos justitia atque erga Deum 
pietate utentes ad baptismum accederent : sic namque ablutionem quoque 
ipsi videri acceptam. 
AB EODRM. 
Letare solitudo sitiens : exultet desertum, et floreat ut. lilium, et 
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θείτω ὡς κρίνον, καὶ ἐξανθήσει, καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τῆς ἐρή- 
τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἡ δόξα τοῦ Λιβάνου ἐδόθη αὐτῆ, καὶ ἡ "7^ Καὶ 


αὐτοῦ δὴ 

τιμὴ τοῦ KapuáAov, καὶ ὁ λαός μον ὄψεται τὴν δόξαν 5 ὀνομαστὶ 

Κυρίου. τοῦ Ἴορ- 
Ρ . » ’ à; 

2 Ois ἐπιλέγει, ποταμοῦ 


Ἶσ e 4 ’ 4 , λ À , ud 

χύσατε χεῖρες ἀνειμέναι, καὶ γόνατα παραλελυμένα, | "Toáy- 
παρακαλέσατε οἱ ὀλιγόψυχοι τῇ διανοίᾳ, ἰσχύσατε, μὴ 5": ἐ- 
ἀφοβεῖσθε. ᾿Ιδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν κρίσιν ἀνταποδίδωσι, καὶ (ev. 
*, , 9» 8 e ^ , e ^ , 4 [4 
ἀνταποδώσει. Αὐτὸς ἥξει, καὶ σώσει ἡμᾶς. Τότε ανοιχθή- d 
σονται. ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, καὶ ὦτα κωφῶν ἀκούσονται τοτὲ 
e ^ e 4 bl 4 ΔΨ ^ 
ἀἁλεῖται ὡς ἔλαφος ὁ χωλος, καὶ τρανὴ ἔσται γλῶσσα μογι- 
λάλων' ὅτι ἐρράγη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, καὶ φάραγξ ἐν γῆ 9 
διψώση. 

3 ΚΚαὶ ταῦτα διὰ τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν προφανῶς 

, L4 » ^ a «9 , , 
παραδόξων ἔργων ἐπληροῦτο μετὰ τὸ ᾿Ιωάννου κήρυγμα. 
Ψ ^ 
Opa τοιγαροῦν ὕπως τὴν ἔρημον εὐαγγελίζεται, οὐχ 
ἁπλῶς, οὐδὲ τὴν τυχοῦσαν, ἀλλ᾽ ἐκείνην ἀφωρισμένως 1o 
« , hj v ^9 /, ^ » / 

4 καὶ μονὴν τὴν παρὰ TQ lopóavp ποταμῷ. Ἐπειδῆπερ 
παρὰ ταύτῃ διατρίβων ὁ ᾿Ιωάννης ἐβάπτιζεν, ὡς ἡ γραφὴ 
μαρτυρεῖ λέγουσα, ἐγένετο ᾿Ιωάννης ἐν τῇ ἐρήμῳ βαπτίζων, 
καὶ ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ ᾿Ιουδαία χώρα, καὶ οἱ 


d φοβῆσθε S. et mox jen. 


efflorebunt et exultabunt deserta Jordanis, et gloria Libani data est ei, — Wudine, 
et honor Carmeli, et. populus meus videbit gloriam Domini. Quibus Ἐν μαι 
adjungit, Convalescile manus remisse, et genwa soluta: consolamini — Jordane 
pusillanimes intellectu: confirmamini, ne timete. | Ecce Deus noster — spud quem 
Judicium reddit, et reddet. — Ipse veniet et salvabit nos. — Tunc aperi-  iososs. 
entur oculi cecorum, et aures surdorum audient. Tunc saliet, ut cervus, — bet. 
claudus, et plana erit lingua mutorum. . Quoniam erupit in deserto 

aqwa, εἰ scissura inundans in terra sitienti. Hec autem Salvatoris 

nostri plane admirabilibus gestis completa sunt post Joannis predi- 
cationem.  Contemplare igitur, quemadmodum solitudinem evan- 

gelice instruit, neque id simpliciter aut quamvis solitudinem, sed 

definite illam et solam, que est apud Jordanem fluvium : quando- 

quidem juxta hanc versans Joannes baptizabat, ut scriptura ipsa 

fidem facit, dicens, Erat Joannes in solitudine baptizans, et ezibat ad 

illum omnis Judea regio, et Hierosolymorum incole omnes, et baptiza- 
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Ἱεροσολυμίται πάντες, xai ἐβαπτίζοντο Ux. αὐτοῦ ἐν τῷ τ5 
5 Ἰορδάνη. Τὴν μὲν οὖν ἔρημον τῆς πάλαι πάντων τῶν 
κατὰ Θεὸν ἀγαθῶν ἐρήμου, λέγω δὴ τῆς ἐξ ἐθνῶν ἐκ- p. 432 
κλησίας, σύμβολον περιέχειν ἡγοῦμαι, τὸν δὲ ποταμὸν 
τὸν ἐπὶ τῆς ἐρήμου καθαίροντα πάντας τοὺς ἀπολουο- 
μένους ἐν αὐτῷ καθαρσίου τινὸς εἶναι κατὰ διάνοιαν 
θεωρουμένου εἰκόνα, περὶ οὗ διαλαλοῦσιν αἱ γραφαὶ 5 
λέγουσαι, τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν πόλιν 
ὁτοῦ Θεοῦ. Σημαίνει δὲ τοῦτο τὴν ἀέναον ἐπιρροὴν τοῦ 
θείου πνεύματος ἄνωθεν πηγαάζοντος καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ 
πόλιν ἄρδοντος, οὕτω καλουμένης τῆς κατὰ Θεὸν πολι- 1o 
τείας. Οὗτος δὴ οὖν ^o ποταμὸς τοῦ Θεοῦ καὶ μέχρι 
τῆς ἐρήμου κατελήλυθεν, δηλαδὴ τῆς ἐξ ἐθνῶν ἐκκλη- Ὁ 
σίας, καὶ ταύτῃ τῶν ἐν αὐτῷ ζωτικῶν ναμάτων εἰσέτι 
νῦν ἐπιχορηγεῖ. Πρὸς τούτοις ἡ προφητεία τῇ δηλω- 
θείσῃ ἐρήμῳ δοθήσεσθαί φησι τὴν δόξαν τοῦ Λιβάνου 5 
" καὶ τὴν τιμὴν τοῦ Καρμήλου. Τώ δ᾽ ἔστιν ἡ δόξα τοῦ 
Λιβάνου, ἣ ἡ διὰ θυσιῶν κατὰ τὸν Μωσέως νόμον ἐπι- 
τελουμένη λατρεία, ἣν παραιτησάμενος ὁ Θεὺς διὰ τῆς 
λεγούσης προφητείας, ἱνατί μοι λίβανον ἔκ Σαβὰ φέρετε; το 
€ ὁ add. P. f φέρεται P. ut vulg. 8. 


bantur ab illo in Jordane. Hanc igitur solitudinem ejus quee quondam 
&b omnibus bonis deserta erat, dico autem collecte de gentibus 
ecclesim, signum gestare arbitror, ipsum vero fluvium in solitudine 
purgantem omnes qui in ipso abluerentur, purgationis cujusdam, quse 
secundum sententiam intelligatur, imaginem gerere, qua de re 
Ps46,4 — loquuntur scripture dicentes, Fluminis impetus latificat civitatem Dei. 
Significat porro hoc perpetuam influxionem divini spiritus, qui desuper 
inundat, et Dei civitatem irrigat, sic autem vocatur vite genus ejus 
quse ἃ Deo dirigitur. Hic igitur Dei fluviuseusque ad solitudinem 
devenit, collectam videlicet de gentibus ecclesiam : et huic quas in 
se ipso habet aquas vitales etiam nunc abunde largitur. Postea idem 
vaticinium eidem solitudini canit datum iri gloriam Libani, et ho- 
norem Carmeli : sed quenam hec est gloria Carmeli nisi is qui ex lege 
Mosi per sacrificia celebrabatur ritus? quem ubi repudiavit Deus 
ὅετ. 6,20. per eam prophetiam que ait, Cur mihi thus de Saba affertis ? Et quid 
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v / x ^w ^ e ^ * M Ν M ^ 
καὶ τί μοὶ πληθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν; Ἐπὶ τὸν ἔρημον τοῦ 
’ ^ ^ 
᾿Ιορδάνου ξμετατέθεικε τὴν δόξαν τῆς ᾿ἱερουσαλὴμ, τῆς 
xar εὐσέβειαν ἀγωγῆς οὐκ ἐπὶ [Ἱερουσαλὴμ ἀλλ᾽ ἐπὶ 
^ , » ^ 9 / » ^ 3 , 
τῆς ἐρήμου συντελεῖσθαι ἀρξαμένης ἀπὸ τῶν loavvov 
, , e ^ ^ 
sxpovov. Ὥσαυτως δὲ koi ἡ τιμὴ τοῦ νόμου τῶν τεϑ 
᾿ , «€ / , L4 ^ 
κατ᾽ αὑτὸν σωματικώτερον νενομοθετημένων δέδοται τῇ 
» f£ ^? , A i! 3 ^ » 7 σ 
ἐρήμῳ τοῦ lopóavov διὰ τὴν ἀποδοθεῖσαν αἰτίαν, ὅτι 
/»5«h " € δ / e « 4 
poker emi “τὴν ᾿ἱερουσαλῆμ προσέφευγον οἱ τῆς κατὰ 
b] , , 9 Δ. »»Ἑ"Ἑ: bl 3 / 
ψυχὴν θεραπείας δεόμενοι, ἀλλὰ ἐπὶ τὴν ὀνομαζομένην 1o 
. ^ ^ e^ 
ἔρημον, τῆς ἐν αὐτῇ κηρυττομένης ἀφέσεως τῶν auap- d 
, ^ e e^ 
9τημάτων ἕνεκεν. Οἶμαι δὲ καὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν 
bj ^ ^ € 
ἐπὶ τὸ βάπτισμα παρουσίαν δηλοῦσθαι διὰ τοῦ, καὶ ὁ 
λαός μου ὄψεται τὴν δόξαν Κυρίου, καὶ τὸ ὕψος τοῦ Θεοῦ. 
’ Ν X ^ € ^ , " 
Tore yàp kai ὥφθη τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἡ δόξα, ores 
» ^ , ^ c , / 3 “ὦ 
βαπτισθεὶς ἀνέβη ἀπὸ τοῦ ὕδατος, καὶ ἀνεώχθησαν αὐτῷ 
- οἱ οὐρανοὶ, καὶ εἶδε τὸ πνεῦμα τοῦ Θεοῦ καταβαῖνον ὡσεὶ 
Ν N ^ 5 » 7 ey « N » ^ 
περιστερῶν, καὶ μένον ἐπ᾿ αὐτόν. Cre kai φωνὴ sx τῶν 
οὐρανῶν ἠκούσθη λέγουσα, οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπη- το 
b: PES; 3 MN » 4 * ^ e d 9 κ᾿ * 
ιοτὸς, ἐν ὦ ηὐδόκησω. ᾿Αλλὰ καὶ πᾶς ὁ γνησίως ἐπὶ τὸ 
τοῦ λουτροῦ παριὼν μυστήριον, τὴν περὶ τοῦ Χριστοῦ 
ὃ μετατέθηκε) μετατέθεικε P. b τὴν] τῆς S. 


mihi multitudo sacrificiorum vestrorum ? Τὰ solitudinem Jordanis E» τ, τι. 
transtulit gloriam Hierusalem, postquam ratio pie religioseque vi- 

vendi non in Hierusalem sed in deserto coneummari coepta est, quod 

videlicet accidit post Joannis tempora. Simili ratione etiam honor 

legis, et eorum qus in lege corporalius sancita sunt, Jordanis solitu- 

dini datus est propter eandem causam, quoniam non amplius in 
Hierusalem confugiebant qui curationis indigebant ejus quae ad 
enimum pertinet, sed in id quod nominatur desertum, propter eam 

quee in illo predicabatur remissionem peccatorum. Puto etiam Sal- 

vatoris nostri ad baptismum accessum significari illis verbis, Ef 

populus meus videbit gloriam Domini et altitudinem Dei : tunc enim 

viea est Salvatoris nostri gloria, quum ascendit de aqua, et ei aperti — Matth. 5, 
sunt cali, et vidit spiritum Dei descendentem quasi columbam, et ma. "m. 
sentem super eo. Quum vot quoque de celo audita est, dicens, Hic 

est filius meus dilectus, in quo mihi coiplacui. | Sed etiam quicunque 

legitime ad lavacri mysterium accedit, ubi theologiam de Christo 
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παραλαβὼν θεολογίαν, τὴν δόξαν αὐτοῦ θεάσεται, λέξων 
^ 3 « » ^ v , 
ἂν ὁμοίως TQ Παύλῳ, εἰ καὶ ἐγνώκαμεν xarà cdpxa:s 
N , bs ^ . ^ 4 
Χριστὸν, AA, γυν οὐκέτι γινωσκομίεν. 


ἀπὸ τοῦ ψαλμοῦ δ΄. P- 433 
7 ' 'O κατοικῶν ἐν βοηθείᾳ τοῦ ὑψίστον ἐν σκέπη τοῦ Θεοῦ 5 
περ τ Ἰ χοῦ οὐρανοῦ αὐλισθήσεται.  'Epei τῷ Κυρίῳ, ἀντιλήπτωρ 
μετὰ τ 


βάπτισμα μου εἶ, καὶ καταφυγή μου, ὁ Θεός μου βοηθός μου, καὶ 
^ 4 
πειρασ- ἐλπιῶ ἐπ᾽ αὐτόν. Ὅτι αὐτὸς ῥύσεταί με ἐκ παγίδος θηρευ- 
TOU ^ 4 ^ 
Χριστοῦ τῶν, καὶ ἀπὸ λόγου ταραχώδους. "Ev τοῖς μεταφρένοις Ὁ 
e , 4 4 ^ σι 
αὑτοῦ ἐπισκιάσει σοὶ, |kal ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐλπιεῖς. 
e , 4 4 9 ^^ ?, ’ 4 x 
a"O«AÀe κυκλώσει σε ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ, οὐ φοβηθήση ἀπὸ 
[4 e . hj Ἃ m , e , 4 4 
φόβου νυκτερινοῦ, ἀπὸ βέλους "erouévov ἡμέρας, ἀπὸ 5 
πράγματος διαπορευομένον ἐν σκότει, ἀπὸ συμπτώματος 
καὶ δαιμονίον μεσημβρινοῦ. — Ilecetra: ἐκ τοῦ κλίτους σον 
4 4 A 4 ^ [4 4 9 , ^^ 
χιλιὰς, καὶ μυριὰς ἐκ δεξιῶν σου, πρός σε δὲ οὐκ ἐγγιεῖ. το 
4 ^ 4 ^ , 4 4 , 
Πλὴν τοῖς ὀφθαλμοῖς σον κατανοήσεις, καὶ ἀνταπόδοσιν 
^ 4 
ἁμαρτωλῶν ὄψει. Ὅτι σὺ, Kopie, ἡ ἐλπίς μου, τὸν ὕψιστον o 
s. [4 ὴ 9 , , 4 4 
ἔθον καταφυγήν σον. Οὐ προσελεύσεται πρός σε κακὰ, καὶ 
, ^ e e ^ * 
ϑμαστιξ οὐκ ἐγγιεῖ τῷ σκηνώματί σον. Ὅτι τοῖς ἀγγέλοις 
e ^ 99 ^ ? ^ , 3 , 
αὑτοῦ ἐντελεῖται περί cov, τοῦ διαφυλάξαι σε ἐν πάσαις 5. 


i1 τοῦ add. P. k βοηθός yov om. S. Ι καὶ ἰὰ P. πὶ mero- 
μένου) πετομένον Ῥ. 


8 Οοσ. 4,16. acceperit, gloriam ejus intuebitur, et cum Paulo dicere poterit, Etsi 
cognovimus secundum carnem Christum, at nunc tamen non amplius 
cognoscimus. 


A PBALMO XC. 


Qui habitat in adjutorio altissimi, in protectione Dei celi commora- 
ον. Dur. Dicet Domino susceptor meus es, et refugium meum, Deus meus 
posthep. — adjutor meus, et. sperabo in eum : quoniam ipse liberabit me de laqueo 
T venatorum, et ab oratione turbulenta. In scapulis suis obumbrabit tibi, 
—. el sub alis ejus sperabis. — Scuto circundabit te veritas ejus, non timebis 
ἃ timore nocturno, a sagitta volante in die, a negotio perambulante in 
tenebris, ab incursu, et demonio meridiano. |. Cadent a latere luo mille, 
εἰ decem millia a deztris tuis: ad te autem non appropinquabit. 
Verumtamen oculis tuis considerabis, et retributionem | peccatorum 
videbis : quoniam tu Domine spes mea, altissimum posuisti refugium 
tuum. — Non accedent ad te sala, et flagellum non appropinquabit 
tabernaculo tuo: quoniam angelis suis mandavit de te, ut custodiant te 
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ὁ λόγου ταραχώδους φησίν. 


E DEMONST. EVANG. IX. ;. 859 
ταῖς ὁδοῖς cov. ᾿Εἰπὶ χειρῶν ἀροῦσί ce, μή ποτε προσκόψης 
πρὸς λίθον τὸν "πόδα σον. 'Emi ἀσπίδα καὶ βασιλίσκον 
ἐπιβήση, καὶ καταπατήσεις λέοντα καὶ δράκοντα. 


Ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς "ὁ Χριστὸς τοῦ 


^ 8 ἃ » ’ 3 ’ ε ^ , 
Θεοῦ, καθ᾽ ὃ ἐνηνθρώπει ἐπινοούμενος, ὃ xaroixav Aéye- το 
D ͵ ^^ ς ᾽ ^ ^) ^v EN 
ται ἐν βοηθεία, τοῦ ὑψίστου, ἐν σκέπη τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς d 

ὃ 8 


αὐλιζόμενος. Οὗτος δὴ οὖν μόνον τὸν Ῥπατέρα καὶ οὐδ᾽ 
o bl 3 ^ ^ ^ 4 bi d 
ἕτερον καταφυγὴν ἐν τῷ καιρῷ ToU κατὰ τὸν διάβολον 


πειρασμοῦ κεκτημένος ἐρρύσθη πότε ἐκ τῶν παγίδων 5 


^ 3, e , ^v ^ 3 ’ 
τῶν ἀντικειμένων δυνάμεων, θηρευτῶν νῦν ὀνομαζομένων, 
ὁπηνίκα, οἷά τις κοινὸς ἄνθρωπος, ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον, 
aud € ^ / 5 3 to 9 7 
πειρασθηναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου, καὶ ἦν ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσα- 


/ e “ / 
ρώκοντα ἡμέρας καὶ τεσσαρώκοντω νύκτας πειραζόμενος 10 


€ N ^ ^ . 7 e ε 3 M ^ 
UTO του Σατανᾶ, καὶ ἥν, ὡς O εὐαγγελιστὴς μαρτυρεῖ, 
N ^ / , 1 , TE , 
μετὼ τῶν θηρίω. Ποίων δὲ τούτων, ἢ ὧν μνημονεύει 
ὁ μετὰ χεῖρας Ψαλμὸς, πρὸς τὸν ἐν βοηθείᾳ τοῦ ὑψίστου 


κατοικοῦντα λέγων, ἐπὶ ἀσπίδα καὶ βασιλίσκον ἐπιββήση, 15 


EN , 4 s di / q O 9» , δὲ 
και καταπατησείς λεοντῶ καὶ δράκοντα. υ μονον Ó€ 
bi ’ ’ x N A N 
ἀπὸ τούτων ῥυσθήσεσθαι TOv avrov, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ 


n πόδαν S. 9 ó add. P. P σωτῆρα] πατέρα P. q Οὐ μόνον 
--- φησὶν ex ed. Paris. exciderunt. 


in omnibus viis tuis. In manibus portabunt te, ne forte offendas ad 
lapidem pedem tuum. — Super aspidem et basiliscum ambulabis, et con- 
culcabis leonem et draconem. Salvator et Dominus noster Jesus qui 
Christus Dei est, dum quatenus homo factus est consideratur, habi- 
tans dicitur in adjutorio altissimi, utpote quum in protectione Dei et 
patris commoretur. Hic igitur unum patrem nec alium preterea 
quempiam, quo tempore a diabolo tentatus est, perfugium nactus, 
liberatus est olim de laqueis adversantium potestatum, qus venatores 
hoc loco appellantur, quum instar cujusdam communis hominis 


Τίς δ᾽ ἀν εἴη καὶ οὗτος, 7) P- 434 


ductus est in desertum ut tentaretur a diabolo, et fuit in deserto quad- Maid: 


raginta dies et quadraginta noctes, et tentatus est a Satana : fuitque, 

ut evangelista author est, cum bestiis. Sed que tandem hz bestie 

nisi quas commemorat is, qui nunc tractatur, Psalmus ad eum, qui in 

adjutorio altissimi habitat, ubi ait, super aspidem et basiliscum ambu- 

labis, et conculcabis leonem et draconem ὃ Ceterum non ab his solum 
xxa 


» 1, 13. 
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e 4 ^ e , à! * Mj 
ὄνπερ αὐτῷ προύτεινεν ὁ πειράζων κατὰ τὸ ἱερὸν ev- 
/ 
αγγέλιον ; 
1 To δ᾽ αἴτιον τοῦ πειράζεσθαι τὸν τηλικοῦτον Σωτῆρα 
΄εὰ e , e— 
ἡμῶν σκοπῆσαι ἄξιον. Μέλλων e£ ἀνθρώπων πᾶσαν 5 
νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν TG. τε ἐνοχλοῦντα πνεύματα 
LY .,*o es P] » 
καὶ rovs ἀκαθάρτους δαίμονας ἐξ αἰῶνος μακροῦ τῶν ἐπὶ 
^ , 4 ^ ’᾽ , 
γῆς πάντων διὰ τῆς πολυθέου δεισιδαιμονίας kekpary- 
, 3 ^ 9 ^ [4 * , 
κότας ἐλαύνειν, οὐκ ἐκ τοῦ ἀφανοῦς ὥσπερ ἐπικρυπτὸ- 1o 
» [4 e^ ^ X 
μενος ἐπὶ rà εἰρημένα παρῇει, rois παρενοχλοῦσι δὲ 
, 3 , Ν » ve» / 3 , 
πρότερον ἀοράτοις ἄρχουσι δι οὗ ἀνείληφεν ἀνθρώπου b 
, / LY ΠῚ [4 3 ^ ^ , EY 
ἐπιστρατεύσας, koi εἰς μέσον αὐτοῦ τοῦ διαβόλου καὶ 
“- ^ 4 , 
παντὸς τοῦ δαιμονικοῦ στίφους παρελθὼν, émiBas τε 
ἀσπίδι καὶ "βασιλίσκῳ, καὶ καταπατήσας λέοντα καὶ 5 
, Ἁ e e 
δράκοντα, kai πολὺ πρότερον καθελὼν τῶν ἀρχοντικῶν 
^ , , M! à! ^ ^ 
ἐχθρῶν χιλιάδας kal μυριάδας, τὰς μὲν ἐκ τῶν δεξιῶν 
Mj ^ , ? , 
τὰς δὲ ἐκ τῶν εὐωνύμων πολεμούσας, ἀρχάς Te kai 
b) M / ^v 
ἐξουσίας, καὶ δὴ kal τοὺς λεγομένους κοσμοκράτορας τοῦ το 
/ Ν sd , Mj 
σκότους τούτου, τώ TE πνευματικὰ τῆς πονηρίας, πάντα δὴ 
5 ^ * S55 / P ’ . ἢ) » * 
οὖν ταῦτα TO μηθὲν ἰσχύειν ἀπελέγξας, καὶ τέλος αὐτὸν c 
τ βασιλίσκον P.S. 


liberatum iri eum dicit, sed etiam ab oratione turbulenta. Αἱ vero 
quie tandem hec fuit oratio, nisi quam illi objecit tentator, ut in sacro 
evangelio scriptum est? 

Opere autem pretium est contemplari, quee causa fuerit ut Sal- 
vator noster, qui talis tantusque est, tentationem perpessus eit. 
Quum igitar omnem ex hominibus sgritudinem omnemque lan- 
guorem infestosque spiritus atque impuros demonss, qui plurimis 
ante swculis omnes qui in terra versabantur per eam superstitionem 
quie multos Deos colit subegerant, esset expulsurus, non ex abdito 
quasi latitans ad ea qus dicta sunt accessit, sed contra infestos 
prius eosdemque invisibiles principes per eum, quem assumpsit 
hominem, militantium more profectus, et in ipsius diaboli medium 
omnisque damonicze catervs progressus, ubi super aspidem et basi- 
lieceum ambulavit, et conculcavit leonem et draconem, multoque 
prius regnantium inimicorum et millia et dena millia subvertit, 
principatus videlicet ac potestates, alias quidem a dextris alias vero 

Eph.6,:2. 8. 8Sinistris bellantes, itemque eos, qui mundi rectores harum tenebrarum 


— 434. DEMONST. EVANG. IX.;. 861 


* ^ *^ ^ ^ 
τὸν τῶν κακῶν ἔξαρχον διάβολον τῷ λόγῳ τοῦ στόματος 
e ^ d 3 , 8 d . 9 
αὑτοῦ μακρᾶν ἀποσοβήσας, "διελθὼν Te καὶ ἐμπεριπα- 
/ "» σ ε 
τήσας τὴν ἀντικειμένην ἅπασαν δύναμω, καὶ ἑαυτὸν μὲν 5 
à! Led L4 , bl , Ἁ 
παρασχὼν τοῖς θέλουσι προσιέναι καὶ πειράζειν, μηδενὸς 
A e^ 3 ^ 
δὲ στῆναι πρὸς αὐτὸν δεδυνημένου, οὕτως ἐπὶ τὴν τῶν 
ἀνθρώπων σωτηρίαν παρήει. Διὸ καὶ ὁρῶντες αὐτὸν 
ε , 3 ’ 3 bj ^ , 4 
oi δαίμονες ἐπεγίνωσκον ἀπὸ τῆς προδηλωθείσης kara 1o 
Ἁ M ^ , 3 ^ 7) € ^ 7 
τὴν ἔρημον διατριβῆς, φάσκοντες αὑτῷ, τί ἡμῖν xai σοι ἀ 
Ἰησοῦ υἱὲ rou Θεοῦ ; 
8 Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τῶνδε. Τὰ δὲ ἑξῆς τοῦ Ψαλμοῦ 
πρὸς αὐτὸν ἀναπεφώνηται τὸν Χριστὸν, ἀπὸ τοῦ, ἐν τοῖς 
Ε « Φ 5» 7 , € e 
μεταφρένοις αὑτοῦ ἐπισκιάσει coi, δηλονοτι ὃ ὕψιστος, 5 
4 « N N ^ , . 2) ^-^ ei ^ 
καὶ ὑπὸ τὰς πτερυγᾶς αὐτοῦ ἐλπιεις, OTTÀC) κυκλώσει σὲ 
ε 4 ΄ ε [d 4 9 /, e , , 
ἡ ἀλήθεια αὑτοῦ. — Kai ἐπειδήπερ ἡμέραις τεσσαράκοντα 
Υ ὡς , " , * 4 ^ , 4 
καὶ ταῖς τοσαύταις νυξὶν ἐπειράζετο, περὶ μὲν τῶν ἀμφὶ 
A Ν 3 [4 » ^ t4 , ΄ * s 
τὰς νυκτὰς ἐπιόντων αὐτῷ 'AéAekrat, οὐ φοβηθήσῃ ἀπὸ 1o 
φόβου νυκτερινοῦ" περὶ δὲ τῶν ἀμφὶ τὰς ἡμέρας αὑτὸν 
, * , x ^ / ε ^ « 
οπολεμουντων TO, ἀπὸ βέλους πετομένου ἡμέρας. — Kai 
αὖθις περὶ μὲν τῶν ἐν νυκτὶ, ἀπὸ πρώγματος ἐν σκότει 
5 διελθόν S. t λέληκται S. 


dicuntur, ac spiritualia malitie : omnia, inquam, hec ubi nibil posse 
redarguit, ac denique ipsum malorum principem diabolum verbo oris 
sui procul extrusit, percurritque atque inambulavit omnem adver- 
santem potestatem, ac seipsum quidem adire ac tentare volentibus 
exhibuit, nec quisquam omnino adversus ilum stare potuit: tum 
demum ad hominum salotem accessit. Quocirca intuentes illum 
demones agnoscebant propter eam de qua dictum est in deserto 
commorationem, quum ad ipsum dicerent, quid mobis et tibi Jesu fili s 8, 
Dei ? : 
Hec igitur de his dicta sunt. Qus vero deinceps in Psalmo 
sequuntur ad ipsum Christum enunciantur ex illo, Jn scapulis suis 
obumbrabit tibi, altissimus videlicet, et sub alis ejus sperabis, scuto 
circundabit te veritas ejus, et quoniam diebus xv noctibusque totidem 
tentatus est, de iis quidem qui noctu illum invadebant dictum est 
ad ipsum, Non timebis a timore nociurno : de iis vero qui eundem per 
diem oppugnabant, illud, a sagitta volante in die. Item de nocturnis 
illis, illud, a negotio perambulante in tenebris. De diurnis vero illud, 
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e 3 ^ 
διαπορενομένου" περὶ δὲ τῶν ἐν ἡμέρᾳ, ἀπὸ συμπτώματος 
^ 4 ^ ’ 5 
to καὶ δαιμονίου μεσημβρινοῦ. Εἶτ᾽ ἐπείπερ ἐν τῷ πειράζειν Ρ. 435 
ε M] M M 
δυνάμεις πονηραὶ ἐκύκλουν αὐτὸν, "oi uev τὰ δεξιὰ 
^ P A b e^ ^ 
πλευρὰ συνεῖχον αὐτοῦ, πολὺ δὲ πλείους τῶν ἀριστερῶν, 
« lY *. [4 3 ^ 3 
ὡς ἂν ᾿κραταιότερα μέρη τὰ δεξιὰ, εἰκοτως αὐτῷ ἐπι- 5 
e , ^ Ν Ν 
λέγεται, πεσεῖται ἐκ τοῦ κλίτους σου χιλιᾶς, καὶ μυριὼς 
9 ^ Σ ᾽ ^ « e^ 
ἐκ δεξιῶν σου, πρός σε dé οὐκ ἐγγιεῖ" κλίτους ἀντὶ τοῦ 
^ * , M , 
ἀριστεροῦ ὠνομασμένου, παρασεσιωπημένου δὲ eikoros 
^ e^ ^ ^ M] * M X 
τοῦ ὀνόματος τοῦ ἀριστεροῦ, τῷ μηδὲν σκαιὸν μὴ δὲ 
᾽ 4 e ^7 » » ^ 4 9 wy 4 
ἀριστερὸν εὑρίσκεσθαι ἐν αὐτῷ. Kai ἐπειδὴ ὅλη μυριας, το 
e ^ X by X M ^ , 9 e^ A 95 4 ^ 
ὁμοῦ δὲ καὶ χιλιὰς ἔκ τε TOU κλίτους αὐτοῦ kai ἀπὸ τῶν 
^ e^ » , ΄- 
δεξιῶν πεσεῖσθαι λέγονται, εἰκότως ἐπὶ τούτοις ἑξῆς" 
εἴρηται, πλὴν roig ὀφθαλμοῖς σου κατανοήσεις, καὶ ἀἄντα- 
11 πόδοσιν ἁμαρτωλῶν ὄψει. — Kol ἔσται ταῦτα, φησὶ, περί 
^ e^ a ε 
σε τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ, ἐπειδήπερ σὺ αὐτὸς ὦ Κύριε, 
ἂ LA , t. 
ὃς τυγχάνεις ὧν ἡ ἐμὴ ἐλπὶς, τὸν ὕψιστον ἔθου xaradv- s 
4 
193» cov. "Eva καὶ ἐπιστήσεις τίνα τρόπον ὃ προ- 
, * 2. " b , , ej v ’ 3 / 
φηήτης πρὸς avrov rov Kopwv φησιν, ori σὺ, Κύριε, ἐλπὶς 
μου, τὸν ὕψιστον ἔθου καταφυγήν σου, διαιρῶν ἀκριβῶς 
U καὶ ai) καὶ om. P. X κρατερώτερα μὲν] xparaiórepa μέρη P. 


ab incursu et demonio meridiano. Ad hswc, quoniam dum tenta- 
batur maligne potestates illum circumstabant, et que quidem illius 
latus dextrum stipabant sinistris multo plures erant, utpote quum 
dextra longe sint valentiora, merito adjungitur ad eundem, Cadent a 
lutere tuo mille, et decem millia a dextris tuis, ad te autem non appro- 
pinquabit. "Ubi a latere dictum est pro eo quod est a sinistro. 
Quum autem nomen sinistri merito pretermissum sit ac tacitum, ne 
&dversi quippiam aut sinistri in illo reperiri videatur, quumque tota 
decem millia, necnon ipsa mille, tum a latere ejus, tum a dextris 
casura esse dicantur, jure optimo post ipsa hec deinceps dictum est 
illud, Perumtamen oculis (uis considerabis, et retributionem peccatorum 
videbis. Et hzc, inquit, circum te erunt, qui es Christus Dei, quo- 
niam fu ipse, qui es spes mea, altissimum posuisti refugium tuum. Ubi 
etiam diligenter observabis quonam pacto propheta ad ipsum Domi- 
num dicat, Quoniam tu Domine spes mea, altissimum posuisti refugium 
tuum : ubi exquisite alterum, qui privatim est Dominus, ab altero 
distinguit qui et hujus ipsius est pater, et preterea Deus altissimus 
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μά d d 
érepov ἰδίως Κύριον, καὶ τὸν τούτου πατέρα Θεὸν ὕψι- 1 
Ν᾿ / bl 4 
139TOV. Διὸ ἐπειδήπερ αὑτὸν ὡς πατέρα καὶ Θεὸν ὕψιστον 
b e ^ t€ 4 2 / 3 ^ 
καταφυγὴν eavroU ὁ Χριστος τέθειται, λέλεκται αὐτῷ 5 
x / * , , 

TO, oU προσελεύσεται πρός σε κακὰ, καὶ μάστιξ οὐκ ἐγ- 
^o Ὁ Pd e ^ , ^ € ^ 2) ^ 
γιέ! τῷ σκηνώματί σου, ὅτι TOig ἀγγέλοις αὑτοὺ ἐντελεῖται 

/ ^ 7 , / ^ « ^ 
πέρι σου, TOU διαφυλάξαι σε ἐν πάσαις ταις ὁδοὶς σου. 5 
* M idu « led , x 7 
Ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε, μήποτε προσκόψης πρὸς λίθον τὸν 
πόδα σου. — Kal ἐπιμελῶς γε τήρει τίνα τρόπον ἐν τῷ, 
e b / , e/ * , 
ori σὺ, Κύριε, ἐλπίς μου, τὸν ὕψιστον ἔθου καταφυγὴν σου, 
Ν / x ^ , . ἢ) , ^ t€ e ^ 
ro. Κύριε δια ToU τετραγράμμου ὀνόματος ἐν τῷ Efpaikq 1o 
[4 σ 2 , 4 [4 e , 
φέρεται, ὅπερ ἀνεκφώνητον εἶναι λέγοντες Ἑβραίων 
^ / e^ ^ 
παῖδες ἐπὶ μόνου τοῦ Θεοῦ παραλαμβάνειν εἰώθασιν" d 
φ ^ 4 LN E" ^ σε , , 3 , 
ἡμεῖς δὲ καὶ ἐπὶ τῆς τοῦ Λόγου θεότητος ἐν πλείσταις 
:κείμενον γραφαῖς προαπεδείξαμεν, ὥσπερ καὶ ἐν τῷ 
4 ^ ^ 0] * , ^ ^ 
pera. χεῖρας Ψαλμῷ, ὃς φησιν εἰς πρόσωπον αὐτοῦ ToUS 
’ ej N 7’ 3 ΄ Ν ej ἔθ 
Κυρίου, ὅτε σὺ, Κύριε, ἐλπίς μου, τὸν ὕψιστον εὔου κατα- 
/ á M [4 e M LEA Y 4 , ἃ 
φυγήν σου" μονονουχὶ λέγων, ὅτι σὺ avros, ὦ Κύριε, ὃς 
$ ^ e^ e^ , 
ἐμοῦ ToU ταῦτα προφητεύοντος ἐλπὶς ὧν τυγχάνεις, μεί- 
e^ b b bj o 9« 3 ^ ,» * 
(ova σαυτοῦ τὸν Θεὸν τὸν ὕψιστον εἰδὼς ἐκεῖνον, αὐτὸν ιο 
, e ^ ^ 
15€0ov καταφυγὴν cov. “Ὅθεν καὶ ἐν ἀρχῇ ἐλέγετο τοῦ 


dicitur: quapropter, quum illum ut patrem utque Deum altissimum 
refugium suum Christus posuerit, dictum est ei, illud, Non accedent 
ad te mala, et flagellum non appropinquabit tabernaculo tuo. Quoniam 
angelis suis mandabit de te, ut custodiant te in omnibus viis tuis. In 
manibus portabunt te, ne forte offendas ad lapidem pedem tuum. | Et 
sane diligenter observa quonam modo in illo, Quoniam tu Domine 
spes mea, altissimum posuisti refugium tuum, illud, Domine, per id 
nomen quod quatuor literis constat in Hebraico scriptum sit, quod 
quum inenunciabile esse dicant Hebrsi, pro solo Deo et patre usur- 
pare consueverunt, nos autem idem nomen ubi de Verbi quoque divi- 
nitate agitur in plurimis positum esse scripturis antea demonstra- 
vimus, ut item in eo Psalmo qui nupc in manibus est, qui ait in per- 
sonam ipsius Domini, Quoniam tw Domine spes mea, altissimum 
posuisti refugium tuum, tanquam si diceret, quoniam tu ipse, ὁ 
Domine, qui mea spes es divinantis hzc, illum a quo ipse es Deum 
, altissimum nosti et bunc ipsum posuisti refugium tuum, ex quo 
etiam in principio Psalmi de eodem dicebatur, Qui Aabitat in adju- 
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^ ^ ^ & ed » ^^ € Á/ 
Ψαλμοῦ περὶ τοῦ αὐτοῦ, ὁ κατοικῶν ἐν βοηθεία rov ὑψί- 
3 ^ ^v ^ ^v , ^ 2 » — 
στου £y σκέπη ToU Θεοῦ ὕτου οὐυράνου αὐλισθήσεται, &pei Ῥ- 430 
^v “ , , 5 N , « ΄ 
τῷ Κυρίω, ἀντιλήπτωρ μου εἰ καὶ καταφυγὴ μου, 0 Θεὸς 
/ « » ^^ 3 9» 9 / 9 4 ’ A 
16 μου, βοηθός μου, καὶ ἐλπιῶ ἐπ᾿ αὐτόν. ᾿Επειδὴ τοίνυν συ, 
, , 
ὦ Κύριε, τὸν ὕψιστον ἔθου καταφυγὴν cov, rovrov 
e € « 7 / 2 ΄ 
χάριν αὐτὸς ὁ ὕψιστος, φησὶ, ῥύσεταί σε ἐκ παγίδος θη-- 5 
ρευτῶν, καὶ ἀπὸ λόγου ταραχώδους, καὶ & τοῖς μεταφρένοις 
€ t^ » 7 [4 s [d M 
αὑτοῦ ἐπισκιάσει Coi. Διόπερ τὴν τοιαύτην ἔχων πα- 
b! ^ , 9 ΄ ΙΝ 
τρικὴν τοῦ ὑψίστου βοήθειαν, οὐ φοβηθήση ἀπὸ φόβου 
^e e^ [4 A 
νυκτερινοῦ, οὔτε ἀπό τινος τῶν προκατειλεγμένων, aÀAa 1o 
σι ^ M N 
17 οὐδὲ ἐκ τῶν ἑξῆς ἐπιφερομένων. ᾿Επεὶ γὰρ σὺ, Κύριε, τὸν Ὁ 
e/ »j 2 Ν ^s 2 ’ὔ’ 
ὕψιστον ἔθου καταφυγὴν σου, διὰ τοῦτο οὐ προσελεύσεται 
ὔ Ν N "4 , ᾽ ^^ Fe ^ , 
πρός σε κακὰ, καὶ μάστιξ οὐκ ἐγγεέῖ τῷ σκηνώματι σου. 
» hj , A 9 e^ 
Μαστιγας δὲ τὰς ἀπὸ δαιμόνων ἐνεργείας kai ἐν τοῖς 5 
* Ls M Ld 
εὐαγγελίοις ὀνομαζομένας ἂν εὕροις, ἂς οὐδὲ πλησιάζειν 
^ e^ ^ e^ , ^ 
τολμᾶν τῷ σκηνώματι τοῦ Χριστοῦ, τουτέστι TQ σώ- 
^ 3 ^ hj [4 , 
ιϑματι αὐτοῦ, δυνατὰς εἶναί φησι. Πῶς yap ore λόγῳ 
, 3, M 3 3 , z Ny v , x ^^ 
μόνον αὑτὰς ἐξ ἀνθρώπων *Aavve ; Περὶ rovrov δὲ τοῦ το 
, LY e / 4 ^ ’ LY 
σκηνώματος καὶ ὁ Δαβίδ ποτε opoce τῷ Κυρίῳ, koi 
^ ^ hj ; , , 
ηὔξατο τῷ Θεῷ laxo, λέγων, εἰ ἀναβήσομαι ἐπὶ κλίνης o 
Y τοῦ add. S. 2 ἤλασε) ἤλαυνε P. 


torio altissimi, in protectione Dei celi commorabitur. Dicet Domino, 
susceptor meus es, et refugium meum, Deus meus, adjutor meus, et 
sperabo in eum: quoniam igitur tu, o Domine, altissimum posuisti 
refugium tuum, idcirco, inquit, ipse altissimus liberabit te a laqueo 
venatorum et ab oratione turbulenta, et in scapulis suis obumbrabit tibi. 
Quapropter quum tali fultus sis paterno altissimi auxilio, non timebis 
& timore nocturno, neque omnino 8 quopiam eorum quia praedicta 
gunt, ac ne ab iis quidem qus deinceps adduntur: nam quoniam tu, 
Domine, altissimum posuisti refugium tuum, idcirco non. accedent. ad 
te mala, et flagellum won appropinquabit tabernaculo tuo.  Flagella 
porro efficacias ipsorum demonum etiam in evangelii nominari 
deprehendes, quas ne appropinquare quidem audere idoneas esse ait 
tabernaculo Christi, hoc est corpori ejus. Qui enim id potuissent, 
quando solo verbo eas ex hominibus expellebat ? De hoc autem taber- 
naculo etiam David quodam in loco juravit Domino, et votum vovit . 
Pw 131,,.., Deo Jacob, his verbis: Si ascendero in lectum strati mei, si dedero 
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στρωμνῆς μου, εἰ δώσω ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς μου, καὶ τοῖς 
βλεφάροις, πρὶ γυστωγμὸν, καὶ ἀνάπαυσιν τοῖς κροτάφοις 
μου, ἕως οὗ εὕρω τόπον τῷ Κυρίῳ, σκήνωμα τῷ Θεῷ Ἰωκώβ. s 
'9 Kai τούτου γε ἕνεκα τοῦ σκηνώματος ἐλέγετο, οὐ φοβη- 
θήση ἀπὸ φόβου νυκτερινοῦ" καὶ τὸ, αὐτὸς ῥύσεταί σε ἐκ 
/ ^v * * , 
παγίδος θηρευτῶν, καὶ ἀπὸ λόγου ταραχώδους" καὶ TO, οὐ 
/ 7 ] 3 “ ^s 
προσελεύσεται πρός σε κακᾶ, καὶ μάστιξ οὐκ ἐγγιεὶ τῷ το 
σκηνώματί σου, καὶ ὅσα ἀνθρωπινώτερα περὶ αὐτοῦ λέ- ἀ 
λεκται, ὡς καὶ τὸ, τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περί 
Md di / « A LEN ^v 2 v 4 
σου, TOU ἰαφυλάξωι σε, καὶ TO, ἐπὶ χείρων ὥρουσί σε 
, / x , N 2 ^ 4 
30 μήποτε προσκόψγης πρὸς λίθον τὸν πόδω cov. Ταῦτα yap; 
» ^ e b! : * ’ ε , * 4 * 
οὐκ ἂν ὡς πρὸς Θεὸν λέγεσθαι apuogmot, πρὸς δὲ τὸ 
? , ^ "-* 9 € ^ » , y e , 
σκήνωμα avro), ὅπερ δι ἡμᾶς ἀνείληφεν, ὅτε o Λογος 
Ν » ΄ 3, ΄ 3 t ^ e^ ^ 
σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. Δοκεῖ δέ μοι καλῶς 
LA e hl 3 -^ , ^ 4 , Ν 4 
ἔχειν ὑπερ ἀκριβοῦς βεβαιώσεως τῶν εἰρημένων καὶ ras το 
^ ^ ^ ^ e? 
τῶν λοιπῶν épugvevràv παραθεῖναι φωνάς" ὧν ὁ μὲν 
, , e , t, 
Ακύλας οὕτως ἔφησεν, ὅτι σὺ, Κύριε, ἐλπίς μου, ὕψιστον 
D 7 3 , N 
21 ἔθηκας οἰκητήριόν cov. Qv μεταχθήσεται πρός σε κακά, 15 
ε N 4 » ^o ^ e, » P, ς ^) 
xdi ἀφὴ οὐκ tyyii ἐν σκέπη σου" ὅτι ἀγγέλοις αὐτοῦ 
ἐντελεῖται τοῦ φυλάξαι σε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς συ. 'O 
somnum oculis meis, et palpebris meis dormitationem, δὲ requiem tempo- 
ribus meis, donec inveniam locum Domino, tabernaculum Deo Jacob. 
Hujus igitur tabernaculi causa dicebatur, gon fimebis a timore noc- 
furno: et illud, ipse liberabit te de laqueo venatorum, et ab oratione 
turbulenta : . et illud, non accedent ad te mala, et flagellum non appro- 
pinquabit tabernaculo tuo: et quecunque ad hominem magis spectantia 
de illo dicta sunt, sicut etiam illud, angelis suis mandabit de te, ut 
custodiant te: et illud, In manibus portabunt te, ne forte offendas ad 
lapidem pedem tuum. — Talia enim ad Deum dici nunquam conveniet : 
at vero ad tabernaculum ejus, quod propter nos assumpsit, quo tem- 
pore verbum caro factum est et habitavit in nobis, conveniet. Cse- 2. : τ΄. 
terum non ab re mihi quidem videbor facere, si quo exquisitius ac 
stabilius ea qua dicta sunt confirmentur, reliquorum quoque inter- 
pretum sententias editionesque hoc loco posuero, quorum unus Aquila 
in hunc modum reddidit, Quoniam tu Domine, spes mea altissinum 


posuisti habitaculum tuum. | Non traducentur ad te mala, et tactus non 
appropinquabit in prolectione tua: quoniam angelis suis mandabit, ut 
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δὲ Σύμμαχος, σὺ yàp, Κύριε, ἀφοβία μου, ὑψίστην ἔθου 
Ν v ΄ 2 ’ὔ Ν »N € ^ 
τὴν οἰκησίν Cou. Οὐ κατισχύσει σου κακὸν, οὐδὲ &» p. 437 
&yyiéi τὴ σκηνὴ σου. "Ori τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ ἐντελεῖται 
περί σου, τοῦ διαφυλάξαι σε ἐν πάταις "ταῖς ódois. 
Οὐκοῦν διὰ τούτων αὐτῶν τῷ Κυρίῳ λέλεκται, ὡς περὶ 
ἑτέρου μείζονος, τὸ Toig ὠγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περί 5 
“Ὥ 7 3 / e « ^ 3 . 
σου, TOU διαφυλάσσειν σε ἐν πάσαις ταῖς odoig. ᾿Ἐπὶ χει- 
ρῶν ἀροῦσί σε, δηλαδή σε τὸν Κύριον, μήποτε σὺ ὁ Κύριος 
13 προσκόψης πρὸς λίθον τὸν πόδα cov. Ταύταις δὲ καὶ ὁ 
διάβολος ταῖς λέξεσιν ἐν τῷ κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν το 
πειρασμῷ κέχρηται, ὅτε παραλαβὼν αὐτὸν εἰς τὴν ἁγίαν Ὁ 
πόλιν ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ, ἘΠ υἱὸς εἰ τοῦ Θεοῦ, βάλε σεαυτὸν ἐντεῦθεν κάτω. 
Γέγραπται γὰρ, ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ ἐντελεῖται περί 5 
σου, καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε, μήποτε προσκόψης πρὸς 
, N / bj δ ς , e ^ » j E 
λίθον τὸν πόδα ccv. Πρὸς ὃν ὁ Κύριος ἡμῶν ἀποκριθεὶς 
4 / r 3 / , N , 
εἶπε, Γεγρώπται, ovx ἐκπειράσεις Κύριον τὸν Θεὸν cov. 
44 Εἶτ᾽ ἐπεὶ ἐν τῷ πειρασμῷ μετὰ τῶν θηρίων, κατὰ τὸν 
3 λ M! ὃ , p , δὲ » 3 , IO 
εὐαγγελιστὴν, διέτριβε, ποίων οὐκ ἀναγέγραπται, ς 
ὃ rais δΔἀὰ. P. om. S. 
custodiant te in omnibus viis tuis. Sed Symmachus, Tu enim, inquit, 
Domine securitas mea, allissimam posuisti habitationem tuam. — Non 
invalescet. adversum te malum, neque tactus appropinquabit tentorio 
tuo: quoniam angelis suis mandabit de te, ut custodiant te in omnibus 
vii. Igitur hisce ipsis authoribus ad Dominum tanquam de Domino 
dictum est illud, 4íngelis suis mandavit de te, ut custodiant te in 
omnibus viis tuis. In manibus portabunt te, videlicet te Dominum, ne 
forte tu. Dominus offendas ad lapidem pedem tuum. — Quin etiam dia- 
bolus in tentatione adversus Salvatorem nostrum eisdem usus est 
Matth.4,«. Verbis, quando assumptum illum in sanctam civitatem constituit supra 
pinnaculum templi, et. dizit ei, Si filius Dei es, mitte teipsum hinc 
deorsum. — Scriptum est enim, quod. angelis suis mandabit de te, et in 
manibus portabunt te, ne forte offendas ad lapidem pedem tuum. — 4d 
quem Dominus nosler respondens ait, Scriptum est, Non tentabis 
Dominum Deum tuum. Preterea quoniam in tentatione cum feris, ut 


ipse evangelista est author, versabatur, cum quibus autem nop de- 
scriptum est palam, eam rem ipsius Psalmi vaticinium, dum genera 
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σαφέστερον τοῦτο αὐτὸ ἡ τοῦ Ψαλμοῦ προφητεία τὰ 
L4 ^ ᾽ . ὔ M! 2 v , ΄ by 
εἴδη τῶν θηρίων αἰνιττομένη φησὶν, ἐπὶ ἀσπίδα xai 

^ » ΄ IN / 4 iN δ / 
βασιλίσκον ἐπιβήση, καὶ καταπατήσεις λέοντω καὶ δρά- 
asxovr&. Αὐτὸς μὲν οὖν τὰ ἀρχικώτατα τῶν νοητῶν 5 
θηρίων λέοντα καὶ δράκοντα, ἀσπίδα "re καὶ βασιλί- 

, 
σκον, αὐτὸν δηλαδὴ τὸν διάβολον, καὶ τὰς per “ αὐτὸν 
M M 

ἀρχοντικᾶς kal πονηρᾶς δυνάμεις καταπατήσειν μεμαρ- 
τὀτύρηται. 
^ A 5 , € ^-^ 08 3 , 9» ^ 
μαθηταῖς καὶ ἀποστόλοις αὑτοῦ τὴν ἐξουσίαν αὐτὸς TOU 

^ , ^ ^ 
πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων δωρεῖται, οὐκ ἐῶν 


Ἅ e^ 
αὐτοὺς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ Ovvewro' μόνου yàp ἦνὰ 


3 ^ X 4 , 3 , , N .» 4 
αὐτοῦ τὸ τὰς χείρους ἐν πονηρίᾳ δυνάμεις καὶ avrov δὴ 
s , δ᾽ /, ^ ^ , 
TOV πάντων ἄρχοντα καὶ τύραννον τοῦ αἰῶνος τούτου 
^ » ὔ e ^ , e^ 
τῇ ἐνθέῳ αὑτοῦ δυνάμει καθαιρεῖν. 


4 N “Ὁ 4 ’ 
AIEO TOT HZAIOT. 


Τοῖς δὲ τὴν ὁμοίαν ἀρετὴν αὐτῷ κεκτημένοις 1o 


Τοῦτο πρῶτον πίε, ταχὺ ποίει, χώρα Ζαβουλὼν, ἡ γῆν. 438 
Νεφθαλεὶμ, καὶ οἱ λοιποὶ οἱ τὴν παραλίαν κατοικοῦντες, καὶ τα E 
πέραν ToU 'Iopdavov, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, ὁ λαὸς ὁ πορευό- 5 ἃς τῶν 
μενος ἐν σκότει, ἴδετε φῶς μέγα, καὶ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν ᾿θνῶν, 

, 4 ^ , ^ , »215 € ^ 4 , ἐφὴηόδ 
χώρᾳ καὶ σκιᾷ θανάτον, φῶς λάμψει ἐφ᾽ ὑμᾶς. To πλεῖ- Σωτὴρ 

b re add. P. € αὐτοῦ] αὐτὸν P. 
ferarum commemorat, manifestius eloquitur, his verbis, Super aspidem 
et basiliscum ascendes, et conculcabis leonem et draconem : ubi aspidem 
et basiliscum, ipsum utique diabolum, et qui ipsum sequuntur, prin- 
cipatus malasque potestates, conculcaturum affirmat. [18 autem, qui 
similem ipsi virtutem nacti sunt, discipulis utique suis atque apostolis, 
potestatem incedendi super serpentes et scorpiones donavit, non per- 
mittens eos tentari supra quam ferre possent: ad illum enim solum 
spectabat pejores in nequitia potestates, nec non ipsum omnium 
principem seculique hujus tyrannum, divina sua virtute prosternere. 
AB ESAIA. | 

Hoc primum bibe, cito fac, regio Zabulon, terra Nephthalim, et — F«.9.1 
reliqui maritimam incolentes, εἰ trans. Jordanem Galilea gentium, Pedum. 
populus ambulans in temebris, videte lucem magnam, habitantes in — 1n qua sel 
regione el umbra mortis lux splendebit super vos. Plurimum populi — wr maxi- 

mam suo- 


quod deduzisti ἐπ letitia tua: et letabuntur coram te, tanquam qui 
Yya 
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ἡμῶν τὰ στον ToU λαοῦ ὃ κατήγαγες ἐν εὐφροσύνη σου, καὶ evppav- 
πλεῖστα 
τῶν πος ὔ e , , * $ e 4 
ραδόξων τρόπον οἱ διαιρούμενοι σκῦλα" διότι ἀφαιρεθήσεται ὁ ζυγὸς b 
doe ὁ ἐπ᾽ αὐτῶν κείμενος, kal ἡ ῥάβδος ἡ ἐπὶ τοῦ τραχήλου αὐ- 
Το, κα 


περὶ τῆς τῶν. Τὴν γὰρ ῥάβδον τῶν ἀπαιτούντων διεσκέδασε Κύριος, 


, 4 25 , e e * L4 » 9 ^ * 4 
θήσονται ενώπιον σου, ὡς οἱ εὐφραινόμενοι εν αμητῳ, καὶ oy ἴο 


TGp'AmO- ὡς τῇ ἡμέρᾳ τή ἐπὶ Μαδιάμ. Ὅτι πᾶσαν στολὴν ἐπισυν- 5 
στόλων , d ὃ Ἂ .ε.» 4 AA E , 
αὐτοῦ γΜεένὴην Uu Q, Kat tuaAaTiOP μετα kara a*ynse αποτισοῦύσι, 
κλήσεως. καὶ θελήσουσιν εἰ ἐγενήθησαν πυρίκαυστοι. Ὅτι παιδίον 
4 , t ^ μᾳ «Δ Σ edó e ^ 7 ε ? LEO , ,* 4 
ἐγεννήθη ἡμῖν, *vios kat εδόθη ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ εγενήθη ἐπὶ 
^ 59 4 ^ 4 ^ i o» * Lo , 
TOU ὥμου αὐτοῦ, καὶ καλεῖται TO ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης Bov- 
λῆς ἄγγελος, ἄρχων εἰρήνης, ἐξουσιαστὴς, Θεὸς ἰσχυρὸς, το 
πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. 
1 Πρὺς ἅπασι τοῖς ἄλλοις ἐπληροῦτο καὶ ταῦτα €mio 
* ^ «4 L4 e ^ 9 ^ hj N ^ 
roy Σωτῆρα καὶ υριον ἡμῶν Ἰησοῦν TOv Xpwrrov ToU 
Θεοῦ, ὅτε κατὰ τὸν θαυμαστὸν εὐαγγελιστὴν, ἀκούσας 
e/ , 7 / 4 ’ὔ’ἤ , Ν 7 ΝΥ 
ori loayvos παρεδόθη, ἀνεχωρῆσεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, XaAS 
καταλιπὼν τὴν NalapiÜ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς Καπερναοὺμ 
τὴν παραθαλασσίαν, ἐν ὁρίοις Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλεὶμ, 
ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος, 
T5 Ζαβουλὼν, καὶ y Νεφθαλεὶμ, ὁδὸν θαλάσσης πέραν 10 
τοῦ ᾿Ιορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, ὁ λαὸς (à καθήμενος ἐν 


4 δούλφ S. * καὶ υἱὸς} υἱὸς xai P. f ó add. P. 


rum mm. — lantur in messe, εἰ quemadmodum qui dividunt spolia : quoniam aufe- 
erus Qu. retur jugum quod super ipsis positum est, et virga que super collo ipsorum. 
dit, etde — Firgam enim repetentium dissipavit Dominus, sicut in die super Ma- 
ripe diam, quoniam omnem vestem congregalam dolo, et vestimentum cum 
v«adone — permutatione persolvent, el volent si facti fuerint igne combusti : quo- 
niam puerulus natus est nobis, et filius datus est nobis, cujus principatus 
extitit super humerum ejus. — Et vocabitur nomen ejus magni consilii 
angelus, princeps pacis, jus et polentiam habens, Deus fortis, pater 
futuri seculi. Preter ulia omnia completa supt etiam hsec in Salva- 
tore ac Domino nostro Jesu, qui Christus Dei est, quo tempore, ut 
Maith.4, — divinus evangelista author est, Audiens quod Joannes traditus esset, 
15: secessit in Galileam, et relicla Nazareth, veniens habitavit in Caper- 
naum juzla mare in finibus Zabulon et Nephthalim, ut impleretur quod 
dictum est per Esoiam prophetam, dicentem : Terra Zabulon, εἰ terra 
Nephthalim, viam maris, trans Jordanem Galilea gentium. — Populus 
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P4 ^ 1d) ^ N ^s - P 7 « 
σκότει ᾧως εἰδε μέγα, xai τοῖς κατοικοῦσιν ἐν χωρῶ xai 
^ , ^ .* 4 , Ὁ 4 Ν y? e MXN 
cxi Üavarov, $us ἀνέτειλεν αὐτοῖς. ᾿Απὸ τότε γοῦν ἤρξατο 
€ 3 ^ / ^ ^ t. 
ὁ ἸΙησοὺς κηρύσσειν καὶ λέγειν, δ μετανοεῖτε, ὅτι wyyyixeyd 
ε ^v 3 ^ N hN 
33 βασιλείω τῶν οὐρανῶν. Παράγων δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν 
^) «v / 9 N " 
τῆς Γαλιλαίας εἶδε δύο ἀδελῴους, Σίμωνα τὸν καλούμενον 
^ 4 ΄ » 2 ων . 
Πέτρον καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ βάλλοντας ἀμφί- 5 
, ἈΝ / εἰ * ε ^ N ΄ 
ββλληστρον εἰς τὴν θάλασσαν ἤσαν γαρ αλιεις᾽ καὶ λέγει 
αὐτοῖς, δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς atis ἀνθρώ- 
e ^^ , / * 3 9 t€ 
4 πων. Oi δὲ εὐθέως ἄφεντες τῷ δίκτυα ἠκολούθησαν auTO. 
bs , ^ 6 / , hs 
Kai προβὼς ἐκέθεν εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφοὺς, ᾿Ιάκωβον vo 
N ^ 9 3 ^ 3 ^ 
τὸν rou Ζεβεδαίου καὶ ᾿Ιωώννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ 
4 N δ / ^ NY i » — ^ ΄ 
πλοίῳ μετὼ Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς ᾿αὐτὼν καταρτίζοντας 
v ΄ ς 0^ » / , € M ΔΛ. 
τὰ δίκτυα αὑτῶν, καὶ ἐκάλεσεν αὐτούς" οἱ δὲ εὐθέως 
2 ^ N t€" N N ^ ε ^ 3 y 
ἀφέντες τὸ πλοῖον xai τὸν πατέρα αὐτῶν ἠκολούθησαν 
9 ““"“ Ld e. 3 ^» e, N /J. 
5 auTO. Καὶ περιῆγεν ὁ ἴησους ὅλην τὴν Γαλιλαίαν, dida- 
; ^) ^) . " / 3 
σκῶν ἔν ταῖς συνωγωγωὶς αὐτῶν, καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγ- p.439 
P4 ^ , Y θ 7 d / s 
γέλιον τῆς βασιλείας, καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ 
πᾶσαν μαλακίαν ἕν τῷ λαῶ, καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ 
εἰς ὅλην τὴν Συρίων, καὶ προσήνεγκων αὐτῷ πάντας τοὺς 
^v 2 " 7 ΄ 
κακῶς ἔχοντας, ποικίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχομέ- 5 


£ μετανοεῖτε om. P. habet S. h ἀκολούθησαν S. et sic infra 
P. 4394. i αὐτοῦ S. 


sedens in tenebris vidit lucem magnam, et habitantibus in regione et 
umbra mortis, lur orta est eis. — Ex illo igitur cepit Jesus predicare et 
dicere: Penilentiam agite, quoniam appropinquavit regnum celorum. 
Preteriens autem juxta mare Galilece vidit duos fratres, Simonem qui 
vocatur Petrus et Andream fratrem ejus, mittentes rele in mare: erant 
enim piscatores: et ait illis, Venite post me, et faciam vos piscatores 
hominum. — llli autem statim relictis retibus secuti sunt eun. — Et pro- 
fectus inde vidit alios duos fratres, Jacobum Zebedei et Joannem fra- 
trem ejus, in navi cum Zebedeo patre ipsorum reficientes retia sua, et 
vocavit eos : illi autem continuo, relicta naci el. patre ipsorum, secuti 
sunt eum. Εἰ circuibat Jesus totam Galileam docens in conventibus 
eorum, et predicans evangelium regni el sanans omnem egritudinem et 
omnem languorem in populo. Et abüt opinio ejus in totam Syriam : et 
afferebant ei omnes male habentes, variis morbis et cruciatibus compre- 
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γους, δαιμονιζομένους, καὶ σεληνιαζομένους, καὶ παραλυτι- 
N 23 ’ ΣΙΝ 95 7 ,* ^» X 
κοὺς, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς, καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι 
ὁ πολλοὶ ἀπὸ τῆς Γαλιλώας. Ὅλα δὲ ταῦτα ἐκτέθειμαε 
τῆς Tr. εἴας ἕνεκεν τῇ Γαλιλαίᾳ μέγα φῶς ἔσεσθαι [Ὁ 
ἐπαγγελλομένης, τῇ τε χώρᾳ Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλεὶμ, 
οὐδετέρᾳ τυγχανούσῃ τῆς Γαλιλαίας τῶν ἐθνῶν. Διὰ 
τί δὲ ἐπὶ τῆς Γαλιλαίας "τῶν ἐθνῶν τὰς πλείστας ἐποι- 
ἥσατο διατριβᾶς : Τῆς ἁπάντων τῶν ἐθνῶν κλήσεως 
προοίμια καταβαλλόμενος" ἐντεῦθεν γοῦν ὁρμωμένους 5 
A e ^ A 3 , Ν M $, 
τοὺς αὑτοῦ μαθητας ἀνακέκλητο. Διὸ μετὰ βραχέα 
σι », /, € , 3 «X ^ L4 « 
TOU εὐαγγελίου εὑρήσεις ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας rov Mar- 
θαῖον κεκλημένον, καὶ ἐν ἑτέρῳ δὲ πάλιν τὸν Λευίν. 
Καὶ ὁ Φίλιππος δὲ κατὰ τὸν ᾿Ιωάννην ἀπὸ Βηθσαϊδὰ 
ὡρμᾶτο ἐκ τῆς πόλεως ᾿Ανδρέου καὶ Πέτρου" καὶ αὕτη το 
δὲ τῆς Γαλιλαίας ἦν. ᾿Αλλὰ καὶ παρ᾽ αὐτῷ τῷ εὐαγ- ἐς 
γελιστῇ γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, ἔνθα 
παραδόξως ὁ Κύριος ἱτὸν ἐξ ὕδατος οἶνον μετασκευά- 
σας, ἀρχὴν αὐτόθι τῶν σημείων ἐποιήσατο, ὅτε καὶ ἐφανέρωσε 
8 Τὴν δόξαν αὑτοῦ, καὶ ἐπίστευσαν οἱ μαθηταί. Θέα δὲ εἰ5 
μὴ αὐτὸ τοῦτο πρῶτον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θαῦμα ἐν 
k τῶν--- ἁπάντων add. P. cum interprete. | τὸ 8. 
hensos, et demonia habentes, et lunaticos, et paralyticos, et sanabat eos, 
et sequebantur eum turbe multe a Galilea. Sane hsec omnia propter 
prophetiam exposui, qui in Galilea magnum lumen fore pollicetur, 
et in regione Zabulon ac Nephthalim, quum tamen neutra sit Ga- 
lie& gentium. Cur autem in Galilzea gentium plurimum diversatus 
est? Nimirum ut omnium gentium vocationis exordia constitueret, 
etenim inde profectos discipulos suos evocavit. Quocirca paullo post 
in eodem evangelio invenies Mattheum de Galilea vocatum fuisse : 
et in alio rursus Levi. Philippus autem, ut apud Joannem legitur, 
de Betheaida profectus est civitate Andree et Petri: atqui haec ipsa 
erat Galilesw. Quin etiam apud eundem evangelistam nuptie facte 
sunt in Cana Galiles, ubi quum Dominus admirabiliter aquam in 
Jo.2,1. . vinum commutasset, miraculorum ibidem initium fecit, quo tempore 


declaravit gloriam suam et crediderunt in eum discipuli. Considera 
vero num hoc ipsum primum Salvatoris nostri miraculum, quod in 
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Kavà τῆς Γαλιλαίας γενόμενον ἐπὶ τῆς "ToU οἴνου 
μεταβολῆς θεσπίζων ἐν ἀρχῇ τῆς προφητείας παρίστη- 
x ^ ^v / 
σιν ὃ παρὼν λόγος, φάσκων, τοῦτο πρῶτον πίε, ταχὺ 10 
ποίει, χώρα Ζαβουλὼν καὶ γὴ Νεφθωλεὶμ, Γαλιλαία τῶν 
οεθνῶν. — Ei δὲ σύμβολον ἦν τὸ παράδοξον μυστικωτέρου 
’᾽ ^ 3 
κράματος, μεταβληθέντος ἐκ τῆς σωματικωτέρας ἐπὶ τὴν ἃ 
M , ^ ^ ^ 
νοερᾶν kal πνευματικὴν εὐφροσύνην τοῦ "πιστικοῦ τῆς 
T L4 , ^ ^ 
καινῆς διαθήκης κράματος, ὅρα μήποτε καὶ τοῦτο τοῖς 
περὶ τῆς Γαλιλαίας δηλουμένοις ἀκολούθως ἡνίττετο, 
/ e ἃ ’ 3 V ^ e^ 
θεσπίζων ὡς ἄρα μελλήσουσιν ἐπὶ τῇ Χριστοῦ παρου- 5 
’ /, , A 
σίᾳ πρώτιστοι πάντων οἱ τὴν Ζαβουλὼν kai Νεφθαλεὶμ 
» ^^ 3 9 3 e A 3 , M] A e 
οἰκοῦντες, ἀλλ᾽ οὐχ oi τὴν ᾿Ιουδαίαν καὶ τὴν lepovca- 
Ἃ ^ ’ ^ ^ 
λήμ, τοῦ πόματος τοῦ εὐαγγελικοῦ κηρύγματος μετα- 
’ e^ 
τολήψεσθαι. Αἰτίαν δὲ τούτοις τῆς εὐφροσύνης φησὶ 
/ M ^ ^^ ^ 
γενέσθαι τὴν τοῦ μεγάλου φωτὺς ἔκλαμψιν, οἱ πρὸ τῆς το 
παρουσίας ἐν σκότει ? καθεζόμενοι ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ 
θανάτου διῆγον᾽ ἀνατεταλκότος δὲ αὐτοῖς τοῦ σωτηρίου 
v ^ 3 , bj / e e 9 
ῴφωτος, τοῦτον εὐφρανθήσονται TOv τρόπον, ὡς oi ev- 
φραινόμενοι ἐν ἀμητῷ, καὶ ὃν τρόπον οἱ διαιρούμενοι 
^ s ^ oy 3 ^ σ 4 3 
σκῦλα. Kai ταῦτα δὲ ἔργῳ ἐπληροῦτο, ὅτε τοὺς ἀπο- p. 440 


ἴ5 τοῦ om. S. ubi mox og. in marg. D πιστικοῦ] Vid. Casaubon. 
in Baron. p.537. 9 κατεζόμενοι S. 


Cana Galiles editum est dum aqua in vinum commutatur, divinans 
in ipso prophetize principio ea qus nunc tractatur oratio significet 
illis verbis, Hoc primum bibe, cito fac, regio Zabulon et terra Neph- 
thalim, Galilea gentium. . Quod si tele miraculum nota quedam fuit 
arcanioris mixture ex ea commutate, qui ad corpus magis spectaret, 
in intelligentem ac spiritualem letitiam spectantis ad fidem novi 
testamenti mixture, vide ne hoc ipsum quoque ad ea que de Galilea 
dicta sunt accommodate significaverit, canens quemadmodum sub 
Christi adventum primi omnium ii qui Zabulon ac Nephthalim habi- 
tarent, non autem qui Judeam et Hierusalem, potus evangelice pre- 
dicationis participes futuri essent. Porro his letitio causam ait 
fuisse ingentis lucis illustrationem, qui quidem ante adventum in 
tenebris sedentes in regione et umbra mortis sedebant. Exorto 
autem illis salutari lumine ita letabuntur, ut ii qui lztantur in messe, 
utque ii qui dividunt spolia. Hec vero ipsa re completa sunt, quum 
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, e e^ e 
στόλους ὁ Σωτὴρ kai Κύριος ἡμῶν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
προσκαλεσάμενος τὰ παράδοξα τῶν ἔργων καὶ τὴν 
12 διδασκαλίαν αὐτοῖς ἐπεδείκνυτο. Ἑφρανθήσεσθαι δὲς 
3 Α 3 / 3 ^ €t , , / ^ 
αὑτοὺς ἐναντίον αὐτοῦ 7) προφητεία θεσπίζει δίκην τῶν 
εὐφραινομένων ἐν ἀμητῷ. ἸΠοίῳ δὲ τούτῳ, ἢ i οὗ 
ραινομενων ἐν auro. oup Ó€ TOUTO, ἢ περὶ OD 
, A , , , € e^ 
διδάσκων αὐτὸς ἔλεγεν, ἐπώρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, 
NX N 4 ej ΄ , N M v 
xdi ἴδετε τὰς χώρας, 0T) AtuxeA εἰσι πρὸς θερισμὸν ἤδη 5 τὸ 
9 , b 4 ; b! ^ 3 ^ 3 , 
Eó9Aov δὲ διὰ rovrov τὴν τῶν ἐθνῶν €mwwvayoygv: 
N ^ » e^ Ἁ » ej P] ᾽ ^ 7 
περὶ τῶν αὐτῶν δὲ εἴρηται, ὅτι εὐφρανθήσονται, ὃν τρόπον Ὁ 
« ^s , ^ 
130i διαιρούμενοι σκῦλα. Διελόμενοι γοῦν εἰς ἀλλήλους 
4 ’ ^ 3 e^ 4 4 e 29 e e e ^ 
τας xopas τῶν ἐθνῶν καὶ τὴν vo ἥλιον πᾶσαν οἱ ToU 
Σωτῆρος ἡμῶν μαθηταί τε καὶ εὐαγγελισταὶ, μυρίους 5 
ὅσους ἐσκύλευσαν ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος τούτου, τοὺς 
, ^ » ^ e^ » b 5 A! by 
πρότερον τῶν ἐθνῶν κρατοῦντας. Ου μὴν ἀλλα καὶ 
Ld ^ , 
ἄλλο αἴτιον τοῦ εὐφρανθήσεσθαι αὐτούς φησι, τὸ ἦρθαι 
^ ^ * 
ἀπ᾽ αὐτῶν τὸν σωματικὸν τοῦ νόμου ζυγὸν, TOv πάλαι io 
, -^ 
πρότερον ἐπικείμενον αὐτοῖς, ὃν οὔτε αὐτοὶ οὔτε oi πα- 
ἀτέρες αὐτῶν ἠδυνήθησαν βαστάσαι. Οὐ μόνον δὲ ὃς 
A » / 3 ^ 3 hj « e e ^» ^ 9 
(vyos ἀφήρηται αὐτῶν, ἀλλὰ kai ἡ ῥάβδος τῶν ἀπαι- 
τούντων, ἡ πρότερον ἐπὶ τοῦ τραχήλου αὐτῶν ἐπικειμένη. 
Δηλοῖ δὲ τοὺς ἀπαιτοῦντας ἐν ἑτέρῳ, λέγων, λαός μου, 
de Galilea vocatis apostolis mirabilia opera sua et doctrinam Sal. 
vator ac Dominus noster illis palam exhibuit: letaturos autem eos 
coram ipso prophetia divinat instar letantium in messe. Sed in qua 
Jo.4,3$. tandem messe, nisi in ea de qua ipse dicebat, A4ttollite oculos vestros, 
et videle regiones, ut albe sunt ad messen jam nunc? His autem 
verbis gentium congregationem significabat : de eisdem vero dictum 
est, quod letabuntur ut ii qui dividunt spolia. Quum ergo gentium 
inter se regiones et universam qui sub sole est terram Salvatoris 
nostri discipuli atque evangeliste divisissent, innumerabiles seculi 
hujus principes spoliaverunt, eos utique qui prius gentibus impe- 
rabant. Attamen aliam quoque causam propter quam letitia sint 
afficiendi commemorat, quod auferendum sit ab ipsis corporale legis 
Act.1$,1€. jugum jampridem ipsis impositum, quod neque ipsi neque patres 
ipsorum potuerunt ferre. Ceterum non modo jugum sublatum est 


ab ipsis, sed etiam virga repetentium, que prius in collo ipsorum 
imposita erat. Declarat porro qui sint repetentes alibi, dicens, 
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οἱ πράώκτορες ὑμῶν καλαμῶνται ὑμᾶς, καὶ οἱ ἀπαιτοῦντες 5 
1$ κυριεύουσιν ὑμῶν. ᾿Αλλ᾽ οὗτοι μὲν οἱ ἀπὸ τῆς Ζαβουλὼν 
καὶ ΝΝεφθαλεὶμ τὸ μέγα φῶς τεθεαμένοι εὐφρανθήσονται 
διὰ τὰ προειρημένα, οἱ δὲ πάλαι ἀπαιτοῦντες αὐτοὺς 
ἐκπραχθήσονται μέχρι κοδράντου ἐσχάτου, πᾶσάν τεῖιο 
στολὴν καὶ πᾶν ἱμάτιον ἀποτίσαντες πυρίκαυστοι γενή- ἃ 
ιόσονται ἐν τῷ τῆς ἐκπράξεως καιρῷςἁ — Koi ταῦτά γε 
πάντα φησὶ πείσεσθαι, διότι παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, Ῥυὶὸς καὶ 
ἐδόθη ἡμῖν, ὁ τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελος. Τίσι δὲ ἡμῖν, 
ἢ τοῖς εἰς αὐτὸν πεπιστευκόσι, καὶ πάσῃ δηλαδὴ τῇ 5 
Γαλιλαίᾳ τῶν ἐθνῶν, οἷς τὸ μέγα φῶς ἀνατέταλκε ; Τί 
«δὲ ἦν τοῦτο, ἀλλ᾽ ἣ τὸ γεγεννημένον παιδίον, καὶ ὃ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ δοθεὶς υἱὸς, μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, 
καὶ ἄρχων εἰρήνης, καὶ ἐξουσιαστὴς, καὶ Θεὸς ἰσχυρὺς, το 
καὶ πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος ὠνομασμένος ; Ταῦτα 
δὲ ἤδη φθάσαντες ἐπὶ μόνον ἀναφέρεσθαι τὸν Σωτῆρα 
καὶ Κύριον ἡμῶν κατὰ τὸν οἰκεῖον καιρὸν προαπεδεί- 
ξαμεν. 
P καὶ υἱὸς} xal om. P. υἱὸς καὶ S. ἃ δὴ] δὲ P. et infra v. 12. 


Populus meus, exactores vestri spicas vestras colligunt, et repetentes — Es. s, 12. 
dominantur vobis. Verum hi quidem ἃ Zabulon et Nephthalim ori- 

undi, qui ingens lumen intuiti sunt, letabuntur propter illa quee jam 

antea dicta sunt, qui vero ab ipsis repetebant, ab iis repetetur usque — Meth. s, 
ad ultimum quadrantem, iidemque ubi omnem vestem omneque vesti- ^" 
mentum persolverint, igne combusti fient in ipso exactionis tempore, 
omniaque hec passuros ait, propterea quod puerulus natus est nobis, 

et filius datus est nobis, ipse magni consilii angelus. Αἴ vero quibus 

tandem nobis, nisi qui in ipsum credidimus, et omni videlicet Galilzeze 
gentium, quibus magnum lumen ortum est? Sed quodnam quzeso, 

nisi ipse natus puerulus, et qui ἃ Deo datus est filius, qui magni 

consilii angelus, et princeps pacis, et jus potentiamque habens, et 

Deus fortis, et pater futuri seculi nominatus est? Verum hec ipsa 

jam antea ad unum referenda esse Salvatorem Dominumque nostrum 

suo tempore demonstravimus. 


VOL. 1I. Z2 


9 
Περὶ τῆς 
τῶν ἀπο- 
στόλων 
κλήσεως. 


Ps. 65, 24. 

De &posto- 
lerum vo- 

catione. 
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Ano vaAMoT ξζ΄. p.441 
᾿Εθεωρήθησαν αἱ πορεῖαί cov, ὁ Θεὸς, ai πορεῖαι τοῦ 
Θεοῦ μου τοῦ βασιλέως, τοῦ ἐν τῷ ἁγίῳφ' προέφθασαν ἄρ- 
χοντες ἐχόμενοι ψαλλόντων, ἐν μέσῳ νεανίδων τυμπανιστριῶν. b 
ἜΝ ἐκκλησίαις εὐλογεῖτε τὸν Θεὸν Κύριον ἐκ πηγῶν ᾿Ισραήλ. 
᾿κεῖ Βενιαμὶν "νεώτερος ἐν ἐκστάσει, ἄρχοντες 'Iovóa, ἦγε-- 
μόνες αὐτῶν, ἄρχοντες Ζαβουλὼν, ἄρχοντες Νεφθαλείμ. 
4  KavravÜa τοὺς δηλουμένους ἄρχοντας Νεφθαλεὶμ 5 
οὐκ ἄλλους ἡγοῦμαι τῶν ἀποστόλων τυγχάνειν. Ἔν- 
θένδε γὰρ αὐτοὺς ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν ἀναλέ- 
λεκται κατὰ τὴν Ματθαίου παράθεσιν. Τὴν εἰς ἀν- 
θρώπους δὲ πορείαν καὶ τὴν ἔνσαρκον ἐπιδημίαν τοῦ το 
Θεοῦ Λόγου θεσπίζουσα ἡ γραφή φησιν, ἐθεωρήθησαν aic 
^^ 7 e δ 4 N € $50 , 4 e^ 9 
ϑβπορέιωί σου ὁ Θεὸς, καὶ τὰ ἑξῆς. Ταύτης δὲ τῆς ἐπι- 
, € LY , , e , e^ 
φανείας ὡσανεὶ πρόδρομοι γεγονότες οἱ πάλαι θεοφιλεῖς 
^ Mi / LY ^ v ; 
προφῆται δια ψαλτηρίου kai χορῶν kai παντοίων πνευ- 5 
ματικῶν ὀργάνων κηρύττοντες καὶ ἀνυμνοῦντες προ- 
, Á^ 7ὕ ^o 
,«ἔφθασαν ἐν μέσω νεανίδων τυμπανιστριῶ. Πάντως yap 
που τῶν ἐκ περιτομῆς συναγωγῶν εἰς μέσον παριόντες 
οἱ θεῖοι προφῆται τὴν τοῦ Χριστοῦ προκατήγγελλον 
T νεώτερον S. 


A PSALMO LXVII. 


Visa sunt itinera tua Deus, itinera Dei mei regis, qui est in sancto. 
Prevenerunt principes conjuncti psallentibus in medio adolescentularum 
tympanistriarum. [π| ecclesiis. benedicite Deo Domino de fontibus 
Israel. Illic Benjamin junior in mentis excessu, principes Juda, duces 
ipsorum, principes Zabulon, principes Nephthalim. Hoc quoque in 
loco eos, qui dicuntur principes Nephthalim, non alios esse censeo 
quam apostolos; inde enim eos Salvator ac Dominus noster elegit, 
ut & Matthaeo scriptum est. Ingressum vero ad homines adven- 
tumque Dei Verbi cum corpore dum canit scriptura, sic ait, visa sunt 
itinera iua Deus, et cetera. Hujusce porro adventus quum quasi 
precursores fuerint veteres Deo &mici prophete ad Psalterium et ad 
omnis generis spiratiha instrumenta illum in choris predicantes et 
laudibus celebrantes antevenerunt, in medio adolescentularum tympa- 
nistriarum. . Ubique enim in medios Judeorum conventus progressi 
divini prophete Christi tanto ante denunciabant adventum : quin 
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Ὧν D. A 3 v -^ , , ^ -^ ^ 
ἄφιξιν, οἱ δὲ αὐτοὶ τῷ θείῳ πνεύματι τοῖς τοῦ Σωτῆρος ἃ 
« ^ » 4 8 /, , ) 3 ΄ 
ἡμῶν ἀποστόλοις "προσεφώνουν λέγοντες, sy. ἐκκλησίαις 
εὐλογεῖτε τὸν Θεὸν Κύριον ἔκ πηγῶν Ἰσραήλ. [Πηγαὶ δὲ 
᾿Ισραὴλ οἱ λόγοι ἂν εἶεν, οἱ τῷ ᾿Ισραὴλ παραδεδομένοι. 5 
Πρῶτοι γὰρ ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ, ὅθεν ἀν- 

^ b! e ^ 3 ’ / 4 3 / ^ 
τλοῦντας kai ἡμᾶς apOevew δεήσει τας ἐκκλησίας τοῦ 

δ. Χριστοῦ. Νεανίδας δὲ καὶ τυμπανιστρίας τὰς πάλαι 

σωματικώτερον κατὰ τὸν Μωσέως νόμον βιούσας ψυχὰς io 
9 7 b A] N , . A. 9 b] ^ l4 
pvi£aro, διὰ μὲν τὸ νεώτέρον καὶ ἀτελὲς ToU φρονήματος 

/ A! 4 bl X Ἁ , 
νεανίδας, διὰ δὲ τὸ περὶ σωματικὴν κατατρίβεσθαι 0py- 
σκείαν τυμπανιστρίας αὐτὰς ἀποκαλέσας. 


Ano τοῖ Ἡσαΐου. P. 442 
1o Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ με, εὐαγγελί- Περὶ τῆς 
2 0: P , t? M - προφη- 
σασθαι πτωχοῖς ἁπέσταλκέ με, ᾿᾿Ιάσασθαι τοὺς συντετριμ ruójs d- 


μένους τὴν καρδίαν, ὃ κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, καὶ Ὁ ναγνό- 
ἃ 
τυφλοῖς ἀνάβλεψιν, καλέσαι ἐνιαυτὸν ΚΚυρίον δεκτὸν καὶ n há 
a 
ἡμέραν ἀνταποδόσεως. Κύριος 
NY ’ 9». * ε , f ^ Ml [4 , ἡμῶν δι- 
? Kai ravrgv avros 0 Kuptios ἡμῶν τὴν προρρησιν εἰς Sep ἐπὶ 
e X L4 ^ ^ ey , A] L] bj N ^ 
ἑαυτὸν ὁμολογεῖ πεπληρῶσθαι, ὅτε ἐλθὼν εἰς τὴν Ναζαρεθ, ς τῆς συν- 
5 προεφώνουν) προσεφώνονν P. t ἰάσασθαι----καρδίαν post ἀνάβλε- μαι 
ψιν Ρ. V καὶ κηρύξαι] καὶ om. P. δαίων 


etiam iidem divino spiritu affluti Salvatoris nostri discipulos alloque- 

bantur dicentes, In ecclesiis benedicite Deo Domino de fontibus Israel. 

Fontes autem Israel verba fuerint, quz ipsi Israel tradita sunt, primis — Rom. 3, 2. 
enim illis credita sunt. Dei oracula, unde nos quoque haurientes 

Christi ecclesias irrigare oportebit. Adolescentulas autem et tym- 
panistrias dixit, ut eo modo animas olim vitam suam ad Mosi legem 
dirigentes et secundum corpus plurimum degentes significaret, ubi 

dum adolescentulas quidem vocat, earum rudius atque imperfectius 
propositum notat, dum autem tympanistrias, earundem corporalis 
adorationis usum intelligi vult. 


AB E8AIA. 
IO Spiritus Domini super me, propter quod unxit me. — Evangelizare τὰς 61 εὑ 
pauperibus misit me, sanare contritos corde, predicare captivis remis- — «cL Ἰοῦς 


sionem, el ce&cis visum, vocare annum Domini acceptun, et diem retribu- ten (nee 
tionis. Hoc quoque vaticinium ipse Dominus noster in seipso completum ^ Dominus 


esse confirmat [ Luc. 4, 16), quo tempore quum venisset ia Nazareth, — P986 9 
228 Judsorum exhibuit. 
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7 T7 , ^ y; t^v v Y 9 NN 3 “ὦ » 
οὗ ἥν ἀνατεθραμμένος, εἰσῆλθεν κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ ἐν 
τῇ ἡμέρα τῶν σαββάτων εἰς τὴν συναγωγὴν, ἀναστάντι δὲ 
αὐτῷ ἐπεδόθη Ἤσαΐας ὁ προφήτης, οὗ καὶ ἀναπτύξας τὴν 
βίβλον, ἀνέγνω τὸ ἐγγεγραμμένον, Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, το 
οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ με, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλκέο 
με, κηρύξα;: αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιιν, 
ἀποστείλαι τεθραυσμένους ἐν ἀφέσει, καλέσαι ἐνιαντὸν 

3 Κυρίου δεκτόν. Καὶ πτύξας τὸ βιβλίον ἀποδοὺς τῷ ὑπη- 5 

, » 4 s / € » V? ^ x 
peru ἐκάθισεν. Καὶ πάντων οἱ ὀφθαλμοὶ EV τὴ συναγωγὴ 
T" : , / y ^ v * ^ ' * 3 x ὶ 
ἤσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ: Ἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὐτοὺς, 
ὅτι σήμερον πεπλήρωται ἡ Ὑραφὴ αὕτη ἐν Toig ὠσὶν ὑμῶν. 

e Ml 4 v , M ^ A] [4 [4 
4'O μὲν οὖν Σωτὴρ koi Κύριος ἡμῶν διὰ ταύτης φαίνεται το 
σαφῶς τῆς γραφῆς διαφερόντως καὶ κρειττόνως παρὰ ἃ 
τοὺς πάλαι σωματικώτερον χριομένους ἱερέας, οὐκ ἐλαίῳ 
σκευαστῷ, οὐδὲ ὑπ᾽ ἀνθρώπων, ὁμοίως τοῖς ἄλλοις, ἀλλ᾽ 
ἐνθέῳ πνεύματι αὐτοῦ δὴ τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς αὑτοῦ 
κεχρισμένος, παρ᾽ οὗ καὶ τῆς ἀγεννήτου θεότητος μετα- 5 
σχὼν Θεὸς καὶ Κύριος πρὸς τῶν ἱερῶν ἀνηγύρευται 
^ » ’ bl e A ^ , 
sypadov. ᾿Ακολούθως δὲ τῇ μετὰ χεῖρας προφητείᾳ 
πτωχοῖς εὐαγγελιζόμενος εἰσάγεται παρὰ τῷ Ματθαίῳ, 
Φ »NM N , N » ^, , P 4 4 ᾽ 
ὅτε ἰδὼν τοὺς ὀχλοὺς ἀνέβη εἰς τὸ opos, καὶ καθίσαντος το 
αἰδὲ fuerat educatus, ingressus est, ut solebat, quodam Sabbatorum die 
in conventum, siquidem surgenti illi porrectus est liber Esai prophete, 
quem quum evolvisset, legit illud quod in eo scriptum est, Spiritus 
Domini super me, propter quod unzit me. | Evangelizare pauperibus 
misit me, predicare captivis remissionem, et cecis visum, dimittere con- 
fractos im remissionem : vocare annum Domini acceptum. |. Et quum 
plicuisset librum, reddidisselque ministro, tum sedit : et omnium oculi 
in conventu erant inlenti in illum. Itaque cepit ad. illos dicere, quod 
illo die completa esset scriptura illa in auribus illorum. Ergo Salvator 
ac Dominus noster ex hac plane scriptura videtur longe excellentius 
&c melius quam illi sacerdotes qui olim corporali unctione unge- 
bantur, non oleo comparato neque ab hominibus, ut alii solebant, sed 
divino, hoc est, Dei patrisque sui spiritu unctus: a quo etiam ejus 
divinitatis quee facta non est compos effectus Deus ac Dominus in 


sacris dictus est libris. Huic prophetie que nunc tractatur simi- 
lia scribit Mattheus, ubi illum pauperes evangelice instruentem 
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αὐτοῦ, προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ ἀνοίξας τὸ 
΄ « ^ (Nr » ^ “4 € 
στόμα αὑτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς, λέγων, Μακάριοι οἱ πτωχοὶ 
^ / ej , ^ d « ^s 3 ^e 
τῷ πνεύματι, Ori αὐτῶν ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐράνων. 
^ A] , 
6 Καὶ τυφλοῖς δὲ ἀναβλεψιν παρεσχημένος οὐκ ὀλίγοις 
, 3 , 4 ^ 4 ^ 
ἀναγέγραπται, οὐ μόνον γὰρ τοῖς τὰς ὄψεις ToU σώμα-Ῥ. 443 
3 , N , 3 e » , EY e 
τος ἠφανισμένοις To βλέπειν ἐδωρεῖτο, ἀλλὰ γε καὶ τοῖς 
/ e^ e^ , ΕΣ ^ e 
*mporepov τῇ ψυχῇ τυφλώττουσιν αἴτιος τῆς κατὰ νοῦν 
[4 ^ ^ ^ e ^ 
θεωρίας kai τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ γέγονεν. s 
Ld A ^ 
7 Kai ἄλλως δὲ rots οὖσι δεσμίοις καὶ ἀπηγμένοις αἰχμα- 
, b ^ , ^ ^ 
λώτοις ὕπο τῆς ἀοράτου καὶ δαιμονικῆς δυνάμεως, κακῶν 
^ , ^ 
τε σειραῖς πεπεδημένοις, ἐλευθερίαν καὶ ἄνεσιν τῶν συν- 
, ὔ ^ ’ 
ἐχόντων ἐκήρυττεν, εἰ καὶ αὐτοὶ τῷ κηρύγματι πιστεύ- 
^ ^ , ^^ 
σαντες οἷα 'Avrpor[ καὶ Σωτῆρι προσδράμοιεν αὐτῷ, 1 
LY P 3 ^ ^ , N 4 A 
καὶ τοῖς αὑτοῦ πεισθεῖεν παραγγέλμασι. Καὶ τὰ Aorrab 
Α ^ M! « ^ ^ ^ 
δὲ τοῦ Aoyiov κατὰ καιρὸν ἐν τοῖς περὶ τῶν ἐπαγγελιῶν 
» , 
ἐξετασθήσεται. 
ἀπὸ TOT ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΊΙΟΥ. 
II Προφήτην ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου ἀναστήσει "cov Κύριος o Περὶ τῆς 
κατὰ τὸ 


X πρότερον τῇ ψυχῇ] τῇ ψυχῇ om. P. cum interprete, qui legisse vide- 
tur ἑτέρως pro πρότερον. y λυτρωτοῖ S. ? σοι add. P. 


inducit, quo tempore videns turbas ascendil in montem, et quum se- — Maitn. s.s. 
disset, accesserunl αὐ illum discipuli sui, et. aperiens os suum docebat 
eos, dicens, Beati pawperes spiritu, quoniam ipsorum est regnum ce- 
lorum. Nam etiam illud scripto proditum est quod czcis non paucis 
visum restituerit, non solura enim iis qui oculis corporis capti erant 
visum largiebatur, sed etiam iis qui in altero genere caligabant, ut 
animo Deum universi intuerentur atque agnoscerent, authorem se 
exhibebat. Alioqui vero etiam iis, qui ab invisibili ac daemonica 
potestate vincti essent captivique abducti ac malorum catenis impli- 
citi, libertatem dissolutionemque earum rerum ἃ quibus tenebantur 
denuntiabat, si modo ipsi quoque illius predicationi fidem adhibentes 
ad illum tanquam ad redemptorem et Salvatorem accurrebant, et 
ilius preceptis obtemperabant. Ceterum que ex hoc oraculo 
supersunt suo tempore in iis, que de promissionibus tractanda sunt, 
exquirentur. 
A DEUTERONOMIO. 


II Prophetam de fratribus tuis suscitabit tibi Dominus Deus tuus sicul Der IS 


De novs 
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a ; e , e 9 AL 09 ^9 » s , e . o, 
elayyé- ὁ Θεός aov, ὡς ἐμέ" αὐτοῦ ἀκούσεσθε κατὰ Tavra ὅσα ἡτήσω 
gia παρὰ Kvpiov τοῦ Θεοῦ cov ἐν Χωρὴβ, τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐκκλη- 
νομοθε. σίας, λέγοντες, Οὐ προσθήσομεν ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς ἸΚυρίου 9 
σίας ^ o ^f ^ (ON L| ^ A] , ^ 4 . , 0 » 

TOU Θεοῦ ἡμῶν, kat TO πῦρ TO μέγα τοῦτο οὐκ ὀψόμεθα ἔτι, 
9, Q1 4 9 , 4 , , 3 ^ , 
οὐδὲ μὴ ἀποθάνωμεν' kai εἶπε κύριος πρὸς με, ὀρθῶς παντα 
ὅσα ἐλάλησαν, προφήτην ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ἀναστήσω 
αὐτοῖς ὥσπέρ σε, καὶ δώσω τὸ ῥῆμά μου εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, το 
8 ? 9 ^  -€ 4 φ , 4 ^ L] e 
καὶ λαλήσει αὐτοῖς καθ᾽ ὃ τι dv ἐντείλωμαι avro, kat o 
*y 9*4 4 φ ’ , e .* , 4 
ἄνθρωπος ὃς εαν u.94 ακουδὴ ἼΤΑΡΤΑα oca ceav λαλήση 9 7p00- 
φήτης ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐγὼ ἐκδικήσω ἐξ αὐτοῦ. d 
. ᾿Ἐπίστησον ὅτι μηδεὶς παρ᾽ Ἑβραίοις Μωσεῖ παρα- 
, , » ^? , [4d .! 
πλήσιος προφήτης ἐγήγερται, τουτέστι νομοθέτης, καὶ 
Li 

εὐσεβείας ἀνθρώποις εἰσηγητὴς, 7) μόνος ὃ ἡμέτερος 5 
^ ^ ^ ^ , ^^ 
Σωτὴρ, ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ. Πρὸς γοῦν τῷ τέλει TOU 
Δευτερονομίου λέγεται, οὐκ ἀνέστη ἔτι προφήτης ἐν Ἰσραὴλ 

« ἰδ ^ 4 ^ 
ὡς Μωσῆς" καὶ μὴν μυρίοι προφῆται μετὰ τοῦτον γε- 

, 3 4 3 e » ^? e N ^ e ^ 

3γόνασιν, ἀλλᾶ οὐχ ὡς αὐτὸς. Ὅλον δὲ τοῦτο ἢ TOU:o 
Θεοῦ ὑπόσχεσις ἐπαγγέλλεται, ἕνα τινὰ, οὐχὶ δὲ πολ- 
λοὺς, καὶ ὅμοιον ἀναστήσειν αὐτῷ: Δηλοῖ δὲ τοῦτον 
νομοθέτην καὶ εὐσεβείας ἀνθρώπων διδάσκαλον, οἷος 

, Li A] b / e ^ 9 ^ & hi LY 

μόνος ὃ Σωτὴρ kai Kupiws ημῶν Ἰησοῦς * Xpuwros καὶ 
ἃ Χριστὸς) ὁ xs S. 
legis In me, illum audietis in omnibus quecunque postulasti a Domino Deo tuo 


evorel? — $n Choreb in die concionis dicentes, Non ultra audiemus vocem Domini 


sanctione. — Dei mostri, οἱ ignem hunc grandem mon videbimus amplius, neque 
moriemur, et dizit Dominus ad me, recte omnia locuti sunt, prophetam 
er fratribus ipsorum suscitabo eis sicut te, et dabo verbum meum in os 
ejus, et loquetur eie secundum quodcunque precepero illi, et. quicunque 
homo non audierit omnia quecunque loquetur propheta ille in nomine 
feo, ego ulciscar ex eo. Animadverte diligenter ut nullus plane apud 
Hebreos Mosi similis propheta surrexerit, hoc est, qui et legum 
author et pietatis apud homines introductor extiterit, nisi unus Sal- 
Deut.s4, — vator noster Christus Dei. Itaque in fine Deuteronomii legitur, Non 
i surrezit ultra propheta in Israel sicut Moses : nam etsi innumerabiles 
prophete post illum extiterunt, at non tamen sicut ille. Totum vero 
hoc ipsa Dei pollicitatio complexa est, quippe quee unum dumtaxat 
non multos, et eundem similem illi suscitandum promittat. Signi- 
ficat autem hunc et legum authorem et pietatis apud homines ma- 


— 444. 
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οὐδὲ ἄλλος ἀναδέδεικται, νομοθέτης ὁμοῦ καὶ προφήτης 


^ -^ Ψ ^^ ^ , 
4TOU τῶν ὅλων Θεοῦ καὶ πατρὸς αὐτοῦ γενόμενος. ᾿Αλλ’ 


ὁ μὲν ἔθνους ἑνὸς ὁ ἢ Μωσῆς ἡγήσατο, καὶ κατάλληλα 
δὲ τούτῳ μόνῳ οὐχὶ δὲ καὶ ἄλλοις ἔθνεσι νομοθετῶν 
ἀποδέδεικται" ὃ δέ γε Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, λαβὼν ἐπαγ- 
γελίαν παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ 
δώσω cci ἔθνη τὴν κληρονομίαν σου, ὡς ἂν μὴ μόνον 'Iov- 
δαίοις, ἀλλὰ καὶ τῷ παντὶ τῶν ἀνθρώπων γένει καινὸς 
νομοθέτης εὐσεβείας ὑπὸ τοῦ πατρὸς καταστῆναι, τῇ 
πάντων τῶν ἐθνῶν κλήσει δυνατὴν καὶ ἁρμόδιον προ- 


s βέβληται νομοθεσίαν. Θειοτέρᾳ γοῦν ἣ κατὰ Μωσέα 


A ^ , e ^ 
δυνάμει κατὰ παντὸς τοῦ κόσμου TOUS ἱεροὺς αὑτοῦ 
, 4 $^ 3 ζω ε - ’ / 
νόμους δια τῶν εὐαγγελιστῶν αὑτοῦ διετάξατο, μείζονι 
LA 3 ἢ , eC 9 e/ , / 
ἢ kar. ἄνθρωπον ἐξουσίᾳ νομοθετήσας, * εἰπὼν, ὅτι ἠκού- 
e/ 3 ^^ , » , 
CaT6 ὅτι ἐρρέθη roig ἀρχαίοις, οὐ φονεύσεις" ἐγὼ δὲ λέγω 
€ » Ν δὲ 3 0 y. 6v s A , * Ψ 0 e 
ὑμῖν μὴ δὲ ὀργίζεσθαι εἰκη, καὶ τὰ τούτοις ἀκόλουθα ὅσα 
N -^ 4 ^ 
δὴ ἐν rais ἀναγράπτοις αὐτοῦ διδασκαλίαις ἐμφέρεται, 
2,06 e ^ , ε » Y r4 , , 
ἐφ᾽ οἷς μαρτυρεῖ λέγων 0 εὐαγγελιστὴς, ὅτι ἐξεπλήττοντο 


b μωῦσῆς S. et sic infra. € εἰπὼν» εἰπὼν ὅτι S. 


gistrum futurum, cujusmodi unus Salvator ac Dominus noster Jesus 
Christus, nec alius preterea quispiam fuisse demonstratur, et legum 
author videlicet, et idem sui patris, qui Deus est universi, propheta, 
et Moses quidem unius dumtaxat gentis dux fuit, et que uni illi non 
autem cseteris quoque gentibus accommodari possent in legibus suis 
sanxisse reperitur. Át vero ipse Christus Dei, ubi a patre promissum 
illud accepit, Postula a me, et dabo tibi gentes hereditatem (uam, 
utpote qui non solis Judeis, sed etiam universo hominum generi 
novus legum pietatisque author a patre constitueretur, vocationi 
omnium gentium tum facilem tum a&ccommodatam legum disci- 
plinam exposuit Quum ergo ampliori quam que hominem deceat 
authoritate leges invenerit, diviniore etiam quam que a Mose pre- 
stari potuerit virtute in toto orbe servandas sacrosanctas suas leges 
per suos evangelistas descripsit, dum ita ad illos dicit, Audistis quod 
dictum sit antiquis, non occides, ego autem dico vobis ne irasci quidem 
temere, et quecunque his adjuncta in "publice descriptis ipsius docu- 
mentis circumferuntur, que quidem ipse etiam evangelista tali com- 
mendat, quod utique obstupescerent omnes. doctrinam illius, eo quod 
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880 EUSEBII πελ δες 
ὃς e "“Φ 3 “Ὡς 3 Ν ͵ ΝΑ 
πάντες ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς o 
ὡς ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οἱ γραμματεῖς αὑτῶν. 
^ ^ ^ ^ , 
6 Τὸν δὲ τρόπον τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν διδασκαλίας 
^ e^ ’ , 
τε kal νομοθεσίας ἐν ἀρχαῖς τῆς παρούσης ὑποθέσεως s 
[4 σ bj N oe , 99 » 
διελθοντες, ὅτε τὸν Χριστιανισμὸν ὁ τι ποτέ ἐστιν εἰς 
φανερὸν ἤγομεν, ἐπ᾽ ἐκεῖνα καὶ νῦν τοὺς ἐντυγχάνοντας 
^ ^ ἃ 
παραπέμψομεν. ᾿Επιστῆσαι δὲ τῷ λόγῳ ἄξιον, δι ὃν 
ὁ Κύριος ὑπισχνεῖται προφήτην ἀναστήσειν αὐτοῖς. 
? Ἁ Ν 4 M » v ^ ^ € , 

7 Ἐπειδὴ γὰρ κεκελεύκει μὲν avros TQ Μωσεῖ ἀγνίσαι 1o 
τὸν πάντα λαὸν ἐφ᾽ ἡμέραις τρισὶν, ὡς v γένοιντο 
θεαταὶ ὁμοῦ καὶ ἀκροαταὶ τῆς ἐνθέου ἐπιφανείας, οἱ δὲ 
3 , b. bl ^ e^ , b! » 3 ^ 
ἐξησθένησαν πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ xapu' διὸ ἐν ἀρχῇ ἃ 
γενόμενοι τῆς θεωρίας παρῃτοῦντο λέγοντες τῷ Mocet, 

Ν / N € m N Ν / Ν € v « N 
συ λάλει πρὸς ἡμᾶς, καὶ μὴ λωλείτω πρὸς ἡμᾶς o Oktos, 

ἵνα μὴ ἀποθάνωμεν" εἰκότως διὰ ταῦτα ἀποδέχεται μὲν 5 
αὐτοὺς ὁ Κύριος τῆς εὐλαβείας, φησὶ δὲ, ὀρθῶς πάντα 
ὅσω ἐλάλησαν, προφήτην ἀναστήσω αὐτοῖς ἐκ μέσου τῶν 
, ^v » ^ Lh] ^ 

8 ὠδελφῶν “αὐτῶν, ὡσπέρ σε. Οὐκοῦν “καὶ τὸ αἴτιον ἐδί- 
δαξε τοῦ δίκην προφήτου μέλλειν αὐτὸν τὴν εἰς ἀν- το 

d αὐτῶν add. P. * καὶ add. P. f τὴν add. P. 


doceret eos tanquam potestatem habens, non tanquam scribe ip- 
sorum. 

Quum autem totius operis initio quis esset Salvatoris nostri tum 
in doctrina tum in legibus sanciendis modus explanaverimus, ubi 
quid esset Christianismus in medium protulimus, ad illa ipsa legentes 
etiam nunc remittimus. Sed diligentiori quadam animadversione 
res digna esse videtur, cur ita Dominus prophetam illis se suscita- 
turum polliceatur. Quoniam igitur Mosem ipse Dominus jusserat 
universum populum triduo expiare, ut simu] et spectatores illi et 
auditores divini adventus efficerentur, illi autem infirmiores ad gratiam 
Dei existebant, ut propterea quum jam et intueri et audire inciperent 

Exod.o, ..eam rem ipsi recusaverint, dicentes ad Mosem, Tu loquere ad nos, 


Deut. $, neque loquatur ad nos Deus, ne moriamur : merito ob eam rem 
a» suscipit quidem illorum pietatem ac reverentiam Dominus, idem vero 


Deut. 18, ait, Recte omnia quecunque locuti sunt, prophetam ezcitabo illis de medio 
^^^ — fratrum suorum sicut te. Sic ergo causam quoque docuit, cur tanquam 
propheta fuerit venturus ad homines. Ea vero fuit hominum imbe- 
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θρώπους ἐπιφάνειαν ποιεῖσθαι; τοῦτο δ᾽ ἦν, ἀσθένεια 
ἀνθρώπων καὶ τῆς κρείττονος θεωρίας παραίτησις. 
9" Ἔχεις τοιγαροῦν καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ 
θεσπιζομένου προφήτου,  Eikóroes οὖν προσδοκῶντες p. 445 
3 v e 3 ^ 9, P4 ^ e^ 
αὑτὸν οἱ ἐκ περιτομῆς ἐπυνθάνοντο τοῦ βαπτιστοῦ 
᾿Ιωάννου, καὶ ἔλεγον, ὁ προφήτης εἶ σύ; ὁ δὲ ἔφη, οὔ. 
᾿Αλλ᾽ ὁ Ἰωάννης ὃ τἀληθὲς ὁμολογῶν, οὔτε προφήτης 
9 , ’ M 3 M M 9" 4 ε ’ 
εἶναι ἠρνήσατο, ἦν γὰρ, ἀλλὰ τὸ αὐτὸς εἶναι ὃ προφήτης 5 
0 πρὺς τοῦ Μωσέως δεδηλωμένος" ὅτι δὲ ἀπεσταλμένος 
το εἴη ἔμπροσθεν τοῦ προφήτου ἐκείνου ἐδίδασκε. Καὶ 
ἐπειδήπερ ὁ λόγος αὐτοῖς δὴ τοῖς ἐκ περιτομῆς ἀναστή- 

* ’ 3657 » ὅ € * Ml 
σεσθαι τὸν προφήτην ἐθέσπιζεν, εἰκότως ὃ Σωτὴρ καὶ το 
Κύριος ἡμῶν, ἅτε δὴ αὐτὸς ὧν 0 προκεκηρυγμένος, οὐκ b 
ἥλθον, φησὶν, εἰ μὴ εἰς τὰ πρόβατα rà, ἀπολωλότα οἴκου 
, 4 ^ | 9 , e ^ [4 , 
Ισραῆλ. Τοῖς δὲ ἀποστόλοις αὑτοῦ παρήνει λέγων, 

3 e V 3 ^e hj , / EN 3 ’ “Ὁ Ν 
εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, καὶ εἰς πόλιν Σαωμαρειτῶν μὴ 
εἰσέλθητε, πορεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ πρόβατα τὰ ἀπο- 5 

εἰ λωλότα οἴκου Ἰσραήλ' σαφῶς διδάσκων ὅτι δὴ αὐτοῖς 

προηγουμένως ἀπέσταλτο τῇ προφητείᾳ ἀκολούθως. . 

᾿Επειδὴ δὲ οὐκ ἐδέξαντο τὴν χάριν, ἀπελέγχει μὲν αὐ- 
E cy. S. in marg. h rà add. P. om. S. 


cilitas, et prastantioris visus recusatio. Habes igitur causam cur 
propheta ille, qui venturus canebatur, homo esset futurus. Merito 

igitur expectantes illum Judei Joannem Baptistam interrogabant, ac 

dicebant, Jpse propheta es tu? et respondit, Non. Verum quum Jo: xr. 
Joannes verum fateretur, non se prophetam esse negavit, erat enim, 

sed se illum esse prophetam dumtaxat quem Moses venturum prs- 

dixisset: quod vero ante illum prophetam missus esset, planissime 
demonstravit. Ceterum quoniam prophetica oratio unis iis, qui ad 
circuncisionem pertinent, suscitandum esse prophetam canebat, merito 

Salvator ac Dominus noster, utpote qui ipse esset ille antea denun- 

ciatus, Non veni, inquit, nisi ad oves qu& perierunt domus Israel. Apo- 

stolos aukem suos monebat, dicens, In viam gentium ne abieritis, εἰ in — Matth. 15, 
civitatem Samaritanorum ne intraveritis. Ite vero potius ad oves qu£ — Mawn. το, 
perierunt domus Israel: ubi plane ostendit se primo loco ad illos esse — 5. 
missum, sicut etiam ab ipsa prophetia dictum fuerat. Sed quum 

talem gratiam non accepissent, eosdem alibi redarguit, dicens, Eo Es. :o, 2. 
* VOL. II. 34 
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M 5 , 35 
TOUS ἐν ἑτέροις, λέγων, διότι ἥλθον, καὶ οὐκ ἦν ἄνθρωπος, 1o 
» , 5 e ε 4 
ἐκάλεσα, καὶ οὐκ ἥν ὁ ὑπακούων. Φησὶ δὲ πρὸς αὐτοὺς, ς 
ἀρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, καὶ δοθήσεται 
», ^v » fv ^ ^ 
12 ἔθνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτῆς. Καὶ τοῖς ye αὑτοῦ 
^ « hj 
μαθηταῖς μετὰ τὴν ἐκείνων παραίτησιν προστάττει, 
πορευθέντες μαθητεύσατε πώντω τὰ ἔθνη ἐν τῷ ὀνόματί μου. 5 
Οὕτω δῆτα ἡμεῖς μὲν τὰ ἔθνη τὸν προαναφωνηθέντα 
b * ^ 4 » , / y 
καὶ πρὸς TOU πατρὸς ἀπεσταλμένον προφήτην, àre νομο- 
, Nn. , ^ ^ 
θέτην ἅπασι γενόμενον ἀνθρώποις τῆς εἰς τὸν τῶν ὅλων 
hj 9 /, «4 ^ ’ LY 9 e 
Θεὸν εὐσεβείας, δια τῆς σωτηρίου καὶ εὐαγγελικῆς δι- το 
[4 LA , M 
δασκαλίας ἔγνωμεν καὶ κατεδεξάμεθα, πληρουμένης kara d 
N * / " 
TO αὑτὸ καὶ ἑτέρας προρρήσεως, δὶ ἧς εἴρηται, xara- 
’ ΄ 9. t^ P r/ " 
στησον, Κύριε, νομοθέτην αὐτοῖς, γνώτωσαν ἐθνη ὅτι ἄνθρωποί 
, N , « 
13671. Τὸ δὲ ᾿Ιουδαίων ἔθνος μὴ παραδεξάμενον TOvs 
/ ’ Ν Α » $./ hj Ἁ , 
προφητευόμενον δίκην ἔτισε τὴν ἀξίαν κατὰ τὴν θείαν 
/ L 4 e My ^ 3* N , ’ὔ’ 
πρόρρησιν φήσασαν, καὶ ὁ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν μὴ ἀκούσῃ 
/ ej LS ᾽ ε 7 , c 9» / / 3 δ 
7ayra, ord, ἐἂν λαλήση ὁ προφήτης &v τῶ ονόμῶτι μου, ἐγὼ 
14 6xdixsmc ἐξ αὐτοῦ. ᾿Ἐκδεδίκηται γοῦν ἐκ τοῦ λαοῦ ἐκεί- το 
^ e ^ ^ Mj » 
vov πᾶν αἷμα ἐκχυθὲν ἐπὶ τῆς γῆς, ἀπὸ αἵματος ^ ABeA 
ep ^ ^ ^ 
ἔως αἵματος Ζαχαρίου, kai αὐτοῦ ye ἐπὶ πᾶσι τοῦ Xpi- 
| ὁ add. P. 


quod veni et non fuit homo, vocavi, et non fuit qui audiret. Deinde ad 
illos dicit, Muferetur a. vobis regnum Dei, et dabitur genti ferenti 
fructus ejus. — Suis vero discipulis post illorum rejectionem imperat, 
Ite el. docete omnes gentes in nomine meo. Sic igitur nos quidem 
gentes antea denunciatum illum et a patre missum prophetam, tan- 
quam eum qui omnibus hominibus et legum et pietatis erga Deum 
universi author extiterit, per salutarem ipsius evangelicamque doctri. 
nam agnovimus et suscepimus, quum in hoc alia quoque prophetia 
completa ,sit, quse ait, Constitue, Domine, legislatorem apud eos, 
agnoscant gentes quod homines sunt. Judsmi vero contra, qui illum 
quem sua ipsorum oracula venturum predicebant non susceperunt, 
idoneum dedere supplicium, sicut prophetia divina sigmificaverat, 
quum dixit, Et quicunque homo non audierit omnia quecunque loquetur 
propheta ille in nomine meo, ego ulciscar er eo. Ultua igitur est de 
populo illo omnem sanguinem effusum in terram a sanguine Abel 
usque ad sanguinem Zacharise, et ad extremum ipsius Christi, cujus. 
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στοῦ, οὗ τὸ αἷμα καθ᾽ ἑαυτῶν ἐξαιτησάμενοι καὶ κατὰ 
τῶν ἰδίων παίδων εἰσέτι νῦν τῆς τολμηθείσης αὐτοῖς 
ἀσεβείας τὴν τιμωρίαν ὑπέχουσιν. 


4 m 

Ano τοῦ IdB. | p.446 
[oj 4 2 * ^ 
'O λέγων TQ ἡλίῳ, καὶ οὐκ ἀνατέλλει, κατὰ δὲ ἄστρων Περὶ τῆς 

1 ^ ἐν θα- 

κατασφραγίζει, ὁ τανύσας τὸν οὐρανὸν μόνος, καὶ περιπατῶν Mirr 

3 aq , e ,»» 99 ὃ , n 
eri θαλασσης ὡς ἐπ᾽ ἐδαφους. πορείας 


Καὶ ταῦτα μόνῳ τῷ Σωτῆρι καὶ Κυρίῳ ἡμῶν, ὡς ἂν χοῦ. 
^ , e^ ^ , 
Θεοῦ Λόγῳ δημιουργῷ τῶν ὅλων τυγχάνοντι, ἁρμόζοι 
ἄν" μόνος γοῦν τῶν πώποτε κατὰ τοὺς τῆς ἐνανθρωπή- 

, ^ LY ^ 9 $, 3 NL 
σεως χρόνους, σῶμα καὶ σχῆμα ἀνθρώπινον avaAaov, 
ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατῆσαι λέγεται, ὅτε τοὺς ἑαυτοῦ 5 
μαθητὰς ἠνάγκασεν ἐμβῆναι εἰς πλοῖον, καὶ προάγειν αὐτὸν 

2 hy Ld “ * 2Ν 3 / Ν F4 x 
εἰς TO περᾶν, ἑως οὐ αὐυτὸς ἀπολυύυση τοὺς ὄχλους. Kai 
ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἀγέβη εἰς τὸ ὄρος κατ᾽ ἰδίαν προσ- 

, KJ 3. ^ N 
εὔξασθαι. Οψίας δὲ γενομένης μόνος ἥν ἐκεῖ" τὸ dio 
»" 4, » ^ , / » , 
πλοῖον ἤδη ἥν ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης. ᾿Ιδόντες δὲ αὐτὸν ἐπὶ 9 

^ / ᾽ 7 ^ e / ΄» 
τῆς θαλάσσης ἐταράχθησαν, λέγοντες ὅτι φώντασμώά ἐστιν, 
καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου ἔκραξαν. Εὐθέως δὲ ἐλάλησεν αὐτοῖς, 


ϑλέγων, Θαρσεῖτε, ἐγώ "εἰμι, μὴ φοβῶσθε. ἔΑλλως δὲ 


k elus S. 


sanguinem quum super se et super filios suos expoposcissent, in 
bunc usque diem ejus sceleris, quod audacissime perpetrarunt, sup- 
plicium pendunt. 

AB JOB. 


Qui dicit soli, e£ non oritur, et astra quasi signo impresso claudit, Job o, ;. 
qui extendit celum solus, qui ambulat in mari sicut in solo. Hsec item — Desmbun- 
uni Salvatori ac Domino nostro, tanquam Dei Verbo et rerum omnium δὲ in mari. 
opifici; accommodari possunt, solus enim ex omnibus qui unquam 
fuerint, quo tempore homo factus est et corpore et figura hominis 
assumpta, in superficie raris ambulasse dicitur, Quum suos discipulos | Mau. 14, 
compulit ascendere in naviculam, et precedere ipsum trans fretum, donec ?* 
ipse dimitteret turbas, et. dimissis turbis ascendit in montem ut solus 
oraret. Vespere autem facto solus erat ibi : navicula autem jam erat 
in medio mari. — Videntes aulem eum supra mare turbati sunt, dicentes 
quod phantasma esset, et pre timore clamaverunt. | Statim vero locutus 
est eis, dicens : Confidite, ego sum, nolite timere. Nam alioqui fieri 
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οὐκ ἂν γένοιτο ἀξιοπρεπῆ θεολογίαν δοκοῦν περιέχειν, ς 
,$ 83" ^ 3 [4 ^ 4 bj ^ ef 3 
εἰ ἐπὶ τοῦ ἀνωτάτω Θεοῦ καὶ πατρὸς τῶν ὅλων ἐκλαμ- 
4 βάνοι τις τὸ λόγιον. Τί γὰρ ἔχει σεμνὸν καὶ ἀξιόλογον 
9 καὶ ^ ^ ^^ ν ^ / » κκ e 
ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων περιπατεῖν λέγεσθαι ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης ; πῶς δὲ καὶ νοηθείη περίπατος ἐπὶ τῆς θα- το 
λάσσης τοῦ τὰ πάντα περιέχοντος, καὶ τὸν οὐρανὸν καὶ ἃ 
τὴν γῆν πληροῦντος, καὶ μονονουχὶ λέγοντος, ὁ οὐρανός 
μοι θρόνος, ἡ δὲ γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου; καὶ, τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ, λέγει Κύριος; Ὁ δέ γε 
Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν ἑαυτὸν κενώσας, καὶ μορφὴν δού- 5 
ΔΝ s / « EN « M ^^ 
λου λαβὼν, καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ως ἄνθρωπος, δείγμα 
^ r4 A] N 9 ’ ’ e ^ 
τῆς λανθανούσης τοὺς πολλοὺς ἐνθέου δυνάμεως αὑτοῦ 
παρέχων ὁρᾶν τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, καὶ τοῖς θαλαττίοις 
m? / , 4 ^ , 4 ^ » ἢ 
ἐπιβαίνων κύμασι kai τῷ κλύδωνι kai τοῖς ἀνέμοις 10 
3 e^ e ^ , 
ἐπιτιμῶν ἀναγέγραπται, ὅτε kai ol ὁρῶντες ἐξεπλήττοντο 
λέγοντες, ποτωπός ἐστιν οὗτος, ὅτι καὶ οἱ ἄνεμοι καὶ ἡ 
θάλασσα αὐτῷ "ὑπακούουσιν; Ἦν δὲ καὶ τοῦτο ἄλλου 
, , 
τινὸς μείζνος σύμβολον, voovuevgs ἑτέρας θαλασσὴης, 15 
ἐν ἣ λέγεται δράκων τις εἶναι πεποιημένος ἐγκαταπαί- 


1 δοκεῖν] δοκοῦν P. m ἐπιβαίνων) ἐπιβαίνειν P.S. 8 ὑπακούει 
ὑπακούουσιν Ῥ. 


non poterit ut Deo convenientem theologiam comprehendere videatur 
oraculum, si quis illud de supremo Deo et patre universi intelligat. 
Quid enim venerationis aut dignitatis habeat si Deus universi ambu- 
lare in mari dicatur ? cujusmodi autem ambulatio in mari intelligetur 
illius, qui omnia complectitur, ac ccelum terramque complet, et pro- 
P.66,.  Pemodum dicit, Celum mihi sedes, terra. autem. scabellum pedum 
Jer.35,34.4 gmeorum ? Item, Colum et terram ego impleo dicit Dominus ἢ Salvator 
Phi.» 7.  &utem ac Dominus noster, quum seipsum evacuaverit et formam servi 
acceperit, et habitu inventus sit ut homo, dum signum ejus que multos 
latebat divinse virtutis sus videndum suis prebet discipulis, super 
marinos fluctus incessisse et tempestatem ventosque cobibuisse 
publice scripture testimonio dictus est, quo tempore ii, qui talia in- 
Matth. 8, — tuebantur, obstupescebant dicentes, Quis est λὲς cui venti maregue 
"ὦ obtemperant ?. Fuerit vero hoc etiam alterius cujusdam, quod intelli- 
gitur, vastioris maris signum, in quo draco quidam esse dicitur 
factus ut in eum illudant angeli Dei, super quo item mari Salvator 
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e€ « e^ ϑ3 / ^ e ἃ 
σθαι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ, ἐφ᾽ ἣν καὶ αὐτὴν 


ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν ἐμπεριπατήσας τὴν κεφαλὴν P. 447 


^ Β ἢ , ^ ^ ^ 
τοῦ αὐτόθι δράκοντος καὶ TOv λοιπῶν "rGv ὑποβεβη- 
, L4 /, , 4 N * 
κοτων δρακόντων λέγεται συντετριφέναι, κατὰ TO, Ρ σὺ 


v bN e. ᾽} ft^ e£ 
συνέθλασας τὰς κεφαλὰς τῶν δρακόντων ἐπὶ TOU ὕδατος, 5 


καὶ Ῥσὺ συνέθλασας τὰς κεφαλὰς τοῦ δράκοντος" σαφῶς 
ἑτέρας νοουμένης θαλάσσης, περὶ ἧς αὐτὸς πάλιν ἐν 
Ψαλμῷ φησὶν, ἥλθον εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης. Καὶ 


ε ^ Hy 3 € 
πρὸς τὸν ᾿Ιὼβ rà περὶ ἑαυτοῦ διεξιὼν, ἤλθες δὲ ἐπὶ πηγὴν 10 


θαλάσσης, ἐν δὲ ἴχνεσιν ἀβύσσου περιεπάτησας ; ἀνοίγονται b 


δέ σοι φόβῳ πύλαι θανάτου, πυλωροὶ δὲ ὥδου ἰδόντες σε 
ἔπτηξαν; Ἑϊκότως οὖν κἀν τῷ καθ᾽ ἡμᾶς βίῳ ἐπιβὰς τῇ 


θαλάττῃ, καὶ τοῖς ἀνέμοις ἐπιτιμήσας καὶ τῷ κλύδωνι, 5 


M , ^ 9 L4 » ^ 
τὰ σύμβολα τῶν αἀπορρητοτέρων ἐπιτελεῖ. 


$ "ΗΑ “, 9 / 
ANno TOT HZAI1OT. 


Ἰσχύσατε χεῖρες ἀνειμέναι, kai γόνατα παραλελυμένα, € Περὶ τῶν 


παρακαλέσατε οἱ ὀλιγόψυχοι τῇ διανοίᾳ, ἰσχύσατε, μὴ φο- 


βεῖσθε, ἰδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν κρίσιν ἀνταποδίδωσι, καὶ ἀνταπο- 5 


ὃ , , ἢ e b] ; e ^ T , 9 , 
ὥσει, αὐτὸς ἥξει καὶ σώσει μας. ὅτε ἀνοιχθήσονται 


ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, καὶ ὦτα κωφῶν ἀκούσονται. Tóre ἁλεῖ- 
9 τῶν add. P. 


&c Dominus noster inambulans caput illic constituti draconis reliquo- 
rumque illo inferiorum draconum dicitur contrivisse, juxta illud, Tw 
contrivisti capita draconum super aquam, tu confregisti cuput draconis : 
plane alterius quod intelligitur maris, de quo idem rursus in Psalmo 
ait, Deveni in profunda maris. Et ad Job de seipso disserens, 
Fenisti, inquit, ad fontem maris? et in vestigiis abyssi deambulasti ? 
aperiuntur vero libi timore porte mortis ? et janitores inferorum vi- 
dentes te ezpaverunt ? Merito igitur etiam in ea quae ad nos pertinet 
vita, dum ipsum mare ingreditur et ventos tempestatemque increpat, 
rerum in arcanis positarum signa interim obiit ac peragit. 


P σὺ om. S. bis. 


AB EBSAIA. 

Convalescite manus remisse δὲ genua dissoluta, consolamini pusilla- 
nimes intellectu, fories estote, et nolite timere, ecce Deus noster judi- 
cium reddit et reddet, ipse veniet et salvos faciet nos, tunc aperientur 
oculi cecorum, et aures. surdorum audient, tunc saliet sicut. cervus 


ἐπιτελε- 
σθέντων 
vr αὐτοῦ 
παραδά- 
Cor. 


Ps. 74, 13. 


Ps. 69, 3. 
Job 38, 16. 
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ται, ὡς ἔλαφος, ὁ χωλὸς, καὶ τρανὴ ἔσται γλῶσσα μογι- 
λάλων. 
b! , ΝΥ 3 -^ 3 / M » 
4 Kal τούτων ἔχεις ἐν τοῖς εὐαγγελίοις τὰ ἀποτε- 
λέσματα, Ἰτοῦτο μὲν, ὁπηνίκα τῷ Σωτῆρι καὶ Κυρίῳ το 
ἡμῶν προσέφερον παραλυτικὸν ἐπὶ κλίνης βεβλημένον, 
ὃν καὶ ὑγιῇ λόγῳ κατεστήσατο, τοῦτο δὲ, ὅτε μυρίοι 
M! ^ ^ LA * , , * 
τυφλοὶ kai δαιμονιῶντες, ἔτι μὴν διαφόροις νόσοις kai d 
μαλακίαις καταπονούμενοι, πρὸς τῆς αὐτοῦ σωτηρίου 
ϑδυνάμεως τῶν παθῶν ἀπηλλάττοντο᾽ οὐ μὴν ἀλλὰ 
« » Φ » ^? ^ » vy ^ » Ld , 
καὶ δὶ ὧν εἰσέτι νῦν καθ᾽ oÀns τῆς οἰκουμένης μυρία 
πλήθη πολυτρόποις κακίας εἴδεσι δεδεμένα, ἀγνωσίας τε 5 
τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ τὰς "ψυχὰς πεπληρωμένα, θαυμα- 
σίως καὶ ὑπὲρ πάντα λόγον τοῖς τῆς διδασκαλίας αὑτοῦ 
φαρμάκοις ἰᾶται καὶ θεραπεύει: πλὴν ὅτι καὶ Θεὸς ἐν το 
τούτοις ἀνηγόρευται κατὰ καιρὸν, ὧς ἂν τοιαῦτα ἐνερ- 
γῶν, ἤδη πρότερον ἡμῖν ἐν ταῖς περὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ 
εμαρτυρίαις ἀποδέδεικται. Καὶ ἔπρεπέ γε νῦν γοῦν, εἰ 
καὶ ἄλλοτε, Θεὸν αὐτὸν ὁμολογεῖσθαι, " ὅτε καὶ ἔργαν. 448 
θείας καὶ ὡς ἀληθῶς ἐνθέου δυνάμεως ἐπεδείκνυτο. Θεοῦ 
M / 7 b! NV ἈΚ e d b £ 
yap μόνου ἣν kai οὐδὲ ἄλλου povvvvat μεν παρειμένους, 


4 rovrov] τοῦτο P. et sic infra. Τ᾿ ψυχάς τε πλ. S. 5 ὅτι) ὅτε P. 


claudus, et plana erit lingua mutorum. Harum igitur rerum eventa in 
evangeliis habes, nunc quidem, dum ad ipsum Salvatorem ac Domi- 
num nostrum paralyticum afferunt in lecto jacentem quem pristine 
sanitati uno suo verbo restituit, nunc vero, dum innumerabiles ceci 
et demonia habentes necnon variis sgritudinibus et languoribus 
affecti salutaris illius virtutis beneficio ab omnibus morbis liberantur: 
preterea etiam nunc in iis, que in toto orbe terrarum ostendit, dum 
innumerabiles multitudines variis malitie generibus implicitas et 
ignoratione supremi Dei refertas animas habentes admirabiliter et 
supra omnem rationem doctrine sue medicamentis curat et sanat, et 
tamen quod etiam in his Deus appelletur suo tempore, tanquam is 
qui talia efficiat, jampridem ἃ nobis ubi de divinitate ejus testimonia 
protulimus demonstratum est, et sane si unquam alias nunc maxime 
convenerit Deum illum confiteri, quando et divine et re vera Deum 
complexe virtutis jam plane opera edidit. Siquidem unius Dei nec 
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^ LI ^ , 
ζωογονεῖν δε νεκροὺς, σωτηρίαν τε ἀσθενοῦσι παρέχειν, 5 
J ^ ^ e 
ἀνοίγειν Te, ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, καὶ κωφῶν ὡσαύτως 
3 4 $^ I4 3 ^ 4 N b! ^ 
axoage ἰᾶσθαι, χωλοὺς re ἀνορθοῦν, καὶ τοὺς τὴν γλῶτ- 
, 3 ’ φ ^ eg e e 4, 
ταν δεδεμένους εὐλάλους ἀποκαθιστᾶν, ἅπερ ἅπαντα ὕπο 
^ ^^ e Lad ^ e^ e b 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ico) Χριστοῦ πέπρακται, οἷα ὑποιο 
΄"ἢ /, ^^ 
Θεοῦ, kai ᾿μεμαρτύρηταί γε ὑπὸ πλειόνων τῶν καθ᾽ 
ey ^ , , , » ^? * NN *y 
50À9s τῆς οἰκουμένης κηρυξάντων αὐτόν. ὯΩν τὸ ἄἅἄπλα- Ὁ 
x 95 i ^ , ^ e 4 , 
στον καὶ ἀληθὲς τῆς μαρτυρίας πιστοῦται ἡ δια βασα- 
e ^ 
vov πεῖρα, kai ἡ μέχρι θανάτου ἔνστασις, ἣν ἐπὶ βασι- 
/ y ^ 
λέων ἀρχόντων Te καὶ ἡγεμόνων καὶ ὅλων ἐθνῶν ς 
3 / ^ e » 3 e^ , 3 /, 
ἐνεδείξαντο, τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν κηρυττομένοις ἀλήθειαν 
/, ^ ^ ^ 
6 ἐπιμαρτυρήσαντες. Τούτοις δὲ αὐτοῖς ἡγοῦμαι τοῖς 
^ ^ [4 ^ « ^^ 
εὐαγγελισταῖς αὐτοῦ καὶ ἀποστόλοις ἐπιφωνεῖν TO πνεῦ- 
v b! 4 «4 ^ » ἴω ἡ 4 ’ 
μα τὸ προφητικὸν τὰ ἀπὸ τοῦ, ἰσχύσατε χεῖρες ἀνειμένω!, το 
^ « 4ἉἫ σι 
καὶ γόνωτα παραλελυμένα. ᾿Επεὶ γὰρ τὰς χεῖρας καὶ 
4Ἃ N , /, A 
τὰς πρακτικὰς δυνάμεις οὗτοι τὰς T€ βάσεις καὶ τὴν 6 
, « e^ ^ /, e^ 4 « 
πορείαν ἀπὸ τῆς μακρᾶς περιόδου τῆς κατὰ τὸν Μωσέως 
/, 4 A 
νόμον λατρείας παρείθησαν, διεγείρων αὑτοὺς ἐπὶ τὴν 


t μαρτύρεται ED. PARIS. μαρτύρηταιξϑ. 


alterius prseterea cujuspiam" munus fuerit corroborare dissolutos, 
vitee reddere mortuos, prebere salutem egrotantibus, cecorum ape- 
rire oculos, auresque item sanare surdorum, et erigere claudos, et 
linguam impeditam habentibus facultatem loquendi restituere, quise 
omnia Salvator ac Dominus noster Jesus Christus admirabiliter prae- 
stitit, tanquam is qui verus sit Deus, et hec omnia multorum testi- 
monio, qui illum in toto orbe prsdicarunt, fidem acceperunt: quorum 
testimonii et simplicitatem et veritatem exploratio per tormenta con- 
firmat, et usque ad mortem certandi perseverantia, quam in conspectu 
et regum et principum et presidum et universarum gentium pre- 
stiterunt, dum eorum, qua ab ipsis przdicabantur, veritati fidem sic 
faciunt. Porro autem ad hos ipsos et evangelistas ejus et apostolos 
spiritum arbitror inclamare propheticum ea qua deinceps sequuntur, 
ab illo loco, Convalescitle manus remisse, et genua dissoluta. Nam 
quoniam hi et manibus et viribus que ad agendum pertinent et 
plantis ipsis et incessu ex longo adorationis secundum Mosaicam 
legem circuitu elanguerant solutioresque evaserant, idcirco excitans 
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hM N 3 [4 L4 . / M! ^t 
κατὰ TO εὐαγγέλιον πολιτείαν, ἰσχύσατε, φησὶ, χεῖρες 5 
ἀνειμέναι καὶ γόνατα παρωλελυμένα, εἰς ἑτοιμασίαν δη- 
4 ^ 4 « 9 ὔ , 9? d M 
ἡλαδὴ τοῦ κατὰ τὸ εὐαγγέλιον δρόμον. ᾿Ισχύσατε δὲ 
καὶ εἰς τὸ παρακαλεῖν ἑτέρους καὶ παρορμᾶν ἔχεσθαι 
τῆς εὐαγγελικῆς σωτηρίας ὑμεῖς οἱ τὸ πρὶν ὀλιγόψυχοι, το 
καὶ μή τις ὑμᾶς αἱρείτω φόβος τῶν ἔξωθεν ἀνθιστα- 
, ^ 3 ^ / 3 M hj b , 
μένων TQ εὐαγγελικῷ κηρυγματι, ἀλλὰ kai προς τούτους d 
δἰσχύσατε, καὶ μὴ φοβεῖσθε. Θεὸς γὰρ ἦν καὶ Θεοῦ 
Λόγος, ἀλλ᾽ οὐ Μωσεῖ τις παραπλήσιος, οὐδέ τις τοῖς 
προφήταις ὅμοιος, οὐ “μόνον τῶν παραδόξων ποιητὴς 5 
θαυμάτων, ἀλλὰ καὶ ὑμῖν αὐτοῖς τῆς ἰσχύος γεγονὼς 
sairios. Πίστις δ᾽ ἂν γένοιτο ἐναργεστάτη τῆς τοῦ 
, ^ e ^ » , , ? 
προφητευομένου Σωτῆρος ἡμῶν ἐνθέου δυνάμεως, δὲ ἧς 
ἀληθῶς χωλοὺς καὶ τυφλοὺς kal λεπροὺς kal παρειμέ- 1o 
νους ἰάσατό ποτε λόγῳ κατὰ τὰς περὶ αὐτοῦ γραφὰς, ἡ 
καὶ εἰσέτι νῦν ἐνεργουμένη πρὸς τῆς αὐτοῦ θεότητος 
» (€ ^ 3 , , , Φ x φ » -^ 
καθ᾽ ὅλης τῆς ἀνθρώπων οἰκουμένης ἀρετὴ, δι’ ἧς αὐτοῖς 
ἔργοις ὁποῖός τις ἦν καὶ τότε τοῖς οἷοις τε συνορᾶν ἐπι- 15 


Ὁ μόνων] μόνον S. 


illos ad evangelicam vite institutionem, comvalescite, inquit, manus 
remisse et genua dissoluta, ad alacritatem videlicet evangelici cureus. 
Confirmamini etiam ad exhortandos concitandosque alios, ut evan- 
gelicam salutem amplectantur, vos, inquam, qui prius eratis pusillo 
animo, neque ullus vos capiat timor eorum, qui extrinsecus evan- 
gelice predicationi resistunt : verum contra hos quoque robur acci- 
pite, et ne timete, Deus enim est et Dei Verbum, non autem quispiam 
Mosi similis, ac ne ullus quidem prophetarum huic est comparandus, 
qui non solum miracula inusitata edere consuevit, verum etiam vobis 
ipsis omnis fortitudinis et constantie author existit. Argumentum 
vero certissimum fuerit divine ejus, quem prophete venturum nun- 
tiarunt, Salvatoris nostri virtutis, per quam re vera et claudos et 
ciecos et lepris infectos et membris dissolutos verbo, ut scripture 
qua de illo extant fidem faciunt, aliquando sanaverit, ea quse etiam 
nunc efficaciam suam ex illius divinitate in toto qui ab hominibus 
incolitur orbe ostendit virtus, per quam rebus ipsis et factis qualis 
tunc quoque fuerit iis, qui intueri possunt, ostenditur: quando in 


— 449. 
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, σ΄ x í : 
δείκνυται, ὅτε καὶ ἐπὶ τοσούτοις μετὰ ταῦτα χρόνοις Ρ. 449 


διαρκὴς καὶ ἀνίκητος καὶ ὡς ἀληθῶς Θεοῦ Λόγος ὁ πρὸς 
, ^ hy 3 , ’ e , 
αὐτοῦ καταγγελθεὶς ἀποδείκνυται, πάντας ὑπερβαλλό- 
4 3 ^ LY / x ^ σε ἉἍ / 
μενος τοὺς ἀρχῆθεν καὶ μέχρι * τοῦ νῦν τὴν διδασκαλίαν 5 
αὐτοῦ πολεμεῖν παρεσκευασμένους, ἐξ ἁπάσης τε τῆς 
, 5 ^ 
οἰκουμένης ὑπαγόμενος ἑαυτῷ μυρία πλήθη, kai πάσης 
M ^ ^ 
μὲν ἁμαρτίας koi τῶν κατὰ ψυχὴν παθῶν re kai νοση- 
μάτων τοὺς αὐτῷ προσιόντας ἀπαλλάσσων, ἐπὶ δὲ τὴν ιο 
εὐσεβὴ διδασκαλίαν αὑτοῦ πᾶν γένος Ἑλλήνων καὶ 
5, , 
βαρβάρων προσκαλούμενος, μυρίους re ὅσους προσάγων b 
ἐπὶ τὴν τοῦ μόνου καὶ ἀληθοῦς Θεοῦ γνῶσιν ἐπί τε τὸν 
€ ^ b , j y e b bl , y & 32 
ὑγιῆ καὶ σώφρονα Biov, Yos δὴ καὶ πρέπων εἴη ἂν éray- 


"ογελίᾳ θρησκείας τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ. Οὗτος δὲ αὐτὸς 5 


N 


€ bj e ^ [4 , ^^ , ^ 
0 Θεὸς ἡμῶν, ἅτε τυγχάνων Θεοῦ Λογος, κρίσιν, φησὶν, 
* . » δ e, 
ἀνταποδίδωσι, καὶ ἀνταποδώσει, αὐτὸς ἥξει καὶ σώσει 
ς f à! 4 N M , € 
ἥμας. Kara yap τὸν WaoAuov φήσαντα, ὁ Θεὸς τὸ 
P es ^^ de b] M 4 E) M 
κρίμω σου τῷ βασιλέ! dog, καὶ κατὰ τὴν εὐαγγελικὴν Ó- 
4 , » t Ν ΄ » V^ , Ν 
δασκαλίαν, δὲ ἧς εἴρηται, ὁ πατὴρ ΧΚρίινει οὐδένα, ἀλλὰ το 
« Lond ΄ ^e € ^v 4 ^ A 
τὴν κρίσιν πᾶσαν δέδωκε τῷ υἱῷ, παρὰ τοῦ πατρὸς τὴνο 
^ 4 9 Ἁ φ , / /, ^ 
τοῦ κρίνειν εἰληφὼς ἐξουσίαν, δικαιοσύνῃ κρίνων, τῷ 
X τοῦ] τῶν P. y ὡς S. 


tam multos annos post illa que scripta sunt durat invictus, et re vera 
Dei Verbum esse, quod ab ipso denuntiatum est, demonstratur : 
utpote quod omnes jam vicerit, quicunque ab initio in hunc usque 
diem doctrinam ipsius oppugnare conati sint, et ex universo orbe 
innumerabiles conventus ad seipsum assidue trahat, et ab omni pec- 
cato omnibusque animi et perturbationibus et morbis eos, qui ad se 
accesserint, liberet, et ad religiosam piamque doctrinam omne et 
Grecorum et barbarorum genus invitet, innumerabilesque ad unius 
verique Dei cognitionem et sanum ac moderatum vivendi institutum 
adducat, quemadmodum videlicet eum deceat, qui supremi Dei 
cultum profiteatur. Quinetiam hic idem Deus noster, tamquam is 
qui sit Dei Verbum, judicium, inquit, reddit et reddet, ipse veniet et 


serbabit nos. Nam ut est in Psalmo, qui ait, Deus judicium tuum — Ps. yi, 1. 


regi da, utque est in doctrina evangelica, in qua illud dictum est, 


Paler non judicat quempiam, sed omne judicium dedit filio, accepta & — Jo. s, 22. 


patre judicandi potestate, dum juste judicat, populo quidem ad cir- 
VOL. II. 38 
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μὲν ἐκ περιτομῆς λαῷ τὴν προσήκουσαν τῶν εἰς αὐτόν 
τε καὶ τοὺς αὐτοῦ προφήτας τετολμημένων δίκην ἀπο- 
δέδωκε, πάντας δὲ ἁπαξαπλῶς ἀνθρώπους τοὺς αὐτῷ 5 
προσιόντας ἐξ ἴσου κατὰ τὸ δίκαιον ἀνεσώσατο" ὧν τὰ 
ὦτα τῆς διανοίας καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνέῳξεν. Διὼ 
καὶ τὸν καιρὸν τῆς παρουσίας αὐτοῦ καιρὸν ἀνταποδό- 
σεως ὃ θεῖος ἀποκαλεῖ λόγος, ἐν ἑτέροις φάσκων, το 
"καλέσαι ἐνιαυτὸν Κυρίου δεκτὸν, καὶ ἡμέραν ἀνταποδόσεως. ἃ 
ι Οὗτος δὲ ἦν καιρὸς τῆς ἀνταποδόσεως "kaÜ' ὃν πᾶν 
αἷμα ἐκχυθὲν ἀπὸ αἵματος " ABeA ἕως αἵματος Ζαχαρίου, 
καὶ αὐτοῦ γε τοῦ τιμίου αἵματος ᾿Ιησοῦ, ἐκδεδίκηται ἀπὸ s 
τῆς γενεᾶς τῶν εἰς αὐτὸν πεπλημμεληκότων, ὡς ἐξ 
ἐκείνου τὸν ἔσχατον αὐτοὺς ὑπομεῖναι ὄλεθρον καὶ τὴν 
"3ἐσχάτην πολιορκίαν. Καὶ ἡ μὲν κατ᾽ ἐκείνους κρίσις 
τοιαύτην ἐποιήσατο κατ᾽ αὐτῶν τὴν ἀνταπόδοσιν. Διό 
φησιν ἡ προφητεία, ἰδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν κρίσιν ἀνταποδίδωσι, vo 
καὶ ἀνταποδώσει. Ἡ δὲ περὶ τῶν δι᾽ αὐτοῦ σωθησο- 
μένων ἑξῆς δηλοῦται διὰ τοῦ, αὐτὲς ἥξει, καὶ σώσει ἡμᾶς" 
τότε ἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν καὶ ὦτα κωφῶν ἀκού- 
τάσοντωι, καὶ τὰ ἑξῆς. Ταύτην δὲ τὴν σωτήριον κρίσιν is 
Z καλέσας ED. PARIS. Sic S. * kal καθ᾽) καὶ om. P. habet S. 


cuncisionem spectanti, pro iis quee et in seipsum et in prophetas 
suos ausi sunt meritum conveniensque supplicium assignavit, omnes 
&utem omnino, qui ad ipsum accesserunt, homines ex equo ut justum 
est conservavit: quorum utique et aures et oculos mentis aperuit. 
Quocirca tempus illius adventus tempus retributionis divinum vocat 
Es 61,2. — oraculum, quod in aliis item sic ait, Vocare annum Domini acceptum, 
et diem retributionis. Porro hoc fuit retributionis tempus, in quo 
emnis sanguinis effusi a sanguine Abel usque ad sanguinem Za- 
charie et ipsum pretiosum sanguinem Jesu ultio sumpta est, et 
supplicium de illorum natione qui in illum peccaverunt, usque adeo 
ut ex illo extremum interitum extremamque vastationem pertulerint. 
Et quod quidem ad illos pertinet judicium talem contra illos retribu- 
tionem molitum est: ex quo prophetia sic ait, Ecce Deus noster judi- 
cium reddit et reddet. Quod vero ad illos spectat qui servandi sunt, 
in sequentibus indicatur, illis verbis, Ipse ceniet, et servabit nos : tunc 
aperientur oculi cecorum, et aures surdorum audient, et qus se- 
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kal ἄλλη προφητεία ἐξοίσειν τὸν Χριστὸν ἐπαγγέλλεται 

, , € ^p , 3 ^ «€ 93 
φασκουσα, ideu ὁ παῖς μου, ἀντιλήψνομαι &UTOU, ὁ $X-p.450 
λεκτός μου, προσεδέξατο αὐτὸν ἡ ψυχή μου, κρίσιν τοῖς 

το ἔθνεσιν ἐξοίσει. Διὸ καὶ περὶ τοῦ Λόγου τῆς καινῆς δια- 

’ »y , * x , 7 / v 4 
θηκης εἴρηται, ἐκ γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, καὶ λόγος 5 
Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλὴμ, καὶ κρινει νὼ μέσον τῶν ἐθνῶν. 
Κρίσει γὰρ θείᾳ καὶ λόγοις ἡμῖν ἀρρήτοις καὶ τὰ τῆς 

[4 ^ bj , 9. v 4 
κλήσεως τῶν εἰς αὐτὸν ἐπιστρεφόντων εἰκὸς αὐτὸν ἐνερ- 
γεῖν. ᾿Αλλὰ καὶ τὴν θείαν διδάσκων ἡμᾶς κρίσιν, καὶ 
πάντα κεκριμένως ἡμᾶς πράττειν παιδεύων, κρίσιν τοῖς το 
ἔθνεσιν ἐξοίσειν λέγεται. 
4 Α ΩΝ 3 Ll 
ΑΠΟ TOT ΑΥ̓ΤΟΊ. 

14 Τότε φανεροὶ ἔσονται oi σφραγιζόμενοι τὸν νόμον, τοῦ Περὶτῶν 
μὴ μαθεῖν. Kai ἐρεῖ, μενῶ τὸν Θεὸν, τὸν ἀποστρέψαντα ind E. 
TO πρόσωπον αὑτοῦ ἀπὸ τοῦ οἴκου laxó, καὶ πεποιθὼς των, ὧν 
ἔσομαι ἐπ᾽ αὐτῷ. ᾿Ιδοὺ ἐγὼ, καὶ τὰ παιδία d μοι ἔδωκεν 0c κατερ- 

* aro. 
Θεός. — Kai ἔσται σημεῖα καὶ τέρατα ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ παρὰ 
Κυρίου Σαβαὼθ, ὃς κατοικεῖ ἐν τῷ ὄρει Σιών. Kai ἐὰν 
εἴπωσι πρὸς ὑμᾶς, ζητήσατε τοὺς ἐγγαστριμύθους, καὶ τοὺς ς 
ἀπὸ τῆς γῆς φωνοῦντας, τοὺς κενολογοῦντας, οἷ ἐκ τῆς κοι- 

b γῆς] τῆς γῆς S. 
quuntur. Hoc vero salutare judicium ἃ Christo esse proferendum 
alia quoque prophetia denunciat, quie sic ait, Ecce puer meus, susci- — Fa. 41, 1. 
piam eum : electus meus, suscepit eum anima mea: judicium gentibus 
proferet. Proinde etiam de verbo novi testamenti dictum est, De Mic. 4, s. 
Sion exibit lex, et verbum Domini de Hierusalem, et judicabit inter 
gentes. Divino enim judicio rationibusque nobis occultis atque inef- 
fabilibus ea qua ad vocationem pertinent eorum, qui ad ipsum con- 
vertuntur, administrare illum par est. Quinetiam dum nos divinum 
docet judicium, dumque ut ompia cum judicio faciamus instituit, 
judicium gentibus dicitur prolaturus. 
AB EODEM. 


I4 Tunc manifesti erunt qui signant et claudunt leg em, ne discant. — Et — s.s, 16. 
dicet, Ezpectabo Deum, qui avertit faciem suam a domo Jacob, εἰ δ sltie 
confidens ero in ipso. Ecce ego et pueri, quos mihi dedit Deus. Εἰ gis, que 
erunt signa et prodigia in Israel a Domino Sabaoth, qui habitat in " 
monte Sion: et si dizerint ad vos, querite pythonas, et eos qui de 


3Ba2 
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Mas φωνοῦσιν' οὐκ ἔθνος πρὸς Θεὸν αὑτοῦ ; τί ἐκζητοῦσι περὶ 
^ , M , , Md 4 , ». 
τῶν ζώντων τοὺς νεκρούς 5. νόμον γὰρ εἰς βοήθειαν ἔδωκεν. 
» ^ hj! , ^ 
1 Ἔν τῇ πρὸς Ἑ βραίους ἐπιστολῇ παραθεὶς ὃ ἀπό- το 
A ᾽ . » NM ΣΝ : 
στολος τὴν φάσκουσαν λέξιν, ἰδοὺ ἐγὼ, καὶ rà παιδία 
* » € ^ ^ 
& μοι ἔδωκεν ὁ Θεὸς, ἐπεξεργάζεται περὶ τοῦ Χριστοῦ d 
, , 4*4 ^ , e, 
λέγων, ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία * κεκοινώνηκεν αἵματος καὶ 
Ν 2.Ν ^ ^ .* ^ » 
σαρκὸς, καὶ αὐτὸς παραπλησίως μετέσχε τῶν αὐτῶν, ἵνα 
διὰ τοῦ θανώτου καταργήση τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοὺ θανά- 
^ e ^ hj , 
ὅτου. Παῖδας δὲ αὑτοῦ ἐν τούτοις τοὺς ἀποστόλους 5 
3 , 9 29 . ^ Y , 3 ^ xy 3 A] 
ὀνομάζει, ἐφ᾽ ὧν σημεῖα καὶ τέρατα ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Ισραὴλ 
, x [4 hj Aj e e 
ποιήσειν τὸν Κύριον Σαβαωθ, τὸν κατοικοῦντα ἐν τῷ 
Ed M! 4 , N « v 
ὄρει Σιὼν, διδάσκει, τούτους δὲ αὐτοὺς φανεροὺς ἔσεσθαι 
e F^ LI e ^ 
συνήθως ἡμῖν rà πρόσωπα σφραγιζομένους τῇ τοῦτο 
^ ^ hj 
Χριστοῦ σφραγῖδι, παιδευομένους τε μηκέτι rov Mo- 
’ , [4 - , , hj 
σέως νόμον μανθάνειν, τῷ μηκέτι συνεστάναι avrov, καὶ 
σι * 9 M ^ ^ 
τῷ τὸν καλούμενον οἶκον ᾿Ιακὼβ καταλελεῖφθαι ὑπὸ ToU 
^ e 4 Ay e^ , , 
,“Θεοῦ. δ᾿Ασαφῶς δὲ παρὰ rois ἑβδομήκοντα εἰρημένον, 1s 
/ « ἮΝ € ΄ N / ^ Ν 
τότε φανεροὶ ἔσονται οἱ σφραγιζόμενοι τὸν νόμον τοῦ μὴ 
ἴω » ^v ^ 4 ^ 
μαθεῖν. Καὶ ἐρεῖ, pueyco τὸν Θεὸν τὸν ἀποστρέψαντα τὸ p. 451 
€ M 5 ^ φ Ν Ν 
πρόσωπον αὑτοῦ ἀπὸ τοῦ οἰκου Ἰακὼβ, καὶ πεποιθὼς ἔσο- 
€ κεκοινώνικεν S. d ἡσαφῶς S. 


terra voces edunt, qui inania loquuntur, qui de ventre voces emittunt. 
Non gens ad Deum suum ? quid ezquirunt de viventibus α mortuis ? 
legem enim in auzilium dedit. Paulus quidem apostolus in epistola ad 
Heb. 2,3, Hebreos citans hujus loci verba illa, Ecce ego et pueri, quos dedit 
mihi Deus, exequitur explanationem de Christo, dicens, Quia ergo 
pueri communicaverunt carni et. sanguini, et ipse similiter participavit 
eisdem, ut per mortem destrueret eum qui habebat imperium mortis. 
Pueros autem suos hoc in loco apostolos nominat, per quos Dominum 
Sabaoth qui habitat in monte Sion signa et prodigia in domo Israel 
editurum indicat, eosdemque fore manifestos, dum more nostro 
vultus Christi annulo impressos et signatos gerent, monebunpturque 
ne amplius Mosi legem discant, quippe quae amplius non consistat, 
eo quod quas vocatur domus Jacob a Deo relicta sit. Quum vero 
obscurius apud Lxx dictum sit illud, Tunc manifesti erunt qui signant 
et claudunt legem ne discant. Εἰ dicet, Expectabo Deum qui avertit 
faciem suam a domo Jacob, et confidens ero in eo.  Planius idem red- 
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9 9 » — t^ , 
μαι €. αὐτῷ, σαφέστερον ὁ Σύμμαχος ἐξέδωκεν εἰπὼν, 
/ / , ev 
δῆσον μαρτύριον, σφρώγισον νόμον ἐν τοῖς διατάγμασί μου. 8 
^ δ , ἣν / s n^ v 7 εν» 
Καὶ προσδοκήσω τὸν Κύριον τὸν κρυβόντα τὸ πρόσωπον αὑτοῦ 
3 v "9 My 3 hi TD ^v » 2 Nt» , 
sazó rov οἴκου Ιακωβ, xai ἀνάμενω αὐτόν. Kai ὁ ᾿Ακύ- 
e^ , 
λας δὲ τοῦτον kai αὑτὸς ἐξέδωκε τὸν τρόπον, ἔνδησον 
΄ ᾽ὔ » ΄“ x 
μαρτύριον, σφράγισον νόμον ἐν didaxroig μου. Καὶ προσ- 1 
δέ N v v * " N / « M » "δὶ 
ἐζομαι τὸν Θεὸν τὸν ἀποκρυβόντα τὸ πρόσωπον αὑτοῦ ἀπὸ 
^ v [ Ν «€ ^ » 2 ^ e 
τοῦ οἴκου laxa), xai ὑπομένω αὐτόν. Ταῦτα δ᾽ οὖν οἱ Ὁ 
e^ e^ ^ [4 ^ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀπόστολοι διδάσκονται ποιεῖν. Οἷς 
^ ? ΣΙΝ , , e « 
ἑξῆς ἐπιλέγει, ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία, ἅ μοι ἔδωκεν ὁ 
Θεός. Καὶ ἔσται εἰς σημέϊα καὶ τέρατα ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ 
ΠΝ 6 e 0» ^ 
67apà, Κυρίου Σαβαὼβ δὸς κατοικεῖ sy τῷ ὄρει Σιών. Kar- s 
, A e [4 A € e^ ^ , 9 T? 
οἰκῆσας δὲ ὁ Κύριος Σαβαωθ, 0 τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἐν ᾧ 
3 , 3 ’ δ M M! , , 
ἀνείληφεν ἀνθρώπῳ, kai ras διατριβὰς πεποιημένος ἐν 
^ y A] ^f X , , 
τῷ Ope Σιων, σημεῖά τε καὶ τέρατα διαπραξάμενος, 
ὁμοῦ τοῖς αὑτοῦ μαθηταῖς καὶ πᾶσι τοῖς εἰς αὐτὸν πε- 
e , ^ ^ 
πιστευκόσιν ἐξ ἁπάντων τῶν πρὶν εἰδωλολατρῶν παρα- 1o 
, 4 
κελεύεται μηκέτι δεδιέναι κατὰ μηδένα τρόπον τὴν 
δεισιδαίμονα πλάνην' ἀλλ᾽ εἰ καὶ παρασαλεύοιεν αὐὖ- c 
A] ^ ^ 
τοὺς ἢ kai ἀναγκαζόιεν οἱ ἐξ ἐθνῶν εἰδωλολάτραι ζητεῖν 


d ὃς.---σαβαὼθ add. P. 


didit Symmachus his verbis, Liga testimonium, signa legem in ordina- 
tionibus meis. Et expectabo Dominum qui abscondit faciem suam a 
domo Jacob, et expectabo ipsum. Aquila vero etiam ipse in hunc 
modum convertit, Iiliga testimonium, signa legem in docibilibus meis, 
et assumam Deum qui abscondit. faciem suam a domo Jacob, et expec- 
tabo ipsum. Hsc igitur facere Salvatoris nostri discipuli docentur, 
post quie deinceps subjungit, Ecce ego et pueri quos dedit mihi Deus. 
ΕἸ erunt in signa et portenta in Israel a Domino Sabaoth, qui habitat 
$n monte Sion. Porro Dominus Sabaoth, ipsum Dei Verbum, post- 
quam habitavit in eo homine quem assumpsit, et in monte Sion ver- 
satus est, signaque et portenta edidit, tum vero suis discipulis, et 
omnibus quicunque ante asimulachris addicti in fidem ipsius venis- 
sent, precepit, ne amplius superstitionis errorem ullo modo timerent, 
verum potius, quamvis ipsos agitarent aut etiam cogerent qui apud 
gentes colebant simulachra quaerere pythones et oracula daemonum 
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τοὺς ἐγγαστριμύθους kai rà τῶν δαιμόνων μαντεῖα ὡς 
θαυμάσια καὶ κατ᾽ οὐδὲν λείποντα τῆς τῶν θείων καὶ 5 
θεοφιλῶν ἀνδρῶν προφητικῆς διαίτης, αὐτοὺς δεῖν ἀπο- 
κρίνεσθαι καὶ λέγειν διδάσκει, τί ἐκζητοῦσι περὶ τῶν ζών- 


Ἵτῶν τοὺς νεκρούς ; νόμον γὰρ εἰς βοήθειαν δέδωκε, καὶ τὰ 


, , hj « e , , 
τούτοις ἀκόλουθα. ους yap ἅπαξ νόμον εἰληφότας το 

by ’ 3 hj 8 « , « , ^ 
καὶ σωτηρίους ἐντολὰς emi βοηθείᾳ καὶ θεραπείᾳ τοῦ 

’ , Ἁ ^ « ^^ 
ἰδίου βίου περιττὸν μαντείας πολυπραγμονεῖν διὰ τῆς ἃ 

^^ / Ίζγ 
δαιμονικῆς ἀπάτης ἐνεργουμένας. 
3 A Ὁ , Led 
Ano τοῦ αἰτοῦ. 

Ἰακὼβ ὁ παῖς μου, ἀντιλήψομαι αὐτοῦ ᾿Ισραὴλ ὁ ἐκ- 
λεκτός μου, προσεδέξατο αὐτὸν ἡ ψυχή μον. ἸΚρίσιν τοῖς 
ἔθνεσιν ἐξοίσει, οὐ κεκράξεται, οὐδὲ ἀνήσει, οὐδὲ ἀκουσθήσεται p. 452 
rd e 4 4 σι ’ , , , 
ἔξω ἡ φωνὴ αὐτοῦ. ἸΚάλαμον συντετριμμένον οὐ κατεαξει, 
καὶ λίνον καπνιζόμενον οὐ σβέσει, ἀλλ᾽ εἰς ἀλήθειαν ἐξοίσει 
κρίσιν. ᾿Αναλάμψει καὶ οὐ θραυσθήσεται, ἕως ἄν θῇ ἐπὶ 

^ , 4 4. 4 ^9 P» , ^ »* » ^ Ov 
γῆς κρίσιν, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. Οὕτως 95 
λέγει Κύριος ὁ Θεὸς, ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν, καὶ πήξας 
αὐτὸν, ὁ στερεώσας τὴν γῆν, καὶ τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ διδοὺς πνοὴν 
τῷ λαῷ τῷ ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ πνεῦμα τοῖς πατοῦσιν αὐτήν. το 
Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός ὅσου ἐκάλεσά σε ἐν δικαιοσύνη, καὶ Ὁ 
* gov add. P. 


tanquam admirabilia et nullis partibus inferiora divinorum Deoque 
amicorum hominum prophetico ritu, attamen ipsi illis responderent 
ac dicerent, Quid interrogant de viventibus mortuos ? legem enim in 
auzilium dedit, et quee deinceps sequuntur. Eos enim qui semel et 
legem et salutaria precepta ad proprie ipsorum vite opem atque 
medelam acceperint, oracula qua dsemonicis fraudibus nixa respon- 
deant curiosius inquirere supervacaneum inaneque fuerit. 


AB EODEM. 


Jacob puer meus, suscipiam eum: Israel electus meus, assumpsu 
eum anima mea: judicium gentibus proferet, non clamabit, neque re- 
mittet, neque audietur foris vox ejus, calamum contritum non franget, 
et. linum fumigans non ezlinguet, sed in veritate proferet judicium, 
resplendebit et non conquassabitur, donec ponat in terra judicium, et in 
nomine ejus gentes sperabunt. Sic dicit Dominus Deus qui fecit celum, 
et intendit illud, qui firmavit terram et ea que sunt in ipsa, quique dat 
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κρατήσω τῆς χειρός σου, kal ἐνισχύσω σε, καὶ ἔδωκα σε εἰς 

διαθήκην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, 

καὶ ἐξαγαγεῖν ἐκ δεσμῶν δεδεμένους, καὶ ἐξ οἴκου φυλακῆς 5 
καθημένους ἐν σκότει. 


v , e 3 Ἁ , ^ , 

1 Kai ταύτης 0 εὐαγγελιστὴς μνημονεύει τῆς λέξεως, 
΄σ [4 € ^) ^ 
ὅτε ἐξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον κατὰ ToU 

^ e e^ e , , ^ ^ 
Σωτῆρος ἡμῶν rug 'avrüy ἀπολέσωσιν, ἐπειδὴ τοῖς 
, hl P4 3 , N ^ 
σαββασιν τοὺς κάμνοντας ἐθεράπευε. Το τηνικαῦτα 1o 
N e Α ^ Ἁ - 
γὰρ, ὡς φησι, γνοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς τὴν κατ᾽ αὐτοῦ συσκευὴν 
. 7’ , ^ s , 7, 9 "^ Mv N 
ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν, χκῶι ἠκολούθησαν αὐτω ὄχλοι πολλοι,6 
Ld 7 , N , ^ . ^^ c6 
καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς πάντας, καὶ " ἐπέπληξεν αὐτοὶς ἵνα 
Φ 

3 μὴ. φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσιν. Οἷς ἐπιφέρει λέγῶν; καὶ 
ταῦτα πάντα γέγονε, τουτέστι τὸ ἀναχωρεῖν " αὐτὸν, καὶ 5 
τὸ ἐκκλίνειν τοὺς ἐπιβούλους, καὶ τὸ λανθάνειν σπουδά- 

φ M , « ^ es 
(ew ἐν οἷς ἔπραξε παραδόξοις, καὶ τὸ παρεγγνᾶν τοῖς 
’ 4 hj N ^ e P 
θεραπευομένοις μὴ φανερὸν avrov ποιεῖν, ἵνα πληρωθῆ τὸ 
« θὲ δ Ν ^T " d Φ δ κι ςε M l^ 
ρηθεν did, rou προῴητου Ae&yorroc, ldou ὁ παῖς μου, εἰς 1o 

24 , t , 7 « » ε ’ 

ὃν εὐδόκησα, ὁ ἀγαπητός μου ὃν ἡρέτισεν ἡ ψυχή μου. 
^ / » 95 * « ^ 
Θήσω τὸ πνευμώ μου 83 αὐτὸν, xdi κρίσιν roig ἔθνεσιν 


f αὐτῶν S. € ἐπέπλησεν S. h αὐτοῦ S. ! ὃν ἡρέτισα ὁ 
ἀγαπητός μον εἰς ὃν εὐδόκησεν) εἰς ὃν εὐδόκησα, ὁ ἀγαπητός μον ὃν ἠρέτι- 
σεν P.S. cum interprete. 


flatum populo, qui est in ea, et spiritum calcantibus eum, ego Dominus 
Deus tuus vocavi te in Justitia, et apprehendam manum tuam, et corro- 
borabo te, et dedi te in testamentum generis, in. lumen gentium, ut ápe- 
rires oculos cecorum, et educeres er vinculis illigatos, et de domo 
carceris sedentes in tenebris: atque hujus loci evangelista meminit, — Matth. 15, 
quo tempore pharisei consilium ceperunt contra Salvatorem nostrum,  '* 
ut eum interficerent, propterea quod sabbatis swgrotantes cururet, 
tunc enim, inquit, Jesus intellecta adversum se conspiratione, secessit 
snde, et secute sunt eum turbe multe et curavit eos omnes, et precepit 

eis ne manifestum ipsum facerent, quibus hzc adjungit deinceps, Et 

hec omnia, inquit, facta sunt: hoc est, quod secesserit, quod decli- 
naverit insidiatores, quod latere studuerit dum miracula ederet, 
quodque eis quos curasset preceperit ne manifestum ipsum facerent, 

μέ impleretur quod dictum est per prophetam dicentem, Ecce puer 
seus, in quo complacui : dilectus meus, quem elegit anima mea. Ponam 
spiritum meum super eum, et judicium gentibus nuntiabil, non contendet 
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ἀπαγγελεῖ. Οὐκ ἐρίσει οὐδὲ κραυγάσει, οὐδὲ ἀκούσεταί 
τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ. Κάλαμον συν- ἃ 
τετριμμένον οὐ κατεάξει, καὶ λίνον τυφόμενον οὐ σβέσει, 
ἕως ὧν ἐκβάλη εἰς νίκος τὴν κρίσιν, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
, ^» y, , ! ^ , i 5 - , , ε 
,“.αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. Τήρει δὲ ἐπιμελῶς τίνα τρόπον ὃ 5 
Ματθαῖος εἰπὼν, ἰδοὺ ὁ mais μου, ὃν ἡἠρέτισα, ὁ ὠγαπητός 
, τ "δὰ ε , y ^ M r"] 
μου, ἐν ὦ εὐδόκησεν ἡ ψυχή μου, οὔτε τοῦ Ιακωβ οὔτε 
τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐμνήσθη. Οὐ γὰρ εἶπεν ᾿Ιακὼβ 0 παῖς 
μου, Ἰσραὴλ ὁ ἐκλεκτός μου, ἀορίστως δὲ ἐξήνεγκεν 
εεἰπὼν, ἰδοὺ à παῖς μου καὶ ὁ ἀγαπητός μουι Ὅθεν, ὡς το 
μὴ δὲ ἐν τῷ Εβραϊκῷ τῆς προφητείας κειμένης, mapa 
μὲν τοῖς Ἑ βδομήκοντα ὠβέλισται τὸ τοῦ ᾿Ιακὼβ καὶ 
τὸ τοῦ ᾿Ισραὴλ ὄνομα' καὶ παρὰ τοῖς λοιποῖς δὲ ἑρμη- 
νευταῖς παρασεσιώπηται, ἐπεὶ μὴ δ᾽ ἐν τῷ Ἑ βραϊκῷ 
, » . ἢ PE 4 ^ , ^ 
6Qéperai. ᾿Ἔνθεν εἰκότως οὐδὲ παρὰ τῷ cvayyeXar1)P- 453 
εἴρηται, Ἑ βραίῳ ὄντι, καὶ ἀκολούθως τῇ Ἑβραίων 
γραφῇ τὴν προφητείαν ἐκθεμένῳ. "Τοιγαροῦν οὔτε κατὰ 
διάνοιαν τῷ ἐκ περιτομῆς λαῷ τὰ θεσπιζόμενα ἁρμοζει, 5 
μόνῳ δὲ τῷ Χριστῷ τοῦ Θεοῦ μαρτυρουμένῳ ὑπὸ τῆς 


k παρὰ----ὠβέλισται) Quo sensu hsec verba accipienda sunt docet Gro- 
tius ad Matth. 12, 18. 


neque clamabit, neque audiet quispiam in plateis vocem ejus, arundinem 
quassatam non confringet, et linum fumigans nom extinguet, donec 
ejiciat in victoriam judicium, et in nomine ejus gentes sperabunt.  Ani- 
madverte diligenter quonam modo Mattheus, ubi dixit, Ecce puer 
meus quein. elegi, dilectus meus in quo complacuit anima tea, neque 
Jacob neque Israel nominaverit, non enim dixit, Jacob puer meus, 
Israel electus meus, sed indefinite enuntiavit, dicens, Ecce puer meus, 
et dilectus meus. Quocirca, quasi in Hebraico ea prophetia non sit, 
apud ipsos quidem Lxx obelisco signatum est nomen Jacob atque 
Israel: apud reliquos autem interpretes silentio preteritum, propterea 
quod ne in Hebraico quidem feratur. Proinde etiam evangelista 
merito id pretermisit, quippe qui et Hebraeus esset, et in prophetise 
positione Hebraicos libros sequeretur. Ergo ne sententiam quidem 
si spectes populo ad circuncisionem spectanti oraculum accommo- 
dari poterit, sed uni Christo Dei, cui et ipsa evidentia et eventus 
rerum fidem indubitatam facit. Unus enim hic futurum judicium 


— 453. DEMONST. EVANG. IX. 15. 897 


φ ’ ^ e 3 
ἐναργείας καὶ τῆς τῶν πραγμάτων ἐκβάσεως. Μόνος 
x . b! ^ 
γὰρ οὗτος τὴν μέλλουσαν κρίσιν τοῖς ἔθνεσι προεκή- 
e ^ ^ , ^ 3 , 3 , b 
ρυξεν, ἡσυχῆ TQ Bip τῶν ἀνθρώπων ἐπιδημήσας, καὶ το 
, ^ ^ 
κρίσιν ἐπὶ τῆς γῆς θέμενος" καὶ οὐ μόνον κάλαμον συν- b 
’ 3 , 3 x y» 3 ^ L4 
τετριμμένον ov κατέαξεν, ἀλλὰ, et ἐστιν εἰπεῖν, συνέδησεν, 
ἀνορθώσας καὶ ἰσχυροὺς ἀπεργασάμενος τοὺς ἀσθενεῖς 
Ἃ 
Ἰ καὶ τοὺς συντετριμμένους τὴν καρδίαν. “Ὥσπερ δὲ τοὺς 
3 ^ ^ ^ 
ἀσθενεῖς καὶ σαθροὺς kai τῆς αὐτοῦ θεραπείας δεομένους 5 
3 , » ^ 
οὐ παρεώρα, οὐδὲ μετανοοῦντας κατακρίνων συνέτριβεν, 
A ^ ^ e ^ 
οὕτως οὐδὲ τοὺς τοῖς κακοῖς ἐπιμένοντας Kol ὑπὸ τῶν 
παθῶν τυφομένους ἐσβέννυε, κωλύων παρὰ τὴν αὐτῶν io 
προαίρεσιν ἐνεργεῖν, οὐδὲ μὴν παρὰ καιρὸν ἐτιμωρεῖτόο 
, ^ ^ 
τινα τούτων, τὴν κατ᾽ ἀξίαν αὐτῶν κόλασιν εἰς τὸν τῆς 
’ 
δκαθόλου κρίσεως καιρὸν ὑπερτιθέμενος" διὸ λέλεκται, 
καὶ λίνον τυφόμενον οὐ σβέσει. Αντικρυς δὲ πέρἀς εἴ- 5 
s , ^^ 5 » ^ ; κ΄ 
Ane το, καὶ ἐν τὼ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. — Emi 
, ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
μονῷ γοῦν TQ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ὀνό- 
MN ^ σι 
ματι ἤλπισε τὰ Χριστιανῶν ἔθνη, τὴν ἐπωνυμίαν αὐτοῦ 
ὡς πατρὸς ἧς παρειλήφασιν εὐσεβείας ἐπιγραφόμενα. το 
9Kal γὰρ εἰς φῶς οὐκ ἄλλοις 7) τοῖς ἔθνεσι δεδόσθαι 
gentibus publice denuntiavit, quum seipsum tacite in vitam hominum 
insinuaverit, atque in terra judicium posuerit, et non modo arundinem 
contritam non confregit, sed, si fas est dicere, colligavit, quum 
infirmos et contritos corde erexerit, fortesque reddiderit, et quemad- 
modum infirmos ac debiles et suc ipsius curationis indigentes non 
despiciebat, neque quos prioris vite pcenituisset condemnabat aut 
conterebat, sic ne illos quidem qui in malis perseverarent, aut qui 
pravis animi affectibus incenderentur, extinguebat, aut ne ex suo 
proposito suaque ipsorum libidine agerent prohibebat, neque vero 
preter tempus unquam horum aliquem supplicio affecit, quippe qui 
talibus debitas pro meritis poenas in tempus communis judicii reser- 
varet, ex quo illud dictum est, et linum fumigans non ezlinguet.  Pla- 
nissime autem finem suum accepit etiam illud, .Et in nomine ejus 
genles sperabunt : in solo enim Salvatoris nostri Jesu Christi nomine 
Christianz gentes speraverunt, que etiam ex religione quam acce- 


pere illius quasi parentis cognomine notate sunt. Etenim quod 
nullis aliis nisi gentibus in lucem sit datus jam antea dictum fuerat : 


VOL. II. 3c 
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’ , 3 ^ ^ ᾽ 3 , 
προπεφώνηται, δι αὐτοῦ τε τῇ προρρήσει ἀκολουθως 
^ ^ , 
ὀφθαλμοὶ τυφλῶν τῶν πάλαι τὴν διάνοιαν πεπηρω- 
/, EY 3 L4 | , 3 4 « ^ » b! d 
μένων, καὶ οὐ μονον 'rovTOV αλλα kai τῶν αὑτὸ TO 
σῶμα ἡφανισμένων, καὶ οἱ δεσμοῖς "Te καὶ σειραῖς 
e ^ , , v » ’ ^ 3 -^ » , 
ἁμαρτιῶν, ἐν σκότει kai ἀγνοίᾳ τῆς ἀληθοῦς εὐσεβείας 
τὸ πρὶν "κεκαλινδημένοι, δι αὐτοῦ τῶν ἁμαρτιῶν λυ- 5 
, - b ^ , ^ M! ^ e^ 
θέντες, τοῦ eros τῆς γνώσεως καὶ τῆς παρὰ τῷ Θεῷ 
4 ^ ^ 
10 ἐλευθερίας ἠξίωνται. — Kai σὺ δὲ ἐπὶ σχολῆς τοῖς ἀπο- 

[4 3 ’ ’ hj /, 53 4 , 
δεδομένοις ἀκολούθως βασανίσας τὴν λέξιν, ἐπὶ povo 
* 4 ^ , « ^ e ^ e 3 ^ 
ἃν εὕροις τῷ Κυρίῳ καὶ Σωτῆρι ἡμῶν ἕκαστον ἀκριβῶς vo 

^ ^ ’ , 
τῶν Ot αὐτῆς δηλουμένων πεπληρωμένον. 


Ano τοῦ ATTOT. Ρ. 454 
16 Εἶδον τὸν Κύριον καθήμενον ἐπὶ θρόνον ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρ- 


4 ^ , 4 , ^ 
Περὶ τοῦ μένου, καὶ Σεραφεὶμ εἱστήκεισαν κύκλῳ αὐτοῦ. 


μὴ πι- : ! 

στεύσειν Εἰθ᾽ ὕποβας φησ Ἃ 

εἰς αὐτὸν M A 

i» cd» Καὶ ἤκουσα τῆς φωνῆς Κυρίου λέγοντος, τίνα ἀποστείλω, 


, , b] 4 A] ^ Ά 7 * 
Ἰουδαίων καὶ τίς πορεύσεται πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον ; kai εἶπα, lóovb 
λαόν. * » 4 4 ’ , 1 ? II ’ * 9.53 
ἐγὼ εἰμι, ἀποστειλὸν με, καὶ εἶπε, ᾿]ορεύθητι, καὶ 9 εἶπον 


^ ^ , M ^ 99 , M Ἵ y ^ 8 , 
τῷ λαῷ τούτῳ, ἀκοῆ ἀκούσετε, καὶ ov μὴ συνῆτε, καὶ βλέ- 


|l τούτων om. P. T? re καὶ] δὲ «ai P. D kai καλινδημένοι P. ut 
vulg. S. 9 εἶπε] εἶπον P. et infra. 


et per eundem, ut ipsum oraculum sighificaverat, oculi czecorum, 
eorum utique qui quondam mente excscati erant, aperti sunt, neque 
eorum modo, sed etiam qui ipsum corpus perdidissent. δὲ qui vin- 
culis et catenis peccatorum in tenebris et ignoratione vere pietatis 
prius versabantur, per eundem a peccatis soluti lumen cognitionis 
libertatemque apud Deum accipere meruerunt. "lu vero ad horum 
exemplar qua exposita sunt si reliquam item dictionem exploraveris, 
in solo Domino Salvatoreque nostro unumquodque eorum, quae in 
illa continentur, absolute completum invenies. 


AB EODEM. 


16 Vidi Dominum sedentem super solio excelso et sublimi : et Seraphim 


n quoq  S'abant in circuilu ejus. Deinde paululum progressus sic ait, Et 


Judaicus audivi vocem Domini dicentis, Quem mittam ? et. quis ibit ad populum 
imam ee. "unc? Et diri, Ecce ego adsum, mitte me. Εἰ dixit, Vade, et dic 


Pipe non populo huic, auditu audietis, et non intelligelis, et intuentes intuebimini, 
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ποντες βλέψετε, καὶ οὐ μὴ ἴδητε. ᾿Εἰπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία 5 
τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶν αὑτῶν βαρέως ἤκουσαν, καὶ 
A * a e ^ 4 ἢ ’ Ν ^ 
τοὺς οφθαλμοὺυς αὑτῶν Ῥέκαμμυσαν, μήποτε ἴδωσι τοῖς 
9 ^ 4 - 4 4 4 ὔ 4 ^ , ^ 
ὀφθαλμοῖς, καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσι, καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσι, 
| A 9 $ Α 49 4 , 
Και ἐπιστρέψωσι, Και 4 ,ασωμαι αυτους. 
4 b! , Ἁ » ’  « ^ ^ 
3 Ἔχεις kai rovrov ro ἀποτέλεσμα ἐπὶ ToU Σωτῆρος το 
e e^ hl LU! Ἁ φ γ΄ ’ ^ V L] ^ 
ἡμῶν, κατὰ μὲν τὸν loavvgv φήσαντα, reravra δὲ αὐτοῦ 
“ 2 “ ;; ^ ᾽ 3 * 
σημειία πεποιηκότος ἔμπροσθεν αὐτων, οὐκ ἐπιστευτῶν εἰς α 
* N ej € / , N ^ 2 f e «a 
&UTOV, ἐνῶ ὁ λόγος Ἡσαΐου Tov προφητου 7r Anpo ἥν, ον EVITE, 
/ L] Lord , ^v ες ^» € Jj - / 
Κύριε, τίς ἐπίστευσε τή ἀκοὴ ἡμῶν, καὶ ὁ βραχίων Κυρίου 
/ , 7 δ Ν ^ , "dU / " ε 
τίνι ὠπεκαλύφβθη : 4d, τοῦτο οὐκ ηϑύνωντο πιστεύειν᾽ Εἰπὲ ὁ 
Ν ’ , LÁ / » ^ Ν : N 
yap πάλιν Ἡσαΐας, Τετυῴλωκεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
. 9 4 , ^ Ν ’ ej Ny Led , 
καὶ ἐπωώρωσεν αὑτῶν τὴν καρδίαν, ἐνῶ μὴ ἴδωσι τοῖς ὀφθαλ-- 
^ ͵ “Ὁ , 2 ΄ 4 4 
μοῖς, καὶ νοήσωσι τῇ καρδίω, καὶ ἐπιστρέψωσι, καὶ ἰάσω- 
» 2 ^ T , 4 e/ * δ Ν dé 07 
3μαᾶι αὐτούς. Ταῦτα εἷπεν Ἤσαϊΐας, ὅτε εἶδε τὴν δόζων το ΄.» 
᾽ ^ , / , ^ 4 N bi e^ 
αὑτοῦ, καὶ ἐλώλησε περὶ αὐτου kara δὲ rov MarÓaiov, 
σ / e s , ^ 5 LEN PEEL 
OT€ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἶπον αὐτῶ, Διατί ἐνὰ 





^ 9» ^o ^P € N , «v € ^^ 
παραβολαῖς αὐτοῖς λαλεῖς ; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Y uy 
Á ^. * 7 ^ ΄ Σ 2 N » 
δέδοται yyowva τὰ μυστηρίω τῆς βασιλείας, "ἐκείνοις δὲ οὐ 
P4 hN ^ , ^v , ^^ ^ e 
δέδοται. Διὰ τοῦτο ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ἵνα 5 


Ρ ἐκάμνσαν Ῥ. q ἰάσομαι P. ubi mox τὸ suprasc. T ἐκείνης S. 


et non videbitis. | Crassum enim factum est cor populi hujus, et auribus 
| suis graviter audierunt, et oculos suos clauserunt, ne quando videant 
oculis, et auribus audiant, et corde intelligant, et convertantur, et sanem 
eos. Harum quoque rerum habes eventum in Salvatore nostro, ut 
apud Joannem legimus, qui ait, Quuin autem tam multa signa fecisset 1. 12, 5}. 
coram eis, non crediderunt in eum, ut sermo Esaie prophete impleretur, 
quem dizit, Domine quis credidit auditui nostro? et brachium Domini 
cui revelatum est ? Propterea non poterant credere, quia iterum dizit 
Esaias, Ercecavit oculos eorum, et induravit cor eorum, ne videant 
oculis, et corde intelligant, et. convertantur et sanem eos. Hec dirit 
Esaias, quando vidit gloriam ejus, et locutus est de eo. Caeterum, ut 
est apud Mattheum, zfccedentes discipuli ejus dixerunt ei, Quare in — Matth. 15, 
parabolis loqueris eis ? qui respondens ait illis, Vobis datum est nosse '* 
mysteria regni, illis autem non est datum : idco in parabo.is loquor eis, 
ut videntes non videant, el. audientes non audiant, ne quando conver- 


3c2 
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^ hj , Y , ᾽ὔ hj , 7 ΄ 
βλέποντες μὴ βλέπωσι, καὶ ἀκούοντες μὴ ἀκούωσι, μή 
“ποτε ἐπιστρέψωσι, καὶ "ἰάσωμαι αὐτούς. Τότε ἐπληρώθη 
ἐπ᾿ αὐτοῖς ἡ προφητεία Ἡσαΐου ἡ λέγουσα, πορεύθητι͵ 
* ^ ^ 3 ^^ 3 ) Ὕ 
καὶ εἶπον τῷ λαῷ τούτῳ, ἀκοὴ ἀκούσετε, καὶ οὐ μὴ συνῆτε, 10 
4 M , t fo^ , , ᾿ A! ’ 4 «» , 
καὶ τὰ τούτοις ἑξῆς. ᾿Επιτήρει δὲ riva τρόπον 0 'lIocavvgse 
φ Ld $ ^ τ 4 4 e? "v * ’ 
ἐπάγει λέγων, ταῦτα εἶπεν Ἡσαΐας, ὅτε εἶδε τὴν δόξαν 
3 ^ N , 7’ EN 3 ^ e Ah! hj e 
αὐτου, καὶ ἐλώλησε περὶ αὐτου, ὡς τὸν Χριστὸν €opa- 
[4 N X ^ / ^ , 4 hy 
κότος καὶ τὴν Χριστοῦ δόξαν τοῦ προφήτου kara τὴν 
Φ 
ὀπτασίαν, ἐν ἧ ἔφησεν, εἶδον τὲν Κύριον Σαβαὼθ καθή- p. 455 
ἐμένον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμένου, καὶ τὰ ἑξῆς. Τίς 
4 b] , ^ 
δ᾽ οὐκ àv ἐκπλαγείη τὴν πρόρρησιν, ἐναργῶς οὕτως 
εἰσέτι νῦν ὁρῶν τῶν ἐκ περιτομῆς τὴν εἰς Χριστὸν ἄπι- 5 
, « * ^ 
στίαν ; καὶ πάλαι μὲν γὰρ ἐνανθρωποῦντα καὶ παρα- 
δοξοποιοῦντα ἐν αὐτοῖς ὁρῶντες αὐτὸν, ὀφθαλμοῖς ψυχῆς 
b! ’ Ld 3 3 -^ N7 9 ΕΣ -^ 
καὶ διανοίας ὄμμασιν οὐκ ἐθεῶντο, οὐδέ τις ἦν ἐν αὐτοῖς 
^ , e N 
νοερᾶς ἐνθυμήσεως ὅρασις εἰς τὸ συνιέναι τίς ποτ᾽ ἄρα io 
φ ε A ^ ^ ^ 
ἣν ἢ τὰ τοσαῦτα καὶ τηλικαῦτα θαυματουργοῦσα ἐν 
» e^ , » A x 3 ^ , ^ e ^ 
6avrois δύναμις. ᾿Αλλὰ kal αὐταῖς ἀκοαῖς ῥήματα ζωῆς 
αἰωνίου δέξασθαι κατηξιωμένοι, καὶ φωνῆς ἐνθέου σοφίας Ὁ 
ἀκροώμενοι, ὠσὶ διανοίας οὐκ ἤκουον, ὡς ἐναργὲς τέλος 
8 ἰάσομαι P. 


tantur, et sanem eos. Tunc completa est in eis prophetia Esais, quee 
dicit, Vade et dic populo huic, auditu audietis, et non intelligetis, et 
que sequuntur. Attende vero quid sit quod Joannes adjungit, ubi 
ait, Hec dizit Esaias, quando vidit gloriam ejus, et locutus est de eo. 
Quod sane non aliter accipiendum est, ac 81 Christum Christique 
gloriam propheta in ea visione viderit, in qua ait, Vidi Dominum 
Sabaoth sedentem in solio excelso et sublimi, et que sequuntur. Quis 
autem non admiretur oraculum, quum etiam nunc adeo evidenter 
intueri liceat Judaici populi adversus Christum incredulitatem ? nam 
olim quidem illum hominem factum miraculaque edentem apud se 
intuentes, animi atque intelligentie oculis cernere non poterant, 
neque apud ipsos ullus erat animz intelligentis intuitus, quo perspi- 
cerent quaenam esset in mediis ipsis virtus, que tanta et tam multa 
miracula efficeret. Quin etiam quum auribus verba vite teterne 
percipere idonei redditi essent, et vocem diving sapientie audirent, 
auribus mentis non audiebant, ut sic videlicet ipsimet prophetis 
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; ἐπαγαγεῖν αὐτοὺς τῇ προφητείᾳ. Καὶ eis δεῦρο δὲ τὴν 
ἔνθεον τοῦ Χριστοῦ δύναμιν, δὶ ἧς πᾶν γένος ἀνθρώπων 5 
ἀποστήσας τῆς πατρίου δεισιδαιμονίας ὑπηγάγετο τῇ 
kar αὐτὸν θεοσεβείᾳ, ἐναργῶς οὕτως ἐμφαινομένην 
ὁρῶντες οὐδαμῶς ἐφιστῶσιν τῇ διανοίᾳ οὐδ᾽ ἐπιβαλ- 

| λουσιν ὅπως τὸ μήτε Μωσεῖ μήτε rois μετὰ Moaéa ro 
προφήταις ἐπὶ μόνων αὐτῶν κατορθωθὲν, τοῦτο δὴ τὸ 

μὴ εἰδωλολατρεῖν μὴ δὲ τῇ πολυθέῳ προσέχειν πλάνῃ. c 
τοῦτ᾽ ἐπὶ πάντων τῶν ἐθνῶν ἡ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 

8ἔνθεος ἀρετὴ συνεστήσατο. Εἶτα δὲ "καὶ ταῖς προφη- 

τικαῖς ἐντυγχάνοντες περὶ αὐτοῦ μαρτυρίαις, ἀκοῇ μὲν s 
ἀκούουσιν, ἀλλ᾽ οὐ συνίασιν, ἔργῳ πληρουμένης εἰσέτι 
καὶ νῦν κατ᾽ αὐτῶν τῆς ἐν χερσὶ προφητείας. 

ἀπὸ τοῦ ΖΑΧΑΡΙΟΥ. 


17 Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιὼν, EE θύγατερ "Iepov- ἃ Ὡς ἐπὶ 


σ αλὴμ, ἰδοὺ ὁ ORAT σου ἔρχεταί σοι δίκαιος καὶ σώζων, 5 rci 
αὐτὸς Tpavs, καὶ ἐπιβεβηκὼς € ἐπὶ ProQiyeor καὶ πῶλον VéOV' νος ἐλά- 
καὶ ἐξολοθρεύσει ἅρματα ἐξ ᾿Εφραὶΐμ, καὶ ἵππον ἐξ 'lepov- σειν εἰς 
αλὴμ, καὶ ἐξολοθρευθή [Los ὠύλεμοοον; Kal Ὑλῆρδξ, δος 
σαλῆμ, καὶ ecoAoUpevUng erat τόξον πολεμίκον, καὶ πληῦος σόλυμα 
ἱ τῶν add. P. ἃ καὶ add. P. προφη- 

TeveTat. 


manifestum finem imponerent. Adhuc autem quum divinam Christi 
virtutem, per,quam omne genus'hominum patriis superstitionibus 
liberatum sue ipsius religioni subjecit, tam clare micantem inspi- 
ciant, nequaquam vi mentis attendunt neque animadvertunt quem- 
admodum quod neque ἃ Mose neque a posterioribus Mose prophetis 
in solis ipsis obtineri potuit, hoc est ne simulachris addicerentur 
neque multorum deorum superstitioni adhererent, ipsum hoc in 
cunctis gentibus divina Salvatoris nostri virtus, ut constitueretur, 
effecerit. Deinde prophetica de illo testimonia assidue versantes, 
auditu quidem audiunt, sed non intelligunt, utpote quum etiam nunc 
prophetia, qua nunc in manibus est, contra ipsos re ipsa com- 
pleatur. 
A ZACHARIA. 

17 Gaude vehementer filia Sion: predica filia Hierusalen. | Ecce rex. za 5, ,. 

tuus venit tibi justus et salvos faciens: ipse mansuetus et impositus | Quemad- 

: super jumentum et pullum adolescentem. Εἰ perdet currus ex Ephre&m, | sper pul- 

et equum er Hierusalem : et. peribit arcus bellicus, et abundantia pacis Ὁ pecena 

lyma ingressurus oraculo dicatur. 
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εἰρήνης ἐξ ἐθνῶν, καὶ κατάρξει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, το 
καὶ ἀπὸ ποταμῶν “εἰς διεκβολὰς γῆς. 

4 Ταῦτα μετὰ τὴν ἀπὸ Βαβυλῶνος ἐπάνοδον τοῦ Ζα- 
χαρίου εἰς τὰ ὕστατα τῶν προφητῶν θεσπίσαντος, 
οὐδεὶς μετὰ τοὺς τῆς προφητείας χρόνους βασιλεὺς rapa P- 456 
᾿Ιουδαίοις γεγονὼς ἱστορεῖται, οἷον ἡ «προφητεία παρ- 
ίστησιν, εἰ μὴ μόνος ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς 
Yó Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, καθ᾽ ὃν καὶ αὕτη τέλους ἐτύγχανεν s 
ἡ πρόρρησις, ὅτε τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς πρὸς λέξιν εἰπὼν, 
πορευθέντες εἰς τὴν ἀπένωντι κώμην " εὑρήσετε ὄνον καὶ πῶ- 

3 Aoy δεδεμένον" λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε. Καὶ ἐάν τις ὑμῖν 
εἴπη, τί ποιεῖτε; εἴπατε αὐτῷ, O Κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει. 10 

- Καὶ ἀπελβόντες ἐκεῖνοι ἐποίησων καθ᾿ ἃ προσέταξεν αὐτοῖς. Ὁ 
Τὰ μὲν οὖν τῆς προρρήσεως καὶ τὰ τοῦ συμπεράσματος 

«τοῦτον ἔχει τὸν τρύδπον. Τί δὲ ἄρα ἐβούλετο σημαίνειν 
ἡ ἐπὶ ὄνῳ ὄχησις αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἢ τὴν ταπεινὴν καὶ ἄδοξον 5 
αὐτοῦ παρουσίαν, καθ᾽ ἣν ἐποιήσατο τὴν πρώτην ἄφιξιν; 
οὔσης γὰρ καὶ δευτέρας ἐνδόξου, περὶ ἧς καὶ Δανιὴλ 
γυμνότερον ἐκκαλύπτων τὴν θεωρίαν εἴρηκεν, ᾿Ἐθεώρουν 


X els om. P. Y ó om. P. X εὑρήσεται S. 


ex gentibus. ΕἸ principatum obtinebit a mari usque ad mare, et a flu- 
minibus per exporrectiones terre. Quum hsec post reditum de Baby- 
lone novissimis prophetarum temporibus Zacharias cecinerit, nullus 
post ejus prophetia tempus rex apud Judaeos fuisse memoratur, 
qualem hec prophetia describit, nisi unus dumtaxat Salvator ac 
Dominus noster Jesus, Christus Dei, cujus tempore hoc quoque vati- 
cinium suum finem est consecutum, quum ad suos discipulos verba 
Matth.21,2. illa dixit, Ite in vicum qui contra vos est, et invenietis asinam et pullum 
alligatum. — Solvite illum et adducite: et si quis vobis dizerit, quid 
facitis ? dicite illi, Dominus his indiget. ΕἸ abeuntes illi fecerunt ut 
preceperat illis Jesus. ἘΠ ea quidem quae vel ad oraculum vel ad. 
oraculi eventum pertinent in hunc modum se habent. Sed quid 
tandem sibi vult hec illius in asino vectatio, nisi humilem illius et . 
obscurum significare adventum, cujus tempore primum ipsius ac- 
cessum peregit ? nam est alter item gloriosus, de quo Daniel apertius 
Den.7,9. prodens que contemplanda sint exponit, 4spiciebam donec throni 
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e7 e/ Ü 2 2 ἢ N EN € ^. ) 7 
ἐὼως ὅτου ὕρονοι ετεύησαν, καὶ πωλωαιὸς ἡμέρων ἐκάθητο. io 
/ / » , » ^ 7 
Χιλιώι χιλιάδες ἐλειτουργουν αὐτῶ, καὶ μυρίαι μυριάδες o 
P4 4, 9 ^d 9 bN ev 
παρειστήκεισαν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Καὶ ἰδοὺ μετὰ τῶν γεφε- 
n ^v , ^ € Y , , t. 
βλὼν TOU οὐρανοῦ, ὡς υἱὸς ἀνθρώπου "ερχόμενος. Καὶ ἕως 
^^ e^ ^ [i "Ps 91 » ^e 3, ΄ ε 3 
του παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασε, xai αὐτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχὴ, 
4 € N A t€ 7 s / € Ν N 
καὶ ἡ Tips, καὶ ἡ βασιλεία, xai πάντες οἱ λαοὶ, φυλαὶ, s 
^ » “τυ / Li , 3 ^e 2 
γλῶσσαι αὐτῷ δουλεύουσι. Ἣ ἐξουσία αὐτοῦ ἐξουσία 
» ^ e , / € , ^v , 
αἰώνιος, ἥτις οὐ παρελεύσεται, καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ οὐ 
4 hy N ^ ^ 
6 διαφθαρήσεται. Τὰ μὲν τῆς πρώτης ἀφίξεως τῆς évav- 
/ e^ ij ^ ^ 
θρωπικωτέρας καὶ ταπεινῆς μετὰ τῶν ἄλλων καὶ τοῦτο d 
y , ^ ^ * ^ 
ἔχει μέγα δεῖγμα καὶ σημεῖον, TO πρᾷον λέγεσθαι καὶ 
L] ’ {2 » , € ^C / , 
ἡσύχιον, ἥξειν τε ὀχούμενον ὑποζυγίῳ προφητεύεσθαι" 
^ M ^ ^ 
τοῦτο yap κοινοῦ kat ἀνθρωπίνου βίου γένοιτ᾽ àv Teku)-5 ^ 
MEET ^ 
ριον" τὰ δὲ τῆς δευτέρας kai ἐνθέου λαμπρότατα δηλοῦται 
M ^ , ^ ^ ^ ^ 
δια τῆς ἐπὶ νεφελῶν οὐρανοῦ παρακομιδῆς, καὶ τῆς 
, , e^ ^ 3 
7 αἰωνίου πάντων τῶν ἐθνῶν βασιλείας. Καὶ ἦν ye καλὸν 
φ ’ ^ ^ ^ /, 
aporepas παραθεῖναι τοῖς ἐκ περιτομῆς, λόγον T€ αὐ- το 
Aj ᾽ ^ ^ * , M 
TOUS ἀπαιτῆσαι, πῶς ἂν σώσαιεν τὰς προφητείας, μίαν 
y ^ - " , LY lY e , σι 
ἄφιξιν Χριστοῦ προσδοκῶντες" ἐπεὶ γὰρ ἑκατέραν τῶν 
8 ἀρχόμενος 8. 


positi sunt, et antiquus dierum sedit, — Millia millium ministrabant ei, 
et decies millies dena millia adstabant in conspectu ejus. .Et ecce cum 
nubibus celi quasi filius hominis veniens. Et usque ad antiquum dierum 
pervenit οἱ datus est ei principatus, et honor, et regnum. ΕἾ omnes 
populi, tribus, lingua, serviunt ei. — Potestas ejus, potestas elerna, que 
non preteribit, et regnum ejus non corrumpetur. "Verum ea quidem 
que ad primum adventum pertinent, qui et humanior et abjectior 
fuit, cum aliis hoc quoque argumenti signique habent, quod man- 
suetus et placidus futurus dicatur, venturusque insidens jumento 
eodem oraculo declaretur: hoc enim communis humanique victus 
argumentum fuerit :- que vero ad alterum illum et divinitatis amplius 
pra se ferentem manifestissime indicantur per illam in nubibus coeli 
advectationem perque illud eternum in omnibus gentibus regnum. 
Nec aane ab re fuerit utrunque Judaeis proponere, rationemque ab illis 
postulare, quonam pacto si unum duntaxat Christi adventum ex- 
pectant prophetias suas sibi velint constare: nam quum utramque 
earum, quae exposite sunt, ad Christum pertinere ipsi quoque fate. 


904 EUSEBII p.456 — 


^ ^ LY » 4 « bj € —-^ 
παρατεθεισῶν προφητειῶν kai αὐτοὶ τὸν Χριστον ορᾶν 
ὁμολογοῦσιν, Opa λέγειν καὶ πυνθανομένοις ἡμῖν ἀπο- 15 
κρίνασθαι, πῶς οἷόν τε ὑφ᾽ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν καιρὸν καὶ 

e 3 ^ 3 ^ & 

ὑπὸ μίαν ἄφιξιν ἐπὶ νεφελῶν οὐρανοῦ φέρεσθαι τὸν 
αὐτὸν, καὶ ἐπὶ ὑποζυγίου καὶ πώλου νέου ὀχεῖσθαι" emi P- 457 
δπολὺ γὰρ ταῦτα διέστηκεν ἀλλήλων. Μυρίας δ᾽ οὖν 
τοιαύτας καὶ ἄλλας περὶ τοῦ Χριστοῦ προφητείας avv- 

4 ’ 4 / Mj Ld 
αγαγὼν, παραθείς Te koi συγκροῦσας τὰ διαφόρως 
σημαινόμενα, ἐναργέστατα καταλήψῃ τινὰς μὲν τῆς 5 
πρώτης αὐτοῦ παρουσίας δηλώματα περιεχούσας, πε- 
πληρωμένας κατὰ τὴν πρώτην ἐπιφάνειαν αὐτοῦ, τινὰς 
δὲ εἰς τὴν δευτέραν αὐτοῦ καὶ ἔνδοξον ἄφιξιν ἀναφερο- 

ομένας. ᾿Εξωλόθρευσε γὰρ λεληθότως ἅρματα καὶ ἵππον το 
καὶ πᾶν τόξον πολεμικὸν ἡ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἔνθεος 
δύναμις κατὰ τὴν πρώτην αὐτοῦ παρουσίαν ἐκ τῆς σω- Ὁ 

’ « Ἁ 4 ^ [4 » ἃ, 

ματικωτέρας ᾿ἱερουσαλὴμ καὶ τοῦ καλουμένου Edpaiu 
λαοῦ: διὸ ἐξ ἐκείνου καὶ εἰς δεῦρο οὐκ ἔτι συνέστη 
αὐτῶν τὸ βασίλειον, οὐδὲ ἡ πάλαι ἐν πολέμοις ἰσχύσασα 
παρασκενή τε αὐτῶν καὶ ὁπλιτικὴ δύναμις. Καλῶς δὲ5 
9 , v [4 ^ », , Α » ἃ, 3 , 

τον τούτοις TOV πάντα τῶν Ιουδαίων λαον Edpaij ovo- 
antur, dicant queso et interrogantibus nobis respondeant, qui fieri 
possit ut uno eodemque tempore, sub unum eundemque adventum, 
idem et in nubibus cceli feratur, et jumento pulloque adolescente 
insidens vehatur: longe enim hsc a se invicem distant. Qua- 
propter si tu quoque innumerabiles alias his similes de Christo pro- 
phetias collegeris et contuleris, et earum significata diversa simul 
contenderis, alias quidem earum invenies primi illius adventus vati- 
cinia comprehendere, que etiam sub eundem primum completa sunt, 
alias vero ad secundum eundemque gloriosum referri oportere. Et 
currus enim et equum et omnem arcum bellicum Salvatoris nostri 
divina virtus in priore ipsius adventu de illa ad corpus umbramque 
pertinente Hierusalem deque eo qui Ephrzem vocatur populo la- 
tenter ejecit ac perdidit: quare ex illo ad hunc usque diem nusquam 
amplius illorum regia dignitas constat, neque eorundem qui olim 
valebat in bellis apparatus et in armis virtus. Sapienter vero in his 


omnem Judaicum populum Ephrzm nominavit, non autem Israel, ne 
veneratione digniores calumnietur appellationes. Invenies autem in 
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μασεν, ἀλλ᾽ οὐχὶ ᾿Ισραὴλ οὐδὲ ᾿Ιούδαν, iva μὴ τὰς 
ur σεμνοτέρας διαβάλλοι προσηγορίας. Ἐὕροις δ᾽ ἂν καὶ 
ἐν ταῖς ἄλλαις προφητείαις τὸ πᾶν ἔθνος ᾿Εἰφραὶμ. μετὰ το 
πολλῆς διαβολῆς καὶ κατηγορίας ὠνομασμένον, ὥσπερο 
καὶ νῦν. Μετὰ γοῦν τὴν ἀπὸ Βαβυλῶνος ἐπάνοδον, 
| μηκέθ᾽ ὁμοίως ὡς τὸ πρὶν διῃρημένου τοῦ λαοῦ, τίνας 
ἦν εἰκὸς δηλοῦσθαι διὰ τοῦ ᾿Εφραϊΐμ, ?) αὐτοὺς τοὺς τὴν 9 
Ἱερουσαλὴμ οἰκοῦντας ; ὧν τὴν πολεμικὴν καὶ ὁπλιτι- 
κὴν δύναμιν μέχρι τῶν ἹΡωμαϊκῶν χρόνων διαρκέσασαν 
7 τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσία ἐνθέῳ καὶ ἀπορρήτῳ 
r2 δυνάμει καθεῖλεν ὁμοίως τῇ προφητείᾳ. Ταῦτα δὲ τὴν το 
ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησίαν εὐαγγελίζεται ὁ λόγος, οὐχ ἁπλῶς 
χαίρειν ἀλλὰ καὶ σφόδρα χαίρειν αὐτῇ παρακελευόμενος, ἃ 
διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ Λόγου εἰς αὐτὴν παρουσίαν, ἣν καὶ 
θυγατέρα τῆς ἐπουρανίου Σιὼν ἢ καὶ τῆς προτέρας συν- 
αγωγῆς ἀποκαλεῖ, διὰ τὸ πάντας ἡμᾶς τοὺς ἐξ ἐθνῶν 5 
εἰς τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ πεπιστευκότας γεννήματα 
εἶναι καὶ τέκνα Χριστοῦ καὶ τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ, οἷα 
ἐκ μητρὸς τῆς τῶν ᾿Ιουδαίων συναγωγῆς προελθόντας. 
ι3 Καὶ τὸ ἑξῆς δὲ ἐπληροῦτο ἐπὶ τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 


ο 
Ὁ βείως P. et S. in marg. 


alis quoque prophetiis totam gentem Ephrem cum multa calumnia 

et accusatione nominari, sicut hic quoque. Quum igitur post reditum 

de Babylone non amplius itidem ut prius in tribus divisus esset 
populus, quos tandem per Ephrem merito significari intellexeris, 

nisi eos qui ipsam Hierusalem habitarent? quorum in bellis et in 

armis egregiam virtutem, qui» usque ad Romana tempora vigens 

fuit, Salvatoris nostri adventus, sicut in prophetia dictum fuerat, 

divina et ineffabili virtute delevit. Proinde collectam de gentibus 

: ecclesiam oraculum evangelice instruit ac monet non ut simpliciter 
gaudeat, sed ut vehementer gaudent, quippe quod illam ad id faci- 

endum exhortetur propter Dei Verbi ad ipsam adventum, quam item 

celestis Sion aut etiam prioris congregationis filiam vocat, propterea 

quod nos omnes qui ex gentibus profecti in Christum Dei credi- 

dimus Christi apostolorumque ejus proles et filii sumus, utpote qui 

de Judeorum congregatione tanquam de matre orti simus: nam 

étiam quo sequitur in Salvatoris nostri adventu completum esse 
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’ » ^» ^ , 9 ^ , » " ^ 
«παρουσίᾳ. ἘϊΪρήνη γοῦν ἐξ ἐθνῶν γέγονεν ἀπὸ τῶν 


χρόνων τῆς ἀφίξεως αὐτοῦ οἷα οὐδεπώποτε" οὐκ ἔτι 

^ ᾽ ὔ e N EY ^ «QS X, 
γοῦν πόλεις πόλεσιν, ὡς TO πρὶν, πολεμοῦσιν, οὐδε ἐθνη 
ἔθνεσι συρράσσουσιν, οὐδ᾽ ὡς τὸ παλαιὸν 0 τῶν ἀνθρώ- 
zov βίος ἀκαταστατεῖ, οὐδ᾽ ᾿Αθηναῖοι μὲν Λακεδαιμονίοις p. 458 
ἐπιστρατεύονται, Σύροι δὲ Φοίνιξιν, ᾿Αράβιοι δὲ Παλαι- 


, * .» ἢ ^ Ld ud A 
15 στίνοις, καὶ Αἰγύπτιοι τοῖς πλησιοχώροις. — "Hyoroaa δε 


ἐξ ἐκείνου σὺν Θεῷ τὰ πάντα, καὶ ἀληθῶς πλῆθος 5 
εἰρήνης ἐξ ἐθνῶν ἐξ ἐκείνου καὶ εἰς δεῦρο γέγονεν ἀκο- 
λούθως τῇ προφητείᾳ" μόνος δὲ ᾿Ιησοῦς καὶ ὁ δι αὐτοῦ 
κηρυχθεὶς τῆς εὐαγγελικῆς διδασκαλίας λόγος ἦρξεν 
“τῶν ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης “ἑώας καὶ τῆς κατὰ το 
δυόμενον ἥλιον, καὶ ἀπὸ ποταμῶν εἰς τὰς διεκβολὼς τῆς b 
γῆς, ἀκολούθως τοῖς ἐν τῷ προφήτῃ προλελεγμένοις. 


16 Απερ καὶ ὁ ᾿Ακύλας ὧδέ πως ἡρμήνευσεν εἰπὼν, καὶ 


» ^ P] ^ «.. t€ 3 7 3 ee 4 N 
λώλησει εἰβήγην ἐν τοις ἔθνεσι, καὶ ἢ ἐξουσία αὑτου ὠπὸ5 
, d / N , N ^ “ , 
θαλάσσης ἕως θαλάσσης, καὶ amo σοτάμων EG περάτων 
τῆς γῆς. Ταῦτα δὲ τοῖς ἐν τῷ Ψαλμῷ σύγκρινον τῷ 


€ ἀπὸ τῆς] τῶν ἀπὸ P. d ἀπὸ τῆς ἕω εἰς τὸν] ἐώας καὶ τῆς P. 


constat. Quis enim ignorat ejusmodi pacem ex gentibus post ad- 
ventus illius tempora extitisse, cujusmodi nunquam antea fuisset ? 
Neque enim ut prius sic nunc civitates a civitatibus oppugnantur, 
neque gentes cum gentibus colliduntur, neque vero ut priscis tempo- 
ribus sic nostris vita hominum inquieta instebilisque est, quippe 
quum neque Athenienses contra Lacedemonios ferantur, neque Syri 
adversus Phonicas, neque Arabes in Palestinos, neque item /Egyptii 
adversus finitimos militiam exerceant. Sed ex illo in hunc usque 
diem Deo favente in unum omnia coivere, et re vera, sicut in pro- 
phetia dictum fuerat, abundantia pacis ex gentibus prodiit, et unus 
Jesus et ab ipso denuntiatum evangelice doctrine verbum princi- 
patum a »iari usque ad mure, hoc est δὺ oriente sole usque ad occi- 
dentem, et a fluminibus ad exporrectiones terre, sicut ea significa- 
verant qui apud prophetam praedicta sunt, accepit, que egne Aquila 
quoque in hunc modum interpretatus est, Et loquetur pacem in gen- 
tibus, et. potestas ejus a mari usque ad mare, et α fluminibus usque ad 
Jines terre. '"Γὰ vero hiec comparato cum illis quie in Psalmo conti- 
nentur, qui inscriptus est in Solomonem, quse videlicet de filio regis 
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ἐπιγεγραμμένῳ εἰς Σολόμωνα Περὶ τοῦ υἱοῦ τοὺ βασιλέως, 


δηλαδὴ τοῦ ἐκ σπέρματος Σολόμωνος προελευσομένου, 1o 


d b / 
λεγομένοις, περὶ ob φησὶν ὁ Ψαλμὸς, xai καταωκυριεύσει C 


» N 7 e, / x 9 NN ^e “ 
emo θαλάσσης εως θαλάσσης, xai ἄπὸ ποτάμων £O 


ιἡ περώτων τῆς οἰκουμένης. Σημαίνει δὲ καὶ τὴν ἐνταῦθα 


δηλουμένην εἰρήνην ὁ αὐτὸς Ψαλμὸς φάσκων, ἀνατελεῖ 


ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη, καὶ πλῆθος εἰρήνης. Καὶ 5 


, M 
'Heaías δὲ τούτοις συντρέχει δ᾽ ὧν φησὶ, καὶ συγκό- 
N « t^v ᾽ EY / 
ψυουσι “τὰς μαχαίρας αὑτῶν sig dporpa, καὶ τὰς ζιβύνας 


αὑτῶν εἰς δρέπανα, καὶ οὐ λήψεται ἔτι ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος ἃ 


ιὸ μάχαιραν, καὶ οὐ μὴ μάθωσιν ἔτι πολεμεῖν. Ἐὕροις δ᾽ 


* , , ’ Ὗ 
ἂν καὶ Μιχαίαν τούτοις συνάδοντα, καὶ ἄλλους πλείους 


τῶν προφητῶν. ᾿Ἐπιστήσας δὲ, ὡς ἔφην, τοῖς χρόνοις, 5 


δυνήσῃ συνιδεῖν ὡς ἀπὸ τῶν Αὐγούστου χρόνων καὶ 
^ L] » 3 , ^ ^^ ε σι 3 

τῆς kar αὑτὸν ἐπιλαμψασης τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν επι- 
φανείας τῆς Ῥωμαίων μοναρχίας ἐπικρατησαάσης αἱ 


, ^ -^ 
πάλαι τῶν ἐθνῶν διελύθησαν διαστάσεις καὶ πολυαρ- το 


, . , , » » f. , , Ν 
χίαι, καὶ τόνδε ἐξ ἐκείνου 'τὸν τρόπον τέλους ἤρξατο 


το τυγχάνειν τὰ τῆς προφητευομένης εἰρήνης. ᾿Αλλὰ νῦν 


μὲν τέως ἤρξατο, ἔσται δὲ ὅτε πληρέστατα ἡ προφητεία 
€ τὰς add. P. f τὸν add. P. 


ex semine Solomonis oriundo dicuntur, de quo is Psalmus ita loquitur, 
Et dominabitur a mari usque ad mare, et a fluminibus usque ad fines 
orbis terre. Porro idem hic Psalmus eam item qus hic significatur 
pacem sic futuram describit, Orietur in diebus ejus justitia et abun- 
dantia pacis. Esaias quoque cum his ipsis concordat, quum ait, Et 
conflabunt gladios suos in vomeres, et lanceolas suas in falces, δὲ non 
sumet amplius gens in gentem gladium, et non discent ultra bellum 
gerere. Ceterum Micheam quoque invenies iisdem consentanea 
dicentem, itemque alios ex prophetis multos. Si vero diligenter, ut 
alias dixi, tempora observaveris, facile intueri poteris, quemadmodum 
ab Augusti temporibus et a Salvatoris nostri adventu, qui per ea 
tempora emicuit, quum ad unum redactum Romanorum imperium 
omnia obtinuisset, veteres gentium differentie et multiplices princi- 
patus aboliti sunt, atque ex illo in hunc modum, que ad pacem per- 
tinerent quam prophetz predixerant, ea finem suum contingere 
coperint. Ceterum hactenus quidem ccepit, tempus autem veniet, 


340 2 


Ps. 71, 8. 


Es. 2, 4. 


Matth, 21, 
9. 
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συμπερασθήσεται, ἐπὰν τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθη 
τὸ πρὸς τοῦ ἱεροῦ ἀποστόλου δεδηλωμένον. 


4 i! σῳ 
Anuo vAAMOT pil. 

At0ov ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη 
εἰς κεφαλὴν "γωνίας.  Ilapa Κυρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστι 
θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. Αὕτη ἡ ἡμέρα ἣν ἐποίησεν 
ὁ Κύριος, ἀγαλλιασώμεθα καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν αὐτῆ. Ὧ 
Κύριε, σῶσον δὴ, ὦ Κύριε, εὐόδωσον δή, Εὐλογημένος ὁ 
φ , 9 ,* ? , 4 rd 4 . p, 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Kupíov. Θεὸς Κύριος, καὶ ἐπέφανεν 
ἡμῖν. 


458 — 


I$ 
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b 


Τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εἰσελθόντος ποτὲ 5 


εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα, ὅτε κατὰ τὴν πρὸ ταύτης προφη- 
τείαν ὀχούμενος ὄνῳ τὴν ἐν τῷ Ζαχαρίᾳ πρόρρησιν 
ἐπλήρου, κατὰ τὸν θεῖον εὐαγγελιστὴν οἱ ὄχλοι προ- 
ἄγοντες αὐτὸν καὶ ἀκολουθοῦντες ἐπευφήμουν λέγοντες, 
Ὡς dwa τῷ vim Δαβ[ιδ, εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνὅ- 


ε ὍΝ 3 ^^ « eu » 
3j ori Κυρίου, ὡς γνώ €) τοῖς ὑψίστοις. Οτε xai εἰσελ- 6 


θόντος αὐτοῦ εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα ἐσείσθη πᾶσα ἡ πόλις͵ 
λεγόντων, Τίς ἐστὶν οὗτος ; οἱ δὲ ὄχλοι ἔλεγον, Οὗτός ἐστιν 
quum plenissime prophetia complebitur, ubi gentium plenitudo in- 
gressa illud fuerit, quod a sancto apostolo dictum est. 


A PBSALMO CXVII. 


Lapidem quem reprobaverunt adificantes, hic factus est in capul 


* anguli. 4 Domino factum est istud, et est. mirabile in oculis nostris. 


Hec dies quam fecit Dominus, exultemus et letemur in ea. O Domine 
saluum fac jam nunc, o Domine da profectum jam nunc. — Benedictus 
qui venit in nomine Domini : ( Benedizimus vobis de domo Domini :] 
Deus Dominus et illuxit nobis. Salvatore nostro Jesu Christo in- 
gresso quondam in urbem Hierosolyma, quo tempore sicut pro- 
phetia quam proxime ante hanc exposuimus continet, dum asello 
insidens vehitur, fidem huic rei faciente evangelista, vaticinium quod 
est apud Zachariam complevit, turbe que preibant et que seque- 
bantur acclamabant benmedicentes : Os anna filio David, benedictus 
qui venit in nomine Domini, os anna in altissimis. | Quo etiam tempore 
quum intrasset Hierosolymam commota est universa civitas, dicens, 
Quis est hic Ὁ Turbe autem dicebant, Hic est propheta Jesus a Nuza- 
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ὁ προφήτης Ιησοὺς, ὁ ὠπὸ " Ναζαρὲθ τῆς Γαλιλαίας. 5 
4 4 , 3 ^ ’ ^ 4 b! t 
4'Exrei τοίνυν ἐκ ToU προκειμένου Ψαλμοῦ εἴρηται TO ὡς 
ὠννω, ἢ ὅπερ ἑρμηνευθὲν δηλοῖ, σῶσον δὴ, τὸ 0€  βραϊ- 
Ἁ 9 N93 M ε LA. / 3 lj b * 3 
KÜv ἀννὰ ᾿Αδωναὶ ὡς ὠννὰ περιέχει, ἀλλὰ καὶ TO, εὐλογη- 
μένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, ἐπειδήπερ καὶ αὐτὸ 0 
ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ Ψαλμοῦ μετείληπται, ταῦτα δὲ σαφῶς 
ἐπὶ τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ ἀνενήνεκται, εἰκότως εἰς αὐτὸν 
* M 4 ^ , 3 , e? 
5kai τὰ λοιπὰ τῆς προρρήσεως ἐξειλήφαμεν. Οὗτος 
v Κὶ ἃ , , [4 € * ,» e , 
yp ᾿ ὧν τυγχάνει εὐλογημένος, ὁ καὶ δι’ ἑτέρου προφήτου d 
ὠνομασμένος ὁ ἐρχόμενος, τοῦ φήσαντος, ἔτι μεκρὸν, ἢ καὶ 
ὁ ἐρχόμενος ἥξει, καὶ οὐ μὴ χρονίση, ὃς καὶ ἐλήλυθεν év — - 
» ^7 /, e^ ^ LY : N e ^ .» 
ὀνόματι Κυρίου τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς αὑτοῦ. Αὐτος 
δ᾽ ἂν εἴη καὶ Θεὸς Κύριος ὁ ἐπιφανεὶς ἡμῖν. ᾿Ἐιν ὀνόματι 
^ ^ bj e ^ ε ^ , , , 
γοῦν τοῦ πατρὸς αὑτοῦ ὁμολογεῖ ἐληλυθέναε λέγων 
ἃ M 9 , » Ν »ε ^ , ^" 5» / ^v 
πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους, ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
πατρός μου, καὶ οὐ λαμβάνετέ με ἄλλος ἐὰν ἔλθη ἐν τῷ 
δὀνόμωτι τῷ ἰδίω, ἐκεῖνον λήψεσθε. Αὐτὸς δὴ οὖν 'obros το 
0 ἐπιφανεὶς ἡμῖν Θεὸς Κύριος, ὁ εὐλογημένος, ὁ ἐλθὼν 
3 39 » ’ » ^v 3 A t€ ’ & 3 [4 
ἐν ὀνόματι Kupiov, αὐτὸς ἣν καὶ ὁ λίθος, ὃν ἀπεδοκί- 
E ναζαρὲτ S. h σή S. in marg. ! ὡς 8. k xal om. P* 
l οὗτος add. P.S. ὁ om. S. 


reth Galilee. | Quoniam igitur ex proximo Psalmo dictum est illud, 

os anna, quod si interpreteris significat, salvum fac jam numsc, et 
Hebraicus contextus anna 4donai os anna habet, nec non illud 
Benedictus qui venit in nomine Domini ipsum quoque ab eodem 

Psalmo est acceptum, et hzc ipsa plane ad Christum Deum referri 
constat, merito ad eundem reliqua quoque ejusdem vaticinii hoc in 

loco retulimus. Hic enim est ille benedictus, qui αὖ alio propheta 

veniens est nominatus, ubi sic ait, Adhuc modicum, et veniens veniet δὲ nabbek. 
non tardabit, qui item venit in nomine Dei et patris sui. Idem vero. ἢ ἦς ς,.). 
fuerit etiam Deus Dominus qui illuxit nobis. Itaque in nomine 

patris sui confitetur se venisse ad Judieos, dicens, Ego veni in nomine 7. «, 43. 
patris mei, et non accipitis me: alius quum venerit in nomine proprio, 

ilum accipietis. Hic ipse igitur, qui illuxit nobis Deus Dominus 
benedictus, qui venit in nomine Domini, lapis ille fuit, quem reproba- 

verunt, qui quondam antea populum circuncisione signatum per 
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e ’ / bj 3 ^ x X 
μασαν oi πάλαι πρότερον τὸν ἐκ περιτομῆς λαὸν Ou p. 460 
τῆς Μωσαϊκῆς διδασκαλίας οἰκοδομοῦντες, ὃς καὶ ἀπο- 
δοκιμασθεὶς vm αὐτῶν εἰς κεφαλὴν ἑτέρας γωνίας τῆς 
ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησίας κατέστη, ἣν ὡς μὴ τοῖς πᾶσιν ὁρω- 
μένην μόνοις δὲ τοῖς προφητικοῖς ὀφθαλμοῖς θαυμαστὴν 5 
4 » 
εἶναί φησιν ὁ λόγος φάσκων, καὶ ἔστι θαυμαστὴ ἐν 
ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. Τὴν δὲ ἐπιφάνειαν αὐτοῦ πάλιν ἡμέραν 
9 , ^ , 7 ε 7 9 LY LY e ? 3 « v 
ὀνομάζει ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος, ἐπεὶ kai φῶς ἦν αὐτὸς TO 
ἀληθινὸν, καὶ ἥλιος δικαιοσύνης, καὶ ἡμέρα τοῦ Θεοῦ,» 
ἐν ἧ γένοιτο καὶ ἡμᾶς εἰπεῖν, αὕτη ἡ ἡμέρα ἣν ἐποίησεν 
ὁ Κύριος, ὠγωλλιασώμεθα καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν αὐτῆ. 
Καὶ τούτων δὲ τούτον συντετμημένων τὸν τρόπον, 
M! «4 9, « A « e^ , » ^ ^ 
καιρὸς kal ἐπὶ τὰς περὶ ToU πάθους αὐτοῦ μεταβῆναι 9 


προφητείας. 


ΕΥ̓ΑΓΓΕΛΙΚΗΣ ΑΠΟΔΕΙΞΈΩΣ ΤΟΜῸΣ »μ.46: 
ΔΕΚΑΤΟΣ. 
ι META τὰς ἀποδεδομένας προρρήσεις περὶ τῆς εἰς 
ἀνθρώπους ἀφίξεως τοῦ προκηρυττομένου Θεοῦ, καλεῖς 
δὴ καιρὸς καὶ τὰ περὶ τὴν ἀπαλλαγὴν τοῦ ἐξ ἀνθρώπων 


Mosaicam doctrinam sdificabant: qui item ab illis reprobatus in 
capite alterius anguli, collecte utique de gentibus ecclesise, est con- 
stitutus, quam sane ecclesiam non ut eam qus ab omnibus sed ut 
eam quas ab unis propheticis oculis cernatur admirabilem esse ait 
oraculum, ubi sic ait, et est mirabile in oculis nostris. Adventum 
vero ejus rursus diem nominat quam fecit Dominus, quandoquidem 
ipse etiam lux fuit vera, et sol justitiz, et dies Dei, in qua utinam 
nobis quoque dicere liceat, H«c dies quam fecit Dominus : exultemus 
et letemur in ea. Ceterum quum hac a nobis in hunc modum 
breviter comprehensa sint, tempus jam fuerit ad eas que de passione 
iliius loquuntur prophetias transire. 


LIB. X. 


Post exposita oracula de illius Dei ad homines accessu qui antea 
nuntiabatur venturus, invitat jam nunc tempus nos ut de iis disse- 
ramus, qua consideranda sunt in ejusdem de vita humana discessu, 
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3 ^ / ^ ^^ 
αὑτοῦ fiov διεξελθεῖν, συνιδεῖν τε αὖθις οἷα συμβή- 
σεσθαι περὶ " avróv ἄνωθεν ἐκ τῶν προφητικῶν ἐθεσπί- 1o 
Ld ^ e^ 
Cero χρόνων. Πρῶτα δὲ διελεύσομαι τὰ περὶ τῶν τὸν p.462 
, 3 ^ 
θανατον αὑτῷ συσκευωρησαμένων, μέρος οὐ μικρὸν 
, ^ 
τυγχάνοντα τῆς προκειμένης προτάσεως. Προ δέ ye 
τοῦ λόγου τὰ πολλάκις ἡμῖν εἰρημένα περὶ τῆς kar 5 
5. 4 ^ 
avTOv οἰκονομίας τηρητέον, ὅτι δὴ τὰ μὲν κατὰ τὴν θεό- 
» ^ & "i ^ 
Tyra avro), τὰ δὲ κατὰ τὴν ἐνανθρώπησιν ἐπινοεῖται. 
^ 4 4 L4 E e^ ^ 
3IIy μὲν γὰρ εἰσάγεται Λόγος ὧν Θεοῦ, kai Θεοῦ δύνα- 
μις, καὶ Θεοῦ σοφία, μεγάλης τε βουλῆς ἄγγελος, μέγας το 
τε καὶ αἰώνιος ἀρχιερεὺς, ὑπὲρ τῆς τῶν γεννητῶν ἁπάν- — . 
των οὐσιώσεώς τε καὶ σωτηρίας ἱερωμένος, καὶ ἱλεού- Ὁ 
μενος τὸν πατέρα" πῆ δὲ ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, καὶ πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἀγό- 
μενον" τοῦτο δὲ ἦν τὸ ἀνθρώπειον σκῆνος, ὃ δίκην ἀμνοῦ 
καὶ προβάτου ἐκ τῆς ἡμετέρας ἀγέλης οἷα τις ἀρχιερεὺς 5 
ἀναλαβὼν καὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους 
καλλιερησάμενος προσηγάγετο τῷ πατρὶ, δὲ οὗ καὶ τῇ 
τῶν ἀνθρώπων ὡμίλησε φύσει, οὐκ ἄλλως δυναμένῃ 
ἸῺ αὐτῶν] αὐτὸν P. 
videamusque diligenter quc rursus ea forent qus illi ab initio et ἃ 
propheticis usque temporibus eventura canerentur, ac primum ea 
putamus esse tractanda qus ad illos pertinent, qui illi mortem ac 
cedem machinati sunt, que sane non parvam rerum hoc loco propo- 
Sitarum .sibi vendicant partem. Sed antequam ad id veniamus, ea 
nobis firmiter tenenda sunt, qu: plerunque diximus de dispensatione 
que omnes illius rationes complexa est, in qua illud considerari 
solet, quod alia sunt que ad ejusdem divinitatem, alia quz ad as. 
sumptam humanitatem pertinent. Alias enim induci solet tanquam 
et Dei Verbum, et Dei virtus, et Dei sapientia, item magni consilii 
angelus, nagnueque et zternus pontifex, qui ut omnia quacunque 
genita sunt et sint id quod sunt, et in eo conserventur, dum eacro 
munere fungitur, patrem suum exorat: alias autem tanquam et 
agnus Dei qui tollat peccata mundi, et ovis que ad cedem ducatur : 
hoc autem fuit ipsum humanum corpus, quod ille instar agni atque 


ovis quum de nostro grege veluti pontifex assumpsisset, primitiis 
humani generis fauste feliciterque operatus, patri munus attulit, per 
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Λάγου Θεοῦ καὶ δυνάμεως ἀσωμάτου καὶ νοερᾶς "émm- o 
κύῳ γενέσθαι, οὐδέ τι μεῖζον σαρκῶν καὶ σωμάτων Ót c 

«ὀφθαλμῶν σαρκὸς ἐπινοῆσαι. Ὅσα τοίνυν ἐπὶ τὸ 
ταπεινότερον δόξειεν ἐν τοῖς προκειμένοις περὶ αὐτοῦ 
λέγεσθαι, ταῦτα τὸν ἀμνὸν ὁρᾶν τοῦ Θεοῦ τὸν αἴροντα 5 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου καὶ τὸ σκῆνος τὸ ἀνθρώπειον 
ὑποβάλλει νοεῖν. ᾿Αμνὸς μὲν γὰρ ἦν αἴρων τὴν Gpap- 
τίαν τοῦ κόσμου κατὰ τὸν βαπτιστὴν ᾿Ιωάννην τὸν 
Aéyovra, 1d ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
κόσμου, ἀμνὸς δὲ ἦν καὶ ὁ ἐπὶ σφαγὴν ἀγόμενος κατὰ το 
τὸ παρὰ τῷ Ησαίᾳ λόγιον “φάσκον, ὡς πρόβατον ἐπὶ 
σφαγὴν ἤχθη, καὶ ὡς ἀμνὸς ἐνωντίον τοῦ κείροντος ἄφωνος. 

5 Περὶ τοῦ αὐτοῦ δὲ ὡς περὶ ἀμνοῦ ἐλέγετο καὶ τὸ, ἀπὸ ἃ 
τῶν ἁμαρτιῶν TOU λαοῦ μου ἤχθη εἰς θάνατον. "Ἔδει γὰρ 
τὸν ἀμνὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν ὑπὸ τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως 
ἀναληφθέντα ὑπὲρ τῶν λοιπῶν συγγενῶν ἀμνῶν ois 
ὑπὲρ πάσης τῆς ἀνθρωπίνης ἀγέλης, θυσίαν τῷ Θεῷ 

ὀπροσαχθῆναι. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ δὲ ἀνθρώπου ὁ θάνατος, καὶ 
δι᾽ ἀνθρώπου ἡ ἀνάστασις ἡ ἐκ νεκρῶν, φησὶν 0 ἀπόστολος" 
καὶ ὥσπερ δὲ ἑνὸς παραπτώματος εἰς πάντας ἀνθρώπους το 

n ἐπηκόυ P. 5 φάσκων S. 


quod etiam cum humana natura commercium habuit, quz alioqui 
neque Dei Verbum neque vim incorpoream atque intelligentem 
exaudire aut percipere potuisset, neque quicquam supra carnem aut 
corpus per oculos corporis intueri. Qurecunque igitur de illo in his 
que nunc tractamus humilius abjectiusque dici videbuntur, ea spec- 
tare agnum Dei, qui tollit peccatum mundi, corpusque illud humanum 
meminisse oportebit. Agnus ille quidem fuit tollens peccatum 
Jo.1:,2». mundi, ut Baptista Joannes dicebat, Ecce, inquit, agnus Dei, qui 
tollit peccatum mundi, agnus item ad cedem ductus, ut est in Esaise 
*$57. prophete oraculo, quod ita ait, Tanqwam ovis ad cedem ductus est, et 
tanquam agnus coram tondente obmutuit. De eodem vero tanquam 
Es 43,4. de agno etiam illud dictum est, Ex peccatis populi mei ductus est ad 
morlem: oportebat enim agnum Dei, qui a maximo pontifice as- 
sumptus fuerat, pro reliquis cognatis agnis et pro omni humano 
rCor. 15,51. grege Deo victimam afferri. Nam quoniam per hominem snors, per 
Rom.5,:83. Aominem etiam resurrectio a mortuis, inquit apostolus, et sicut per 


— 463. DEMONST. EVANG. X. 1. 913 


3 / ef » t€ 2 
εἰς κατάκριμα, οὕτως καὶ di ἑνὸς δικαιώματος εἰς πάντας 
. j ^, 3 ὃ 4 ^ ΓΙ 4 9" P M 
7 ἀνθρώπους sig δικαίωσιν Cams. ᾿Ἔνθεν καὶ αὐτὸς Ῥτοὺς 
N e ^ 4 M! e^ 
μὲν ἑαυτοῦ μαθητὰς ζωὴν καὶ φῶς kal ἀλήθειαν ἑαυτὸν 
φ A 4 ^ 
εἶναι καὶ τὰς λοιπὰς ἐπινοίας τῆς kar αὐτὸν θεολογίας p. 463 
, ^ A / e^ 
ἐπαίδευε, τοῖς δὲ ἀμυήτοις τῶν kar αὐτὸν ἀπορρήτων 
4 7 M ^o ᾽ ^^ M ^ N “. 7 
ἔλεγε, Tí μὲ ζητεῖτε ὠποκτεῖναι ἄνθρωπον, ὃς τὴν ἀλήθειαν 
€ ^ / Ψ A ^ 
ὑμῖν λελάληκα ; “Ὥσπερ οὖν τὰ τῆς θεολογίας ἰδιώματα s 
, e^ ν » / δ σ Ml ’ 
ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἀποδέδοται, τὸν ὅμοιον δὴ τρόπον 
᾽ σ᾿ ^ 3 ^ Ν 9 ^ /, 
κανταῦθα τοῦ ἀμνοῦ τὰ ἀνθρωποπαθῆ παραστήσεται, 
e^ x ^ , ^ e^ 
τῶν πρὸ TOU πάθους αὐτοῦ ᾿ μέσον ὄντων, ὁμοῦ T€ 
ey , M N « « 4 N hj .y 
ἄμφω ra re kara τὸν Θεὸν καὶ τὰ κατὰ τὸν ἄνθρωπον io 
᾽ e^ ’ ^ 
8 αὐτοῦ περιειληφότων. Τούτων χρησίμως ἡμῖν Tpo- 
, Ld ^ ^ 
rernpnuévow, ἤδη kal τῶν λογίων αὐτῶν ἐφαψώμεθα, b 
b! ^ 9 , ^ / « e^ x » ^ N 
περὶ τῆς Ἰούδα τοῦ προδότου kal τῶν σὺν αὐτῷ κατὰ 
τοῦ Χριστοῦ γενομένης συσκευῆς, περί τε τῶν ἀμφὶ τὸν 
N ^ , 3 ^ , 
καιρὸν ToU 7raDovs αὐτοῦ συμβεβηκότων. 
ΑΝ Ll , 
AHO VAAMOT μ. 
I Μακάριος ὁ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν καὶ πένητα, ἐν ἡμέρᾳ 6 Περὶ 
P τοὺς ---μαθητὰς τοῖς---- μαθηταῖς P. q μέσων] μέσον P.S. viis 


unius delictum in omnes homines in condemnationem, sic per unius ,'us- 
titiam, in omnes homines in justificationem vite. Ex hoc ipse quoque 
euis quidem discipulis se et vitam et lucem et veritatem esse, et 
reliqua omnia qua ex theologia de illo considerantur, ostendebat. Ad 
profanos autem et arcanorum ipsius expertes dicebat, Quid me qu&-  3o.8,4o. 
ritis interficere, hominem, qui veritatem vobis locutus sum ? Quemad- 
modum igitur quas theologie de illo propria sunt in prioribus libris 
sunt exposita, ita in hoc quie ad agni humanas affectiones patibi- 
lemque naturam pertinent tractabuntur: qus medii cujusdam instar 
fuere ad ea quz passionem illius antecesserunt, et utraque simul tum 
ea, qu& ad Deum pertinent, tum ea que &d hominem qui ille erat, 
complexa sunt. Postquam igitur hec a nobis non inutiliter obser- 
vata retentaque sunt, jam tum ipsa etiam oracula aggredi tempus 
esse videtur, qui et Judam proditorem, cumque eo futuram adversus 
Christum conspirationem, et quse ilii sub ipsum passionis tempus 
eventura erant, significabant. 


A PSALMO XL. 
I Beatus qui intelligit super egenum et pauperem, in die mala liberabit — P 4o. . 
VOL. 11. 3E 
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τοῦ προς πονηρᾷ ῥύσεται αὐτὸν ὁ Κύριος" Κύριος διαφυλάξαι αὐτὸν, s 
δότου, 4 ’ 4 " 4 , 9 8 , ^ ^ 1 4 
καὶ τῶν καὶ ζήσαι αὐτὸν, καὶ μακαρίσαι αὐτὸν ἐν τῇ γῆ, καὶ μὴ 
σὺν αὐτῷ παραδῶ αὐτὸν eig wei ἐχθρῶν αὐτοῦ. Κύριος ᾿βοηθή 
9 P $ χείρας exUpev avrov. υριος ηϑη- 
» La] 
regn 6 αὐτῷ ἐπὶ κλίνης ὀδύνης αὐτοῦ, ὅλην τὴν κοίτην αὐτοῦ 
TOV Σω- Fd Y , ^ $4 , , e "b 4 Κύ ιε ἐλέ d 
τῆρος j- ἔστρεψας ἐν τῆ ἀρρωστίᾳ αὐτοῦ. γὼ εἶπα, Κύριε, ἐλέη- 
^ , rj] * [4 
dis σόν ue, ἴασαι τὴν ψνχήν μου, ὅτι ἥμαρτόν σοι. Ot ἐχθροί 
ὍΛΗΝ ὃν ^ 
cveriua. μου εἶπαν κακά μοι, πότε ἀποθανεῖται καὶ ἀπολεῖται τὸ 
σαμένων. ὄνομα αὐτοῦ; καὶ εἰ εἰσεπορεύετο τοῦ ἰδεῖν, μάτην ἐλάλει 5 
ἡ καρδία αὐτοῦ, συνήγαγεν ἀνομίαν ἑαυτῷ. ᾿Εξεπορεύετο 
“ἔξω, καὶ ἐλάλει ἐπὶ τὸ αὐτός. Κατ' ἐμοῦ ἐψιθύριζον πάντες 
4 , , * 4 ^ ΗΝ , , 8À , 
oí ἐχθροί μον, κατ᾽ ἐμοῦ ἐλογίζοντο κακά μοι. όγον 
παράνομον κατέθεντο κατ᾽ ἐμοῦ, μὴ ὁ κοιμώμενος οὐχὶ προσ- 
θήσει τοῦ ἀναστῆναι ; καὶ γὰρ ὁ ἄνθρωπος τῆς εἰρήνης μου, το 
* 15 4 » e , , Ld 4 , 9*9 ? '* 
εφ᾽ ὃν ἤλπισα, ὁ ἐσθιων aprov; μου, ἐμεγάλυνεν em eue 
, 4 4 , , , N * , , 
πτερνισμόν. Σὺ δὲ, Κύριε, ἐλέησόν ue, καὶ ἀνάστησόν με, 
1» " , ^ 9 , » e , 
καὶ ἀνταποδώσω αὐτοῖς. "Ev τούτῳ ἔγνων ὅτι τεθέληκας με, 
ὅτι οὐ μὴ ἐπιχαρῆ ὁ ἐχθρός μου ἐπ᾽ ἐμοί. ᾿Ἐϊμοῦ δὲ διὰ τὴν p. 464 
4 , 4 4. 3 , ’ * » , 4 Al 
ἀκακίαν ayreAa(Jov, καὶ ἐβεβαίωσας με ἐνώπιον σου εἰς TOV 
αἰῶνα. 
3 Ἐπειδή τινες ὑπειλήφασιν τὴν βίβλον τῶν Ψαλμῶν 
e , 4 Ἁ N $?«N 4 , 
ὕμνους μόνον εἰς Θεὸν καὶ qas θεολογικας περιέχειν, s 
T βοηθήση S. 5. Λόγον---ἐμοῦ add. S. 
proditore, — eum Dominus. Dominus conservet eum, οἱ vivificct eum, et beatum 
peli τ faciat eum in terra, et non tradat eum in manus inimicorum suorum. 
imc γι Dominus opem feret illi super lectum doloris ejus, universum stratum 
vatoem —— €jus tersasti in infirmitate ejus. Ego dizi, Domine, miserere mei, sana 
nonrom —— animam meam, quia peccavi tibi, inimici mei dixerunt mala mihi : 
xere. quando morietur, et peribit nomen ejus ὃ Et si ingrediebatur ut videret, 


vana loquebatur cor ejus, congregavil iniquitatem sibi, egrediebatur 
foras, et loquebatur in id ipsum, adversum me susurrabant omnes inimici 
mei, adversum me cogitabant mala mihi, verbum iniquum constituerunt 
adversum me, nunquid qui dormit, non adjiciet ut resurgat ? etenim 
homo pacis mee, in quo speravi, qui edebat panes meos, magnificavit 
super me supplantationem. — Tu autem, Domine, miserere mei, et re- 
suscita me, et retribuam eis. In hoc cognovi quod voluisti me, quoniam 
non gaudebit inimicus meus super me, me autem propter innocentiam 
suscepisti, et confirmasti me in conspectu tuo in eternum. Quoniam 
nonnulli suspicati sunt librum Psalmorum hymnos tantum in Deum 





— 464. 


40€ κατὰ τοὺς τοῦ Δαβὶδ χρόνους. 


8 


6pnaw. Λέγει δ᾽ οὖν ὁ ἑβδομηκοστὸς τρίτος ἔπιγεγραμ- το 
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ov μὴν καὶ προγνώσεις οὐδὲ μελλόντων προφητείας, 
τοῦτο πρῶτον ἐπιτηρητέον, ὡς μυρία θεσπίζεται δι 
αὐτῶν, ἃ καὶ μακρὸν ἂν εἴη συναγαγεῖν ἐπὶ τοῦ παρόν- 


τος, ἀρκεῖ δὲ χρήσασθαι εἰς μαρτυρίαν τοῦ λόγου δύοιο 


ἱΨαλμοῖς ἐπιγεγραμμένοις μὲν τοῦ ᾿Ασὰφ, εἰρημένοις 


εἷς τῶν ἱερυψαλτῶν ὁ ᾿Ασὰφ τυγχάνων, ὡς ἐν τῇ βίβλῳ 
φέρεται τῶν Παραλειπομένων, τοὺς ἐπιγεγραμμένους 


“αὐτοῦ Ψαλμοὺς θείῳ πνεύματι προσεφώνησε. Τί 05s 


οὖν περιέχουσιν οἱ Ψαλμοί; Προρρήσεις τῆς πολιορ- 
κίας τῆς βασιλικῆς πόλεως τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους, ἥτις 
γέγονεν ἐγγύς που πεντακοσίοις ἔτεσι μετὰ τὴν πρόρ- 


μένος συνέσεως τῷ Aca, Ἱνατί ἀπώσω ὁ Θεὸς εἰς τέλος, 


ὠργίσθη ὁ θυμός σου ἐπὶ πρόβωτα νομῆς σου ; μνήσθητι τῆς c 


συναγωγῆς σου, ἧς ἐκτήσω dr ἀρχῆς, ἐλυτρώσω ῥάβδον 
κληρονομίας σου. ὍΟρος Σιὼν τοῦτο, 0 κατεσκήνωσας ἐν 


ὁ ΜΝ Ν e 7 D N ε 2 ^ 
αὐτῶ, ἔπαρον τὰς χειρς σου ἐπὶ τὰς ὑπερηφανίας αὐτῶν 5 


t Ψαλμοῖς * ἐπιγεγραμμένοις δὲ κατὰ τοῦ) Ψαλμοῖς ἐπιγεγραμμένοις μὲν 
τοῦ ἀσὰφ, εἰρημένοις δὲ κατὰ τοὺς τοῦ P. cum interprete. V αὐτὸν] 
αὐτοῦ Ῥ. 


et carmina theologica continere, preesagia vero aut de rebus futuris 
prophetias non item, primum illud erit observandum, quod innume- 
rabilia sunt quz in illis futura canuntur, que quidem longum esset 
in presentia colligere, sed satis fuerit ad hujusce propositi confirma- 
tionem duobus nunc uti Psalmis, qui ipsi quidem Asaph inscripti 
sunt, dicti vero ipsius David temporibus, tunc enim quum Asaph unus 
esset ex iis viris sanctis qui Psalmos canebant, ut scriptum est in 
libro qui Paralipomenon inscribitur, Psalmos qui illi attribuuntur 
divino afflatus spiritu enuntiavit. Quid igitur hujuscemodi Psalmi 
continent? Nimirum vaticinia, quibus Judseorum regie civitatis 
vastatio predicitur, que vastatio Judeis accidit anno circiter quin- 
gentesimo post ejusmodi vaticinium. — Ergo Psalmus septuagesimus 
tertius, qui intellectus Asaph inscribitur, ita habet, Ut quid Deus re- 


pulisti in. finem ἢ iralus est. furor tuus super oves pascue tue ? memor 


esto congregationis tue, quam possedisti ab initio, redemisti virgam 
hereditatis twe, mons Sion hic, in quo habitasti in eo, leva manus tuas 
in superbias eorum in finem, quanta malignatus est inimicus in sanctis 
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Τὸ τηνικαῦτα yàph 


Ps. 55, 1. 


Ps. η8, t. 
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εἰς τέλος. Ὅσα επονηρεύσατο à ἐχθρὸς ἐν τοῖς ἁγίοις σου, 
καὶ ἐνεκαυχήσαντο οἱ μισοῦντές σε ἐν μέσῳ τῆς ἑορτῆς σου. 
T Eftrro τὰ σημεῖα αὐτῶν σημεῖα, καὶ οὐκ ἔγνωσαν ὡς εἰς 
τὴν ᾿εἰσοδὸν ὑπερώνως Ὡς ἐν δρυμῷ ξύλων ἀξίναις ἐξ- το 
έκοψναν τῶς θύρας αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτὸ, ἐν πελέκει καὶ ἃ 
λαξευτηρίῳ κατέρραζαν αὐτήν. Ἐνεπύρισαν ἐν πυρὶ τὸ 
ε , ^ 3 Ν ee rd 2 ἃ , ^ 
ἁγιαστήριόν σου, εἰς τὴν γῆν ἐβεβήλωσαν τὸ σκηήνωμα τοῦ 
9 2 / ^ b «€ € « /, L4 
ὀνόματός σου. Ταῦτα uev ὃ ἑβδομηκοστος τρίτος Ψαλμος. 5 
8 Καὶ ὁ ἑβδομηκοστὸς δὲ ὄγδοος τοῦ ᾿Ασὰφ καὶ αὐτὸς 
τυγχάνων τάδε περιέχει" Ὃ Θεὸς εἰσήλθοσαν ἔϑνη εἰς τὴν 
κληρονομίαν σου, ἐμίαναν τὸν ναὸν τὸν ὥγιόν σου. Ἔθεντο 
Ἱερουσαλὴμ ὡς ὀπωροφυλώκιον, ἔθεντο τὰ θνησιμαῖα τῶν 
δούλων σου βρώματα τοῖς πετεινοὶς τοῦ οὐρανοῦ, τὰς σώρκας 10 
οτῶν ὁσίων σου τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. Τούτων δὲ τὰ μὲν 
e^ , A δ » € ^^ e e^ , 
πρῶτα, λέγω δὲ ra ἀπὸ τοῦ εβδομηκοστοῦ τρίτου 
Ψαλμοῦ, εἴρητο βασιλεύοντος ἔτι τοῦ Δαβὶδ πρὸ τοῦ 
bl * e ^ , ^ , , b! 1$ 
τὸν ναὸν ὕπο Σολόμωνος κατασκευασθῆναι" τέλους δὲ X 
ν » y ^ ^ 038 δ ; Ρ' 405 
ἔτυχεν οὐκ ἄλλοτε 7) πρῶτον uev ἐπὶ τῆς Βαβυλωνίων 
, LÁ NN 5 « e^t e.» ^ b] 9» 
πολιορκίας, δεύτερον δὲ emi τοῦ Ῥωμαϊκοῦ πρὸς lov- 
ιο δαίους πολέμου. “ἕκαστα γὰρ τῶν εἰρημένων ἐπληροῦτο 


X ἔξοδον) εἴσοδον P. 


tuis, εἰ gloriati sunt qui oderunt te in medio solennitatis ἐμ, posuerunt 
signa sua signa : et non cognoverunt sicut in exitu desuper, quasi in 
sylva lignorum securibus exciderunt januas ejus in id ipsum, in securi et 
vecle dejecerunt eam, incenderunt igni sanctuarium tuum, in terra pol- 
luerunt tabernaculum nominis tui. H«c quidem septuagesimus tertius 
Psalmus. Septuagesimus autem octavus, qui ipse quoque est Asaph, 
hzec continet, Deus, venerunt gentes in hereditatem tuam, polluerun 
templum sanctum. tuum, posuerunt Hierusalem quasi pomorum custo- 
diam, posuerunt morticina serborum tworum escas volatilibus coeli, 
carnes sanctorum tuorum bestiis terre. Ex his ea que prius recitata 
sunt, dico autem ea qua& de septuagesimo Psalmo accepimus, pree- 
dicta sunt adhuc regnante David, antequam templum ἃ Solomone 
constructum esset: sed suum finem contigere non alias quam semel 
quidem populantibus Babyloniis, iterum autem bello quod adversum 
Judeos a I'omanis gestum est. Unumquodque enim eorum, que dicta 
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ἐπί τε τῆς πρώτης kal δευτέρας τοῦ ἱεροῦ κατασκαφῆς 5 
προγνωσθέντα καὶ ἀναφωνηθέντα ἐν τοῖς εἰρημένοις 
Ψαλμοῖς ὑπὸ τοῦ ᾿Ασάφ' τὰ δὲ δεύτερα ἀπὸ τοῦ ἐβδο- 
μηκοστοῦ ὀγδόου ἐπληροῦτο κατὰ τοὺς ᾿Αντιόχου χρό- 
νους,τοῦ κληθέντος Ἐπιφανοῦς, ὃς τῆς Συρίας βασιλεύσας 1o 
ὑπάγεται μὲν τὰ ἹἱἹεροσόλυμα, μιαίνει δὲ τὸν ναὸν, καὶ Ὁ 
καθαιρεῖ τὸ θυσιαστήριον, ἔτειτα τοὺς ᾿Ιουδαίους ! ἑλλη.- 
νίζειν ἐπαναγκάζων, πλείστους ὅσους αὐτῶν ἄνδρας "re 
καὶ γυναῖκας ὑπὲρ τοῦ οἰκείου νόμου καὶ τῆς πατρῴας 
εὐσεβείας ἀνήρει, ποικίλαις προαικιζόμενος τιμωρίαις. 5 
τ Eie ἐκεῖνον τοιγαροῦν τὸν küipóv, καὶ εἰς τοὺς μετὰ 
ταῦτα τῷ ᾿Αντιόχῳ τὰ ἴσα πράξαντας, ἀναφωνεῖ ὁ 
᾿Ασὰφ "τὰ ἀπὸ τοῦ ἑβδομηκοστοῦ ὀγδόου Ψαλμοῦ. 
Μαρτυρεῖ δὲ τῷ λόγῳ ἡ τῶν καλουμένων Μακκαβαίων 1o 
γραφὴ, τοῦτον ἔχουσα τὸν τρόπον Καὶ προσεπισυνήχθησαν o 
σρὸς ᾿Ιάώκειμον καὶ Βακχίδην συναγωγὴ γρωμματέων ἐκ- 
τὸ ζητοῦσα δίκαια. Καὶ ἑξῆς ἐπιλέγει: Καὶ ὥμοσεν αὐτοῖς 
λέγων, οὐκ ἐκζητήσομεν ὑμῖν κακὸν καὶ τοῖς φίλοις ὑμῶν" 5 
καὶ ἐνεπίστευσαν «αὐτῷ καὶ συνέλαβεν ἐξ αὐτῶν ἑξήκοντα 


Y ἑλληνίζων) ἔλληνίζειν ἐπαναγκάζων P. cum interprete. 5 kai] τε 
καὶ P. 8 τὸ] rà P. 


sunt, completum est tam prima templi eversione, quam ea qus 
secuta est, tametsi in hisce duobus Psalmis et provisum et enunciatum 
est: quie vero secundo loco recitavimus, et ἃ septuagesimo octavo 
Psalmo accepimus, completa sunt ejus Antiochi temporibus, qui 
vocatus est Illustris, qui, quum in Syria regnaret, irrupit quidem in 
urbem Hierosolvma, feedavit vero templum, et sanctuarium evertit, 
dumque Judeos Grecorum moribus cogit vivere, quam plurimos 
eorum tam mares quam fcminas, qui neque proprias leges neque 
patriam pietatem deserere volebant, variis prius vexatos suppliciis 
interfecit. In illud ergo tempus, et in eos qui posthac eadem quse 
Antiochus patraverint, clamat Asaph ea qus septuagesimo octavo 
Psalmo continentur. Fidem huic rei facit ea qui vocatur Macca- 
baorum historia, que in hunc modum se habet: .Et convenerunt ad — 1 Msec. 1. 
Jacimum et Bacchidem congregatio scribarum requirentium que justa  '" 
sunt : et deinceps adjungit, et juravit illis dicens, Non inferemus vobis 
malum neque amicis vestris, et crediderunt ei, et comprehendit ex iis 
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ἄνδρας, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς ἐν ἡμέρα μιῶ κατὰ τὸν 
λόγον ᾿Ασὰφ ὃν ἔγρωψεν, ἔδωκαν τὰ θνησιμαῖα τῶν δού- 
λων. σου βρώματα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, σάρκας το 
ὁσίων σου Toi ζώοις τῆς γῆς, αἵματα αὐτῶν ἐξέχεαν ἃ 
13 κύκλῳ “Ἱερουσαλὴμ, καὶ οὐκ ἥν ὁ θώπτων. Τούτων οὕτω 
προρρηθέντων καὶ ἀποτελεσθέντων, οὐ θαυμαστὸν εἰ 
κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ τὰ προεκτεθέντα τοῦ τεσσα- 5 
ρακοστοῦ Ψαλμοῦ λόγια σημαίνει τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι 
Prov καιρὸν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιβουλῆς, 
ἅπερ μὴ πάντων ἀνθρώπων συνιέντων, ὅπως Λόγος ὧν 


M 
KaTa 


Θεοῦ, καὶ σοφία, kai ζωὴ, kal φῶς ἀληθινὸν, kal πάντα 
πλοῦτον ἀγαθῶν κεκτημένος, δὲ ἡμᾶς ἐπτώχευσε σάρκα το 
λαβὼν, καὶ τοῖς τὸ γένος θνητοῖς ἀνθρώποις καὶ πτω- 
χοῖς ὁμοιωθεὶς, μορφήν τε δούλου καὶ πένητος ἀνειλη- 

M b! , *» à * 3 L4 A . ^ 
φώς, καὶ μάλιστα καθ ὃν καιρὸν ἐπλήρου τὴν ἀπὸ τοῦ 
Ψαλμοῦ προφητείαν, εἰκότως ἐν ἀρχῇ τοῦ Ψαλμοῦ ι5 
μακαρίζεται ὁ ταῦτα περὶ αὐτοῦ συνιεὶς, ἐπαγγελίας 
τυγχάνων τῆς ἀναγεγραμμένης. El0' ἑξῆς ἐκ προσώπου». 466 
λοιπὸν δὴ τοῦ πένητος καὶ πτωχοῦ, αὐτοῦ δηλαδὴ τοῦ 


b τὸν τῆς] τὸν καιρὸν τῆς P. omisso χρόνον post ἐπιβουλῆς. 


sezaginta viros, et occidit eos in uno die, secundum verbum Asaph quod 
scripsit, dederunt morticina servorum fuorum escas volatilibus celi, 
carnes sanctorum tuorum bestiis terre, sanguinemque eorum effuderunt 
in circuitu Hierusalem, et non erat qui sepelire. Quum hzc in hunc 
modum et predicta et completa sint, mirum videri non debet, si 
eodem modo etiam oracula de quadragesimo Psalmo nuper accepta 
quid futurum esset per id tempus, quo Judei adversus Salvatorem 
nostrum conspirarunt, significant : ex quibus quum universi homines 
non intelligerent quonam pacto qui Verbum Dei est, et sapientia, et 
vita, et lumen verum, et omnes bonorum divitias possidens, propter 
nos assumpto corpore et pauper et natura mortalibus hominibus et 
egenis similis sit factus, formamque et servi et pauperis acceperit, 
maxime quo tempore complebat ea que ad prophetiam hujus Psalmi 
pertinent, merito in initio Psalmi is ut beatus commendatur, qui hzc 
de illo intellexerit, utpote qui promissum publice memoris traditum 
obtineat. 'l'um deinceps, quod superest, ex ipsius pauperis atque 
egeni persona, ipsius videlioet Salvatoris nostri, qui propter nos 
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δ ἡμᾶς πτωχεύσαντος Σωτῆρος ἡμῶν, ἐπιλέγεται, ἐγὼ 
ε 2 3 ΄ ΄ e$ A] 3 , ^ 
εἰπῶ, Κύριε ἐλέησον je. Ὅτι δὲ ἐκ προσώπου τοῦ 5 
e A9 ^^ e^ , 9 , , 
Σωτῆρος τὰ ἐν τῷ Ψαλμῷ θεσπίζεται, αὐτάρκης μάρτυς 
140 εὐαγγελιστὴς ᾿Ιωάννης τυγχάνει. ἹἹστορεῖ γὰρ ὅτι 
λαίβὼν ὁ ᾿Ιησοὺς ποτε λέντιον περιεζώσατο, καὶ vas TOUS 
módas τῶν μαθητῶν αὑτοῦ εἶπεν, Ἐγὼ οἶδα οὺς ἐξελεξάμην. το 
᾿Αλλ᾽ ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ, ὁ τρώγων μετ᾽ ἐμοῦ τὸν ἄρτον, 
Ἰδέπηρεν ἐπ᾿ ἐμὲ τὴν πτέρναν αὐτο. Ποίαν γὰρ πεπλη- 
ρῶσθαι γραφὴν ἐν τούτοις ἐδήλου, ἀλλ᾽ ἢ τὴν τοῦ μετὰ 
^ ^ 9 e » s N «X ox 
χείρας Ψαλμοῦ ἐν ᾧ εἴρηται, xai γὰρ ὁ ἄνθρωπος τῆς 
. ^4 ? 9 v e ἢ / M , , 
εἰρηνης μου, εᾧ ὃν ἡλπίσα, ὃ ἐσθίων ὥρτους μου ἐμεγάλυνεν 
ἐπ᾿ ἐμὲ πτερνισμόν; Φησὶν οὖν ἀρχόμενος, ἐγὼ εἶπα, 9 
Κύριε, ἐλέησόν με, ἴασαι τὴν ψυχήν μου, ὅτε ἡμαρτόν σοι, 
:6 Kal δὶ ὅλου τοῦ Ψαλμοῦ: ἅπερ σαφέστερον ὁ Σύμ- 
^ 34“ b [4 &- τῷ ^ 7 7 
μαχος τοῦτον ἐξέδωκε τὸν τρόπον᾽ ἐμοὺ λέγοντος, Κύριε, 
“οἰκτείρησόν με, ἴασαι τὴν ψψυχήν μου, καὶ εἰ ἥμαρτόν σοι, το 
οἱ ἐχθροί μου ἔλεγον περὶ ἐμοῦ κακῶ, πότε ἀποθάνη, καὶ 
; ^ u" » €^ V» / ἢ “4. 
ἄπολειτῶι TO ὀγομῶ αὑτου ; Καὶ εἰσερχόμενος ἐπισκέψασθαι, o 
μώταια ἐλώλει ἡ καρδία αὐτοῦ, ἥθροιζεν ἀδικίαν ἑαυτῇ" 
€ οἴκτειρον] οἰκτείρησον ED. PARIS. et P. 


inopem vitam assumpsit, adjungitur, Ego dizi, Domine, miserere mei. 
Quod vero ex persona Salvutoris que ad hunc Psalmum pertinent 
predicta sint, optimus sane sit testis evangelistà Joannes. Narrat 
enim, ut olim Jesus, quum accepisset linteum, precinzerit se, quumque — Jo. 15, 4. 
pedes discipulorum suorum abluisset, dizerit, Ego scio quos elegerim, 
sed μὲ compleatur scriptura, Qui edit mecum panem, levavit contra me 
calcaneum suum. Etenim quam tandem aliam in his scripturam 
completam esse dicebat, nisi eam qu& in hoc Psalmo habetur qui 
nunc in raanibus est, in quo quidem Psalmo illud dictum est, Etenim 
homo pacis med in quo speravi, qui edebat panes meos, magnificavit 
super, me supplantationem, Initio ergo sic ait, Ego dizi, Domine, 
miserere mei, sana animam meam, quia peccavi tibi: et per totum 
Psalmum: ea que planius in hunc modum Symmachus edidit, me 
dicente, Domine, miserere mei, sana animam meam; etsi peccavi tibi, 
inimici mei dixerunt de me mala, quando morietur, et peribit nomen 
ejus ? et quum ingrederetur, vana loquebatur cor ejus, congregabat 
injustitiam sibi: quum egrederetur foras, obloquebatur, uno animo 


990 EUSEBII pato s 
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κατ᾽ ἐμοῦ πάντες οἱ μισοῦντές με, περὶ ἐμοὺ ἐννοοῦντες 5 
ἰκακώ μοι. Λόγος παράνομος ἐκκέχυτο ἔνδον αὐτῶν, καὶ 
πεσὼν οὐκέτι ἀναστήσεται. ᾿Αλλὰ καὶ ἄνθρωπος, ὃς εἰρή- 
νευξ μοι, ὦ ἐπεποίθειν, ᾿συνεσθίων μοι ὥρτον ἐμὸν, κάτεμε- 
γαλύνθη μου ἀκολούθως, σὺ δὲ Κύριε οἴκτειρόν με, καὶ το 
ἀνέγειρόν με, ἵνω ἀνταποδώσω αὐτοῖς. Διὰ τοῦτο γνώσομαι 
ὅτι θελήσεις, ἐὰν μὴ καταλωλήση ὁ ἐχθρός μου. Ἐμοῦ δὲὰ 
διὼ τὴν ἁπλότητα ἀντέσχου, καὶ παραστήσεις με ἔμπρο- 
1800éy σου δὲ αἰῶνος. ᾿Ισοδυναμεῖ δὲ τοῖς τοῦ Συμμάχου 
καὶ τὰ ÁAkvAov. Πρῶτον οὖν περὶ τοῦ δοκεῖν “ἀπεμ- 5 
φαΐνειν ἐκ προσώπου τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὸ εἰρημένον, 
τὸ, ἴασαι τὴν ψυχήν μου, ὅτι ἥμαρτόν σοι, τηρήσεις τὸ 
παρὰ τῷ Συμμάχῳ μὴ οὕτως ἔχον, ἀλλὰ, ἴασαι τὴν 
ψυχήν μου, καὶ εἰ ἥμαρτόν σοι. — Kal οὕτως δὲ τοῦτό το 
φησιν, ἐπειδὴ τὰς ἡμετέρας κοινοποιεῖ εἰς ἑαυτὸν ἁμαρ- 
ιοτίας. Διὸ λέλεκται, καὶ Κύριος παρέδωκεν αὐτὸν ταῖς 
ἁμαρτίαις ἡμῶν" καὶ, αὐτὸς rds ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει. 
d συνέσθων P. € ἀπεμφαίνει») Interpres legisse videtur ἀποφαίνειν, 
nisi leg. ὑπεμφαίνειν. f τὰς add. P. 


: susurrabont contra 116 omnes qui oderant me, de me cogitabant mala 
mihi, verbum iniquum effusum erat inter ipsos, et. qui cecidit non am- 
plius surget, sed δὲ homo qui pacem habebat snecum, cui confidebam, 
comedens mecum panem meum, magnificatus est contra me consequenter, 
tu autem, Domine, miserere mei, et suscita me, ut retribuam eis: propter 
hoc cognoscam quod voles, si non obloquetur inimicus meus, me autem 
propter sünplicitatem suscepisti, et constitues me in conspectu (uo in 
eternum. Cum his vero que Symmachus edidit concordant etiam 
ea quz ab Aquila edita sunt, sensuque idem valent. Primum igitur 
de eo quod ex persona Salvatoris nostri enuntiari videatur, illud quod 
dictum est, Sana animam meam, quia peccavi libi, observato, quaeso 
te, ut idem apud Symmachum non eodem modo se habeat, sed sic, 
Sana animam meam, etsi peccavi tibi. Sic autem hoc ille ait, 
propterea quod nostra secum ipse peccata communicavit. Ex quo 
illud dictum est, Et dominus tradidit eum peccatis nostris, et ipse pec- 

sCor.$,2:. cafa nostra fert. Factus est igitur pro nobis execratio ille agnus 
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"d e^ e b! e ^ 4 ^s ^^ (€ 3 
2o Γέγονε γοῦν ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων p. 467 
Ν ε / ^ ^ € e 
τὴν ἁμαρτίαν TOU κόσμου" Ov καὶ μὴ γνόντα ἁμαρτίαν ὁ 
Ν € M € ^ e 4 3 Ἁ ’ 
Θεὸς ὑπὲρ sav ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ἀντίψυχον ὑπὲρ πάν- 
e ^ ’ hi e e ^^ / 
TOV ἡμῶν προέμενος αὑτὸν, ia, ἡμεῖς γενώμεθα δικαιοσύνη 5 
Θεου ἐν αὐτῷς ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ καὶ ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς 
ς , ’ / ^ 
ἁμαρτίας γενόμενος karékpwe τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκὶ, 
4.“ 7 ’ ἢ 
?: εἰκότως προφέρεται τὰ ἐκκείμενα. Ὅτι δὲ τὰς ἡμετέρας xo 
€ , , hj ς ^ ’ 
ἁμαρτίας ἐξοικειούμενος διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς ἀγάπην καὶ 
/ ^ , e Φ» σι ς Ἁ 3 » ^ 
φιλανθρωπίαν, ταῦτα φησιν, ἑξῆς ὑποκαταβὰς ἐν αὐτῷ 
^ ^ , / 3 ^) x N N , 
TQ Ψαλμῷ ἐπιφέρει, λέγων, &oo. δὲ διὰ τὴν ἀκακίαν 
5 7, ^ , ^ ^ ^ ^ 
ἀντελάβου, σαφῶς τὸ ἀπειρόκακον τοῦ ἀμνοῦ τοῦ Θεοῦ 
, ^ N 1 S. 
παριστὰς. Πῶς δὲ τὰς ἡμετέρας ἁμαρτίας ἐξοικειοῦται, 5 
b ^ , , M 3 / t -^ ἃ "ἃ 
καὶ πῶς φέρειν λέγεται τὰς ἀνομίας ἡμῶν, ἢ καθ᾽ ὁ 
^ , e^ 3 LY , 
σῶμα αὑτοῦ εἶναι λεγόμεθα, κατὰ TOv ἀπόστολον 
, € ^o Noo x ^ d x ^ , ^ 
φήσαντα, υμεις δὲ ἐστὲ σωμώ Χριστου, xai μέλη ἐκ μέρους ; 
bl ν ἃ / € / / 
?: Kai καθ᾽ ὁ πάσχοντος ἑνὸς μέλους συμπάσχει πάντα τὰ το 
΄ ^ ^ ^ , 
μέλη, οὕτως TOV πολλῶν μελῶν πασχόντων kai ἁμαρ- 
’ « A N e^ ,ἢ 
τανόντων, καὶ αὐτὸς κατὰ TOUS τῆς συμπαθείας Xoyovs,o 
4 ^ , * v 
(ἐπειδήπερ εὐδόκησε Θεοῦ Λόγος ὧν μορφὴν δούλου 
λαβεῖν καὶ τῷ κοινῷ πάντων ἡμῶν σκηνώματι συν- 
Dei, qui tollit peccatum mundi, quem non cognoscentem peccatum Deus 
pro nobis peccatum fecit, dum illum pretium animatum ac vivum pro 
nostris omnium animis tradit, μέ nos efficiamur justitia Dei in ipso. 
Sed quando etiam in similitudinem carnis peccati factus condemnavit 
peccatum in carne, merito proferuntur ea, que jam exposita sunt. 
Quod autem peccata nostra sua faciens propter charitatem erga nos 
ac benevolentiam hec dicat, deinceps oratione progressus in eodem 
Psalmo demonstrat, dicens, Me autem propter innocentiam suscepisti. 
Quibus verbis planissime agnum Dei omnis mali expertem et inno- 
cuum ostendit. Sed quo tandem modo ille peccata nostra sua fecit, 
et quo item modo iniquitates nostras tulit? num ex eo quod corpus 
illius nos esse dicti sumus, ut ait apostolus? Jos autem estis corpus — 1Cor. v», 
Christi eL membra ez parte, et ex eo quod dum unum membrum patitur, 51 
simul omnia cum eo membra paliuntur, ita nimirum, multis enim 
patientibus et peccantibus membris, ipse quoque ratione consentientis 


sibi invicem nature (quandoquidem quum Dei Verbum esset ei 
placuit et formam servi accipere, et communi omnium nostro domi- 
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αφθῆναι,) τοὺς τῶν πασχόντων μελῶν πόνους εἰς ἑαυτὸν s 
ἀναλαμβάνει, καὶ τὰς ἡμετέρας νόσους ἰδιοποιεῖται, καὶ 
πάντων ἡμῶν ὑπεραλγεῖ καὶ ὑπερπονεῖ κατὰ τοὺς τῆς 


/ ^ 
43 φιλανθρωπίας νόμους. Οὐ μόνον δὲ ταῦτα πράξας ὃ 


ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ ἡμῶν κολασθεὶς καὶ το 
4 , 
τιμωρίαν ὑποσχὼν ἣν αὐτὸς μὲν οὐκ ὥφειλεν ἀλλ' d 
ἡμεῖς τοῦ πλήθους ἕνεκεν τῶν πεπλημμελημένων, ἡμῖν 
^ ^ , e * 
αἴτιος τῆς τῶν ἁμαρτημάτων ἀφέσεως κατέστη, ἅτε TOV 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀναδεξάμενος θάνατον, μάστιγάς τε καὶ 5 
σ΄ 4 5 L4 € ^ 3 , 9 g € h 
ὕβρεις καὶ ἀτιμίας ἡμῖν ἐποφειλομένας eis avrov " uera- 
e^ bj 
τιθεὶς, kai τὴν ἡμῖν προστετιμημένην κατάραν ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
e / ’ € " € ^ , " b! / hj Ld 
ἑλκύσας, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα᾽ καὶ τί γὰρ ἄλλο, 
* 3 , hj! W , € , /, « 
ἢ avri vxov; διὸ φησὶν ἐξ ἡμετέρου προσώπου το το 
’ ^v , ^ € ^ , 7 
λόγιον, τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν, καὶ Κύριος παρ- 
΄ , Dd « " « fv , ^ 
ἐδωκεν αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, ὥστε εἰκότως ἑνῶν 
e - ^ e ^ Ἁ ’ 

ἑαυτὸν ἡμῖν ἡμᾶς τε αὑτῷ, καὶ τὰ ἡμέτερα πάθη ἰδιο- 

, * »o0v γ / : 27 7 y 
ποιούμενος, φησὶν, ἔγω εἶπα, Κύριε ἐλέησὸν με, iauraAts 


4 τὴν ψυχήν μου, ὅτι ἡμαρτόν σο. ὋὉρῶντας δὲ εἰκότως 


Es. 43, 4.6, 


τοὺς ἐπιβουλεύοντας οὐ μόνον ἀνθρώπους ἀλλὰ καὶ. 468 
E αὐτὸν} éavró» S. bh μεταθεὶς μετατιθεὶς P. 


cilio copulari) patientium membrorum labores in seipsum assumpsit, 
et nostras valetudinis infirmitates suas fecit, et ex legibus humani- 
tatis pro omnibus nobis et dolores et labores sustinuit. ^ Creterum 
non modo rebus his gestis Dei agnus, verum etiam pro nobis tor- 
menta passus supplicioque affectus, quo ipse quidem dignus minime 
erat sed nos ipsi propter multitudinem peccatorum, ut peccata nobis 
dimitterentur author extitit: utpote qui pro nobis et mortem subi- 
erit, et verbera, et probra, et contumelias, quibus nos digni eramus, 
in seipsum transtulerit, et execratio pro nobis factus execrationem 
que nobis debebatur ad seipsum attraxerit. Quid enim aliud ille, 
quam pro animis nostris pretium ? itaque ex persona nostra oraculum 
ait, Livore ejus nos sanati sumus: et Dominus tradidit eum peccatis 
nostris. Proinde merito dum seipsum nobis conjungit, et nos ac 
vitia nostra sibi adsciscit, ita ait, Ego dixi, Domine, miserere mei, sana 
animam meam, quia peccavi tibi: videntesque item merito non solum 
insidiatores homines, sed etiam insidiatrices invisibiles potestates, 
vim immensam illius divine appellationis et nominis, quo haud ita 
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ἀοράτους δυνάμεις τὴν ὑπερβάλλουσαν ἰσχὺν αὐτοῦ τῆς 
θείας προσηγορίᾶς καὶ τοῦ ὀνόματος, δὶ οὗ μικρὸν ὕστε- 
ρον Χριστιανῶν τὴν πᾶσαν κατέτλησεν οἰκουμένην, 


᾽ὔ 
σβέσειν αὐτὴν 'οἴεσθαι ὑπειληφέναι, εἰ τὰ πρὸς θάνατον 5 


ἐεξἐέπιβουλεύσαιεν avrQ. Τοῦτο δὴ οὖν αὐτὸ διελέγχει 


, « ? "Y , ^^ 
φάσκων, οἱ ἐχθροί μου εἶπαν κακά μοι, πότε ἀποθανεῖται 
, ^ 3 ^ M , 
καὶ ἀπολεῖται τὸ ὄνομα, αὐτοῦ ; ' Earei δὲ καθυποκρινόμενοι 


’ , e » Ν / e 
προσῇεσαν πειράζοντες ὅπως αὑτὸν παγιδεύσωσιν, ὡς 10 


ἡ θεία γραφὴ μαρτυρεῖ, ἄλλοτε " ἄλλως αὐτοὺς προ- 


, b! / ᾽ » ^ / e b 
φάσεις kal κατηγορίας κατ᾽ αὐτοῦ συσκευάαζέσθαι iaTo- 


^ 4 s 3 , kou 
ροῦσα, τούτων ἕνεκα ἐπιλέγει, xai εἰ εἰσεπορεύετο TOU 
, PUn / 3. 7 « d. 9. 9 / , / 
ἰδεῖν, μάτην ἐλάλει ἡ καρδιὼῶ αὐτου, συνηγαγεν ἀνομίων 


€ “59 7 ", », ^7 , , 5. — ^ 
ἑαυτῷ, ἐξεπορεύετο ἔξω καὶ ἐλάλει ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατ᾽ ἐμοῦ. 5 


16 Ἑξῆς δὲ τούτοις ἤδη σαφῶς ἐμφαίνει καὶ αὐτὸν ἐκεῖνον 


τὸν δυσσεβέστατον προδότην, ἐπειδὴ συνέβαινεν μεθ᾽ 
ἃ ’ ^ ὍΝ ^ 9 , M 
ἃς πεποίητο συνθήκας τοῖς ἄρχουσι τῶν ᾿Ιουδαίων περὶ 


τῆς τοῦ διδασκάλου προδοσίας μηκέτ᾽ ἀπαντᾶν αὐτὸν (o 


συνήθως ἐπὶ τὴν τῶν θείων μαθημάτων διδασκαλίαν, c 


μὴ δ᾽ ὡς παρὰ 'διδάσκαλον φοιτᾶν, μὴ δ᾽ ὁμοίως τοῖς 


1 οἶμαι] οἴεσθαι P. k ἄλλας] ἄλλως P. 1 διδάσκαλον] διδά- 
σκαλῳ P. v. p. 469A8. 


multo post totum orbem terrarum Christianis implevit, illam se posse 
extinguere putaverunt, si mortem illi machinarentur. Hoc ipsum 
igitur his verbis redarguit, Inimici mei dixerunt mala mihi, quando 
morietur et peribit nomen ejus ? Quoniam autem simulatis verbis acce- 
debant tentantes ut ipsum caperent in sermone, ut legimus apud 
divinam scripturam, quz illos contra illum alias aliis et occasionibus 
et criminibus utentes inducit, idcirco illud adjungit, et ingrediebatur 
ut videret, vana loquebatur cor ejus, congregavit iniquitatem sibi, egre- 
diebatur foras et loquebatur in id ipsum contra me. Hisce vero rebus 
expositis, deinceps ipsum illum scelestissimum proditorem verbis 
indicat : quandoquidem illud evenit, ut postquam de prodendo pre- 
ceptore cum principibus Judseorum pactus esset non amplius, ut 
solebat, ad divina precepta perdiscenda conveniret, neque vero tan- 
quam ad precceptorem accederet, aut aliorum more preceptoris con- 
suetudine uteretur, sed tempus duntaxat circumspiceret atque obser- 
varet, quo &doriri illum posset. Proinde illum ista molientem ac 


22 


Matth. 22, 
1ς. 
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e , ^ ^ ^ ^ 2 9. 53." 
ἑτέροις παραβαλλειν τῇ τοῦ Σωτῆρος διατριβῇῃ, «AX ert 
^ b [d , , 
τῷ karomrevew καὶ θηρεύειν καιρὸν, ὅτε " δέοι ἐπιθέσθαι 
2: ^ ^ $9 s ^ ’ εν" 
αἸαὐυτῷ. Τοῦτο δ᾽ οὖν καὶ κατηγορεῖται πράττων ὑπὸ 5 
^ ε ^ 3 ^ φ ε ΑἉ ^f 
τῶν ἱερῶν εὐαγγελιστῶν, ὧν ὃ μὲν Ματθαῖος φησι, 
“ ^v « / , / , 
τότε πορευθεὶς εἷς τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος ᾿Ιούδας Ἴσκα- 
Pd N N , ^ 6 ) t€ 2 θέ d 
ριωτης. πρὸς τοὺς ἀῤρχίερεις, &irey aurois, Ti ὕελετε pool 
^ , Noa ^ » e M » fc 
δοῦναι, κἀγὼ ὑμῖν παραδώσω αὐτόν; οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ το 
/ » / 3 » ? e 
τριάκοντα ἀργύρια. Καὶ avro τότε εζήτει εὐκαιρίαν iyd 
3 ev p » M * / ε 
αὐτὸν παραδῶ αὐτόῖς. ὋὉ δὲ Μάρκος, καὶ Ἰούδας ὁ 
"I A^ “ ^ δ ji » tw Ó N N , ^ d 
σκαρίιωτὴῆς εἰς των OGOEXO, ἀἅπηλῦεν “προς τους ἀρχίερεις, 
el » ^w » c SN» / , / 
138 'jya αὐτὸν παραδῶ αὐτοῖς. Οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐχάρησαν, 
lY ᾽ 3. “ὦ 3 7 e^ T» ^v 
xdi ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι" καὶ ἐζήτει πῶς 
, 3 ^v N e^ , , 
αὐτὸν εὐκαίρως παραδῶ. ὋὉ δὲ Λουκᾶς γράφει λέγων, 5 
4 Ὁ ς ^ 3 7 Ν / 
εἰσῆλθε δὲ ὁ Σατανᾶς sig ᾿Ιούδαν τὸν ἐπικωλούμενον Ἴσκα- 
» ^ 5 ^ ^^ ; NY 
ριώτην, ὄντα ἔκ ToU ἀριθμοῦ τῶν δώδεκα, καὶ ἀπελθὼν 
συνελάλησε τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ γραμματεῦσι, καὶ τοῖς 
^^ ^^ — € ^ € » Ν ^v ^v 3 / 
στρατηγοῖς TOU ἱεροῦ, ic αὐτὸν παραδῶ αὐτοῖς καὶ ἐχώ-τὸο 
pra, καὶ συνέθεντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι. Καὶ ἐζήτει 
2 7 P) δ ^ 3s 'vN 3 ^v My ra ^ 
29 εὐκαιρίαν τοῦ 7rapa.doUva αὐτὸν αὐτοῖς ἅτερ ὄχλου. "labra 
hj ^ 4 
δὴ οὖν avrà θεσπίζουσα ἡ μετὰ χεῖρας πρόρρησις ἐπι- 
λ ᾽’ * pn .? , / ^ ἰδεῖ 7 » / € di 
ἔγει, καὶ “εἰ εἰσέπορευετο TOU ἰδεῖν μάτην ἐλάλει ἡ καρδία 
m δέοι] δεῖ P. Ὦ ei om. S. cum interprete. 


patrantem sancti evangeliste criminantur: quorum unus Mattheus 

TU 36, ita ait, Tunc abiens unus ex duodecim, qui dicebatur Judas Iscariotes, ad 
principes sacerdotum, ait. illis, Quid vultis mihi dare, et ego eum vobis 
tradam ἢ illi autem constituerunt ei triginta argenteos. Et ez illo 

querebal opportunitatem, ut ipsum eis traderet. Marcus autem sic, 

Marm.14 — Et Judas Iscariotes, unus ex duodecim, abiit ad principes sacerdotum ut 
NW eum illis traderet. Illi autem audientes gavisi sunt. ΕἾ promiserunt 
se argentum ei daturos : et querebat quomodo illum opportune traderet. 

Luc.22,3. Lucas vero in hunc modum scribit, Zntravit autem Satanas in Judam 
qui vocatur Iscariotes, unum de duodecim. | Et abiit et locutus est cum 
principibus sacerdotum et scribis et ducibus templi, ut eum illis traderet. 

Et gavisi sunt, et. pacti sunt argentum illi dare: et quaerebat opportu- 

nitatem, ut traderet. illum sine turbis. Eadem igitur hec vaticinium 

quod nunc in manibus est canens, ita ait, Ef ingrediebatur ut videret, 
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,ν ^ / , / « ^ , / 5, | M 
avro), συνήγαγεν ἀνομίαν ἑαυτῷ: ᾿Ἐξεπορεύετο ἔξω, καὶ p. 469 
3 7 φ 4 E] ^ 3) € 
ἐλώλει ἐπὶ τὸ αὐτός Kar ἐμοὺ εψιθύριζον πάντες οἱ 
, / ε ^ , , ΄ δ 3 

3o fpei μου. Ὁ γοῦν Σύμμαχος, εἰσερχόμενος, φησὶν, ἐπι- 
e / ». 7 « δ, » ^ Y, $ / 
CX07 1044, ματαιὼ ἐλάλει ἡ καρθία αὐτου, ἡθροιζεν ἀδικίαν 5 
« n 2 ᾽ὔ V 7 ε 3 
ἑαυτὴ" ἐξερχόμενος δὲ ἔξω κατελάώλει. ᾿Ομοθυμαδὸν ἐψι- 
., » ^ / € ^ Á^ 
θύριζον κατ᾽ ἐμοῦ πάντες οἱ μισοῦντές με. Μόνος μὲν οὖν 
ε ^ / ιν M X , » 4 
ὡς ἂν γνώριμος καὶ μαθητὴς mapa διδάσκαλον εἰσιὼν, 
, , ^ ^ 
περιεσκόπει καὶ κατεμάνθανεν, ἔνδον ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ 
, , Ἁ Mj Al M I 
31 καρδίας κρύπτων τὴν ἐπιβουλήν. 'E£wv δὲ, μετὰ πλει- y 
’ ε Aj NW 9 w Aj wx , ^ E] e^ 
ὄνων ὁμοθυμαδὸν καὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατελάλει, τοῖς ἐχθροῖς 
i! v ^ . 4 ^ ^ 
προδιδοὺς TOv Σωτῆρα, καὶ συνταττόμενος τοῖς τῶν 
hj 
᾿Ιουδαίων ἄρχουσι λεληθότως περὶ ἑτέρων, ov μὴν ἀλλὰ 
^ bj 
καὶ περὶ τῶν χρημάτων, ἐφ᾽ ois παραδώσειν αὐτὸν ὑπ- 5 
^ . € , » ^ , / 3, , , 
ἰισχνεῖτο, περὶ ὧν μετ᾽ αὐτῶν ἐκείνων ἐψιθύριζε. Διό 
3 / » , » s , 
φησιν, ἐξεπορεύετο ἔξω, καὶ “ἐλώλει ἐπὶ τὸ αὐτό. Κατ’ 
» ^ 3 / / e 3 7 2 ^ » 
ἐμοῦ ἐψιθύριζον πάντες οἱ ἐχθροί μου, κατ᾽ ἐμοῦ ἐλογίζοντο 
γέ / ^ ] , 2 ^» »y : 
31 X&Xd, μοι. Λόγον παράνομον xa rsüevro κατ᾽ ἐμοῦ. ^ Eouke το 

4 hj A b LY e^ ’ὔ 
δὲ τὴν συνταγὴν τὴν περὶ τῶν ἀργυρίων λόγον παράνομον o: 
ὃ A ^ 4 , , Ll "» 9g Ld ^ * 
(à τῆς προφητείας ὀνομάζειν, ἢ kai ὅτι ἀσεβῆ koi 


9 ξλάλη S. 


vana loquebatur cor ejus, congregavit iniquitatem sibi. — Egrediebatur 
foras, et loquebatur in id ipsum. . Contra me susurrabunt omnes inimici 
mei. Symmachus autem, Zngrediens, inquit, ut inspiceret, vana loque- 
batur cor ejus, congregabat injustitiam sibi. — Egrediens autem foras 
obloquebatur. | Uno animo susurrabant contra me omnes qui oderunt 
me. Solus igitur tanquam familiaris et discipulus ingressus circum- 
spiciebat et explorabat intus, insidias in corde suo occultans. Egressus 
autem cum pluribus uno animo et in idem obloquebatur, dum Sal- 
vatorem inimicis tradebat, et latenter paciscebatur cum principibus 
Judaeorum quum de aliis rebua, tum vero etiam de pecunia qua se 
traditurum illum promittebat, et de qua una cum ipsis illis susurrabat. 
Ex quo ait: egredietur foras, et loquebatur in id ipsum. Adversus 
me susurrabant omnes inimici mei.  A4dversum me cogitabant mala 
mihi. Verbum iniquum constituerunt adversum me. — Videtur autem 
pactionem de argenteis verbum iniquum prophetice nominare: aut 
etiam ita dicit, propterea quod nefaria et iniqua adversus illum cogi- 
tabant, utpote qui illum extinguendum et post necem abolendum, 


946 EUSEBII p. 469 — 


, , 3 ^ ^ e & , 
παράνομα κατ᾽ αὑτοῦ διενοοῦντο, ὡς ἂν σβεσθησομένου 
« , TY , * p ^» 5 
καὶ διαφθαρησομένου μετὰ rov θάνατον, kai Ῥμηκέτ ἐν 
33 ζῶσιν ἐξετασθησομένου. Τοιοῦτον γάρ ἐστι TO, μὴ à5 
κοιμώμενος οὐχὶ προσθήσει τοῦ ἀνάστηναι ; ὅπερ λευκότερον 
ὁ Σύμμαχος ἐξέφηνεν εἰπὼν, καὶ πεσὼν οὐκέτ᾽ ἀναστή- 
σεται; ὋὉ δὲ ᾿Ακύλας φησὶν, καὶ ὃς ἂν κοιμηθῆ, οὐ 
προσθήσει τοῦ ἀναστῆνωι; Καὶ ταῦτα ἔτι κοινῶς περὶ το 
πάντων εἴρηται τῶν κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ πάθους ἐπι- ἃ 
βεβουλευκότων αὐτῷ" ἰδίως δὲ πάλιν περὶ τοῦ προδότου, 
ὡς ἂν περὶ μαθητευθέντος αὐτῷ, ἑξῆς ἐπιφέρει λέγων, 
t Ὁ ». 2 ? 49 ὰὲ v € 
καὶ γὰρ 0 ἄνθρωπος τῆς εἰρήνης μου, εᾧ ὃν ἤλπισα, às 
3 /, M 3 ’ὔ » ., ? N / LÀ 9 
34ἐσθίων ἄρτους μου, ἐμεγάλυνεν ἐπ᾽ ἐμὲ πτερνισμόν. ᾿Ανθ 
οὗ πάλιν ὁ Σύμμαχος, καὶ ἄνθρωπος, φησὶν, ὃς εἰρήνευέ 
Yo? 7 ΄ M * N / 
μοι, ᾧ ἐπεποίθειν, συνεσθίων μοι ἄρτον ἐμὸν, κατεμεγαλύνθη 
4 , ^ e ’ Ν 4} , 
μου. Χείριστος yàp ἀληθῶς ἁπάντων καὶ Sévayéararos 1o 
e M M , b! M! 3 , e^ , 
ὃ μετὰ κοινὴν τράπεζαν kai τὴν ἐν λόγοις τοῦ διδασκά- 
λου τροφὴν ἐπὶ τὰ χείρω τραπεὶς, καὶ τοῖς ἐναντίοις τὸν 
3 ’ 3 , ?, 3 3 , 3 
3εὐεργέτην ἀνταμειψάμενος. "AAA ἐπειδήπερ ἐπιβου- 
λεύοντες οἱ ἐχθροὶ ἔλεγον, πότε ἀποθανεῖται καὶ ἀπολεῖται 15 


P μηκέτι) μηκέτ᾽ ἐν P. 4 ἐναργέστατος ἐναγέστατος P. 


neque amplius inter vivos requirendum arbitrarentur. "Tale est enim 
illud, Nunquid qui dormit, non adjiciet ut resurgat ? quod lucidius 
protulit Symmachus his verbis, et qui cecidit non ultra resurget. 
Aquila vero, et qui, inquit, dormierit, non adjiciet ut resurgat : et heec 
quidem adhuc communiter de universis dicta sunt, qui sub ipsum 
passionis tempus insidias illi fecerunt. Αἴ seorsum de proditore, 
tanquam de eo quem ipse ut discipulum instituisset, deinceps ad- 
jungit, dicens, Etenim homo pacis mee, in quo speravi, qui edebat 
panes meos, magnificavit super ine supplantationem. Pro quo rureum 
Symmachus, Ef homo, inquit, qui pacem habebat mecum, cui confi- 
debam, comedens mecum panem meum, magnificatus est conira me. 
Pessimus enim re vera omnium et sceleratissimus, qui post com- 
munem mensam, et post cibi inter verba praeceptoris assumptionem, 
se ad deteriora convertit, et contrariis rebus eum & quo juvabatur et 
beneficia capiebat remuneravit. At vero quoniam inimici insidiantes 
dicebant, quando morietur, et. peribit nomen ejus ? et putabant morte 


— 470. 


DEMONST. EVANG. X. 1. 9927 


MEE 4 »  -ὦὉ 4 , , ^ 8 , 
τὸ ὄνομω αὐτοῦ; ᾧοντό T€ κοιμηθέντα μηκέτ᾽ ἀναστή- 
, ^ 
σεσθαι, τούτου χάριν αὐτὸς ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος 74v P- 470 
9 [4 L4 , e^ , 
τἀναντία τούτοις εὐχόμενος, καὶ τῆς ἀναστάσεως ἀκω- 
΄ ^ ^ N N / 
Avros τυχεῖν ἀξιῶν τὸν πατέρα, φησὶ, σὺ δὲ, Κύριε, 
κ᾽ ὦ ν» 2 / , » » 
ἐλέησόν με, καὶ ἀνάστησόν με, καὶ ἀνταποδώσω αὐτοῖς. 
'E / y e εὖ PA / ef 3 N25 "6 € 5 
y τούτῳ ἔγνων ori τεθέληκάς με, ὅτε OU μὴ ἐπιχαρῆ ὁ 


366xÜpós μου ἐπ᾿ "ἐμέ. Καὶ πρόδηλόν γε τίνα τρόπον μετὰ 


4 e , ^ ^ 
τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν αὐτοῦ παραχρῆμα καὶ οὐκ εἰς 
8 hj ^ hj 3 , 9 ^ ε 3 
μακρὸν μετῆλθε τοὺς ἐπιβεβουλευκότας αὐτῷ ἡ avra- 
, Ld e 3 b , ^ e^ , 
πόδοσις, ὅπως τε ὃ ἐχθρὸς αὐτοῦ ζωῆς τυγχάνοντος o 
, / σ A ^ 
θάνατος κατῃσχύνθη, ὥστε τοὺς ἐπονειδίζοντας εἰπεῖν, 
^ / ^) N δῷ 
ποῦ σου, θάνατε, τὸ κέντρον; ποὺ σου, θάνωτε, τὸ vixog : Ὁ 
A ’, ζω Ἁ X ^ ^^ 
ἐντυχὼν δέ τις ταῖς μετὰ τὴν ἀνάστασιν TOU Σωτῆρος 
e e e Α 
ἡμῶν ἱστορίαις τῷ ᾿Ιωσήπῳ γραφείσαις εἴσεται τὰς 
’ M9 / ey b! 4 y » 
pereA8ovaas τὸ ᾿Ιουδαίων ἔθνος καὶ τοὺς ἄρχοντας av-s 
σι 4 e , Α 
τῶν συμφορὰς, αἷς εἰκότως περιπεπτώκασι τὰ ἐπίχειρα 


3) ὧν εἰς αὐτὸν ἔδρασαν ἀπολαμβάνοντες. Καὶ ταῦτα μὲν 


εἰς ἐκείνους ἐπληροῦτο πάντα κατὰ τὴν πρόρρησιν τοῦ 
δὲ Σωτῆρος ἡμῶν ἡ ἐκ νεκρῶν ἀνάστασις διέδειξε τοῖς 10 
τ ἐμοὶ) ἐμὲ P. $ μακρὰν) μακρὸν S. 
sopitum non amplius surrecturum, idcirco ipse Salvator ac Dominus 
noster his adversa precatur, et reditionis ad vitam sine impedimento 
se compotem fieri patrem suum orat, dicens, Tu autem, Domine, mise- 
rere mei, et suscita me, et retribuam eis. — In hoc cognovi quod voluisti 
me, quod non gaudebit inimicus meus super me. Et sane haud ob- 
scuürum est, quem in modum postquam ἃ mortuis rediit, e vestigio 
neque ita multo post, eos qui illi insidias struxerant retributio ulta 
Sit, utque ea que vite ejus inimica erat mors sit pudore confusa, 
adeo illa quidem ut quasi probrum ei objicientes dicerent, Ubi est, τον. τς, 
mors, stimulus iuus ? ubi est mors victoria tua? Ceterum si quis 5* 
historias tempora post reditionem ad vitam Salvatoris nostri com- 
plexas, qua ab Josepho conscripte sint, evolverit, facile videbit 
quenam calamitates Judaicam gentem atque ejus principes inva- 
serint atque afflixerint, in quas merito illi inciderunt, ut sceleris quod 
in illum patraverant premia digna reciperent: et hec quidem omnia 
adversus illos completa sunt, ut oraculum prwdixerat. Salvatoris 
autem nostri de morte ad vitam reditio plane omnibus demonstravit 
quantum sibi pater in illo placuerit, quam quidem rem ipse ostendit, 


998 EUSEBII Wars: 
^ e ᾽ » ^ » 8 , e Y t^ « » 
πᾶσιν ὅπως ἐν αὐτῷ εὐδόκησεν ὃ πατὴρ, *O kai αὑτὸς 
, 4 , ^ 4 *, , TL 
διδάσκει λέγων, ἐλέησόν με καὶ ὠνάστησόν μέ: και dyra- € 
δ 7 3 ^ , / » e/ be, 7 ej ?» 
ποθώσω αὑτοῖς. ᾽ν τούτω ἔγνων ὅτι τεθέληκώς με, ὅτι οὐ 
N05 P. 0? * 03 9 / 3 
μὴ ἐπιχαρὴ ὁ ἐχθρός μου ἐπ᾽ ἐμοί. Τούτοις ἐπιλέγει, 
᾽ ^ N N Ν , , , , 
385.00 δὲ διὰ τὴν ἀκακίαν ἀντελάβου. — Kai τήρει γε τίνα ς 
[4 ^ ^ ^ ^ ᾽ 
τρόπον αὐτῷ τῷ Θεῷ καὶ πατρὶ αὐτοῦ τὴν εὐχὴν ἀνα- 
, , 
πέμπων ἐπὶ τοσαύτῃ τεθάρρηκε παρρησίᾳ ὡς ἀκακίαν 
Li ^ ^ ’ 
ἑαυτῷ μαρτυρεῖν, καίτοι ἀνωτέρω φήσας, ἴασαι τὴν ψυ- 
" ej e / , ^ * u M e / 
χὴν μου, OT) ἡμαρτόν σοι. Αλλα TO μεν ἡμωρτόν σοι το 
e / v 7 , b! ε , 
89 ὁποίας ἔχεται διανοίας προδιειληφαμεν, καὶ ὁ Σύμ- ἃ 
A , , » 8 My N 
μαχος δὲ σαφέστερον παρέστησεν εἰπών, ἴασαι τὴν 
΄ 3 * ^ * 
Ψψυχήν μου, καὶ εἰ ἥμαρτόν σοι, ὃ kal αὐτὸ λέγοιτ᾽ ἂν 
^ d 
περὶ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων, ἅπερ ὁ Σωτὴρ καὶ 
^ N N , ^) 

4» Κύριος ἡμῶν εἰς ἑαυτὸν ἀνεδέξατο. Τὸ δὲ, ἐμοῦ δὲ διὰ 5 
N . 7 ω / hj * cd , ^ 
τὴν axaxiay ἀντελάβου, τὴν δι ὅλου καθαροτητα τῆς 
3 σι ’ ’ ἃ 4 * e ^ LY 
αὐτοῦ φύσεως παρίστησι, δι ἣν καὶ TO ἑδραῖον kai 
y ^ ^ ^ LY , ^ 
ἄσειστον τῆς ζωῆς καὶ τῆς μετὰ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ 

/ ’ 3, / o? , / ν 5 "d 
σωτηρίας διδάσκων ἐπιλέγει, καὶ εβεβαίωτάς με ἐνώπιόν το 
, ^ ^ 4 » ΄ 
σου εἰς τὸν αἰῶνα" 9", καὶ παραστήσεις με ἔμπροσθέν σου 
4 2 ^ X « 
δὲ αἰῶνος, κατὰ τὸν Σύμμαχον. 
t $5] 5 P. υ μὲν] ἡ μὲν S. i.e. εἰ μὲν. 


dicens, Miserere mrei, οἱ suscita me, et retribuam eis. In hoc cognovi 
quod voluisti me, quod non gaudebit inimicus meus super me. Deinde 
adjungit, Me autem propter innocentiam suscepisti. Attende autem 
quonam pacto ipsi Deo et patri suo supplicans tanta utatur libertate 
loquendi, ut sibi ipsi innocentisg testimonium exhibeat, tametsi su- 
perius dixit, Sana animam meam quia peccavi tibi. Sed illud quidem 
peccavi tibi quo sensu sit accipiendum antea planum fecimus, quod 
Svmmachus apertius: exposuit, quum dixit, Sana animam meam etsi 
peccavi tibi : quod sane ipsum etiam de peccatis nostris dici potest, 
qua Salvator ac Dominus noster in seipsum suscepit. Illud autem 
Me autem propter innocentiam suscepisti puritatem nature ipsius, 
quam totam possidebat, demonstrat, ex qua puritate vitam quoque et 
salutem stabilem atque inconcussam post reditum ipsius ad vitam 
exponens adjungit, Et confirmasti me in. conspeciu tuo in eternum : 


aut aliter, et constitues me ante te in eternum, ut interpretatus est 
. Symmachus. ; 
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3 M “Ὁ Φω 
ἀπὸ TOT vAaMOT νδ΄. 
"E , e Α 4 , 4 1 € (ὃ 1 
νώτισαι ὁ Θεὸς τὴν προσευχήν μου, καὶ μὴ ὑπερίδης τὴν 
δέ , , 4 4 , , "E 26 , 
ἑησίν μου, πρόσχες μοι, καὶ εἰσάκουσόν μου. λυπήθην ἐν 
$2. 4 ᾿ , 4 , , 4 Α ^ , ^ 4 
τῇ ἀδολεσχίᾳ μου, kai ἐταράχθην ἀπὸ φωνῆς ἐχθροῦ, xai 
ἀπὸ θλίψεως ἁμαρτωλοῦ. Ὅτι ἐξέκλιναν ἐπ᾽ ἐμὲ ἀνομίαν, 
A » 4 ^ , *H δί x? , 0 , 
kai ἐν ὀργῆ ἐνεκότουν μοι. καρδία μου *érapax0m ἐν 
4 4 A] , , φ , , . * 9 , d , i] , 
ἐμοὶ, kai δειλία θανάτου ἐπέπεσεν ἐπ᾽ ἐμέ. ojos καὶ τρό- 
μος ἦλθεν ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ ἐκάλυψέ με σκότος, 
* Ν goo e φ ’ὔ 
καὶ τὰ ἑξῆς. Οἷς ἐπιλέγει, 
, , 4 , 4 , ? ^ 
Καταπόντισον, Κύριε, καὶ καταδίελε τὰς γλώσσας αὐτῶν, 
Ψ Φ 4 ? 4 9 , 9 ^ , e , 4 
ὅτι εἶδον ἀνομίαν καὶ ἀντιλογίαν ἐν τῇ πόλει. Ἡμέρας καὶ 
4 ^ 
νυκτὸς κυκλώσει αὐτὴν ἐπὶ τὰ τείχη αὐτῆς, kal ἀνομία καὶ 
, , , 9 ^ 4 * ἢ 4 4 , 4 ^ 
κόπος ἐν μέσῳ αὐτῆς kai ἀδικία, kai οὐκ ἐξέλιπεν ἐκ τῶν 
πλατειῶν αὐτῆς τόκος καὶ δόλος. Ὅτι εἰ ἐχθρὸς ὠνείδισέ με, 
ὑπήνεγκα üy' Ykai εἰ ὁ μισῶν με ἐπ᾽ ἐμὲ ἐμεγαλορρημόνησεν, 
» 5 n Qo κὸν δὲ » . 7 e , 
ἐκρύβην dv *àw' αὐτοῦ" σὺ δὲ, ἄνθρωπε ἰσόψυχε, ἡγεμών μου 
A , a4 9, 8 4 4 8 9, , , 4 ἢ , 
καὶ γνωστέ μου, ὃς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐγλύκανάς μοι ἐδέσματα, ἐν 
τῷ οἴκῳ τοῦ Θεοῦ ἐπορεύθημεν ἐν ὁμονοίᾳ. 
Τὸ 2.» x! * , / δ ’ a. 2 * s » « ^v 
0, εἰ εχῦρος ὠνείδισε με, "υπηνεγκω ἄν, καὶ εἰ ὁ μισὼν 
* Repetit ἐταράχθην---καρδιά μον S. Y el] xai εἰ S. qui mox ἐμε- 
γαλορημόνησεν et infra. 2 ἐπ᾿ ἀπ᾽ S. ^ ὑπήνε S. 
A PBALMO LIV. 


Auribus percipe, Deus, orationem meam, et ne despexeris deprecationem 
meam. Presta attentum te mihi, et exaudi me. — Contristatus sum in 
nugalione mea, el conturbatus sum a voce inimici, et a tribulatione pec- 
catoris: quoniam declinaverunt in me iniquitatem, et in ira molesti 
erant mihi. Cor meum conturbatum est in me, et formido mortis 
cecidit. super me. — Timor et iremor venerunt super me, et. contezerunt 
me tenebre : et qui sequuntur, quibus adjungit, Precipita, Domine, et 
divide linguas eorum : quoniam vidi iniquitatem et contradiclionem in 
civitate. Die ac nocte circundabit eam super muros ejus, et iniquitas 
et labor ín medio ejus et injustitia : et non defecit de plateis ejus usura 
et dolus. Quoniam si inimicus probro me affecissel, sustinuissem utique : 
et si is qui oderat me super me magna locutus fuisset, abscondissem 
me forsitan ab eo. Tu vero homo unanimis, et dux meus, el notus 
meus: qui in idem dulces comparabas mihi cibos. In domo Dei ambu- 
lavimus cum consensu. Ex his igitur illud, Si inimicus probro me 
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980 EUSEBII p.471— 
3 9»? N 2») 2 3 / b* , . » “Ὁ IN 
με €T. ἐμὲ ἐμεγωλορρημόνησεν, ἐκρύβην “ἂν ἀπ᾿ αὐτοῦ. XU 
M] M , e 4, € , « 
δὲ, ἄνθρωπε ἰσόψυχε, ἡγεμών μου καὶ γνωστέ μου, ὃς ἐπὶ 
v , 3 »N7^ ^ 
τὸ αὐτὸ ἐγλύκανάς μοι ἐδέσματα, ὅμοιόν ἐστι TQ, καὶ 
Ν e y yÜ d ,» 72 Σιν y ε » σθί 
yap o ανῦρωπος τῆς εἰρήνης μου, εὐ ὃν ἡλπίσῶ, 0o ἐσθίων 5 
y 3 . 2) 3 ^ 
ἄρτους μου, ἐμεγώλυνεν ἐπ᾿ ἐμὲ πτερνισμὸν, περὶ τοῦ ᾿Ιούδα 
4ἐν τῇ πρὸ ταύτης προφητείᾳ “κειμένῳ. “Ὥσπερ οὖν ἐν 
’ Li Ld . 7 x A Ψ 
ἐκείνῳ ἐδείκνυτο ἄνθρωπος εἰρήνης ποτὲ yeyovos, ore 
τῷ Σωτῆρι ἐμαθητεύετο εἷς καὶ αὐτὸς τοῦ τῶν ἀποστό- 1o 
λων ἀριθμοῦ χρηματίσας, οὕτως καὶ ἐν τῷ “προκειμένῳ 
ἰσόψυχος καὶ ἡγεμὼν καὶ γνωστὸς αὐτῷ “προσηγύρευται. 
b! , Li 3, , ’ M 3 ^ y ς« ? ^c 
5Kai πάλιν ὡς ἐν ἐκείνῳ περὶ αὐτοῦ εἴρητο, ὁ ἐσθίων 
3 3 * » b 
ἄρτους μου ἐμεγώλυνεν ἐπ᾽ ἐμὲ πτερνισμὸν, τὸν αὐτὸν 15 
τρόπον καὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος εἰς αὐτοῦ πρόσωπον λέγε- 
NS LEN ΣΝ 9 7 / » N^ Ly MY 
ται TO, ὃς ἐπὶ TO αὐτὸ ἐγλύκανάς μοι ἐδέσματα. Καὶ yap 
τῶν καταξιουμένων καὶ αὐτὸς εἷς ἦν τῆς ἀπορρήτου 
bj X 4 ^ ^ ^ 
πρὸς τοὺς μαθητὰς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὁμιλίας τε kal 
ὀπνευματικῆς τροφῆς. Τοῖς μὲν γὰρ ἔξω πλήθεσι καὶ p.472 
^ y ϑ ^ * 5 [4 X c e ^ 
τοῖς OxXAote ἐν παραβολαῖς ἐλάλει, μόνοις δὲ τοῖς εαυτοῦ 
e^ , ka v t 3 , 2 ’ » , 
μαθηταῖς, ἐν οἷς καὶ ὁ ᾿Ιούδας ἐξητάζετο, ἐπέλυεν 


Ὁ ἂν ἐπ᾽ ἀπ᾽ S. € κειμένῳ] κείμενον P. d προσαγορεύεται 
προσηγόρενται S. 


affecisset, sustinuissem utique : δὲ si is qui oderat me super me magna 
locutus fuisset, abscondissem me forsitan ab eo. Tu vero homo una- 
nimis, et duz meus, et notus meus, qui in idem dulces comparabas mihi 
cibos, simile est illi, Etenim homo -pacis mee, in quo speravi, qui 
edebat panes meos, magnificavit super me supplantationem : quod quum 
de Juda sit accipiendum in superiori prophetia positum est. Ut 
ergo in illo dicebatur homo pacis aliquando fuisse, qui quondam a 
Salvatore instituebatur, quum ipse quoque ex numero apostolorum 
unus esset, Bic etiam in presenti, et unanimis, et dux, et notus 
dictus est. Item quemadmodum in illo de eodem dictum est, Qui 
edebat punes meos magnificavit. super me supplantationem, ita. etiam 
nunc ex persona ipsius dicitur illud, gui in idem dulces comparabas 
mihi cibos. Etenim ex iis ipse quoque unus erat, qui ad arcanam, 
qua cum suis discipulis utebatur, Salvatoris nostri consuetudinem 
spiritualemque cibum assumpti fuerant: nam ad profanam multitu. 
dinem et ad turbas quum verba faceret, parabolis utebatur, solis 
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e € 3 2 , d 
ἅπαντα. Διὸ λέλεκται, ὁ ἐσθίων ἄρτους μου ἐμεγώλυνεν 5 
» φ 2 N 4 3 3 3 
ἐπ᾿ ἐμὲ πτερνισμὸν, καὶ, ὃς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐγλύκανάς μοι 
τἐδέσματα. ἽΑπερ σαφέστερον ἐξέφηνεν ὁ μὲν ᾿Ακύλας. 
3 Ἁ 2 € ^ 9 " , 7 ε δ 
εἰπὼν, οἱ ὁμοῦ ἐγλυκάνωμεν ἀπόρρητον, ὁ δὲ Σύμμαχος, oi 
τινες ἐκοινολογούμεθα γλυκέϊαν ὁμιλίαν. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, σὺ Ὁ 
NX , ε Ἢ / e 
δὲ ἄνθρωπε ἰσόψυχε, ἡγεμών μου, καὶ γνωστέ μου, ὁ Σύμ- 
, N δὲ y νθ et 2 ^ v f* 7 
paxos φησι, σὺ δὲ ἄνθρωπε "ὁμότροπέ μοι, καὶ ᾿ἡγεμῶν 
μου, καὶ γνωστέ μου ᾿Ἐπειδήπερ τοσούτων ἠξιωμένος 
φίλος ἐν τοῖς μάλιστα ἦν τοῦ Σωτῆρος, εἰκότως φησὶ 9 
περὶ αὐτοῦ TO, ὅτι εἰ ἐχθρὸς ὠνείδισέ με, ὑπήνεγκω ἂν, 
skal τὰ ἑξῆς. Ταῦτα δὲ περὶ τοῦ ᾿Ιούδα θεσπίσας, 
» , * » ^ , , 4 5 4 
ἀκολούθως τὴν ἐκ τοῦ θανάτου σωτηρίαν καὶ ἀποφυγὴν 
ε ^ , L4 3 08 N M No» ^ 
ἑαυτοῦ προδιδάσκει λέγων, ἐγὼ πρὸς τὸν Θεὸν ἐκέκραξα, 1o 
καὶ ὁ Κύριος ἔσωσέ με. Ἑσπέρας καὶ πρωὶ καὶ μεσημ- 
βρίας διηγήσομαι καὶ ἀπαγγελῶ, καὶ εἰσακούσεται τῆς 
ee ^ , » ^ N ^ € 9 
φῴφωνης μου, λυτρώσεται ἐν εἰρήνη τῆν ψυχήν pov. Ὡς ἐνο 
εὐχῇ ἐτὸν πρὸ τοῦ θανάτου καιρὸν σημαίνει, καθ᾿ ὃν 
καὶ ὁ ᾿Ιούδας τὰ τῆς kar αὐτοῦ προδοσίας ἢ συνεσ κευά- 
€ ὁμότροπος P.S. f ἡγεμὸν S. E τὸν) τῶν S. h συνεσκευά- 


caro) ἐπεσατο P. Sic collator. Nescio an in ms. ἐπεσκευάσατο. Cum vulg. 
consentit S. 


vero suis discipulis, in quorum ordinem etiam Judas admissus fuerat, 
apertius omnia demonstrabat. Ex quo illud dictum est, Qui edebat 
panes meos, magnificavit super me supplantationem, et ilud, qui in 
idem dulces comparabas mihi cibos, quod sane evidentius expressit 
Aquila quidem sic, qui sumul dulce comparabamus arcanum, Symma- 
chus autem sic, Qui inter nos communicabamus dulcem sermonis con- 
suetudinem. | Pro illo vero, Tu autem homo unanimis, dux meus, et 
notus meus, Symmachus ita convertit, Tu autem homo moris ejusdem 
mecum, et dux meus, et notus meus: nam quum ad tantam dignitatem 
assumptus esset, et ob id inter primos Salvatoris amicos censeretur, 
merito de eo sic ait, Si inimicus probro me affecissel, sustinuissem 
utique, et quee sequuntur. Ubi autem hec de Juda cecinit, ordine 
deinceps liberationem 8 morte evasionemque suam tanto ante indicat 
illis verbis, Ego ad Deum clamavi, et Dominus salvavit me. — Vespere 
et mane et meridie narrabo el annuntiabo, el. exaudiet vocem meam, 
redimel in pace animam meam. Sic tanquam in prece tempus quod 
mortem antecessit significat, quo quidem tempore Judas quoque ad 
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, 2 e 4 Y ’ € “" r 3 wx 
ιοσατο. "Tore οὖν 0 Σωτὴρ xai ἵζυριος ἡμῶν, ὡς emis 
"^ ^^ EY wv 
ὀλέθρῳ καὶ ἀπωλείᾳ τοῦ γνωρίμου δυσφορῶν, kai ert 
^^ ^ ^^ » e 
μᾶλλον ἐπὶ τῇ ToU παντὸς ᾿Ιουδαίων ἔθνους ἀποβολῇ, 
Ψ 3. ἃ , , , N € 9 καὶ , 
ceomep ἔπι μεμήνοσιν οικειοις Καὶ ὡς €mTL φιλτατοις συμ- 
, ^ hj N 3 A e , « ιδασ. 
πάσχων, πᾶσαν τὴν πρὸς αὐτοὺς ὁμιλίαν καὶ διδασκα- το 
’ 
λίαν, διὰ τὸ μηδὲν αὐτοὺς ὠφεληκέναι, ἀδολεσχίαν 
ἀποκαλεῖ φάσκων, ἐλυπήθην ἐν τῇ ἀδολεσχία μου, καὶ 
ἐταράχθην ἀπὸ φωνῆς ἐχθροῦ, καὶ ἀπὸ θλίψψεως ἁμαρτωλοῦ. 
Ὅτι ἐξέκλιναν, φησὶν, ἐπ᾽ ἐμὲ ἀνομίαν, καὶ ἐν ὀργὴ ἃ 
, hj 
116yexóroUy μοι. " Arrep δύναται μὲν καὶ ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας 
τῶν ἐκ περιτομῆς ἀναφέρεσθαι, τοὺς ἐχθρωδῶς καὶ ἐπι- 
^ hl 
βουλευτικῶς ἐνεδρεύειν αὐτὸν πειρωμένους, δύναται Óes 
bj M , 3 , 2 , 
KaL TTT€pL δυνάμεων Copa Tov ἔξωθεν αυτον 7'poo"T ὁλε- 
μουσῶν καὶ τὴν δὶ ἀνθρώπων κατασκευὴν ἐνεργουσῶν 
, Y 4 /, ^ ^ » ^ 3 
λέγεσθαι. “Α καὶ συνᾷδειν μοι δοκεῖ τοῖς ἐν τῷ εὐαγ- 
’ e » , ^ , hj b! ^ , 
γελίῳ vm αὑτοῦ λελεγμένοις, κατὰ τὸν τοῦ παθους το 
καιρὸν, ὅτε λέγει τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, περίλυπός ἐστιν 
« , . , φ ^ 
ἡ ψυχή μου ἕως Üavárov: μείνατε ὧδε, καὶ γρηγορεῖτε 
τὰ μετ᾽ ἐμοῦ. Καὶ πάλιν, v» ἡ ψυχή μου τετάρακται. 
i eS. 
proditionem comparabatur contra illum. "Tunc enim Salvator ac 
Dominus noster, veluti ob perniciem atque interitum sui familiaris 
dolens moerensque ac multo etiam magis ob totius Judaice gentis 
perditionem, tanquam ob suos ad insaniam redactos, et tanquam ob 
sibi charissimos misericordia commotus, omnem qua cum illis ute- 
batur sermonis consuetudinem ac doctrinam, eo quod illis nihil pro- 
fuisset, nugationem appellat, dicens, Contristatus sum in nugatione 
mea, et conturbatus sum a voce inimici, et a tribulatione peccatoris : 
quoniam declinaverunt, inquit, in me iniquitatem et in ira molesti erant 
mihi: qu& quidem possunt etiam ad principes Judzorum referri, qui 
inimico insidiantique animo circumveuire illum conabantur. Possunt 
etiam de potestatibus invisibilibus, quz extrinsecus illum oppugna- 
bant ac per homines talia illi machinabantur, intelligi. Proinde 
Matth. 26, eadem mihi videntur concordare cum iis, que ab ipso in evangelio 
38. dicta sunt sub ipsum passionis tempus, ubi ait ad suos discipulos, 


0. 12,2). Tristis est anima mea usque ad mortem, manete hic et vigilate mecum. 
Et rursus, Nunc anima mea conturbata est. Similia namque his sunt 
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LÁ ^ , 4 σι ^ e? 
Ὅμοια γοῦν τούτοις ἐστὶ καὶ τὰ ἐν τῷ Ψαλμῷ, ἐν Q p.473 
, € ᾽ . 9 
λέλεκται, ἡ καρδία μου ἐταράχθη ἐν ἐμοὶ, καὶ δειλία θα- 
’ὔ 3 Pd » 93 5 ^ / N / 4 » 9» 9 N 
γάτου ἐπέπεσεν ἐπ ἐμέ. Φόβος καὶ τρόμος ἥλθεν ἐπ ἐμέ, 
.» ἡ 2 2 * e ^ 3 , , 
καὶ ixdAvd με σκότος, δ ὧν τῶν ἀντικειμένων δυνά- s 
e^ 4 ^ ^ 
i4 μεων τὰς κατ᾽ αὐτοῦ ὁρμᾶς σημαίνει. Qs γοῦν ἐν ταῖς 
* , ^ 
προφητείαις ὠνόμασταί τι πνεῦμα πορνείας, κατὰ TO, 
“νεύματι πορνείως ἐπλανήθησαν, καὶ ἄλλο πνεῦμα πλανή- 
e 5 » bi ^ 
σεως ἐν τῇ ἐρήμω᾽ " τὸν αὐτὸν τρύπον καὶ πνεῦμα θανάτου vo 
E 4 * J N e bj ^ » , b! 
εἴη ἂν δειλίας ποιητικον, os καὶ πνεῦμα ἰσχύος kai 
^ X , 
δυνάμεως καὶ ἀνδρείας τῆς κατὰ Θεὸν ἐνεργητικον. 
^ ^ / 
ιφ Οὕτω δ᾽ ἄν λεχθείη πνεῦμα φόβον xai τρόμου, καὶ Ὁ 
Ld [, d X ^ ^ , EY , 
πάλιν ἕτερον Trapa, ταῦτα πνεῦμα φόβου kai συγχύσεως, 
^4 by b » ^ o9 b ^ , / * 
ἃ kal σχεδὸν εἰπεῖν ἅπασι μὲν τοῖς ἐν μαρτυρίῳ TOV 
e LI 9, , 9 , ^ 
ὑπὲρ εὐσεβείας θάνατον ἀναδεχομένοις ἐφορμᾶν εἴωθε, s 
, ^ ^ 
πολὺ πλέον δὲ καὶ μᾶλλον ἐπιτέθειται αὐτῷ τὸν ὑπὲρ 
e , / e / Ἁ 9 LI ΚΣ ^ 
:5 ἁπάντων θάνατον ὑπομείναντι. ἴλην ἀλλ᾽ etre πνεῦμα 
/ , » , , * 
δειλίας καὶ Üavarov, eire φοβου καὶ τρόμου, ἢ εἴ τις ye 
e ^? ’ 3 , 3 ^ 3 » δ 
ἑτέρα τοιαύτη δύναμις ἐπιπέπτωκεν αὑτῷ, ἀλλ᾽ οὔ τι γειο 
/, . Ν 3 N φ e^ 3 Ἁ M X 
κατέρραξεν αὐτὸν, ἐπεὶ, οἷα γενναῖος ἀθλητὴς, τὴν μὲν 
/ ^ , , ^ v 4 ς M! 
δειλίαν ToU θανάτου πεποιθήσει ζωῆς, αὐτὸς γὰρ ἡ ζωὴ, ς 
k τὸν om. 8. l ye add. P. 


etiam qua Psalmus hic continet, ubi sic ait, Cor meum conturbatum 
est in me, et formido mortis cecidit super me, et contexerunt me tenebre : 
quibus verbis contrariarum potestatum conatus adversum se signi- 
fica. Quemadmodum enim in prophetiis nominatur quidem spiritus 
fornicationis, ut est illud, spiritu fornicationis aberraverunt, et alius ον. 5, 12. 
spiritus erroris in deserto, ita etiam spiritus fuerit formidinem mortis  Jer.4, τι. 
efficiens : sane ut etiam spiritus roboris, et potentiz, et fortitudinis 
ejus, que Deo aliena non est, author. Quare sic etiam dicetur 
spiritus timoris ac tremoris, et rursus alius preter hos, spiritus 
timoris et confusionis, qui quidem pene, ut ita dixerim, omnes mortem 
pro vera religione testimonii gratia subeuntes invadere consueverunt, 
ac multo etiam magis longeque vehementius illum aggressi sunt, qui 
pro omnibus mortem sustinuit. Veruntamen sive spiritus formidinis 
et mortis, sive timoris et tremoris, sive alia quzepiam ejusdem generis 
potestas illum adorta est, ea illum non confregit, propterea quod tan- 
quam generosus certator formidinem quidem mortis, confidentia 


Es. 11, 2. 


Jo. 1, $. 


P5. 21, 13. 
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A » ^? 9 , Li , A M s 
pakpa» ἀπέρριψεν ἀποσεισάμενος. ᾿Ὥσαυτως δὲ καὶ τὸ 
m 3 λ 0c 3 σι ^ [4 * ’ ὃ , 

ἐπελθὸν αὐτῷ πνεῦμα φόβου ἢ τρομου ποιητικὸν 1rvev- 
, /, , , 
ματι θαρσους καὶ δυνάμεως καὶ ἰσχύος πορρωτατω 5 
» , , N NN 5 4 n? / 
ιόἀπηκόντισεν. Eme kara rov Hoaiav, "ἐπανεπαύσατο 
» 9 3 hj ^ E , NY ^ ^e 
ἐπ᾿ αὐτὸν μετὰ τῶν ἄλλων πνευμάτων καὶ πνεῦμα [JouAss 
2 / Mj ^ ^ , ^ ^ 
καὶ ἰσχύος. Οὕτω καὶ TO πνεῦμα τοῦ σκότους τῇ τοῦ 
b , 3 by M ^v d - 
ἰδίου φωτὸς ἀπεσκέδασε δυνάμει. ᾿Επεὶ τὸ φως ἐν τή 
ε LES ᾽ ΄ Ψ 
σκετίῳ “φαΐνει, καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν. — EUpois τὸ 
* * , , i 9 9 ^ , 
δ᾽ ἂν τὰ παραπλήσια τούτοις καὶ ἐν εἰκοστῷ πρώτῳ 
^ * * , 9 ^ 3 ^ r4 , 
V'aÀug, εν Ῥῷ παλιν ἐκ τοῦ αὑτοῦ λέλεκται προσώπου, d 
^^ ^ 
περιεκύκλωσάν με μόσχοι πολλοὶ, ταῦροι πίονες περιέσχον 

v 3 93» Sw € ^v € / ς € , 

με. "HyoLay ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ στόμω αὑτῶν, ὡς λέων ὁ ἁρπά- 
2 , e » 42 ΄ ’ 
τῇ ἕων καὶ ὠρυόμενος. Καὶ πάλιν, ὅτι εκύκλωσάν μὲ κύνες 5 

τ δ ,ὕ ΄ i 93 
πολλοὶ, συναγωγὴ πονηρευομένων περιέσχον με. Kai αὖθις, 
«v » SN t Ν 2 s Ν 
ῥῦσαι ἀπὸ ῥομφαίας τὴν ψυχήν μου, καὶ ἐκ χειρὸς κυνὸς 

N f ^. ᾽ ΄ 
τὴν μονογενὴ μους Σωσόν με ἐκ στόματος λέοντος, καὶ 
, N / P4 N ^ 
ιϑώπο κερώτων “Ἱμονοκερώτων τὴν ταπείνωσίν μου. Σαφώῶς ro 
M , , M [4 , 
γὰρ ἐν τούτοις δυνάμεις πονηρᾶς ταύρους koi μοσχους 
’ ’ὔ , ^ e 
καὶ λέοντας καὶ κύνας καὶ μονοκέρωτας ἀποκαλεῖ, ai 


m ἐπελθὼν S. D ἐπαύσατο S. 9 φαίνει x. ἡ 0. add. P. 
P τῷ] ᾧ S. 4 μονοκερώτων om. S. 


vitie, (ipse enim vita,) procul deturbatam abjecit. Alium autem qui 
ipsum item invaserat spiritum timoris et tremoris efficientem, spiritu 
confidentie, et potentie, et roboris, longissime a se praecipitavit : 
quandoquidem, ut est apud Esaiam, quievit super eum wna cum aliis 
spiritibus etiam spiritus consilii et fortitudinis. Sic porro etiam 
spiritum tenebrarum proprii luminis vi dissipavit, propterea quod /ux 
in tenebris lucet, et tenebr& eam non comprehenderunt. Ceterum his 
similia etiam in vigesimo primo Psalmo invenire poteris, in quo ex 
ejusdem persona rursus illud dictum est, Circundederunt me vituli 
multi : tauri pingues obsederunt me. — Aperuerunt super me os suum 
sicut leo rapiens et rugiens. Et rursus, Quoniam circundederunt me 
canes multi : concilium malignantium obsedit me. — Et rursus, Erue a 
jframeu Deus animam meam, et de manu canis unicam meam. — Salva 
:ne ex ore leonis, et a cornibus unicoruium humilitatem meam. . Plane 
enim in his malignas potestates, taurorum, et vitulorum, et leonum, 
et canum, et unicornium nominibus appellat, que quidem illum sub 
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Pd MY hj ^ 
περιέσχον μὲν αὐτὸν καὶ περιεκύκλωσαν κατὰ TOV TOU 
, 3 ^ N 3 A] v 3 ^ [4 , 
πάθους αὐτοῦ καιρὸν, ov μὴν καὶ ἐνεργῆσαὶ τι kaT p.474 
igavTOU δεδύνηνται. Kai ταῦτα μὲν, εἰ καὶ ταῦτα τοῦ 
^ i! , y «A v ^ ἐγ ’ e ^ 
Ψαλμοῦ τὰ μέρη ἐπὶ rov Σωτῆρα koi Kupuwv ἡμῶν 
2: 7 z » 4 i 5» » $ Ν » 9 919 Ὑ / 
ayayorro* εἰ δὲ μὴ ἐπ᾿ avrov ἀλλ ἐφ  érepov πρόσωπον, 5 
3 , b! 9 ε * , ’ὔ M Ml * 
ἐπιστήσεις καὶ αὐτὸς ὡς ἂν ἐξομαλισθέντα τὰ κατὰ TOv 
L4 hy ΙΝ ^ ^ 
τόπον. Πλὴν ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς TOv ᾿Ιουδαίων μητρο- 
’ » ^ hy ^ e A 3 , hj b 
πόλεως, αὐτῆς δὴ τῆς lepovaaAnu, ἀκολουθως μετὰ τὴν 
4 ^ / »^ / 
κατὰ τῶν ἐπιβουλευσάντων αὐτῷ πρόρρησιν ἐπιλέγει 
€ $a d 3 / EN , / , rs / « & 
ἑξῆς, εἶδον ἀνομίαν καὶ ἀντιλογίων EV τῇ πόλει, καὶ ταῖο 
, . » ἃ ιἯἭἯε , » ] ’ » ^ 
τούτοις ἀκόλουθα, ἃ καὶ ὁποίας ἔχεται διανοίας ov νῦν b 


σχολὴ διηγεῖσθαι. 


39. " “Φ ^ / 
AIO TOT ΨΑΛΜΟΥ͂ p . 


3 Ὁ Θεὸς τὴν αἴνεσίν μον μὴ παρασιωπήσῃς, ὅτι στόμα C Ἔτι περὶ 
ER v'I m 
ἁμαρτωλοῦ kai στόμα doMov ἐπ᾽ ἐμὲ ἠνοίχθη. "EXaAgcav ni Y 
»» ^ " , 1 , , * 5 , dug: 
κατ᾽ ἐμοῦ γλώσση δολίᾳ, καὶ λόγοις μίσους ἐκύκλωσαν με, τοῦ elc 


τὴν χώ- 

3 
Xd S. τὸ , : ! £0 *» ^ * pur avs 
OP gq€, €*tyo € “προσηνχοβὴν καὶ eUevTO ΚΑΤ εἐμοὺ Κακὰ τγοῦ ἀν- 


καὶ ἐπολέμησάν με δωρεάν. ᾿Αντὶ τοῦ ἀγαπᾶν με ἐνδιέβαλ- 5 


4 ^ ^ 1 ^ , " 
ἀντὶ ἀγαθῶν, kal μῖσος ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεώς pov. Kara- τεῖσα 

χθέντος 
ἁποστό- 


αὐτοῦ. 'Ev τῷ κρίνεσθαι αὐτὸν, ἐξέλθοι καταδεδικασμένος, τολον, καὶ 


A , ^ 
στησον ἐπ᾽ αὐτὸν ἁμαρτωλὸν, καὶ διάβολος στήτω ἐκ δεξιῶν 


ipsum passionis tempus obsederunt ac circundederunt, non tamen: 
etiam aliquid efficere contra illum potuerunt. Et hec quidem talem 
habeant rationem, si modo etiam he Psalmi partes ad Salvatorem 
Dominumque nostrum referantur. Quod si non ad illum sed ad 
aliam personam, ipse quoque diligenter attendes, ut ea que ad ipsum 
hunc locum pertinent sibi invicem equata respondeant. Veruntamen 
de ipsa etiam Judseorum civitate, de ipsa inquam Hierusalem, ordine 
deinceps post vaticinium de iis qui insidias illi fecerint, adjungit in hunc 
modum, Vidi iniquitatem et contradictionem in civitale, et que 
sequuntur, que quo sensu sint accipienda non est nunc narrandi 


tempus. 
A PSALMO CVIII. 
3 Deus laudem meam ne tacueris, quia os peccatoris et os dolosi super — Ps. 108, 1. 
me apertum est. Locuti sunt adversum me lingua dolosa, et sermonibus — ltem de 


Un : J i 
odii circundederunt me, et oppugnaverunt me gratis. ΤΟ eo ut oe dexictó 


diligerent, detrahebant mihi: ego autem orabam. Et posuerunt ad- ied 
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περὶ τοῦ καὶ ἡ προσευχὴ αὐτοῦ γενηθήτω εἰς ἁμαρτίαν. ΤΓενηθήτωσαν 
Ιουδαίων e € 7 , ^ , A & , 1 9 ^ FP L4 
lóvovr. : ἡμέραι αὐτοῦ ὀλίγαι, kal τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λαβέτω d 
ἕτερος. 
1 ΚΚαὶ τῆς τῶν προκειμένων ἐπὶ τὸν προδότην ᾿Ιούδαν 
ἀναφορᾶς ἐχέγγυος μάρτυς ὁ ἀπόστολος Πέτρος, μετὰ 
τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀνάληψιν συνηγμένων τῶν 5 
ἀποστόλων πάντων σὺν καὶ ἄλλοις πλείοσιν ἀδελφοῖς, 
μέσος ἀναστὰς, καὶ ταῦτα φήσας" Ανδρες ἀδελφοὶ, ἔδει 
πληρωθῆναι τὴν γραφὴν, ἣν προεῖπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ 
’ M EO / ^ 4 e es ^ 
στόματος Δαβιδ σερὶ Ιούδα τοῦ γενομένου ὁδηγοῦ Toig το 
συλλαββοῦσιν ᾿Ιησοῦν, ὅτι κατηριθμημένος ἥν ἐν ἡμῖν, καὶ 
Ν Ν ν in ΄ / τ N 5 
βϑέλαχε τὸν κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης. Οὗτος μὲν ουν 
ἐκτήσατο χωρίον ἐκ μισθοὺ τῆς ἀδικίας αὐτοῦ, καὶ πρηνὴς 
7 ᾽ ’ὔ ΄ . 9 ͵ / Ν / 
γενομενος ἐλώκησε μέσος. Κῶ! ἐξεχύθη 7rayra, τὰ σπλάγχνα 
αὐτοῦ, καὶ γνωστὸν ἐγένετο πᾶσι TOig κατοικοῦσιν Τερου- - 475 
N e^ ^ s / ᾽ ^ e »WM 4 
σώλημ, στε κληθῆναι TO χωριον ἐκέείνο Τῇ idia διαλέκτῳ 
αὐτῶν ᾿Ακελδαμᾶχ, 6 ἐστι χωρίον αἵματος. Γέγρωπται 
γὰρ ἐν βίβλῳ Ψαλμῶν, Γενηθήτω ἡ ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος, 5 
καὶ μὴ ἔστω ὁ κατοικῶν ἐν αὐτῆ, καὶ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ 
4λαβέτω ἕτερος. Ταῦτα γοῦν ὁ Πέτρος εἰπὼν ὑποτίθεται 
Σ᾿ λαβέτωσαν S. 
stoo,et — tersum me mala pro bonis, et odium pro dilectione mea. Constitue super 
joie — eum peccatorem, et diabolus stet a dextris ejus. Dum judicatur, ezeat 
condemnatus, et oratio ejus fiat in peccatum. — Fiant dies ejus pauci, et 
episcopatum ejus accipiat alter. Quod etiam hsec ad proditorem 
Judam sint referenda idoneus sane esto testis apostolus Petrus, qui 
post Salvatoris nostri ascensum, coactis in unum locum apostolis 
omnibus aliisque quam plurimis fratribus, in mediis illis stetit atque 
Act.1, τό. Bit, Viri fratres, oportuit impleri scripturam hanc, quam predixit 
Spiritus sanctus per os David de Juda, qui fuit dur eorum qui compre- 
henderunt Jesum : quia numeratus erat nobiscum, et sortiius erat sortem 
ministerii hujus. | Hic igitur possedit agrum de mercede injuslitie sue : 
et suspensus crepuit medius, et effusa sunt. omnia viscera ejus. Εἰ 
notum factum est omnibus habitantibus Hierusalem : ita ut appellaretur 
ager ille lingua eorum Akeldamach, hoc est, ager sanguinis. Scriptum 


est enim in libro Psalmorum, Fiat commoratio ejus deserta, et non sit 
qui hubitet in ea, el episcopatum ejus accipiat alter. Petrus vero quum 


— 475. 
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μά ^ ^ ^ 
ἕτερον avri τοῦ ᾿Ιούδα δεῖν παραλαβεῖν εἰς τὸν λείποντα 


^^ /, e^ - 
τῶν δώδεκα ἀποστόλων ἀριθμὸν, ὅπως πληρωθῇ τὸ τῆς 1o 


προφητείας" ὅτε κλήρου γενομένου, ἔπεσεν ὁ κλῆρος 


ἐπὶ Ματθίαν, καὶ συγκατεψηφίσθη μετὰ τῶν δώδεκα Ὁ 


3 7 , 4 .» 7 
ἀποστόλων. Τούτων οὕτως ἐκτελεσθέντων, *akoAovOov 
o » * [4 , ^ ^ , 2 "y 

ἂν €um TO λέγον ἐν τῷ Ψαλμῷ πρόσωπον ovx érepov 


ἡγεῖσθαι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, ὃς τῷ πατρὶ τὴν ἀνα- 5 


^ 9 ^ hy s ^ , * 3 x 
πεμφθεῖσαν αὐτῷ Tapa τὸν τοῦ παθους kaipov εὐχὴν 
^ M ^ € , , 3 ^ A 
τῆς διὰ τοῦ ἁγίου llvevuaros ἀναγραφῆς προλαβὼν 

’ N / M , ^ , / 
κατηξίωσε, τὸ μέλλον περὶ αὐτοῦ συμβήσεσθαι θεσπί- 
σας. Φησὶν οὖν, ὁ Θεὸς τὴν αἴνεσίν μου μὴ παρασιω- 


4 Α ^ ^ ^ e ^ ^ 
πήσης, τὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ παραδοθεῖσαν τοῖς αὑτοῦ μαθηταῖς το 


διδασκαλίαν καὶ τῆς καινῆς διαθήκης τὴν αἴνεσιν παρα- € 


καλῶν μὴ κατασιγασθῆναι, ἀλλὰ καὶ εἰς τὸν ἑξῆς 

ἅπαντα αἰῶνα παραμεῖναι τῷ βίῳ. Στόμα δὲ ἁμαρτωλοῦ 
Ν ΄ à ΄ , ^ , N ^9 , ^ 

καὶ στόμα δολίου κυρίως ἂν λεχθείη τὸ ToU lovóa, ὃς 


ιν Α à! , ^ 5 ) ^ / ^ ^ 
πορευθεὶς πρὸς rovs ἀρχιερεῖς εἶπεν αὑτοῖς, ri θέλετέ μ9ι5 


Led » N € te P4 » ^ e M X » “τω 
δοῦναι, χῶγω υμιιν 7 αραδώσω ἄυτον 5 Oi δὲ ἐστησοαν αὑτῷ 


L ^ « 3 8 ^", , ΄ e 
δτριώκοντω στώτηρως. Καὶ ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐκαιρίαν, ἵνα 


5. ἀκολούθως] ἀκόλουθον S. t ἡγεῖσθαι add. P. ἡγεῖσθαι τοῦτο 
ED. PARIS. 


talia dixisset, .subjecit in locum Jude alium assumi oportere, quo 
duodecim apostolorum numerus, qui diminutus fuerat, compleretur, 
ut prophetia suum finem contingeret. Quo etiam tempore quum 
sors jacta esset, ea cecidit super Matthiam, οἱ connumeratus est. cum 
duodecim apostolis. Quum hac igitur in hunc modum peracta sint, 
sequitur ut personam qua in hoc Psalmo loquitur non aliam esse 
arbitremur quam Salvatoris nostri, qui assignatam sibi a patre sub 
ipsum passionis tempus orationem publica tanto ante per Spiritum 
sanctum descriptione dignatus, quod sibi usu venturum erat cecinit. 
Ait igitur, Deus laudem meam ne tacueris: ubi videlicet doctrinam 
quam ipse suis discipulis tradidit et laudem novi testamenti non 
esse premendam silentio exhortatur, sed in omne futurum zvum ad 
vitze humane utilitatem permanere. Os autem peccatoris et os dolosi, 
os ipsius Jude proprie nominaverit quispiam, qui quum abiisset ad 
principes sacerdotum, eis dixit, Quid vultis mihi dare, et ego eum 
tobis tradam ? At illi constituerunt ei triginta stateres. Et ex illo que- 
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Act. 1, 26. 
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γαὐτὸν παραδῶ "αὐτοῖς. "Τοιαῦτα γοῦν kar αὐτοῦ συν- 
^ hy ^ « ^ , 
θέμενος, els ἦν τῶν μετὰ ταῦτα σὺν αὐτῷ ἀνακειμένων xo 
ἐν τῷ τοῦ Πά οσίῳ, ὅτε καὶ αὐτὸς ὃ Σωτὴ 
ἐν τῷ τοῦ Πασχα συμποσίῳ, ὅτε καὶ ς ρ 
Li ^ . 2 N ^v P4 ᾽ 7 9 te —u 
ἡμῶν ἀνέκειτο μετὰ τῶν δώδεκα, ἐσθιόντων τε αὐτῶν εἶπεν, d 
, * , lY ^ « ^ ε » , € ^ δ PA 
Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι Sig εξ ὑμῶν παραδώσει με. 
^ e^ 3 e^ 
8Kai "λυπούμενοι σφόδρα ἤρξαντο λέγειν ἕκαστος αὑτῶν, 
᾽ ᾽ 9 ^ * ^ 
Μή τι ἐγώ tipi, Κύριε; ἐν ots ἦν καὶ lovOas, ὃς TO πλῆ- 5 
, 
pes παντὸς δόλου καὶ εἰρωνείας ἀνοίξας στόμα ἀποκρι- 
9 ^ ᾽ , c » , 4 , 
θεὶς εἶπεν, Μή τι ἐγώ εἰμι Ραββί; δολιον *Ór στόμα, 
φ La bj -^ ^ 3 ὔ ^ ^ e ^ 
Óv ob τὸ σημεῖον τοῖς ἐπιβούλοις τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
35. ^ ’ ^ »"N / » » 3 / 
ἐδήλου, λέγων, ὃν ἐὼν φιλήσω, αὐτὸς ἐστι, κρωτήσατε 10 
» 2 4 bj , b : d hj ’ 3 e 
οαὐτόν. ὋΟ καὶ εἰπὼν, ἔργῳ τὸν δολον ἀπεπλήρου, ὅτε 
N ^^ 9 ^ 5 » re ^ c A * 
"προσελθὼν τῷ ᾿Ιησοὺ, εἶπεν αὐτῷ, Χαῖρε Pa(99i, καὶ κατ- 
2». » € , ^J Ύ y - od »,.5 T 
εφίλησεν αὐτόν. Ὃ δὲ ἸΙησοὺς εἶπεν αὐτῷ, Ἕταϊρε & a 
, , 7 * e^ ^^ 5 
πάρει 5 καὶ πάλιν, Ιούδα, φιλήματι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 15 
’ Ν M! ^ 
παραδίδως, Τούτων δ᾽ οὖν ἕνεκα προλαβὼν διὰ ToU p.476 
^ * e/ ΄ ε ^» i 7 à 4 
Ψαλμοῦ φησὶν, or! στόμω ἁμαρτωλοῦ xai στόμα δολίου 
3 3 » ᾽ , / ,ϑ » ^ ΄ 
7r ἐμὲ ἠνοίχθη, ἐλάλησαν κατ ἐμοῦ γλώσση δολίῳ καὶ 
2 8 2 E / ^ o? rd " ὃ / 
Aoyoig “μίσους ἐεκυκλωσᾶὰν με καὶ ἐπολέμησαν με ὀώρεαν. 5 


Ὁ αὐτοῖς add. P. X λοιπούμενοι S. y δὴ add. P. * προσ- 
ελθὸν S. 8 μύσους S. : 


rebat occasionem ut illum eis proderet. Quum ergo talia contra illum 
molitus esset, unus postea fuit ex iis qui cum illo in paschali ccena 
accubuerunt, quo tempore ipse quoque Salvator ac Dominus noster 
accumbebat una cum ipsis duodecim, qui etiam comedentibus illis dizit, 
Zimen amen dico vobis, quod unus vestrum me tradet. |.Et dum valde 
contristantur, ceperunt singuli dicere, Nunquid ego sum, Domine ? In 
quibus erat etiam Judas, qui quum omnis doli ac simulationis plenum 
os aperuisset respondit ac dixit, Nunquid ego sum rabbi? Dolosum 
ergo os, quo insidiatoribus Salvatoris nostri signum proposuit, 
dicens, Quemcunque osculatus fuero, ipse est, tenete eum. Quod quum 
dixisset verbo, re quoque ipsa dolum complevit, quo videlicet tempore 
quum ad Jesum accessisset, dixit ei, Sulve rabbi : et osculatus est eum. 
Jesus vero ad illum dixit, Amice, ad quid venisti? Et rursus, Juda, 
osculo filium hominis tradis? Harum ergo rerum causa tanto ante in 
Psalmo ait, Quoniam os peccatoris et os dolosi super me apertum est. 
Locuti sunt contra me lingua dolosa et sermonibus odii circundederunt 


* 
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Ν 5, ^ ^^ ^^ 
Ενθα uera τοῦ 'lovóa kai τῶν λοιπῶν τῶν ἐπιβουλευ - 


, 8. ^ , / b 3 ’ 
ro gayrov αὑτῷ μνημονεύει. Λέγει δ᾽ οὖν τὸ εὐαγγέλιον, 


^ ^v nd 4 
ει ρέων καὶ πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ. Οἷς kai εἶπεν ὁ Κύριος, b 


ὡς ἄρα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἔτι τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς λα- 
λοῦντος, Ἰδοὺ Ἰούδας sig τῶν δώδεκα ἤλθε, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ 


ὄχλος πολὺς μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων, ἀπὸ τῶν ἀρχιε- 10 


ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθετε, μετὰ μωχαιρῶν καὶ ξύλων συλλα- 
[iw με; καθ᾽ ἡμέραν πρὸς ὑμῶς ἐκαθεζόμην ἐν τῷ ἱερῶ 


δ δ 7ὔ Y E 3 4 ΄ e δὲ e/ / 
ἰϑάσκων, και οὐκ ἐκρατήσατε με. "Tovro δὲ λον ὙΕΎΟΡΕΝ, 5 


iva, πληρωθῶσιν αἱ γρωφαὶ τῶν προφητῶν. Ἔτι δέ φησιν 
ἐν τῷ Ψαλμῷ, ἀντὶ τοῦ ἀγαπᾶν με, ἐνδιέβαλλόν με, ἐγὼ 
δὲ προσηυχόμην. "Τότε καὶ αὐτὸ τέλους ἐτύγχανεν, ὅτε 


* 
. 


τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐν TQ καλουμένῳ Γεθσημανῇ χωρίῳ το 


Aj ^ ᾽ » , ’ , c 
pera τῶν ἕνδεκα ἀποστόλων προσευχομένου, μικρὸν “γε 


΄ ^ ^ 
ἀναχωρήσαντος αὐτῶν, kal προσπεσόντος τῷ πατρὶ, 


, , 3 , N , € 5" , A ^ 
δεύτερόν τε εὐξαμένου καὶ τρίτον, ὁ ᾿Ιούδας σὺν rois 
Ld ^ , ὃ [4 3 ^ 3 ^ » ^d , 
ἄρχουσι τῶν ᾿Ιουδαίων τὰ τῆς ἐπιβουλῆς αὐτῷ “ κατήρ- 


/ « e^ v e e N 
τυεν, συνάγων καὶ προξενῶν τὸ πλῆθος τῶν peràás 


μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν αὐτὸν παρεσκευασμένων. 
Ὁ róre καὶ add. P. € re] γε P. d κατήρτιεν S. 


me, et oppugnaverunt me gratis: ubi cum ipso Juda etiam reliquorum 
meminit, qui ipsi insidias fecerunt. Itaque ipsum evangelium narrat, 
quemadmodum Salvatore nostro suos adÁuc adloquente discipulos, ille 
venerit, Ecce, inquit, Judas unus de duodecim venit, el cum eo turba 
smulta cum gladiis et lignis, a principibus sacerdotum et senioribus 
populi. Quibus etiam Dominus dixit, Tanquam ad latronem ezistis 
cum gladiis et lignis comprehendere me? quotidie apud vos sedebam ἐπ 
templo docens, et non tenuistis me. Hoc autem totum factum est, ut 
impleantur scripture prophetarum. Preterea vero quod ait in Psalmo, 
Pro eo ut me diligerent detrahebant mihi, ego autem orabam : ipsum 
quoque tunc suum finem contigit, quum Salvatore nostro in loco qui 
dicitur Gethsemani cum undecim apostolis orante, paululumque ab 
ills digresso ut procumbens patrem precaretur, iterumque et tertio 
eupplicante, Judas cum principibus Judaeorum insidias illi maturavit, 
dum cogit ipse et conducit copias que cum gladiis et fustibus, ut 
ilum comprehenderent, parate erant. Tunc autem mala adversus 
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Ν M , ἈΝ 2 , 3 ^ ^ ᾽ « dd 
Κακὰ ds sig αὐτὸν ἔθεντο ἀντὶ ἄγαθων, καὶ μῖσος ἀντὶ τῆς 
, / ΠῚ ^) [. 4 4 hj e^ 
ὠγαπήσεως αὐτου, ὅτε πονηρὰ διετέθειντο τὸν Σωτῆρα 

M » L4 , , 
καὶ εὐεργέτην καὶ διδάσκαλον, μυρίας ὅσας ἰάσεις καὶ το 
, , 
θεραπείας λόγων τε διδασκαλίας kai παντοίας ὠφελείας d 
3 ^ / *. e » , v. ? 

"3 αὐτοῖς παρεσχημένον. ᾿Ανθ᾽ ὧν, ἐπειδήπερ κακὰ ἀντὶ 
“ἃ, 3 , ^v N "“Ὡ , ^v ᾽ , 
ὠγαθῶν ἔθεντο κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ μῖσος ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεως 

» ^v L4 ΕΣ /, ’, » Φ . t 
αὐτοῦ, εἰκότως ἐπιλέγει, κατάστησον ἐπ᾽ αὐτὸν ἁμαρτωλὸν, S 
N L4 ΄ , ^w » Led 3 ^ 
καὶ διώβολος στήτω ἐκ δεξιῶν αὐτο. Ἔν τῷ κρίνεσθαι 
» 35 “ ΄ N « x » ^v 
αὐτὸν ἐξέλθοι καταδεδικασμένος, καὶ ἡ προσευχὴ αὐτοῦ 
γενηθήτω εἰς ἁμαρτίαν. ΤΓενηθήτωσαν αἱ ἡμέραι αὐτοῦ óM- 
N ἈΝ 3 , ^P ^ ΄ δ 
4Ὑαι, καὶ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λαβέτω ἕτερος. Α καὶτο 
» ^w e , » 4 L4 ε e b 3 , 
avra οποίιαν εἰληφε τὴν ἐκβασιν o ἱερος ἀποστολος 
’ A] 
Πέτρος προλαβὼν "διεσάφησεν, ἐπ᾿ αὐτὸν 'róv προ- 
’ ᾽ ’ 3 , ", £8* 3 ^ , 
δοτην ἐφαρμόσας τὴν γραφὴν. ΚΚαί σοι δὲ αὑτῷ map- 
^ , ἃ ’ 3. Κ᾿ 8*9 , », 
ἐστι συνορᾶν, εἰ μη καθέσταται ἐπὶ τὸ ᾿Ιουδαίων ἔθνος 
ἢ . € , e b e M M [4 
ἄρχων καὶ ἡγούμενος ἁμαρτωλος, ᾧ μετὰ τὰ τολμηθέντα 1s 
9, $^ W ^ ^ e "^ ^ 
αὑτοῖς κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρεδόθησαν, ἀντὶ τῶν 
Ld e 
πάλαι οἰκείων καὶ θεοφιλῶν ἀρχόντων ἀλλοφύλοις καὶ p. 477 
, , , 
15 εἰδωλολατραις δουλεύειν κατηναγκασμένοι. Τίς δ᾽ ovk 


€ διεσάφησαν S. f τὸν sdd. P. 


ipsum posuerunt pro bonis, eL odium pro dilectione ipsius, quum malis 
affecerunt ipsum Salvatorem et bene de ipsis meritum et magistrum, 
qui innumerabiles eanationes et medelas sermonumque documenta 
et omnis generis utilitates ipsis przstiterat. Quas ob res quum tala 
pro bonis adversus ipsum posuerint, et odium pro dilectione ipsius, 
merito adjungit, Constitue super eum peccatorem, et diabolus stet a 
dextris ejus. Dum judicatur, ereat condemnatus, et oratio ejus fiat in 
peccatum. — Fiant dies ejus pauci, et. episcopatum ejus accipiat alter. 
Quas quidem ipsa quem exitum sortita-sint sanctus apostolus Petrus 
paulo ante indicavit, dum scripturam hanc ad ipsum proditorem ac- 
commodat. Et sane tibi ipsi interim licet intueri, num super Judai- 
cam gentem constitutus sit princeps ac dux peccator, cui videlicet 
post scelera adversus Salvatorem nostrum audacissime commissa 
traditi sunt, interim. pro antiquis et ipsorum domesticis Deoque 
umicis principibus externis et simulachra colentibus servire coacti. 
Ceterum quis tandem non obstupescat ipsius predictionis eventum ? 


— 477. 


DEMONST. EVANG. X. 3.12" [4 


* , -^ , 

ἂν θαυμάσειε *T5e προρρήσεως TO ἀποτέλεσμα ; Φή- 
4 -^ , , & € ^4 ΕΣ ^v 

σαντος yap TOU Aoyov, γενηθήτωσαν αἱ ἡμέραι αὐτου 

2. 7 A σ A ^ 

ὀλίγαι, cades ὅπως βραχὺς ὁ πᾶς διεγένετο μετὰ τὴν 5 

h 4 ^ f^ "y e ^ 3 Ἁ ^ / 

κατὰ TOU Σωτῆρος; ἡμῶν ἐπιβουλὴν αὐτῶν χρόνος καθ᾽ 

ἃ , e 

ὃν ἔδοξαν διαμένειν, μεθ᾽ ὃν τὴν ὑστάτην ὑπέμειναν 

/ EY A ^ / »1,;* 9? iy M! 

πολιορκίαν καὶ τὴν παντελῇ καθαίρεσιν, ἐφ᾽ 1) καὶ τὴν 

, . 4 ^ ^ 

ἐπισκοπὴν αὐτῶν ἔλαβεν ἕτερος, ὁ διὰ Χριστοῦ συγ- 1o 


ιό κροτηθεὶς 'λαός. Kai τὰ λοιπὰ δὲ τοῦ Ψαλμοῦ αὐτοῖς 


τούτοις καταλλήλως νοήσεις" τὰ δὲ ἑξῆς, ὡς περί τινων Ὁ 
υἱῶν τοῦ ᾿Ιούδα λεγόμενα, ἐν τῷ, γενηθήτωσαν οἱ υἱοὶ 
αὐτοῦ ὀρφανοὶ, καὶ τὰ παραπλήσια, ἀνάγοιτ᾽ ἂν καὶ ἐπ᾽ 
αὐτὸν μὲν προηγουμένως τὸν ᾿Ιούδαν, μετ᾽ ἐκεῖνον δὲ καὶ 9 
ἐπὶ πάντας τοὺς ὁμοίους αὐτῷ τὸν σωτήριον λόγον προ- 
διδόντας" καταλλήλως δὲ νοήσεις καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
καὶ τὰς ἁμαρτίας τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ τῆς λεγομένης 
μητρὸς αὐτοῦ, τῆς τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔθνους συναγωγῆς. 
Περὶ αὐτῆς γὰρ ἡγοῦμαι λέγεσθαι τὸ, καὶ ἡ ἁμαρτία 1 


17 τῆς μητρὸς αὐτοῦ μὴ ἐξαλειφθείή. Πλὴν ὥσπερ ἐν τῇς 


N , γ᾽ N v , 3 , e 
πρὸ ταυτῆς προφητείᾳ πτωχὸς kai πένης ὠνομάζετο ὁ 
Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν, καθάπερ ἀπεδείξαμεν ἐν τῷ, 


E τῆς add. P. h κατὰ add. P. | λαός add. P. cum interprete. 


Num quum oraculum dixerit, fíant dies ejus pauci, constat plane quam 
breve post structas adversus Salvatorem nostrum ab illis insidias 
omne fuerit tempus, quo manere visi sunt. Post quod tempus novis- 
simam vastationem extremumque interitum passi sunt, ex quo etiam 
episcopatum eorum accepit alter, conditus videlicet per Christum 
novus populus. Porro etiam reliqua hujus Psalmi omnia per horum 
ipsorum exemplar intelliges: qus vero sequuntur et quasi de qui- 
busdam Judse filiis dici videntur, illis verbis, Fiant filii ejus orphani, 
et quecunque alia his similia sunt, referentur primo quidem loco in 
ipsum Judam, post illum vero etiam in omnes illi similes salutare 
verbum prodentes. Eadem vero ratione intelliges uxorem quoque 
ejus, et peccata patris, et ejus quse ipsius mater dicitur, Judaice 
gentis videlicet congregationis. De hac enim arbitror dici illud, Et 
peccatum maíris ejus non deleatur. "Veruntamen sicut in ea que 
proxime antecessit prophetia egenus et pauper nominabatur Salvator 
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N » « x Á, « 9 ἃ 
μακάριος ὁ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν καὶ πένητα᾽ τὸν αὑτὸν 

^ ^ , 3 , 
τρόπον kal ἐν τῷ παρόντι Ψαλμῷ τούτοις ἐπικέκληται 5 

^ , Aj , ^ 9» , 

ιϑτοῖς ὀνόμασι. Τάδε yàp kai τάδε γενηθήτω τῷ ᾿Ιοὐδᾳ 

4 ^ i. wy 3 ^ » / 3 M , 
καὶ τοῖς τὰ ὅμοια αὐτῷ ἐζηλωκόσι διὰ τὰ τετολμημένα 

σι A ^ , / , ; ?T 
αὐτῷ φησί. Τίνα δὲ ταῦτα ἐπιφέρει λέγων, ἀνθ᾽ ὧν 

, 3 7 es ^v ΝΜ / » 
οὐκ ἐμνήσθη TOU ποιῆσαι “ἔλεος, καὶ κατεδίωξεν ἄνθρωπον 1o 

΄ ^ Dl / ^ 
πένητα xdi πτωχὸν καὶ κατανενυγμένον τῇ καρδία τοῦ 
θανατῶσαι. Καὶ ἠγάπησε κατάραν, καὶ ἥξει αὐτῷ, καὶ ἃ 

᾽ 34 ^ . , / M M » 3 2 Ὁ Ot 

19 οὐκ ἠθέλησεν ευλογίων, καὶ μακρυνθησεται ὧπ auro. VAS 
e$ » N $9 , s . ε s » 

ἑξῆς ἐπικαταβὰς, αὖθις πένητα kal πτωχὸν ἑαυτὸν ὀνο- 

, , EN x / “Ὁ / .» es Y 
μάζξει λέγων, xai σὺ, Κύριε Κύριε, ποίησον μετ᾽ ἐμοῦ ἔλεος, 5 
Md ^" 53» 2 / ej N NV » /, LE d 4 
éy&X6y τοῦ ὀνόματός σου, ὅτι χρηστὸν TO 6As0g σου. Pucca 

e/ N N ^ » Ld ^ φ , ey 9 
με ὅτι πτωχὸς καὶ πένης εἰμι ἐγῶ. Οἷς μεθ᾽ ἕτερα ἐπι- 

^ LENS € / 
λέγει, τὰ γόνωτά μου ἠσθένησαν ἀπὸ νηστείας, καὶ ἡ σάρξ 

9 » hj » 2 2’ » “Ψ 

μου ἠλλοιώθη δὲ ἔλαιον, καὶ £y ἐγενήθην ὀνειδὸς αὐτοῖς. το 

’ὔ » / Ν « ^ à A 
“οἱ Εἰδοσών με, ἐσώλευσαν κεφαλὼς αὐτῶν. “Α καὶ avrà 

4 ’ Ld e 
τέλους ἐτύγχανεν ὅτε oi παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν 

3 * "“ N bN ς: ^ * y 
QUTOV, κίνουντες τὰς κεφωλὰς αὐτῶν, καὶ λέγοντες," Αλλους 
Ν € Ν , / ^ 3 M M . 7 e^ e 
ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι. ᾿Ἐπεὶ δὲ εἰσέτι νῦν oi 1s 


k ἔλαιος S. | ἔδοσαν P. et mox om. καί post με. 


Ῥε. 40,1. — ac Dominus noster, veluti demonstravimus in illo, Beatus qui intel- 
ligit super egenum et pauperem : ita etiam in presenti Psalmo iisdem 
vocatur nominibus. Fiant enim illa et illa ipsi Jude iisque qui illi 
similia seemulati sint propter illa que est ausus, inquit. Qusnam 
Pw 108, 16. vero ista sint adjungit, dicens, Pro eo quod non est recordatus facere 
misericordiam, et persecutus est hominem pauperem et egenum et com- 
punctum corde, ut morte afficerel. Et dilexit execrationem et veniet ei. 
Et noluit benedictionem, et procul amovebitur ab eo. Post qus verba 
deinceps oratione progressus, rursus pauperem atque egenum seipeum 
nominat, dicens, Et tu Domine Domine fac mecum misericordiam 
propler nomen tuum, quia benigna esl misericordia tua. — Libera me, 
quia egenus et pauper sum ego. Quibus post alia adjungit, Genua mea 
infirmata sunt a. jejunio, el caro mea immutata est propter oleum : et 
ego factus sum opprobrium illis. Viderunt me el moverunt capita sua : 
que sane ipsa nihilominus suum finem consecuta sunt, quo tempore 
Matth. 25, Qui preeteribant maledicebant, ei moventes capita sua et dicentes, Alios 
4o salvos fecit, seipsum non potest saleum facere. Quoniam vero etiam 
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ἐκ περιτομῆς τὴν τῶν πατέρων αὑτῶν εἰς ἑαυτοὺς ἀρὰν p. 478 
ἐπισπώμενοι βλασφήμοις καὶ ἀσεβέσι ῥήμασιν "kar- 
αναθεματίζειν τὸν Σωτῆρα καὶ Κύριον ἡμῶν καὶ τοὺς 
εἰς αὐτὸν πεπιστευκότας ἅπαντας εἰώθασι, τούτου χάριν 
ἑξῆς ἐπιλέγει, καταράσονται αὐτοὶ, καὶ σὺ εὐλογήσεις. 5 
11 Οἱ ἐπανιστάμενοί μοι αἰσχυνθήτωσαν, ὁ δὲ δουλός σου εὐ- 
φρανθήσεται. ᾿Ενδυσάσθωσαν οἱ ἐνδιαβάλλοντές με ἐντροπὴν, 
καὶ περιβαλέσθωσαν ὡς διπλοῖδα αἰσχύνην αὐτῶν. Ἐγὼ 
δὲ ἐξομολογήσομαι τῷ Κυρίῳ "σφόδρα ἐν τῷ στόματί μου, το 
καὶ ἐν μέσῳ πολλῶν αἰνέσω αὐτὸν, ὅτι παρέστη ἐκ δεξιῶν b 
πένητος TOU σῶσαι EX τῶν καταδιωκόντων τὴν ψυχήν μου. 
7) Καὶ πρόδηλόν γε ὁπόσοις εἰσέτι καὶ νῦν οἱ τὰς κατ᾽ 
αὐτοῦ ἀρὰς ἐν ταῖς ἑαυτῶν συναγωγαῖς ποιούμενοι πα- 
λαίουσι κακοῖς, ἀπὸ τῶν αὐτῶν χρόνων μὴ δ᾽ ὅλως ς 
ἀνανεῦσαι δεδυνημένοι, ὅπως τε αὐτὸς αἶνον τῷ πατρὶ 
ἐν μέσῳ πολλῶν ἐθνῶν τὸν διὰ τῆς καινῆς διαθήκης 
αὐτοῦ καταρτίζεται, συνεργὸν τὸν πατέρα καὶ τῆς ἑαυτοῦ 
δεξιᾶς πάρεδρον κεκτημένος. Διὸ, φησὶν, ἐν μέσω πολ--το 
αϑλῶν αἰνέσω αὐτὸν, ὅτι παρέστη ἐκ δεξιῶν πένητος. Kaic 


m ἀναθεματίζειν) καταναθεματίζειν Ῥ.Ὸ καταθεματίζειν S. D σφόδρα 
om. P.S. cum interprete. 


nunc Judei patrum suorum in seipsos execrationem attrahentes exe- 
crabilibus et nefaris verbis detestari Salvatorem ac Dominum 
nostrum omnesque quicunque in fidem ejus transierint consuevere, 
idcirco deinceps adjungit, Maledicent illi et tu benedices. Qui insur- 
gunt in me, confundantur : servus autem tuus letabitur.  Induantur 
qui detrahunt mihi pudore, el operiantur sicut diploide confusione sua. 
Ego autem confitebor Domino in ore meo : et in medio multorum lau- 
dabo eum. — Quoniam adstitit a. dextris pauperis, ut salvam faceret a 
persequentibus animam meam. — Et sane constat quam multis etiam 
nunc rebus adversis conflictentur quicunque execrationes adversus 
illum in suis conventibus jactant, quippe qui &b iisdem temporibus ne 
respirare quidem aut suspicere unquam potuerint, quamque ille feli- 
citer in medio multarum gentium per suum ipsius novum testa- 
mentum suo patri laudem perficiat, dum eundem patrem adjutorem et 
sug dextre assessorem obtinet, quas ob res ita loquitur, 15 medio 
multorum laudabo eum, quia adstilil a dextris pauperis. Salutem prse- 


- «--. ze 
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N b! hi , € ^ , ὃ ὃ , λ , 
τὴν μετὰ τὸν Üavarov avro) σωτηρίαν διδασκει, λέγων, 


^ ^ , ^» 2 hj P4 » 
24TOU σῶσαι EX τῶν καταδιωκόντων τὴν ψυχήν μου. Ανω-. 


4 


Ἔτι περὶ 
τοῦ ᾿Ιού- 
δα καὶ 
τῶν ἀρ- 
γυρίων, 
ἀνθ᾽ ὧν 
τὸν Kv. 
ριον προῦ- 
δωκε, καὶ 
περὶ τῆς 
ἀποβολῆς 
τῶν παρὰ 
Ἰουυδαί- 
οις ἀρ- 
χόντων 


Zach. 11, 4. 
Jtem de 
Juda et ar- 
gentels, 
quibus Do- 
minum pro- 
didit, de- 
Que rejec- 
tione apud 
Judaeos, 
tam eorum, 


, ^ d A di Pd θ ΄ N 
τέρω γοῦν φήσας TO, κατεδίωξεν ἄνθρωπον πένητα καὶ 5 
πτωχὸν xai “ κατανενυγμένον τῇ καρδίω τοῦ θανατῶσαι, 

b! ^ , e - 0- ΕἾ , / 
καὶ σαφῶς δηλώσας ἑαυτοῦ rov θάνατον περιγραφων 

Ἁ / 4 hy 4 , e ^ ; 
τὴν προφητείαν, τὴν μετὰ rov θανατον αὐτοῦ σωτηρίαν 
3 /, hi [ ^ » ^o , ^s ^. 
ἠνίξατο εἰπὼν, ὅτι παρέστη ἐκ δεξιῶν πένητος, τοῦ σῶσαε το 
E] ^ Ν ^ 
ἐκ τῶν καταδιωκόντων τὴν ψυχήν μου. 


ἀπὸ τοῦ ΖΑΧΑΡΙΟΥ. 
^ , , , 
Καὶ λήψομαι ἐμαυτῷ δύο ῥάβδους, τὴν μίαν ἐκάλεσα καλ- 
-^ A 
Àos, kai τὴν ἑτέραν ἐκάλεσα σχοίνισμα, kai ποιμανῶ τὰ 
πρόβατά μον, καὶ ἐξαρῶ τοὺς τρεῖς ποιμένας ἐν μηνὶ ἑνὶ, καὶ 
4 
βαρυνθήσεται ἡ ψυχή μου ἐπ᾽ αὐτούς. — Kal γὰρ αἱ ψυχαὶ. 479 
e e e 4 
αὐτῶν ἐπωρύοντο ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ εἶπα, Οὐ ποιμανῶ ὑμᾶς" τὸ 
4 ^ 4 / 4 hj , ^ 9 , 4 
ἁποθνῆσκον ἀποθνησκέτω, καὶ τὸ ῬΡῬέκλεῖπον ἐκλειπέτω, καὶ 
4 , * , ^ 
τὰ κατάλοιπα ἐσθιέτωσαν, ἕκαστος τὰς σάρκας τοῦ πλησίον 5 
αὐτοῦ. Kai λήψομαι τὴν ῥάβδον τὴν καλὴν, καὶ ἀπορρίψω 
95 81 ^ , L1 , , bl 
αὐτὴν TOU διασκεδάσαι τὴν διαθήκην μου, ἣν διεθέμην πρὸς 
M LÁ 4 $^ e , 
Kal διασκεδασθήσεται ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


^ Md , « 
ἐκείνη, καὶ γνώσονται οἱ Χαναναῖοι τὰ πρόβατα Trà φυλασ- 


᾽ , 
παντας TOUS λαούς. 


9 κατανενηγμένον S. P ἐκλεῖπον om. S. 


terea qus ipsius mortem secuta est docet his verbis, Ut salvam 
faceret α persequentibus animam meam. | Supra enim quum illud 
dixerit, Persecutus est hominem pauperem el egenum, et compunctum 
corde, ut morte afficeret, planeque suam mortem indicaverit, dum 
prophetiam circumscribit: tum vero salutem que mortem ipsius 
secuta est significavit dicens, Quoniam adstitit α deriris pauperis, ut 
salvam faceret a persequentibus animam meam. 


A ZACHARIA. 


Et capiam mihi duas virgas, unam vocavi pulchritudinem, et alteram 
vocavi funiculum, et pascam oves meas, et auferam tres pastores in 
mense uno, et gravabitur anima mea super eos. Etenim anime eorum 
rugierunt super me, el dixi, non pascam vos, quod moritur, moriatur, et 
quod deficit, deficiat : et que reliqua sunt devorent, unusquisque carnes 
proximi sui, el. capiam virgam pulchram, et abjiciam eam, ad dissi- 
pandum testamentum meum, quod disposui ad omnes populos, et. dissi- 
pabitur in die illa, et cognoscent Chananei oves γι custodiuntur mihi, 
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, , e Ll 3 
σόμενα μοι, ὅτι λόγος Κυρίου ἐστί. — Kat ἐρῶ πρὸς αὐτοὺς, τε καὶ 
ἀρχομέ- 
vo 


, s , 2 ^ 4 , M , A »? 
εἰ καλὸν ἐνώπιον ὑμῶν ἐστὶ, δότε τὸν μισθόν μουν ἢ ἀπεί- : 


πασθε. Kai ἔστησαν τὸν μισθόν μου τριάκοντα ἀργύρους. b 
Kai εἶπεν Κύριος πρός με, Ka0es αὐτοὺς εἰς τὸ χωνευτήριον, 
καὶ σκέψαι εἰ δόκιμόν ἐστιν, ὃν τρόπον ἐδοκιμάσθην “ὑπὲρ 
αὐτῶν. Kai ἔλαβον τοὺς τριάκοντα ἀργύρους, καὶ ἐνέβαλον 5 
49 4 4 4 , 4 4 «4 ? , 
αυτοὺς εἰς TOV οἶκον Κυρίου εἰς ΤΟ χωνευτήριον, Kat ἀπέρριψα 
1 e? ὃ 4 ὃ , 4 , ^ ὃ ὃ ’ 4 
Τὴν ῥαβ OV Τὴν εὐτέβαν ΤΟ σχοίνισμα, TOU οιἀασκεῦασαι Τὴν 
διαθήκην ἀνὰ μέσον ᾿Ιούδα καὶ ἀνὰ μέσον Ἰσραήλ. 
b ^ j Ν Α * 
2 Koi ταῦτα τέλους ἐτύγχανεν ὅτε κατὰ "uev τὸν Aov- το 
^ 3 A e 4 od , e 
κἂν ἀπελθὼν ὁ ᾿Ιούδας συνελάλει τοῖς ἀρχιερεῦσι xaioc 
γρωμματεῦσι καὶ στρατηγοῖς TOU ἱεροῦ, ὅπως αὐτὸν παραδῶ 
» ^ 2 7 ^ 3 ^ 3 id 
αὐτοῖς᾽ καὶ ἐχάρησαν, καὶ συνέθεντο αὐτῷ ἀργύρια δοῦναι, 
M! M * , e ’ ,“, »"ν v N 3 ^ 
κατὰ δὲ τὸν Μάρκον, ὁπηνίκα ἀπῆλθε πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, 5 
ej δὼ » / c δὲ E / 0? / 
3ive, παραθω αὐτὸν. Οἱ δὲ ἐχάρησαν, καὶ ἐπηγγείλαντο 
Σ᾽ ^ "» / ^) , , » / 4 e ^ N 
αὐτῷ ἀργύρια δοῦναι. ᾿Αλλ’ ἐν τούτοις μὲν ἁπλῶς τὸ 
3 , ’ A e^ d , 
ἀργύριον ὠνόμασται" παρὰ δὲ τῷ Ματθαίῳ μνημονεύε- 
A € b , ^ N ^ , 
ται kai ὁ ἀριθμὸς, συνάδων τῇ ἀπὸ τοῦ Ζαχαρίου παρα- 
[4 ’ ^ Cd ^ 
4“θέσει. Λέγει δ᾽ οὖν ὁ Ματθαῖος, τότε πορευθεὶς εἷς τῶν 10 
dedi « / 3 jd. , ΄ s N 3 
ὠδεκῶ, ὁ λεγόμενος Ἰούδας ἱσκαριωτης, προς τοὺς ἀρχ-ἀἃ 


4 ὑπὲρ] ὑπ᾿ S. — r μὲν om. S. 


quod verbum Domini est. Εἰ dicam ad eos, si honestum est in con- — qui impe- 
spectu vestro, date mercedem meam, aut renuite: et constituerunt mer- dead 
cedem meam, xxx argenteos. ΕἸ dixit Dominus ad me, dimitte eos in dwerieg 
fornacem, et specta num approbatum sit, quemadmodum probatus sum — rabetur. 
pro illis. |. Et accepi x x x argenteos, et projeci eos in domo Domini in 
fornacem, el. abjeci virgam alteram, qu& dicitur funiculus, ad dissi- 
pandum testamentum inter Judam et Israel. Hec igitur suum finem 
| consecuta sunt quo tempore, ut est apud Lucam, abiens Judas locutus — Luc. 22, 4. 
: est cum principibus sacerdotum et scribis et ducibus templi, quomodo 
| illum eis traderet : et gavisi sunt, et pacti sunt argentum illi dare. Ut 
vero apud Marcum legimus, quum abiit ad principes sacerdotum, ut — Marc. 14, 
illum proderet : illi autem gavisi sunt, εἰ promiserunt ei se argentum ἷδ' 
daturos. "Verum apud hos quidem argentum simpliciter nominatum 
est: apud Matthzeüm autem numerus quoque indicatur, qui sane 
ab eo quem posuit Zacharias minime discrepat. Dicit igitur Mat- 
theus, Tunc abiens unus de duodecim qui dicitur Judas Iscariotes ad — Matth. a6, 
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Mpéis, εἶπεν αὐτοῖς, Τί θέλετέ μοι δοῦναι, κἀγὼ ὑμῖν 

παραδώσω αὐτόν y οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντα στατῆρας. 

Σύμφωνα οὖν ταῦτά ἐστι τῷ, καὶ ἔστησαν τὸν μισθόν μου 5 

τριώκοντα ἀργύρους, ἐν τῇ προφητείᾳ εἰρημένῳ ὑπὸ τοῦ 
4 9 φ φυ b] ΄ 2 ’ Ν » 2; 

5 Κυρίου. ᾿Ανθ᾽ ob ὁ μὲν Zvppaxos ἐποίησε, xai εἐστα- 
θμισαν τὸν μισθόν μου τριώκοντα ἀργύρους" ὁ δὲ ᾿Ακύλας, 
καὶ ἔστησων τὸν μισθόν μου τριάκοντώ ἀργύρους. Οἷς ἐπι- 
λέγεται, καὶ εἶπε Κύριος πρός με, Κάθες αὐτοὺς εἰς τὸ το 
χωνευτήριον, καὶ σκέψαι εἰ δόκιμόν ἐστίν, ὃν τρόπον ἐδοκι- 

6 μάσθην ὑπὲρ αὐτῶν. ᾿Ανθ᾽ οὗ πάλιν ὁ μὲν ᾿Ακύλας φησὶ, 
καὶ εἶπε Κύριος πρός με, Κάθες αὐτοὺς εἰς τὸ χωνευτήριον, 
ῥίψνον αὐτὰ πρὸς τὸν πλώστην' ὑπερμεγέθης ἡ τιμὴ, ἣν 
ἐτιμήθην ὑπὲρ αὐτῶν. Καὶ πρόσχες τίνα τρόπον αὐτὸς p.480 
ὁ Κύριος τιμὴν ἑαυτοῦ ὁμολογεῖ τοὺς τριάκοντα ἀργύ- 

ρους δεδόσθαι.  " Eowe δὲ ἡ τῆς λέξεως διάνοια τοιοῦτόν 
τινα ἐμφαίνειν νοῦν" " ἐγὼ μὲν ὁ Κύριος ἐκ πρώτης 5 
ἀρξάμενος ἡμέρας οὐ διέλιπον τῆς ἐμαυτοῦ χρηστότητος 
ὑμῖν τοῖς ἐκ περιτομῆς δείγματα παρέχων, καὶ μυρία 
ὅσα ὑμᾶς εὐεργετῶν, οὐ μόνον τὰ διὰ τῶν ἀνέκαθεν 

^ 3 M b! A! 4 ^ 2 ^ , v 
προφητῶν, ἀλλα καὶ τὰ δια τῆς ἐμαυτοῦ παρουσίας ἐν 

5 gj. S. in marg. 

principes sacerdotum dixit eis : quid vultis mihi dare, et ego eum vobis 
tradam ἢ illi autem constituerunt ei xxx stateres. | Consentanea 
igitur hec sunt ei quod in prophetia dictum est a Domino, e£ consti- 
tuerunt mercedem meam xxx argenteos. Pro quo Symmachus quidem 
ait, et apprehenderunt mercedem meam xxx argenteos : Aquila vero, 
et constiluerunl mercedem meam xxx argenteos. Quibus illud adjun- 
gitur, Et dixit Dominus ad me, dimitle eos in fornacem, et vide num 
probalum sit, quemadmodum probatus sum pro illis. Pro quo rursus 
Aquila quidem sic ait, Et dixit Dominus ad me, dimiite eos in for- 
nacein, projice eos ad. figulum, immensum pretium quo estimatus sum 
pro illis. Et sane attende quonam pacto ipse Dominus pretium suum 
confitetur xxx argenteos datum esse. Videtur autem ipsa verborum 
excogitatio talem pr: se ferre sensum : ego quidem Dominus a primo 
inciplens die nunquam desii mez benignitatis indicia vobis Judaeis 


impendere innumerabilibusque vos beneficiis afficere, non solum dum 
ad vos ab initio prophetas mitto, sed etiam dum me ipsum vobis pre- 
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τε ταῖς προτρεπτικαῖς διδασκαλίαις καὶ τοῖς Aoyt-1o 
κοῖς μαθήμασιν, ἔν τε τοῖς σημείοις καὶ τέρασι, καὶ 
ταῖς ἄλλαις παραδοξοποιΐαις, ταῖς τε ἰάσεσι καὶ ταῖς Ὁ 
θεραπείαις" ὑμεῖς δὲ οἱ τῆς τοσαύτης εὐεργεσίας ἠξιω- 

’᾽ de N cÜ , * 2 7 9 ^ 3 v e 
μένοι dors τὸν μισθόν μου ἡ ἀπείπασθε, αἰτῶν αὐτοὺς, ὡς 
εἰκὸς, καρποὺς εὐσεβείας καὶ δεῖγμα τῆς εἰς αὐτὸν 


, t b. M * 9 4 , ^ * , 
δπίστεως. Οἱ δε, κατὰ τὸ εἰρημένον ἐν τῇ προ ταύτης 5 


Ld , e" 3 d 5 P) 
παραθέσει, ἀντὶ τοῦ ὠγωπᾶν με ἐνδιέβαλλόν με, καὶ ἔθεντο 
3 ed N09 , ^ ^^ , ^ , 
κατ᾽ ἐμοῦ κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν xai μῖσος ἀντὶ τῆς ἀγωπή- 
, 
σεώς μου, τριάκοντα ἀργύρους στήσαντες, ὥσπερ ἱτοσού- 


»Ν / x 
φτοῦ αὐτὸν πωλούμενον ἐτιμήσαντος ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ τοῖο 


«€ 7 » € ὦ» , N e »* δ / 3 
ἑκάστου ἔργον ὁποιόν ἐστι τὸ πὺρ αὐτὸ θοκιμάσει, εἰ- 
/ , ^ , 
κότως προστάττει "καθεῖναι αὐτοὺς eig τὸ χωνευτήριον, 
) , ἃ 7 » ’ « s , ^v , 
ἐπιλέγων, ὃν τρόπον ἐδοκιμάσθην ὑπὲρ αὐτων. “Χωνευτη-9 
A] ^ bj 4 , 
ριον δὲ ἐνταῦθα ἔοικε τὸν οἶκον Κυρίου ὀνομάζειν. 
3 , ^ ^ , Ἁ M e ’ 
Εἰπόντος γοῦν τοῦ Κυρίου κατὰ τοὺς Ἑβδομήκοντα, 
/ 3» N , Ν " 3 , ERE 
κάθες αὐτοὺς εἰς TO χωνευτήριον, ἐπιφέρει, καὶ ἐνέβαλον 5 


3 NN 3 Ν 3 / » N / 4 A] 
ιο αὑτοὺς εἰς τὸν οἶκον Κυρίου, εἰς τὸ χωνευτήριον. — Kara. δὲ 


τὸν ᾿Ακύλαν εἰπόντος τοῦ Κυρίου, ῥίψγον αὐτὸ, δῆλον δ᾽ 
ὅτι τὸ ἀργύριον, πρὸς τὸν πλάστην, ἐπιφέρει, καὶ ἔρρεψνα 
* τοσοῦτον S. Ὁ καθῆναι) καθεῖναι P. ut vulg. S. 


sentem exhibeo, tum in monitis ac documentis rationalibusque pre- 
ceptis, tum in signis et portentis et aliis miraculorum generibus, tum 
etiam in sanationibus et medelis: vos ergo qui tanta beneficentia 
digni habiti estis date mercedem meam aut renuite, sic quidem ab 
illis, ut par est, fructus pietatis et indicia fidei erga seipsum postu- 
lans. Αἱ illi (ut in ea quam proxime ante hanc posuimus prophetia 
dictum est) pro eo ut me diligerent detrahebant mihi, et posuerunt ad- 
versum me mala pro bonis, et odium pro dilectione mea, et quum xxx 
argenteos constituerint, tanquam eum qui tanti venderetur sstima- 
verunt. Sed quoniam uniuscujusque opus quale sit ignis probabit, 
merito imperat ut mittantur in fornacem, illud adjungens, Quemad- 
modum probatus sum pro illis. Fornacem vero hoc loco ipsam domum 
Domini nominare videtur. Nam cum Dominus dixerit, ut est apud 
LXX, dimitte eos in fornacem, tum adjungit, et projeci eos in domo 
Domini in fornacem. Ut vero est apud Aquilam, quum Dominus 
dixerit, projice illud, ipsum videlicet argentum, ad figulum, tum ad- 
412 


1 Cor. 3, 
I3. 
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2 » / Ν Ν / A b] « 
τι αὐτὸ ἐν οἴκῳ Κυρίου πρὸς τὸν πλάστην. Κατα δε rov 


12 ἀπήγξατο. 


13 


Matth. 2), 3. 


/ .» 9 ^ ’ ε »* 2 N 
Σύμμαχον εἰπόντος τοῦ Κυρίου, ῥίψνον αὐτὸ εἰς τὸ χωνευ- 1o 

΄ 3 , , N LAS » Ν 5 
τήριον, ἐπιφέρει λέγων, xai ἔρρεψα αὐτὸ εἰς τὸν οἶκον ἃ 


Κυρίου, εἰς τὸ χωνευτήριον. Μήποτε δὲ καὶ τοῦτο ἐπλη- 
ροῦτο, ὅτε ᾿Ιούδας ὁ παραδιδοὺς τὸν Κύριον, ἰδὼν ὅτι 
κατεκρίθη, μεταμεληθεὶς ἀπέστρεψε τὸ ἀργύριον τοῖς ἀρχ- 5 
^. « Pd /, eq ado 6 
ἱερεῦσι καὶ πρεσβυτέροις, λέγων, ᾿ μαρτον srapadoUg αἷμα 
ἀθῶον. Οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ, Τί πρὸς ἡμᾶς ; σὺ ὄψει. Καὶ 
«’ N 42 / , N ἈΝ ^ EN , * 
ῥίψας rà ἀργύρια εἰς τὸν ναὸν ἀνεχώρησε, καὶ ἀπελθὼν 


᾽ ^ 3 ΠῚ “ Σ N e 
Οὐκ “ἔστι βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν κορβανᾶν, ἐπεὶ τιμὴ αἱμα- 
τός ἐστιν. Συμβούλιον δὲ λαβόντες, ἡγόρασαν ἐξ αὐτῶν 


τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις. Διὸ ἐκλήθη p. 481 


« ᾿ v » ^ » e - ^ « P4 

ὁ ἀγρὸς ἐκέϊνος, ἀγρὸς αἵματος, ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 

Τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν dia, Ἱερεμίου τοῦ προφήτου λέγοντος, 

Ν , N ^^ 

Kai ἔλαβον τὰ τριώκοντα ἀργύρια, τὴν τιμὴν TOU TETIJAN- 5 
΄ ὰ , 7 RE (05 N N Y 22. » x 

μένου, ον ετιμήσαντο dro υἱων lepasA, xai !&Qgxay aura, 
, , ^ 4 / 

εἰς τὸν "ἀγρὸν τοῦ κερωμέως, καθὰ συνέταξέ μοι Κύριος. 

» A 9 , 9, 4 A ^ r4 » ^ ^ 
Ενθα xai ἐπιστήσεις, ἐπεὶ μὴ ταῦτα φέρεται ἐν τῇ ToU 


te 
X ἔστι] ἔστιν sic S. Y ἔδωκα P.S. et infra B 8. Z yp. οἶκον P. 
marg. nil in S. 


jungit, et projeci illud in domo Domini ad figulum. | At vero ex Sym- 
machi editione quum Dominus dixerit, projice illud in fornacem, tum 
adjungit verba illa, et projeci illud in domo Domini in fornacem. Num 
igitur hoc tunc forsitan completum est, quum Judas qui Dominum 
prodidit, videns quod condemnatus esset, penitentia ductus retulit 
argentum principibus sacerdotum et senioribus, dicens, Peccavi tradens 
sanguinem innocentem. 4 illi dizerunt ei, Quid ad nos ? tu videris. 
Et projectis argenteis in templo, recessit : et abiens laqueo se suspendit. 
Principes autem sacerdotum acceptis argenteis dixerunt : non licet eos 
mittere in corbanam, quia pretium sanguinis est. — Consilio autem inito, 
emerunt ez illis agrum figuli in sepulturam peregrinorum. — Quapropter 
vocatus esl ager ille, ager sanguinis, usque in presentem diem. Tunc 
impletum est quod dictum est per Hieremiam prophetam dicentem, Et 
acceperunt xx x argenteos pretium appreliali, quem appreliaverunt a 


iliis Israel, et dederunt eos in agrum figuli, sicut constituit mihi Domi- 


nus. Ubi diligenter considerabis, quum hec non habeantur apud 


Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ ἀργύρια εἶπαν, το 
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'Í ’ , *y € ^ ^ » 

ερεμίου προφητείᾳ, etre χρὴ ὑπονοεῖν περιῃρῆσθαι avra το 
ἐξ αὐτῆς κατά τινα ῥαδιουργίαν, 1) καὶ " σφάλμα γρα- b 
φικὸν γεγονέναι, τῶν ἀμελέστερον τὰ τῶν ἱερῶν εὐαγ- 

’ 2 , ’ , δ 
γελίων ἀντίγραφα πεποιημένων σφαλέντος τινος, καὶ 
ἀντὶ μὲν τοῦ Ζαχαρίου ᾿Ιερεμίαν τεθεικότος, ὡς δέον 
οὕτως ἀναγεγράφθαι, τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν dias 

ι,Ζαχαρίου τοῦ προφήτου, ἀντὶ δὲ τοῦ, "xai ἐνέβωλον 
3 , « 74 / , Mj ΄ 3 ’ 
αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον Κυρίου, εἰς τὸ χωνευτήριον, ἐσφαλμένως 
πεποιηκότος, καὶ ἔδωκαν αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως. 
Σαφῶς γὰρ διὰ μὲν τῆς προφητείας εἰς τὸν τοῦ Κυρίου 1o 
Ν 3 , , 5 , M , 3 ^ . ol 
ναὸν ἐρρίφθαι λέγεται τὸ ἀργύριον, καὶ δι᾽ αὐτοῦ δὲ τοῦ ο 
» / 9 bl F s e t^ ^ a , / 
εὐαγγελίου εἰς τὸν vaóv' “ ῥίψας γοῦν, φησὶν, ᾿Ιούδας 
᾿τὼ ἀργύριω εἰς τὸν ναὸν ἀνεχώρησε. Καὶ εἰκός γε ἐξ 
3 ’ ^ » ? , £ v x 4 
ἐκείνων τῶν ἀργυρίων βεβηλον γεγονέναι τὸν vaov, kai 
^ * idi N00» 4,7 € ν . Y € ^ νΝ 
πεπληρῶσθαι TO, ido ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος. 5 
Καὶ ὅρα γε μήποτε χωνευτήριον ὁ οἶκος Κυρίου διὰ 
τοῦτο κέκληται, ἐπείπερ ὡς ἐν χωνείᾳ μεταπλάττεσθαι 
τὰς ψυχὰς ἐκ τῆς τῶν θείων λόγων πυρώσεως ἐν τῷ 
τοῦ Θεοῦ οἴκῳ συμβαίνει, ἢ ἄλλως * ἀπελέγχεσθαι μὴ το 
καθαρὰς, ὧς ἐν χωνευτηρίῳ πυρουμένας καὶ δοκιμαζο- 
δ σή S. in marg. b καὶ add. P. € Ῥίψας ναὸν om. S. 
d ἀπελέγχεται) ἀπελέγχεσθαι P. 


Hieremiam prophetam, num arbitrari oporteat ea per quandam 
malitiam ex illo sublata esse, an vero librarii erratum fuisse, qui 
negligentius sanctorum evangeliorum exemplaria confecerit, et ex 
negligentia in errorem inciderit, et pro Zacharia posuerit Hiere- 
miam, utpote quum ita scripto opus fuerit, fumc completum est, 
quod dictum est per Zachariam prophetam. Pro eo autem quod 
perperam conversum est, et miserunt eos in domo Domini in fornacem, 
dictum est illud, Et dedi eos in agrum figuli. Plane enim in ipsa 
prophetia in templo Domini projectum fuisse argentum dicitur, et ab 
evangelio itidem in templo, Projectis enim, inquit, Judas argenteis in 
templo, recessit. ΕἸ sane wquum est ex illis argenteis templum 
fuisse profanatum, et completum fuisse illud, Ecce relinquitur vobis 
domus vestra desería. Porro autem etiam illud contemplare, num 
fornax dicta sit domus Domini, propterea quod in templo Dei quasi 
in fornace conflatoris animos ex divinorum sermonum calore atque 
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ιόμένας. “Ὅθεν ὁ ' AkvAas, ἔρριψα, φήσας, τὸ ἀργύριον 
ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου πρὸς τὸν πλάστην, σαφῶς διδάσκει, ὡς ἃ 
τοῦ λόγου τοῦ θείου δίκην πλάστου κατοικοῦντος εἰς τὸν 
οἶκον Κυρίου, καὶ πλάττοντος καὶ ἀνανεοῦντος τὰς τῶν 
[4 5 4 3 9 3 , e x e 
προσιόντων Ψψυχας. ἤλην aAA ἐπείπερ ἢ τιμὴ τοῦ 
τετιμημένου εἰς ἐκεῖνον μεταβληθεῖσα τὸν οἶκον βέβηλον 5 
αὐτὸν κατεστήσατο, εἰκότως εὐθὺς ἐπιλέγει, καὶ ἀπέρ- 
hy «€ 7^ N ^ Ἁ 4 ἴω / 
ριψα τὴν ῥάβδον τὴν δευτέραν τὸ σχοίνισμα, τοῦ διασκεδάσαι 
17 τὴν διαθήκην ἀνὰ μέσον Ἰούδα καὶ ἀνὰ μέσον Ἰσραήλ. ᾿᾽Ἐξ 
3 [4 , Mj e^ ^ M, 3 ^ 
ἐκείνου yap τοι τὸ πλῆθος ToU ἐθνους ἀπερριφὴ τῆς 1:9 
πάλαι πρότερον ἐφορώσης αὐτοὺς ἐπισκοπῆς τοῦ Θεοῦ. 
Δευτέραν δὲ ῥάβδον ἡγοῦμαι τὸ πᾶν ἀθρόως ᾿Ιουδαίων 
ἔθνος ἐνταῦθα δηλοῦσθαι. ἈΚαλεῖ δ᾽ οὖν αὐτὴν σχοί- 
γισμα, λέγων, τὴν μίαν ἐκάλεσα κάλλος, καὶ τὴν δευτέραν p- 482 
ἐκάλεσα σχοίνισμα. Καὶ σαφῶς ἐπιλέγει περὶ τῆς 
δευτέρας φάσκων" καὶ ἀπέρρεψνα τὴν ῥάβδον τὴν δευτέραν 
τὸ σχοίνισμα, τοῦ διασκεδάσαι τὴν διαθήκην ἀνὰ μέσον 5 
18᾿ Ἰούδα καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Ισραήλ. Οὗτοι γὰρ ἦσαν τὸ σχοί- 
νισμα καὶ ἡ ῥάβδος ἡ δευτέρα. Ἢ δὲ προτέρα κώλλος 
€ ὅπερ--- ἔρριψα] ὅθεν----ἄρριψε P. cum interprete. 


igne transformari contingit, aut alioqui non puros dum tanquam in 
fornace igne explorantur redargui. Idcirco Aquila dum ita con- 
vertit, Et projecit argentum in domo Domini ad figulum, plane nos 
docet quemadmodum divinum verbum instar figuli habitet in domo 
Domini, et eorum qui illuc accedunt animas informet .ac renovet. 
Veruntamen quum pretium appretiati in illa domo projectum eam 
ipsam profanam reddiderit, merito statim adjungit, Et albjeci virgam 
alteram, que dicitur funiculus, ad dissipandum teslamentum | inter 
Judam et Israel. Ex illo enim illa gentis multitudo abjecta est 
procul ab antiqua Dei tutela, quee prius illos conservabat. Alteram 
&utem virgam puto pro universa simul Judaica gente hoc in loco 
accipi oportere. Qua de causa illam etiam funiculum vocat, dicens, 
Unam vocavi pulchritudinem, et alteram vocavi funiculum. 'Tum de 
altera evidenter adjungit illud, Et abjeci virgam alteram, que dicitur 
funiculus, ad dissipandum | testamentum inter Judam et Israel. Si 
quidem hi erant et funiculus et virga altera. Prior autem quse pul- 
chritudo nominata est, non alia fuerit quam ipsa Hierusalem, adora- 
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ὠνομασμένη οὐδ᾽ ἄλλη yévorro τῆς Ἱερουσαλὴμ αὐτῆς, 
καὶ τῆς κατὰ Μωσέα λατρείας, ἁπάσης τε τῆς παλαιᾶς 
, ^ ^ ^ 
το διαθηκης. Καὶ τοῦτο δὲ ἐξ αὐτῆς παρίσταται τῆς προ- το 
’ , , € 
φητείας φησάσης, xai λήψομαι τὴν ῥάβδον μου τὴν καλὴν, b 
καὶ ἀπορρίψψω αὐτὴν, τοῦ διασκεδάσαι τὴν διαθήκην μου. 
Ὁρᾷς ὡς τὴν μὲν διαθήκην αὑτοῦ τὴν ῥάβδον ἔφησεν 
φ e? 
εἶναι τὴν πρώτην, τὴν 586 δευτέραν ῥάβδον τὸ σχοίνισμα, 5 
πλὴν ἀμφοτέρας τὰς * ῥάβδους ἀπορρίψειν ἀπειλεῖ, προ- 
4Ἁ ’ « 4 » ^^ / ς 7 δ 
εἰπὼν πρότερον, καὶ λήψομαι ἐμαυτῷ δύο ῥάβδους, τὴν 
/ 3 / 7 IN N D ^, ᾽ 7] ΄ 
βίαν ἐκάλεσα κάλλος, καὶ τὴν δευτέραν ἐκάλεσῶ σχοι- 
᾿ογίσμώ. ᾿Ανθ᾽ ὧν ὁ μὲν ᾿Ακύλας φησὶ, τὴν μίαν ἐκώλεσα 10 
εὐπρέπειαν, καὶ τὴν ἑτέραν ἐκάλεσα σχοίνισμα" ὁ δὲ 
’ N Ἁ , / , 4 Ν M / ᾽ / 
Συμμαχος, τὴν μὲν ἐεκωλεσῶ εὐπρέπειαν, τῆν δὲ μέαν εκώ- 0 
΄ 1 ^ A bl LA " 
Aera, σχοίνισμα. — l'Too μὲν οὖν παντὸς ἔθνους κάλλος 
καὶ εὐπρέπειαν τὸν θεῖον νόμον καὶ τὴν ἐν αὐτῷ περι- 

, , » 7 » f , M 
21€exouévgv διαθήκην ὠνόμασεν eikoros. Τα τε yaps 
σεμνὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὰ τῆς ἀρχιερατικῆς λει- 
τουργίας, καὶ πάντα ὅσα πάλαι πρότερον ἐν αὐτοῖς κατὰ 
M / , b Aj M N , , 
τοὺς θείους νόμους kai kara τὴν παλαιὰν διαθήκην ἐπο- 
λιτεύετο, κόσμος εὐπρεπὴς ὑπῆρχε τοῖς ὑπὸ τούτων 


f δευτέραν δὲ] δὲ δευτέραν P. — & ῥάβδος S. — bh ἑτέραν ED. PARIS. 
! Tovro] τοῦ P. ut vulg. S. 


tioque Mosaica, omnisque prisca constitutio, quz vetus dicitur testa- 
mentum, hocque ipsum vel ex ipsa prophetia plane constiterit, dum 
ait, Et capiam virgam meam pulchram, εἰ abjiciam eam ad dissipandum 
testamentum meum. . Vides ut testamentum quidem suum virgam 
priorem esse dixerit: alteram vero virgam, funiculum, et tamen se 
utramque abjecturum minatur, quamvis prius dixerit, e£ capiam mihi 
ipsi duas virgas, unam vocavi pulchritudinem, et alteram vocavi funi- 
culum : pro quo Áquila quidem sic convertit, Unam vocati decorem, 
et alteram vocavi funiculum : Symmachus autem, Hanc quidem vocavi 
decorem, illam autem vocavi funiculum. Hoc igitur universe gentis 
pulchritudinis decorisque nomine divinam legem et quod in ea con- 
tinetur testamentum merito appellat. "Venerabilitas enim illa urbis 
Hierusalem, et quz in ea ad munus pontificum sacerdotumque per- 
tinebant, tum etiam omnia quecunque olim apud illos populos ex 
divinis legibus et ex veteri testamento de more prius administra- 
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κοσμουμένοις.  Exolviaua δὲ τὸ πλῆθος τοῦ ἔθνους καὶ xo 
παρὰ Μωσεῖ κέκληται λέγοντι, ἐγενήθη μερὶς Κυρίου λαὺς ἃ 
αὐτοῦ Ἰακὼβ, σχοίνισμα κληρονομίας αὐτοῦ ᾿Ισραήλ. 

“᾿Αλλὰ γὰρ τῶν δύο τούτων ῥάβδων " ἀθρόαν μεταβολὴν 
γενήσεσθαι κατὰ τοὺς δηλουμένους χρόνους θεσπίζει, ὡς 5 
καὶ τῆς πάλαι ἐν αὐτῇ παλαιᾶς διαθήκης, καὶ τοῦ πάλαι 
ἐν αὐτῇ κάλλους ἀφανισθησομένου, τοῦ τὲ σχοινίσματος 
καὶ τοῦ παντὸς ἔθνους διασκεδασθησομένονυ, ἐπὰν τὴν 
τιμὴν τοῦ τετιμημένου τριάκοντα ἀργυρίων τιμησάμενοι το 
τῆς σφῶν δυσσεβείας τὴν προσήκουσαν ἀτιμίαν ὑπό- 

αβσχοιεν. Λέγει δ᾽ οὖν, καὶ λήψομαι τὴν ῥάβδον μου τὴν 
καλὴν, καὶ ἀπορρίψνω αὐτὴν, τοῦ διασκεδάσαι τὴν διαθήκην 
μου. ΚΚαὶ πάλιν, καὶ ἀπέρριψνα τὴν ῥάβδον τὴν δευτέραν ss 
τὸ σχοίνισμα. ᾿Ἐπὶ τούτοις ἐπὰν ἡ προφητεία φάσκῃ» 
καὶ ἐξαρῶ τοὺς τρεῖς ποιμένας ἐν μηνὶ &vi, νομίζω τρία . 483 
τάγματα αἰνίττεσθαι ἱτῶν πάλαι τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ 
προεστώτων, " βασιλέως, καὶ ἀρχιερέως, καὶ προφήτου, 
ἐπεὶ καὶ διὰ τῶν τριῶν τούτων ποιμένων πάντα τὰ κατὰ 

Στοὺς πάλαι πρότερον φκονομεῖτο. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ δια- 5 

k ἀθρόως] ἀθρόαν P. ut vulg. S. | τὸν 8. τὸ βασιλέων --- ἀρχιε- 

ρέων----προφητῶν] βασιλέως---ἀρχιερέω----προφητοῦ P. 


bantur, decens quidam ornatus iis erant, qui talibus rebus ornarentur. 
Funiculus autem ipsa gentis multitudo apud ipsum quoque Mosem 
vocata est in illis verbis, Facta est portio Domini populus ejus Jacob, 
funiculus hereditatis ejus Israel. Αἴ vero hujusce utriusque virgze 
mutationem magno impetu futuram iis temporibus, de quibus dictum 
est, divinat: utpote quum et vetus, quod prius in ea erat, testa- 
mentum, et pulchritudo que in eadem olim cernebatur delenda 
fuerit et ad nihilum redigenda, simul ac pretio illius :estimato, qui 
xxx argenteis szstimatus est, illi pro sua ipsorum impietate merita 
ignominise obnoxii facti sunt. Dicit igitur, Et capiam virgam meam 
pulchram, et abjiciam eam ad dissipandum testamentum meum. Et 
rursus, Et abjeci virgam alteram, que dicitur funiculus. Ad hec 
quum in prophetia dicatur illud, E4 auferam tres pastores in mense 
uno, arbitror sic tres ordines eorum significari, qui olim populo Dei 
preerant, regum, pontificum, et prophetarum : quoniam ab his tribus 
quasi pastoribus omnia quz ad illos veteres olim pertinebant guber- 
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στροφὴν καὶ oi τρεῖς οὗτοι πεπόνθασι ποιμένες καθ᾽ ἕνα 
Ἃ N 3 «X ^ ^ € e^ [4 M) A] 
καιρὸν τὸν ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, (ὃ re yap βασιλεὺς 
, 3) e^ e e^ 3 ’ , 4 « 3) 
παρανόμως αὑτῶν ηγεῖτο, ἀλλοφυλὸς τις ὧν καὶ οὐκ 
οἰκεῖος τοῦ ἔθνους" ὅ τε ἀρχιερεὺς ὑπὸ Ρωμαίων παρα- 1o 
γενόμενος ἐπὶ τὴν λειτουργίαν, οὐ κατὰ τὴν τοῦ γένους 
διαδοχὴν οὐδὲ κατὰ τοὺς ἐννόμους θεσμοὺς ἐπὶ τὴν τιμὴν 
παρήει: ὅ τε προφήτης μέχρις ᾿Ιωάννου παυσάμενος b 
3 ^7 3 3 ^ » f » Ν b] , , 
οὐκέτι ἐν αὐτοῖς ἐνήργει, ἀντὶ δε rovrov ψευδοπροφήτης 
3 Ἃ by ^ s ^ » 7 & , 
τις ἀσεβης kai πλανῶν τὸν λαον,) εἰκότως τὰ τρία 
χαρίσματα, πάλαι πρότερον ὑπὲρ πάντα κόσμον εὐ- 5 
πρεπῆ τὸ πᾶν ἔθνος κοσμοῦντα, περιαιρήσειν ὑφ᾽ ἕνα 
καιρὸν ἀπειλεῖ λέγων, καὶ ἐξαρῶ τοὺς Tpfig ποιμένας ἔν 
a5 μηνὶ ἑνὶ, καὶ βαρυνθήσεται ἡ ψυχή μου ἐπ᾽ αὐτούς. ᾿Ανθ᾽ 
οὗ ó μὲν ᾿Ακύλας φησὶ, καὶ ἐκολοβώθη ἡ «ψυχή μου & το 
3 “ - € 4 , N 3 / 3 , "Ὁ 
αὐτοῖς ὁ δὲ Σύμμαχος, καὶ ὠλιγοψύχησα ἐν αὐτοῖς" 
ὁ δὲ Θεοδοτίων, καὶ ὠλιγοψύχησεν ἡ ψυχή μου ἐπ᾽ αὐὖ- 
τούς. Kal τὸ αἴτιόν γε τῆς ὀλιγοψυχίας διδάσκει 
ἐπιλέγων, καὶ γὰρ αἱ ψυχαὶ αὐτῶν ἐπωρύοντο ἐπ᾽ ἐμέ. 
"AvO' οὗ πάλιν ὁ ᾿Ακύλας, καί γε ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἐπέρ- 
«όκασεν ἔν ἐμοί ὃ δὲ Σύμμαχος, καὶ ἡ ψυχὴ αὐτῶν ϑ8 
nabantur. fed quando tres isti pastores uno tempore conversionem 
passi sunt, Salvatore utique nostro adveniente (nam et rex preter 
leges creatus, non ab ipsorum genere oriundus, sed externus ipsis 
tunc praeerat: et pontifex a Romanis ad sacram functionem pro- 
vectus, non ex successione generis, neque secundum leges atque 
instituta, honorem illum obtinebat: nec propheta, qui usque ad 
Joannem perveniens desierat, amplius apud eos operabatur, sed loco 
ejus mendax quidam propheta et impius populum decipiebat) merito 
tria illa dona, quse quondam supra omne ornamentum ac decus totam 
illam gentem ornabant, sublaturum se uno tempore minatur, dicens, 
ΕἸ auferam tres pastores in mense uno, et gravabitur anima mea super 
eos, pro quo Áquila quidem sic ait, Et mutilata est anima mea in eis : 
Symmachus autem, Ef exanimatus sum in eis: Tlieodotion autem, 
Et ezanimata est anima mea super eos. Et causam exanimationis 
ostendit in iis que adjungit, Etenim anime eorum rugierunt super me, 


pro quo rursus Áquila hoc modo convertit, Etenim anima eorum im- 
maturuit ia me: Symmachus autem, Et anima eorum invaluit in me. 


VOL. 11. 53K 


Jer. 12, 7. 
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ἥκμασεν ἐν ἐμοί. Ὅμοιον δὲ TQ, καὶ γὰρ αἱ ψυχαὶ 
αὐτῶν ἐπωρύοντο ἐπ᾿ ἐμὲ, παρὰ τοῖς O εἰρημένῳ, φέρεται 
παρὰ τῷ lepeuía ἐκ προσώπου τοῦ Κυρίου κείμενον TO, 
ἐγκαταλέλοιπα τὸν οἶκόν μου, ἀφῆκα τὴν κληρονομίαν μου, το 
ἔδωκα τὴν ἡγαπημένην ψυχήν μου εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῆς, 
ἐγενήθη ἡ κληρονομία μου ἐμοὶ ὡς λέων ἐν δρυμῷ, ἔδωκεν ἃ 


pem ἐμὲ τὴν φωνὴν αὐτῆς. Μὴ σπήλαιον ὑαίνης ἡ κληρο- 


3 /, N ^ e^ [4 
γνομία μου ἐμοί; Ἑϊκοτως οὖν διὰ ταῦτα ἑξῆς ἐπιφέρει 
/, ἢ Cx * ^ Perl 3 ^ 3 
λέγων, καὶ tira, Οὐ ποιμανὼ ὑμᾶς, τὸ ἀποθνησκον ἀπο- 5 
P4 EN LI 3 ^ v ,ὕ 

θνησκέτω, καὶ τὸ ἐκλείπον ἐκλειπέτω, καὶ τῷ κατάλοιπα 
2 ^ e^ v / ^ 2 ε [od 9, 
ἐσθιέτωσαν, ἕκαστος τὰς σάρκας τοῦ πλησίον αὐτου. Μεθ 

à / ^ N « / v N . 
ἃ ἐπιλέγει, καὶ λήψομαι τὴν ῥάβδον μου τὴν καλὴν, καὶ 


28 ἀπορρίψω αὐτήν. ᾿Ανθ᾽ οὗ "o ᾿Ακύλας, καὶ ἔλαβον, το 


φησὶν, τὴν ῥώβδον μου, τὴν εὐπρέπειαν, καὶ περιέκοψνα 
αὐτὴν, δηλαδὴ τὴν κατὰ Μωσέα λατρείαν. Οὐκοῦν ἡ 
μὲν πρώτη ῥάβδος ἡ ἐν ἀρχαῖς τοῦ λόγου πρώτη συν- 


εοΤριβήσεσθαι καὶ ἀπορριφήσεσθαι λέγεται. "Ore. δὲ 9 p. 484 


Ν ^ / bY Ἁ e 4 , e^ ^ r4 
τιμὴ τοῦ τετιμημένου καὶ TO ὕπερ avrov TQ προδότῃ 
δοθὲν ἀργύριον ἐβλήθη εἰς τὸν οἶκον Kvpíov ὡς εἰς 

, , Ν b! M bj ^ , e » 
χωνευτήριον, τότε δὴ kai τὰ περὶ τῆς δευτέρας ῥάβδου, 
| n ὁ add. S. 


Illi vero quod apud rxx dictum est, Etenim anime eorum rugierunt 
super me, simile quiddam fertur etiam apud Hieremiam, quod ex per- 
sona Domini profertur his verbis, Dereliqui domum meam, dimisi 
hereditatem meam, dedi dileciaim animam meam in manus inimicorum 
ejus, facta est hereditas mea mihi ut leo in sylva, dedit super me vocem 
suam. Nunquid spelunca hyene hereditas mea mihi ? Has igitur ob res 
merito deinceps adjungit, Et diri, non pascam vos, quod moritur, 
moriatur, et quod deficit, deficiat, eL. que reliqua sunt devorent, unus- 
quisque carnes proximi sui. Post que subjicit, Ef capiam virgam 
meam pulchram, et abjiciam eam. Pro quo Aquila, Ef accepi, inquit, 
virgam team, decorem, οἱ excidi illam, Mosaicam videlicet adora- 
tionem. Ergo prima quidem virga initio sermonis prima item quse 
frangatur et abjiciatur fore dicitur. Quum autem pretium ejus, qui 
sestimatus ést, et pro eo argentum proditori erogatum projectum est 
in domum Domini tanquam in fornacem, tum vero etiam ea que ad 
alteram virgam, hoc est, quee sd universam gentem pertinent, quid 
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τοῦ παντὸς ἔθνους δηλαδὴ, ἀκολούθως οἷα Teiceras 
προφητεύεται ἐν τῷ, καὶ ἀπέρριψνω τὴν ῥάβδον τὴν δευ- 
τέραν τὸ σχοίνισμα, τοῦ διασκεδάσαι τὴν διαθήκην ἀνὰ 
3o μέσον ᾿Ιούδα καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Ισραήλ. Καὶ ἐπειδήπερ ἀπο- 
No» 7; ^ * , ε , o» 7 
βολὴν ἐκείνων σαφῶς διὰ τούτων ὃ λόγος " ἐμήνυσεν, wo 
εἰκότως ἑξῆς οὐκέτ᾽ αὐτοὺς ἐπιγνώσεσθαι τὴν τῶν προ- 
φητευομένων δύναμίν φησιν ἀλλὰ τοὺς Χαναναίους, Ὁ 
λέγων, καὶ γνώσονται οἱ Χαναναῖοι τὰ πρόβατα τὰ φυ- 
βϑελασσόμενώ μοι, διότι λόγος Κυρίου ἐστί. Τίνες δ᾽ ἂν 
εἶεν οἱ Χαναναῖοι ἀλλ᾽ ? 1) ἡμεῖς, οἱ πρὶν ἀλλόφυλοι καὶ 9 
L] e , ^ , * » , 4 » e^ 3 ^ , 
ἐξ ἁπάντων τῶν πάλαϊ ἀθέων kai ἀσεβῶν ἐθνῶν πρό- 
βατα τῷ Χριστῷ πεφυλαγμένοι ; οἱ καὶ διὰ τῆς αὐτοῦ 
χάριτος μεταβεβλήμεθα, 5 καὶ συνέντες τὰ τεθεσπισμένα 
γνῶσιν ἀληθῆ τοῦ λόγου τοῦ Κυρίου εἰλήφαμεν, ἔγνω- 1o 
μέν τε ἡμεῖς οἱ Χαναναῖοι καὶ συνήκαμεν τὰ δηλούμενα" o 
3 Ψ M ΟΝ ^ e v » 4 » ^ 
οὐκ ἔγνωσαν δὲ οὐδὲ συνῆκαν οἱ τὸν ᾿Ισραὴλ αὐχοῦντες 
καὶ ἐπὶ τῷ σπέρματι ᾿Αβραὰμ ἐπαιρόμενοι. 
4. & v. € Pd 
AHO TOT IEPEMIOT. 
5 X 'AÁuapría Ἰούδα γέγραπται ἐν γραφείῳ σιδηρῷ, ἐν ὄνυχι Ἕτι περὶ 
9 ἐμήνισεν ED. PARIS. — Sic S. P fj om. P. 4 xal om. S. 


latura siat mali, prophetice declaratur in illis verbis, et abjeci virgam 
alteram, funiculum ad dissipandum testamentum inter Judam et Israel : 
et quoniam illorum rejectionem his verbis plane oraculum indicavit, 
merito deinceps non amplius illos vim prophetiarum intellecturos 
affirmat, sed Chanansos, sic dicens, Ef cognoscent Chananei oves 
que custodiuntur mihi, quod verbum Domini est. — Ceterum qui 
tandem alii fuerint hi Chanansmi quam nos ipsi? qui prius alieni 
eramus, et qui ex universis olim profanis atque impiis gentibus oves 
Christo custoditi sumus? qui etiam beneficio illius sumus immutati, 
et ipsa vaticinia prophetarum intelligentes cognitionem veram verbi 
Domini accepimus. lidem nos qui sumus Chanangi novimus atque 
intelleximus ea quz dicuntur. Non noverunt autem neque intel. 
lexerunt qui nomine Israel gloriantur, et qui semen Abrahe jactare 
consuerunt. 


AB HIEREMIA. 
5 Peccatum Juda scriptum est. stylo ferreo in ungue adamantino, era- Wr 
ratum super latitudinem cordis ejus, et in. cornibus altarium vestrorum, — y. ,, Tui 


3x2 


τοῦ 'Iov- 
δα ὄνο- 
μαστί. 


Item de 
Juda nomi- 
natim. 


956 EUSEBII p.484— 


ἀδαμαντίνῳ, "éyxexolaupuévg ἐπὶ ToU στήθους τῆς καρδίας 

Φ ^ 4 ^ , ^ , 8.,.,^ *H , 
αὐτοῦ, καὶ Toig κέρασι τῶν θυσιαστηρίων 5" ἡμῶν. νίκα d 
φΦ “-- e e à * ^ A , e ^ A hl 
ἀναμνησθῶσιν οἱ υἱοὶ αὐτῶν τὰ θυσιαστήρια αὑτῶν, καὶ τα 
aA € ^ 9 4 F , 8 4 4 ^ , 

c» αὑτῶν ἐπὶ ξύλου δασέος, καὶ ἐπὶ βουνῶν μετεώρων, 

, 
ἰσχύν cov, kat πάντας τοὺς θησαυρούς cov εἰς προνομὴν s 
hj! , e ^ 
δώσω, καὶ τὰ ὑψηλα σου ἐν ἁμαρτίᾳ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις σου. 
4 N ^ ? 

Kai ἀφαιρεθήση, καὶ ταπεινωθήση ἀπὸ τῆς κληρονομίας, ἧς 
ἔδ [4 A 9 ^ ? ^ φ ^ 9 ^ ^ - 
ἔδωκα σοι, καὶ ἀναβιβῶ σε ἐν τοῖς ἐχθροῖς σου, ἐν τῇ γῆ 3 

» » e ^0» ? ? ^ ^ e $^ 
οὐκ ἔγνως. Ὅτι πῦρ ἐκκέκαυται ἐν τῷ θυμῷ μου, ἕως αἰῶνος ro 
καυθήσεται. 


. Ei καὶ μὴ παρὰ τοῖς ο΄, ἀλλ᾽ “οὖν γε ἐν τῷ Ἑ βραϊκῷ 


ταῦτα εὑρόντες καὶ ἐν ταῖς τῶν λοιπῶν ἑρμηνευτῶν ἐκ- 
δόσεσιν, ἔτι μὴν μετὰ παραθέσεως ἀστερίσκων καὶ ἐν 
τοῖς ἀκριβέσι τῶν παρὰ τοῖς Ἑβδομήκοντα ἀντιγράφοις, 
e 
ἀναγκαίως αὐτὰ "παρεθέμεθα, ἅτε καὶ ὀνομαστὶ TOvp.485 
προδότην ᾿Ιούδα δηλοῦντα, καὶ τὴν πεπραγμένην αὐτῷ 
e , 4 , 4 , ^ M 
ἁμαρτίαν ἀνεξάλειπτον εἶναι διδάσκοντα. Τοῦτο yap 
αἰνίττεσθαί μοι δοκεῖ τὸ, ἁμαρτίω ᾿Ιούδα ἐγγέγραπται ἐν ς 
ΜΝ “ἀ.χ»ν 3 ΄ » La N05» 8v 
3 γρβαφειω σιδηρῷ, ἐν ονυχι! ἀδαμαντίνῳ. Et δ᾽ ἂν kai ἐπὶ 
e * 9 , M, » , L3 € $£50^ LY » 
πᾶν TO ᾿Ιουδαίων ἔθνος ἀναφερομενα, οἷς ἑξῆς καὶ ἀκο- 


* ἐκκεκολαμμένη P.S. 5 ἡμῶν] ὑμῶν P. t jy] ἡ P. Ὁ οὗν] 
οὖν γε S. X παραθέμεθα S. 


Quum recordati fuerint filii eorum ararum suarum et lucorum suorum 
in ligno denso et in collibus excelsis, robur tuum et omnes thesauros tuos 
in direptionem dabo, et excelsa tua in peccato in omnibus finibus tuis, et 
privaberis et humiliaberis αὖ hereditate, quam dedi tibi, et. transferam 
te ad inimicos tuos in terram quam non nosti: quoniam ignis accensus 
est in furore meo, usque in seculum ardebit. 'l'ametsi heec non apud 
Lxx attamen in Hebraico uacti atque in reliquorum interpretum edi- 
tionibus, item in exquisitioribus quoque ipsorum rxx exemplaribus 
cum appositione stellularum, necessario ea apposuimus, tanquam ea 
que nominatim ipsum proditorem Judam significent, et peccatum 
quod ab illo commissum est fieri non posse ut unquam aboleatur. 
Hoc enim mihi videtur significare illud, Peccatum Juda scriptum est 
stylo ferreo in ungue adamantino. Poterunt item referri ad universam 
Judaicam- gentem, quibus deinceps ipso ordine post ipsorum scelus 
indelebile, extremam, quz ipsos punitura est, perniciem interminatur, 
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, M 4 , ^ x 
λούθως μετὰ τὴν ἀνεξάλειπτον αὐτῶν ἀσέβειαν τὸν 


μετελθόντα αὐτοὺς ἔσχατον ὄλεθρον ἀπειλεῖ, ἅπερ κατὰ vo 


, ^ ^ 
λέξιν ἑρμηνεύειν ov τοῦ παρόντος τυγχάνει καιροῦ. 


᾿Αλλὰ γὰρ τοσούτων περὶ τοῦ προδώσειν μέλλοντος Ὁ 


τὸν Σωτῆρα καὶ Κύριον ἡμῶν τῶντε ἄλλως ἐπιβεβου- 
λευκότων αὐτῷ προαναφωνηθέντων, καιρὸς ἰδεῖν καὶ τὰ 
ἀμφὶ τὸ πάθος αὐτοῦ μέλλοντα συμβήσεσθαι θεσπι- 
μενα. 


93 8 e 9 P? 
Ano TOT AMOZ. 


Ὀμνύει Κύριος κατὰ Y ὑπερηφανίας ᾿Ιακὼβ, εἰ ἐπιλησθή- c Περὶ τῆς 


^ , 4 e^ L1 , 
σεται εἷς νῖκος Tavra τὰ ἔργα ὑμῶν, kai ἐπὶ τούτοις οὐ 


, e e^ 4 θ , ^ e ^ φ φΦ ΚΕ, 
ταραχθήσεται ἡ γῆ, καὶ πενθήσει πἄς ὃ κατοικῶν ἐν αὐτῆ, 


καὶ ἀναβή ^ ὃς * PA i 85 ^ 
ἥσεται ὡς ποταμὸς συντέλεια, καὶ καταβήσεται ὡς 

4 * » ΑΨ φ * , ^ € , ὔ / 
ποταμὸς Αἰγύπτου kai ἔσται ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ, λέγει ΚΚύ- 
pios, δύσεται ὁ ἥλιος μεσημβρίας, καὶ συσκοτάσει ἐπὶ τῆς 


, γῆς ἐν ἡμέρᾳ τὸ φῶς. — Kal μεταστρέψω τὰς ἑορτὰς ὑμῶν ἃ 


φ , 4 , MJ 44." e ^ 9 ^ " 4 4 ^ 
εἰς πένθος, xai πάσας τὰς «às ὑμῶν εἰς θρῆνον" καὶ ἀναβιβῶ 
, Α4 ^ *, i] , 4 4 4 ^ 4 , 
ἐπι πᾶσαν ὀσφὺν σάκκον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν κεφαλὴν φαλα- 


ἐκλεί- 


πάθει 
τοῦ Σω- 
τῆρος 
ἡμῶν γε- 
γενημέ- 
νης, καὶ 
περὶ τοῦ 


á 4 , 8 e , ^ 4 4 € 
κρωμα" kat θήσομαι avrov ὥσπερ πένθος ἀγαπητοῦ, καὶ TOUS 5 παντε- 


φ 4 ^ t€" e , δ , δ A e , E 4 , 
per avrov wg ἡμεραν οὐυνης. ov nuepat ἔρχονται, λέγει 
Υ ὑπερηφανείας S. 


488 non est nunc singillatim ad verbum interpretandi tempus. Sed 
quando tam multa hactenus de eo, qui Salvatorem ac Dominum 
nostrum erat proditurus, aliisque qui illi insidias facturi erant, divi- 
nitus predicta exposuimus, tempus jam fuerit quse sub ipsam 
ejusdem passionem eventura fuerunt, ut item divinitus per prophetas 
denuntiata sint, intueri. 


Σ ἡ συντέλεια) ἡ om. P. 


AB AMOS. 


Jurat Dominus in superbiam Jacob, si obliviscetur in victoriam omnia 
opera vestra, et super his non turbabitur terra, et. lugebit omnis qui 
habitat in ea, et ascendet quasi fluvius consummatio, et descendet quasi 
fluvius ZEgypti, et erit in die illa dicit Dominus, occidet sol in meridie, 
et oblenebrabitur super terram in die lux, et convertam solennia vestra 
in luclum, et omnia cantica vestra in lamenlum, et inducam super 
omnem lumbum saccum, et super omne caput calvitiem, e£ ponam eum 
tanquam luctum dilecti, el qui cum eo fuerint tanquam diem doloris. 
Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et mittam famem in terram, non famem 


λοῦς 
ὀλέθρου 
τοῦ Ἴου- 
δαίωνξθ- 
νους. 
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Κύριος, καὶ ἐξαποστελῶ λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, οὐ λιμὸν ἄρτου, 
οὐδὲ δίψαν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀκοῦσαι λόγον Κυρίου. 
Καὶ σαλευθήσονται ὕδατα ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, καὶ το 
ἀπὸ Βορρᾶ ἕως ἀνατολῶν περιδραμοῦνται ζητοῦντες τὸν 
λόγον Ἰζυρίου, καὶ οὐ μὴ εὕρωσι. 

3 Τὴν κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὕβριν καὶ ὑπερηφανίαν 
καὶ ἐπανάστασιν, ἣν ἐπανέστησαν αὐτῷ οἱ ἐκ περιτομῆς, 
θεσπίζουσα ἡ παροῦσα προφητεία, ὀμνύναι τὸν Kupiuv 15 
φησι καθ᾽ ὑπερηφανίας ᾿Ιακὼβ, ὡς οὐ μὴ γένοιτο λήθη p. 486 
τῶν κατ᾽ αὐτοῦ τετολμημένων αὐτοῖς, καὶ ὅτι πένθους 

e^ ^ - , 
ἄξια πείσεται ἡ γῆ αὐτῶν μετὰ καὶ τῶν οἰκητόρων, καὶ 
ὅτι οὐκέθ᾽ ὡς τὸ πρὶν εἰς βραχὺ παιδευθέντες αὖθις 
ἀποκατασταθήσονται, ἀλλ᾽ εἰς συντέλειαν τὰ κατ᾽ av-s 
4 Ψ , 7 ^ LY € v t 
τοὺς ἥξει. ᾿Αναβήσεται γοῦν φησὶν ὡς ποταμὸς ἡ συν- 
τέλειω αὐτῶν, τὴν ἐπελθοῦσαν αὐτοῖς οὐδ᾽ ἄλλοτε 7) 
hj N e / / 3 4 hj 3 
κατὰ τὴν Ῥωμαίων βασιλείαν ὀργὴν, ποταμὸν ἀναβη- 
’ 3. 9 3 4 e » ΄ b 4 3» , , 
σόμενον ἐπ᾽ αὐτοὺς, ὡς ἐν ὕψει TO πρὶν ὄντας, αἰνιττὸ- 1o 
X ^ ^ 
4pevos. Kai δὴ uera τὴν δηλωθεῖσαν κατ᾽ αὐτῶν ἐκ 
τοῦ Θεοῦ ὀργὴν, αὖθις τὰ κατ᾽ αὐτοὺς πράγματα, ὡς Ὁ 
ἈΝ N , / 4 » * e 9 
ποτωμὸς, φησὶν, Αἰγύπτου καταβησεται δὶ ὧν οἶμαι 
δηλοῦσθαι, ὅτι τὰ πάλαι μετέωρα καὶ παρὰ Θεῷ τετι- 


panis, neque sitim aque, sed famem audiendi verbum Domini, et com- 
movebuntur aque a mari usque ad mare, et ab /4quilone usque ad ori- 
entem circuibunt querentes verbum Domini, et non invenient. Contu- 
meliam et superbiam et insolentiam adversus Salvatorem nostrum, 
quam in illum excitarunt Judei, hec prophetia predicens, jurare 
Dominum ait contra superbiam Jacob, non futuram esse oblivionem 
eorum, qua contra ipsum ausi sint, dignaque luctu mala passuram 
esee ipsorum terram una cum habitatoribus, neque ultra sicut prius, 
ubi breviter emendati fuerint, esse iterum restituendos, sed in con- 
summationem qus δὰ ipsos spectant esse ventura. Siquidem 
ascendet, inquit, ut fluvius consummatio ipsorum : sic utique iram quee 
illos non alias quam Romanis regnantibus invaserit, per fluvium 
ascensurum super eos, veluti qui prius in sublimi versarentur, signi- 
ficans. Deinceps post hanc, de qua dictum est, contra illos im- 
missam a Deo iram, rursus ad illos spectantia negotia persequitur, 
Ut fluvius, inquit, ZEgypti descendet: quibus verbis significari 
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, ^ 
μημένα καὶ ὥσπερ ἐν ὕψει κείμενα πλεονεκτήματα τοῦ 5 
» ^ e ^ ^ 
Ιουδαίων ἔθνους ὅμοια τοῖς ῥευστοῖς kai δίκην ποταμοῦ 
παρατρέχουσι τῶν ἀπίστων ἐθνῶν πράγμασι καταστή- 

? 59 e 9 N , 
σεται, a ὕψους *re εἰς ταπεινὸν περιτραπήσεται. 
3 € $o^ ^ 

5 ΕἾΘ᾽ ἑξῆς τούτοις αὐτὰ δὴ rà ἀμφὶ τὸν καιρὸν τοῦ 
σωτηρίου πάθους συμβεβηκότα δηλῶν, ἐν ἐκείνη, φησὶ, το 
τῇ ἡμέρω, λέγει Κύριος, δύσεται ὁ ἥλιος μεσημβρίας, καὶ 

συσκοτάσει ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ἡμέρα τὸ φῶς, ἃ καὶ ἐναργῆ 
τὴν ἔκβασιν εἴληφεν, ὅτε τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὑψωθέντος 
κατὰ τὸν εὐαγγελιστὴν ἀπὸ ἕκτης ὥρας σκότος ἐγένετο 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐγώτης, περὶ δὲ τὴν ἐνάτην 5 
ὥραν ἀνεβόησεν ὁ ᾿Ιησοὺς φωνῇ μεγάλη, λέγων "HA Ἡλὶ 
λαμᾷ σαβαχθανί. 

6 Τούτων δὲ τοῦτον ἐπιτελεσθέντων τὸν τρόπον ἑξῆς 
3 » N ^ No€ Noo 5 / « 
ἐπιλέγει, xai μεταστράψω τὰς ἑορτὰς ὑμῶν εἰς πένθος, καὶ το 
πάσας τὰς ὠδὼς ὑμῶν εἰς θρῆνον" καὶ ἀναβιβῶ ἐπὶ πᾶσαν 
ὀσφὺν σώκκον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν κεφαλὴν φαλάκρωμα" καὶ ἃ 
θήσομαι αὐτὸν ὥσπερ πένθος ἀγαπητοῦ, καὶ τοὺς μετ᾽ 
“αὐτοῦ ὡς ἡμέραν ὀδύνης. ᾿Ιδοὸὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει 

ἃ re om. S. ἀηλὶ ἀηλὶ λεμᾶ P.S. cum interprete. € αὐτὸν 8. 
arbitror, que olim sublimia et apud Deum venerabilia fuerint, et que 
quasi in sublimi posite Judaice gentis prelationes, ea similia et 
fluentis et rebus nationum fide carentium fluvii instar labentibus 
esse constituenda, ac de sublimiori in inferius esse precipitanda. 
Deinde post h&c ipsa que dicta sunt ipso ordine ea quse sub ipsum 
ealutaris passionis tempus evenerint aperiens, is illo, inquit, die dicit 
Dominus, occidet sol in meridie, et obtenebrabitur super terram in die 
lux, quz sane evidentem exitum sortita sunt tunc quum Salvatore 
in altum sublato, ut est apud evangelistam, a serta hora tenebre facte — Mauh. 2r, 
sunt super universam lerram usque ad horam nonam, et circa horam 
nonam exclamavit Jesus voce snagna dicens, “Δ εἰ, 4eli, lema sabach- 
thani. 

Quse quum in hunc modum suum finem contigerint, deinceps ad. 
jungit, Et convertam solennia vestra in luctum, el omnia cantica vestra 
in lamentum, el inducam super omnem. lumbum saccum, et. super omne 


caput calvitiem, et ponam eum sicut luctum dilecti, et eos qui cum ipso 
fuerint, ut diem doloris. | Ecce dies veniunt, dicit Dominus, εἰ mittam 
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Κύριος, καὶ ἐξαποστελῶ λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, οὐ λιμὸν ἄρτου, 5 
οὐδὲ δίψαν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀκοῦσαι λόγον Κυρίου, 
* i to^ y e M M e ^ 
7kal τὰ ἑξῆς. "Amep ἅπαντα διὰ τὴν ὑπερηφανίαν αὐτῶν 

M 4 ^ ^ , M 

τὴν κατὰ TOU Χριστοῦ γεγενημένην ἔσεσθαι προφητευ- 
θέντα ἐναργὴ τὴν ἔκβασιν τῆς προρρήσεως ἀπεδείξατο vo 
μετὰ τὴν κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιβουλὴν αὐτῶν. 

8Ov πρότερον γοῦν, ἀλλ᾽ ἐξ ἐκείνου καὶ εἰς δεῦρο μετ- 
/ 5 ^ e b] Ν € 4 » , b 4 
ἔστρεψεν αὐτῶν ὁ Θεὸς ras eopras eis πένθος, καὶ ras 
9 Mj 3 ^ ^ , , 3) 
φδὰς εἰς θρῆνον, τῆς περιβοήτου μητροπόλεως ἀποστε- 
ρήσας αὐτοὺς; καὶ τὸ ἐν αὐτῇ σεμνὸν ἁγίασμα κατὰ τὴν» . 487 
ἐπὶ Τίτον καὶ Οὐεσπασιανοῦ Ῥωμαίων αὐτοκρατόρων 
ἡγεμονίαν καθελὼν, ὡς μὴ δὲ ἐλθόντας δύνασθαι ἐπ᾽ 
αὐτῆς τὰς ἐννόμους ἑορτὰς καὶ πανηγύρεις ἐπιτελεῖν. 
Τί δεῖ λέγειν, ὡς ὁ λιμὸς τοῦ ἀκοῦσαι λόγον Κυρίου 5 

, μ oy 
, » 8 ^ » ^» ? 9$» / e ^ Y 
πάντας αὐτοὺς μετῆλθεν, ἀνθ᾽ ὧν ἐξήλασαν ἑαυτῶν τὸν 
^ ^ , t * » 3 , b 
τοῦ Θεοῦ Λόγον, ὁμοθυμαδὸν avrov ἀρνησάμενοι, καὶ 
ἀπαρνηθέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ ; 
3. δ 9v ; b 
AIIO TOT ZAXAPIOT. 
7 . Kai παρέσται Κύριος ὁ Θεός μου, καὶ πάντες oi ἅγιοι 5 


"E ὶ 
PME d οἱ suprasc. P. 


famem super terram, non. famem panis, neque sitim aque, sed famem 
audiendi verbum Domini, et que sequuntur: quse quidem omnia 
propter superbiam ipsorum, qua adversus Christum usi sunt, divinitus 
predicta evidentem oraculi exitum ostenderunt, post ipsorum ad- 
versus Salvatorem nostrum insidias. Non ergo ante illud tempus, 
sed ex illo tempore in hunc usque diem solennia illorum in luctum 
convertit Deus, et cantica in lamentum : quippe qui illos celeberrima 
civitate privaverit, et venerabile illud sanctuarium quod in illa erat, 
Tito ac Vespasiano apud Romanos imperantibus, everterit, usque 
adeo ut non amplius venire et celebrare in ea legitima solennia et 
legitimos conventus possint. Ceterum quid opus est dicere quem- 
admodum fames audiendi verbum Domini omnes ills invaserit, 
propterea quod procul a seipsis Dei Verbum exegerint, quum illud 
uno animo negaverunt et ab eodem negati sunt? 


A ZACHARIA. 


Zach. A 6. Et adveniet Dominus Deus meus, et omnes sancii cum eo, in die illa 
temi de so- 
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μετ᾽ αὐτοῦ. 'Ev ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ οὐκ ἔσται φῶς, καὶ ψύχος 


καὶ πάγος ἔσται μίαν ἡμέραν. Καὶ ἡ ἡμέρα ἐκείνη γνωστὴ 


τῆς ἐκ- 
λείψεως 
τοῦ ἡλί- 


τῷ Κυρίῳ, καὶ οὐχ ἡμέρα, καὶ οὐ νὺξ, ὁπρὸς ἑσπέραν ἔσται ὁ ov, καὶ 


φῶς. Kol ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη ἐξελεύσεται ὕδωρ ζῶν ἐξ 


ἹΙερουσαλὴμ, τὸ ἥμισν αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν πρώτην, 
καὶ τὸ ἥμισν αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐσχάτην. Ἔν 


θέρει καὶ ἐν ἔαρι ἔσται οὕτως. Kat ἔσται ἸΚύριος εἰς βασιλέα 5 


ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. "Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη ἔσται Κύριος εἷς, 
καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἕν, κυκλοῦν πᾶσαν τὴν γῆν καὶ τὴν 
ἔρημον. 

Κ « ^ » « e^ / ^ e^ e ^ 
3 αἱ ταῦτα ἐπὶ τῆς παρουσίας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 


τοῦ κατὰ 
τὸ σωτή- 
ριον πά- 
θος και- 
ροῦ. 


9 ^ ^ , A ^^ e e , 
ἐπληροῦτο, ἢν ἐποιήσατο, ἤτοι μετὰ τῶν ἱερῶν ἀποστό- το 


e e 4, ^ ^ x ^ ^ , 
λων avro) καὶ μαθητῶν, ἢ uera τῶν ἁγίων αὑτοῦ, θείων 


^ , , 
τινῶν δυνάμεων kal ἀσωμάτων πνευμάτων, ἀγγέλων red 


^ ^ €. e^ e ^ 
καὶ λειτουργῶν αὑτοῦ, Trepi ὧν εἴρηται ἐν τοῖς ἱεροῖς 
» ’ e Md $^ v s / 
εὐαγγελίοις, ὅτι προσῆλθον αὐτῷ ἄγγελοι, καὶ διηκόνουν 
M M , M 
Kara δὲ τὴν ἡμέραν ἐκείνην, (οὕτω δὲ φίλον 


3 αὐτῶ. 


3 σι f.^ * ^ ^ d ἃ ᾽ὔ ^ 3 
ἀποκαλεῖν "τῇ ἱερᾷ γραφῇ avra τὸν χρονον Τῆς ἐν 5 


ἀνθρώποις αὐτοῦ διατριβῆς.) ἐπληροῦτο μετὰ τῶν ἄλλων 
προρρήσεων καὶ τὰ ἐν χερσὶ τεθεσπισμένα, ὁπηνίκα 
παρὰ τὸν τοῦ πάθους αὐτοῦ καιρὸν ἀπὸ ὥρας ἕκτης σκό- 
f τὴν ἱερὰν γραφὴν P.S. 


non erit lur, et frigus, et gelu erit in uno die, et dies ille notus Domino, 
et neque dies, neque nox, ad vesperam erit lux, et in die illa egredietur 
aqua viva de Hierusalem, dimidium ejus in mare primum, et dimidium 
ejus in mare extremum, in state et in vere erit. sic, et erit Dominus in 
regem super universam terram, in die illa erit Dominus unus, et nomen 
ejus unum, ambiens omnem terram et solitudinem. Hzc quoque in 
adventu Salvatoris nostri completa sunt: quum advenit, sive cum 
suis sacris apostolis, sive cum suis sanctis, divinis videlicet quibusdam 
potestatibus et incorporeis spiritibus, necnon angelis et ministris 
suis, de quibus dictum est in sacris evangeliis, quod utique ad illum 
accesserint. angeli, et. illi ministraverint. Porro autem die illo (sic 
autem sacre litere consueverunt omne tempus vocare, quo ille inter 
homines versatus est) una cum aliis predictionibus etiam quod nunc 
tractatur oraculum completum est, quum utique sub illius passionis 
tempus «ub hora sería tenebre facie sunt super universam terram usque 


VOL. 1I. 3L 


* τὸ πρὸς} τὸ om. P. 


Matth. 4, 
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Tog ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, ἕως ὥρας ἐνώτης. Διόιο , 
φησιν ἡ προφητεία, ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνη οὐκ ἔσται φῶς. 
Καὶ πάλιν, καὶ οὐχ ἡμέρα καὶ οὐ νὺξ, τὸ πρὸς ἑσπέραν 
»y ^ .» Φ ἢ e ^ N ^^ e 
4ἔσται φως. Δι ὧν Aevkorara ξηγοῦμαι τὴν τοῦ καιροῦ 
κατάστασιν, ἐν ᾧ τοῦ Σωτῆρος ἀνυψωθέντος καὶ ἡμέρας 
οὔσης νὺξ ἀπὸ ὥρας ἕκτης τὸ περιέχον συνέσχε μέχρι». 488 
τῆς ἐνάτης, μεθ᾽’ ἣν αὖθις τοῦ σκότους διαλείποντος 
ἡμέρα καὶ φῶς ἐγίνετο, μεθ᾽ ἃ πάλιν συνήθως ἡ νὺξ 
κατελάμβανεν. "Aep ὁ τῆς προφητείας λόγος ἡνίττετο s 
φάσκων, καὶ ἡμέρα ἐκείνη γνωστὴ τῷ Κυρίω, καὶ οὐχ, 
« 7 " » Nx N « ^ » ^ 3 e » 
βἡμέρα καὶ οὐ νὺξ, πρὸς ἑσπέραν ἔσται φως. Οὐχ ἡμέρα 
μὲν γὰρ ἦν διὰ τὸ μεσημβρινὸν σκότος" καὶ πάλιν οὐ 
A Aj Ν , ^ e , δ "d 
νυξ διὰ τὴν ἐπικαταλαβοῦσαν ἡμέραν, ἣν παρέστησεν 1o 
ἐπισημηνάμενος διὰ τοῦ φάναι τὸ πρὸς ἑσπέραν ἔσται 
^ ’ ? 3 ^ , h NY ^ , y 
$us. Τίς δ᾽ οὐκ ἂν θαυμάσειε " καὶ τῆς χειμαδίου opas 
* , ἃ 4 3 v 9. ἢ ς /, , 
τὴν μνημὴν ; ἣν kai αὑτὴν ἐθέσπισεν ὁ Aoyos φησας,Ὁ 
καὶ ψύχος καὶ πάγος ἔστωι' ὃ καὶ αὐτὸ ἡ τοῦ εὐαγγε- 
λίου μαρτυρία συνίστησιν, ὁπηνίκα ὁ Πέτρος ἀκολουθῶν 
^9 e^ [4 e ^ ^ es 
τῷ ᾿Ιησοῦ, περιαψάντων πυρὰν ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ Kaiado, 
v ^ X E] , ς ^ 9 P4 y 
6uera τῶν ἄλλων ἐθερμαίνετο. Ὃ γοῦν Ioavvgs ἄντι- s 


8 ἡγοῦμαι} Deesse videtur δηλοῦσθαι vel simile quid. h καὶ add. P. 


ad horam nonam. Ex quo sic ait prophetia, In die illo non erit luz. 
Et rursus, Et neque dies, neque noz, ad vesperam erit lux, quibus 
verbis perspicue indicari puto illius temporis conditionem, quum Sal- 
vatore nostro altius sublato in ipsa diei luce nox ab hora νι id quod 
circum terram est obtinuit usque ad horam ix, post quam rursus 
desinentibus tenebris dies et lux reversa est, post qus rursus con- 
sueta nox secuta est. Quee omnia sermo propheticus innuit, ubi ait, 
Et dies ille notus D9mino, etl. neque dies, neque noz, ad vesperam erit 
luz, dies quidem ille non erat propter meridianas tenebras, sed nec 
item nox propter ipsius diei recursum, quem indicavit significans per 
illa verba, ad vesperam erit lux. Quis autem non admiretur etiam 
hyberne hore commemorationem ? quam ipsam itidem divinavit ora- 
culum, quum ait, E frigus et gelu erit: quod item ipsum evangelii 
testimonium commendat, quum Petrus dum Jesum sequitur, accenso 
igne in atrio Caiphe, una cum aliis calefaciebat se. Proinde Joannes 
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| 4 ^ e , , ANTE NE. « 
Kpus καὶ TOU ψυχοὺυς ἐμνημόνευσεν εἰπων, ! εἱστήκεισαν oi 

^ t r1 ^ 4 N t, / 
δοῦλοι καὶ οἱ ὑπηρέται ἀνθρακιὼν πεποιηκότες, ὅτι ψύχος 


3 ν 2 * 
γῆν, xai εἐθερμαίνοντο. Καὶ πρὸς μὲν τὴν λέξιν τοιούτου 


“ » 7 4 ’ s A , 
τέλους ἐτύγχανε τὰ προηγορευμένα' πρὸς δὲ διανοιαν; το 


hj ^ ^ b ^ 
ro πᾶν ᾿Ιουδαίων ἔθνος, τοῦ σωτηρίου φωτὸς αὑτοῖς 


3) Ld ^ ^ hj * σὰ 
ἐπιλάμψαντος, αὐτῶν τε μᾶλλον τὸ σκότος ἢ τὸ φῶςς 


ἐλομένων, τοῦθ᾽ ὄπερ καὶ εἵλοντο μετῆλθεν αὐτοὺς, ἀνα- 
r4 Ml ^ ^ hj , A 
xepucavros μὲν αὐτῶν τοῦ φωτος, διαλαβούσης δὲ 
» κ᾿ Ἁ ἢ ^ [ » ^ ^ 
αὐτοὺς νυκτὸς ἀφεγγοῦς, σκοτισθείσης αὐτῶν τῆς δια- 


/ x « Ν ’ Ἃ N ^ , 
νοίας, πρὸς TO μὴ διαυγάσαι TOv φωτισμὸν τοῦ evmy- 5 


“ , ^ / 3 ^ 3, M * , ^ 
γελίου ἐν rais καρδίαις αὐτῶν, ἀλλα kai ψυγείσης τῆς 
M A N 3 4 ^ x [4 , * 
πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπης avrov, ra σύμβολα rovrov εἰ- 
κότως ἐτελεῖτο, ἐπληροῦτό τε ἑξῆς τὰ τῆς προρρήσεως, 


M * , ^ d 3 7 € 7 ey 
κατὰ τὴν τοιᾶνδε τῆς σωτηρίου ἐπιφανείας ἡμέραν ὕδα- τὸ 


τος ζῶντος ἐξελθόντος ἐξ ᾿Ιερουσαλὴμ, εἰς πάντα τὰ 


ἔθνη προελθόντος τοῦ γονίμου καὶ ζωτικοῦ "λόγου τῆς ἃ 


εὐαγγελικῆς διδασκαλίας, ἀρξαμένου μὲν ἀπὸ τῆς ᾿Ιου- 
δαίας, καὶ ἐξ αὐτῆς ye τῆς Ἱερουσαλὴμ, " διαδοθέντος δὲ 
εἰς πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ εἰς πάντα τὰ τῆς οἰκουμένης 


| εἱστήκαν S. k Aóyov add. P. l αὐτῆς ye) αὐτῆς τε P. 
m διαδοθέντος δὲ] διαδοθέντος re P. 


frigoris quoque mentionem apertissime facit, dicens, Stabant servi et 
ministri ad prunas, quia frigus erat, et calefaciebant se. Et ad verbum 
quidem hujusmodi finem contigerunt, quae sic predicta sunt: ad 
sensum vero, quum Judaeis salutare lumen illuxisset, ipsique potius 
tenebras quam lumen amplexi essent, hoc quod ab ipsis electum 
assumptumque est universam ipsorum nationem invasit. Quum enim 
ipsi recessissent a luce, et eos obscura nox occupasset, obscuratis 
ipsorum mentibus, eo quod illuminatio evangelica radios suos in 
corda ipsorum non immitteret, quinetiam refrigerata ipsorum erga 
Deum charitate talium rerum signa merito expressa sunt, et in tali 
salutaris adventus die completa sunt ea, quz ad hoc oraculum perti- 
nent, dum aqua vivens erumpit ex Hierusalem, et in omnes gentes 
progreditur fecundus et vite apportator evangelicae doctrine sermo: 
qui quum profectus sit de Judza et de ipsa Hierusalem disseminatus 
postea est in omnem terram et in omnes orbis terrarum fines. Hujus 


3L2 


Jo. 18,18. 


964 EUSEBII p. 488 — 
8S7épara. Τούτου δὲ τοῦ ὕδατος καὶ αὐτὸς ὃ Σωτὴρ καὶ 5 
Κύριος ἡμῶν μνημονεύει λέγων πρὸς τὴν " Σαμαρεῖτιν» 
εἰ ἤδεις τίς ἐστὶν ὁ αἰτῶν σε πιέν, σὺ ὧν ἤτησας αὐτὸν, καὶ 

" » » e/ ^w σ ). ^ » / 
ἔδωκεν dy σοι ὕδωρ ζῶν. ὍὍσση δὲ τοῖς ἀπογευσαμένοις 

^ LY e^ , e ^ 3 , 

τοῦ ζῶντος καὶ λογικοῦ νάματος ὑπῆρξεν ὠφέλεια παρ- το 
, € $o^ ’ ε Li ’ ? ^ * , 
ίστησιν ἑξῆς διδάσκων ὡς οἱ πιόντες αὐτοῦ, τοὺς πάλαι 
πολλοὺς βασιλεύσαντας αὐτῶν δαίμονας πονηροὺς ἀπ-- 

, Aj [- 4 ’ x , e^ 9 ^ 
ἀρνησάμενοι, τὸν ἕνα ἵζυριον καὶ βασιλέα σφῶν avrov 
οὁμολογήσουσι, καὶ ὡς ὁ Κύριος ὁ μόνοις τὸ πρὶν 
Ἑβραίοις γνωριζόμενος γενήσεται βασιλεὺς πάντων τῶν p. 489 
εἰς αὐτὸν ἐξ ἁπάσης τῆς γῆς πιστευσάντων ἐθνῶν, καὶ 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν ἔσται, κυκλοῦν πᾶσαν τὴν γῆν καὶ 

M "ν ἂ 4 . v ᾽ὔ 3 4 € ^ » / 
9τὴν ἔρημον. Ὃ καὶ αὐτὸ τίς ovk ἂν ὁρῶν ἐκπλαγείη 5 5 
LI x - ^ e^ , 9» «X 4 9 e 
Acro γοῦν τῆς Χριστοῦ προσηγορίας, (αὐτὸς δὲ ἣν ὃ 

N e^ ^ 
Χριστὸς 0 Κύριος, τὸ τῶν Χριστιανῶν ὄνομα πάντα 
τόπον καὶ πόλιν καὶ χώραν καὶ αὐτά γε τὰ ἐν ταῖς ἐρή- 
μοις καὶ ταῖς ἐσχατιαῖς τῆς γῆς οἰκοῦντα ἔθνη περιεκύ- 
κλωσε τοῖς τῆς προφητείας ἀκολούθως θεσπίσμασιν. το 


Ὦ σαμαρείτην S. 9 ὁμολογήσουσι] ὁμολογοῦσι S. 


vero aquse ipse quoque Salvator ac Dominus noster meminit, dum 

ὅο. 4,1. loquitur cum muliere Samaritana, Si scires, inquit, qui est qui petit a 
le bibere, tu petisses ab eo, et dedisset. tibi aquam vivam. Quanta 
autem ad eos, qui vivam rationalemque aquam gustaverint, ventura 
sit utilitas, declarat deinceps, dum docet quemadmodum qui eam 
aquam biberint, et multos illos, qui antea ipsis imperabant, malignos 
deemonas abnegaverint, ii unum sui ipsorum et Dominum et regem 
confitebuntur, item quod is Dominus, qui ab unis Hebreis antea 
noscebatur, rex fiet omnium earum nationum, qus ex universa terra 
in ipsius fidem venerint: et nomen ejus unum erit, ambiens uni- 
versam terram et solitudinem, quod quidem ipsum ubi quis viderit, 
qui fieri possit ut uon admiretur ? Etenim a Christi vocabulo, (Christus 
porro ipse Dominus est,) Christianorum nomen deductum omnem 
locum et civitatem et regionem ipsasque in desertis orisque extremis 
terre habitantes nationes circuivit, idem eo modo faciens et consen- 
tiens hujusce prophetis vaticinio. 


— 489. 


8 


4 4 , 
1kaií ov κατησχύνθησαν. 


ἔστιν ὁ βοηθῶν. 


8 
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ἀπὸ φαλμοΐ καί. 

ὋὉ Θεὸς ὁ Θεός μου, πρόσχες μοι, ἑνατὶ εγξατελίπερ με; 
μακρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας μου οἱ Ἔσο, τῶν παρακτθ βατῶν 
μου. 
Σὺ δὲ ἐν 


3 
Εἰπί σοι ἤλπισαν 


4 , n , M ᾿ 4 4 » , , 
εἰσακούση᾽ καὶ νυκτὸς, καὶ οὐκ εἰς ἄνοιαν ἐμοί. 
e , ^ e€ » ΄ 4 , 
ἁγίοις κατοικεῖς, ὁ ἔπαινος ToU ᾿Ισραήλ. 
e , e ^ ν i 9 ’ 4 , 

οἱ πατέρες ἥμων, ἤλπισαν, kat ἐρρύσω αντους. 
, 5 £ A »?9 o0 . 4 , ZA 4 , 4 ^ 

ἐκέκραξαν καὶ ἐσωθησαν" ert σοι ἤλπισαν οἱ rarper ἡμῶν; 
Ἐγὼ δέ εἰμι σκώληξ, καὶ οὐκ Qy- 

P d 4 

θρωπος, ὄνειδος ἀνθρώπαν, καὶ ἐξουδένημα λαοῦ. Πάντες οἱ 


'O Θεός μου κεκράξομαι ἡμέρας πρός σε, καὶ οὐκο 


IIpos ces 


Περὶ τῶν 
κατὰ τὸ 
σωτήρι- 
ον πάθος 
ἐπιτελε- 
σθέντων. 
Eis τὸ 
τέλος 
ὑπὲρ τῆς 
ἀντιλή- 
ψεωςτῆς 
ἑωθινῆς. 


θεωροῦντές με ἐξεμυκτήρισάν με, ἐλάλησαν ἐν χείλεσιν, ἐκί- 10 


, 4 
νησαν κεφαλὴν, ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον, ῥυσάσθω αὐτὸν, σωσάτω 
φΦΝ ef 4 , 
αὐτὸν, ὅτι θέλει avrov. 
4 e , 4 4 ^ ^ , , , 
γαστρὸς, ἡ ἐλπίς μου ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρός μου. "Emi σε 


, , . , 4 A 4 P ’ 4 
ἐπερρίφην ἐκ μήτρας, ἀπὸ γαστρὸς μητρός μου Θεός μου e 
Μὴ ἀποστῆς ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι Ῥθλίψις ἐγγὺς, ὅτι οὐκ 5 


, 
gv. 


Περιεκύκλωσάν με μόσχοι πολλοὶ, ταῦροι 
, [4 r 4 9 » 4 ἡ M , e ^ e 
πίονες περιέσχον με. " Hvoi£av ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ στόμα αὑτῶν, ὡς 
λέων ἁρπαζων xai “ὠρνόμενος. ᾿Ὡσεὶ ὕδωρ ἐξεχύθην, καὶ 
διεσκορπίσθη πάντα τὰ ὀστᾶ μου. 


"E£npav05 


q ὠρούμενος) ὠρυόμενος P. et mox ἐξεχύθη, ubi S 


e 4 4 , 9, , -^ [4 
«cei κηρὸς τηκόμενος εν μεσῷ τῆς κοιλίας μον. 


P θλίψεις S. 
ἐξεχύθην ut vulg. 


A PSALMO XXI. 


Deus Deus meus respice in me, quare me dereliquisti ? longe a salute 
mea verba delictorum meorum. — Deus meus clamabo per diem ad te, et 
non ezaudies : e£ per noclem, et non ad insipientiam mihi. Tw autem 
in sanctis habitas, laus Israel. — In te speraverunt patres nostri, spera- 
verunt, et liberasti eos. «(ἃ te clamaverunt, et salvi facti sunt. — In te 
speraverunt, et non sunt confusi. Ego aulem sum vermis et non homo: 
opprobrium hominum et abjectio plebis. . Omnes videntes me subsanna- 
verunt me, locuti sunt labiis, et moverunt caput, speravit in Domino, 
eripiat eum, salvum faciat eum, quoniam vult eum. Quoniam (u es, qui 
eztrazisti me de ventre : spes mea ab uberibus matris mee. — In te pro- 
jectus sum ex utero. De ventre matris mee Deus meus es tu, ne disces- 
seris a me, quoniam íribulatio prozima est, quoniam non est qui adjuvet. 
Circundederunt me vituli multi: tauri pingues obsederunt me. — Aperu- 
erunt super me os suum, ut leo rapiens el rugiens. — Sicut aqua effusus 


e LI 4 4 , 
OT. σὺ εἶ ὁ ἐκσπάσας με éxd 


᾿Ε γενήθη ἡ καρδία μου το 


Ps. 31, r. 
De lis quee 
ip ipsa sa- 
lutari pas- 
sione facta 
sunt. in 
finem pro 
susceptione 
matutina. 
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e » e Ὁ , A c ^ , , “- 
ὡς ὄστρακον ἡ ἰσχύς μου, καὶ ἡ γλῶσσα μου κεκόλληται τῷ 
À , , 4 4 ^ 0 , ’ , "Os, 
ἀρυγγί μου, καὶ εἰς χοῦν θανάτου κατήγαγές με. t p. 490 
, 4 
ἐκύκλωσάν με κύνες πολλοὶ, συναγωγὴ πονηρευομένων περι- 
[d v ^ P, 4 , 4 , 
4 éco xov με. Ὡρυξαν χεῖρας μου καὶ πόδας μου, ἐξηρίθμησαν 
4 ^ ^ 
πάντα τὰ ὀστά μου. Αὐτοὶ δὲ κατενόησαν καὶ ἐπεῖδόν με 
, , ^ 4 4 
διεμερίσαντο rà ἱμάτιά μου éavrois, kai ἐπὶ τὸν ἱματισμόν 5 
^ 4 A , 8 
μου ἔβαλον κλῆρον. Σὺ δὲ, Κύριε, μὴ μακρύνης τὴν βοή- 
, , ^ N 
θειάν μου, eig τὴν ἀντίληψίν " uov πρόσχες. "Pücat ἀπὸ 
4 4 ^ 
ῥομφαίας τὴν ψυχήν μου, καὶ ἐκ χειρὸς κυνὸς τὴν μονογενῆ το 
^ , , , , A] 4 4 , 
pov. Σῶσόν με ἐκ στόματος λέοντος, xai ἀπὸ κεράτων b 
, 
5$ μονοκερώτων τὴν ταπείνωσίν μου. Διηγήσομαι τὸ ὄνομα 
^ 9 ^ 4 , φ f e , et 
cov τοῖς ἀδελφοῖς μου, ἐν μέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω σε. Οἱ 
, 8 4 Κύ 4 ? 4 ᾽ς e" 4 , 
φοβούμενοι "τὸν Κύριον αἰνέσατε avróv: ἅπαν τὸ σπέρμα 
, 
Ἰακὼβ óotacare αὐτόν. Φοβηθήτωσαν αὐτὸν ἅπαν τὸ ς 
, 'I nA e 4 4 δέ ᾽δὲ , Led 
σπέρμα Ἰσραὴλ, ὅτι οὐκ ἐξουδένωσεν οὐδὲ προσώχθισε τῆ 
^ ^ 4 4 ^ 
δεήσει ToU πτωχοῦ, οὐδὲ ἀπέστρεψε TO πρόσωπον αὑτοῦ 
^ e^ 4 4 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἐν τῷ κεκραγέναι με πρὸς αὐτὸν, εἰσήκουσέ μου 
,  »* , 9 4 , , a , 
παρα cov ὃ ἔπαινος μου ἐν ἐκκλησίᾳ μεγαλη" τὰς εὐχάς μου 10 
4 δ [4 * ^ , t 3 , d [4 , 
6 ἀποδώσω ἐνώπιον τῶν φοβουμένων *avrov. Φαγονται πένη- ὁ 
« 9 , b! , » p, « ? Led 
Tes καὶ ἐμπλησθήσονται, καὶ αἰνέσουσι Κύριον oi ἐκζητοῦντες 
τ μου om. S. 8 τὸν om. S. t αὐτῶν S. 


sum, et dispersa sunt omnia ossa mea. Factum est cor meum tanquam 
cera liquescens, in medio ventris snei. — Aruit tanquam testa virtus mea. 
Et lingua mea adhesit gutturi meo, et in. pulverem mortis deduaisti 
me: quoniam circumdederunt me canes multi. Congregatio malignantium 
obsedit me. — Foderunt manus meas et pedes meos: dinumeraverunt 
omnia ossa mea. — Ipsi vero consideraverunt, et. inspezerunt me : divi- 
serunt cestimenta mea sibi, et super vesiem meam miserunt sortem. Tw 
autem Domine ne procul amoveas auzilium meum. — 4d susceptionem 
meam respice. Eripe a framea aninam meam, et ex manu canis 
unicam meam. Salva me ez ore leonis, et a cornibus unicornium humi- 
litatem meam. | Narrabo nomen (luum fratribus meis. — In medio ec- 
clesie laudabo te. Qui timetis Dominum, laudate eum. | Omne semen 
Jacob glorificate eum. Timeant eum omne semen Israel : quoniam non 
sprevit, neque moleste tulit deprecationem pauperis, neque avertit faciem 
suam a me, et quum clamarem ad eum, exaudivit me. 4 te laus mea 
in ecclesia magna. — Vota mea reddam in conspectu timentium eum. 
Comedent pauperes, et saturabuntur, et. laudabunt Dominum, qui re- 
quirunt eum : vivent corda eorum in seculum seculi. Reminiscentur 
et convertentur ad Dominum omnes fines terre, et adorabunt in con- 


— 490. 
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αὐτόν. Ζήσονται αἱ καρδίαι αὐτῶν εἰς αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, 
μνησθήσονται καὶ ἐπιστραφήσονται πρὸς Κύριον πάντα τὰ 5 
πέρατα τῆς γῆς, καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιον αὐτοῦ πᾶσαι 
αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, ὅτι τοῦ Κυρίου ἡ βασιλεία, καὶ αὐτὸς 


[4 ^ ^ 
δεσπόζει τῶν ἐθνῶν. "Edayov καὶ προσεκύνησαν πάντες oid 


πίονες τῆς γῆς, ἐνώπιον αὐτοῦ υπροσπεσοῦνται πάντες οἱ 
καταβαίνοντες εἰς τὴν γῆν. Καὶ ἡ ψυχή μου αὐτῷ ζῆ, καὶ 
M ^ ^ 

TO σπέρμα μου δουλεύσει αὐτῷ. ᾿Αναγγελήσεται τῷ Κυρίῳ 

4 ^ ^ 
γενεὰ ἡ ἐρχομένη, kat ἀναγγελοῦσι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ 5 
λαῷ τῷ τεχθησομένῳ, ὃν ἐποίησεν ὁ Κύριος. 

"I ε ᾽ὔ 7 € 7 9 ^ ^ 

0, 0 Θεὸς μου πρόσχες μοι, ἱνωτί ἐγκατέλιπές με, 
3 3 ^ ^ ^ ’ N Ἁ “ 
ἐν ἀρχαῖς τοῦ Ψαλμοῦ λεγόμενον, κατὰ τὸν Ματθαῖον 


ενΝ»Ἄ e^ ^ e ^ N b ^ , 4 
ὕπο τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρὰ τὸν τοῦ πάθους καιρὸν o 


οὕτως εἴρηται, γενομένης δὲ ὥρας ἕκτης, σκότος ἐγένετο ἐφ᾽ 
ὅλην τὴν γὴν ἕως ὥρας ἐνάτης, καὶ τῇ ἐνώτη ὥρω ἐβόησεν 
Ἴησοὺς φωνῇ μεγάλη ᾿Ελωεὶμ ᾿Ελωεὶμ "λαμῶ σωβαχβανὶ, 


e» / e Ν ε / € ,ς» ΄ 
ὁ ἔστι μεθερμηνευόμενον, ὁ Θεὸς ὁ Θεός μου ἱνατί ἐγκατέ- 15 


λιπές με; Ἑϊληπται δὲ ἡ Ἑβραϊκὴ λέξις ἀπὸ τῆς ἐν 
χερσὶ προφητείας. Αὐταῖς γοῦν συλλαβαῖς τὸ ἡλεὶ 
ἡλεὶ λαμῶ σαβαχβθανὶ ἡ τοῦ Ψαλμοῦ καταρχὴ περιέχει, 
ὅπερ ὁ ᾿Ακύλας τοῦτον ἡρμήνευσε τὸν τρόπον, ἰσχυρέ 


Ὁ προπεσοῦνται S. X λεμᾶ S. et inf. 


spectu ejus universe famile gentium : quoniam Domini est regnum, et 
ipse dominatur gentibus, comederunt et adoraverunt omnes pingues 
terre, in conspectu ejus prolabentur omnes qui descendunt in terram, et 
anima mea illi vivit, el semen meum serviet ei, annunciabitur Domino 
generatio ventura, et annunciabunt justitiam ejus populo qui nascetur, 
quem fecit Dominus. lllud quidem Deus Deus meus respice in me, 
quare dereliquisti me, quod initio Psalmi dictum est, a Salvatore 
nostro, ut est apud Mattheum, ipso passionis tempore dictum est, in 
hunc modum, .4 sexta autem hora tenebre facte sunt super universam 
terram usque ad horam nonam, et hora nona clamavit Jesus voce 
magna, Eloim, Eloim, lema sabachthani, quod ex interpretatione est, 
Deus Deus meus, quare dereliquisti me ? Accepta vero sunt Hebraica 
verba ex ea quse nunc est in manibus prophetia. Siquidem vel 
iisdem syllabis illud ipsum, Eli, Eli, lema sabachthani, initio Psalmi 
continetur, quod Aquila in hunc modum interpretatus est, Fortis 


Matth. 25, 
46. 
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3 ^ e ^ , ^ A wd 
μου, ἰσχυρὲ μου, ἱνατί ἐγκατέλιπες με; Ταῦτα δε Ort p.491 
τοῖς ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν κατὰ τὸν τοῦ πάθους ᾿και- 
pov εἰρημένοις ἰσοδυναμεῖ, πᾶς ὅστις οὖν ὁμολογήσαι 
ιοᾶν. Ὥρα τοιγαροῦν ἀναμφιλόγως τὸν Ψαλμὸν οὐδ᾽ 
129 ὉὉ * » « / ΝΑ 3 , , X L] o^ 
ἐφ᾽ érepov ἢ ἐπὶ μόνον αὐτὸν ἀναφέρειν, ἐπειδὴ αὐτῷ 5 
* »w t€ ? € , A» , »* 
μόνῳ καὶ οὐδ᾽ ἑτέρῳ ἁρμόζει τὰ ἐμπεριεχόμενα. " Avrikpus 
^ » 3 » ^ [4 [4 ὍΝ 3, , 
.yobv ἐπ᾿ αὐτῷ πεπληρωμένα τὰ τε ἄλλα ἀποδείκνυται, 
καὶ δὴ "xai τὸ φάσκον ἐν τῷ Ψαλμῷ, διεμερίσαντο τὰ 
ἱμάτιώ μου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον το 
^ Y M ’ M ^ Cd ^ M 
τ κλῆρον. Καὶ τὴν κατάπαρσιν δὲ τῶν ἥλων, TOv κατὰ 
^ e^ 4 -^ » ^ ^ , 
τῶν χειρῶν καὶ ποδῶν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ προσηλωθέντων b 
» ^ , , ^ aY/ “ AN, * 
αὐτῷ, διαρρήδην ἐμφαίνει "λέγων, ὡρυξαν χεϊρώς μου, καὶ 
πόδας μου, ἐξηρίθμησαν πάντα τὰ ócTÀ, Mov. Καὶ τὰ 
M M , Lj , [4 . ^ e eo à e , 
λοιπὰ δὲ μόνῳ ἂν ἐφαρμόσαι αὐτῷ, ὡς προΐων 0 Aoyos 5 
παραστήσει: 7) ὃ βουλόμενος ἐφ᾽ ἕτερον ᾿μεταλαβὼν 
’ y / LA , * ’ ^ 
πρόσωπον, ἤτοι βασιλέως ἢ προφήτου ἣ kai τινος τῶν 
, à» ἢ ^ , » φ; 
ri πώποτε παρὰ ᾿Ιουδαίοις θεοφιλῶν, δεικνύτω εἰ οἷος τε 
Ν) 3? , ^ 3 , , M e^ , 
εἴη ἐφαρμόζειν τὰ ἀναγεγραμμένα. Τίνι yàp τῶν πώ- 1o 


Y καιρὸν om. S. Z καὶ et mox τῷ add. P. ut vulg. S. ἃ λέγων 
διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μον ἑαυτοῖς καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κλῆρον. 
καὶ dpv£ay P.S. b μεταλαβεῖν] μεταλαβὼν P. 


meus, forlis meus, quare dereliquisti me? Porro quod hec éandem 
cum iis, quie passionis tempore a Salvatore nostro dicta sunt, habeant 
vim, nemo utique negaverit. Tempus igitur jam nunc fuerit Psalmum 
ipsum absque controversia ad alium nullum referre quam ad illum : 
quandoquidem illi uni et nulli preterea alii, que in eo continentur, 
conveniunt.  Planissime igitur in illo quum alia completa esse con- 
stat, quie in hoc Psalmo leguntur, tum vero etiam illud quod ita ait, 
Diviserunt vestimenta mea sibi, et super vestem meam miserunt sortem. 
Trajectionem vero clavorum qui illius manibus ac pedibus in cruce 
affi sunt evidentissime indicat, dum ait, Foderunt manus meas et 
pedes meos, dinumeraverunt omnia ossa mea. Sic etiam reliqua uni 
illi nec ahi cuipiam prseterea convenient, quemadmodum progressa 
longius oratio demonstrabit, aut certe quivis suo arbitratu quamvis 
aliam proferat personam aut regis, aut prophete, aut alicujus eorum 
qui quondam apud Judeos Dei amici et familiares extiterint, osten- 
dutque, si possit, ea quz ita descripta sunt huic convenire. fed 
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^ ^ $ ^ 
ποτε κυοφορουμένων ἐπὶ τοσοῦτον παρὴν ἀρετῆς καὶ 
, e ^ ^ 
δυνάμεως, ὥστε καθεστῶτι λογισμῷ καὶ ἀσυγχύτῳο 
ψυχῇ νηφαλίῳ τε φρονήματι Θεοῦ γνῶσιν ἀναλαβεῖν. 
M ^ 3 bl bl 3 ^ e ^ A] 3 

καὶ πᾶσαν ἐπὶ τὸν Θεὸν ἀναρτῆσαι αὑτοῦ τὴν ἐλπίδα, 
e * $ LI ^ t, « ? » 
ὥστ᾽ ἂν εἰπεῖν, ὅτι σὺ si ὁ ἐκσπάσας με ἐκ γαστρὸς μη- 5 
τρός μου, ἡ ἐλπίς μου ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρός μου Ἔπί 
σε ἐπερρίφην ἐκ μήτρας, ἐκ κοιλίας μητρός μου Θεός μου. 
κυ ^ ^ , » » 

136 σύ. Τίς δὲ τοιοῦτος Θεῷ μεμελημένος ὄνειδος ἀνθρώ- 

’ ΜΝ , ^ ^ e 8. , 4 s 
πὼν γέγονε xai ἐξουθένημα λαοῦ; ὑπὸ τίνων δὲ καὶ το 
^ /, EN , 4 P N , 

ποδαπῶν μόσχων καὶ ταύρων χρὴ νοεῖν TOv τοιόνδε ὰ 
κεκυκλῶσθαι ; τί δὲ παθὼν ὁ δηλούμενος ὡσεὶ ὕδωρ 
, f, 4 σὰ 4 , ^v Ν 4 Ld ^ L! 
ἐξεχύθη; καὶ πῶς διεσκορπίσθη αὐτοῦ τὰ ὀστᾶ; πῶς δὲ 
εἰς χοὺν θανάτου κατήχθη, καὶ καταχθεὶς εἰς χοῦν θανάτου s 
τὰ τοιαῦτα λαλεῖ ἔτι καὶ ζῇ καὶ φθέγγεται ; τίνες δὲ 
οἱ κύνες οἱ κυκλώσαντες αὐτὸν, ἕτεροι ὄντες παρὰ τοὺς 
προωνομασμένους ταύρους καὶ μόσχους ; ποία δὲ συν- 
αγωγὴ πονηρευομένων τὰς χεῖρας οὐ μόνον ἀλλὰ Kai:o 
τοὺς πόδας τοῦ τηλικούτου ὥρυξαν, ἀποδύσαντές τε 
αὑτὸν τὰ μέν τινα διείλοντο αὐτοῦ τῶν ἐνδυμάτων, τὰ 
δὲ καὶ κλήρῳ λαχόντες ἔλαβον ; τίς δὲ ἡ ῥομφαία καὶ 
enim cui unquam eorum, quos in utero mater gestaverit, tantum vir- 
tutis tantumque virium adfuit, ut constanti cogitatione animoque 
imperturbato et mente sobria et erecta Dei cognitionem acceperit, 
et omnem suam spem in Deo collocaverit, usque &deo ut potuerit 
dicere, quoniam tu es qui extrazisti me de ventre matris met, spes mea 
ab uberibus matris mee, in te projectus sum ex utero, de ventre matris 
me£ Deus meus es tu. Quis porro unquam ubi ipse tante curze Deo 
fuerit, post opprobrium hominum et abjectio populi factus est? a 
quibus autem et cujusmodi vitulis aut tauris intelligendum est hunc 
fuisse circundatum ? et quid tandem huic ipsi accidit, μέ quasi aqua 
effusus sit? et quomodo ejusdem ossa dispersa sunt ? et qua ratione 
in pulverem mortis deductus est ? et simul ac in talem pulverem est 
deductus, adhuc et talia loquitur et vivit et vocalem se prestat ? et 
quinam alii canes illum circundederunt prseter eos, quos dixit et 
tauros et vitulos? quod vero consilium malignantium non solum 


manus sed etiam pedes hujusce de quo sermo est foderunt? qui 
etiam postquam eundem exuerunt, partem quidem vestimentoruni 
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ὁ κύων καὶ ὃ λέων ; τίνες δὲ oi λεγόμενοι μονοκέρωτες, 
τὸν δηλούμενον περιέχοντες ; πῶς δὲ μετὰ τὴν πρὸς p.492 
τοσούτους πάλην, μετὰ τὸ εἰς χοῦν θανάτου καταχθῆναι, 
ἐπαγγέλλεται τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς διηγεῖσθαι, οὐ πᾶσιν, 
ἀλλὰ μόνοις τοῖς ἑαυτοῦ ἀδελφοῖς ; τίνες τε οἱ ἀδελφοὶ, 5 
τίς τε ἡ ἐκκλησία, περὶ ἧς φησὶν ὃ τὰ τοιαῦτα παθὼν, 
ἐν μέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω σε; οἷς καὶ ἐπιλέγει, ὡς ἄρα 
οὐχ ἕν τὸ Ἰουδαίων ἔθνος, πάντα δὲ τὼ πέρατα τῆς γῆς 
συναισθήσονται, καὶ ἐπιστραφήσονται πρὸς Κύριον, καὶ 10 
προσκυνήσουσιν ἐνώπιον αὐτοῦ πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῶν εθνῶν ; 
Καὶ σὺ δὲ παρὰ σαυτῷ βασανίσας ἑκάστην λέξιν τοῦ 
Ψαλμοῦ θέα εἰ δυνατὸν ἐπὶ τὸν τυχόντα ἀναφέρειν τὰ" 

14 θεσπιζόμενα. ' AAX οὐκ ἂν εὕροις ἑτέρῳ ^r ἐφαρμόττειν 
αὐτὰ ἢ μόνῳ “τῷ Σωτῆρι ἡμῶν, ὃς πάντων πιστότατος 
ἂν εἴη καὶ ἀληθέστατος, εἰς ἑαυτοῦ πρόσωπον ἀνειληφὼς s 
τὴν ἀπὸ τοῦ Ψαλμοῦ φωνὴν, ὡς ἐμαρτύρησαν oi εὐαγ- 
γελισταί' ὁ μὲν Ματθαῖος δ ὧν παρεθέμεθα αὐτοῦ 
λέξεων, ὁ δὲ Μάρκος δ ὧν καὶ αὐτὸς ὧδέ πως ἱστορεῖ 
λέγων, γενομένης δὲ ὥρας ἕκτης σκότος ἐγένετο ἐφ ὁλῆς το 
€ συναισθήσονται] μνησθήσονται S. d ro om. 5. € τῷ add. S. 


ipsius divisere, partem vero jactis sortibus arripuerunt : * et quienam 
framea illa ? quis canis? quis leo? qui item illi qui dicuntur unicornes 
eum, de quo sermo est, obsidentes ? et qua fiducia post tantam contra 
id genus luctam, ac postquam in pulverem mortis deductus est, polli- 
cetur se nomen patris sui narreturum non omnibus sed solis suis 
fratribus? et qui tandem hi fratres? quinam vero ecclesia hec, de 
qua is qui talia pertulit, ita loquitur, In medio ecclesie laudabo te ? 
quibus etiam illud adjungit, quod utique non una Judaica gens, sed 
omnes fines terre reminiscentur et convertentur ad Dominum, et ado- 
rabunt in conspectu ejus omnes familie gentium. — Ceterum tu quoque: 
ubi per te ipsum singula ejusdem Psalmi verba exploraveris, facile 
intelliges utrum ea que in ipso continentur ad vulgarem quempiam 
referri possint: quod quum feceris, certe non invenies cui tandem 
illa conveniant preter unum Salvatorem nostrum, qui omnium et 
fidelissime et verissime hujusce Psalmi voces in suam personam as- 
sumpsit, quemadmodum evangeliste testificati sunt : Mattheus 
quidem illis verbis que antea retulimus, Marcus autem iis quibus 
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τῆς γῆς ἕως ὥρας ἐνάτης. Καὶ τῇ ἐνάτη ὥρα ἐβόησεν ὁ 


Ἴησοὺς φωνὴ μεγάλῃ λέγων ᾿ Ἡλὲὴ 'HAà λαμῶ σαβα- c 


χθανὶ, ὁ ἐστι μεθερμηνευόμενον, ὁ Θεὸς ὁ Θεός μου, εἰς τί 
5 ^ ^ ^v , 3 
ἐγκατέλιπές με; καί τινες τῶν ἀκουσάντων ἔλεγον, HAíay 
φωνέϊ. 


,᾽ A 
Φέρε δὴ οὖν τούτοις ἀκολούθως ἴδωμεν, ὅπως εἰς 9 


αὐτὸν ἀνενεχθήσεται τὰ διὰ τοῦ Ψαλμοῦ δηλούμενα. 
Καὶ πρῶτόν γε διαλάβωμεν τὴν φάσκουσαν προγραφὴν, 


2 M * $ N bl 9» / fe i $ x 
εἰς τὸ τέλος, 1), κατὰ TOV Ακύλαν, τῶ νικοποιω, 7), κατὰ 


ιότὸν Σύμμαχον, ἐπινίκιος ὑπὲρ τῆς ἀντιλήψεως. Ταῦθ᾽ 1 


e e e , e Nx M! /, , € e 
ἡμᾶς υπεισέρχεται, ὁτι TO μὲν σωτήριον πάθος, ὡς ai 


’ ^ ^ 
λέξεις τῶν εὐαγγελιστῶν παρέστησαν σκότους γενομένου d 


duró ὥρας ἕκτης ἕως ὥρας ἐνάτης, ἀμφὶ τὴν ἐνάτην συν- 
ετελέσθη, ὅτε καὶ τὴν φωνὴν ἀφῆκε τὴν μεγάλην τὰ 


μικρῷ πρόσθεν δεδηλωμένα εἰπὼν, ὥστε ὁμολογεῖσθαι 5 


σαφῶς τὸ πάθος αὐτοῦ ἀμφὶ τὴν ἑσπέραν νυκτὸς ἐπ- 


, , & δ ^ 9 ^ , , 
1; ελαυνούσης γεγονέναι. Τα δὲ τῆς ἐκ νεκρῶν avaara- 


e^ bl , 
σεως, ἥτις ἦν ἀντίληψις ToU πατρὸς ἀντιλαμβανομένου 
^ ^ , 
καὶ εἰς ἑαυτὸν ἐκ τῶν τοῦ θανάτου χωρίων ἐπισπωμένου 


f ἠλὶ ἠλὶ λεμᾶ Ρ. ἠλὶ (semel) λεμᾶ S. 


etiam ille, utpote qui in hunc modum narret, Εἰ facta hora serta 
tenebre facte sunt super totam terram usque ad horam nonam. Et 
hora nona ezclamavit Jesus voce magna dicens, Eli Eli lema sabach- 
thani, quod est ex interpretatione, Deus Deus meus, ad quid dereliquisti 
me? Et quidam ez audientibus dicebant, Heliam vocat. 

Age igitur posthac ipso ordine videamus qua ratione ea que in 
hoc Psalmo continentur ad illum referenda sint. Α΄ primum in- 
scriptionem ipsam tractemus, que talis est, in finem, vel quemad- 
modum Aquila edidit, cictorie authori, vel etiam ut Symmachus, ad 
victoriam pro susceplione. — Hsec sane nobis veniunt in mentem, 
propterea quod salutaris illa passio, ut scripta evangelistarum demon- 
strant, perfecta est circiter horam nonam, factis jam tenebris, ab hora 
sexia usque ad horam nonam, qua sane hora etiam vocem magnam 
emisit, et ea quz paulo ante recitavimus protulit, ut plane sit confi- 
tendum illius passionem ad vesperam nocte adventante fuisse. At 
reditus ejusdem a mortuis, quee fuit susceptio patris illum suscipi- 


3M42 


Marc. 1$, 
$3- 
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καὶ λαμβάνοντος αὐτὸν, ἀμφὶ τὴν ἔω γέγονεν, ὡς αὖθις το 
ι8 ἀπὸ τῆς τῶν εὐαγγελιστῶν μαρτυρίας παρίσταται. Ὃ 
γοῦν Λουκᾶς φησὶ, τὴ δὲ pug τῶν σαββάτων ἦλθον ὄρθρου 
βαθέως ἐπὶ τὸ μνημεέϊον φέρουσαι ἃ ἡτοίμασαν ἀρώματα, 
δηλονότι αἱ γυναῖκες, καί τινες σὺν αὐταῖς. Εὗρον δὲ τὸν p- 493 
λιθον ὠποκεκυλισμένον ἐκ τοῦ μνημείου. Ἐἰσελθοῦσαι δὲ 
οὐχ, εὗρον τὸ σῶμα, διὰ τὸ ἤδη τὸν Σωτῆρα ἡμῶν ἐκ νεκρῶν 
ιοἐγηγέρθαι. Τοῦτο δὲ αὐτὸ καὶ ὁ Μάρκος δηλοῖ λέγων, 5 
καὶ λίαν πρωὶ, τὴ μιῶ τῶν Σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ 
μνημέϊον, ὃ ἔτι ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου, καὶ ἔλεγον πρὸς 
ἑαυτὰς, τίς ἀποκυλίση ἡμῖν τὸν λίθον ἀπὸ τῆς θύρας τοῦ 
μνημείου; ἦν γὰρ μέγας σφόδρα. "Ἔρχονται, καὶ €U- το 
ρίσκουσιν αὐτὸν ἀποκεκυλισμένον. Ἦν δὲ ἤδη ἐγηγερ- b 
μένος. "Ἔχεις καὶ παρὰ τῷ ᾿Ιωάννῃ τὴν αὐτὴν μαρτυρίαν, 
λέγοντι, τὴ δὲ pad τῶν σαββάτων ἔρχεται Μαρία ἡ Μαγ- 
δα ληνὴ πρωΐ εἰς τὸ μνημέϊον ἔτι σκοτίας οὔσης, καὶ βλέπει 5 
10 ry λίθον ἡρμένον ἐκ τοῦ μνημείου. — Kai ὁ Ματθαῖος δὲ, 
εἰ καὶ ὀψὲ σαββάτων εἴρηκεν, ἀλλ᾽ ἐπιφέρει λέγων, ' τῇ 
ἐπιφωσκούση εἰς μίαν σαββάτων, ἡλθε Μαρία ἡ Μαγδα- 
ληνὴ, καὶ ἡ ἄλλη Μαρία θεωρησαι τὸν τώφον, καὶ ἰδοὺ 
& Vid. Casaub. in Baron. p. 673. b kai ἔρχονται S. cum interp. 
1 τῆς éripookovons] τῇ ἐπιφωσκούσῃ P. 


entis et ad seipsum ex regionibus mortis adtrahentis atque assu. 
mentis, circa auroram fuit, quemadmodum rursus evangelistarum 
Luc.24,1. testimonio confirmatur. Siquidem Lucas hec ait: Una autem Sabba- 
torum valde diluculo venerunt ad monumentum ferentes, que paraverant 
aromala, mulieres videlicet, et nonaulli cum eis. Invenerunt. autem 
lapidem revolutum a monumento : δὲ ingresse non invenerunt corpus, 
propterea quod jam tum Salvator noster a morte erat excitatus. Hoc 
Marc.16,5, Vero ipsum Marcus quoque ostendit sic dicens, Ef valde mane una 
Sabbatorum veniunt ad monumentum orto jam sole, οἱ dicebant ad se 
invicem, Quis revolvet nobis lapidem ab ostio monumenti ? Erat quippe 
magnus valde. Et veniunt, et inveniunt eum revolutum. Erat autem 
jam tum excitatus. Habes apud Joannem quoque idem testimonium 
Jo.2o,1. hoe modo, Una autem sabbatorum venit Maria Magdalene mane ad 
monumentum, quum adhuc tenebra essent, et videt lapidem sublatum a 
Maith.238,1. monumento. Mattheus quoque, tametsi sero sabbatorum dixit, at- 
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τι σεισμὸς ἐγένετο μέγας. “Αγγελος γὰρ Κυρίου καταβὰς x; 
ἐξ οὐρανοὺ προσελθὼν ἀπεκύλισε τὸν λίθον ἀπὸ τῆς θύρας 
τοῦ μνημείουας Ταῦτα δὲ ἀναγκαίως παρεθέμην εἰς παρά- 
στασιν τῆς ἐν τῷ Ψαλμῷ προφητευομένης ἑωθινῆς 

«ἀντιλήψεως. ᾿Επεὶ γὰρ τὰ περὶ τοῦ πάθους τοῦ Σω- ὁ 
τῆρος ἡμῶν σημαίνει, οὐ μὴν κατέληξεν ἡ kar αὐτὸν 
οἰκονομία ἐν τῷ πάθει, τέλος δὲ τοῦ πάθους ἡ ἐκ νεκρῶν 
ἀνάστασις ἦν καὶ ἡ ἀντίληψις ἡ ἑωθινὴ, εἰκότως 0 λόγος 
τῷ παραδόξῳ τέλει τὴν γραφὴν ἀνατίθεται, ὡς τῆς ὗπο- το 
θέσεως ἁπάσης καὶ τῶν πρὸ τοῦ τέλους παθημάτων ἃ 
τῆς ἐκ νεκρῶν ἀναστάσεως καὶ τῆς ἀντιλήψεως τῆς 

23 ἑωθινῆς ἕνεκεν * γενομένων. Ἑϊπὼν γοῦν ὁ Σωτὴρ καὶ 
Κύριος ἡμῶν τὸ, ὁ Θεὸς ὁ Θεός μου πρόσχες μοι, ἱνατί 
ἐγκατέλιπές με καὶ ἑξῆς ἐπαγαγὼν τὸ, ἐγὼ δέ εἰμι: 
σκώληξ, καὶ οὐκ ἄνθρωπος, ὄνειδος ἀνθρώπων, καὶ ἐξουδένημα 
λαοῦ" καὶ ἔτι προσθεὶς τὸ, περιεκύκλωσάν μὲ μόσχοι 
πολλοὶ, ταῦροι πίονες περιέσχον με, καὶ σαφῶς τὸν θάνα- 
τον αὑτοῦ προμαρτυρόμενος διὰ TO εἰς χοὺν θανάτου το 
κατήγαγές με, ὅτι ἐκύκλωσάν με κύνες πολλοὶ, συναγωγὴ 
πονηρευομένων περιέσιχε με, ὥρυξαν χέϊρώς μου καὶ πόδας 


k γενομένων) γενομένης P. 


tamen adjungit, Ea que illucescit in unam Sabbatorum, venit Maria 
Magdalene, et alia Maria videre sepulchrum, et ecce terremotus factus 
est magnus. — Angelus enim Domini descendens de ccelo accessit, et 
revolvit lapidem ab ostio monumenti. Hsec addidi necessario, ut 
ostenderem quanam sit ea quse in Psalmo predicitur susceptio ma- 
tutina. Nam quum significet ea quie ad passionem Salvatoris nostri 
pertinent, nec in passione desierit ea quee ad ipsum spectat dispen- 
satio, passionis vero finis ipsa fuerit ἃ morte ad vitam restitutio et 
matutina susceptio, merito oraculum Bic fini admirabili ipsam dedicat 
scripturam, non secus ac δὶ omne hujusmodi argumentum et earum 
vexationum qus finem ipsum, reditum utique de morte ad vitam, 
antecesserunt et susceptionis matutinse causa inductum sit. Ubi 
ergo Salvator ac Dominus illud dixit, Deus Deus meus respice in. me, 
quare dereliquisti me? ac deinceps illud addidit, Ego autem sum 
vermis et non homo, opprobrium hominum, et abjectio populi : necnon 
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μου καὶ ἔτι τὰ ἀμφὶ τῷ πάθει συμβεβηκότα αὐτῷ 
σημήνας διὰ τοῦ, διεμερίσαντο τὰ ἱμώτιά μου ἑαυτοῖς, καὶ 1s 
3 ς ^v ^ Mj 
24871 τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κληρον. Ταῦτα καὶ τα 
τούτοις παραπλήσια προειπὼν, οὐκ ἐπὶ τούτοις ἔστη, 
ἀλλ᾽ ἐπιλέγει, οἱ φοβούμενοι τὸν Κύριον, αἰνέσατε αὐτὸν, p. 494 
ὅτι οὐκ ἐξουδένωσεν, οὐδὲ προσώχθισε τῇ δεήσει τοῦ πτωχοῦ, - 
οὐδὲ ὠπέστρεψνε τὸ πρόσωπον αὑτοῦ ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἐν τῷ 
3 » Pd ξ΄», * 
185 κεκραγέναι μὲ πρὸς αὐτὸν ἐπήκουσέ μου. Πῶς δ᾽ àvs 
ἔλεγεν εἰσηκοῦσθαι, εἰ μὴ πάντως τετυχήκει τῶν εὐχῶν, 
A » ^ , l1» , r4 » Ν , ^ 
καὶ ὧν ἐν τοῖς προσθεν ᾿ἐδεδέητο, ore €Aeye TO, εἰς χοὺν 
/ P4 rd € ang 9» NN ε ΄ Ν ’ 
θανάτου κατήγαγές με. Ῥῦσαι ἀπὸ ῥομφαίας τὴν ψυχήν 
3 ^ ^^ 4 
264400, καὶ ἔκ χειρὸς κυνὸς τὴν μονογενή μου; Ταῦτα γᾶριο 
εὐξάμενος, καὶ δεηθεὶς ἐκ τούτων ῥυσθῆναί τε καὶ σω- 
θῆναι, τυχὼν ὧν ηὔξατο, ἐπιλέγει, οὐκ ἐξουδένωσεν οὐδὲ Ὁ 
προσώχθισε τῇ δεήσει τοῦ πτωχοῦ, οὐδὲ ἀπέστρεψε τὸ 
ε ^ 5 . 9 ^v 3 ^e hj 
πρόσωπον αὑτοῦ ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἕν τῷ XEXpa/yÉva με πρὸς 
3 ^ 2 / , ^ M! M , $ , 
aurov ἐπήκουσέ μου σαφῶς τὴν μετὰ θάνατον ἀναβιωσιν 
αὑτοῦ δηλῶν, ἥτις γέγονεν κατὰ τὴν ἑωθινὴν ἀντίληψιν, s 
| ἐδεῖτο f) ἐδεδέητο τὲ ἔλεγεν S. 
illud subjecit, Circundederunt me vituli multi, tauri pingues obsederunt 
me, et evidenter suam mortem denuntiavit ex illo, in pulverem 
mortis deduzisli me : quoniam circundederunt me canes multi, congre- 
gatio malignantium obsedit me, foderunt manus meas et pedes meos. 
Preterea ubi etiam ea que sub ipsam passionem sibi evenerunt sig- 
nificavit illis verbis, Diviserunt vestimenta mea sibi, el super vestem 
meam miserunt sortem, hewc atque his similia ubi przdixit, non 
intra hzc stetit, sed adjunxit, Qui timetis Dominum, laudate eum, 
quoniam non sprevit neque moleste tulit deprecationem pauperis, neque 
averiit faciem suam a me, et quum clamarem ad eum, exaudivit me. 
Qua autem ratione diceret se exauditum, si non consecutus esset 
quie optaverat, queeque superius deprecatus fuerat, quum dixit illud, 
In pulverem mortis deduxisti me, eripe a framea animam meam, et de 
manu canis unicam meam ? Hac enim quum orssset, ac se ex his 
eripi et liberari precatus fuisset, tum ea ipsa consecutus quse ora- 
verat adjungit, Non sprevit neque moleste tulit deprecationem pauperis, 


neque avertit faciem suam a me, et quum clamarem ad eum, ezaudivit 
me: ubi evidenter suum de morte ad vitam reditum significat, qui 
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ἣν ἑξῆς προϊὼν ὁ Ψαλμὸς παρέστησεν εἰπὼν, σὺ δὲ 
’ N P4 x 2 7 , Ν , 7 " 
Κύριε μὴ μακρύνης τὴν βοήθειάν μου, εἰς τὴν ἀντίληψιν μου 
πρόσχες. [Ποίαν δὴ ἀντίληψιν, ἀλλ᾽ ἣν καὶ ἡ προ- 
b ^ ^ 9 f 
γραφὴ τοῦ Ψαλμοῦ ἡνίττετο ; 
1 ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἡμῖν εἰρήσθω εἰς τὴν τοῦ Ψαλμοῦ 1o 
᾿προγραφήν. Eis δὲ τὸ "᾿Ηλεὶ Ἠλεὶ λαμῶ σαβαχβανὶ, 
εἰρημένον μὲν ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν αὐτοῖς 'Ef9paikots o 
ὀνόμασι περὶ τὸν τοῦ πάθους καιρὸν κείμενον δὲ καὶ ἐν 
TQ Ψαλμῷ, ὅρα μή τις ἔγκειται βαθυτέρα θεωρία παρ᾽ 
«8΄ Εἰββραίοις' "᾿Ελωεὶμ γὰρ ὁ Θεὸς ὀνομάζεται. Καὶ 
τοῦτο διὰ πάσης σχεδὸν εὕροις ἂν τῆς γραφῆς᾽ ἐπεὶ 5 
καὶ κυρίως οὕτως παρὰ τοῖς Ἑβδομήκοντα ἔτι καὶ νῦν 
^ €t , 3 , ^ ο ’᾽ / Aj L] 
τῇ Ἑβραίων ὀνομάζεται φωνῇ. “ Φέρονταί ye μὴν παρ 
αὑτοῖς ἐπὶ τῆς θείας προσηγορίας καὶ ἑτέραι τινὲς ἐκ- 
, e 4 4 M EY 4 A» M 4 
φωνήσεις, ὥσπερ οὖν καὶ TO Σαδδαὶ, καὶ το lao, καὶ το 
“τὸ "HA, καὶ ἀλλὰ τούτοις παραπλήσια. ὋὉὧ δὴ οὖν 
μετὰ χεῖρας Ψαλμὸς ἀπὸ τοῦ HA Ἠλεὶ Ἠλεὶ λαμα ἃ 
σαβαχθανὶ περιέχει, ᾧ κέχρηται καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν, οὐ 
m ἠλὶ ἠλὶ λεμᾶ S. et inf. n ἐλεεὶμ P. ut vulg. S. 9 gj. S. in 
marg. P ró add. P. q ἣλ om. P.S. interp. 


sub matutinam susceptionem extitit, quam Psalmus deinceps longius 
progressus indicavit, ubi dixit, Tv autem Domine ne amoveas longius 
aurilium meum, ad susceptionem meam respice. Sed quam tandem 
aliam susceptionem nisi eam quam inscriptio Psalmi significavit ? 
Caeterum hsec quidem dicta sint a nobis in ipsam Psalmi inscrip- 
tionem : in illo autem, Eli Eli lema sabachthani, quod quum a Sal- 
vatore nostro ipsis Hebraicis nominibus dictum sit sub ipsum pas- 
sionis tempus in Psalmi initio positum est, vide queso ne qua insit 
profundior contemplatio apud Hebreos: nam Eloim Deus nomi- 
natur. Et hoc per totam propemodum scripturam invenies : quando 
vel proprie sic apud 1xx etiam nunc Hebraica voce nominatur. Apud 
ipsos tamen Hebreos alie nonnulle feruntur appellationes ad di- 
vinam naturam significandam, ut illud, Saddai, ut illud, Iao, ut illud 
El, aliaque his similia. Ergo Psalmus qui nunc in manibus est illud 
Eli Eli lema sabachthani initio habet, quo etiam Salvator noster 
usus est, non autem illud, Eloim. Proinde Aquila quum diversi- 
tatem Dei appellationis, que ex ipso Eloim significatur, apud Hebreos 
vidisset, illud de quo nunc agimus, in illo, Eli Eli, non ita quemad- 
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^ ^ , A 
ϑομὴν ἀπὸ τοῦ ᾿Ελωείμ. Ὃὧ γοῦν ᾿Ακύλας " διαφοραν 
LE A ^ , € /, ^ L4 3 Lex 
εἰδὼς τῆς παρ Ἑβραίοις Θεοῦ προσηγορίας εκ τῶν 5 
^ 3 ^9 b! 
᾿Ελωεὶμ σημαινομένης, τὸ νῦν δηλούμενον ἐν τῷ HAei 
^ ^ € N € ΄ 
᾿Ηλεὶ οὐκ ἠξίωσεν ὁμοίως τοῖς λοιποῖς ὁ Θεὸς ὁ Θεός 
^ 3 3 ^ , ΄ : * 
μου "μεταβαλὼν εἰπεῖν, ἀλλὰ "ἰσχυρέ μου ἰσχυρὲ μου" TO 
᾽ , , ef M b 
δ᾽ ἀκριβές ἐστιν, ἰσχύς μου ἰσχύς jov. “Ὥστε κατὰ τὴν 
, , hj » N ^ ^ v e , *o 
rovrov διάνοιαν τὸν ἀμνὸν τοῦ Θεοῦ τὸν ἡμέτερον Σω- 1o 
. ^ , NA 9 . 9? b! x 4 ’ A , 
τῆρα φασκοντα ro Ἠλεὶ HAei πρὸς rov πατέρα λέγειν, 
᾽ ^ , € , ΄ ^ , 
31 ἰσχυρέ μου ἰσχυρέ μου ἱνατί ἐγκατέλιπές με. Καὶ τάχα 
» «9 2 . € » N , ^ r4 u , 
ἐπεὶ ἐγκατέλιπεν αὑτὸν 0 ἰσχυρὸς αὐτου, TOUTOU Xaptv P- 495 
3 / e € 3 , x N » 
[ἐσταυρώθη], ὥς φησιν ὃ ἀπόστολος, xai yàp ἐσταυ- 
ρώθη ἐξ ἀσθενείας, καὶ ζῆ ἐκ δυνάμεως Θεοῦ, * ὡς μὴ 
M y LÀ * » A1 €5 4 3, e αλ. A l4 
σταυρωθεὶς etm ἂν, εἰ μὴ 0 ἰσχυρὸς αὐτοῦ καταλελοίπει 
3αῦτόν. Καὶ ὅρα εἰ μὴ ἔπρεπε τὸν ἀμνὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν s 
ε ’ 3. ᾿ M! 3 /, ^ e » 4 3 
ὡς προβατον ἐπὶ σφαγὴν ἀχθέντα καὶ ὡς ἀμνον ἐναν- 
’ ^ / v 4 , ’ , 3 
τίον τοῦ keipovros ἄφωνον, τὰς οἰκείας ὄνναμεις ava- 
e^ ^ ^ , 
τιθέναι τῷ Θεῷ, καὶ μηδὲν ἴδιον ἔχειν ἡγεῖσθαι 1) μόνον 
τὸν πατέρα' διὸ καὶ ἰσχυρὸν τὸν πατέρα αὑτοῦ "ἀπο- 1o 
^ e A 5 € , ^ 9 A δ * e^ 
καλεῖ, ὡς καὶ ἐν ἐπτακαιδεκατῳ Ψαλμῷ ἰσχυν "ἑαυτοῦ b 


* διφθορὰν S. $ μεταβάλλων] μεταβαλὼν P. t ἰΙσχυρέ μου 
semel 8. Ὁ χάριν ἐσταυρώθη) ἐσταυρώθη om. P.S. X ὡς] ὃς S. 
Y εἴη add. P. Z ἀποκαλεῖν] ἀποκαλεῖ P. et yp. ED. PARIS. 


ἃ ἑαυτῷ) éavroi P. 


modum reliqui quum converteret enunciandum putavit, sed, fortis 
meus, forlis meus, quare dereliquisti me? quod quidem si exquisitius 
eloqui volueris, dices, robur meum, robur meum. Quare ex hujus 
interpretatione agnus Dei, qui est noster Salvator, dum illud Eli 
Eli dicit ad patrem, illud dicit, Fortis meus, fortis meus, quare dereli- 
quisti me ? Et forsitan quod ipsum dereliquerit fortis suus, idcirco 
3 Οὐγ. 13,4. crucifixus est, ut ait apostolus, Etenim crucifirus est ez. infirmitate, et 
vivit ex virtute Dei: qui quidem nunquam cruci esset affixus, nisi 
fortis suus ipsum dereliquisset. Et sane inspice tu, quam bene con- 
venerit, agnum Dei, qui ut ovis ad occidendum sit ductus et ut 
agnus coram tondente obmutuerit, suas vires ad ipsum Deum referre, 
et nihil proprium se habere arbitrari nisi unum patrem. Proinde 
etiam fortem suum ipsum patrem vocat, sane quemadmodum vel in 
decimo septimo Psalmo robur suum et firmamentum, et refugium 
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« 7 M Ml b , 3 , 
καὶ κραταίωμα kal καταφυγὴν τὸν πατέρα ὀνομαζξι, 
/, 9 € » 
λέγων, ἀγαπήσω σε, Κύριε ἡ ἰσχύς μου, Κύριος στερέωμά 
M 4/ ν €/ € / 
33/400, καὶ καταφυγὴ μου, καὶ ρύστης jou. Ο Θεύς μου, 
βοηθός μου, καὶ ἐλπιῶ ἐπ᾽ αὐτὸν, ὑπερασπιστής μου, καὶ 5 
΄΄ 3 
κέρας σωτηρίως μου, καὶ ἀντιλήπτωρ μου. ἹἸΚζαταλέλοιπεν 
Ü 9 ᾿ * »9 s » ^ , » €« ^ / 
οὖν αὑτὸν 0 ἰσχυρὸς αὐτοῦ, θελήσας αὐτὸν μέχρι θανάτου 
* “ e^ ^ 
xai θανάτου σταυροῦ κατελθεῖν, καὶ τοῦ κόσμου παντὸς 
, ^ 
λύτρον καὶ ἀντίψυχον ἀποδειχθῆναι, καὶ καθάρσιον 1o 
, ^ ^ » ^ 
34γενέσθαι τῆς τῶν εἰς avrov πιστευσάντων ζωῆς. Ὁ 8e 
3 ἢ , , ^ 3 , « ^ 
αὐτίκα μαλα συναισθόμενος τῆς ἐνθέου kai πατρικῆς 
βουλῆς, διαγνούς τε εἰ καί τις ἄλλος τὰ αἴτια τοῦ κατα- 
λελεῖφθαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ πατρὺς, ἔτι πολὺ πλέον éra- 9 
, b e ^ ^ 
πείνωσεν ἑαυτὸν, kal TOv ὑπὲρ ἡμῶν θάνατον πολλῇ 
τῇ προθυμίᾳ περιεβάλετο, ἐγένετό τε ὁ πανάγιος καὶ 
3 « € VN e ^v / A € N N t / 
evAoyrros ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα, καὶ ὁ μὴ γνοὺς ἁμαρτίαν, 
ἁμαρτία, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα δικαιοσύνη Θεοῦ ἐν αὐτῷ. d 
v * j 
35 Kai ἔτι πρὸς τούτοις τὰς ἡμετέρας ἁμαρτίας ἀναμαξά- 
, / δ 3 ^ € ^ 4 4 3 ^ 
μενος ἐσταυρώθη, Ὁ ἐχρὴν ἡμᾶς τοὺς πρὶν ἀσεβεῖς 
παθεῖν, ἀντίψυχον ἡμῶν καὶ ἀντίλυτρον γεγενημένος, 


Ld * 4 94 7 9 ^ € ^ b] bj » *N Ν 
ὥστ ἂν εὐλόγως εἰπεῖν ἡμᾶς TO προφητικον, αὐτὸς Tas 5 


eundem nominat, dum dicit, Diligam te Domine robur meum, 

Dominus firmamentum meum et refugium meum, et liberator meus. — Ps 18, 1. 
Deus meus, adjutor meus, et sperabo in eum. — Protector meus et cornu 

salutis mec, et susceptor meus, — Dereliquit ergo illum fortis suus, 

quum voluit illum usque ad mortem et mortem crucis descendere, et — Phi. 5, 8. 
pro universo mundo pretium, quo anime redimerentur, exhiberi, et 

vite eorum qui in fidem ejus venissent expiationem fieri. Ille vero 

protinus divinum ac paternum decretum intelligens cognoscensque si 

quis unquam alius causas propter quas a patre esset relinquendus, 

multo etiam amplius seipsum demisit, mortemque pro nobis ingenti 
alacritate subivit, factusque est is qui erat et sanctissimus et bene- Gal 5, :;. 
dictus pro nobis execratio, et qui peccatum non novit, peccatum, ut nos — 1Cor. $, 
efficiamur justitia Dei in ipso. Ad hec ubi peccata nostra detersit, '" 

tum cruci affixus est, quod quidem nos pati oportebat, et pro redi- 

mendis animis nostris ipse factus est pretium, usque adeo ut non 
immerito illud propheticum possimus dicere, Zpse peccata nostra fert, — Fa. «3, 4. 
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ἁμωρτίας ἡμῶν φέρει, καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται, καὶ αὐτὸς 
Ω / Ν ἣν ε 4 € ^ M / 
ἐτραυματίσθη dia, τὰς πρώ ἡμῶν, Xo [Io TR 
διὰ τὰς ἀνομίως ἡμῶν, iva, τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς 
ἰαθώμεν. Κύριος yap παρέδωκεν αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις το 
ϑ3όἡμῶν. Διόπερ ὡς παραδοθεὶς ὑπὸ τοῦ πατρὸς καὶ μαλα- 
κισθεὶς καὶ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἀνειληφὼς, ὡς πρόβατον 
ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη. ΣΣυνάδει τούτοις καὶ "ὁ ἀπόστολος 
λέγων, ὅς γε τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν 15 
3) πώντων παρέδωκεν αὐτό. Κινῶν δὲ ἡμᾶς ἐπὶ ζήτησιν 
^ » 7 * ἃ » 4 e 1 , , " / 
τῆς αἰτίας δ᾽ ἣν αὑτὸν O πατὴρ κατέλιπε, φάσκει, ἱνατί 
με ἐγκατέλιπες; τὸ δ᾽ αἴτιον τοῦτο ἦν, ἡ τοῦ πάντος p.496 
3 L4 3 “ ^ , e 3, 
ἀνθρώπων γένους ἀπολύτρωσις, TQ τιμίῳ αἵματι ἐξαγο- 
ραζομένη ἀπὸ τῆς πρὶν χαλεπῆς δουλείας, ἣν τοῖς 
» , , , r1 [4 4 ^ 
ἀοράτοις δεσπόταις, δαίμοσιν ἀκαθάρτοις καὶ πονηροῖς 
38 ἄρχουσί τε καὶ πνεύμασι, καταδεδούλωντο. Kol ἄλλως ς 
δὲ καταλέλοιπεν αὐτὸν ὁ πατὴρ “εἰς τὸ καὶ αὐτοῦ τοῦ 
Χριστοῦ τὴν ὑπὲρ ἀνθρώπων διάθεσιν ἀποδειχθῆναι. 
Aw) μηδενὸς ἔχοντος ἐξουσίαν τῆς αὐτοῦ ψυχῆς ἑκὼν 
ΝΣ € * 3 , » " P v4 , 
αὑτὸς ὑπὲρ ἀνθρώπων αὐτὴν τέθεικεν, ὥσπερ οὖν διδά- 1o 
b ὁ et mox τοῦ add. P. € els τὸ add, P. omisso θελήσας post dsro- 
δειχθῆναι. Sic et S. 


et pro nobis est in dolore. Et ipse vulneratus est propter peccata 
nostra, et elanguit propter iniquitates nostras, ut livore ejus nos sana- 
remur. Etenim tradidit illum peccatis nostris. Quocirca tanquam 
traditus a patre et languidus factus, et tanquam is qui peccata nostra 
assumpserit, ut ovis ad czdem est ductus. His concordat etiam 
Rom.8,5» apostolus dum ita ait, Qui proprio filio non pepercit, sed pro omnibus 
nobis tradidit illum. — Ceterum excitans nos ad inquirendam causam 
cur ipsum pater deseruerit ait, Quare me dereliquisti ? Causa porro 
heec fuit, omnis humani generis redemptio ac liberatio, quee pretioso 
illo sanguine facta est, a priore illa intolerabili servitute, qua sub 
visum effugientibus dominis, impuris utique deemonibus et malignis 
principibus ac spiritibus, premebantur, et alia item ratione deseruit 
illum pater, ut illud scilicet ostenderetur, affectionem pro hominibus 
ipsius quoque Christi fuisse. Quapropter quum illius anims jus et 
potestatem nemo haberet, volens ipse pro hominibus illam posuit, ita 
ὅσ. 1ο, 18, sane quemadmodum docet ipse dum ait, Nemo tollet animam meam a 
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σκει λέγων, οὐδεὶς αἴρει τὴν ψυχήν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ" ἐξου- 
σίαν ἔχω Üfivau αὐτὴν, καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαβεῖν Ὁ 
αὐτήν. 

"E£ns τούτοις φησὶ, μακρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας μου οἱ 
λόγοι τῶν παραπτωμάτων μου. ᾿Ανθ᾽ οὗ ὁ μὲν ᾿Ακύλας 
μακρὰν ὠπὸ τῆς σωτηρίας μου ῥήματα βρυχήματός μου 5 
ἐξέδωκεν, ὃ δὲ Σύμμαχος, ἀφεστήκασιν ἀπὸ τῆς σωτηρίας 
μου οἱ λόγοι τῶν ὀδυρμῶν μου, καὶ καθ᾽ ἑτέραν δὲ φερο- 
μένην ἑρμηνείαν πέμπτην εἴρηται, μωκρὰν ἀπὸ τῆς σωτη- 
ρίας μου οἱ λόγοι τῶν δεήσεών μους Ὅρα δὴ οὖν ὅτι κατ᾽ 10 
οὐδετέραν τούτων τὸ τῶν παρωπτωμάτων μου εἴρηται, ὡς 
συμβαίνειν ποτὲ σφάλματι γραφικῷ τοιαύτας τινὰρ 
ἐναλλαγὰς φέρεσθαι. "Ex δὲ τῆς τῶν πλειόνων ἑρμη- 
velas καταληπτέον, εἰ μὴ ἄρα τις “κἀνταῦθα τὰ ἡμέτερα 
ἱπαραπτώματα ἐξοικειούμενον ταῦτα αὐτὸν εἰρηκέναι 9 
φήσει. 

Τούτοις ἑξῆς ἐπιλέγει, ὁ Θεός μου κεκράξομαι ἡμέρας, 
καὶ οὐκ εἰσακούσῃ, καὶ νυκτὸς, καὶ οὐκ εἰς ἄνοιων ἐμοί. 
᾿Ανθ᾽ οὗ πάλιν ὁ Σύμμαχος, ὁ Θεός μου, φησὶ, βοήσω 


d συμβαίνει] συμβαίνειν P. * κἀνταῦτα S. f πτώματα S. et sic 
yp. ED. PARIS. 


me, potestatem habeo ponendi eam, et potestatem habeo rursus sumendi 
eam. 

Iis que dicta sunt, deinceps adjungit, Longe a salute mea verba 
delictorum meorum. Pro quo Aquila quidem, Longe a salute mea 
verba fremitus mei, exposuit, Symmachus autem, Recesserunt a salute 
tuea verba luctuum meorum, necnon apud quintam, que fertur, inter- 
pretationem dicitur, Longe a salute mea verba deprecationum mearum. 
Ita vides in nulla harum conversionum quz posterius dicte sunt 
ilud delictorum meorum haberi, quippe quum interdum librariis 
errantibus hujusmodi varietates libris contingere soleant. Ex mul- 
torum autem interpretatione investigandum est, utrum in his quis- 
piam illum nostra delicta sua facientem talia enuntiasse dixerit. 

His deinceps adjungit, Deus meus clamabo per diem, et non ezau- 
dies, e£ per noctem et non ad insipientiam mihi : pro quo rursus Sym- 
machus, Deus meus, inquit, clamabo interdiu et non ezaudies, et noctu, 

3N2 
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ἡμέρας, xai οὐκ εἰσακούσῃ, καὶ γυκτὸς, καὶ οὐκ ἔστι σιγή. 
10 
Θαυμάζει δὴ δὴ οὖν ἐν τούτοις τὸν πατέρα ὡς μὴ εἰσακού- κἃ 
ovra αὐτοῦ, ξπαράξενόν τι τούτου καὶ παρὰ τὸ σύνηθες 
^ e Ἁ 3 ὔ΄ 3 e^ iJ 3 X » b] 3 
41 0ecpav: 0 δὲ ἐφύλαττεν αὐτῷ τὴν ἀκοὴν εἰς τὸν Ert- 
τήδειον τοῦ εἰσακουσθῆναι καιρόν. Οὗτος δὲ ἦν ὁ τῆς 
3 , ^ ε ^ . € ^ 3, ^ 2 , 
αντιληψεως τῆς εωθινῆς, καὶ 0 τῆς ἐκ νεκρῶν ἀναστα- 5 
353 ἃ 3 , bx M » ^ , ἂ 
σεως, καθ᾽ ὃν, εἰ καί τινι "ἄλλῳ, καὶ αὐτῷ δικαίως ἄν 
ἐλέχθη, ἐν καιρῷ δέκτῳ ἐπήκουσά σου, καὶ ἐν ἡμέρες σωτη- 
΄ » 4 / , δ Nt x , / » , à Nc 
ρίας ἐβοήθησά σοι. ᾿Ιδοὺ vov καιρὸς εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ voy 
,δήμέρα σωτηρίας. Λέγοιτο δ᾽ ἂν ταῦτα καὶ ἑτέρως ὑπὸ το 
k ^ ^ e ^ e , , X ΑΝ * , 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, ὡς εἰωθότος μὲν ἀεὶ καὶ πάντοτε 
bj ^ ^ 
εἰσακούεσθαι ὑπὸ τοῦ πατρὸς, νῦν δὲ πιστεύοντος εἰσ - 
ακουσθήσεσθαι, ὡς εἰ σαφέστερον ἔλεγε, μὴ οἷόν τε 
ἐστὶν, ὦ πάτερ, ἐμὲ τὸν σὸν povayeri καὶ ἀγαπητὸν 
viov μὴ εἰσακούεσθαι, βοῶντα καὶ ἱκεκραγότα πρός ceis 
^ ^ 4 e^ ^ 
τὸν ἐμαυτοῦ πατέρα ; Διδάσκει γοῦν αὐτὸ τοῦτο ἐν T p.497 
κατὰ ᾿Ιωάννην εὐαγγελίῳ ἐπὶ τοῦ Λαζᾶ ὑγγηνί, 
vy» εὐαγγελίῳ ἐπὶ τοῦ Λαζάρου, ὁπηνίκα 
N y ΄ L] ^ 3/0 ^ 
εἰπὼν, ἄρατε τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ μνημείου, ἐπῆρε τοὺς 
᾽ Ν € ^^ , N , N lY k d L4 ᾽ 
ὀφθαλμοὺς ἑαυτοὺ εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ εἶπε, Πάτερ εὐχα- 5 


E ξένον τι τοῦτο] παράξενόν τι rovrov P. b ἄλλα S. i ἐν om. S. 
k roi add. P. l kpayóra S. 


et non est silentium. Ergo in his patrem suum tanquam se non 
exaudientem admiratur, utpote quum novum hoc atque inusitatum 
inspiciat : ille autem huic audientiam ad idoneum exaudiendi tempus 
reservavit. Hoc vero fuit susceptionis matutins excitationisque a 
sCor.6,4, InOrte ad vitam tempus, quo sane tempore, si quando ad alium quem- 
piam, ad ipsum quoque juste dicendum fuit, In tempore accepto exau- 
divi te, et in die salutis adjuvi te, ecce nunc tempus acceptabile, ecce 
nunc dies salutis. Dici vero possunt hec alia quoque ratione ἃ Sal- 
vütore nostro, tanquam ab eo, qui consueverit semper quidem et in 
omnibus exaudiri & patre, nunc autem qui etiam fidem habeat se 
esse exaudiendum, non secus ac si planius diceret, nunquid fieri 
potest, o pater, ut ego unicus ac dilectus filius, dum ad te patrem 
meum clamo et vociferor, non exaudiar? Siquidem hoc ipsum ille 
idem docet in evangelio Joannis ubi de Lazaro sermo est. Nam 
Jo.1:5,39. quum dixisset, Tollite lupidei, à monumento, sustulit deinde oculos suos 
ad celum et dixit, Pater, gratias ago tibi, quoniam audivisti me. Ego 
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^v ej » N t, ^ 
purro coi ori ἤκουσάς μουν ᾿Εγὼ δὲ Wdew ὅτι πάντοτέ 
, 7 ^ 
“4μοὺυ ὠκούεις. El τοίνυν πάντοτε αὐτοῦ ἀκούει, οὐκ ἀμφι- 
’ 3 $ » ^ Ld ^ ^ 
βαλλων ἀλλ᾽ ἀκριβῶς ἐπιστάμενος ὅτι kai νῦν αὐτοῦ 
, , ^ 
εἰσακούσεται, ὡς ἀδυνάτου ὄντος τοῦ μὴ εἰσακούεσθαι 
LENA » ^^ by [1 / / ε / 
avTOv, ἐρωτηματικῶς φησὶν, ὁ Θεός μου κεκρώξομαι ἡμέ- 10 
4 3 , Á/ ? ^ ^ » 
ρῶς, καὶ οὐκ εἰσακούσῃ ; " ὑποστιζόντων ἡμῶν ἐν τῷ cox b 
εἰσακούση, καὶ τὸ ἐναντίον ὑπονοούντων τῷ πύσματι. 
45 Τοῦτο γοῦν διδά ὃν ὕ ἰὼν ἑξῆς € 
γοῦν διδάσκει μικρὸν ὕστερον, προϊὼν ἑξῆς ἐν 
^ ^ φ 3 3 ^ 3» Pe 
TQ Ψαλμῷ, λέγων, οὐκ ἐξουδένωσεν οὐδὲ προσώχθισε τῆ 5 
P4 ^J ^) » NS » ^ 4 ^ 4 ? 
δεήσει τοῦ πτωχοῦ, οὐδὲ ἀπέστρεψε τὸ πρόσωπον αὑτοῦ ἐπ’ 
3 ^V 4 » ^ ^ v «v 2. 2 . 
ἐμοῦ, καὶ Ey τῷ κεκρωγέναι μὲ πρὸς αὐτὸν εἰσήκουσέ μου. 
^ , ^ / * e / 
Πῶς οὖν ἀποφατικῶς λέγοι Gv, ὁ Θεός μου κεκράξομαι 
ἡμέρας, καὶ οὐκ εἰσακούση, εἰ μὴ κατὰ τὴν ἀποδοθεῖσαν 1o 
€ ^ , ^ 3 ᾿ b! 3 * » ἢ , 
ἡμῖν θεωρίαν ; ἣν οἶμαι kai avrov αἰνίττεσθαι, λέγοντα, c 
4 « ^ 3 , / 
ὁ Θεός μου κεκράξομαι ἡμέρας, καὶ οὐκ εἰσακούσῃ ; καὶ 
Ν 4 ϑ , »y Li / , hy , M ἢ , 
εὀγυκτὸς, καὶ οὐκ εἰς ἄνοιων ἐμοί. Οὐ γὰρ εἰς ἄνοιαν, φησὶν, 
3» » , / 9 M! b ^ 
ἐμοὶ λέγεται τὸ εἰσωκούση" οἶδα γὰρ αὐτὸς ὅπως τοῦτό 
φημι, "πεπεισμένος, ὅτι πέφυκας οὐχ ὅτι γε ἐμοῦ μόνον 5 
ἀντιλαμβάνεσθαι καὶ εἰσακούειν, ἀλλὰ καὶ πάντων τῶν 


m gy. S. in marg. Ὁ πεπισμένος S. 


autem sciebam quod semper me audis. Si igitur semper illum audit, 
nunc quoque non dubitans sed plane compertum habens se esse 
audiendum, et tanquam fieri non possit ut non audiatur, ex interro- 
gatione ait, Deus meus clamabo interdiu et non ezaudies ? nobis vide- 
licet interrogationis notam addentibus ad verbum ezaudies, et con- 
trarium ejus, quod interrogatum sit, subintelligentibus. Siquidem 
hoc ipsum paullo post sermone progressus ostendit deinceps in 
Psalmo dicens, Non sprevit neque molestam habuit deprecationem pau- 
peris, neque avertit faciem suam a me, et quum clamarem ad eum, ezau- 
diviti me. Quomodo igitur negative illud dicetur Deus meus οἷα- 
mabo interdiu, et non ezaudies, nisi ea ratione quam nos attulimus ὃ 
quam sane rationem ipsum quoque arbitror significare dum dicit, 
Deus meus clamabo interdiu, et non ezaudies, el noctu, et non ad insi- 
pientiam mihi. Non enim ad insipientiam, inquit, ἃ me dicitur illud 
ezaudies: novi enim ipse qua ratione hoc dicam, quippe qui fidem 
habeam te natura propensum esee ad suscipiendum atque audiendum 


982 EUSEBII P-497 — 
e ^? 9 Mj A . 4 4 3 ^r € / 
ἁγίων cov. 'Ac γὰρ kal διὰ παντὸς ἐν τοῖς ἁγίοις σου 
κατοικεϊς, καὶ σὺ εἶ ὁ παντὸς ἀνδρὸς θεοφιλοῦς, ᾿Ισραὴλ 
"προσαγορευομένου, ἔπαινος. — Aux σε γὰρ παντὶ τῷ σεῖο 
᾿περιέποντι οὐχ ὁ τυχὼν προσγίνεται ὄπαινος, καὶ ἐπίὰ 
σοι οἱ πατέρες ἡμῶν ἤλπισαν, καὶ ἐλπίσαντες τῶν 
»-. 5 o 3 e ^ P 3 / v ^ 
ἐπαναστάντων “αὐτοῖς κακῶν Ῥέρρύθησαν, καὶ πρός σε 
» ^ «^ “ , / / » N ᾽ 
ἐκέκραξαν, και ἐσώθησαν. Ev coi τὸ ἡλπίσαν, και oU 
,8 κατησχύνθησαν. "Eme: οὖν πάντες οἱ ἅγιοι τούτων 5 
ἔτυχον παρά σου, κεκράξαντές τε εἰσηκούσθησαν καὶ 
9 , L4 4 , b) ^ ^ ^ 3 
οὐ κατῃσχύνθησαν, πόσῳ δὴ πλέον ἐμοῦ τοῦ σοῦ ἀγα- 
"^ W em e e £, A. € , 
σητοῦ παιδὸς βοῶντος μᾶλλον ἁπάντων καὶ ἑτοιμότερον 
εἰσακούσῃ ; Ei δὲ καὶ ἀποθαυμαστικῶς φημὶ, κεκράξομαι το 
καὶ οὐκ εἰσακούση; ἀλλ᾽ οὐκ εἰς ἄνοιαν ὁ λόγος μοι 
προφέρεται. Οἶδα γοῦν ὅπως τὴν εὐχὴν προφέρω, μὴ 
» , A 4 3 Ld 3 9 € 
ἐναβρυνόμενος μὴ δὲ ἐγκαυχώμενος, ἀλλ᾽ ὡς ταπεινο- 
,“οφρονῶν. ᾿Ἐπεὶ γὰρ πρᾷός εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, 15 
ταπεινῶς καὶ τῇ ἐμαυτοῦ πρᾳότητι οἰκείως περὶ ἐμαυτοῦ 
N , ep Aj v , 3 b 3 
ταπεινὰ φθέγγομαι, οὕτω δὴ καὶ σκώληκα ἐμαυτὸν Ovo- p. 498 
μάζω. Τί γὰρ ἂν γένοιτο ᾿ σκώληκος ταπεινότερον ; 


9 καὶ αὐτοῖς P. P ἐρύσθησαν 8. Q σκώλικος S. 


non solum me, sed etiam omnes sanctos tuos. Semper enim et 
usquequaque in fuis sanctis habitas, idemque ipse es uniuscujusque 
Deo familiaris atque amici hominis, qui Israel? appellari consueverit, 
laus: propter te enim ad omnem eum qui te complexus sit non vul- 
garis venire solet laus. ΕἸ in te patres nostri speraverunt, et quum 
aperarent ab ingruentibus in ipsos malis liberati sunt, et ad te clama- 
verunt, et salvi facti sunt, atque in te speraverunt et confusi non sunt. 
Si igitur omnes sancti heec a te impetraverunt, et clamantes exauditi 
sunt non autem confusi, quanto magis me tuum dilectum filium ola- 
mantem prz cunctis absque mora exaudies ? Quod si admirantis 
cujuspiam instar enuntio illud, clamabo et non ezaudies, non tamen 
ad insipientiam profertur talis 8 me oratio. Novi enim ipse quo 
sensu meas preces enuntio, non gloriabundus videlicet neque jacta- 
bundus : nam quum sim mansuetus atque humilis corde, humili item 
more et meg mansuetudini consentaneo humilia de meipso loquor. 
Proinde etiam meipsum vermem appello : et quid verme tandem esse 
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9 NM y 
Οθεν οὐδ᾽ ἄνθρωπον ἐμαυτὸν εἴποιμ᾽ ἂν, εἰς τοσαύτην 
, ^ . 
ταπείνωσιν ἐκ τοῦ οἰκείου μεγέθους κατελθὼν ὥστε kais 
$ A e^ 
σκώληκος μηδὲν δοκεῖν διαφέρειν, διὰ τὸ καὶ μέχρι 
, ^ ^ ^ 
θανάτου kai τῆς τοῦ σώματος φθάσαι φθορᾶς. Πόθεν 
4 Ld 
γὰρ ἄλλοθεν γεννηθείη σκώληξ 7) ἀπὸ σωμάτων φθο- 
^ ^ 
ρᾶς, εἰς ἣν koi αὐτὸς κατελθὼν, εἰκότως ἐμαυτὸν σκώ- 
« 3 ΜΝ , b) N , 
soÀnka καὶ οὐκ ἄνθρωπον γινώσκω. Διὸ kal γέγονα το 
M δ , 6j ^ 2 ὃ ΄ ^ 3 ^ ’ 
ὄνειθος ἀνθρώπων, καὶ ἐξουδενημω λαοῦ, οὐκ ἂν γενόμενος 
i vy , 
οὐδὲ ὄνειδος ἀνθρώπων οὐδὲ ἐξουδένημα, εἰ μὴ uéypib 
’ὕ 3 [4 N Mj ^ ’ , d 
“σκώληκος εφθάκειν παρα τὸν τοῦ πάθους καιρόν. Τηνι- 
καῦτα γοῦν θεωροῦντές με ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ἀνηρτημένον, 
, / 3. 7 , / » ἡ) / 
ἐξεμυκτήρισαν, καὶ ἐλάλησαν ἐν χείλεσιν, ἐκίνησάν τεϑ 
^ 3 t 
κεφαλὴν λέγοντες, Ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον, ῥυσάσθω αὐτὸν, 
/ » 5 [74 ^ » 4 ^ 4 e 
δισωσάτω αὐτὸν, ὅτι βέλει αὐτό. Ταῦτα μὲν οὖν ἅπαντα 
4 ^ ^ ^ ^ 
διὰ τοῦ Ψαλμοῦ σαφῶς περὶ τῶν μέλλοντων γενή- 
^ , tw ’ 9 , , 
σεσθαι μακροῖς ποθ᾽ ὕστερον χρόνοις ἐθεσπίζετο, τέλους 
bl ^ 
δὲ ἐτύγχανεν, ὁπότε, κατὰ τὸν MarÜatov, σταυρωθέντων 1o 
« ^ ὃ ’ λ ^ e φ δὲ ^ «4 e€ r] 
συν αὐτῷ δύο λῃστῶν, évos ἐκ δεξιῶν, καὶ ἑνὸς éfo 
3 ^ e^ e / 2 ΄ 
εὐωνύμων τοῦ Σωτῆρος, οἱ παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν 
E NN "P ^ 
αὐτὸν κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὑτῶν, καὶ λέγοντες, "Οὐαὶ 
S οὐὰ S. et sic infra. 


possit humilius? Sic ne hominem quidem meipsum dixerim, quum 
utique ad tantam humilitatem relicta mea magnitudine descenderim, 
ut etiam verme nihilo praestantior videri possim, propterea quod 
usque ad mortem et usque ad interitum corporis pervenerim. (Et. 
enim qua tandem alia ratione factus sit vermis, nisi qua corpora 
solent corrumpi?) ad quem sane interitum quum ipse quoque de. 
scenderim, merito meipsum vermem et non hominem agnosco: ex 
quo etiam factus sum opprobrium hominum et abjectio populi, qui 
quidem nunquam id genus factus essem, nisi usque ad vermis condi- 
tionem sub ipsum passionis tempus progressus essem. Tunc igitur 
videntes me in cruce suspensum, subsannaverunt, et locuti sunt. labiis, 
et moverunt caput dicentes, Speravit in. Domino, eripiat eum, salvum 
faciat eum quoniam vult eum. Haec igitur plane omnia in Psalmo de 
118 quae tam longo post tempore futura erant predicta sunt, eadem- 
que suum finem sunt consecuta, quo tempore, ut est apud Matthaeum, 
cruci affixis cum eo duobus latronibus, uno ad dextram altero ad 
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€ / N Ν 2? 4 €« 4 , od “Ὁ 

0 καταλύων τὸν γαῦν, κῶώϊ! ἐν τρισὶν ἡμέβαις οἰκοδοβέων, 
^w N » € v “ ^ / » N Pv 

σῶσον σεαυτὸν, εἰ υἱὸς εἶ ToU Θεοῦ, κατάβηθι ἀπὸ τοῦ 5 


βεστάυροο. Ὁμοίως δὲ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες μετὰ 


^. " ^ v » 
τῶν πρεσβυτέρων καὶ γρωμματέων ἔλεγον, Αλλους ἔσωσεν, 

ε , ^v , by ^ 9 , 3 
ἑαυτὸν oU δύναται σῶσαι. ἘΠ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ ἐστι, 
καταβάτω vov ἀπὸ ToU σταυροῦ, καὶ πιστεύσομεν αὐτῶ. το 
Εἰ πέποιθεν ἐπὶ τὸν Θεὸν, ῥυσάσθω vov αὐτὸν, εἰ θέλει αὐτόν. 
Εἶπε γὰρ ὅτι υἱὸς Θεοῦ εἰμί. Κατὰ δὲ τὸν Λουκᾶν, ἃ 
ς , « Ν ^v o? 4 » v «€ V 
εἱστήκει ὁ λαὸς θεωρῶν, καὶ ἐξεμυκτήριζον αὐτὸν oi ἄρχοντες 
N ν΄ ^v ^ v » 4 € x ᾿ 
σὺν αὑτοῖς λέγοντες, Αλλοὺυς ἔσωσε, σωσάτω εαυτὸν, εἰ 


s3oUTóg ἔστιν ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς ToU Θεοῦ ὁ ἐκλεκτός. Κατὰ ς 


Matth. 2), 
89. 


Luc. 33, 34. 


Mare, 1$, 
29. 


δὲ τὸν Μάρκον, xai οἱ παρώγοντες ἐβλασφήμουν αὐτὸν, 
κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὑτῶν, καὶ λέγοντες, Οὐαὶ ὁ κατα- 
λύων τὸν ναὸν, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν αὐτὸν, σῶσον 
σεαυτὸν, καὶ κατάβηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. Ὁμοίως καὶ οἱ 
ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες εἰς ἀλλήλους μετὼ τῶν γρωμματέων 10 
ἔλεγον, ΓΛλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι. Ὁ 
Χριστὸς ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραὴλ καταβάτω vov ἀπὸ τοῦ 
βάσταυροῦ, ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμεν αὐτῷς Ταῦτα γὰρ 


τί ἂν διαφέροι τῶν ἐν τῷ Ψαλμῷ προαναπεφωνημένων 15 


sinistram, qui illac preteribant, mala in illum congerebant moventes 
capita sua, et. dicentes, Vah qui destruis templum et in tribus diebus 
edificas, salvum fac teipsum : si filius Dei es, descende de cruce. Simi- 
liter et. principes sacerdotum illudentes cum senioribus et scribis, dice- 
bant, Alios salvos fecit, seipsum non potest saloum facere. Si rex 
Zsrael est, descendat nunc de cruce, et credemus ei. δὲ confisus est 
Deo, liberet nunc eum, si vult eum. — Dixit enim, Filius Dei sum. Ut 
vero est apud Lucam, Stabat populus spectans, et. subsannabant eum 

incipes cum eis dicentes, Alios salvos fecit, salpum faciat seipsum, si 
hic est Christus filius Dei electus. Αἴ secundum Marcum, Pretere- 
untes blasphemabant eum, moventes capita sua, et dicentes, Vah qui 
desiruis templum et in tribus diebus edificas illud. Salvum fac teipsum, 
et descende de cruce. — Similiter et principes sacerdotum slludentes inter 
se cum scribis, dicebant, Alios salvos fecit, seipsum non potest salvum 
facere. Christus rer Israel descendat nunc de cruce, ut videamus et 
credamus ei. Hec namque in quo tandem ab iis differunt, que in 
Psalmo predicta sunt illis verbis, Ego autem sum vermis et mom 
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9 ^ ? « ^ , N , 
ἐν TQ, ἐγὼ δὲ εἰμι σκώληξ, καὶ οὐκ ἄνθρωπος, ὄνειδος p. 499 
, ^ 3, Pd ^^ « ^ ^ 
ἀνθρώπων καὶ ἐξουδένημα λαοῦ. Πάντες οἱ θεωροῦντές με 
ἐξεμυκτήρισάν με, ἐλώλησαν ἐν χείλεσιν, ἐκίνησαν κεφαλὴν, 
“ 3 € , , e 
ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον, ῥυσάσθω αὐτὸν, σωσάτω αὐτὸν, ὅτι θέλει 5 
55auróv. Καὶ μὴ θαυμά L ταῦ x τὸ πάθ , 
: p Üavpacms εἰ ravra kara. ro παθὸος rov 
e^ t ^ [4 / e [4 , 
Σωτῆρος ἡμῶν εἴρητό re kai πεπλήρωτο, ὁπότε εἰσέτι 
δεῦρο παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις τοῖς μηδέπω τὴν εἰς αὐτὸν 
πίστιν ἀνειληφόσιν ὄνειδος ἀνθρώπων νενόμισται. Τίιο 
N δ ^ e^ 
γὰρ àv αἴσχιον καὶ παντὸς ὀνείδους χεῖρον τοῦ σταυρω- 
^ « ᾽ ΄ $^ ^9 ^ 
θῆναι; ᾿Αλλὰ kai ἐξουδένημα λαοῦ ἐστὶ τοῦ ἐκ περιτομῆς, b 
* παντὺς αὐτῶν τοῦ ἔθνους εἰσέτι νῦν καὶ σήμερον χλευά- 
Δ. 9 ^ N / φ ’ 3 ^ o 
(ev καὶ éfovÜeeiv kal καταπτύειν εἰωθότος αὐτοῦ" ὅθεν 
καὶ εἰκότως ὃ ἀπόστολος, ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν Χριστὸν 8 
3 ^ φ / M / Mi ' ^ 
ἐσταυρωμένον, Ιουδαίοις μεν σκάνδαλον, ἔθνεσι δὲ μωριαν. 
56 Καὶ τὰ ἑξῆς δὲ εἰρημένα ἐν τῷ Ψαλμῷ εἰσέτι καὶ νῦν 
εὕροις ἂν παρὰ τοῖς πολλοῖς περὶ τοῦ αὐτοῦ λεγόμενα. 
Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τῆς διαλαβούσης αὐτὸν εἰσέτι róre xo 
, ΝΜ 44ἋΝ M M / ^ 
περιστάσεως ηὔχετο. | Eióes δὲ μὴ χείρονα οὖσαν τῆς 
τοῦ θανάτου συμφορᾶς τὴν πρώτην αὑτοῦ εἰς σάρκα 
ἔνδεσιν καὶ τὴν ἐκ θηλείας καὶ παρθένου γένεσιν, κατὰ ο 
homo, opprobrium hominum et abjectio populi. — Omnes videntes me 
subsannaverunt me, locuti sunt labiis, et moverunt caput. | Speravit in 
Domino, eripiat eum, salvum faciat eum, quoniam vult eum. | Noli 
autem mirari si heec sub ipsam Salvatoris nostri passionem et dicta 
sunt et completa, quando bodie quoque apud omnes homines, qui- 
cunque nondum in illius fidem venerunt, opprobrium hominum ha- 
betur. Quid enim turpius et omni probro vilius, quam cruci esse 
affixum ? sed nonne etiam populi Judaici abjectio est ? quippe quum 
universa illa natio etiam nunc et in hunc usque diem et irridere et 
negligere et despuere illum consueverit. Proinde apostolus merito, :Cor.1,23. 
nos autem, inquit, predicamus Christum crucifizum, Juddis quidem 
scandalum, gentibus autem stultitiam. Sed nec minus ea que se- 
quuntur in Psalmo facile etiam nunc invenies a plerisque de illo dici. 
Hzc igitur pro afflictione quz illum apprehendit etiam tunc orabat. 
Quum autem nihilo viliorem primam corpores nature assumptionem 


ortumque illum de fcmina et virgine ipsa mortis calamitate esse 
intelligeret, non incommode in iie que ad mortem pertinent etiam 
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καιρὸν ἐν τοῖς περὶ θανάτου τῶν τῆς γενέσεως αὐτοῦ 
μνημονεύει * A€ycov πρὸς τὸν πατέρα, ὅτι σὺ εἶ ὁ ἐκσπά- 
σας μὲ ἐκ γαστρὸς, ἡ ἐλπίς μου ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρός 5 
jou. Ἐπί σε ἐπερρίφην ἐκ μήτρας, ἐκ κοιλίως μητρός 
57440U Θεὸς μου εἶ σύ. Τούτων δὲ εἰκότως ἀναφέρει τὴν 
/ ^ ^ ^ 
μνήμην εἰς παραμυθίαν τῆς τῶν παρόντων ἀπαλλαγῆς. 
Ὥσπερ γὰρ, φησὶ, γέγονάς μου βοηθὸς σῶμα ἀνθρώ- xo 
9 ’ L4 4 » 9 ^ ^ , 
πειον ἀναλαβόντος, ὅτε καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς κυοφορούσης 
με γαστρὺς σὺ αὐτὸς ὁ Θεός μου καὶ πατήρ μου ὥσπερ 
μαιούμενος τὴν ἐμοὶ κατεσκευασμένην ἐξ ἁγίου "Πνεύ- d 
ματος σάρκα ἐξέσπασας, τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ὀρέξας, 
x-* E y , , ἢ Α 3 v 3 3 , 
ὡς ἂν μὴ τις ἐνέδρα καὶ ἐπιβουλὴ ἐξ ἀντικειμένων 
δυνάμεων καὶ πονηρῶν πνευμάτων διαφθονουμένων τῇ ς 
* 3 ’ , , . 3 hj b! 4 A 
εἰς ἀνθρώπους παρόδῳ μου γένοιτο" ἐπεὶ καὶ κατὰ τὴν 
/ , x , hj Ά v 3 , 
πρώτην σύλληψιν σὺ πάλιν TO κατὰ γαστρὺς ἐπεσκία- 
ε $ y , A 4 ^ » ^ , e 
σας, ὡς ἂν λαθῃ rovs ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος τούτου ἢ 
ἐξ ἁγίου Πνεύματος τῆς ἁγίας παρθένου σύλληψις. το 
58 Ὅπερ μέγα μυστήριον ὁ σὸς ἀρχάγγελος ἐξέφηνε Γᾳ- 
βριὴλ, τῇ Μαρίᾳ εἰπὼν, Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπί 


t λόγων] λέγων 8. u Πνεύματος om. S. X ὡς ἂν ἣ ἀνὰ ἐβραϊστὶ 
μή τις ἐνέδρα 8. Y λάθω] λάθη S. 


ea qu& ad ortum spectant commemorat, sic ad patrem dicens : Quo- 
niam tu es qui eztraxisti me de ventre, spes mea ab uberibus matris 
med. In te projectus sum ex utero matris mee : Deus meus es tu. 
Merito autem hec meminit, ut seipsum consoletur, et a przsentibus 
malis avertat. Qui enim, inquit, fuisti mihi adjutor quum humanum 
corpus assumerem, quo tempore ex ipsius parturientis utero me tu 
ipse Deus meus et Pater meus, tanquam obstetricis fungens officio, 
pro ea quie mihi de Spiritu sancto comparata erat carne, extraxisti, 
tua porrecta virtute da mihi jam nunc salutem, ne qua fraus aut ullae 
insidie ab adversis potestatibus malignisque spiritibus, qui mihi 
etiam in accessu meo ad homines inviderunt, fiant, quoniam in prima 
item conceptione tu rursus quod in utero fui obumbrasti, ut principes 
sseculi hujus ipsa de Spiritu sancto et sancta virgine conceptio lateret. 
Quod sane ingens mysterium tuus archangelus Gabriel Marie indi- 
cavit, dicens, Spiritus sanctus superveniet in le, et virtus altissimi 


—- 509. 


), ^ 
59 Üavarov με πολὺ μᾶλλον ἀνασπάσεις. 
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Ν / « ΄ 3 Φ Li 
σε, καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι. Ὥσπερ οὖν ἡ. 500 


᾿ , ^ , 3 
σὴ rore ToU ὑψίστου δύναμις συλλαμβανόμενον μὲν er- 
, ᾿ / 
εἐσκίασε, τικτόμενον δὲ ἐξέσπασεν ἀπὸ γαστρὸς μητρὸς 
μου, οὕτω πολλή μοι τυγχάνει παραμυθία, ὅτι καὶ τοῦ 


ἐλπίζων, ἐπί σε πέποιθα τὸν ἐμαυτοῦ Θεὸν καὶ Κύριον 

καὶ πατέρα, καὶ πέποιθα οὐ νῦν πρῶτον ἀρξάμενος τῆς 
L , , , & wy 3. ^ , 

εἰς σε ἐλπίδος, ἀλλὰ kai ὅτε ἀπὸ μαστῶν μητρὸς μου 
4 3 e 

τὴν νηπιώδη τροφὴν ἀναλαμβάνων ἐνομιζόμην ὁμοίως 

τοῖς τῶν ἀνθρώπων βρέφεσιν ἀτελὴς εἶναι καὶ ἄλογος" 


^ P 
Kai τοῦτο γε ξϑ 


IO 


Δ 4 £z A ^ φ 4 ^ , [. d 3 Pd 
μη ὧν "yap τοιοῦτος, εἰ kal σῶμα μοι ὅμοιον ἀνθρώποις b 


ἦν, "ἀλλ᾽ οὐ καὶ τὴν δύναμιν οὐδὲ τὴν οὐσίαν τοῖς TroÀ- 
^ 4 , ^ 
λοῖς ὧν ἐμφερὴς, ἄνετος δὲ kai ἀπόλυτος, οἷά σου τοῦ 
^ 9 ^ , 
Θεοῦ ajos, καὶ ἐξ ἐκείνης τῆς ἡλικίας γαλουχούμενος, 


ὀολέγω δὴ ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρός μου. Koi οὔπω 


Τοῦτο μέγα τις ἡγήσεται, εἰ μάθοι ὅτι καὶ ἔτι πρότερον 
ἐπί σε ἐπερρίφην ἐκ μήτρας, καὶ ἀπὸ γαστρὸς μητρός μου 
Θεός μου εἶ σύ. "Ἔτι γὰρ ἔνδον ἐν τῷ ταμείῳ τῆς kvo- 
; : yàp ᾧ ταμείῳ τῆς κυ 
, , bj , e ^; 
Qopovans με φερόμενος σὲ rov Θεόν μου ἑώρων, ἅτε 
2 yàp om. S. 8 ἀλλ᾽ οὐ add. P. 


obumbrabii tibi. Quemadmodum igitur tua tunc, qui es altissimus, 
virtus me in concipiendo obumbravit, in pariendo autem extraxit de 
ventre matris mes, ita quoque non parva mihi adest consolatio, 
quod multo magis de morte sis extracturus. Atque equidem hoc 
sperans tibi confisus sum, qui meus Deus et Dominus et pater es : et 
confisus sum non nuuc primum in te sperare incipiens, sed tunc 
quoque quum ab uberibus matris mes infantilem alimoniam acci- 
piens putabar, ut reliqui hominum infantes, imperfectus esse et 
absque usu rationis. Non enim eram talis, licet mihi ceteris homi- 
nibus simile esset corpus. Sed neque item vi neque substantia ple- 
risque eram similis, verum potius liber ac solutus tanquam agnus 
tuus, qui Deus es, quum ab illa usque etate lacte nutrirer, dico autem 
ab uberibus matris mee. . Creterum hoc nondum quispiam magnum 
arbitrabitur, si intelliget, quemadmodum prius quoque in te projectus 
sum ez utero, et de ventre matris mee Deus meus es tu. Quum enim 
&dhuc intra cellam gestantis me in utero laterem, te tamen Deum 
meum videbam tanquam is, qui et inconfusus et imperturbatus in 
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ὑὠσύγχυτος καὶ ἀθόλωτος ἐν τῇ τοσαύτῃ τῶν σαρκῶν ς 
κοινωνίᾳ διαμείνας, μᾶλλον δὲ ἀσώματος καὶ τότε ὧν, 
καὶ πάντων ἐλεύθερος δεσμῶν" οὕτως δὲ ἐπί σε ἐπερ- 
ρίφην ἐκ μήτρας, καὶ ἀπὸ γαστρὸς μητρὸς Θεύς μου5 
ἦσθα, ὡς “αἰσθέσθαι τῆς ἐμῆς δυνάμεως ἔτι κυοφορου- 
μένης πρὸς τῆς ἁγίας παρθένου τὸν ἐμὸν πρόδρομον 
᾿Ιωάννην καὶ αὐτὸν κατὰ γαστρὸς τῆς “᾿Ελιζαβὲτ κυο- 
φορούμενον, ὥστε ὑπὸ τῆς ἐμῆς θεότητος κινηθέντα το 
σκιρτῆσαι ἐν ἀγαλλιάσει, καὶ Πνεύματος ἁγίου πλη- 
σθῆναι. Τούτων οὖν ἁπάντων ἀναφέρων τὴν μνήμην, ἃ 


M! M δ b ’ b! , A ^ 
6: καὶ διὰ παντὸς τὸν Θεὸν μου καὶ πατέρα μου πρὸ τῶν 


9 ^ 3 ^ Ld » ? b! a b 3 
ἐμῶν οφθαλμῶν τιθέμενος, eikoros καὶ κατα TOV €v- 
εστῶτα τοῦ περιέχοντός με πάθους καιρὸν, ὅτε σοὶ τῷ 
πατρὶ γενόμενος ὑπήκοος αὐθαίρετος καὶ ἑκὼν γέγονα 5 
Pd N » v y , 4 4 » / 

σκώληξ, καὶ οὐκ ἄνθρωπος, ὄνειδος ἀνθρώπων καὶ ἐξουδένημα 
λαοῦ" καὶ νῦν ὅτε πᾶντες οἱ θεωροῦντές μου τὸ σῶμα 
τῷ σταυρῷ προσηλούμενον, ἀποτρύπαιον ἡγούμενοι ὁρᾶν 
πρᾶγμα, ἐξεμυκτήρισάν με, τοσαύτην κατ᾽ ἐμοῦ χλεύην 1o 
καὶ διασυρμὸν καταχέοντες, ὡς μὴ μόνον ἐν διανοίᾳ 


Ὁ ἀσύγχητος 8. € αἰσθεσθαΐ ue ED. PARIS. et sic P.S. — d λι- 
(aBc8] ἐλιζαβὲτ S. 


tanta communicatione corporei oneris permansissem, ac potius incor- 
poreus tunc quoque fuerim, et ab omnibus vinculis liber. Porro 
autem sic in te projectus eum ex utero, et sic de ventre matris mese 
Deus meus es tu, ut meam virtutem quam adhuc in utero a virgine 
sancta gestarer meus quoque jam tum senserit precursor Joannes, 
qui etiam ipse in utero Elisabet gestabatur, usque adeo ut mea 
divinitate concitus exultatione exilierit, et Spiritu sancto repletus sit. 
Heec igitur cuncta ad memoriam revocans, et omni tempore Deum 
meum et patrem meum ante oculos mihi constituens, merito et sub 
ipsum instans comprehendentis me passionis tempus, quum tibi patri 
factus obediens, sponte et volens effectus sum vermis et non homo, 
opprobrium hominum οἱ abjectio populi: et nunc quum omnes meum 
cruci affixum corpus videntes, dum rem et fugiendam et ominosam 
putant se videre, me subsannaverunt, tantum adversum me irrisionis 
tantumque detractionis jactantes, ut de me non modo cogitantes 
ratiocinarentur animoque versarent nefaria, sed intrepide quoque 





ps DEMONST. EVANG. X. 8. 989 
λογίζεσθαι καὶ ἐνθυμεῖσθαι περὶ ἐμοῦ τὰ ἀσεβῆ, ἀλλὰ 
καὶ ἀφόβως φθέγγεσθαι καὶ ἐν φανερῷ λαλεῖν" ἐλώλη- 

e » 7 2.» N 4 y 
σῶν γοῦν ἐν χείλεσιν, ἐκίνησαν xeda Any, λέγοντες, HAcrictr p. 501 
6» &ri Κύριον, ῥυσάσθω αὐτόν. Καὶ νῦν γοῦν ὅτε τὰ τοιαῦτά 
με περιέστηκε, σὲ τὸν πατέρα μου τὸν ἐκσπάσαντά με 
ἐκ γαστρὸς μητρός μου, ἐφ᾽ ὃν ἐπερρίφην ἐκ μήτρας, 
εἰς ὃν ἤλπισα ἀπὸ μαστῶν, τὸν καὶ ἀπὸ γαστρὸς μη - 5 
τρός μου γνωριζόμενόν μοι, καὶ γινωσκόμενον Θεὸν, 
e , A 5 ^ Ni 9 ^ 8. »5 ^ 0 / 
ἱκετεύω καὶ ἀντιβολῶ μὴ ἀποστῆναι ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι θλίψις 
63ἐγγύς. Μέλλει γὰρ, φησὶ, καὶ ὅσον οὔπω πάρεστι καὶ 
, ’ 4 Aj 3 , , 4 , 
πλησιάζει συνέχον ἤδη kai ἐπικείμενόν μοι TO πάντων 10 
ἔσχατον τῆς ὑπερβαλλούσης μου θλίψεως νέφος. Οὔπω 
0» 8 , "πῇ * ^ , , ^ 
yap ἐγὼ θλίψιν ταύτην τὴν νῦν περιέχουσαν με καλῶ 
y v bj L4 A Φ 3 I4 3 A] 
οὔτε rov σταυρὸν, οὔτε τοὺς ἐξ ἀνθρώπων ὀνειδισμοὺς͵ 
ν N / y A! 4 hy ^ ^ 
οὔτε τὰς XÀevas, οὔτε μὴν τὰ πρὸ τοῦ σταυροῦ συμβε- 

, e 4 , Sw "T. Y 
Bora * μοι; τᾶς μάστιγας, τας ὕβρεις, καὶ ὅσα ἄλλα 
3 , , 3 ἃ e € ^ 3 , 3 M M 
ἐπαροίνησαν εἰς ἐμὲ οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων" ἀλλα γαρ 5 
ὁρῶ 'ry» μετὰ τοῦ σώματος ἀνάλυσιν kar αὐτὸν τὸν 
θάνατον, καὶ τὴν εἰς ἄδου κατάβασιν πλησιάζουσαν, 
ξ καὶ τῶν ἀντικειμένων καὶ ἐχθρῶν τῷ Θεῷ δυνάμεων 


* uo, add. P. om. S. f τὴν μετὰ----ΘἈάνατον καὶ add. P. cum 
interprete. & xoi om. S. 


loquerentur, et palam enuntiarent, (siquidem locuti sunt. labiis et mo- 
verunt capul, dicentes, Speravit ἐπ Domino, eripiat eum,) et nunc 
igitur, ut dicebam, quum talia me circunsteterunt, te patrem meum, 
qui extraxisti me de ventre matris mes, in quem projectus sum ex 
utero, in quo speravi ab uberibus, qui etiam de ventre matris mese 
agnitus es mihi et interim agnosceris Deus, supplex oro 80 precor 
ne recedas a me, quoniam in proximo est afflictio. Venit enim, 
inquit, et quanta nondum antehac adest atque appropinquat, quiz 
comprehendit jam et mihi instar extrema omnium immodice mes 
afflictionis nubes. Neque enim ego per afflictionem hanc que nunc 
me circumstat crucem ipsam intelligo, neque probra ex hominibus, 
neque ludibria, neque vero ea quz ante crucem mihi acciderunt, fla- 
gella, contumelias, et alia quecunque debacchati sunt contra me filii 
hominum, sed video post solutionem corporis in ipsa morte et ad 


990 EUSEBII pesetas 
ἐπανάστασιν. Διό φημι ὅτι DA ue ἐγγὺς, ὅτι οὐκ ἔστιν 
640 βοηθῶν. Πῶς γὰρ οὐχ ὑπερβάλλουσα ἦν καὶ μεγίστη το 
θλίψις αὕτη ἐκείνη, ἐν 7) οὐκ ἔστιν ὁ βοηθῶν ; Ὁ μὲν 
γὰρ ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἐν ἄδου ψυχῶν παρΐει ἐκ " μακροῦ c 
αἰῶνος τὴν ἄφιξιν αὐτοῦ περιμενουσῶν, καὶ κατήει γε 
θύρας χαλκᾶς συντρίψων, καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς συν- 

p N , e » , 
θλάσων, καὶ τοὺς πρὶν δεσμίους ᾷδου ἐλευθέρους ἀνήσων᾽ s 
ὃ καὶ γέγονεν, ὅτε πολλὰ σώματα τῶν κεκοιμημένων 
ἁγίων ἀναστάντα συνεισῆλθον αὐτῷ εἰς τὴν ἀληθῶς 
e , ^^ e , e 4 , e 3 /, 

65 ἁγίαν τοῦ Θεοῦ πολιν ai δὲ δυνάμεις ai ἀντικείμεναι 
πρὸς τοῖς τῶν ἀνθρώπων κακοῖς ᾿έἐπεστρατεύοντο αὐτῷ, το 
λύπην οὐ μικρὰν καὶ θλίψιν αὐτῷ παρέχουσαι, " ἀπο- 
κλαομένῳ καὶ em αὐταῖς δ᾽ ὑπερβολὴν ἀγαθότητος. d 
Φ 4 4 / , , ^ , /, e 
Αλλα yap τήρει τίνα τρόπον ταῦτα πάντα λέλεκται, ὡς 
ἐκ προσώπου αὐτοῦ ἐν μήτρᾳ κυοφορηθέντος, καὶ ἀπὸ 

* * ? e »27 9 * 
γαστρὸς μητρὸς yeyevvouévov, ὃν ἐφάσκομεν εἶναι τὸν ς 
3 4 ^ ^ , « 4 , N b 
é&ajvov TOU Θεοῦ. "Tovro yàp καὶ συμβαίνει τὰ περὶ 
4 Ld e M 4 ^ 3 4 L4 Ψ 
TO πάθος, ὡς καὶ τὰ τῆς ἐνσάρκου γενέσεως ἥρμοζε. 
Τὸ γοῦν γεννηθὲν καὶ ἀποθνήσκει" τὸ δὲ θνῆσκον οὐκ 
h μακρῶν αἰώνων] μακροῦ αἰῶνος P. Í ἀπεστρατεύοντο]) ἐπεστρα- 
τεύοντο P. k καὶ ἀποκλαομένω S. 


inferos descensu appropinquantem adversariarum et inimicarum Deo 
potestatum insolentem impetum. Quapropter dico afflictionem ἐπ 
prorzimo esse, quoniam non est qui adjutet. Qui enim fieri potest, ut 
non immodica et maxima ipsa illa fuerit afflictio, in qua non fuerit 
qui adjuvaret ? Ille enim pro earum animarum salute accedebat, quae 
apud inferos ex longissimo tempore adventum ejus expectabant, et 
descendebat fores s&reas contriturus, et vectes sereos confracturus, et 
eos, qui antea vincti apud inferos erant, in libertatem vendicaturus, 
quod ipsum etiam factum est, quando multa corpora eorum qui dor- 
mierant sanctorum surgentia simul cum eo ingressa sunt in vere 
sanctam Dei civitatem, adversantes vero potestates ut hominibus 
nocerent contra illum quasi in acie veniebant, merorem non parvum 
atque afflictionem illi afferentes, quippe qui etiam illas nimiá bonitate 
defleret. Ceterum attende quemnam in modum cuncta hsec dicta 
sint, quasi ex persona ejus qui in utero sit gestatus, et de ventre 
matris natus, et quem dicebamus esse agnum Dei. Huic enim ipsi 
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ἄλλως θανάτου τυγχάνει, ἢ πρότερον ὁδεῦσαν διὰ γενέ- 1o 
ὄγσεως. Ταῦτ᾽ οὖν διέξεισιν ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν, 
οὐ καθ᾽ ὁ ἄσαρκος καὶ ἀσώματος ὑπάρχει τὴν φύσιν, 
οὐδὲ καθ᾽ ὃ Θεοῦ Λόγος καὶ Θεὸς ἐπινοεῖται, ἀλλὰ καθ᾽ 
ὃ οἷός τε ἦν 'ὲν τῇ πρὸς τὸν πατέρα εὐχῇ λέγειν, ὅτι p. 502 
σὺ εἶ ὁ ἐκσπάσας με ἐκ γαστρὸς, ἡ ἐλπίς μου ἀπὸ μαστῶν 
τῆς μητρός μου. Ἐπί σε ἐπερρίφην ἐκ μήτρας, ἀπὸ γα- 
68cTpóg μητρός μου Θεός μου εἶ σύ. Οὗτος δὴ οὖν πρὸς 
τῷ πάθει γεγονὼς εὔχεται τὰ προκείμενα πρὸς τὸν 9 
πατέρα, καὶ τοσούτων, φησὶ, μελλόντων με περιστή- 
σεσθαι ἀντικειμένων ἐνεργειῶν, καὶ δαιμόνων ἀκαθάρτων, 
καὶ πνευματικῶν πονηρίας, "kai ἐπὶ πᾶσι τοῦ πάντων 
χειρίστου αὐτοῦ δὴ τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου, οὖς 
τῆς κακίας ἕνεκεν θῆρας πονηροὺς ὀνομάζειν ἄξιον, καὶ το 
ἤτοι ταύρους ἀγρίους, ?) μόσχους, 7) λέοντας, ἢ KUvas,h 
μέλλων τε πρὸς ἅπαντας ἵστασθαι, καὶ μηδὲν ἀγαθὸν 
εἰς αὐτοὺς ἐνεργεῖν, τῷ μηδὲν παραδέχεσθαι αὐτοὺς τῶν 
ἐμῶν ἀγαθῶν δι ἄκραν κακίας ἕξιν, ἀλλὰ μὴ δὲ βοηθοῦ 5 
μὴ δὲ συνεργοῦ τυγχάνων τινὸς τῶν προειρημένων εἰς 
: Ι ἐν τῇ add. P. ἃ καὶ om. S. 


ita acciderunt quz ad passionem spectant, quemadmodum qus ad 
ortum in corpore conveniebant: nam quod ortum est, id etiam 
occidit : quod vero occidit, non alias mortem contingit, quam si prius | 
per ortum ingressum sit. Hsec igitur exponit Salvator ac Dominus | 
noster, non quatenus et carnis et corporis expers erat natura, neque 
quatenus Dei Verbum Deusque ipse intelligitur, sed quatenus idoneus ' 
erat in oratione ad patrem dicere, Quoniam tu es qui exztrazisti me de | 
ventre, spes mea ab uberibus matris mee. In te projectus sum ex utero. | 
Ez ventre matris mee Deus meus es tu. Hic igitur dum in ipsa pas- 
sione est, supplex ad patrem suum ea dicit, quee jam exposita sunt. 
Et quum tam multe, inquit, me circeumventure sint copie ex adverso 
efficaces, et.impuri demones, et apiritualia nequitiz, et denique is qui 
omnium pessimus est, ipse inquam princeps ss&culi hujus, (quos 
propter malitiam feras malignas nominare par est, et vel tauros 
agrestes, vel vitulos, vel leones, vel canes,) et me contra omnes 
stare oporteat, neque quidquam boni in eos sim collaturus, propterea 
quod ipsi propter supremum  malitie habitum meorum bonorum 





992 EUSEBII p. 5o2— 
τὸν ὑπὲρ τῶν ἐν ἅἄδου ψυχῶν ἄθλον, πῶς ovk ἂν εὐλό- 
, y * n? 4. y Ü 7 2 N e 3 » ε 
yos εἴποιν ἂν και OTL λίψις £yyUs, OT& οὐκ ἐστιν O 
^ b! A! 4 N i 9 , £ 
βοηθῶν; Τὸ μὲν οὖν τὰς πονηρὰς καὶ ἀντικειμένας Óvva- 
M! ^ » ^ 4 Ἁ ^ Δ. 3 » * 5 ^ 
pets μὴ συνεργεῖν αὐτῷ μὴ δὲ βοηθεῖν ἐπ᾿ ayaDov αὑτῷ 1o 
ο κομιζομένῳ οὐδὲν ἦν θαυμαστόν: τὸ δὲ πάντωνς 
μέγιστον τῆς θλίψεως τῆς μάλιστα πιεζούσης αὐτὸν 
p ^» 9 w bl / s 4 e^ » ^? b ^ 
τοῦτ᾽ ἣν ἄρα, TO μηδένα μὴ δὲ τῶν αἰσίων καὶ δεξιῶν 
3 , x 4 4Ἃ ^ 4, , -^ » 
ἀγγέλων, μὴ δὲ μὴν τῶν θείων δυνάμεων, τολμᾶν ἐπι- 
, e^ ^ , , Ἁ 4 e^ 
βαίνειν τοῖς τοῦ Üavarov βασιλείοις, μη δὲ συνεργεῖν s 
69 ἐπὶ βοηθείᾳ τῶν αὐτόθι ψυχῶν. Μόνῳ γὰρ αὐτῷ τοῦτ᾽ 
3 hl 9 4 M ’ 9 ᾽ , e 
ἀτρεμὲς ἦν, ἐπεὶ καὶ μόνῳ ἠνεῴχθησαν πύλαι θανάτου, 
IY , 3 wx 4 » 4 ἢ y * ἢ 
kai μόνον avrov πυλωροὶ δου ἰδόντες ἔπτηξαν, αὐτός τε 
e hj , M ^^ , e 4 e [4 
0 TO κράτος ἔχων τοῦ θανάτου, vrrexa ras τῶν βασιλείων 1o 
θρόνων, ἅτε μόνον αὐτὸν ἐπιγνοὺς ἑαυτοῦ κύριον, ἐλά- 
λ 3 ^ δε , tv / ^ A A 
ησεν αὐτῷ δεήσει καὶ ἱκετηρίᾳ μαλακῶς, κατὰ τᾶ 
Ἰοδηλούμενα ἐν τῷ lo περὶ τούτων. Πλὴν ἀλλὰ τὴν 
e^ ^ , e^ ^ 
ἀσεβῆ τοῦ τυράννου καταδυναστείαν τοσοῦτον Opavd 
Ὁ ἂν καὶ add. P. 9 νομίζομεν ὅτι) νομιζομένῳ Ῥ. κομιζομένω S. 


et sic legisse videtur interpres. νομίζομεν ὅτι Stephano deberi videtur. 
P τόδ᾽ τοῦτ᾽ P. 


capaces non sunt, neque adjutorem aut socium habeam quempiam 
eorum ipsorum qui dicti sunt in certamine mihi pro salute animarum 
ineundo, quae sunt apud inferos, cur tandem non merito dixerim, 
quod in proximo sit afflictio, et quod non sit qui adjuvet ? Ceterum 
malignas quidem atque adversas potestates non fuiese illi auxilio, 
neque succurrisse ad bonum properanti, mirari nihil necesse est: 
verum quod omnium maximum est, ex ea afflictione quim illum 
maxime premebat, id sane fuit, ne faventium quidem ac propitiorum 
angelorum quempiam nec divinarum potestatum prorsus ullam 
ausam esse regias mortis domos invadere, atque ad auxilium ani- 
marum, qua illic erant, sociam se prebere. Siquidem uni illi hoc 
immotum servabatur, quandoquidem uni etiam aperte sunt porte 
mortis, et unum illum orci janitores conspicati formidaverunt, ipseque 
ille qui mortis imperium habebat de regiis sedibus cedens, utpote qui 
unum illum suum Dominum cognosceret, cum illo est locutus depre- 
cantium ac supplicantium more non minus ignaviter quam apud Job 
de his ipsis rebus scriptum est. Sed tamen nefariam illius tyranni 
impotentiam usque adeo cernens invaluisse, ut nullus alius ccelestium 
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, / e ^ ^ 4 
ἰσχύουσαν, ὡς μηδένα ἄλλον τολμᾶν τῶν κατ᾽ οὐρανὸν 
ἐν τοῖς αὐτόθι χωρίοις συμπαρεῖναι αὐτῷ καὶ τῇ τῶν 
3 , ^ ^ 9 , e, 
αὐτόθι ψυχῶν συνεργεῖν σωτηρίᾳ, εἰκότως φησὶν, ὅτι 5 
/ * N ej , " ^v e ^ 
θλίψις ἐγγὺς, ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ βοηθῶν, ἑνὸς μόνου ToU 
κἀκεῖσε βοηθεῖν αὐτῷ δυναμένου καταλελοιπότος αὐτὸν, 
e ἃ , , 3 3 
ὡς ἂν εἰς πάντας ἀνακηρυχθείη τὸ λαμπρὸν καὶ ἐξαί- 
perov τῆς ἰδίας αὐτοῦ προαιρέσεως τῆς τε κατὰ πάντων ιο 
γι νίκης. Καὶ ἐπειδήπερ ὃ μόνος αὐτῷ βοηθεῖν δυνάμενος 
, $9 9» ^ , M » ^ 3 ἢ » s 
οὐκ ἣν αὐτῷ Tore BonÜos, eikoros ἀρχόμενος ἔλεγε τὸ 
4 Ἠλεὶ 'HAdl λαμμῶ σωβαχθανὶ, τοῦτ᾽ ἔστι Θεξ μου Ott p- 503 
μου ἱνατί ἐγκατέλιπές με; Συλλαμβανομένῳ μὲν οὖν καὶ 
κυοφορουμένῳ ὑπὸ τῆς ἁγίας παρθένου τῷ δηλουμένῳ 
ἡ πατρικὴ δύναμις συνῆν, ὅτε Πνεῦμα ἅγιον ἐπῆλθε τῇ ς 
παρθένῳ, καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπεσκίασεν αὐτῇ, αὐτός 
τε ὁ πατὴρ τὸν γεννώμενον, ὡς ὁ λόγος παρέστησεν, 
9. δ ^ * 34“. 7 3 , A N * 
ἀπὸ τῆς γαστρὸς ἐξέσπασεν" amobvouévov δὲ παρὰ τὸν 
καιρὸν τοῦ πάθους πρὸς τὴν κατὰ τοῦ θανάτου πάλην, ιο 
71 0Ukér. βοηθὸς αὐτῷ παρῆν. 'Τοῦτο γοῦν αὐτῷ μαρτυ- 
ροῦντι πιστεύω. Τὸ yap 'HAé ᾿Ηλεὶ λαμμῷ σαβαχβανὶ 
4 ἢλὶ ἢλὶ λεμᾶ ut supra S. et sic infra. 
adesse illi in talibus locis auderet, atque ad earum animarum salutem, 
quse illic detinebantur, socium se prebere, merito ait afflictionem pro- 
pius adesse, propterea quod non sit qui adjuvet, quippe quum unus ille, 
qui potuisset etiam talibus in locis illi opitulari, ipsum deseruisset, ut 
videlicet illustre illud eximiumque inccptum illaque singularis ad- 
versus omnes victoria tanquam propria ipsius apud omnes preedica- 
retur. Itaque quum ille qui unus ipei auxilio esse poterat tunc ipsi 
adjutor non esset, merito in ipso initio ait illud, Eli Eli lema 
sabachthani, hoc est, Deus meus, Deus meus quare me dereliquisti ? 
Nam quum idem conciperetur, et in utero ἃ sancta virgine gesta- 
retur, tunc quidem paterna vis cum ipso erat, quo tempore Spiritus 
sanctus virgini supervenit, et virtus altissimi obumbravit illi, ipseque 
pater eum qui gignebatur, sicut oraculum indicavit, de ventre matris 
extraxit, quum autem sub ipsum passionis tempus ad luctam adversus 
mortem exueretur, non item illi tunc erat adjutor. Ego namque lioc 


ipsum illi testificanti credo: nam illud, Eli Eli lema sabachthani, 
quod ab ipso in cruce dictum est, necnon a Psalmo prophetice enun- 
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εἰρημένον αὐτῷ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, καὶ ὑπὸ τοῦ VaApuoUb 
προφητικῶς ἀναπεφωνημένον, καὶ ὅτι θλίψις ἐγγὺς, ὅτι 
οὐκ ἔστιν ὁ βοηθῶν, τί ἕτερον ἐδήλου, ἢ ὅτι ὡς μέγας 
ἀθλητὴς τοῖς τοσούτοις ἀντιπάλοις προβεβλημένος ἦν, 5 
ἀγωνοθετοῦντος καὶ βραβεύοντος τοῖς γινομένοις τοῦ ἐπὶ 
πᾶσι Θεοῦ ; Ἔφορον δ᾽ οὖν τῶν πραττομένων παρεκάλει 
τὸν πατέρα καὶ πάρεδρον, ὡς ἂν δεξιὸν ἀλείττην, αὑτῷ | 
συμπαρεῖναι, ταύτῃ μάλιστα ὅτε μὴ δ᾽ ὑπῆρχεν αὐτῷ το 
βοηθὸς ἕτερος, ἢ μόνος εἷς ὁ βραβευτὴς τῶν γινομένων. 

73 Διό φησιν εὐχόμενος, μὴ ἀποστῇς ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτε θλίψις c 
ἐγγὺς, ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ βοηθῶν. Ὁρῶν δὲ ἐνθέοις ὅ ὄμμασιν 
ἔτι ἐπὶ τοῦ ἰκρίου προσηρτημένου αὐτῷ τοῦ σώματος 
τὰς ἔξωθεν ἀμφὶ τὸν ἀέρα τοῦτον ἀσάρκους καὶ ἀνθρώ- 5 
ποις ἀοράτους ᾿δυνάμεις δίκην οἰωνῶν ὠμοβόρων "kai 
τρύπον θηρίων περὶ αὑτὸν ἰλυσπωμένας, καὶ πρὸς τὸ 
μέλλον ὅσον οὕπω νεκρὸν ἔσεσθαι αὐτοῦ τὸ σῶμα, 
πανταχόθεν τε συρρεούσας τὰς ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας τοῦ 1o | 
ἀέρος, τοῦ πνεύματος ToU νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς 
τῆς ἀπειθείας, καὶ ἔτι τοὺς ἀμφὶ τὴν γῆν διϊπταμένους d 

T συμπαρῆναι] συμπαρεῖναι ut supra p. 502 D. 8 ἀμφὶ δυνάμεις f) 


xal οἰωνῶν τρόπων τε θηρίων ED. PARIS. t δίκην] ἣ καὶ P. π καὶ 
τρόπον] τρόπον re P. et mox ἴλυσπομένας. 


ciatum, itemque quod afflictio prope adesset, et quod non esset qui ad- 
Juvaret, quid tandem sibi aliud volunt, quam quod tanquam magnus 
certator tam multis tantisque udverseriis i ipse esset objectus, praefecto 
ejus certaminis et totius negotii gubernatore supremo omnium Deo? 
Presidem ergo rerum gerendarum atque assessorem precabatur pa- 
trem, ut quasi peritissimus aliptes sibi adesset tunc maxime, quum 
alius ipsi adjutor adesse poterat nullus, preter unum ipsum qui totius 
negotii esset gubernator. Quocirca dum orat sic ait, Ne recedas a 
me quoniam afflictio prope adest, quoniam non est qui adjuvet. Divinis 
autem oculis cernens, quum adhuc illi corpus in ligno esset suspen- 
sum, extrinsecus circum hunc aérem versantes incorporeas et homi- 
nibus invisibiles potestates, que circum ipsum quasi crudivorz aves 
et ferm advolvebantur, et ad mortuum cito futurum ipsius corpus 
undique confluentes principatus et potestates aéris hujus, ac spiritus, 
qui nunc efficaciam suam exercet in filiis contumacise, nec non circa 
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[. 4 ^ ^ », 
καθ᾽ ὅλης τῆς τῶν ἀνθρώπων οἰκουμένης δαίμονας, εἰκὸς 
δ᾽ ὅτι καὶ τοὺς ὑποχθονίους ἤδη καὶ τοὺς ἐν αὐτῷ ταρ- 
Ld ^ e 
τάρῳ θῆρας ἀγρίους καὶ φοβεροὺς, περὶ ὧν ᾿Ησαΐας ς 
v ^ ^ [4 
πρὸς TOV ἐκπεπτωκότα τοῦ οὐρανοῦ "ἑωσφόρον amore - 
, »y « τ“ / , 7 ΄ 
νόμενος ἔλεγεν, ὁ ἄδης κάτωθεν ἐπικράνθη συναντήσας σοι, 
΄ ς ^ Ψ 
συνηγέρθησάν σοι πάντες οἱ γίγαντες, ταῦτα δὴ οὖν ἅπαντα 
συνορῶν ἔξωθεν τὸ ἀνεσκολοπισμένον σῶμα κυκλοῦντα το 
καὶ παρασκεναζῦμενα kar αὐτοῦ, τὸ σύστημα αὐτῶν 
διαγράφει φάσκων, περιεκύκλωσάν με μόσχοι πολλοὶ, 
ταῦροι πίονες περιέσχον με. ᾿Ἡνοιζαν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ στόμα 
γφαύτῶν, ὡς λέων ὁ ἁρπάζων καὶ ὠρυόμενος. Ψυχὴν yàp, p. 504 
ὡς εἰκὸς, ἀνθρωπείαν καὶ τῇ τῶν πολλῶν παραπλησίαν, 

, A NN € , 4 Ν v ^ . ^ 
πλέον δὲ οὐδὲν ἡγούμενοι εἶναι τὴν TO σῶμα ᾿Ιησοῦ 
κατασκηνοῦσαν, ἤνοιξαν τὸ στόμα οἱ προειρημένοι, ὡς 
ὁμοίως ταῖς ἄλλαις τῶν ἀνθρώπων ψυχαῖς καὶ αὐτὴν ὅ 
καταπιούμενοι. Διό φησιν, ἤνοιξαν ἐπ᾿ ἐμὲ τὸ στόμα 

« ““ν e ^ ε ε ᾽ὔ IN 3 2 φ € 2.» σι 3 
ἡδαύτων ὡς λέων ὁ ἁρπάζων καὶ ὠρυόμενος" οἷς ἑξῆς ἐπι- 
λέγει, ὡσεὶ ὕδωρ ἐξεχύθην. Ὅπερ αἰσθητῶς μὲν καὶ κατὰ 
τὴν ἱστορίαν εἴποι d» τις πεπληρῶσθαι, ὅτε εἷς τῶν 10 


X ἑωσφόρου 8. 


terram per totum orbem, qui incolitur ab hominibus, volitantes de. 
mones, credibile autem est vidisse infernas quoque ac tartareas belluas 
agrestes atque formidabiles, de quibus Esaias, ad eum qui de calo 
ceciderat luciferum sermonem intendens, ita loquebatur, Infermus Es 149. 
subter conturbatus est in occursum adeentus (ui, suscitali sunt. tibi 
omnes gigantes: hsc itaque omnia conspiciens suum extrinsecus 
cruci affixum corpus in orbem cingentia seque adversus ipsum com- 
parantia, multitudinem eorum collectam describit, sic dicens, Circun- 
dederunt me vituli multi, tauri pingues obsederunt me. — Aperuerunt 
super me 0$ suum, ut leo rapiens et rugiens. Etenim dum animam, 
ut par est, humanam et ceeteris similem nec amplius praterea quid- 
quam esse arbitrantur quod in corpore Jesu habitabat, bellum, de 
quibus diximus, aperuerunt os suum, ut quemadmodum alias ho- 
minum animas consueverant, ita etiam hanc devorarent. Quapropter 
sic ait, Áperuerunt super me os suum, tanquam leo rapiens el rugiens : 
quibus deincepe adjungit, Quasi aqua effusus sum. Quod quidem vel 
ipsis sensibus percipi potuit, atque historia fidem faciente completum 
3P2 


Jo. 19, 34. 


Matth, 27. 
23. 
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^ x bl » X 9 ^ 
στρατιωτῶν, κατὰ TOV εὐαγγελιστὴν ᾿Ιωάννην, τοῦ 
ἀμνοῦ τοῦ Θεοῦ λόγχη τὴν πλευρὼν ἔνυξε, καὶ ἐξῆλθεν Ὁ 
τό εὐθὺς ὕδωρ xai aia. Πλὴν ἀλλὰ καὶ τὴν ὅλην τῆς 
^ / /, ^ E » e M] 
πνευματικῆς φυσεως νέκρωσιν δηλοῦν ἔοικε δὲ ὧν φησὶν, 
ὡσεὶ ὕδωρ ἐξεχύθην, καὶ διεσκορπίσθη πάντα τὰ ὀστῶ μου. 5 
᾿Εγενήθη ἡ καρδια μου ὡσεὶ κηρὸς τηκόμενος ἐν μέσω. τῆς 
κοιλίας μου. ᾿Εξηράνθη ὡς ὄστρακον ἡ ἰσχύς μὸυ, καὶ ἡ 
ἡ γλῶσσώ μου κεκόλληται τῷ λάρυγγί μουι Τί γὰρ ἀν 
ἄλλο ταῦτα πάντα σημαίνοι, 1) νεκροῦ σώματος σύστα- 
σιν ; ᾿Ἐπιφέρει γοῦν εὐθὺς λέγων, καὶ εἰς χοῦν θανάτου Ὁ 
κατήγαγες us. Ταῦτα μὲν οὔπω γενόμενα προβλέπων, 
ε 3 hi A] b] L4 M e e^ LY ^ 
ὡς ἐγγὺς δε καὶ πλησίον ἤδη ἑστῶτα kai περικυκλοῦντα 
γ8 αὐτὸν, ἔλεγεν. Αὖθις δὲ ἐπαναλαβὼν τὰ ἤδη προπε- 
/ , 4 ^ / ’ 
πραγμένα εἰς τὴν τῶν μελλοντων συμβήσεσθαι παρα- ς 
μυθίαν, οἷα ὑπέμεινεν ἐπιβουλευθεὶς διδάσκει λέγων, 
ὅτι ἐκύκλωσάν με κύγες πολλοὶ, συνωγωγὴ πονηρευομένων 
περιέσχον με διὰ τούτων, ὡς εἰκὸς, δηλῶν ὁμοῦ μὲν καὶ 
τοὺς στρατιώτας, ὁμοῦ δὲ καὶ τοὺς ἐκ περιτομῆς ἐπανα- το 
στάντας αὐτῷ. Οἱ μὲν yap στρατιῶται τοῦ Πιλάτου 
Y ὑπέμεινεν S. 
est, quum videlicet unus militum, ut est apud evangelistam Joannem, 
agni Dei lancea latus aperuit, et exivit continuo aqua et sanguis. Sed 
tamen totam spiritualis nature mortificationem significare videtur, 
ubi ait, Quasi aqua effusus sum, et dispersa sunt omnia ossa mea. 
Factum est cor meum tanquam cera liquescens in. medio ventris mes. 
Aruit tanquam testa virtus mea, et lingua «ea adhaesit gutturi meo. 
Quid enim aliud tandem universa hsc significent, quam mortui cor- 
poris conditionem ? Proinde illico adjungit illud, Ef in pulverem 
mortis deduxisti me. Hsec igitur dum providet nondum facta, ut ad- 
ventantia tamen et de proximo imminentia, et seipsum jam jam cir- 
cunvenientia, dicebat. Sed rursus repetitis iis quse jam antea gesta 
sunt, ut seipsum de iis que post eventura erant consolaretur, quee 
sustinuerit insidiis circumventus docet his verbis, Quoniam circunde- 
derunt me canes multi. Congregatio malignantium obsedit me : quibus 
sane verbis tum ipsos milites, tum etiam Judsos qui in seipsum con- 


spiraverant, intelligi vult. — Siquidem milites Pilati suscipientes Jesum 
in pretorio, congregaverunt ad eum universam cohortem. Εἰ eruentes 
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/ Ν , ^ 3 Pd 
παρωλαβόντες τὸν ᾿Ιησοὺν εἰς τὸ πραιτώριον, " συνήγαγον 
e/ N ^) , 5 « 3 ΣΝ 
ὅλην τὴν σπειρῶν £T αὐτὸν, καὶ ἐκδύσαντες ἄυτον, χλα-ᾷ 
/ / 39. t^ 4 
μύδα κοκκίνην περιέθηκαν αὐτῷ, καὶ πλέξαντες στέφανον 
sz ἀκανθῶν ἐπέθηκαν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ κάλαμον 
3 Fr 3 ^ » P - Ἢ 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ γονυπετήσαντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ 5 
 / »? re ^ ^o « bN ^ 54 
ἐνέπαιζον αὐτῷ λέγοντες, Χαῖρε ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων, 
^ 3 / D $3 € P] v 7 I 
καὶ ἐμπτύσαντες εἰς αὐτὸν, ἔλαβον τὸν xac», καὶ 
vy , Ν Ν » ev e/ » 4 ^v 
79 ἔτυπτον εἰς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. Καὶ ore ἐνέπαιξαν αὐτῷ, 
2 7 3 Ν / . ^ , e 
ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν χλαμύδα, καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια το 
LE d , » , ^ 
αὐτοῦ, καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σταυρωσαι" μονονουχὶ 
Fd À ^ v e/ » J2 A / ΄ λλ Ν 
ἔργῳ πληροῦντες TO, ὅτι ἐκύκλωσάν με κύνες “πολλοὶ, 
Ν ^ ^ hi * y 
συναγωγὴ πονηρευομένων περιέσχον με᾿ ἀλλὰ καὶ TO, ὥρυξζαν p. 505 
eO 7 ᾽ / N 3 Laud 
afipds μου καὶ πόδας μου, ἐξηρίθμησαν πάντα τὼ ὀστᾶ 
v Ν , N » ^) 
μου, καὶ ἔτι τὸ, αὐτοὶ δὲ κατενόησαν καὶ ἐπεῖδόν με, καὶ 
^ Noc € ^ » N e 
τὸ, διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱμα- g 
2 3, Tw ^ σ o 
τισμόν μου ἔβαλον κλῆρον, αὖθις ἐπληροῦτο, ὅτε ἥλοις 
3 ^ 4 ^ x ^ ^ / 
αὑτοῦ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας TQ σταυρῷ κατέπειραν, 
A: , Not 7 3 ^ , J 
καὶ ὁπηνίκα τὰ ἱμάτια αὐτοῦ λαβόντες διεμερίσαντο 
e ^ t ^ 9 , ε ^ ’ ς 5 
ϑοέαυτοῖς. (Ὁ γοῦν loavvgs ἱστορεῖ λέγων, οἱ οὖν στρά- το 
^o e/ } 7 9 ^ y N € / 2 ^e 
τιωτοῖέ, ὅτε ἐσταύρωσων τὸν Iyrovy, ἔλαβον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
? συνάγαγον S. 


eum chlamydem coccinam circundederunt ei. — Et plectentes coronam 
de spinis imposuerunt super caput ejus, et arundinem in dexlera ejus. 
Et genibus flexis ante eum, illudebant ei dicentes, 4ve rex Judeorum. 
Et expuentes in eum acceperunt arundinem, et. percutiebant caput ejus. 
Et postquam illuserunt ei ezuerunt eum. chlamydem, et induerunt eum 
vestimentis suis, et abduzerunt eum ul crucifigerent : propemodum re 
ipsa complentes illud, Quoniam circundederunt me canes multi : con- 
cilium malignantium obsedit me. Quin illud etiam, Foderunt manus 
meas et pedes meos, dinumeraverunt omnia ossa mea. — Item illud, Ipsi 
autem consideraverunt et inspezerunt in me : et illud, Diviserunt vesti- 
menta mea sibi, et super vestem meam miserunt sortem. Hsc inquam 
omnia tunc completa sunt, quum in cruce et manus illius et pedes 
clavis transfixerunt, et quum illius vestimenta accipientes, ea inter se 
diviserunt. Nam eam rem Joannes exponit his verbis, Milites igitur, 50. το, 33. 
quum crucifizissent Jesum, acceperunt vestimenta ejus, et fecerunt qua- 

tuor partes, unicuique militi partem et tunicam : quia vero (unica erat 


e 


Matth. 25, 
3$. 


Es. $6, το. 
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καὶ ἐποίησαν τέσσαρα μέρη, ἑκάστῳ στρατιώτη μέρος. Τὸν Ὁ 
^o e 34 , ^ € 9. € 
χιτῶνα δὲ, ὅτι ἄρραφος ἥν, ἐκ τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς δὲ ὅλου, 
εἶπον πρὸς ἀλλήλους, μὴ σχίσωμεν αὐτὸν, ἀλλὰ λάχωμεν 

περὶ αὐτοῦ τίνος ἔσται, Wwe, πληρωθὴ ἡ γραφὴ ἡ λέγουσα, s 
Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιώ μου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν 
» "Ὁ ε i y ^. ev 3 / 
μου ἔβωλον κληρον. Οἱ μὲν οὖν στρατιωται ταῦτα ἑποίουν. 
* at ^ A] ^ , ^ v , 

8: Καὶ "ὃ Ματθαῖος δὲ τοῖς γεγενημένοις τοῦτον τὸν τρό- 
πον μαρτυρεῖ λέγων, σταυρώσαντες δὲ αὐτὸν, διεμερίσαντο το 
rà ἱμάτια αὐτοῦ, βαλόντες κλῆρον, ἵνα πληρωθῆ τὸ ῥηθὲν 
διὰ τοῦ προφήτου, διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιώ μου ἑαυτοῖς, καὶ ὁ 
ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κλῆρον. Καὶ καθήμενοι 
» ^7 , i 7 ^ » by 

βεξτήρουν αὐτό. — Kuves δὲ ἦσαν κυκλοῦντες αὐτὸν καὶ 
συναγωγὴ πονηρευομένων, οἱ ἐκ περιτομῆς ἄρχοντες τῶν s 
᾿Ιουδαίων, oi τε γραμματεῖς καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ οἱ 
Φαρισαῖοι, οἱ καὶ τὸ πᾶν ἀνασείσαντες πλῆθος ἐξαιτή- 
σασθαι τὸ αἷμα αὐτοῦ καθ᾽ ἑαυτῶν καὶ κατὰ τῶν ἰδίων 

βϑι τέκνων. Σαφῶς γοῦν ὁ Ἡσαΐας κύνας αὐτοὺς ἀποκαλεῖ 
φάσκων, πάντες κύνες ἐνεοὶ, οὐ δυνάμενοι ὑλακτεῖν. Δέον 10 
A 3 A » N N , , 9 , 
yap «vrovs, εἰ kai μὴ ποιμένων τρόπον ἀνειλήφεσαν, 
ἀλλὰ δίκην γοῦν ἀγαθῶν κυνῶν τὴν τοῦ δεσπότου ἃ 
* ὁ add, P. om. 8. 


inconsutilis a summo contexta per totum, dixerunt inter se, Ne scindamus 
eam, sed sortiamur de illa cujus sit, ut impleretur scriptura que dicit, 
Partiti sunt vestimenta mea sibi, et. super vestem miserunt sortem : el 
milites quidem hec fecerunt. Mattheus vero iisdem rebus gestis in hunc 
modum fidem facit, Postquam autem crucifixerunt eum, diviserunt vesti- 
menta ejus, sortem mittentes, ut impleretur quod. dictum est per pro- 
phelam, Diviserunt vestimenta mea sibi, et super vestem meam miserunt 
sortem : et sedentes servabant eum. — Canes autem erant qui illum cir- 
cundederant, et conventus malignantium, ipei ad circuncisionem per- 
tinentes magistratus Judeorum, et scribe et principes sacerdotum et 
Pharissmi, qui etiam universam multitudinem compulerunt ut san- 
guinem illius et adversum seipsos et adversum filios suos peterent. 
Proinde Esaias plane illos canes vocat, dum dicit, Omnes canes stu- 
pidi, qui nequeunt latrare. Quum enim eos oporteret, tametsi pasto- 
rum morem non susceperant, attamen bonorum canum instar Domini 
sui rationalem gregem atque oves domus Israel custodientes docte 
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& ^ 4 
λογικὴν ποίμνην καὶ τὰ πρόβατα τοῦ οἴκου ᾿Ισραὴλ 

d ^ ^ & 
φυλάττοντας ἐπιστημονικῶς ὑλακτεῖν, σαίνοντας μὲν 


A 29 γ᾽ Ν ε ^ Ld b! 3 
. καὶ ἐπιγινώσκοντας τὸν ἑαυτῶν δεσπότην καὶ ἀρχιποι- 5 


μένα, πάσῃ τε φυλακῇ τὴν πεπιστευμένην αὑτοῖς ποίμνην 
^ € ^ 4 9 £M x ^ v 
φρουροῦντας, ὑλακτεῖν δὲ, εἰ dpa, κατὰ τῶν ἔξωθεν 
ἐπιβουλευόντων τῇ ποίμνῃ" οἱ δὲ κυνῶν τρόπον ἐνεῶν 
ων τῇ ποίμνῃ por 
€ 3 ^ ιν / « e A v A 
ὡς ἀληθῶς καὶ μεμηνότων τοὺς ὑλαγμοὺς ἔφερον, ra το 
πρόβατα τοῦ ποιμένος ἐξαγριοῦντες, ὥστε εἰκότως αὐτοῖς 
e , * / / / Ν N 
ἁρμόζειν τὸ, περιεκύκλωσάν μὲ κύνες πολλοὶ, συναγωγὴ 


84 πονηρευομένων περιέσχον με. Καὶ πάντες ὃ" δὲ οἱ εἰς δεῦρο p. 506 


hj [. 4 ᾿ , 9 , , ϑ ^ 
TOv ὅμοιον τρόπον ἐκείνοις διαπραττόμενοι ἐν τῷ βλα- 
^ EY e P" N 4 ^ ^ 3 c P Y 
σφημεῖν καὶ ὑλακτεῖν τὸν Χριστον τοῦ Θεοῦ ovk “ἂν 


ἀλλότριοι ἐκείνων λογισθεῖεν ἀλλὰ καὶ οἱ δίκην τῶν 9 


, ^ ^ * 
rore ἀσεβούντων στρατιωτῶν üvacTavpoUvres τὸν viov 


τοῦ Θεοῦ καὶ παραδειγματίζοντες οὐκ ἂν τῆς ἐκείνων 


85 μακρὰν γένοιντο διαθέσεως. — Tlavres οὖν εἰσέτι καὶ νῦν 


οἱ τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, τουτέστι τὴν ἐκκλησίαν, 
ἀλωβώμενοι, χεῖρας αὐτοῦ καὶ πόδας καὶ προσέτι τὰ το 
ὀστέα διαχειρίζονται, εἴ γε πάντες ἕν capu ἐσμεν ἐν 
Χριστῷ, ὁ δὲ καθ᾿ εἷς ἀλλήλων μέλη, καὶ οὐκ dy εἶποι 


b δὲ suprasc. P. in textu S. € ἂν om. P. d λαβώμενοι P. 


ac prudenter latrare, Dominumque suum ac pastorum principem 
demulcere atque agnoscere, omnique custodia creditum sibi gregem 
conservare, latrare autem si forte acerbius vellent, contra eos id 
facere qui extrinsecus gregi insidiarentur, ipsi contra, canum stupi- 
dorum reque vera insanientium instar, latratus suos emiserunt, et oves 
pastoris efferarunt, ut merito conveniat eis illud, Circundederunt me 
canes multi, concilium malignantium obsedit me. Quin etiam omnes 
quicumque in hunc usque diem itidem ut illi pergunt maledicere ac 
latrare adversus Christum Dei, ab illis diversi putandi non sunt. 
Nec minus ii, qui tunc in illum impie grassuntium militum instar 
nunc filium Dei iterum cruci affigunt palamque ignominia afficiunt, 
non longe admodum ab illorum nefaria voluntate recedunt: omnes 
vero hi sunt, qui etiam nunc Christi corpus, hoc est, ecclesiam susci. 
pientes, manus illius et pedes et ossa preterea dissipant, si modo 
omnes «num corpus sumus in Christo Jesu, singuli autem singulorum | Rom, «s, 4. 


1000 EUSEBII p. 506 — 
ε x ev 4 / t ^ . 8 ε *» ἊΛΔ ^ 
ἢ κεφαλὴ τοῖς ποσὶ χρείαν ὑμῶν οὐκ ἔχω, ὡς οὐδὲ ταῖς b 
86 χερσὶν οἱ ὀφθαλμοί. Κατὰ γοῦν τοὺς καιροὺς τῶν 
διωγμῶν εἴ ποτέ τινα κατὰ τῶν μελῶν τοῦ Χριστοῦ 
πρὸς τῶν ἐχθρῶν καὶ πολεμίων ἐνεργοῖτο, εἴποι ἂν καὶ 
περὶ αὐτῶν οὐκ ἀκαίρως τὸ, ὥρυξαν χεῖράς μου, καὶ πόδας 5 
μου, ἐξηρίθμησαν πάντα τὰ ὀστᾶ μου. Αὐτοὶ δὲ κατενόησαν 
8) καὶ ἐπεῖδόν με. Τότε δὲ καὶ διαμερίζονται τὰ ἱμάτια 
3 ^ 6 e^ b! 3 A N t v 9 e^ , 
αὐτοῦ εαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμὸν αὐτοῦ βαλλουσι 
^ e A ^ , , » 4 , ^ 
κλῆρον, ὅτε TOV TOU λόγου κόσμον, ἤτοι τὰς λέξεις τῶν 1o 
θείων γραφῶν, ἄλλοτε ἄλλως ἕκαστος διαφθείρων ἐπι- 
σπᾶται, καὶ ὅτε τὰς περὶ αὐτοῦ δόξας διαστρόφοις 
διδασκαλίαις ἀπολαμβάνουσιν, ὁποῖα σύνηθες τοῖς ἀθέοις c 
αἱρεσιώταις ποιεῖν. ᾿Επὶ πᾶσι τούτοις πρὸς τὸν ἑαυτοῦ 
Θεὸν καὶ Κύριον καὶ πατέρα τὴν εὐχὴν ἀποτείνας ἐπι- 
, /, N V / Ν 7 N 7 P, 
φέρει λέγων, σὺ δὲ, Κύριε, μὴ μωκρύνης τὴν βοήθειάν μου. 5 
88'Og γὰρ εἰς βραχὺ καταλειφθεὶς πρὸς τὴν τοῦ ἀγῶνος 
ἡ b) , , ^ b v , 
ἐπίδειξιν, kal μόνος δίχα βοηθοῦ πρὸς τὸν θάνατον 
3 , 4 95. Ν 4 b 8 ^ 
ἀποδυσάμενος, εὖ εἰδὼς τὴν βοήθειαν τὴν παρὰ ToU 
x 3 E d e ^ e. [4 * hj ^ 3 
πατρὸς οὐκ ἄλλως αὑτῷ "γενήσεσθαι ἢ διὰ τῆς ἐκτο 
e γενήσεσθαι) γεγενῆσθαι P. 


rCor:& — invicem membra. — Neque vero caput pedibus dixerit, opera vestra non 
δ᾿ indigeo, sicut nec manibus quidem oculi. Illis ergo temporibus 
quibus insectationes grassantur, si qua forte Christi membra ab ini- 
micis atque hostibus vexentur, non intempestive de illis tum quoque 
dixerit, Foderunt manus meas et pedes meos, dinumeraverunt omnia 
ossa mea. Ipsi autem consideraverunt, et inspererunt in. me. Tunc 
etiam dividunt ejus vestimenta sibi et in vestem ejus sortem mit- 
tunt, quum ipsius verbi ornatum, hoc est, divinarum scripturarum 
voces alias aliter unusquisque corrumpit et lacerat, item quum opi- 
niones de illo perversis documentis excipiunt, cujusmodi sunt que 
neferii heretici facere solent. Post omnia hec ad suum Deum et 
Dominum et patrem orationem intendens subjicit illud, Tu autem 
Domine ne procul amoveas auzilium meum. — Siquidem tanquam in 
angustum redactus ad ipsem certaminis ostentationem, et solus 
absque adjutore adversus mortem nudatus, quum plane compertum 
haberet auxilium sibi a patre non aliter affore quam per restitutionem 
& morte ad vitam, merito in presentia orat ex acie adversariorum 
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νεκρῶν ἀναστάσεως, εἰκότως ἐπὶ τοῦ παρόντος εὔχεται 
διεξόδου τυχεῖν τῆς τῶν ἀντιπάλων παρατάξεως. Διό 
φησι, σὺ δὲ, Κύριε, μὴ μακρύνης τὴν βοήθειών μου, εἰς τὴν ἃ 
βοὠντίληψίν μου πρόσχες. Διὰ γὰρ τῆς σῆς βοηθείας 
7 ἀντίληψίς μοι γενήσεται, δὶ ἣν ἀντίληψιν ὁ πᾶς 
εἰκότως προγέγραπται Ψαλμὸς ὑπὲρ τῆς ἑωθινήῆς ἀντι- δ᾽ 
λήψεως. Eis τὴν ἀντίληψιν τοιγαροῦν πρόσχες, παρ- 
έχων μοι τὴν ὅσον οὔπω κατὰ τὴν ἕω 'τῆς ἐκ νεκρῶν 
ἀναστάσεως ἀντίληψιν, ἧς ἐλπίζω δτεύξεσθαι, ἐπὰν μὴ 
μακρύνας μου αὐτὴν, ῥύση ἀπὸ ῥομφαίας τὴν ψυχήν μου, 
καὶ ἐκ χειρὸς κυνὸς τὴν μονογενῆ μου ἐπὰν σώσης με ἐκτο 
στόματος λέοντος, καὶ ἀπὸ κεράτων μονοκερώτων τὴν T&- D. 507 
9o πείνωσίν μου, Δι’ ὧν ἡγοῦμαι αὐτὸν τὰς καταχθονίους 
αἰνίττεσθαι δυνάμεις, ὧν οὐ καθ᾽ ἡμᾶς ἂν εἴη κατ᾽ εἶδος 
διαστείλασθαι καὶ διελεῖν, ὅπως ἡ μέν τις αὐτῶν ῥομ- ὁ 
φαία οὖσα ἀνετείνετο κατὰ τῆς ψυχῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν, ἡ δέ τις κύων οὖσα θανάτῳ τὴν θανατηφόρον 
91 χεῖρα προὐβάλλετο, εἰς τὸ καθάψασθαι αὐτῆς. Διό 
φησι, ῥῦσαι ἀπὸ ῥομφαίας τὴν ψυχήν μου, καὶ ἐκ χειρὸς το 
κυνὸς τὴν μονογενῆ μου ᾿Αλλη δέ τις πονηρὰ καὶ τῶν 
! τῆς add. S. E τεύξεσθαι} τεύξασθαι P. 


evadere. Quocirca sic ait, Tu autem Domine, ne procul amoveas 
auxilium meum, ad susceptionem meam respice. Etenim ab auxilio tuo 
susceptio mihi veniet, propter quam susceptionem totus Psalmus 
merito inscriptus est, pro susceptione matutina. Ad susceptionem 
igitur respice, prestans mihi quam celerrime sub ipsam auroram rever- 
sionis a mortuis susceptionem,quam sane spero meconsecuturum,quum 
eam non procul a me amoveris, et eripueris a framea animam meam, et 
er manu canis unicam meam, el quum servaveris me ez ore leonis, et a cor- 
nibus unicornium humilitatem meam. Quibus verbis illum arbitror signi- 
ficare infernas potestates, quas sane non nostrum fuerit speciatim distin- 
guere ac dividere, quemadmodum ex eis alia quidem, quse framea sit, 
intenta sit in animam Salvatoris nostri, alia vero, quee ipsi morti sit 
canis, mortiferam manum porrexerit, ut illam attingeret, ex quo ait, 
Eripe a framea animam meam, et de manu canis animam meam. Alia 
item maligna quadam potestas, omnium illic ferarum princeps, qua 
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^ / , 
ἐκεῖσε θηρίων ἡγουμένη δύναμις, λέων προσαγορευομένη, 
e^ , / 
τὸ πλατὺ καὶ ἀχανὲς τοῦ θανάτου στόμα διανοίξασα, b 
^ ^ , A 9 σι 
μετὰ τῶν ἄλλων τῶν εἰς ἄδου κατιόντων καὶ τὴν αὑτοῦ 
^ e ? , F. 
ψυχὴν καταπιεῖν ὥρμητο, ὥσπερ οὖν πάλαι προτὲρον 
* ^ e^ 
κατέπιεν ὃ θάνατος ἰσχύσας, οὐχ ἕτερος ὧν τοῦ ἐνταῦθα 5 
[4 e^ « / N ^ ^ € e^ 9 , 
λέοντος τοῦ τὸ στόμα κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν aveQ- 
^ ^ v £ e 
£avros, ἀφ᾽ οὗ kai αὐτοῦ σωθῆναι rov πατέρα παρακαλεῖ 
[4 ^ » / ^ REL δ᾽ * b] 
93 λέγων, σωσόν μὲ ἐκ crop ros λέοντος. μεν ὃ ἂν kai 
, ^ 
ἄλλαι τινες πονηραὶ καὶ θεόμαχοι δυνάμεις τῷ μονο- το 
, ^ ^ 3 , M! 3 , 
κέρωτι ToU Θεοῦ ἀντιπράττουσαι καὶ ἀντιπαρεξάγειν 
h  λ 3 ^ » 9 o ^ » ^ t ^ ^ 
αὐτὸν ἐπιχειροῦσαι, a ὧν καὶ αὐτῶν ὁ τοῦ Θεοῦ -ς 
9 e^ , 
povokepos, αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν μόνον τὸν πατέρα 
κέρας ἔχων, τὴν ἑαυτοῦ ταπείνωσιν ῥυσθῆναι ἀξιοῖ, 
, * ^ 
λέγων, xai ἀπὸ κερώτων μονοκερώτων τὴν ταπείνωσίν μου. 5 
’ 4 $ 4 / 5 » ἃ , ω 
93 Ποίαν δὲ ταπείνωσιν, 7) ταύτην αὑτὴν, καθ᾽ ἣν ἐν μορφῆ 
«Ὁ « , 3 ΄ N ϑ ^ 
Θεοὺ ὑπάρχων ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν καὶ ἐκένωσε, γενόμενος 
0 “2 ^ / d N ^ L] * M 
ὑπήκοος μέχρι θανώτου, θανώτου δὲ σταυροῦ ; ᾿Αλλὰ yàp 
39 κὶ e^ Ν v / / e ’ 
ἐπὶ τοσοῦτον κατελθὼν, καὶ μέχρι rovrov φθασας, λέγω 1o 
Α , ^^ ^ [. 4 e , ^ hy σι 
δὴ μέχρι τῆς ἐν τῷ ἄδῃ ῥομφαίας, καὶ τῆς χειρὸς τοῦ ἃ 
αὐτόθι λεγομένου κυνός" (ὅθεν καὶ παῖδας Ελλήνων 
h αὐτοῦ) αὐτὸν P. 


leo appelletur, ubi latum supraque omnem modum hians mortis os 
diduxerit, una cum cseteris que ad inferos descendunt illius quoque 
animam devorare conata sit, non aliter sane quam quemadmodum 
olim prius devoraverat mors invalescens, quee quidem mors non alia 
fuerit quam qui hoc loco leo nominatur, et qui os contra Salvatorem 
nostrum aperuit, a quo ipso se salvum evadere patrem suum orat 
dicens, Salva me ez ore leonis. Fieri etiam potest ut ali preterea 
Bint quedam maligne ac Deo rebelles potestates adversus Dei uni- 
cornem nitentes, eumque in contrarias partes abducere conantes, a 
quibus item Dei unicornis, ipse Dominus noster solum patrem 
cornu habens, suam liberari humilitatem postulat, dicens, Et a cor- 
nibus unicornium humililatem meam. | Sed quam tandem humilitatem, 
ῬΏΠ. 2,6. nisi hanc ipsam, secundam quam, quum in forma Dei esset humiliavit 
seipsum, et evacuavit factus obediens usque ad mortem, mortem autem 
crucis ? Ceterum is qui ad tantam humilitatem descendit, et huc- 
usque pervenit, hoc est usque ad orci frameam, et usque ad manum 
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x ^ , 
εἰκὸς τοιοῦτον τινα παρακούσαντας κύνα θανάτου, kai 
^ , ^ ^ 
τοῦτον τρικέφαλον ἀναζωγραφεῖν") καὶ μέχρι δὲ τῶν 
/, e 
φαρυγγων τοῦ προδεδηλωμένου λέοντος ἐλθὼν, kal τὴν 5 
/ ^ ^ φ 
ταπείνωσιν αὑτοῦ τοῖς ἀντιπάλοις καὶ θεομάχοις μονο- 
, e^ e^ 
κέρωσιν ὑποστρώσας, καὶ ἐπὶ τοῦτό γε 'τέλος τὴν πᾶσαν 
οἰκονομίαν τῆς ἑαυτοῦ κενώσεώς τε καὶ ταπεινώσεως 
, Ld ? ^ ^ 
στήσας, κἄπειτα εὐξάμενος ἤδη λοιπὸν τυχεῖν τῆς βοη- το 
/ ^ ^ 
θείας καὶ τῆς παρὰ τοῦ πατρὸς ἀντιλήψεως, ἐπιλέγει, 
N δὲ 7 N 7 N /, / 3, Ν , 7 
σὺ ὅδε, Κύριε, μὴ μακρύνης τὴν βοήθειάν μου, εἰς τὴν ἀντί- 
ϑεληψίν μου πρόσχες. Καὶ τοῦτ᾽ εἰπὼν οὐκ εἰς " μακρὸν 
[2 ^ 
ἐπηκόου τοῦ πατρὸς τυγχάνει, μὴ μακρυνθέντος, μὴ δὲν. 508 
v ’ 9 ^ 
TO βραχύτατον ὑπερθεμένου, αὑτοῖς δὲ ἔργοις μονονουχὶ 
; ^ Ὁ PS MEE. 
φήσαντος αὐτῷ, ἔτι λαλοῦντός σου, ἐρῶ, ἰδοὺ πάρειμι. 
x ^ / E ^ 
Kai δὴ τοῦτ᾽ αἰσθόμενος, τῆς τε πατρικῆς βοηθείας, 
, M 4 3 e^ hy 3 , ^ ^^ 
καθάπερ ηὔξατο, τυχὼν, ἐντεῦθεν λοιπὸν ἀπάρχεται ToU 5 
3 / o e 4 ^ e e 9 , N 
ἐπινικίου ὕμνου, ὑπὲρ τῆς εωθινῆς ἀντιληψεως τὸν 
M e / , 
Ψαλμὸν ποιούμενος, ἐν οἷς φησὶ, διηγήσομαι τὸ ὄνομώ 
σου τοῖς ἀδελῴοις μου, ἕν μέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω σε. 
[4 N .* e^ € ^ ^ by 3 ’ 
95 Πρώτοις μὲν οὖν τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς καὶ ἀποστόλοις 1o 
| τέλος] τέλους P. k μακρὰν] μακρὸν S. et mox μακρυθέντος P. 


ejus, qui illic dicitur canis, (ex quo etiam scriptores Grecorum par 
est quum de tali cane audivissent, qui orco inserviret, hunc ipsum 
tricipitem pinxisse,) item qui usque ad fauces ejus, de quo jam dictum 
est, leonis perrexit, et humilitatem suam adversariis et Deo inimicis 
unicornibus substravit, et hujusmodi fine omnem sue evacuationis et 
humilitatis dispensationem terminavit, ac deinde precatus est, quod 
jam reliquum erat, se et auxilii et susceptionis a patre compotem 
fieri, illud adjungit, Tu autem Domine ne procul amoveas auxilium 
meum, et susceptionem meam respice. Quod sane ubi dixit, non diu 
moratus a patre suo est auditus, qui quidem neque cunctatus est, 
neque quod statim facere poterat in longum distulit, sed re ipsa prope- 
modum ad illum respondit, 4dhuc loquente te, dicam,ecce adsum. Itaque ἘΔ. 58, 9. 
is qui hoc ipsum jam senserat, et paterni auxilii, quemadmodum 
supplicaverat, compos factus"erat, tum denique illinc hymnum ad 
victoriam inchoat, dum pro matutina susceptione Psalmum facit, ubi 
ait, Narrabo, nomen tuum fratribus meis, in medio ecclesie laudabo te. 
Primis enim suis discipulis et apostolis quz ad suam letitiam et 


392 


1004 EUSEBII p. 508 


ἐπαγγέλλεται τὰ τῆς ἐπ᾿ αὐτῷ χαρᾶς καὶ ἀγαλλιάσεως b 
96 εὐαγγελίσεσθαι, ἀδελφοὺς αὐτοὺς ὀνομαζων᾽ οἷς ἀκό- 
λουθα καὶ ὁ Ματθαῖος διδάσκει λέγων, καὶ ἰδοὺ ὁ ᾿Ιησοὺς 
ἀπήντησεν αὐταῖς, δηλονότι ταῖς ἀμφὶ τὴν Μαγδαληνὴν 5 
Μαρίαν, λέγων, Χαίρετε. Αἱ δὲ προσελθοῦσαι ἐκράτησαν 
3 ^ ^ ., ^ Pd 
αὐτοῦ τοὺς πόδας, καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ. Τότε λέγει 
αὐταῖς ὁ Ἰησοῦς" Μὴ " φοβεῖσθε, ὑπώγετε, ἀπαγγείλατε 
τῶς ἀδελφοῖς μου, ἵνα ἀπέλθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαΐαν, το 
9; "κὠκεὶ μὲ ὄψρονται. ὋὉ ᾿Ιωάννης δὲ μετὰ τὴν ἐκ νεκρῶν α 
ἀνάστασιν εἰσάγει καὶ αὐτὸς τὸν ᾿Ιησοῦν λέγοντα πρὸς 
Ἃ , , e/ rd by 4 ΄ 
τὴν Μαριάμ: Μή μου ἅπτου" οὕπω γὰρ ἀναβέβηκα 
Ν N ^ . / ^ Ν Ν ἀδ ’ὕ 
πρὸς τὸν πατέρα μου" πορεύου δὲ 7pog τοὺς ἀδελῴφους μου, 
καὶ “εἰπὲ αὐτοῖς, ᾿Αναβαίνω πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ ς 
οϑπατέρω ὑμῶν, καὶ Θεόν μου καὶ Θεὸν ὑμῶν. Πρώτοις 
μὲν οὖν τοῖς ἀποστόλοις αὑτοῦ, οὖς ἰδίους ἀδελφοὺς 
3 , b! Nw ^ N P ὃ [4 , á 
ὀνομάζει, TO ὄνομα τοῦ πατρὸς ἢ διηγήσεσθαί φησι 
μετὰ δὲ ἐκείνους, τάξει καὶ ἀκολουθίᾳ τὴν καθ᾽ ὅλης τῆς 1o 
οἰκουμένης ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ συστᾶσαν ἐκκλησίαν 
διδάξειν τὸν πατρικὸν ὕμνον ἐπαγγέλλεται. Ὥσπερ 
4 » » ὔ ^ ὃ [2 , ΝΑ d 
γὰρ εἴ τις ἐν μέσῳ μαθητῶν διεξοδεύοι λόγους ἐπὶ 
| εὐαγγελίσασθαι P. m φοβεῖσθαι S. D κακεῖμαι S. 9 εἰπὲ] 
εἶπον P. P διηγήσασθαι P. 


exultationem pertinent pollicetur se nunciaturum, eos interim nomi- 
nans fratres : quibus consentanea etiam Mattheeus exponit dum dicit, 
|—Aatth.28,9.. Et ecce Jesus occurrit illis, ubi illas intelligit, que cum Maria Magda- 
lene erant, dicens, Salvete. Ille autem accesserunt οἱ tenuerunt. ejus 
pedes, et adoraverunt eum. — Tunc ail. illis Jesus, Nolite timere, ite, 
annunciate fratribus seis, ut abeant in Galileam, et ihi me videbunt. 
Αἴ vero Joannes post reditionem ἃ mortuis ipse quoque inducit Jesum 
Jo.365,17. dicentem ad ipsam Mariam, Noli me tangere: nondum enim ascendi 
ad patrem meum. — Vade autem ad fratres meos, et dic eis, Ascendo ad 
patrem meum et patrem vesirum, el Deum meum et Deum vestrum. 
Primis ergo apostolis euis, Quos suos fratres nominat, nomen se patrí$ 
sui narraturum ait: post illos autem, ipso ordine ipsaque conse- 
quendi ratione ecclesie, que per totum orbem terrarum in nomine 
ipsius fundata est, paternum hymnum se expositurum promittit. 
Quemadmodum enim si quis excellens sapientia preeceptor in mediis 
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/ / / x ^ 
σοφίᾳ διαπρέπων διδάσκαλος ὑπὲρ τοῦ κἀκείνους ἀκού- * 
^ x * 
cavras προσυπακοῦσαι, τὸν αὐτὸν τρόπον kal αὐτὸς ἐν 
, 3) 2 / N ^ ^ 
μέσῳ ἐκκλησίας, φησὶν, ὑμνήσω σε, ὑπὲρ τοῦ μαθοῦσαν $ 
4 9 ’ὔ ^ ὃ 
τὴν ἐκκλησίαν καὶ ἀκούσασαν παρ᾽ αὐτοῦ, ὃν προσ- 
; , & 
ἥκει τρῦπον, Ἱμηκέθ' ὡς TO πρὶν rovs δαίμονας, ἀλλ᾽ 
5" , b , bj Mj ^ / 
αὑτὸν μόνον TOv πάντων Θεὸν διὰ τοῦ καταγγείλαντος 
3 X 3 "^ ^ T , 8.* / , 
100 αὑτον ἀνυμνεῖν. Ταῦτα πράξειν "ὑποσχόμενος, σφόδρα 
ἀκολούθως ἐντεῦθεν ἢδ ττειὶ τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ το 
$ ἤδη προστὰ τῇ ησίς 
^ e ^ ^ ^ v , 
τοῖς αὐτοῦ ἀδελφοῖς ὑμνεῖν τὸν πατέρα. Διό φησιν, 
t ^d M / .» 4 3 VN e 
οἱ φοβούμενοι τὸν Κύριον αἰνέσατε αὐτὸν, ἅπαν τὸ σπέρμα 
3 M / 2 4 3 ᾽ ^ 
ror Ἰακὼβ dofacars αὐτόν. Kol, φοβηθήτωσαν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
el N ^ , N e , , ^ »WN 
&may τὸ σπερμῶώ Ισραηλ, ori οὐκ ἐξουδένωσεν, οὐδὲ σροσ-- 
^ ^ ἃ , ^é ^ »WN 5 ^ EN / 
ὥχθισε TW δεησει TOU πτωχου, οὐδὲ ἀπέστρεψε τὸ πρόσωπον. 509 
αὑτοῦ ἀπ᾽ ἐμοὺ, καὶ ἐν τῷ κεκραγέναι μὲ πρὸς αὐτὸν, 
. 4 ΄ e ^ , ^ 
εἰσήκουσέ jov. Διί ὧν σαφῶς παρέστησε τῶν Tpoovo- 
/ ^ 4 / 4 ^ 
102 La éVOv κακῶν τὴν ἀπαλλαγὴν. | Ei yap ἐν τῷ 
’ Ν X ^ M! 
κεκραγέναι πρὸς αὐτὸν εἰσήκουσεν αὐτοῦ, ηὔξατο δὲ 5 
φ ^ 3 Ἁ M! e , b] A] e ^ » A! 
ῥυσθῆναι ἀπὸ μὲν ῥομφαίας τὴν ψυχὴν αὑτοῦ, ἐκ δὲ 
* bj ^ ^ 
κυνὸς τὴν μονογενῆ αὑτοῦ, καὶ ἔτι ἐκ στόματος λέοντος 
b : x -^ 
καὶ ἀπὸ κεράτων μονοκερώτων τὴν ταπείνωσιν αὑτοῦ, 
4 xal add. P. ante μηκέθ. om. S. ut vulg. T πράξεις S. 8 ὑπ- 


ἐσχνούμενος]) ὑποσχόμενος P. 


suis discipulis verba percurrat, ut ipsi quoque audientes auscultent, 
ita etiam ille in medio ecclesie, inquit, laudabo te, ut quum hoc 
ecclesia didicerit, dum ab ipso audit, non ultra ut antea demonas, 
sed, ut par est, ipsum universi Deum per eum, qui illum denuntiat, 
hymnis concelebret. Hec ubi se facturum promisit, tum admodum 
convenienter atque apte jam inde imperat ecclesi; ac suis fratribus, 
ut hymnis celebrent patrem, ubi ait, Qui timetis Dominum laudate 
eum. Omne semen Jacob glorificate eum. Εἰ timeant ab eo omne 
semen Israel, quoniam non sprevit, neque moleste tulit deprecationem . 
pauperis, neque averli faciem suam a me, et quum clamarem ad eum, 
exaudivit me. — Quibus verbis plane ostendit se ab illis esse liberatum 
malis, que superius dicta sunt. Si enim quum clamaret ad illum, ab 
illo exauditus est, et clamans precatus eet, ut eriperet a framea 
quidem animam suam, a cane autem unicam suam, nec non ab ore 
leonis et a cornibus unicornium humilitatem suam, sequitur ut intel- 
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" ἀκόλουθόν ἐστι νοεῖν τούτων ἀπαλλαγὴν εὑρέσθαι τὸν το 
/ e/ v "d € XN ^ " . ^" Ν 
φήσαντα, ὅτι μὴ προσώχθισεν ὁ Θεὸς τῇ δεήσει αὐτοῦ, μὴ Ὁ 
δὲ τὸ πρόσωπον ἀπέστρεψνε ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐν TG xexpa- 
103 γέναι εἰσήκουσεν αὐτοῦ. Διὸ καὶ ὑπῆρξεν αὐτῷ ῥυσθώῶντι 
τῶν τοσούτων καὶ ἐκ τοῦ θανάτου διαφυγόντι συνδια- 

τρίβειν τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ὁμοῦ καὶ ἀδελφοῖς, καὶ 5 

e ^ 3 , 3 , « , , M! , 
ὑμνεῖν ἐν μέσῳ ἐκκλησίας τὸν πατέρα. "Tope δὲ πάλιν 
e ^ e « , ^ , ^ , 
ὡς πτωχὸν αὖθις ἑαυτὸν ἀποκαλεῖ, συμφώνως ταῖς πρό- 
τερον παρατεθείσαις προφητείαις, δὲ ὧν πένης καὶ 
v y , 3 Α 9» 3 x b! b » ^ 

τος πτωχὸς ὠνομαζξέτο. AX ἐπεὶ καὶ τὴν ἀνάστασιν o 
αὑτοῦ διὰ τούτων παρέστησεν, αὖθις πρὸς τὸν πατέρα 
3 ’ v , / M « ΚΝ ’ 
ἐπιστρέφων τὸν λόγον, παρώ σου, φησὶν, ὁ ἔπαινός μου c 
ἐν ἐκκλησία μεγάλη, τῆς ἐπ᾽ ὀνόματι αὐτοῦ συστάσης 
3 3) ^ » v ᾿ ^ » ’ , / 
ἐξ ἐθνῶν καθ᾽ ὅλης τῆς οἰκουμένης ἐκκλησίας μνημο- 

/ » « LY ^ ^ e ^ : d W « 

νεύων, ἐν 7) ὁ περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἔπαινος διὰ παντὸς s 

τος ᾷδεται, νεύματι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ συνεργίᾳ. Διό 
φησι, παρώ σου ὁ ἔπαινός μου ἐν ἐκκλησία μεγάλη. 
Μεγάλη γὰρ ὡς ἀληθῶς ἡ ἐκκλησία αὕτη ἐκ παντὸς 
γένους ἀνθρώπων συγκεκροτημένη, οὐδὲ συγκρίνεσθαι το 
διὰ τὸ σεμνὸν καὶ ὑπερφυὲς τοῦ βίου καὶ διὰ τὸ τῶν 
δογμάτων μέγεθος ἀξία τῷ ᾿Ιουδαίων ἔθνει καὶ τῇ τῶν ἃ 
ligamus illum liberationem ἃ talibus malis consecutum, quippe qui 
dixerit, Deum non moleste tulisse deprecationem suam, neque faciem 
suam averiisse ab ipso, sed clamantem ipsum exzaudivisse. Quocirca 
eidem de tantis malis erepto et ipsi morti elapso abunde con- 
tigit una versari ac degere cum suis et discipulis et fratribus, et in 
media ecclesia patrem laudare. Sed attende rursus, ut pauperem 
seipsum iterum vocat, in eo concordans cum ante expositis pro- 
phetiis, in quibus pauper et egenus est nominatus : sed quia suum ad 
vitam reditum in his indicavit, rursus sermonem convertens ad 
patrem, a te, inquit, laus mea in ecclesia magna, in quibus sane verbis 
ecclesiam in nomine ipsius ex gentibus collectam et in toto orbe 
constitutam intelligit, in qua Salvatoris nostri laus patre ipso annu- 
ente atque opem ferente assidue canitur, ex quo ait, 4 te laus mea in 
ecclesia magna. Magna enim re vera ecclesia hec est, quippe quae 


ex omni genere hominum collecta sit, e£ ne comparanda quidem 
propter gravitatem et praestantiam vitm et propter institutorum 
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3 e ^ 
ἐκ περιτομῆς συναγωγῇ, πάσῃ ἱπτωχείᾳ λόγου καὶ βίου 
M [d e ^ 
καὶ φρονήματος καὶ τῆς ἄλλης περὶ Θεοῦ δόξης "ἐσμε- 
, 4 9 ^ 
ιοόκρυμμένῃ — Eir ἐπιλέγει, τὰς εὐχάς μου τῷ Κυρίωϑ 
ἀποδώσω ἐνώπιον πάντων τῶν φοβουμένων αὐτὸν, φοβου- 
’ -^ ^ 
μένους αὐτὸν ἀποκαλῶν τὴν πρότερον ὀνομασθεῖσαν 
3) / e 
ἐκκλησίαν μεγάλην, οἷς ἔλεγεν, οἱ φοβούμενοι τὸν Κύριον 
,» ^ ᾽ 
αἰνέσατε αὐτόν. [Ποίας δὲ εὐχὰς ἀποδώσειν φησὶν, ἢ ἂς το 
, | 
ἐπηγγείλατο ; ποίας δὲ ἐπηγγείλατο, ἢ ἐκείνας, δὲ ὧν 
ἔφησε, διηγήσομαι τὸ ὄνομά σου Toig ἀδελφοῖς μον, ἐν 
μέσω" ἐκκλησίας ὑμνήσω σε; εὐχαὶ γάρ εἰσιν αἱ ἐπαγ- 
, ^ 3 /, , 3 / , , 
γελίαι, ἃς ἐπαγγειλάμενος δώσειν ἐν μέσῳ ἐκκλησίας 
107 5 διεβεβαιοῦτο. Τούτοις ἑξῆς ἐπιλέγει, φώγονται πένητες 
καὶ ἐμπλησθήσονται, καὶ αἰνέσουσι Κύριον οἱ ἐκζητοῦντες p. 510 
αὐτὸν, ζήσονται αἱ καρδίαι αὐτῶν εἰς αἰῶνα αἰῶνος. Μνη- 
^ NN LÀ / N / / Ν 
σθήσονται καὶ ἐπιστραφήσονται πρὸς Κύριον πάντα τὰ 
πέρατα τῆς γῆς, καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιον αὐτοῦ πᾶσαι ς 
αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν. "Ori τοῦ Κυρίου ἡ βασιλεία, καὶ 
ιοϑ αὐτὸς δεσπόζει τῶν ἐθνῶν. Δὲ ὧν σφόδρα ἀκολούθως 
M * * » 7 e ^c , 3 σι 
τὰ μετὰ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ κατορθώματα αναφωνεῖ, 
4 * ? 4 ^ 95 e 7 ^ , ^ , 
ἃ kai πεπλήρωται διὰ τῆς ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν κλή- το 
t πτωχεί 8. Ὁ ἐσμικρυμένη P. X διαβεβαιοῦτο S. 


magnitudinem ad Judaicam gentem et ad circuncisorutmo conventum, 
qui omni egestate et orationis, et vite, et prudentis, et relique de 
Deo sentiendi rationis, oppressi attenuatique sunt. Deinde subjicit, 
Vota mea Domino reddam in conspectu omnium timentium eum, ubi 
per timentes eum intelligit eam, quam ante ecclesiam magnam nomi- 
navit, quum illis verbis usus est, Qui timetis Dominum laudate eum. 
Sed quse tandem vota redditurum se ait, nisi quee pollicitus est? quie 
porro pollicitus est, nisi illa quee tum significavit quum dixit, Nar- 
rabo nomen tuum fratribus meis, in medio eeclesie laudabo te? Vota 
enim sunt promissa, quz se in medio ecclesie prestaturum pollicitus 
confirmavit. His illad adjungit, Comedent pauperes et saturabuntur, 
et laudabunt Dominum qui requirunt eum.  Vivent corda eorum in 
seculum seculi. | Reminiscentur et convertentur ad Dominum omnes 
fines terre. — Et adorabunt in conspectu ejus universe familie gentium, 
quonian Domini est regnum, δὲ ipse dominatur gentibus. — Quibus 
verbis valde apte admodumque ordinate que a se post reditum in 
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σεως, διά τε τῆς ἐν rois πέρασι τῆς οἰκουμένης ἀνθρώ- 
TOv ἐκλογῆς, ὧν αἱ ἐκβάσεις ὀφθαλμοῖς θεωρούμεναι b 
πάντων ἂν γένοιντο τῶν διὰ τοῦ Ψαλμοῦ λεγομένων 
’ / A] , ε ^ ἃ 4 4 
19 παραστατικαί. Πένητες δὲ παλιν ἡμεῖς, οὖς κατὰ Θεὸν 
πτωχεύοντας ἐκτρέφων 0 σωτήριος λόγος τῷ νοητῷ καὶ 5 
λογικῷ ἄρτῳ ταῖς ζωοποιοῖς τῶν ψυχῶν τροφαῖς τὴν 
4 ἢ € ^ / /, / t s 
αἰώνιον ἡμῖν παρέχει ζωήν. Διό φησιν ὃ Ψαλμος, 
φάγονται πένητες καὶ ἐμπλησθήσονται, καὶ αἰνέσουσι Κύ.- 
piov οἱ ἐκζητοῦντες αὐτὸν, ζήσονται αἱ καρδίαι αὐτῶν εἰς ιο 
; ^ . ^9 A € ^? N ^ Ψ , 
rio dicya, αἰῶνος. — Kal ὁ ἐπίλογος δε τῆς ὅλης προφητείας 
μετὰ πάντα ἐπιφέρων, ἀναγγελήσετωι τῷ Κυρίῳ γενεὰ c 
ἡ ἐρχομένη, καὶ ἀναγγελοῦσι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ λαῷ 
^, ^ ^ , 7 " 7 ΨΝ ν 9 
TU τεχθησομένω, ὃν ἐποίησεν ὁ Κύριος, ἄντικρυς τὸν ἐξ 
ἐθνῶν προθεσπίζει λαὸν, καὶ τὴν διὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 5 
ει Ἰησοῦ Χριστοῦ συστᾶσαν ἐπὶ τῆς γῆς γενεάν. Τίς γὰρ 
* y « M ^ ’ ’ ^ ^ 
ἂν εἴη ὁ μετὰ ταῦτα τεχθήσεσθαι λεγόμενος τῷ Θεῷ 
λαὸ , À bi ἃ 4 δ᾽ ε M 3 3 θ , 
$, πάλαι μὴ ὧν, μὴ ὑφεστὼς ἐν ἀνθρώποις, 
ὕστερον δὲ γεγονώς ; τίς τε ἡ μὴ οὖσα τότε, λεγομένη το 
δὲ ἐλεύσεσθαι γενεὰ, εἰ μὴ αὕτη ἡ διὰ τοῦ Σωτῆρος 
Y oi] ἡ P. 


vitam recte facta sint, quosve successus habuerit, commemorat, 408 
universa per omnium gentium vocationem completa sunt et per 
hominum ex orbis terrarum finibus electionem, quarum rerum 
eventa qus ipsis oculis intueri licet, facile iis que in hoc Psalmo 
dicuntur fidem facere possunt. Per pauperes autem rursus nos 
intelligit, quos in paupertate secundum Deum degrentes, dum salutare 
verbum intelligibili rationalique pane, hoc est cibis qui vitam animis 
afferant, enutrit, vitam nobis largitur eternam. Ex quo Psalmus ita 
ait, Comedent pauperes et saturabuntur, et laudabunt. Dominum qui 
requirunt eum, vivent corda eorum in seculum seculi. ^ Peroratio 
vero totius prophetie, 4085 post omnia illud continet, Zfnnuntiabitur 
Domino generatio ventura, et annuntiabunt justitiam ejus populo qui 
nascetur, quem fecit Dominus, absque omni controversia populum de 
gentibus collectum praedicit, constitutamque per Salvatorem nostrum 
Jesum Christum in terra generationem : nam quis tandem fuerit is 
populus, qui post ipsa haec Deo dicatur oriturus, quique antea 
quidem non fuerit, neque extiterit inter homines, postea vero exti- 
terit? que porro generatio illa, quam tunc quidem non esse, post 
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f ^ » 4 ^ ’ ^ 3 λ , 4 € , d 
70V ἐν πᾶντι Τῷ κοσμῷ συστασα ἐκκλησια, Καὶ O νέος 


ἐξ ἐθνῶν λαὸς, ἐφ᾽ ᾧ καὶ διὰ Ἡσαίου τὸ πνεῦμα τὸ 
e ^ 3 , ^ ^o 0v 
ἅγιον θαυμαστικῶς ἀπεφθέγξατο φῆσαν, τίς ἤκουσε τοι- 


^ « t, , “ 5 4 ^ ^ 
αὐτῶ, καὶ τίς $updX6V οὕτως j εἰ ὠδινε γῆ EV ἡμέρω judi, 5 


καὶ εἰ ἐτέχθη ἔθνος εἰσάπαξ. 

Ταῦτα μὲν οὖν ἡμεῖς ἐφ᾽ ἕτερα συνελαύνοντος τοῦ 
καιροῦ διαδραμόντες ἀκροθιγῶς διεξήλθομεν᾽ ὅτῳ δ᾽ ἂν 
"μέλοι τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρακελεύσεως, "φήσαν - 
TOS, ἐρευνῶτε τὰς γραφὰς ἐν αἷς δοκεῖτε ζωὴν αἰώνιον ἔχειν, 
καὶ aurai εἰσιν αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ, ἑκάστῃ λέξει 
τοῦ Ψαλμοῦ τὸν νοῦν ἐμβαθύνας, τὴν ἀκριβῆ διάνοιαν 
θηρεῦσαι ἂν τῆς ἐν τοῖς εἰρημένοις ἀληθείας. 


Σ μέλλει ED. ΡΑΒΙΒ. μέλει P. 8 Sequentia supplet ΜΚ. 
apud Fabricium. 


autem venturam significat, nisi heec que per Salvatorem nostrum in 
toto orbe constituta est ecclesia, recensque hic collectus de gentibus 
populus, de quo etiam per Esaiam Spiritus sanctus cum admiratione 
locutus est, quum dixit, Quis audivit talia, et quis ita vidit ? si par- 
turivit terra in die uno, et si nata est gens omnino. 

Hsc igitur nos ad alia ob brevitatem temporis festinantes percur- 
rimus, atque, ut dicitur, summis labiis attingentes, preterivimus. 
Cui autem cure sit adhortatio Salvatoris nostri, quando ait, Scruta- 
mini scripturas, in quibus putatis vitam eternam vos habere, et ille sunt 
que testimonium perhibent de me, ita quamlibet dictionem Psalmi, 
qui mente altius scrutatus fuerit, accuratum sensum venari poterit 
dictorumque veritatem. 


Fragmentum libri XV quod dedit A. Maius in Scripto- 
rum veterum nova Collectione Rom.1825. t. I. par. 2. 
p. 173. apud commentarium ad. Daniel. 2, 31. 


᾿Αναγκαῖον ἐλογισάμην Evcefiov τοῦ Καισαρείας 
τοῦ ἐπίκλην Παμφίλου παραθέσθαι φωνὰς εἰρημένας 
ἐν πεντεκαιδεκάτῳ τύμῳ τῆς Εὐαγγελικῆς ᾿Αποδείξεως" 
οὗτος γὰρ πᾶσαν ἐκθέμενος τὴν ὅρασιν οὕτως φησί: 
VOL. II. 3R 


Es. 66, 8. 


Jo. 5, 39. 
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Ἡγοῦμαι ravra μηδὲν διαφέρειν τῆς τοῦ προφήτου 
θεωρίας" ὡς γὰρ ὃ προφήτης θάλασσαν ἑώρα μεγά- 
λην, οὕτως ὁ βασιλεὺς εἰκόνα πολλήν᾽ καὶ πάλιν ὧς 
ὁ προφήτης ἑώρα δ΄ θηρία, ἅπερ ἑρμηνεύων μετέβα - 
λεν εἰς δ΄ βασιλείας, οὕτως ὁ βασιλεὺς τὰς διὰ τοῦ 
e «4 » /, 4 ^ « , , 
χρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου τέσσαρας 
βασιλείας ἡνίττετο" καὶ αὖθις ὡς ὁ προφήτης τῶν τοῦ 
ὑστάτου θηρίου κεράτων δέκα διαίρεσιν ἑώρα, καὶ τρία 
κέρατα ὑφ᾽ ἑνὸς συντριβόμενα, καὶ ὁ βασιλεὺς ὡσαύτως 
ἐπὶ τῶν τελευταίων τῆς εἰκόνος μέρος τι σιδηροῦν καὶ 
μέρος ὀστράκινον ἐθεώρει: καὶ ἐπὶ τούτοις ὡς ὁ προ- 
φήτης μετὰ τὴν τῶν τεσσάρων βασιλειῶν ὅρασιν ἑώρα 
eN LI , N & , 3 M 3 , 
viov ἀνθρώπου τὴν κατὰ πάντων ἀρχὴν καὶ ἐξουσίαν 
καὶ βασίλειαν παρειληφότα, οὕτως καὶ ὃ βασιλεὺς λίθον 
συντρίβοντα τὴν εἰκόνα πᾶσαν καὶ γινομένην εἰς ὄρος 
, 4 ^ » »QN ^7 ς ^ 4 » ? 
μέγα kai πληροῦν θάλασσαν ἐδόκει ὁρᾶν" καὶ εἰκότως" 
Α ^ - 
ἔπρεπε yàp τῷ μὲν ἡπατημένῳ περὶ τὴν τοῦ βίου φαν- 
τασίαν βασιλεῖ καὶ τὴν τῶν αἰσθητῶν οἷα χρωμάτων 
ὡραιότητα ἐπὶ γραφῆς ἀνακειμένης θαυμάζοντι εἰκόνι 
, * , 3 , » , 4 * δ] 
μεγάλῃ τὸν πάντων ἀνθρώπων ἀπεικάζειν βίον, τὸν δὲ 
προφήτην τὸν πολὺν καὶ μέγαν σάλον τοῦ βίου μεγάλῃ 
θαλάσσῃ παραβάλλειν καὶ τῷ μὲν βασιλεῖ τὰς παρὰ 
ἀνθρώποις πολυτελεῖς γενομένας ὕλας χρυσοῦ καὶ ἀρ- 
γύρον χαλκοῦ τε καὶ σιδήρου θαυμάζοντι τὰς κατὰ 
, 3 ^ / ^ 3 , 3 ^ , 
χρόνους ἐν τῷ Bip τῶν ἀνθρώπων ἐπικρατεῖς βασιλείας 
ταύταις ἀφομοιοῦν ταῖς ὕλαις, τῷ δὲ προφήτῃ ἐν μορ- 
φαῖς θηρίων τὰς αὐτὰς βασιλείας καταλλήλως τῷ τῆς 
ἀρχῆς τρόπῳ διαγράφεσθαι" καὶ πάλιν τῷ μὲν βασιλεῖ 
μέγα ὡς εἰκὸς ἐφ᾽ ἑαυτῷ φρονοῦντι καὶ ἀλαζονευομένῳ 
ἐπὶ τῇ τῶν προγόνων βασιλείᾳ ἡ τῶν πραγμάτων μετα- 
βολὴ δείκνυται, καὶ τῶν ἐπὶ γῆς βασιλειῶν τὸ τέλος, 
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, L4 ^ » 3 ^ / 4, » N M 
εἰς καθαίρεσιν τοῦ ἐν αὐτῷ τύφου, koi εἰς τὸ μηδὲν 
ἡγεῖσθαι βέβαιον τὸ ἐν ἀνθρώποις, 7) μόνον τὸ ἐπὶ πάν- 
TOv τέλος τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας" ἔσεσθαι γὰρ μετὰ 

* /, 9 A^ , » A ^ e b * / 
τὴν πρώτην ᾿Ασσυρίων ἀρχὴν, ἣν ὁ χρυσὸς ἡνίξατο, 
δευτέραν τὴν τῶν Περσῶν, τὴν διὰ τοῦ ἀργύρου δεδη- 

-^ , ἃ e 

λωμένην' ἔπειτα τρίτην τὴν τῶν Μακεδόνων, ἣν ὁ 

χαλκὸς ἐσήμανε' μεθ᾽ ἣν τετάρτην διαδέξασθαι τῶν 
“ ^ bi 

“Ρωμαίων, κραταιωτέραν οὖσαν τῶν πρὸ αὐτῆς, διὸ καὶ 

, [4 . » ^ s * 3 ^ by 

σιδηρῷ TapeJaAAero' εἴρητο γοῦν καὶ περὶ αὐτῆς, kai 
ε , 

βασιλεία τετάρτη ἔσται ἰσχυρὰ ὡς σίδηρος" ὃν τρόπον 

ε , , M , , Ψ , 

o σίδηρος λεπτύνει καὶ δαμάζει πάντα, οὕτως πάντα 
λεπτυνεῖ καὶ δαμάσει᾽ καὶ μετὰ τὰς εἰρημένας ἁπάσας 
τὴν τοῦ Θεοῦ βασιλείαν διὰ τοῦ συντρίβοντος τὴν πᾶσαν 
εἰκόνα λίθου παρισταμένην᾽ καὶ ὁ προφήτης τούτων 
ἀκολούθως τὴν ἐπὶ τέλει τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ βασιλείαν 
ov πρότερον θεωρεῖ, ἢ τὰς εἰρημένας τέσσαρας δυνα- 
στείας διαγράψαι τὸν λόγον διὰ τῶν τεσσάρων θηρίων' 
τούτων δὲ τῶν τεσσάρων βασιλειῶν μόνων καὶ οὐδὲ 

ἐ», e ^ 4 e , Ly e ^ N ^ 
ἑτέρων ἡγοῦμαι τας ὁράσεις καὶ τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ 
προφήτῃ δεδεῖχθαι διὰ τὸ ταύταις καταδουλωθῆναι τὸ 
9 E] ^ ^ , 
lovóaiow ἔθνος ἀπὸ τῶν τοῦ προφήτου χρόνων. 
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Mox κατακρατοῦντος, μὴ---κατεξαν- 
ἱσταμένου 

412,18. αἱρέσεωε. 

324, n. h. post S. adde φωλεύειν Or. 
de laud. Constant. c. 11. p.747, 27. 

325, 11. Vid. Or. de laud. Constant. 
P. 753» 5- 

— 12. μυρίας et infra χεῖρα laud. 
Const. 

336, 3. ἀνθρώπου δυνάμεις] τὰς ἐν ἀν- 
θρώπῳ οὐσίας ib. 

— 5. ἁπαλύνας ἐπιθείη ib. 

— 6. ἑτέρῳ---ἄλλῳ ib. 

— 9. ἄρα ἐπεὶ) ἀλλ᾽ οὐκ ἐπειδὴ ib. 

— 11. ἣ τὸν] ἀλλ᾽ ἕνα μὲν ὄντα τὸν ib. 

— 12. ἐπαινεῖν) εἰδέναι, ἐπαινεῖν δ᾽ 
ἀναγκαῖον τὸν ib. 

— 13. τί δῆτα---παντὸς} οὕτω δὴ καὶ 
ἐπὶ τοῦ παντὸς κόσμου ib. 

— 15. οὐ πολλὰς ib. 

— 16. οὐδὲ πολλοὺς ὁ. θ. μίαν δὲ ib. 
ubi v. plura. 
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427.11. οὐράνιος] παμβασιλεύς ib. 
329, t. Hinc em. Or. laud. Const. 
p. 752, 26. 

331, n.!. 458] 747, 6. Mox post so- 
λιτεύοιτο deesse videtur verbum. 
334, ult. a patre genitum) Immo se- 
cundo loco post Deum universi 

341, ult. in marg. adde Es. 14, 14. 

347, 12. ἰατροῦ 

407. 16. ἡτοίμασα, et mox μου, τάχα 

400, I. ἠθελήσατε" 

401, marg. pro Jer. Lam. ἰ. Thren. 

405, pen. 7. 44, 6. 

408, pen. ἐπ marg. pone Ps. 109, 1. et 
2, 4. 

4271, 8. χρεία 

443, 3. σοφίᾳ 

449,11. εἰλικρινὴς et 17. ἐζητημένοις 

413, pen. add. in marg. Ps. τού, 20. 

496, n.!. del. om. 

503, 8. ὁράματι 

504, 9. ῥομφαία 


CORRIGENDA. 


535, 7. γεγενημένην 

562. κάτεργόν] *xarepyóv Steph. ed. 
Àn leg. κατενόησα τὸ ἔργονὶ Mox 
malim cum mss. ἐκδεδώκασι, deleto 
φησιν paullo supra. 

5776, 14 ab im. pro Ex. in marg. 1. Es. 

577, n. *. pro Mox I. Paullo ante. 

578, 10. l.'Hoaiov et sic sepius. 

613, 12 ab im. adde in marg. Matth. 
4.11. 

624, ult. in marg. l. Que 

635,15. βασιλέων ἀντὶ 

646, 8. λέγων, 

650, 6. γέγονεν, ὃς 

652, 10. δὲ àv 

665, n.f. μακρὸν. Sic P. μακρὰν edd. 

839, 6. ὅρασιν 

847, 1. φησὶν, 

867, 10 ab im. add. ἐπ marg. Luc. το, 
I9. et moz 1 Cor. 10, 15. 


91I, 5. Πρὸ 
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